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:3Daö  öorltegenbe  Sefebud^  f^Itegt  fid^  auf§  engfte  an  bte  in 
bemfclbcn  SSetlage  etfd^tenene  itaüentfc^e  ©rantmati!  be6  35etfaffetö 
an,  3)o^3^e(t  tft  baö  3^^^^  tt>clc^e^  mit  bemfelBen  etteid^t  tcetben  fofl, 
3nnäd^ft  \oU  e§  ben  @d^ürer  in  bie  tenntniö  ber  'Bpxaä^t  nnb 
©tamntati!  einfü^^ren,  bann  foK  e^  i^n,  ü)enn  au^  nnr  in  üjenigen 
c^atacteriftifc^en  (Strichen,  mit  ben  §an^tri(^tnngen  nnb  ^an^ifd^tift^^ 
ftetfetn  ber  italienifd^en  Siteratnt  bcfannt  machen,  ^atanö  ergab 
fid^  bie  ©o^^ett^eilnng  in  Sefeftücfe  pr  ©nfüi^rnng  in  bie  ®ram^ 
mati!  nnb  in  fold^e  jnr  ©nfü^rnng  in  bie  Sit  er  at  nr. 

gür  bie  erfteren  mngte  aB  oBerfter  ©rnnbfa^  ba^  gortfd^reiten 
üom  Seid^teren  pm  (Sd^toereren  gelten,  erft  in  jtoeiter  ßinie  fonnte 
baran  gebadet  tDerben,  intereffanten  <Stoff  jn  geben,  "^t^atb  ift 
pnäd^ft  ba^  5lngenmer!  baranf  gerid^tet  iDorben,  ben  <Sd^üIer  öon 
ben  leid^teften  Slnfgaben  @tnfe  für  «Stufe  U^  p  ben  fd^toierigften 
]^inanfpfü:^ren  nnb  babei  bie  terfd^iebenen  :|5rofaifd^en  gormen  ber 
@entens,  beö  leid^teren  (Eonöerfation6tone^,  ber  (Srjä^Inng,  ber  ®e^ 
fd^id^te,  ber  Sd^ilbernng  nnb  53ef^reibnng,  be§  S3riefeö,  ber  litera^ 
rifd^en  ^iDarfteönng  mit  ben  ^oetifd^en  formen  be§  @^o0  nnb  ber 
Ö^ri!  SU  terbinben,  um  bie  gä:^ig!eit  beö  8efen0  möglid^ft  ^armonifd^ 
auösubilben«  greilid^  finb  bie  einzelnen  Stücfe  toon  nid^t  adp  groger 
Sänge;  aber  wer  miJd^te  fid^  längere  unb  barum  ftopd^  intereffanterc 
^Darfteüungen  bnrd^  eine  Unjai^t  ton  grammatifd;en  ^emerfungen 
ijerberben  laffen?   ©erabe  toeil  bie  @ebu(b  burd^  bie  (entern  fo  fei^r 
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auf  bie  ^roBe  geftcöt  tt)itb,  muß  immer  miJglid^ft  tafc^  ein  ^Ibfc^Iug 
erretd^t  unb  ber  tDOi^I  Berechtigte  ^TrieB  Befriebigt  njerben,  red^t  balb 
ettüaö  ®anjeö  in  abfobiren.  ©amit  baö  3ntereffe  ftet§  rege  Bleibe, 
ift  anbererfeitö  auc^  in  ^ejug  auf  bie  "än^toa^  be6  (Stoffel  nad^ 
mannigfaltiger  2lBh)ed^ölung  geftreBt  n)orben,  allerbingö  mit  ber  auö^ 
brü(flid^en  9^eBenaBft(^t,  fo  toeit  eö  anging,  nur  f^ecififd^  italienifd^e 
@tüc!e  in  Bieten»  3Ber  3talienifd^  treiBt,  interefftrt  \\ä^  meift  aud^ 
für  ba§  Öanb  unb  35ol!,  benen  biefe  (S:|)ra(^e  angehört,  ober  ^at  gar 
bie  5lBfid^t,  ba6  Sanb,  ,ti)0  bie  (Zitronen  Blühen',  ^erfönlid^  aufju^ 
fud^en. 

Saö  ben  jiDeiten  Sl^^eil  beö  ÖefeBud^eö  Betrifft,  fo  toar  e§  Bei 
bem  geringen  D^aume,  ben  ein  (Sd^ullefeBud^  getoä^^rt,  natürli^  nid^t 
möglid^,  längere  unb  für  eingei^enbe  (Stubien  i^inretd^enbe  ^ißroBen  p 
geBen,  toie  e6  ettoa  in  ben  (s::^reftomat^ien  ton  3fbeler  unb  S^lolte, 
(SBert,  'ißuccianti,  5lmBrofoli  u.  ä^nl  ^üd^ern  ber  gaü  ift,  d^ 
mußte  genügen,  eine  S3lumenlefe  auö  bem  heften  einer  jeben  S^od^e 
ber  Literatur  barpBieten,  jebod^  nid^t  in  ber  S3ef d^ränfung ,  baß  bie 
^au^tfäd^lid^ften  SSerirrungen  berfelBen  ganj  unBerücffid^tigt  gelaffen 
toürben.  §ieBei  fonnten  pnäd^ft  jtoei  literarifd^e  Gattungen  leiber 
nid^t  in  ^ttxa<i}t  gebogen  loerben,  ba^  !Drama  unb  bie  ^Satire  im 
engeren  @inne:  erftereö  nid^t,  benn  bramatifd^e  ^rud^ftücfe  (unb 
nur  fold^e  ^ttt  ber  ^^laum  pgelaffen)  l^aBen  feinen  redeten  @inn, 
ba  ber  @d^n)er)3un!t  Beim  ^rama  in  ber  ^om)3ofition  beö  ®an^en 
liegt,  unb  l entere 6  nidbt,  toeil  bie  öielfad^en  ^erfönlid^en  ^ejüge 
ber  meiften  italienifc^en  Satiren  einen  allju  umfaffenben  (S^ommentar 
»erlangt  Ratten,  3nbeö  foHten  bie  Beiben  §auptt>ertreter  beö  italie^ 
nifd^en  ^rama'6,  ®olboni  unb  5llfieri,  nid^t  in  (Sd^aben  lommen, 
barum  ift  au^  ben  @elBftBiogra^^ien  Beiber  ein  ^Btixä  aufgenommen, 
n)eld^e6  einen  ^lid  in  i:^ren  S9ilbungögang  getoäl^rt;  unb  ber  §au^t^ 
i)ertreter  ber  «Satire,  5lrioft,  glänzt  ja  ijorjugömeife  aU  dpxUx.  !Die 
üBrigen  Gattungen  ber  !öiteratur,  infomeit  bte  Italiener  barin  ^er*' 
ijorragenbeö  geleiftet  i^aBen,  finb  i^offentlid^  aUe  p  ii^rem  '^t^tt  ge^ 
fommen.  d^  toirb  {a  too:^l  niemanbem  einfaöen,  i^iei^in  bie  ^ebe 
aU  fold^e  unb  bie  moralif^e  5lB^anblung  p  red^nen,  iöei 
ber  3luöü)a:^l  ber  @tü(fe  ift  barauf  gefeiten,  baß  ein  jebeö  berfelBen, 
fotoeit  eö  möglich  toar,  ein  aBgerunbete^  ©anjeö  au^mad^e,  baß  ferner 


eine  jebe  5(Bt:^etlung  mögUd^ft  Diel  3)knntgfalttg!elt  Biete.  «So  ift 
bei  bet  ^o'otUt  bie  ernfte,  bie  fatirifd^e,  bie  ane!boten:^afte,  bie  mo^* 
talifd^e  D^oteüe  unb  ber  Sf^oman  Betüdfic^tigt,  bei  ben  gefc^ic^tUd^en 
8efeftüc!en  bie  ijetfd^iebenen  bebeutenben  (^teigniffe,  mlä)t  im  ^tbm 
ber  3SöIfer  i)ot!omtnen  unb  fo  fort  in  ben  übrigen  5lbf^nitten.  ^ie 
(gtüde  finb  grögtenti^eilö  ben  Driginattoerfen  ber  (Sd^riftfteüer,  tceld^e 
M  ber  5lbfaffung  meiftent^eit^  in  guten  3lu3gaben  p  Gebote  ftanben, 
entnommen;  nur  bei  einigen  ^aben  bie  5lnt§otogien  i)on  3beler  unb 
^oitt,  öon  (Sbert,  t)on  3agemann  unb  bie  5lntoIogia  öon  '^uccianti 
auöl^elfen  muffen.  §ie  unb  ba  ^<xt  bie  Df^üdfid^t  auf  ben  D^^aum  unb 
mand^mal  auc^  bie  auf  ben  Öefer  eine  ^ür^ung  beö  ^Te^te^  nöt^ig 
^tmafi^t]  ber  SSerfaffer  ^at  fic^  aber  bie  größte  unb  :^offentlid^  nid^t 
DergebUd^e  Wluf)t  gegeben,  bem  Originale  baburc^  nid^t  3lbbruc^  ju 
ti^un,  ©ne  ein^eitU($e  S^nter^unction  unb  Orti^ogra|3:^ie  burd^ju^ 
füi^ren,  erfc^ien  alö  eine  unbered^tigte  ^ül^n^eit,  ba  bie  ©runbfä^e 
berfelben  in  Italien  felbft  nod^  fe^r  f^ö?an!enb  finb.  (gnblid^  ift 
aud^  nid^t  ber  2$erf ud^  gemad^t  toorben,  bie  auögetüäl^Iten  ©tüde  in 
ben  «Sd^nürftiefel  eineö  aügemeinen,  logifd^  ftrengen  ©d^emaö  für  bie 
öerfd^iebenen  ^arfteöungöarten  einp:|)reff en ,  einmal  ioeil  biefe  @in== 
t^^eilung  :|3ractifd^  nid^t  burd^fü^rbar  ift,  bann,  toeit  fid^  ba6  ^Bä^tma 
bei  einer  beftimmt  gegebenen  Literatur  nii^t  immer  auöfüüen  lägt, 
lüenn  man  nid^t  tttoa  p  SJ^ittelmäßigem  greifen  ö?iK.  (BoM  über 
ben  3n:§a(t  unb  bie  5lnorbnung  beö  Sefebud^e^. 

3nm  Öefen  ge:^ört  jtoeierlei,  ba§  man  ben  @inn  ber  Sorte  unb 
baß  man  bie  grammatifd^e  S3ebeutung  berfelben  erfaffe.  gür  beibeö 
^at  man  einen  iBegtoeifer  nöt:^ig,  unb  baö  :^aben  in  ^epg  auf  ba§ 
erftere  baö  ange:^ängte  Sörterbud^,  unb  rücffid^tlid^  beö  le^teren  bie 
^Inmerfungen  fein  foöen.  '^k  iöeigabe  eineö  SiJrterbud^e^  ^ttt 
man  fid^  tiedeid^t  f^aren  fönnen,  ba  man  bem  @d^üler  nii^t  früi^ 
genug  ein  altgemeine6  SiJrterbud^  in  bie  §anb  geben  !ann.  5lber 
einerfeit^  mad^t  ein  neueö  Sörterbud^  toieber  neue  Soften,  anbrer^ 
feit^  ift  an  guten  italienifd^en  3Bi?rterbüd^ern  in  ^eutfd^knb  gerabe 
fein  Ueberflug.  Unb  fd^Iieglid^  lieg  fid^  in  bem  S2ßiJrterbud^e  mand^eö 
unterbringen,  toaö  in  ben  befannten  ^anbtoörterbüd^ern  pm  2^§eil 
nic^t  p  finben  ift,  nämtic^  5luöf^rac^e,  (St^mologie,  gef^id^tUd^e  unb 
geogra^j^if^e  ^yiotijen  unb  gelegentüd^   aud^  ein  23erö)ei3  auf  bie 
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©rammatif,  ®lc  5lu6f^raci^e  tft  faft  but^iDeg  nad^  bem  Vocabolario 
della  pronuDzia  toscana  üon  ganfant  angegeben,  baö  freUic^  in 
^ejug  auf  bte  S)eutlic^feit  beö  iDrude^  ^n  n?ünfc^en  übrig  lägt  unb 
ba^er  ^ie  unb  ba  3rttpmer  beranlagt  ^aben  mag.  ^ie  (gt^mologic 
tft,  fofern  fie  feftfte:^t,  überaü  ^injugefe^t,  felbft  ba,  tüo  ba^  tateinifd^e 
(gt^mcn  ganj  nai^e  liegt,  t:^eil^  um  bie  'än^pxa^t  p  begrünben, 
ti^cilö  um  auf  ben  Unterfd^ieb  ber  (Sd^xeibtDeife  aufmetffam  p  mad^en, 
ti^eitö  aud^  iDeil  baö  (gt^mon  bem  @d^ü(et  tieüeid^t  nid^t  befannt 
ober  fetner  ^^iften^  nad^  Sö)etfel:^aft  fein  fönnte,  t:^eilö  enblid^,  um 
ben  (Sd^üler  p  beranlaffen,  bei  (gtn:|3rägung  ijon  SSocabeln  jebeömal 
bie  i)ertDanbten  Wörter  mitplernen.  S3enu^t  finb  babei  baö  et^mo^ 
(ogifc^e  Sörterbud^  ber  romanifd^en  @)3rad^en  bon  !Die§  unb  baö 
lateinifd^e  äßörterbud^  bon  £lo|. 

!Die  5lnmer!ungen  ^aben  ben  bo^|jetten  gtüedf,  pnäd^ft  ben 
^n^alt  unb  bie  ^ebeutung  beö  Sefeftüc^e^  p  beleud^ten  unb  bann 
über  bie  grammatifd()en  unb  ftiliftifd^en  @d^tDierig!eiten  i^intDeg^u* 
]^etfen,  (grftereö  tcirb  faft  burd^ge^enb^  ni3t^tg  fein,  le^tere^  ift  ba^ 
gegen  in  ben  beiben  S^^eilen  be^  öefebuc^eö  ntd^t  in  gleid^er  Seife 
erforberlid^*  Sä^renb  in  bem  erften  2;beile,  ben  ber  «Schüler  ge* 
mag  ber  Intention  beö  33erfafferö  nad^  ^eenbigung  ber  erften 
grammatifd^en  ©tubien  ^uerft  ober  bod^  pgleid^  mit  bem  Uebungö* 
bud^e  in  bie  §anb  befommen  foE  (»gl  S^orio.  pr  ®rammati!, 
@eite  XII),  auf  @d^ritt  unb  ^Tritt  §inberniffe  entfte:^en  n)erben  unb 
biefe  burd^  5lnmcr!ungen  ju  befeitigen  finb,  toeig  ber  Sernenbe  nad^ 
grünblid^er  ^urd^arbeitung  beffelben  im  ^toeiten  S::^eile  fid^  fc^on 
e^er  pred^t  p  finben,  uor  atlem  ift  er  fd^on  in  ber  ©rammati! 
i^eimifd^  geworben  unb  !ann  fid^,  toenn  er  tta>a  auf  Unflarj^eiten 
unb  (Sd^toierigfeiten  ftögt,  ijermittelft  beö  SBort^  unb  ©ad^regifterö 
berfelben  i^etfen.  3e  geringer  i^ier  ba6  SJlag  ber  grammatifd^en 
Erläuterung  ift,  befto  me:^r  ift  er  genßt^igt,  bie  eigene  traft  anju^ 
toenben,  um  baburd^  eigene  ^aft  fid^  p  ertoerben. 

Sßenn  at(e§  ba6  für  ben  (Sd^üler  gefd^iei^t,  toirb  man  ftd^ 
aud^  tt)o:^(  ettoaö  in  feinem  eigenen  3ntereffe  erlauben  bürfen. 
5Der  33erfaffer  ^at  bei  ber  Slu^arbeitung  biefeö  iöud^eö  bie  (^rfa^^rung 
gemad^t,  bag  tro^  ber  forgfältigften  (Sorrectur  feine  ©rammati!  leiber 
uod^  eine  gan^e  ^ei:^e  bon  ^iDrudfe^lern  unb  3rrtpmern  enti^ält 
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3ur  ^efelttgung  betfelBen  bot  fid^  für  ben  5tugenBtt(^  fein  Beffete6 
3)Htte(,  alö  bie  genannten  5tnmer!nngen,  ^Ingetbem  ^at  fid^  an 
mand^en  ©teüen  beö  Sefebnd^eö  and^  ettoa6  ganj  9^ene6  ergeben, 
^otooi^t  btefeö,  a(§  bie  ^ettc^tignngen  finbet  man  in  folgenben  'än^ 
merfnngen: 

@t.  1,  33  äu  §  72,  7;  @t.  4,  37  gu  §  14,  2;  (St.  4,  64  5um  Ülcgijiet;  @t. 
6,  5  5U  §  3,  11;  @t.  11,  10  pm  Ü^egtficr;  @t.  13,  23  ju  §  165,  2;  <St.  14, 
49  3«  §  479;  <Bt  15,  20  ju  §  448,  10;  @t.  16,  36  ju  §  463;  (St.  17,  4 
gu  §  86,  7;  @t.  19,  16  p  §  222,  3;  @t.  19,  37  ju  §  377,  3;  @t.  21, 
gjorBem.  JU  §  509,  9;  @t.  24,  10  ju  §  62,  6;  et' 24,  31  p  §  338,  2;  @t. 
25,  73  SU  §  460,  10;  (St.  25,  75  p  §  195,  3;  @t  25,  78  p  §  68,  1 ;  (St. 
25,  100  5U  §  127,  2;  St  26,  5  ju  §  1,  1;  (St  26,  27  ju  §  433,  mtm.  4; 
(St  26,  47  gu  §  479;  St  26,  48  ju  §  284;  St  27,  27  ju  §  12;  St  28, 
49  in  §  472,  2;  St  28,  79  p  §  85,  16;  (St  28,  86  ju  §  127,  4;  (St  28, 
95  3«  §  318;  St  28,  111  ju  §  389;  @t  28,  116  ju  §  502,  2;  St  28,  134 
p  §  451,  15;  @t  28,  139  gu  §  452,  1;  St  28,  141  ju  §  501,  6;  @t  28, 
142  ju  §  280;  St  28,  208  p  §  19,  1;  (St  28,  238  ju  §  171;  St  29,  34 
in  §  101;  St.  29,  41  SU  §  365,  1;  St  29,  61  gu  §  20,  2;  St.  29,  72  ju 
§  173;  St  29,  76  p  §  456,  35;  St  29,  105  p  §  480;  St  29,  138  p 
§  191,  5;  (St  29,  142  p  §  105,  2;  (St  29,  228  ju  §  285;  @t  30,  11  p 

-  §  366,  9;  St  30,  21  ju  §  391,  5;  St  30,  31  p  §  469,  3;  (St  30,  65  ju 
§  204,  5;  St  32,  79  ju  §  101;  St  33,  24  gu  §  502,  4;  St  33,  28  ju  § 
495,  3;  St  33,  128  p  §  430,  3;  St  33,  131  ju  §  187,  2;  St  35,  14  ju 
§  449,  3;  (St  36,  13  p  §  498,  11;  St  36,  50  p  §  476,  11;  St  36,  66 
p  §  86,  4;  St  37,  20  p  §  461,  2;  <St  37,  26  gU  §  166,  3;  @t  37,  37 
5U  §  323;  St  38,  62  ju  §  455,  5;  <St  38,  99  p  §  505,  5;  St  38,  102 
3U  §  275;  St  38,  109  p  §  497;  St  39,  15  p  §  19,  3;  @t  39,  28  ju 
§  501;  St  40,  9  5U  §  450,  4;  @t  43,  30  ju  m-  §  68,  1;  @t.  44,  6  ju 
§  305;  @t  46,  10  p  §  173;  (St  46,  21  p  §  310,  1;  St  46,  28  jum 
JRcgiftet;  St.  46,  37  p  5Rbf.  §  68,  2;  St.  57,  3  p  §  486;  St-  59,  30  p 
§  101  (III);  (St  60,  3  p  §  366,  5;  St  60,  18  p  m\.  §  86;  St  61,  8 
p  §  400,  1;  St  67,  6  p  §  451,  19;  (St  72,  15  p  §  432,  5;  St  78,  20 
p  m^.  §  68,  1;  St  78,  55  p  mi  §  40,  3;  St  79,  11  p  5^6f.  §  68,  1; 
St.  82,  2  p  mi  §  101,  9;  St.  82,  39  p  §  432,  4;  St  90,  «ßorkm.  p 

§  509,  9;  St.  95,  40  p  m\.  §  68,  4.    (Sbenfo  fc:^e  mau  b.  Sßörterbuc^  s.  v. 
capello,  inserere,  orecchio. 

liDie  5lnmer!nngen  fodten  inbe6  nid^t  bIo3  iöerid^tignngen  ^nt 
©rammati!  liefern,  fonbern  and^  iöelege.  (Sd^on  in  bem  ^oxtooxtt 
jur  ©rammati!  ift  angebentet,  bag  bie  ^eif^ielfammlnng  berfelben 
auö  bem  Sefebnd^  eine  iöereid^etnng  finben  toerbe,  ba  ^ier  ntand^et 
@a^  alö  S3eif^iet  bettoenbet  werben  fönnte,  ber  fid^  nid^t  auö  bem 
gnfammeni^ange  reißen  ließe,    ^n  ber  ^^at  bilbet  jebe  «Steüe  beö 
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8efeBuc^e6,  toelc^c  bte  ^Injtei^ung  etneö  ^aragra^ji^en  ber  ©rammatt! 
toctanlaßt  f^at,  jugletd^  eine  ^elcgfteüe  für  benfetben,  liDamtt  btefe 
ißelegftetlen  (etd^t  aufgefunben  unb  gei^örtg  öertoctt^et  üjerbcn  fönnen, 
finb  am  (5nbe  be^  ^ud^eö  bte  $aragta^:^en  ber  ©rammatt!,  n)cl(^e 
tnneri^allb  be^  Sefebuc^cö  Berührt  tücrbett,  ber  'tRti^t  nad^  aufgcfteEt 
uitb  i^tnter  etttem  jebett  tft  burd^  bte  5litmer!ung§jtffer  angebeutet, 
ö?o  bte  ^elegfteöe  p  finbeit  tft.  Um  baö  le^tere  p  erletd^tern,  fittb 
bie  Öefeftüc!e  uitb  bte  3lnmer!uttgett  numertrt  unb  bie  9'^ummern  ber 
erfteren  üBer  bie  @eite  gefegt, 

^n  ben  5lnmer!ungen  ^tttn  eublid^  aud^  bte  ^emer!ungen  über 
baö  SeBen  unb  bte  Sßer!e  ber  @d^riftfteKer  angebrad^t  tcerben  üJnnen, 
(Statt  eine  fold^e  ßtteraturgefd^td^te  in  Etüden  p  geBen,  fd^ien  e§ 
i)ort:^eili^after,  einen  !ursen  pfammen:^ängenben  Wxx^  ber  Öiteratur^ 
gefd^id^te  al6  (Einleitung  torau^pfd^tcf en ,  o:^ne  inbeö  auc^  :^ier  ben 
fd^on  angebeuteten  @d^nürftiefel  ber  literarifd^en  Gattungen  in  aöer 
strenge  anptoenben*  §au:|3te:|30d^en,  §)au))trid^tungen,  §au^tfd^rift^ 
ftetler,  §au^ttüer!e  finb  ber  3n^alt  biefe§  SlBriffeö,  greiüd^  mußten 
be6  3ufammen^ang§  tüegen  aud^  einige  (Sd^riftfteöer,  ton  benen 
!eine  ^roBen  aufgenommen  finb,  Bef|)rod^en  tüerben,  namentlid^  fold^e, 
bie  in  ber  pge:§i?rigen  ©rammati!  eine  ^oöe  f^ielen,  Sßaö  in  ben 
9fla:^men  biefeö  5lbfd^nitte§  nid^t  pa^k,  ift  in  ben  5lnmer!ungen  a^^ 
gemad^t, 

@§  Bleibt  nun  nod^  bie  grage  p  erlebigen,  toie  baS  ßefeBud^ 
gebrandet  toerben  foH.  (Sd^on  in  ber  23orrebe  pr  ©rammati!  ift 
feftgefteüt  ioorben,  toeld^e  ^aragra^^en  berfelben  tor  ber  3nangriff^ 
na^me  be^  SefeBuc^e^  burd^pma^en  finb,  §ier  fei  nur  toieber^^olt, 
baß  vorläufig  bie  §au:|3tfad^e  in  ber  feften  ©n^^rägung  ber  2$erBaI^ 
formen  befte:^t;  neBen  bem  35er]6um  mag  ba^  5)au)3taugenmer!  auf 
bie  ^erfönlid^en  gürtoörter  gerid^tet  toerben,  ©enn  ba6  finb  bie  Bei»* 
ben  ©inge,  toeld^e  erfa^^rung^gemäß  bem  (Sd^üler  bie  §au)3tfd^tt)ierig^ 
!eiten  mai^en,  benen  biefer  alfo  ton  torn^erein  energifd^  p  Seibe 
ge:^en  muß,  ®inb  biefe  35orbebingungen  erfüllt,  fo  gei^e  ber  @d^üler 
anö  Sefen  unb  gebraud^e  babei  anfangt  mit  getoiffen:^after  Sorgfalt 
ba^  SiJrterbud^  unb  bie  ©rammatü,  foh)eit  le^tereö  in  ben  ^In*» 
mer!ungen  verlangt  toirb,  !Daö  Ü^efultat  feinet  S^ad^fd^lagenö  notire 
er  too  miJglid^  ber  ^eii^e  nad^  in  ein  ^^otij^eft;  toa^  man  auffd^reibt, 
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fielet  man  fid^  genauer  an,  unb  ttjelg  unb  htf^ält  eS  barum  aud^ 
Keffer.  Wt  biefen  ^lotijen  fteüe  er  ton  5lbfd^nttt  p  5lBf(^nttt  eine 
grünbltc^e  Sieber^olnng  an  unb  i)erBtnbe  babet  grüi^ereö  mit  (Bpä^ 
terem.  Wlaä^en  me:^rere  S^ott^en  pfammen  einen  ^Ibfd^nitt  ber 
©rammati!  au^,  fo  ftubire  er  biefen  bei  ber  Sieber^^olung  im  3u^ 
fammen:^angc,  ^iefeö  SSerfai^ren  1)aitt  er  tDentgftenö  in  bem  erften 
Z^tik  be6  ßefeBu(^e^  aufö  ftrengfte  ein.  dx  toirb  bann  feigen,  bag 
er  im  stt>eiten  ^^eile  oft  auc^  o^ne  bie  Betreffenben  5lnmer!ungen 
toeiter  fommt;  benn  mand^e  berfelben  bienen  nur  jur  3luffrifd^ung 
be^  Bereite  liDagetoefenen  unb  finb  nur  für  ben  Beftimmt,  loelc^er 
baö  3luffrifd^en  nöt:^ig  ^at  5luf  biefe  Sföeife  loirb  ber  (Schüler  o:^ne 
(Sd^njierigfeit,  toenn  aud^  nid^t  o:^ne  3J^ü^e,  fä^ig  toerben,  t)ie  (S^rad^e 
ju  Derftel^en. 

greilid^  nur  einfeitig  p  üerftei^en,  toenn  er  nid^t  pgleid^ 
banad^  ftreBt,  au6  bem  ©etefenen  bie  Uebung  im  eigenen  ©eBraud^e 
be^  fremben  3biom§  p  getoinnen.  ^ie  Sege  :^iep  finb  ijerfd^iebener 
3lrt  !Der  näd^fte  Seg  ift  ba^  5lu0tt)enbig(ernen,  pnäd^ft  ba§  ber 
33ocaBeIn,  bann  baS  ber  «Sä^e  unb  <Stü(fe.  OJlemorirte  (Stücke  Be=* 
förbern  bie  (S|3rad^fertig!eit  toeit  me^^r,  alö  memorirte  SSocabeln, 
namentüd^,  toenn  ber  ^nl^alt  jener  bem  SeBen  na^^e  fielet,  din 
jtoetter  Seg  ift  ba^  9fle:^robuciren,  fei  eö,  baß  man  baö  ®elefene 
fd^riftlic^  überfe^t  unb  nad^  einiger  ^txt  prücfüberfe^t,  um  biefen 
bann  mit  bem  SDriginale  p  bergteid^en,  fei  e^,  baß  man  fofort, 
nac^bem  ein  ^tud  gelefen  ift,  baffelBe  fd^riftlid^  au§  bem  ®ebäd^t^ 
niffe  p  re^robudren  ijerfud^t.  ©n  britter  Seg  Befte:§t  barin,  bag 
man  gleid^fam  ^Variationen  üBer  ba§  ©elefene  ma^^t,  inbem  man 
^ier  ein  längere^  (BtM  pfammenpl^t,  bort  ein  fürjereö  au^pbe:^nen 
terfud^t,  :^icr  eine  ^eriobe  in  fleinere  (Sä^e  ijertoanbelt,  bort  fleinere 
(Säfee  p  ^erioben  ijerBinbet  (eine  trefflid^e  UeBung  für  ben  ®eBraud^ 
ber  (Eonjunctionen  1) ,  :^ier  3n:§aItöangaBen  in  ber  furzen  gorm  ber 
fuBftantit)ifd^en  UeBerfd^rift,  bort  fold^e  in  furzen  (Sä|en  üBer  bie 
2lBfd^nitte  p  fe^en  fid^  Bemü:^t,  l^ier  fated^etifd^e  gragen  nad^  bem 
3n:^atte  aufftellt,  bort  biefe  gragen  Beantwortet»  ^ie  3^^^  ^tefer 
UeBungen  toirb  ber  ©d^üler  fid^  nad^  9^eigung  unb  S^alent  felBft 
üerme:^ren  fönnen.  5Rur  pa^t  nid^t  jebe  UeBung  für  jebe^  !2efeftü(f, 
bem  einen  fagt  biefe,  bem  anbern  jene  me:^r  p.    ^ie  §au^tfad^e 


tft  anä)  ^tXf  bag  man  butd^  mögltd^ft  mannigfalttgen  Sed^fel  btc 
5ltbett  fic^  intereffant  mad^e,  Sßenn  ba^  ßefeBud^  in  btefer  Seife 
ausgebeutet  toitb,  toenn  ba§  Semen  bet  33ocabeIn  unb  ber  ®t:am=' 
tttatü,  baö  33erftänbniö  beS  ^ej:teö  unb  bie  (^in^tägung  bet  litera*= 
tif^en  !iDaten  §anb  in  §anb  ge:^t  mit  ben  mannigfattigften  Hebungen 
pt  ^efijrberung  bet  eigenen  @^tad^fettig!eit,  fo  batf  man  fid^  ba«« 
üon  ben  beften  ^tfolg  öetfrtec^en. 

9^od^  ein  Sßott  übet  bie  $Rei:^enfoIge  beö  p  Sefenben!  3m 
etften  5i;:^ei(e  beS  Sefebucbeö,  bet  ja  öottoiegenb  met:^obif(^  i[t,  ift 
auöbtücflic^  batauf  getec^net,  bag  bie  gegebene  9flei:^enfoIge  eingel^alten 
toetbe;  batum  fe^t  iebe^mat  baö  golgenbe  baS  SSot^etge^enbe  öof* 
auö.  3m  feiten  Sli^eile  ift  ein  fteieteö  SSetfai^ten  fogat  geboten, 
ba  :^iet  bie  9fiü(ffic^t  auf  baS  aümäpc^e  gottfd^teiten  pm  (Sc^toeteten 
anbetn  ^fJüdfid^ten  tpeic^en  mußte.  3m  aügemeinen  finb  bie  neuetn 
(Sc^tiftfteüet  leid^tet  in  tetfte^en,  aU  bie  älteten  unb  batum  au" 
f ängtid^  ijotp^ie^^en ;  aud^  bet  Söed^fel  jtoifc^en  $tofa  unb  "ißocfie  ift 
an^  tetfd^iebenen  ®tünben  tüünfd^enStüett:^.  ^anad^  fud^e  fid^  bann 
ein  jebet  feinen  eigenen  Seg ;  ^cffentlid^  tt)itb  et  fid^  mit  §)ülf e  beö 
(Eommentatö  unb  Söttetbud^eS  nid^t  in  bet  3tte  i)etlieten. 

©d^üeglid^  bittet  bet  33etf äffet  feine  gad^foKegen,  aud^  biefeö 
^ud^  mit  S^lad^fid^t  unb  iIBo:^lö)ot(en  aufjune:^men,  um  fo  mei^t,  ba 
bie  §etauSgabe  beffelben,  toenn  bie  tot  futjem  etfd^ienenc  ©tam*' 
mati!  ted^t  balb  ^taftifd^en  ^txt^  ^aben  foöte,  ettoaö  befd^Ieunigt 
toetben  mußte. 

$abetbotn,  ben  14.  ^l^til  1878. 

2)et  ajerfaffer. 


3nl)ttltötJerjet(l)ni0. 
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oStnfeitung, 

fittrjet  3lbrif  kr  ®efc^icl)te  itt  italtenifdien  £ttetatur* 


I.  :5)ie  ältcftcn  Beltciu 

1)  jDle  Anfänge  ber  tta(ienif(!^en  i^iteratur  fallen  in  bie  erfte  §ä(fte 
be§  13.  -öal^rl^unDettÖ.  2)ie  SBlege  berfelBen  ftanb  auf  ber  3fnfe(  ©iciUen. 
§ier  tüar  e§  namentUd^  gtiebrt(^  II.  i?on  §o^enftaufen  (^aifer 
»>.  1215—1250),  tüelc^er  bie  im  iOaufe  ber  ^dt  au6  ber  lingiia  rustica 
ber  9^ömer  l^erüorgegangene  lingua  vulgare  ]^offä!§ig  mad^te  unb  gemein= 
fc^aftlic^  mit  feinen  ©Binnen  unb  bem  @taat§fanj(er  'ipier  belte  ^igne 
(au§  Sa^ua)  fid^  in  biefer  ©^rac^e  nad^  bem  dJfin\kx  ber  ^roüenjaten 
bid^terifd^  ijerfud^te.  ©ein  S3eifpie(  fanb  Ba(b  9^ac^al^mung  in  WxtttU 
italien,  namentUd^  in  33o(ogna  unb  io^lana,  iüo  unter  anberen  ®uibo 
(Saüalcanti  au§  gtorenj  (f  1300)  unb  ber  florentinifc^e  ^anjler  33ru= 
netto  Satini  (f  1294)  mit  (Sifer  bie  ®i(^t!unft  ^jftegten.  2)ie  SBerfe 
biefer  erften  2)id^ter  ^Ben  inbe6  jum  grijßten  ST^eite  nur  formeEen  SBert'^. 

2)  jDa§  italienifd^e  ^o(!  l^atte  um  biefe  geit  ganj  anbere  ^^ntereffen, 
(d^  literarifc^e.  UeBerall  toBte  ber  tam^f  jtDif^en  ben  SBelfen  unb 
©^iBeUinen.  -ön  no(^  ^eißofere  ^ern^irrung  gerietl^en  bie  ^erl^ältniffe 
3;ta(ien§  nac^  bem  STobe  ^^riebric^g  II.  (1250).  5lu§  bem  ^olitifc^en 
Sl§ao^  erl^oBen  fic^  inbeö  einzelne  mä(3^tige  ©täbte,  bie  t^di^  re^uBIicanifc^ 
regiert  njurben,  n)ie  @enua  unb  ^ifa,  t'^eil^  unter  !(einen  gürften  ftanben, 
lüie  33erona,  gerrara,  SO^aitanb  u.  a,,  unb  bie  tt)ieberum  mit  einanber  in 
ftänbige  Kriege  t?ertt)icfelt  »aren.  3n  einer  fotd^en  ^dt  fonnte  bie  Site= 
ratur  nur  allgemeine^  3ntereffe  Beanf^ruci^en,  tcenn  fie  bie  füllte  SieBeö= 
tänbelei,  ujie  toir  fie  in  ben  äfteften  SDid^tern  finben,  aufgaB  unb  e0  fic^ 
tjorfe^te,  ben  ^iefen!am))f  ber  @eifter  tüieber^uf Riegeln,  mit  einem  SBorte, 
n)enn  fie  jugleid^  SBerf^eug  ber  ^otiti!  tuurbe.  ®iefe  2ßenbung  erT^iett 
fie  burd^  ä)ante. 

n.  :5)a«  S^ttalter  ber  großen  ©c^riftfteöcr* 

(11  Trecento  ober  11  gran  Secolo.) 

3)  2) ante  (eigentl.  SDurante)  ^üg^ieri  ö)ar  ber  ©o^n  eine«  ^ed^t8= 
geleierten  unb  tourbe  1265  ju  glorenj  geBoren.    9?ad>  bem  frül^en  2:obe 

as  0  d  c  r  a  b  t ,  Se^rt.  b.  ital.  <Bpx.  H.  %f)t\l  1 
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t)e§  SBatetÖ  leitete  Söeöa,  2)ante'^  9}Jutter  (au§  unBefanntem  ©efc^tec^te), 
ttal^Tfc^emlid^  unter  99?ittou!ung  SBrunetto  !i!atinV§,  ble  Srjiel^ung  be8 
Änaben,  ^p'dttx  trieb  S)ante  in  S3oIogna  unD  ^at)ia  |)|i(üfo^^ifci^e 
©tutien.  9^a(ä^  f^Iorenj  jurüdgefe^rt,  fod^t  er  in  üerfd^ieDenen  <S^tad^ten 
für  feine  S^aterftabt  unt)  jeic^nete  fi(^  in  me^^reren  bürflerlic^en  Remtern 
fo  fel^r  auö,  tag  er  1300  in  baö  (Soßegium  ter  frieren,  toeld^e  t)ie 
l^ijd^fte  ©teüe  im  Staate  einnal^men,  gemä^tt  »urbe  —  leiDer  ju  feinem 
Unglürf.  2)a  in  gtorenj  bie  Parteien  ber  SBeigen  unb  (Sd^njar^^en 
(ügl.  ©t.  34) ,  t?on  »eichen  bie  le^tere  toelfifc^e,  bie  erftere  gl^ibellintfc^e 
gärbung  ^tte,  fni^  feinblic^  gegenüberftanben ,  unb  ber  ben  ©d)tt3ar5en 
geneigte  ^a^ft  53onifaj  VIII.  tar(  toon  ^aloiö,  ben  Sruber  ^^^^ilip^'^ 
be§  (Sd^önen  ton  granfreici^,  jum  griebenSftifter  in  gtorenj  ernannte, 
fo  würbe  SDante,  ber  ben  SBeigen  angel^örte,  üon  feiner  Partei  nac^  9^om 
gefc^ic!t,  um  bie  Slnfci^läge  ber  ©egner  p  vereiteln»  ©ein  33emü^en  toar 
üergeblic^;  ^arl  t)on  ^aloiS  jog  in  glorenj  ein,  rief  bie  verbannten 
§äu^ter  ber  ©c^toarjen  jurüd,  liefe  ^Cib  unb  ®ut  ber  SBeigen  ^lünbern 
unb  üerurt^eilte  fie  felbft  jur  Verbannung.  Von  ba  ab  bi§  ^u  feinem 
2:obe  betrat  SDante  bie  Vaterftabt  nic^t  »ieber.  Unftät  irrte  er  an  ben 
gürj^en^üfen  unb  in  ben  ©täbten  Ober=  unb  SD^ittetitalienö  uml^er  unb 
ftarb  1321  ^u  S^aöenna. 

jDie  SBerfe  S)ante'ö,  toetc^e  an  biefer  ©teUe  für  un8  Vebeutung 
l^aben,  finb: 

a)  bie  Vita  nuova,  eine  ©efd^id^te  feiner  -Öugenbüebe,  bereu 
©egenftanb  Veatrice  ^ortinari  (1264  —  1290),  bie  2;od^ter  eine§ 
rei(^en  florentinifc^en  VürgerÖ,  toar,  biefelbe,  n)e((^e  er  in  feiner  (tommebia 
unfterblid^  gemad^t  l^at. 

b)  bie  Commedia  (üon  ben  Kommentatoren  divina  c.  genannt), 
baö  §aupttt3erf  S)ante'ö  unb  ber  ganzen  italienifc^en  Literatur,  ja  beS 
ganzen  23?ittelatter^.  ÜDer  S)ic^ter  fci^ilbert  barin  eine  Vifion,  in  toeld^er  er 
juerft  toon  Virgit,  bem  9^e))räfentanten  ber  menfc^Uc^en  SBiffenfc^aft,  begleitet 
burc^  ©otte  unb  gegefeuer  loanbert,  bann  tjon  Veatrice,  ber  ä^^epräfentantin 
ber  göttlichen  3ßiffenf(j^aft  unb  jutej^t  vom  l^eil.  Vernarb  gefül^rt,  fici^  bis 
jur  Slnfd^auung  @otte§  em))orfci^tt)ingt.  i)ie  allgemein  fittlid^e  -3bee, 
toeld^e  biefem  aßegorifd^en  ©ebid^te  ju  ©runbe  liegt,  ift  bie,  baß  nur  bie 
2;ugenb,  ju  »elc^er  ber  9}Jenfd^  burd^  bie  i^äuterung  feinet  ^erjenö  öon 
allen  bofen  !^eibenfci^aften  »ermittelft  ber  S^eligion  unb  burct)  bie  5luf= 
üärung  feineö  ©eifteö  üermittelft  ber  göttlid^en  2Bif|enfd;aft  gelangt, 
bemfelben  bie  einzig  »al^re  @(ücffelig!eit  geioä^ren  !ann.  äi^S^^ic^  ^^^ 
ÜDante  in  biefem  ©ebic^te  feinen  |)olitifd)en  2(nfid^ten  berebten  5tu§bruc! 
gegeben. 

!J)ie  Commedia  ^erfaßt  in  brei  2;i^eite :  Tlnferno  (§ölle),  il  Purga- 
torio  (gegfeuer) ,  il  Paradiso  (^immel).  S)ie  §ötte  loirb  al§  ein  groger 
S:rid^ter  bargefteHt,  beffen  ©^il^e  im  9}littel^3unfte  ber  (Srbe  liegt  unb 
beffen  ^nnereö  neun  über  einanber  liegenbe  treiSförmige  (Stufen  (cerchi) 
entölt,  fämmtlid^  t)on  Verbammten  in  ber  *2lrt  bemol^nt,  bag  bie 
fd^ttereren  Verbrecher  auf  ben  tieferen  ©tufen  il^re  ©träfe  üerbügen,  bie 
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leichteren  auf  ten  l^ö^ereti.  -ön  bet  äu^erften  Sliefe  ftel^t  2m\n  in 
etoigem  ßife  (t>g(.  ©t.  24).  2)ag  gegfeuer  ift  ein  fegeiförmiger  S3erg, 
ber  fid^  ber  ^ötte  gegenüber  an  ber  anbern  ©eite  ber  (ärbe  in  fielen 
!j;enaffen  erl^eBt  unb  auf  feiner  ©^i^e  ba§  irblfd^e  ^arabieS  trägt. 
3e  leidster  bie  33u6e  be§  ^u  ^fJeinigenben  ift,  befto  l^ö^er  ift  bie  Slerraffe, 
bie  er  Betool^nt.  3)a§  $arabie0  beftel^t  au0  neun  fugeiförmigen  §imme(n, 
benen  ber  bama(6  fogenannten  fieBen  ^(aneten,  bem  gijftern^immel  unb 
bem  Sm|?^räum,  in  »eld^em  bie  ©ott^eit  tl^ront.  SDiefen  ©d^au))(a^  ]§at 
bie  ^^antafie  beS  2)id)ter§  in  tounberbarer  SBeife  Beüötfert.  ®ie  alte, 
toie  bie  g^itgefd^ic^te  lieferte  il^m  bie  ^nbelnben  ^erfonen,  Deren  ©efd^ide 
un§  abtt?eci^fetnb  mit  ©raufen  unb  SBel^mut^  erfüllen,  unb  in  bereu  @e= 
fpräd^en  foiüo'^l  bie  Brennenben  ^olitifc^en  fragen  ber  bamaligen  ^dt, 
alö  aud^  bie  l^öd^ften  gragen  ber  ^l^ilofo^l^ie  unb  3:^eologie  erlebigt 
toerben. 

2Bie  bie  Commedia  einerfeitö  al§  ein  ^unftttjer!  erften  9^ange§  für 
alle  ^dkn  unb  Völler  l^ingeftellt  iuerben  mug,  fo  ift  fie  in§befonbere 
für  bie  (Snttüicflung  ber  italienifd^en  (S|)rad^e  öon  ber  größten  iöebeutung 
getüefen,  inbem  fic  nid^t  Bto6  bie  ©rammati!  berfelBen,  fonbern  toegen 
il^reö  reid^en,  faft  alle  ©eBiete  be§  !t?eBen§  unb  ber  S33iffenfd^aft  Be- 
rüT^renben  3n^ltg  auc^  ben  SBortfd^a^  grogentl^ettg  feftgeftellt  l^at. 

4)  9Zad^bem  e§  2)ante  mit  feinem  großen  2Ber!e  gelungen  toar,  bie 
Slufmerffamfeit  be§  ^olfeö  auf  bie  Literatur  ju  lenfen,  xoax  e§  nid^t  me^^r 
fo  fc^toer,  aud^  ber  urf)3rünglid^en  9iid^tung  berfelBen,  ber  erotifd^en 
$oefte,  ©eltung  ju  t^erfc^affen.  2luf  biefem  ©eBiete  ging  gleichfalls  ein 
Ba^nBred^enbeS  @enie  üoran,  nämlid^  granceSco  ^^etrarca.  dx 
n)urbe  1304  ju  Slre^jo  geBoren  unb  UJar  ber  ©ol^n  eineS  florentinifd^en 
9?otar§,  ber  alS  2Bei|er  au§  glorenj  t^ertrieBen  ((Sinl.  §  3)  fid^  juerft  in 
Slrejjo  -unb  f|)äter  in  '5lt?ignon  (alfo  in  ber  §eimat  ber  5lrouBabour6) 
nieberlieg;  er  erl^ielt  feine  erfte  S3ilbung  §u  (5ar^entra§,  ftubirte  in  3)?ont= 
^eUier  unb  ^Bologna  bie  ^t^tt,  füT^lte  fid^  jebod^  üon  ber  jurifttfd&en 
$raj:t6  nid^t  Bef riebigt,  trat  1326  in  ben  geiftlid^en  (Staub,  leBte  feit 
1337  mel^rere  3al§re  ^u  S5auclufe,  einem  einfamen  2^1§ale  in  ber  9^ä^e 
»on  5ltjignon,  iDurbe  1341  auf  bem  römifd^en  (5a|)itol  jum  jDid^ter  ge= 
frönt,  l^ielt  fid^  üon  ba  aB  an  ben  üerfd^iebenften  £)rten  auf,  angefe'^en 
Bei  Königen  unb  Surften,  wie  am  ^äpftlid^en  §ofe  unb  oft  ju  bi)3loma= 
tifd^en  Steifen  üertoanbt,  unb  ftarB  1374  ju  5lrquä,  einem  feiner  I^anbfil^c 
in  ber  9^ä^e  ^abua'Ö.  ^erül^mt  burd^  feine  geleierten  gorfd^ungen  auf 
bem  ©eBiete  beS  5lltert^um6  unb  burd)  feine  S3emül§ungen  um  bie 
SBiebergeBurt  ber  altflaffifc^en  ©tubien,  tjerbanft  er  feinen  ^ang  in  ber 
italienifd^en  )i?iteratur  ben  l^rifd^en  ©ebid^ten  (fogen.  Rime,  Beftel^enb  au§ 
©onetten,  (Ian3onen,  ©eftinen,  S3allaben),  in  toeld^en  er  feine  JBaura  auf 
bie  feinfte,  anmut^igfte  unb  geiftreid^fte  SBeife  Befingt.  2Ber  !Oaura  ge= 
iDefen,  ift  Bi6  je^t  nid^t  auSgemad^t,  nur  fo  biel  fte^t  feft,  baß  fie  Bereite 
»erl^eirat^et  toar,  alg  ber  ©id^ter  fie  jum  erj^en  9}?ale  am  6.  &^ril  1327 
in  ber  ^ird^e  ber  l^eil.  ^lara  ju  ^lüignon  erBlidfte.  "ißetrarca  ift  al6 
Später  ber  erotifc^=lt;rifdeen  $oefie  ju  Betrad^ten  unb  l^ierin  für  alle  golge= 
jeiten  ba§  ä)?ufiter  geworben. 

1* 


4  ©ntettung.  §  5—6. 

5)  ^n  bcrfelBen  Qtit  Tratte  ble  9}?elfterT§attb  ©loüannt  Söoccaccto'g, 
eitie^  greutit>eÖ  Don  Petrarca,  auc^  ble  ^rofa  auf  eine  fe^r  l^ot)e  (Stufe 
ber  Slu^Blfbung  erl^oBen.  3m  Sdi)xt  1313  ^u  ^ati^  geBoren,  ©ol^n 
eine0  florentinifd^en  faufmannö,  trat  S3occacdo,  nad^bem  er  p  i^rorenj 
eine  auöge^eicE^nete  ©rjie^ng  ermatten  l^atte,  in  ben  taufmann^ftanb. 
2luf  feinen  faufmännifd^en  S^leifen  !am  er  1333  nad^  D^ea^el,  entfagtc 
l^ier,  angezogen  üon  ben  ©tubien  be6  5l(tertl^um8  unb  ben  S^eijen  be6 
nea^oUtanifc^en  §of=  unb  55o(!§teBenö,  feinem  früheren  ©tanbe  unb  gaB 
fi^  mit  fel^r  grogem  (Sifer  ben  !(affifd^en  2öiffenf^aften  l^in.  Um  bie 
WxtU  be^  3fal^r]^unbert§  na^m  er  feinen  bauernben  ^ufent^alt  in  glorenj, 
na(^  allen  (Seiten  tl^ätig  für  bie  SBieberBefeBung  ber  alten  JBiteratur, 
namentlich  ber  griec^ifd^en,  jugleid^  toirifam  at6  (SrÜärer  ber  ©ante'fd^en 
(Sommebia,  unb  ftarB,  nad^bem  er  turj  üor^er  in  ben  geiftUd^en  (Btanb 
getreten  xoax,  1375  ju  (^ertalbo,  einem  gtecfen  Bei  glorenj,  tüo  er  bie 
legten  Qa^xt  feinet  ^eBen§  grögtentl^eitö  jugeBrac^t  l^atte  (ba^er  fein  i8ei= 
name:  il  Certaldese). 

©ein  §au|)ttt)er!  ift  ber  Decamerone,  eine  Sammlung  üon  100 
9^oüelIen,  iuelc^e  ftc^  7  3?ungfrauen  unb  3  -Jünglinge,  bie  üor  ber  1348 
in  ^Uxax^  au^geBrod^enen  ^eft  auf^  Sanb  geflüd^tet  finb,  in  10  klagen 
erjä^len  (bal^er  ber  9^ame  Decamerone,  griec^.  dexa  ri(.uQwvy  b.  ^. 
Srjäl^lungen  Don  10  2:agen).  S)iefe  (Sr^äl^lungen,  beren  (Stoff  ^Boccaccio 
Don  ben  Derfc^ieben^en  Seiten  (namentlid;  aBer  au^  ben  in  $ari§  i^m 
Belannt  geworbenen  fran^öfifd^en  Fabliaux)  getoonnen  l^at,  finb  burd^  bie 
in  ber  (Einleitung  gegeBene  grogartige  S3efd)reiBung  ber  $eft  (ogl.  St.  33) 
fotoie  burd^  bie  forttüä^renb  eingeflod^tene  Sc^itberung  ber  SeBenSmeife 
ber  10  (Srjäl^lenben  ju  einer  fünftlerifc^en  (Einheit  DerBunben,  fie  Bitben 
mit  il^rer  aBttjed^felnb  naiüen  unb  geiftoollen,  l^eitern  unb  ernften,  ftet§ 
bem  ©egenftanbe  fid^  anpaffenben  ^arfteEung  eine  OueHe  be§  ®enuffe0 
für  ben  Sefer,  eine  reiche  gunbgruBe  fprad^lidl^er  3)arftellung^mittel  für 
ben  (Stiliften,  ben  Einfang  unb  ba§  (Snbe  ber  (Stubien  be0  ©rammatÜerg 
unb  einen  treuen  (Spiegel  ber  bamaligen  ^t\i  für  ben  ^ulturl^iftorifer. 
(S§  ift  nur  ju  Bebauern,  bag  Diele  berfelBen  Dom  (Stanbpunfte  ber 
©ittlid^feit  nid^t  tabelfrei  finb. 

2(nm.  2)ie  3^it  biefer  brei  <S(^riftftetlcr  irirb  genjö^nlid^  furj  il  Trecento 
(ijgt  §  367,  3)  ober  il  gran  Secolo  unb  bie  ©d^riftftetter  felbft  Trecentisti  gc= 
itannt.  ^yx  ben  ^recentiften  jagten  aufjer  il^nen  iiO(^:  gvanco  «Sacc'^etti 
(t  fürs  nac^  1400),  SBerfafjer  öon  258  9fJoöellen,  (Scr  ©ioöanni  i^iorentino, 
SSerf.  einet  (um  1378  gefd^riebenen)  S^oöettenfantmlung  mit  bem  mevftüürbigen 
Sitel  Pecorone  (,(Sd^af0!opf),  2)tno  (Sompagni,  SSerf.  einer  i)on  1270  Big 
1312  reid^enben  (^j^ronif,  ©ioöanni  SSiUani  (f  1348),  SSerf.  einer  florenti^ 
nifc^en  (£$rotti!,  bie  i)on  feinem  S3ruber  SJiatteo  SBiUani  (f  1363)  fortgefefet 
mürbe,  Sacopo  ^affaöanti  (,Specchio  della  vera  Penitenza'),  ^aijalca, 
95erfaffer  toon  öielen  aScetifc^en  2Ber!en,  SSattolomeo  ba  @att(5oncorbio 
(,Amraaestramenti  degli  Antichi'),  Slgnolo  ^antolfini  (1365—  1446,  ,Del 
Governo  della  Famiglia'). 

6)  S)ie  ^t\i  Don  biefen  brei  §eroen  ber  italienifc^en  !?iteratur  Bi§  auf 
Sorenjo  Don  iD^ebici  »ar  eine  3^^*  ^^^  9^a d^a '^mung.  2)ie  einen 
fd^loffen  ftd^  an  Petrarca,  bie  anbern  an  ^Boccaccio  an.  ÜDaneBen  jeigen  fid^ 
bie  erften  (Spuren  einer  ^olf^bid^tung,  beren  ®runbd^ara!ter  ©d^erj  unb 


(Sinleitung.  §  7—8.  5 

(Satire  an^madim,  unb  teren  §au)5tt>ertreter  ein  teigiger  g(otentiner 
33aTbier  ift,  xod^tm  baö  ^o(!  Den  9Jamen  ^utc^ietlo  gegeben  ^at 
®ag  §au^tkftteBen  biefer  g^dt  toar  inbeS  auf  bie  alt!(affifd)en  «Stubien 
gerici^tet,  in  beten  gijtberung  gürften  unb  ©täbte  einen  leB^ften  2Bett= 
eifer  enttcicfelten, 

m.  2)aiS  Beitalter  Sorcnjo'^  öon  9)lcbtcl  (1450  —  1600). 

7)  5Die  italienifc^e  Literatur,  xod^t  burd^  bie  geleierten  ©tubien  ettüa§ 
in  ben  §intergrunb  gebrängt  tonx,  erl^ieft  einen  neuen  ^luffc^tDung  in 
gtoren^,  -Sn  biefer  ®tabt,  n)elc^e  üon  ber  reid^en  f  aufmann^famiUe  ber 
9}?ebiceer  (©ioüanni  f  1429,  ^oömo  f  1464,  $ietro  f  1469,  2oxm^o 
t  1492)  regiert  töurbe,  erteBte  ba§  ©tubium  ber  £unft  unb  Sßiffenfc^aft 
ber  bitten,  nament(id)  ber  alten  ©riechen,  feine  l^öc^fte  ^(ütl^e.  Urf^irüngtid^ 
ein  ^riüifeg  BefonberS  BegaBter  ©eifter,  tüurbe  biefe^  ©tubium  )Joj3U(är 
gemad^t  burc^  ^orenjo,  ben  größten  9}?ebiceer  (geB.  1448,  f  1492), 
ber  burd^  feine  greigeBigfeit,  burc^  feine  glänjenbe  §of^aItung,  burd^ 
^eranjiel^ung  aller  ^ünftter  unb  ©elel^rten,  unb  baburd^,  bag  er  bie  üon 
feinen  ^orfa^ren,  namentlich  üon  (5o6mo,  gefammelten  reichen  ^unftfd^ä^e 
auc^  bem  SSolfe  eröffnete,  feine  ^aterftabt  §u  einem  jtüeiten  Sitten  mad^te 
(üg(.  ©t  35).  (Sr  toar  e§  aud^,  ber  bie  ©eifter,  njeld^e  fic£^  ben  alten 
©tubien  gegenüBer  nur  aufne^menb  üerT^alten  l^atten,  iDieber  ^u  eigenem 
(Sd^affen  anregte,  inbem  er  mit  gutem  ^eifpiele  voranging.  (Sr  tjerfuc^te 
fid^  in  allen  bamal^  Befannten  ))oetifdl;en  Gattungen,  im  ©onett,  in  ber 
(^an^one,  in  bem  fd^erjl^aften  ^olföliebe  (namentlich  in  ben  fogen.  canti 
carnascialeschi  b.  ^,  in  ben  (Sarneüal^liebern),  in  ber  ©atire,  im  2c^x= 
gebid^te  unb  im  (S^og.  ©eine  ©ebid^te  jeic^nen  fic^,  tcenn  aud^  nic^t 
immer  burd^  Siefe,  fo  bod^  ftet^  burd^  Sein^eit  unb  (Sleganj  ber 
gorm  au^. 

Unter  ben  !J)id^tern,  tüeldl>e  am  §ofe  ber  SD^^ebiceer  leBten,  ift  öor 
allem  ber  geleierte  Slngelc  ^olijiano  (eigentl  Slngelo  toBrogi  auö 
2)^onte^ulciano,  1454 — 1494)  ju  nennen,  lüeldl^er  mit  feinen  Berühmten 
(171)  ,StanzeS  einem  $reiggebid§te  auf  ein  üon  ^orenjo  unb  feinem 
33ruber  ©iuliano  im  3fa^re  1468  üeranftalteteö  ^Turnier,  ber  Vorläufer 
ber  großen  d^'xkx  be^  folgenben  5fal§rT§unbert3  tüurbe,  unb  beffen  2)rama 
,Orfeo^  bag  erfte  nennen^aert^e  toeltlid^e  ©d^aufpiel  ber  -Italiener  ift. 

8)  ©d^on  im  14.  ^^a^rl^unbert  l^atten  25ol!^fänger  ben  (Stoff  ju  i^^ren 
^^a|)fobien  ber  franjöfifd^en  @age  entlehnt.  9^amentlid^  tüar  eg  bie  t)on 
ben  fran^öfifdf^en  Trouveres  Bio  in^  einjelnfte  au^geBilbete  @age  öon 
^arl  bem  @roßen,  njeld^e  burd^  jene  (Sänger  erft  in  münblid^en  3fm)3ro= 
oifationen  Be^anbelt  unb  nac^^er  tl^eilö  in  profaifd^er,  tl^eil^  in  |3oetifcljer 
gorm  aufgefc^rieBen  tourbe.  S)a^  Bebeutenbfte  ber  fo  entftanbenen  8üc^er 
ift  ,1  Reali  della  Francia'  (bie  ^önig^Ünber  gran!reidl>g),  beffen 
©runbgebanfe  bie  SDarfteHung  be§  jtoifd^en  (S^riftent^^um  unb  ^eibentl^um 
(b.  ]^.  aJJol^amebanigmuÖ)  entBrannten  f  am^feg  ift.  S)er  §au^t^elb  in 
biefem  fam^fe  ift  tarl  ber  ©roge,  beffen  ^ni^xn  faft  üerbunfelt  tüirb 
burd^  bie  §elbent^aten  feinet  9^effen  S^olanb.     ©iefer  (Stoff,  ber  fid^ 
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einer  großen  S3elieBt^eit  Bei  bem  53o(fe  erfreute,  tüurbe  ber  ©au)3tgegen= 
ftanb  beö  romantifd^en  S|)oÖ  ber  Italiener  unb  üon  Stufe  ju  Stufe  ju 
immer  größerer  35oIIenbung  l^erau^gearBeitet  öon  ben  brei  3)ic^tern  ^3u(ci, 
^ojarbo  unb  ^Triofto. 

9)  Suigi  "^ulci  (1432 — 1487,  Sproffe  einer  florentinifc^en  ^atrijier^^ 
famitie  unb  greunb  ^orenjo'3  üon  äi^ebici),  "Be^nbefte  ben  genannten 
Stoff  in  bem  (Spo§  ,11  Morgante  maggiore^  (28  ®ef.).  5)er  |)au|3t"§e(b 
biefeS  eine  (ange  '^d^t  üon  ^Senteuern  unb  ^ieBe^intriguen  ent^altenben 
®ebic^te§  ift  bem  9^amen  mä^  ber  S^liefe  9}?organte,  ben  9?otanb  Belehrt 
unb  ^um  3BaffenBruber  annimmt,  in  ber  ^^'^at  aBer  9^o(anb  felBft,  mit 
beffen  Stöbe  ba§  @ebic^t  aBfc^Uegt.  5)er  2)i(^ter  Be^anbe(t  ben  Stoff 
nic^t  oBjectiü,  fonbern  mit  Ironie,  bie  Ba(b  fein,  Batb  berB  unb 
fc^neibig  ift. 

10)  3>^atteo  9)taria  ^ojarbo  (1434—1494,  ^u  Scanbiano  in 
ber  ^omBarbei  geBoren,  fc^on  frü^  an  ben  §of  üon  gerrara  gejogen,  t>on 
1478  Bi€  5U  feinem  iobe  ©ouüerneur  üon  fl^eggio),  fc^rieB  ben  , Orlando 
innamorato^  (69  @ef.),  in  n^etc^em  er  bie  ^arföfage  in  Breitefter  ^u8= 
bel^nung  unb  burd^  eigene  3^f^^^  Bereichert  ^ur  !l)arftellung  Brad^te» 
SDer  §au|)t^e(b  tft  S^ofanb,  beffen  SieBe  baö  burd;gel^enbe  9)?otit)  ber  ge= 
fammten  §anblung  ift.  SelBft  ein  Wlmn  üon  ritterlichen  (Smpfinbungen 
unb  an  bem  toenigftenö  einen  ^Bgtanj  beö  alten  9tittertl^um^  barBietenben 
§ofe  gerrara'§  leBenb,  Vd^t  ber  ^id^ter  in  feiner  ^Darftetlung  ben  Srnft 
toornjatten.  W\t  oBjectiüer  D^aiüetät  entrottt  er  ta^  Bunte  33itb  be§ 
romantifd^en  9^itterIeBen§ ,  nur  ^ie  unb  t)a  jeigt  fid^  ein  Anflug  t)on 
Sfronie. 

9lnm.  S3ojarbo'§  Orlando  innamorato  iDurbe  traijeftirt  öon  i5^^ncegco 
S5erni  (f  1536),  bem  Bebcutenbften  hnxk^ttn  Siebter  3tatien0,  ber  aud^  in  @o= 
netten  unb  in  fogenannten  (Sa^itoti,  (©c^etjgebid^ten,  bie  in  S^cr^^inen  aBgefa^t 
unb  bamalS  fe'^r  Beliebt  iraren)  feinen  Sil^  glänjen  ließ  unb  nad^  n>eld^em  bie 
3taliener  ba§  ^joffen^afte  ©enre  mit  bem  9^amen  poesia  bernesca  ^u  Bejeid^nett 
Pflegen. 

11)  Soboüico  ^riofto,  Sol^n  be§  ©ouüerneurö  üon  9teggio,  xonxtt 
1474  in  biefer  Stabt  geBoren,  jeigte  fd^on  al§  ^naBe  Bebeutenbe 
poetifd^e  Einlagen,  »urbe  üon  feinem  ^ater  für  ben  S^uriftenftanb  Be= 
ftimmt,  ftubirte  jeboc^  an  ber  Uniüerfltät  ^au^)tfäd^lid^  bie  alte  unb  neuere 
!Oiteratur,  üBernal^m  nad^  bem  frühen  Xobe  feinet  53ater6  bie  Sorge  für 
bie  jal^lreid^e  gamilie,  trat  besiegen  (1503)  in  bie  SDienfte  beS  in 
gerrara  leBenben  ^arbinal6  3f|)^olito  b'(gfte,  in  benen  er  15  ä^a^re  anß- 
^ielt,  erl^ielt  bann  eine  Stellung  Beim  ^erjog  ^Ifonö  öon  gerrara,  ber 
il^m  anfangt  einen  ©ouoerneur^often,  nad^'^er  bie  Leitung  be6  ferrare= 
fifc^en  il^eater^  üBertrug,  unb  jiarB  1533.  (Sr  Be^anbelte  in  feinem 
jOrlando  furioso'  (46  ®ef.)  genau  benfelBen  Stoff,  toie  S3oiarbo,  unb 
na'^m  fogar  bie  üon  le^terem  l^injugefd^affenen  ^erfonen  unb  ^Benteuer 
mit  ^inüBer.  Sein  ^erbienjl  liegt  alfo  nic^t  im  Stoffe,  n)ol§l  aBer  in 
ber  "äxi  ber  ^el^anblung.  @emäg  bem  (J^arafter  feineö  55olfe^  fuc^te  er 
ben  2öiberf|jruc^  jnjifd^en  bem  ©eifte  ber  alten  9?itterfaBeln  unb  bem 
@eifte  feiner  Qdt  burc^  l^umoriftifd^e  ?luffaffung  ju  löfen,  toa€  il^m  aud^ 
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im  tocHflcn  SO^age  getattg.  SDatte'ßen  liegt  ber  §au\)ttüertl^  fettte§  Sßctfe^ 
in  t)en  (Sin5elt)eiten,  in  ber  ^Inmut^,  Stifd^e  unb  finntt(i^en  5lnfd^auÜci^= 
feit  feiner  ©cmälbe  unb  in  ber  öon  feinem  anbern  italtenifci^en  (S|)i!er 
eneid^ten  (Steganj  unb  @fätte  ber  f^rac^Iic^en  unb  metrifc^en  gorm. 
@teic^  auSgejeid^net  ift  3Iriofl  in  feinen  «Satiren,  »etc^e  an  bie  §orajifd^en 
(St)ifte[n  erinnern,  toie  in  ben  wenigen  I^rifc^en  ©ebid^ten,  bie  tüir  t)on 
i^m  l^aBen.    3lud^  fci^uf  er  bie  erften  regetred^ten  italienif^en  !?uftf)3iete. 

12)  9?el6en  5lrioft  ift  ber  feebeutenbfte  Vertreter  beS  d^r{ft(id^=romantifd^en 
apo^  Torquato  STaf f o.  51(8  ©o^n beS 2)i(^ter§  ^ernarbo  Staffo  (f  1569) 
auö  Bergamo  tcurbe  er  1544  ^u  ©orrento  geBoren.  (Sr  erl^ielt  feine  erfte 
(Srjie^ung  bei  ben  ^efuiten,  Begleitete  bann  feinen  au§  (Sorrent  t)er= 
Bannten  ^ater  auf  feinen  unftäten  äöanberungen,  Bejog  1560  bie  Uni= 
öerptät  ^abua,  um  bie  S^ed^te  ju  ftubiren,  Befd^äftigte  ftd^  jebod^  (ieBer 
mit  bem  (Stubium  ber  iOiteratur  unb  fagte  gegen  1564  ben  ^(an  ju 
feinem  großen  (SpoÖ,  nac^bem  er  nad^  grünblic^em  ©tubium  ber  ^^oeti! 
beö  ^riftoteleö  in  ben  ,Discorsi  del  poema  epico^  feine  Slnfid^ten  üom 
(5po8  feftgefteUt  ^atte.  1565  trat  er  in  bie  S)ienfte  be§  (^arbinatS 
^uigi  b'^fte  in  gerrara  unb  1571  in  bie  be§  §erjog8  ^(fonö  t»on  gerrara, 
öielfad^  angeregt  burcö  ben  ©(an^  unb  baö  e^t  ritterliche  ?eBen  am  §üfe 
unb  ]§ö(feft  gead^tet  unb  BelieBt  Bei  allen  9)?itg(iebern  ber  ^er^ogtid^ett 
gamilie.  -Sn  ber  glücfüd^en  ^dt  »on  1565 — 1575  üollenbete  er  fein 
(i)3o6  unb  toerfagte  feine  Beflen  f^rifd^en  @ebi(^te  unb  ba§  <Sd^äferfpiet 
,Aminta^  9}?it  bem  5^al^re  1575  Beginnt  bie  Unglücf^periobe  feineS 
5i?eBen8.  Hn  feinem  poetifd^en  @eniu§  irre  geworben  in  go(ge  ber  fi(Ben= 
fted^enben  ^ritif,  ujeld^e  ein  üon  i^m  genjä^lteö  (Kollegium  üon  brei 
römifd^en  ©ele^rten  an  feinem  2Ber!e  au^üBte,  ergriffen  üon  einer  franf= 
^aften  reUgiöfen  (Schwärmerei,  toietfad^  aud^  t>on  Leibern  unb  l^eimlid^en 
geinben  »erfolgt,  fing  er  an  in  gerrara,  ^a^  er  mehrere  SD'^ale  öerlieg, 
um  ftet§  toieber  bal^in  jurüdfjufe'^ren,  ftc^  immer  ung(üdf(id^er  ju  fü'^ten. 
©ein  gereijteg  SBefen  unb  njieber'^olte  Befeibigenbe  Sleugerungen  gegen 
ben  ^erjog  2l(fon§  fü'^rten  ju  einem  offenen  S3rud^e  mit  bem  §ofe  unb 
Ben)irften  fd^tieg(ic^,  bag  er  (1579)  alö  ©eifteöfranfer  bem  St.  5lnnen= 
§ofpita(,  einer  Srrenanftalt,  jur  Teilung  uBergeBen  njurbe.  Uiß  er- 
enb(i(^  (1586),  namentlid^  auf  35ertoenbung  be§  ^er^ogS  t)on  9)'?obena, 
au8  biefem  entlaffen  würbe  (ügt.  St.  98  u.  99),  War  er  geiftig  unb 
för^erlid^  geBrod^en.  S)ie  legten  Qai)xt  feinet  SeBenS  üerBrad^te  er  ^au^t= 
fäc^lid^  in  ^löftern  ju  9^eape(  unb  'kom  unb  ftarB  1595,  wenige  2^age 
üor  feiner  BeaBfid^tigten  ÜDidl^terfrönung,  im  rijmifd^en  ^(ofter  St.  Onofrio 
(tjgr.  St.  18). 

Sein  §auptwer!  ift  ,La  Gerusalemme  liberata'  (20  @ef.),  in 
welchem  bie  ©efc^id^te  be8  erften  ^reujjugeS,  alfo  eine  ber  l^öc^ften 
!2eiftungen  be§  9^ittert]^um§  im  ^ntereffe  be§  (S^l^riftentl^um^,  bargeftettt 
ift,  ein  Stoff,  ber  üon  üorn^erein  Ironie  unb  §umor  auöfd^log  unb  eine 
ernfte  ^e^anbtung  »erfangte.  5ln  ben  Sll^aten  ber  9}?enfd^en  nel^men  Bei 
2:affo  bie  üBernatür(id^en  9)?äd^te  beö  §immet8  unb  ber  §ö{Ie  nac^  ^trt 
ber  l^omerifd^en  ©ötter  t^ei(,  wie  üBerl^au^t  bie  §elbenwelt  Slaffo'g  eine 
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neue  Sliiflaöc  ter  l^omerifd^en  ift,  freidc^  in  ten  ^anbtx  ber  9tomatitl! 
geKeibct.  2:affo  l^atte  mel^r  iöegaBung  für  bie  2t)xit  a(ö  für  ba6  (ä|)o§; 
feine  I^rlfcf^en  ©d^ö^fungen  (Sonette,  (^anjonen,  9)Jabrigate)  tragen  ben 
<Bkmpd  ber  SSoÜenbung  an  fic!^.  gerner  ift  auger  feinem  8c^äferfpiet 
Aminta  nod^  ba0  Slrauerf^iel  Torrismondo  unter  feinen  2Ber!en  ju  nennen, 

Slnm.  S^affo'g  Aminta  tief  manci^e  S^Zac^al^mungen  ^crbor,  unter  benen  ber 
Pastor  fido  (ber  getreue  @c^äfer)  beö  ®iot> au ui  Sßattifta  ©uarini  aus 
^errara  (1537—1612)  am  Befanutefteu  ift. 

13)  2)aö  Sel^rgebic^t  tüurbe  in  biefem  3^^^^^^^^  gepftegt  uon 
©tobanni  9^ucce((ai  auö  gforenj  (geB.  1475,  ^erujanbter  ber  2)?e= 
bid,  unter  ^<Pa)3ft  Seo  X.  DBerBefel^t^^Ber  ber  ))ä^fttic^en  Xru^jjen,  unter 
^(emen6  VII.  @ouüerneur  ber  (Snge(§6urg,  f  1525),  wefd^er  nad)  bem 
4.  ^uc^e  ber  Georgica  beS  33irgit  baö  ©ebid^t  ,Le  Api^  (bie  dienen) 
»erfaßte  unb  baBei  burci^  reichere  ^u^fü^rung  ber  ^in^el^eiten  unb  burd^ 
fuBjectitje  gärBung  be§  (Stoffel  fein  53orBi(b  ju  üBerBieten  fuc^te,  unb 
!2uigi  Sltamanni  (geB.  1495  ju  gtorenj,  al6  greunb  ber  $D?ebici  1522 
jum  erften  WlaU  unb  nac^  furjer  ü^üdtel^r  1530  jum  jtüeiten  9i)?a(e  au§ 
feiner  ^aterftabt  terBannt,  freunbUc^  aufgenommen  öom  franjöfifc^en 
fönige  granj  I.  unb  t)on  ba  aB  Bi§  ju  feinem  ^obe  in  granfreid^,  f  1556), 
toelc^er  eBenfaH^  nad^  bem  99?ufler  ber  Georgica  unb  mit  53enu^ung 
einiger  anberen  SBerfe  ber  ^(ten  ba^  (S^ebic^t  ,Della  Coltivazione'  (^om 
SanbBau,  6  iBüd^er)  aBfagte,  2)iefe  Beiben  ©ebid^te  (in  versi  sciolti) 
finb  bie  Beften  ^el^rgebid^te  ber  Italiener.  9?uccellai  bid)tete  augerbem  ba6 
Srauerf^ief  Rosamunda,  Alamanni  eBenfo  bie  Antigone  unb  augerbem 
Mftige  (Satiren  unb  eine  groge  ^Inja^l  ©onette. 

5(nnt.  äßie  biefc  Beiben  2)ic^ter  in  il^ren  ^»au^thjerfett  fid^  eng  an  baS  5lUer^ 
t^um  anfc^tofjen,  fo  machte  (S^ioöannt  ©iorgio  Stiffino  (1478—1550)  ben 
ijoüftänbig  öerunglüdten  SSerfud^,  in  feinem  @^og  ,L'ltalia  liberata  dai  Goti' 
(27  @ef.  in  versi  sciolti)  ein  Kaffif(^e§  (ipo^  nad^  ben  Regeln  beS  SlriftoteteS  unb 
bem  äJtufter  ^omer'S  ju  f(!^offen.  S3effer  ats  biefeS  langweilige,  geift=  unb  ^)oefie^ 
lofe  ©ebic^t  ift  fein  Srauerfpiet  ,Sofonisbe'. 

14)  5luc^  bie  f(^öne*^rofa  njurbe  eifrig  cultibirt  5(n  ber  ©|)i^e  ftef}t 
-öacopo  (Sanajjaro,  ein  9^ea|3oUtaner  (1458 — 1530),  mi<iftx  feine 
■ÖugenblieBe  jum  ©egenftanbe  eine6  §irtenroman§  ma^te,  ber  Arcadia, 
bie  aug  12  fel^r  gefd^madüoU  gefd^rieBenen,  freiUd)  an  ii3eittjörtern  oft  ju 
reichen  ))rofaifd^en  ^Bfcfcnitten  ^Prose^  unb  eBenfoüiel  S!(ogen  Befielet, 
2ßie  er  in  biefem  2Berfe  ben  §irtenroman  Ameto  »on  iBoccaccio  nad^= 
o^mte,  fo  eiferten  anbere  bem  Boccaccio  in  ber  D^oüeHenbid^tung  nac^. 
2)ie  Bebeutenbften  üon  i^nen  finb:  Slgnofo  girenjuofa  (f  1548) 
au6  gtorenj,  ^erfaffer  üon  8  elegant  gefc^rieBenen  D^oöeHen  mit  einem 
für  bie  ^dt  fel^r  c^aracteriftifc^en  3nl^alte ,  3lnton  =  grance^co 
©ra^^ini  mit  bem  ißeinamen  ;il  Lasca^  (f  1583),  ujeld^er  nad^  bem 
Vorgänge  be§  2)ecameron  feine  ti)di^  ernften,  tl^eil^  unb  öor5ug6tt)eife 
fomifc^en,  fel^r  geraubt  gefi^rieBenen  ©r^ä^lungen  üon  einer  ©efeßf^aft 
toon  §erren  unb  SDamen  Bei  brei  aufeinanber  folgenben  ^IBenbmal^ljeiten 
erjä^len  lägt  (baT^er  ber  ^itel  ,Cene,  SlBenbrna^l^eitenO,  enblid^  9}?atteo 
SBanbellü  (1480—1561),  einer  ber  fruc^tBarften  D^oüeEenfd^riftfteaer 
ber  Italiener,  beffen  @tU  freiließ  ujeniger  ju  (oBen  ift. 
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15)  Unter  ben  @ef(^ic^tfcf)reiBern  biefer  ^eriobe  ragt  cor  allem 
9^icco(o  2}?ad) iaüeÜl,  neben  Boccaccio  ter  größte  ^^rofaift  ber  3fta= 
(iener,  l^erüor.  1469  ju  S^orens  geBoren,  tourbe  er  1498  ®taat^[e!retär 
ber  flcrentinifc^en  9?e|)uB(i!,  enttoicfelte  a(§  folc^er  nac^  innen  unb  außen 
eine  Bebeutenbe  ST^tlgfeit,  tourbe  aBer  Bei  ber  ^eftauratton  ber  1494 
bertrieBenen  2J?ebiceer  1512  feinet  SlmteS  entfe^t,  in^  ©efängnig  ge= 
»orfen  unb  fogar  auf  bie  gotter  geBra(^t.  ®urc^  ben  nachmaligen  ^a^ft 
2io  X.j  einen  9}Jebiceer,  lieber  frei  getaffen,  fu(^te  er  in  ben  ©tubien 
Xxo\t  für  fein  ^arteg  ©efd^id  unb  ftarB  1527. 

(Sein  ^au^tfäd^Uc^fte^  ©efd^ic^t^aer!  ift  eine  ©efc^ic^te  üon  i^forenj 
(,Storie  fiorentineÖ  in  8  S3üc^ern,  bereu  erfteg  eine  gebrängte  UeBerfid^t 
ber  ©efc^id^te  -ÖtalienÖ  feit  bem  Untergange  be^  römifc^en  D^eid^e^  giBt, 
bie  fieBen  anbern  ben  ä^itraum  1215 — 1492  (b.  ^.  üon  ber  3cit  ber 
(Sntftel^ung  ber  toetfifc^en  unb  g^iBeHinifc^en  Parteien  in  glorenj  Bi^ 
jum  2;obe  Sorenjo'Ö  üon  9}iebici)  umfaffen.  Qm  feinen  jjrofaifc^en  SBerfen 
bibactifc^er  3lrt  gehört  ^unäc^ft  ber  öon  ber  9^a^n3e(t  fo  üerfd^iebenartig 
Beurtl^eiite  ,Principe%  »orin  er  baö  S3i(b  eine^  ST^rannen  enttuirft, 
femer  bie  mit  tiefer  ^olitifd^er  (Sinfic^t  gefd^rieBenen  ,Discorsi  sopra 
la  prima  Deca  di  T.  Livio^  (3  ^üi^tx),  in  welchen  er  bie  Wiitd 
5ur  5lufre^t^attung  eine^  re))uBUcanifd)en  <StaatötüefenÖ  bef))ric^t  unb 
enblid^  bie  in  bialogifc^er  gorm  t?erfaßte  ^B^anblung  ,DeirArte  della 
Guerrä^  (7  33üc§er),  toetd^e  für  feine  grünbüd^e  ^enntniö  beö  ^riegÖtDefeu^ 
ein  glänjenbeö  ä^i^S^^^  aKegt.  3luc^  bie  fd^öne  !2iteratur  Bereicherte 
9i)'?ac^iat)eIIi  burd^  bie  uortreffUc^  gefc^rieBene  D'lotjetle  Belfagor  (feine 
einzige),  burc^  bie  für  feine  ^dt  ^aracteri^tfc^e  unb  in  i^rer  Einlage  t}or= 
jügtid^e  ^emöbie  ,La  Mandragola^  unb  burdf^  ©ebic^te,  bie  an  S^iefe  be§ 
®t^ait^  mit  benen  ®ante'§  tüetteifern. 

2)ie  <S^rac^e  in  allen  biefen  SBerfen  jeid^net  fid^  burd^  eble  (Sinfac^= 
l^eit  unb  ^o^e  Sleganj  au^,  unb  toirb  tjon  neuern  ^ritifern  üielfad^  für 
M^  Befte  3)?uPer  italienifd^er  (Sc^reiBtoeife  erflärt. 

16)  3)em  ä^acd^iaijeHi  fte^t  alö  ©efc^ic^tfd^reiBer  junäd^ft  granceöco 
©uicciarbini  (1482  ju  ^loren^  geBoren,  ftubirte  bie  S^lec^te,  loernjattete 
nad^^er  angefel^ene  ©teilen  im  fec^enjltaate,  f  1540),  beffen  ,Storia 
d'Italia'  bie  ä^it  »o«  1490  — 1534  umfaßt;  feine  ©jjrac^e  ift  bem 
rijmifc^en  ©efd^ic^tfd^reiBer  Siüiu^  uad^geBilbet,  verliert  fic^  aBer  oft  in 
langat^mtgen  gerieben. 

2)en  @efd^i(^töt»erfen  fd^ließt  fid^  am  Beften  an  bie  (üon  @oetI}e 
üBerfe^te)  ©elBftBiogra^^ie  beö  Berühmten  florentinifc^en  ©olbfd^miebeö 
33enüenuto  (Fellini  (1500 — 1570),  ujegen  beö  ©toffe^  intereffant, 
aBer  im  5lu§brude,  toenn  aud^  leBenbig,  fo  bod^  fe^r  incorrect. 

17)  2)ie  bibactifd^e  ^rofa  ift  außer  bur4  2)?ad^iai3elli  burd^  ben 
©rafen  ^albaffaro  Saftiglione  auö  bem  SDifantuanifd^en  (1478  — 
1529)  vertreten,  loelc^er  in  bem  bialogifd)  aBgefaßten  Suc^e  ,11  Corti- 
giano^  in  ^öc^ft  geiftrei(^er  unb  anmut^iger  Sßeife  bie  2lnforberungen 
entwicfett,  teeld^e  man  an  einen  üoHenbeten  ©ofmann  ju  ftellen  1)at 

18)  <Sc^on  in  biefer  "iperiobe  tourbe  eö  ©itte,  nac^  bem  2)?ufter 
(Jicero'ö  ^rieffammlungen  l^erau^jugeBen.    ^Die  Beften  ^rieffd^reiBer  toaren 
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ber  ^atbittat  $letro  53eml6o  au8  Sßeneblg  (1470  —  1547),  ber  in 
feinen  T^tifc^en  ^^robuctionen  ein  fftaüifd^er  -Jiac^al^mer  be§  Petrarca  n^ar, 
toie  er  in  feinen  (ateinifc^en  2ßerfen  ben  öicero  copirte  (ügr.  auc^  ©t.  49,  3), 
unb  3lnniBale  Saro  au§  (Jiüitanuoöa  in  ber  9J?arf  üon  ^Incona 
(1507—1566),  ber  ftd^  an^  alg  %i!er  unb  atö  UeBerfe^er  ber  ^eneiö 
be§  Birgit  einen  9^amen  mad^tc. 

IV.  3)ag  Seitalter  mmno'§  (1600  W  gcrjcit  1750). 

19)  2)ie  ^otitifd^en  SSert)ärtniffe  be8  17.  unb  jum  2;T§eil  fd^on  beS 
16.  äa^r^unbertö  waren  ber  ![?iteratur  ungünftig.  -an  ^olge  be§  ^^riebenS 
^u  S^äteau  =  (S:amBrefi6  (1559)  !am  ein  groger  2:T^ei(  ^^talieng  unter  bie 
fpanif(^e  ^errfd^aft,  toetd^e,  Btog  üon  ber  9?ü(ffirf>t  auf  i^re  @elBft= 
erl^altung  getrieben,  jebe  freie  nationale  S^tegung  unterbrücfte.  ®er  9^eft 
5fta(ieng  h)urbe  grögtentT^ei(§  nad^  benfelBen  $rinct))ien  regiert;  ^enebig 
aöein  rül^mte  fi(^  feiner  UnaBT^ängigfeit,  toar  jebod^,  vertieft  in  feine 
§anbel§intereffen ,  gegen  bie  ©efdbide  be§  ganzen  ilanbeS  gfeid^güftig. 
^ofitifd^  toom  Sluötanbe  aBT^ängig,  na'^m  ätaüen  Don  bal^er  jum 
il;ei(  aud^  feine  fociale  93irbung.  5Die  fpanifd^e  (S^rad^e  unb  ber  fteife, 
gejierte  f^anifd^e  ^onoerfationöton  n)urben  jur  l^errfd^enben  äl^obe. 
©ipuren  be«  burd^^  biefe  53erl^ärtniffe  angeBal^nten  literarifcf^en  ^erfatleg 
geigen  fid^  fc^on  in  beut  großen  @po8  Staffo'g,  unb  in  bem  (Sd^äfer= 
gebid^te  feineS  ^J^ad^al^merS  ©uarini,  infofern  man  fc^on  l^ier  ein  ©treBen 
nad^  Üinftlid^er  UeBerfeinerung  be§  3lu§brudE^  unb  einem  <Bpitl  mit  ge- 
fud^ten  SBenbungen  toa^rnimmt. 

20)  ÜDiefeS  ^treBen  tourbe  auf  bie  ©^i^e  getrieBen  oon  ®iam= 
Battifta  9J?arino  (ob.  9}?arini),  ber  nid^t  BbÖ  auf  feine  lOanbÖfeute, 
fonbern  aud^  auf  frembe  D^ationen  (fo"  aud^  auf  bie  3)eutfc^en)  ben  oer= 
berBüd^ften  (Sinftu§  auÖgeüBt  l^at.  ©eBoren  1569  ju  9^eaj)et,  in  ber 
Sugenb  öon  feinem  ^ater  »erftogen,  toeit  er  nid^t  3furift  ttjerben  tooUte, 
ftreBte  er  nai  ber  @unft,.  ber  3)?äd^tigen,  fpiette  bann  eine  Bebeutenbe 
^f^otte  am  §ofe  ju  jturin  unb  feit  1615  aud^  an  bem  ^u  ^ariö,  würbe 
Bei  feiner  ^ixätt1)x  nad^  Italien  Don  bem  ^ijd^ften  Slbef  unb  ben  an= 
gefel^enften  ©elel^rten  wie  ein  Strium^l^ator  empfangen  unb  ftarB  1625 
5U  SRtapeL 

2)er  gel^ler  9}?arino'§  Beftanb  barin,  baß  er,  unBefümmert  um  ben 
^oetifd^en  @eban!en ,  baö  l^öd^fte  ßkl  ber  ^oefie  in  einer  burd^  fogenannte 
(loncetti  b.  1&.  burd6  geiftreid^e  $]^rafen,  Slntitl^efen ,  Söortfpiefe,  9J?e= 
ta|jl^ern,  ®(eidt)niffe.  Bis  ^ur  UeBerlabung  auÖge|)u^ten  ^orm  fanb,  weld^e 
nur  auf  ba§  £)i)x  beg  §i)rerS  Bered^net  war.  2)iefe  i^orm  lieg  ftd^  am 
leid^teften  in  ber  Befd^reiBenben  ©arfteEung  anwenben,  barum  Beftel^t  auc^ 
ber  grijgte  X^di  oon  2)^arino'g  ©ebid^ten  au8  58efd^reiBungen,  bie  Bio 
in  bie  Üeinften  (Sinjell^eiten  gelten  unb  mit  i^rer  breite  unb  UeBerfüttung 
eBenfofel^r  ba§  ©efammtBitb  jerftiJren,  wie  fie  ben  poetifc^en  ©ebanfen 
erftirfen.  Sie  fid()  bie  ^oetifd^e  ^erfunfenl^eit  ber  ^tit,  bie  5D?arino  at9 
baS  3fbea(  eineS  2)id)terö  Betrad^tete,  in  ber  gorm  feiner  ©ebid^te 
wieberfpiegett ,   fo   finb   bie   ©toffe   berfelBen    ber   SBieberfd^ein    il^re« 
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moratifd^en  55erfatle8.  Sr  fc^riet  bie  Beiben  e^lfc^en  ©ebid^te  ,La  Strage 
degli  Innocenti^  (in  4  ®ef.)  unb  ,L' Adone^  (in  20  ®ef.),  üon  hjeld^en 
ba§  erfte  ben  Bet'^Ie'^emitifd^en  ^inbetmorb,  ba§  anbete  bie  SieBe  bcr 
5Senu§  5um  5lboni§  Be^anbelt:  bort  fci^hjetgt  et  in  ©emäfben  bet  @tau= 
famfeit,  ^iet  in  bet  ©c^ifbetung  bet  i^t  fo  nal^e  öettwanbten  SöoIIuft.  Wla= 
tino  n)at  e§  anc^,  bet  bie  getcinnteic^e  ®e(egen^eit§poefie  in  (S(f>tüung 
Btad^te  unb  fetBft  in  niebtiget  ^tied^etei  unb  ©peic^eKecfetei  ba§  3)?ög(ic^fte 
leipete. 

®ie  ^tt  unb  2Beife  bet  9}latinifc!^en  ^iDic^tung  Be^eic^net  man  fut^ 
mit  9}?atini8mu8;  fie  machte  fid^  fonjo^l  auf  bem  e^ifd^en,  alS  aud^ 
auf  bem  iJ^tifd^en  ©eBiete  geltenb. 

21)  jDie  £)|)^ofition  gegen  biefe  ^oetifc^e  S^lid^tung  lieg  inbe§  nid^t  auf 
fid^  ujatten.  5luf  bem  ©eBiete  be§  (SJjoÖ  ttat  i^t  tjor  allem  bet  ^öd^ft 
DtigineHe  2)ic^tet  5lteffanbto  jtaffoni  au6  9}?obena  (geB.  1565, 
ftubitte  5Infang§  bie  9f^ec^t§tüiffenfc^aften ,  toax  üon  1599  aB  im  3)ienfte 
üetfd^iebenet  ^itd[)enfütften  unb  feit  1632  ^ammet^ett  beS  §stjog§  öon 
5iy?obena,  f  1635)  entgegen,  betfetBe,  to^^^x  auc^  (in  feinen  ^Conside- 
razioni  sopra  le  Rime  del  Petrarca^  ben  faben  ^^eimeteien  bet  ^e= 
ttatc^iften  ju  J^etBe  ging,  ©ein  §au^ttüet!  ift  ,La  Secchia  rapita'  (t)tx 
getauBte  (Simet),  ein  ^etoifc^=!omifd^e§  §e(bengebi(^t  in  12  ©efängen, 
ttjotin  bet  ^tieg  Be'^anbert  toitb,  ujetc^en  bet  2)i(^tet  bie  iöorognefet 
gegen  bie  50?oben€fet  tüegen  eineg  (1325  in  2ßit!(id^!eit)  au§  S3o(ogna 
getauBten  (Simet§  fügten  läßt.  Wit  ben  läd^ettic^en  Reiben  biefeS 
f  am^fe§  um  nid^t^,  ju  benen  witftic^e  ^etfiJnlid^feiten  au0  bet  S3e!annt= 
fd^aft  beg  2)id^tet§  ba§  3)?obeE  geliefett  ^aBen,  tuetteifett  in  ünbifc^et 
Sinfatt  bet  alte  £)(t^m^,  mit  bem  ä^atino'^  ©enoffen  i^re  9}?ad^n)etfe  Bi§ 
5um  UeBetbtuffe  auSftaffitten  (ügr.  ©t.  85).  55otf§fttten  unb  £)etttid^!eiten 
ftnb  getteue  5lBBi(bet  be§  17.  -Sa^t^^unbettö.  ©o  ift  2:affoni'8  ©ebid^t 
eine  einzige  gtoge  ©atite  auf  bie  iBetittungen  feinet  ä^ttattetö ;  bie  ^otm 
beffelBen  ift  fo  gtanjenb,  bag  e§  unBebenüic^  a(§  ba8  fptad^tid^  Bebeutenbfte 
2Bet!  be§  17.  äa'^t^unbett^  Bettad^tet  toetben  !ann. 

3lnm.  Säl^rcnb  bie  gtcic^fafiS  l^croif(^*!omifc^en  (E^cn  ,Lo  ScHerno  degli 
Dei'  bcS  grance§co  SBtacctoUni  unb  ,11  Malmantile  racquistato'  be§ 
Soren^o  ü?i:|)^i  für  bie  Literatur  njeniger  SSebcutitng  Traben,  finb  at6  tüeitere 
3)id^ter,  meiere  gegen  ben  3JJartnigmu8  Sront  mad^ten,  bie  ©atirüer  ©alöator 
JRofa  au8  9treneßa  Bei  ^taptl  (1615—1673,  !Oanbfd^aft§maIer,  <Sc^auf))ieter  unb 
©id^ter),  ber  SSerf affer  t>on  6  fd^arfen  ©atiren,  unb  sBenebetto  ÜJfenjini 
(1646—1708),  beffen  ©atiren  jtvar  elegant  gefc^rieben,  aber  fel^r  :pcrfönti(^  finb, 
ju  nennen. 

22)  5Iuf  bem  ©eBiete  bet  lO^tÜ,  bie  ein  njunbetlid^eg  ©emifd^  t)on 
^ettatd^i§mu§  unb  9}?atini€mu6  Bilbete,  fd^tugen  in  bet  etften  §ä(fte 
be0  17.  -3a'§t'^unbett§  einige  n)enige  5)id^tet  Beffete  33a'^nen  ein,  tnbem 
fxe  fid^  bie  55otBi(bet  au§  bem  TOett^um  l^olten.  ©aBtietlo  ^^ia  = 
Bteta  au^  ©atjona  (1552  —  1637)  üetfud^te  ben  ©tit  ^inbat'8  (522 
—  442  ü.  e^t.)  unb  5rnacteon'§  (f  474  b.  (E'^x,),  unb  gutbio  2:eftt 
au6  9)?obena  (1593  —  1646)  ben  beö  ^oxci^  (65  —8  t).  (5^t.)  in  bie 
itaUenifd^e  ^^itetatut  einjuf ulkten,  ol^ne  bag  inbe0  i^te  53eftteBungen  üon 
bauetnbem  (Sinftuffe  »aten.    -Ön  bet  2.  §ä(fte  beS  Sal^t^unbettö,   atS 
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t)er  ä)?atim«mu8  fd^on  am  5lu§fterben  lüar,  tourben  ^ranceöco  9?ebl 
auö  Slrejso  (1626—1698,  ^Irjt,  9^aturfotfcf)er  unb  groger  ©prad^fenner), 
beffen  ©itl^t^ramBuÖ  ,Bacco  in  Toscana^  (ein  ^oBgebi^t  auf  bie  itaUe= 
nifd^en  Sßeitte)  burc^  äugerfte  (Skgan^  au«ge5ei(i^net  ift  (ügL  au^  ^t.51,3), 
unb  ^tncen^o  i^iUcaja  au§  gieren^  (1642  — 1707)  iUerfaffer  bon 
©onettcn  unb  (Sanjonen,  bie  ^orBoten  einer  Befferen  ^dt 

23)  SIuö  einem  Greife  üon  S)i(i^tern  unb  (Sd^öngeiftern,  njetd^er  fx^ 
um  bie  feit  il^rer  S^^ronentfagung  in  Ülom  leBenbe  Königin  (S^riftine 
t)on  (Sd^toeben  (f  1690)  gefammelt  ^tte,  ging  bie  ©efeßfc^aft  ber 
Arcadia  ^eröor,  toefd^e  fid^  au6brüc!lic^  al^  3^^^  i^orfe^te,  bem  ä)?ari= 
ni^mu^  ben  ©arauö  ^u  mad^en,  baBei  aBer  burd^  ben  erneuerten  'än= 
fd^tug  an  Petrarca  auf  anbere  Orrtoege  geriet^  unb  fi(^  grögtent^ell^  in 
fußligen  unb  aBgefc^madften  S^änbeleien  unb  (S|)ie(ereien  üerlor.  5lfg  bie 
Beffern  2)i(^ter  ber  Arcadia,  ju  n)eld^er  aud^  gilicaja  gel^örte,  finb  ju 
ertoäl^nen:  -^nnocenjo  grugoni  au^  ©enua  (1692 — 1768),  (Su= 
ftad^io  Smanfrebi  au0  iöologna  (1674  —  1738),  ©iamBattifta 
3a))))i  au^  3mo(a  (1667  —  1719),  granceöco  Semene  an^  toi 
(1634—1704),  unb  faoii  ^ofti  au§  ^om  (1687  —  1767,  »gL  @t» 
53,  9).  -Snbe^  Tratte  bie  Arcadia  für  bie  Literatur  infofern  33ebeutung, 
a(ö  fie  bie  (eid^tere  gorm  ber  (San^one,  bie  (Jan^onette,  toetc^e  fd^on 
(5l§iaBrera  im  5Inf(^Iuffe  an  3(na!reon  angewanbt  'i^attt,  enbgüttig  ein= 
führte.  Unterftü^t  njurbe  fie  baBei  ton  ber  immer  me^r  fic^  enttoidfelnben 
Dper  (ügL  (Sinl.  §  31),  bie  für  i^re  g^tatät  nur  fur^e  unb  einfalle 
It^rifc^e  gormen  geBraud^en  fonnte.  ^^ietro  !i;ra^affi,  genannt  Mt= 
taftafio,  auöS^om  (1698-1782,  feit  1729  §ofbid^ter  in  2Bien,  ügL 
®t  53,  6),  neBen  'äpo^tolo  ^tno  au§  ^enebig  (1668—1750,  Don 
1715—1729  ^ofDid^ter  in  2Bien)  ber  Bebeutenbfte  £)^ernbid^ter  3ta(ien§, 
tüar  e^,  ber  bie  (^anjonettenform  juerfl  mit  l^erüorragenbem  (Srfolge 
anBaute. 

24)  5(n  ©efd^id^tfc^reiBern  finb  au6  biefer  ^eriobe  aufzuführen: 
5lrrigo  Täterin o  SDaüila  (geB,  1576  ju  ^ieüe  bei  @acco  im  ^a= 
buanifc^en,  in  granfreit^  erlogen,  feit  1606  in  üenetianifd^en  5)ienften, 
t  1631),  55erfaffer  ber  üornjiegenb  j^ragmatif^en ,  aBer  mit  genauer 
^enntniö  ber  fran5i)ftfd)en  ^erl^ältniffe  unb  ebel  gefd^rieBenen  ,Storia  delle 
Guerre  civili  in  Francia^,  toetd^e  bie  (Sreigniffe  in  granfreid^  toon 
1559  —  1598  umfaßt,  unb  ®uibo  ißentiöoglio  an^  gerrara  (geB. 
1579,  feit  1607  ^ä))ft(id;er  D^untiug,  1621  tarbinal,  f  1644),  bereine 
©efc^id^te  beö  3lBfaDl6  ber  9^ieber(anbe  (,Della  Guerra  di  Fiandra^,  üon 
1559—1609  reid^enb)  in  einer  Don  (S^oncetti  melfad^  entftellten  (Bpxa^t 
»erfaßte.  -Sn  ber  f^ätern  g^it  treten  l^erüor:  Soboöico  Muratoxi 
au6  «ignora  im  9}?obenefifd^en  (geB.  1672,  feit  1692  3)irector  be^  5Im= 
Brofiantfc^en  (S^oßegiumÖ  unb  ^luffeT^et  ber  5(mBrofianifd^en  S3iB(iotT§e!  ju 
Smailanb,  feit  1700  «iBIiotl^efar  be0  ^er^ogö  üon  9}?obena,  f  1750), 
ein  Wlann  öon  erftaunlid^em  Biffen  unb  ein  fel^r  frud^tBarer  (Sd^rift= 
fteEer  auf  ben  Jjerfc^iebenflen  ©eBieten,  unb  ^ietro  ©iannone  auö 
^fd^iteHa  im  9^eapo(itanifcien  (geB.  1676,  anfangt  ©ac^tDalter  ju  ^^^ea^el, 
nad^^er  burd^  bie  SSerfolgungen  feiner  geinbe  genöt^^igt,  öon  Oxt  ju  Drt 
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Bei  beit  9)Jä(^ttgen  unb  Bei  guten  greimben  ein  Unterfontmen  ^u  fud^en, 
feit  1736  tont  Könige  üon  «Saüo^en  gefangen  gel^atten,  11748),  ber  in 
feiner  ,Storia  civile  del  Regno  di  Napoli^  bte  innere  ©efd^id^te  be§ 
^cnigreid^ö  3^eapel  mit  einer  für  feine  3^^^  gerabeju  gefäl^rtic^en  %xtu 
müf^igfeit  Bel^anbelte. 

25)  Unter  ben  ©(^riftfteUern  auf  anbern  toiffenfc^afttid^en  ©ebieten 
mag  ^ier  aI6  35ertreter  aller  üBrigen  ber  jum  2^^ei(  nod^  ber  vorigen 
^eriobe  angel^erige  Galileo  ®a(i(ei  genannt  toerben,  beffen  ©efd^ide 
benen  @iannone'6  nid^t  unäl^ntii^  fmb.  ©eboren  1564  ju  ^ifa,  ftubirte 
er  in  feiner  3ugenb  mit  5SorIiel6e  iD^at^emati!  unb  D^aturtuiffenfc^aften, 
mad)te  fd}on  alß  Jüngling  in  ben  le^teren  Bebeutenbe  (Sntbedungen  unb 
njurbe  1589  *iProfeffor  an  ber  Uniberfität  feiner  35aterftabt  ©urc^  bie 
5ntriguen  feiner  neibifd^en  (Sollegen  genötl^igt,  fein  Sel^ramt  nieberjutegen, 
ül6ernal;m  er  1592  einen  !t?el§rftu^(  ju  $abua  unb  mad^te  auc^  l^ier 
l)Dd^fl  lüid^tige  ^ntbedungen  in  ber  Slftronomie.  ^Der  ©rogl^erjog  ^oSmo  IL 
berief  il^n  1610  nad^  i^loxm^,  too  er  feine  (Sntbedfungen  fortfe^te  unb 
feine  ^nftc^ten  über  bie  SBeltorbnung ,  bie  ben  bi^l^erigen  !^e^ren  tt)iber= 
fprad^en,  in  feinem  Berül^mteften  2öer!e  ,  Dialogo  di  Galileo  Galilei, 
dove  ne'  congressi  di  quattro  giornate  si  discorre  de'  due  massimi 
sistemi  Tolemaico  e  Copernicano^  nieberlegte.  Untüiffenl^eit,  9^eib  unb 
S3o§l§eit  regten  fic^  je^t  gegen  il^n  an  aüen  (Snben ;  man  getuann  enbUd^ 
ben  $a^ft  Urban  VIII.  (fa^ft  to.  1623—1644),  ©alitei  üor  ba§  ©erid^t 
ber  änquifition  ju  laben.  §ier  tDurbe  er  1633  (23.  -Öuni)  gejVDungen, 
feine  in  bem  Dialogo  auggef|:rod^enen  Slnftd^ten  ju  tüiberrufen,  unb  auf 
unbeftimmte  Qeit  gum  Werter  üerurtT^eitt,  bie  ^erfer'^aft  aber  in  eine  ^rt 
3nternirung  umgetcanbelt.  gaft  be§  5lugen(id^tel  unb  beS  ®ef)M  be= 
raubt,  toon  (5d^(affofig!eit  unb  heftigen  ©Ueberfd^mer^en  gequält,  ftarb  ber 
grcge  ^a\m  1642  an  einem  (angfam  jel^renben  lieber,  ©atiteo  twar 
ber  erfte,  tDeld^er  fid^  in  feinen  Vorträgen  nid^t  mel^r  ber  (ateinif(^en, 
fonbern  ber  italienifd^en  ©^rad^e  bebiente  unb  fie  für  bie  e^acte  n)iffen= 
fd^aftli(^e  S)arfteIIung  gefdjmeibig  mad^te.  kluger  bem  Dialogo  f^rieb 
er  nod^  eine  ganje  ^eiT^e  toiffenfd^afttid^er  5Ib^anb(ungen. 

26)  Sßäl^renb  bie  beUetriftifd^e  $rofa  in  biefer  '^eriobe  faft  leer  au§= 
ging,  befi^en  toix  au§  berfelbeu  eine  ganje  ^ei^e  üon  53rieffamm= 
lungen,  fo  i^on  ben  bereite  genannten  ©d^riftftellern  ®ati(ei,  S3enti= 
tooglio,  9^ebi ,  9)?etaftafio ,  benen  nod)  fotgenbe  l^injugefügt  tüerben  muffen : 
i^orenjo  9}?agaIotti  au§  9Jom  (1637 — 1712),  ein  melgereifter  unb 
auf  bem  ©ebiete  ber  (5prad^en=  unb  ^kturfunbe  fel^r  erfahrener  $D^ann, 
bann  fein  ©eiftegüertüanbter  granceSco  5Ilgarotti  au§  ^enebig 
(1712—1764),  ein  iOiebUng  griebrid^g  II.  »on  Preußen,  bie  beibe  außer 
lüiffenfd^aftlid^en  2Ber!en  Joiele  Briefe  gefd^rieben  unb  bie  53riefform  jum 
X^di  aud^  für  bie  n)iffenfd^aft(id^e  SDarftellung  benu^t,  jugteid)  aber  in 
bie  italienifd^e  (Sjjrad^e  üiefe  ©aEici^men  eingefül^rt  l^aben,  unb  enbUd^ 
ber  feingebilbete  51  n  t  o  n  i  o  @  a  n  g  a  n  e  U  i  auö  (St.  ^rcangefo  bei  9^imini, 
ber  fpätere  "ißa^ft  ^(emeng  XIV  (1705— 1774). 
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V.  ^Da«  3citalter  bcr  SSicbcrgctiurt  (1750  m  ouf  «nfcre  3eit). 

27)  Um  tle  2)?itte  beS  18,  Qa^x^un'Dtxt^  trat  ein  Umfd^toung  in  ben 
))oUtifd^en  ^erl^ältniffen  -ötallenö  ein.  S)ie  fpanifc^e  §euf(i^aft  l^örte  auf, 
t)ie  üerfommenen  9)?ebiceer  parben  au§,  bie  gürften  vieler  einjetnen 
©taaten  reformirten  bie  ^ertcaltung  unb  @efe|?geBung ,  -önbuftrie  unb 
SBiffenfci^aft  fanben  Unterftü^ung ,  ber  Quq  einer  anBreci^enben  neuern 
unb  Beffern  S^it  ging  burc^  bag  ganje  !Oanb.  SDamit  mußte  aud^  bie 
lOiteratur  »ieberum  einen  l^ol^ern  Sluffd^toung  nel^men,  S)ie  fügtid^en 
2:änbe(eien  ber  Arcadia  fingen  an  ^fe(  ju  erregen,  r^a^  5lugenmer! 
rid^tete  fic^  üon  Petrarca  toieber  auf  ben  männlid^eren  3)ante,  ba6  33 e= 
fanntaerben  auSlänbifd^er  IHteraturen,  namentUd^  ber  englifd^en,  fixierte 
neue  ©ebanfen  unb  Wflu^tx  ^txhü,  unb  eine  treue  ©tü^e  ber  neuern 
^ic^tung  n)urbe  bie  fd^on  je^t  mit  aller  '^Sfla^t  auftretenbe  5ournalifti!. 

28)  2118  bie  Beiben  erften  äl^änner,  toelc^e  mit  üoüem  S3etüugtfein  auf 
bie  ^efferung  ber  literarifc^en  3"P^^^ß  l^inarBeiteten ,  finb  @a8))aro 
©üjji  unb  $arini  l^erüor^ul^eBen. 

@aö))aro  @ogji  auö  ^enebig  tourbe  1713  a(8  ba§  ältefte  t)on 
etf  ^inbern  geBoren.  @r  Befd^äftigte  fic^  in  feiner  ^Jugenb  auö  2kl= 
l^aBerei  mit  ber  fc^iJnen  !t?iteratur,  l^eirati^ete  1739  bie  S)id^terin  SergaEi, 
mußte  bann  jur  Unterl^altung  feiner  eigenen  jal^lreid^en  gamilie  unb 
nac^  bem  Slobe  feinet  ^ater^  (1745)  andf  feiner  ©efc^mifter,  bie  !^iteratur 
ju  feiner  (SrtoerB^queUe  machen,  erhielt  nac^  (angjä^rigen,  üergeBUci^en 
S3emü^ungen  (1774)  eine  SlnfteHung  in  feiner  Saterftabt,  t^erleBte  bie 
legten  -Öalre  feinet  Men6  in  $abua  unb  ftarB  1786.  Sn  feiner  ^er= 
tl^eibigungöfc^rift  3)ante'8  gegen  ben  Mabifer  ^ettineßi  (1758)  jeigte  er 
ben  S55eg,  »eichen  bie  iOiteratur  ^um  Seffern  ein^ufc^Iagen  l^atte.  5lu6er= 
bem  l^at  fid^  ©ojji  in  faft  allen  ^oetifd^en  Gattungen  ijerfud^t;  er  fc^rieB 
Sermoni  (bie  ben  ©atiren  beö  §ora5  fel^r  nal^e  fteT^en),  Capitoli  (in 
^erni'0  Spanier),  ©onette,  (S^an^onen,  £)ben,  S)itl§t;ramBen  u.  f.  xo, 
5Im  Befannteften  ift  er  jeDod^  geworben  burd^  bie  ä^i^f^^if^  ,L'Osserva- 
tore^,  toeld^e  toon  1761  an  periobifd;  ^erau^fam.  Sin  njal^rer  "iproteug, 
»eig  er  barin  feine  2lnfid)ten  üBer  J^iteratur  unb  JBeBen  in  ben  terfc^ie= 
benften  unb  mannigfaltigften  formen  üorpBringen :  Balb  ift  e§  ein  2)iafog, 
Balb  eine  9^ot)eC(e,  Balb  eine  gaBe(,  Balb  ein  Srief,  Balb  eine  5lBl§anblung, 
Balb  eine  5lnecbote,  icorin  er  feine  @eban!en  fleibet  UeBer  aUeö ,  »aS 
er  fc^reiBt,  ift  ber  STon  gemütl^üollen  ^umorö  au^geBreitet.  (Stofflid} 
l^öd^ft  intereffant,  ift  er  ni^t  minber  toegen  feiner  reinen  unb  gefc^mad= 
üoßen  ©prad)e  ju  empfel^ten. 

9tnm.  3ii  ä^nlid^cr  Seife,  n^ie  ©ojji  mit  bem  Osservatore,  terfud^te  ber 
metgeretfte  unb  namentlid^  mit  ber  cngttfc^en  Literatur  vertraute  ©iufe^j^e  Sa  = 
retti  au8  Surin  (1719—1789)  mit  feiner  (feit  1763  erfd^eineitben)  ,Frusta  lette- 
raria'  auf  bie  Literatur  einjutüirfen. 

29)  ©iufe^^c  ^arini  au§  S3ofifio  im  iD^ailänbifd^en,  geB.  1729 
al§  ©0^  unBemittelter  Sanbleute,  mad^te  feine  ©tubien  am  ©^mnafium 
ju  SJ^ailanb,  tonnte  anfangt  toegen  feinet  geBred^lid^en  ^ör^erS  in  ben 
üon  i^m  gewählten  geiftlic^en  ©taub  nid^t  eintreten,  »urbe  bal^er,  um 


Einleitung.  §  30.  15 

fein  Men  ju  ftiften,  ©erld^t^fd^relBer ,  l)ann  ^auölel^xer  in  einer  jnai= 
länDifc^en  2lt)eI§famUie,  nacktem  if)n  aber  feine  @el)i^te  in  ^uf  gebraci^t 
^tten,  (1769)  ^rofeffor  an  einem  SO^ailänter  ©^mnafium  unt)  [tarB, 
l^od^geac^tet  üon  feinen  SD^itBürgern,  im  -Öal^re  1799,  gleid^  au^ge^eii^net 
l>ur(^  (Sigenfd^aften  be§  ©eifteg  unt)  De6  ^erjenö.  ®a6  §aupttoerf  1Pa= 
rini'ö  ift  ,11  Giorno*  (in  versi  sciolti),  morin  er  nad^  ben  Slage^jeiten 
(il  mattino,  il  mezzogiorno,  il  vespro,  la  notte)  ba§  ^eSen  beÖ  fraft= 
unt)  fittenlüfen  2lt)el§  feiner  ^dt,  n^elci^eö  er  namentlich  alö  §au^(e^rer 
fennen  gelernt  l^atte,  in  feiner  2Beife,  nämlid^  in  gorm  üon  S^atl^fc^lägen, 
t)ie  er  feinem  Signore  ert^eilt,  ^erfiflirt  jDie  eble  S^entjen^,  feine  ^dt 
3U  Beffern,  ber  ^eid^t^um  an  ©emälben,  bie  geiftrei^e  ^ereinjiel^ung  Der 
alten  9}^t^tl^o(ogie  unt)  bie  toUenbete,  l^öc^ft  elegante  (Sprache  machen 
biefe^  ©ebic^t  ju  einem  ber  Beften  ©r^eugniffe  ber  neuern  itatienifc^en 
Literatur.  ^Hci^t  minber  ausgezeichnet  ift  $arini  in  einem  Z^dk  feiner 
li^rifc^en  ©ebic^te  (£)ben,  ©onette),  in  n)eld)em  eS  i^m  cor  altem  auf 
bie  im  torigen  ä^italter  gän^tid^  terfc^tounbene  Sßa^rl^eit  unb  5Ratürlic^= 
feit  ber  (Smpfinbungen  anlommt. 

9lnm.  2öie  ^arini  im  Giorno  ben  Slbel,  fo  fud)te  (Sarlo  ^affevoni 
au8  9^i55a  (f  1803)  in  feinem  n?eit  auSgef^onnenen,  an  S)igreffionen  reid^en  ,Cice- 
rone*  (einer  ))oetifc^en  93ißgra)):^ie  beg  berül^mten  römifc^en  SiebnerS)  bag  SSolf 
überl^an))t  auf  beffere  53a^nen  ju  bringen,  inbem  er  barin  bie  SSerirrungen  be§ 
nationalen  SebenS  geißelte. 

30)  55on  ben  2)id^tern,  bie  in  ^arini'ö  gugtapfen  traten,  finb  t>or 
allen  Wlonü,  ^inbemonte  unb  goöcolo  anjufül^ren. 

SSincen^o  ä)?onti  au8  gufignano,  geB.  1754,  ftubirte  p 
gaenja  unb  gerrara,  toar  feit  177  8  p  S^^om  ©ecretär  eineS  5)Zeffen  beS 
55a^)fteS,  fpäter  (1797)  (Secretär  ber  ciöalpinifc^en  9fte)3uBli!  ju  ä)?ailanb, 
»urbe  burc^  bag  ©inrücfen  ber  bluffen  unter  ©uwaro»  (1799)  genöt^igt, 
md^  gran!reic^  ju  fliegen,  fe^rte  nac^  ber  8c^(ad^t  Bei  9[)^arengo  »ieber 
jurücf,  erl>ielt  eine  ^rofeffur  an  ber  Uniüerfität  ^at>ia,  tourbe  bann 
toieber  nad^  JD^ailanb  Berufen  unb  üon  5y^a))oleon  jum  ^eifi^er  im  3}Ji= 
nifterium  beS  Innern,  jum  §of^oeten  unb  @efci)id)tfc^reiBer  ber  ciSal))i= 
nifc^en  StepuBlif  ernannt,  Begrüßte  tro^bem  1815  baS  Sinrücfen  ber 
£)eftreic^er  in  SJJaitanb  burd^  ein  ©ebic^t  unb  ftarB  1828,  ein  leuc^tenbeS 
S3eif^)iel,  toie  bic^terifc^e  ®aBen  o^ne  (S^racter  unb  fefte  ©efinnung 
BebeutungSloS  finb.  ©eine  §au^tgebic^te,  bie  fid^  BefonberS  burc^  il^re  glatte 
unb  glänjenbe  gorm  auszeichnen,  finb:  bie  ,Basvilliana^  (nad^  üDante'S 
Steife  in  Ster^inen  gebic^tet,  4  (gefänge),  auf  ben  ^ob  beS  am  1 3.  -öanuar 
1793  5U  'tRom  ermorbeten  fran^öfifd^en  (SmiffärS  ©ugo  iSaffemUe,  beffen 
(Seele  ber  ÜDic^ter  ^ur  SSuge  eine  äßanberung  bur^  baS  reüolutionäre 
granfreic^  antreten  unb  bie  ©reuet  ber  Sf^etootution  feigen  läßt,  unb  baS 
im  ^Infd^tuffe  an  Sllfieri  gebid^tete  2:rauerf))iel  ,Aristodemo^  ©eine 
öielgerü^mte  UeBerfe^ung  ber-3tia«,  bie  nic^t  nad)  bem  Originale  tjerfagt 
ift,  l^at  eBenfaas  i^ren  ^auptüor^ug  in  ber  S)iction. 

^^)3olito  ^inbemonte  auS  Verona  (1753  —  1828),  zeichnete 
fid^  BefonberS  atS  S^rifer  auS.  ©eine  ©ebid^te  geigen  große  ^axt^dt 
ber  (Sm^finbung  unb  einen  geaiffen  §ang  jur  ©d^njermut^.    3}?an  t)er= 
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tauft  t^m  au(^  eltie  UeBerfe^urtg  ber  T^ometif(^en  OtJ^ffee.    5Sg(.  33orBem. 
ju  et  56  u.  @t  109,  5. 

Ugo  ^^oöcoto  tüurbe  1772  (nad^  anbevn  1777  ober  1778)  auf 
bev  3fnfe(  ^axitt  geBoren;  er  h)ar  anfangs  ein  Begeifterter  55ere]^rer,  nad^ 
bem  i^i^ieben  tjon  (lam^o  i^ormlo  jebod^  ein  eBenfo  erbitterter  i^einb  ^o= 
najjarte'S,  Don  loelci^em  er  bie  nationale  SöiebergeBurt  5^taüen§  ervoartet 
l^atte,  fal^  fid^  (1817)  ioegen  feiner  ^oUtifd^en  ^Infic^ten  gejtoungen,  fein 
^aterlanb  ju  toertaffen  unb  (eBte  öon  ba  aB  Bi6  ju  feinem  Slobe  (1827) 
in  Bonbon,  in  feinem  feften  unBeugfamen  Sl^aracter  ein  tt)ürbiger  ®egen= 
fa^  5U  bem  feiten,  ferbiten  äRonti.  dx  fd^rieB  Slrauerf^iete  in  ber  2öeife 
5llfieri'S,  arBeitete  mit  9)?onti  an  ber  UeBerfe^ung  ber  -ötiaS,  Bio  er  fid^ 
mit  biefem  »erfeinbete,  unb  fc^rieB  I^rifc^e  ©ebid^te,  öon  benen  ,1  Sepolcri^ 
ba0  Berül^mtefte  ift.  ©ein  §au)3ttüer!  ift  ,Ultime  Lettere  di  Jacopo 
Ortis',  ein  bem  ^n^a(te  unb  ber  i^orm  nad^  bem  ©oetl^efd^en  ,5ßert^er' 
äl^ntid^er  9^oman,  toorin  er  bie  Seiben  eine§  jungen  $D?anne§  fd^itbert, 
ber  aus  ^^er^toeiflung  üBer  bie  migtid^e  Sage  feinet  ^aterlanbeg  unb  üBer 
feine  ungtüdlid^e  SieBe  fidt)  ben  %ot  gibt. 

31)  an  biefer  $eriobe  tourbe  enbtid^  aud^  ba§  ÜDrama  mit  Befferem 
(Srfotge,  atS  hiß^tx,  BearBeitet  (Sd^on  im  16.  -öal^r^nbert  l^atte  man 
fid^  mit  bem  2)rama,  baS  in  golge  ber  S)arfteIIungen  religiöfer  ©toffe 
in  ben  tird^en  unb  ber  i)on  ben  @etel§rten  üeranftalteten  5luffü^rungen 
ber  lateinifd^en  ^omöbien  be§  ^eren^  unb  "iptautuS  in  3(ufnal^me  ge= 
fommen  »ar,  bielfad^  Befct)äftigt.  -Öm  Slrauerf|)ie(e  l^atten  fi^  unter 
anberen  ^oUjiano,  Storquato  Slaffo,  ^llamanni,  S^ucceHai,  2:riffino,  im 
Suftfpiele  ^Iriofto  unb  9}?ad^iatoeni  üerfud^t.  -Ön  bem  9?larino'fd^en  ä^itcilter 
Begnügte  man  fid^  t^dlß  mit  33earBeitungen  öon  fpanifd^en  ©tüdfen,  t^ei(§ 
toanbte  man  fi^  ju  ber  (1594  burd^  £)ttat)io  9?inuccini  aufge!om= 
menen)  D)3er.  3)ie  Arcadia  mit  i^rem  üor'^errfc^enb  (^rifd^en  (S^aractcr 
leiftete  aud^  nichts  für  ba§  2)rama,  iuä^renb  ba6  getoi51§n(id^e  ^oU  fid^  an 
rollen  bramatif^en  ^m^roüifationen  mit  ftänbigen  (J^^aractermaSfen  (5.  53. 
bem  Arlecchino),  ber  fogenannten  Commedia  dell'  arte,  ergö^te.  S)a§ 
einzige  3)rama  üon  S3ebeutung  au§  ber  vorigen  ^eriobe  ift  bie  ,Merope' 
be6  gelehrten  ©ci^ione  9}?affei  au§  33erona  (1675—1755),  n^eld^e 
Seffing  in  ber  ©amBurgifd^en  Dramaturgie  (©tüdf  42  ff.)  einer  eingeT^enben 
^ef))red^ung  unterzogen  l^at.  Qn  biefem  Zeitalter  nun  fanb  bie  fomöbie 
in  ©olboni,  bie  jlragöbie  in  ^(fieri  i^ren  9)?eifier. 

32)  (5arlo  ©otboni  würbe  1707  ^u  ^enebig  geBoren,  njanbte  fld^ 
toon  ber  ^uriSprubenj  jum  2;^eater,  burc^jog  ciI6  Sl^eaterbid^ter  mit  einer 
njanbernben  ®d^auf]pie(ertru)3^e  bie  »erfd^iebenen  ^rotoinjen  3ftatienS, 
folgte  1761  einer  (Sinlabung  nadt;  $ari§,  um  bafelBft  ba6  ttalienifd^e 
St^eater  ju  regeneriren  unb  BlieB  ]^ier  Bio  ju  feinem  SCobe  (1793). 
(gr  "^at  an  200  Suftfpie(e  ber  »erfc^iebenften  %xt  gefd^rieBen,  in  benen 
er  ben  ©efd^madf  feiner  ä^^^genoffen  ju  üerebetn  unb  öon  bem  ^^ol^en 
unb  ©innlid^en,  baS  Bi^l^er  im  ©d^tounge  getoefen  itar,  aBjuIenfen 
ftreBte.  Sr  nsar  ber  erfte,  ber  mit  Erfolg  bie  (S^jaracterfomöbie  (Com- 
media di  carattere)  Bel^anbefte  unb  in  golge  beffen  fid^  ben  (Sl^rennamen 
be§  italienifd^en  Wlolihxt  ertoarB.     Unter   feinen  ©tüdfen  finb  bie  Be= 
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fanitteften;  La  locandiera,  üii  curioso  accidente,  Le  donne  curiose, 
La  bottega  del  caffe,  II  burbero  benefico,  Le  barufe  chiozote  (im 
!J)ia(ect  üon  (I^^loggia),  I  rusteghi  (im  ueitejtantfd^en  SDlafect). 

5Intn.  (Sin  'ifliUnbn^kx  ©oKboni'S,  ber  bcffcit  9fiuf  inbc6  nid^t  erreichte,  toar 
Sarlo  @os5i  (1722—1806),  ein  SSrubcr  ®a§i)aro%  todfiftx  bcn  @toff  p  fctnctt 
Suftf))ieleit  auS  ben  geenmärci^ctt  na'^m.  «Seine  Suranbot  '^attc  bie  (Sl^re,  i>Ott 
@d^tüer  überlebt  nnb  bearbeitet  ju  werben.  SSon  neuern  !Ouftf^ietbid^tern,  bie  in 
©olboni'fd^er  2Kanier  arbeiteten,  finb  bie  befannteften  ber  @(^au[:|)ieter  (SamiUo 
gcberici,  cigentt.  ®iot).  SBattifta  Siaffoto  au§  ^oggiolo  (1755—1803)  unb  be* 
fonberg  Silber to  9^ota  au§  Surin  (1775—1847),  ber  borsugSn^eife  (S^aratter* 
fomßbien  gefc^rieben  l^at. 

33)  33ittorio  2llfteri,  geB.  1749  ju  ^fti  in  ^^piemont,  au§  einer 
alten  unb  fel^r  reid^en  gamtlie,  mad^te  fc^on  in  feiner  3fugenb  grogc 
Steifen,  »anbte  fid^  jebod^,  unBefriebigt  »on  bem  jtüedlofen  Uml^erirren, 
jur  JOiteratur  unb  Befonberö  §ur  Slragijbie,  ftubirte  feit  1777  in  ©iena 
eine  S^ei^e  t>on  Salären  bie  Sprache  Zo§cancL%  tüoBei  er  üon  S)ante  unb 
9}?ac^iatoelli  feinen  5lu§gang  nal^m,  ging  1-788,  angezogen  üon  ben  8rei= 
l^eit^ibeen  ber  ^^ranjofen,  nac^  ^ari§,  verließ  e§  aBer  1792  mit  S^erluft 
eineg  großen  Z^dk^  feinet  ^ermi3gen§ ,  leBte  t)on  ba  an  in  ftrengfter 
3urü(fgejogen^eit  faft  alS  9}iifantT^rop  unb  ftarB  1803  gu  ^ioxeni,  @r 
l^atte  fic^  ba§  ^id  gefegt,  ber  erfte  tragifc^e  2)i^ter  feiner  Ü^ation 
ju  luerben  unb  burc^  ben  @eban!en  ber  greil^eit,  ber  fid^  mie  ein  rotier 
gaben  burc^  alle  feine  (Sd^ö^fungen  jie^t,  BeleBenb  unb  förbernb  auf  feine 
3eitgenoffen  einjunjirfen.  Qn  feinen  19  jlrauerf|)ielen,  beren  3fnl§alt 
größtent^eil^  ber  alten  ©efd^i^te  entnommen  ift,  "^ai  er  bie  ^df)i  ber 
^anbelnben  "^erfonen  auf  ba§  geringfte  Wla^  Befd^ränft  unb  jeben  auf 
Effect  Bered^neten  ^om^  »ermieben;  er  legte  bafür  ben  grogten  SBert"^ 
auf  bie  ^ebeutfamfeit  ber  ©ebanfen  unb  auf  eine  fernige,  fraftbolle 
©^rad^e,  S)ie  (£^ara!tere  finb  baBei  grögtent^eilö  reine  ^Bftractionen 
getoorben,  benen  bag  toal^re  iOeBen  fe^lt.  ©eine  üielfad^  aBenteuerlid^en 
©(^icffale  l^at  er  in  einer  ©elBftBiogra^jl^ie  (Vita)  erjäl^lt.  2lud^  al8 
UeBerfe^er  auö  ben  alten  ©prad^en  l^at  er  fid^  oerfud^t,  am  Beften  ift  feine 
UeBerfetjung  beß  (Salluft» 

34)  ^}l\x^  bie  f leine  gorm  ber  gaBel,  bie  frül^er  nur  toenig  gepflegt 
(j.  SB.  toon  ^ernarbino  iBatbi  auß  UrBino,  1553 — 1617),  ober  nur  ge= 
legentlid^  in  großem  5Ber!en  angeBrad^t  tüurbe  (fo  in  ben  (Satiren  beö 
Slriofto,  in  ben  ^rofafd^riften  be§  girenjuola,  daxo  u.  a.),  fanb  in  ber 
erften  §älfte  biefer  ^eriobe  fleißige  SearBetter.  kluger  @aÖ)3aro  ©0351, 
ber  gaBeln  in  $rofa  unb  in  S5erfen  fc^rieB,  finb  üor^ugStoeife  ju  nennen : 
^orenjo  ';Pignotti  au8  gigline  in  Sloßcana  (geB.  1739,  feit  1763 
Slrjt,  feit  1769  ^rofeffor  ber  $^^fi!  an  ber  5lbel0afabemie  ju  gforen^, 
feit  1807  Slubitor  an  ber  Uniüerfität  pfa,  f  1812),  ber  auger  ben 
burd^  reid^e  ÜDarfteHung  Bemerfengirertl^en  gabeln  unb  (Srjä^lungen  (in 
ber  ^rt  Safontaine'6)  feinen  9^u^m  aud6  ber  ^Storia  della  Toscana' 
toerban!t,  unb  ^urelio  be' ©iorgi  ^ertola  au§  ^ftimini  (geB.  1753, 
anfangt  S0?itglieb  beg  £)rben6  ber  Öliüetaner,  f|)äter  Bi0  1793  ^rofeffor 
ber  ©efd^id^te  an  ber  Uniöerfität  5ßif«,  f  1798,  tenner  ber  beutfd^en 
Literatur  unb  greunb   ©alomon  ©egner'ö),    ber  in  feinen  gaBeln  ben 
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9?ei^tl^um  $lgtiottr§  alBfici^tUti^  üermieb,  bafür  aBer  in  ben  gel^fer  »etfiet, 
üBeraß  toi^ig  fein  ju  »otten;  üon  feinen  bieten  fonftigen  SSerfen,  bie 
jum  Streit  bie  beutfd^e  Literatur  in  3fta(ien  Befannt  gemacht  T^aBen,  ift 
baö  intercffantefte  unb  luol^t  aud^  ba§  Befte  bie  mit  32Öätme  unb  ®eift 
9ef(i^rieBene  ^eifeBef(i^reiBung :  ^Viaggio  sul  Reno  e  ne'  suoi  contorni'. 
3)iefen  ©d^riftpeUern  (ägt  ftc^  am  Beften  anfc^üegen  ©iamBattifta 
{Ea\ti  au6  ^rato  in  StoScana  (geB.  1721,  feit  1782  [nac^  Smetaftafto] 
^ofbid^ter  in  2Bien,  nad^  bem  Stöbe  Sfofe^^'g  II.  in  i^lorenj,  f  1803), 
bet  in  bem  feT^r  getoanbt  gefc^rieBenen  ^|jo8  ,Gli  Animali  parlanti^ 
(26  ®ef.  in  sesta  rima)  im  ©etüanbe  bex  Sl^ierfaBel  feine  Slnftd^ten 
üBer  ^oüüt  unb  9[)?enfd^en(eBen  auöf^rid^t  unb  augerbem  eine  Slnja'^t 
^oetifd^er  D^oüetten  unb  anafrcontifd^er  JOieber  üerfagt  ^at 

35)  (Sd^on  in  ben  legten  !Decennien  beg  18. -öa^rT^unbert^  l^atte  man 
e§  melfad^  em|3funben,  baß  ba§  ftarre  geftl^aUen  an  aften  Sluctoritäten, 
ber  immer  n?ieber  unb  tüieber  erneuerte  9}?e(^antgmu§  ber  antifen  5D?t^t^o= 
logie,  bie  üon  ©eneration  ^u  ©eneration  töie  ein  @efepudf>  üBerlieferten 
^ege(n  ber  -Poeti!  für  bie  gebei^lid^e  (Snttoidflung  ber  ^oefte  ein  toal^rer 
§emmfd^ul^  feien.  2Bie  auf  bem  ^otitifd^en  ©eBiete  üBeratt  bie  alten 
gormen  ju  enge  »urben  unb  öon  (Staat  ju  (Staat  ba§  ©treBen  nacE^ 
größerer  §reiT^eit  beS  §anber§  unb  2)en!en6  fid^  fortpflanzte,  fo  tüurbe 
aud^  in  bem  jüngeren  ^iteratent^um  ber  !5)rang  nad^  53efreiung  toon  ben 
alten  geffeln  immer  l^eftiger.  (S0  Bilbeten  fi^  beST^alB  jnjei  §eer(ager, 
»on  benen  ba§  eine,  bie  fogenannten  ffaffifer,  mit  ä^W^tt  ba§  TOe 
unb  ©eiüol^nte  öert^eibigte,  ba§  anbere  bagegen,  bie  fogenannten  9^oman= 
tÜer,  bie  S3anbe  ber  ÜeBerlieferung  ju  fprengen  fud^te.  H§  oBerfteS 
©efe^  ber  neuen  ©d^ute  tourbe  bie  !DarfteIIung  be§  SßaT^ren  unb  9Zatür= 
lid^en  aufgeftellt;  jebe  conüentioneHe  poetifd^e  (Sd^ranle  follte  fallen,  ba§ 
©Ute  unb  (B^önt  foHte  nid^t  meT^r  altein  au8  ben  aften  nationalen 
Äfaffifern,  fonbern  üBerall  l^ergenommen  ttjerben,  ti)o  e§  fid^  fänbe.  S)ie 
55er^Itniffe  Brad^ten  e§  mit  fid^,  baß  biefem  (StreBen  noi  ein  anbere§ 
fid^  l§in3ugefente.  3fal§rl§unberte  lang  Tratte  Italien  enttoeber  in  innern 
ge'^ben  fid^  felBft  jerfleifdt^t,  ober  unter  bem  5od^e  ber  Slu§(änber  ge=. 
fd^mad^tet  D^^apoteon'Ö  gelbjüge,  ijon  benen  fid^  üiete  eine  Umgeftaltung 
ber  ÜDinge  mit  einem  (Sd^Iage  üerfprod^en,  l^atten  bie  ^er]§ä(tniffe  nid^t 
geBeffert.  SDie  Beften  föpfe  ber  9^ation  festen  nun  aU  i^xt  ^raft  ein, 
ba§  2Ber!  ber  politifd^en  2öiebergeBurt  3^ta(ien§,  ju  bem  fd^on  in  ber 
2.  §ä(fte  be§  18.  -öa^r^unbertS  ein  ffeiner  5lnlauf  gemad^t  »ar,  o^ne 
SBei'^üIfe  frember  ©etoaften  ber  35ottenbung  entgegen  ju  füt}ren  unb,  n)a§ 
baBei  bie  §auptfad^e  toar,  ba§  italienifd^e  ^ol!  mit  ber  ^dt  su  größerer 
geifliger  S^leife  ju  Bringen.  2)ie  ![^iteratur  üBernal^m  e§,  einen  ©aupttl^eit 
biefer  5lufgaBe  gu  löfen.  greitid^  waren  nid^t  aide  !(?iteraten  üBer  ben 
einjufd^kgenben  2Beg  berfe(Ben  3lnftc^t:  bie  einen  fud^ten  ba§  §eU 
in  ber  Bloßen  D^egation,  b.  1^.  im  Umfturse  beS  ^eftel^enben,  bie  anbern 
]§offten  rid^tiger  burd^  eine  S^teformation  be§  ^oifeg  »on  innen  l^erauö 
jum  ^itlt  5U  gelangen.  (So  Bietet  benn  bie  !Oiteratur  ber  romantifd^en 
(Sd^uie  ba6  33i(b  eine§  unaBtäfftgen  StingenS  nad^  Befferen  freieren  ßü= 
ftänben,  unb  e§  giBt  faft  fein  (Sd^riftnjerf,  ba§  neBen  feiner  literarif^en 
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Söebeutung  itlc^t  jugteid^  ben  8tem^el  ber  ^o(iti!  an  fid^  trüge,  felbft  ble 
Promessi  Sposi  ntd^t  aufgenommen. 

36)  2l(§  ber  Bebeutenbfte  ©d^riftfteüer  biefer  neuern  ^dt  unb  jugteid^ 
a(§  eine  ber  Ue'benönjürbigpen  ^erfcnlic^feiten  ber  gefammten  italienifd^en 
Literatur  tritt  un6  ^Iteffanbro  9??an3onl  au8  SJ^aUanb  entgegen. 
©eBoren  1784,  öon  ÜJJutterSfeite  (Snfet  beö  Berü^^mten  3?uriften  ^eccaria 
(t  1794),  mad^te  er  feine  (Stubien  in  3)?aitanb,  teBte  nad>  bem  STobe 
feine«  S5ater§  üon  1805  —  1808  §u  ^ari§  in  leB^aftem  ^txtt^x  mit 
franjöftfd^en  ©d^riftfteHern  unb  t>on  ba  ab  faft  ununterBrod^en  in  WlaU 
ianb,  feinen  fc^riftfteHenfc^en  5lrT6eiten  unb  (Stubien  oBIiegenb.  -Sn  ]§o]§em 
3lnfe^en  Bei  feinen  9i)?itBürgern  unb  in  ganj  Stafien  ftarB  er  1873 
(ü)?ai,  t)g(.  @t.  7)  unb  er'^ieft  ein  ttjai^rT^aft  !önig(ic^e§  S3egräBni§.  (Sr 
^t  nic^t  »ie(e,  aBer  üor^üglid^e  unb  ^um  Zf)di  BaT^nBred^enbe  2Ber!e  ge= 
fd^rieBen.    3^  nennen  finb: 

a)  ber  fel^r  gefeierte  l^iftorifd^e  S^loman  ,1  Promessi  Sposi^,  bie  ^er= 
(oBten  (1826,  um  1840  üon  bem  ©ici^ter,  fo  ju  fagen,  inö  2:o§canifd^e 
üBerfe^t),  luef^er  bie  HHeBe  be§  ©eibentoeBer«  lOorenjo  SCramagtino  ju  ber 
©eibenhjeBerin  iOucia  9}Zonbetla  BeT^anbett,  baneBen  aBer  ein  na^  fe'^r 
forgfättigen  ©tubien  enttoorfene«,  leBen^üoHe«  33ilb  ber  (omBarbifd^en  ^er= 
^ältniffe  gegen  (Snbe  be§  17.  -öal^r^unbert«  Bietet. 

b)  bie  Beiben  2^ragöbien  mit  (Sl^ören:  ,11  Conte  di  Carmagnola^ 
(üon  ©öt'^e  feT§r  günftig  Beurt'^eilt)  unb  ,Adelclii',  jene«  bie  ©d^idfale 
be6  toenejianifd^en  (Jonbottiere  (Sarmagnota,  biefe§  einen  SlBfd^nitt  au§  ber 
lOongoBarbengefc^ic^te  barftellenb,  bie  erften  tua^rl^aft  nationalen  2)ramen 
ber  itatienifd^en  iOiteratur. 

c)  eine  !feine  ^Injal^I  I^rifc^er  (Sebid^te,  unter  benen  bie  ,Inni  sacri^ 
(@efänge  auf  bie  §au)3tereigniffe  be§  tirc^enjal^re«)  unb  bie  Obe  auf  ben 
Slob  9?a^oleon0  T^eroorragen. 

■3n  allen  biefen  2ßer!en  jeigt  ftd^  9}?anjoni  alß  eine  burc§  unb  burd^ 
eble,  für  bag  2BaT§re,  (^ute  unb  ©c^öne  Begeifterte  9?atur,  feine  ©))ra(^e 
ift  iDunberBar  frifd^,  !tar  unb  anmut'^ig  unb  feine  iöel§anblungÖt»eife 
gerabeju  e^oc^emac^enb.  3nbem  er  baö  erfte  9}?ufter  be«  l^iftorifd^en 
9?omanö  fci^uf  unb  ba«  italienifc^e  3)rama  t>on  bem  D^eget^tüange  ber 
granjofen  Befreite,  ujurbe  er,  fo  ^u  fagen,  ©rünber  einer  ©d^ute. 

37)  Sin  Sl^anjoni  (el^nt  fid^  pnäc^ft  eine  ganje  S^eil^e  üon  9^oman= 
fd^riftfteHern  an.  3)er  Befte  t)on  i^nen  ift  un^tüeifell^aft  ber  (angjäl^rige 
greunb  unb  §au§genoffe9[)?an3oni'«  Slommafo  (Sroffi  (1791  —  1853), 
toelc^er  auger  bem  fel^r  gefc^ä^ten  S^omane  ,Marco  Visconti'  auc^  |)oetifd^e 
Sr^äl^fungen  unb  ba«  (S^o«  jl  Lombard!  alla  prima  Crociata'  ge= 
f(^rieBen  l^at.  gerner  finb  ju  ertoäl^nen  (SJioüanni  9lofini  (1776 
Bi§  1855,  feit  1803  ^rofeffor  ber  italienifdf^en  Literatur  an  ber  Uniüer= 
fität  $ifa),  S^erf affer  ber  9?omane  ,La  Moiiaca  di  Monza',  ,Luisa 
Strozzi'  unb  ,11  Conte  Ugolino  della  Gherardesca  ed  i  Ghibellini', 
bann  9}?affimo  b'^ljeglio  au«  2:urin  (geB.  1801,  ©d^miegerfol^n 
aj^anjoni'«,  ©taat«mann,  ©d^riftfteHer  unb  9}?arer,  f  1862),  toeld^er  mit 
feinen  Beiben  9^omanen  ,Ettore  Fieramosca'  unb  ,Niccolo  de'  Lapi' 
ba«  S'^ationatgefül^t  5U  l^eBen  fud^te,  ferner  (^iuUo  (5:arcano,  S3erfaffer 
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ber  fel^t  BclteBten  ,Angiola  Maria^  unb  ber  in  ottave  rime  gefd^rleBenen 
(Stjä^tung  ,Ida  della  Torre^  unb  ölele  anbete. 

3)lefen  ©d^rlftfiellern  ber  9}?anjonlfd^en  ©d^ute  ftel^tgtanceSco 
!J)omentco  ©uerajji  auö  ^iöorno  (geB.  1805,  3futtft,  Siterat  unb 
(Staatsmann,  f^iielte  a(Ö  (enteret  1848  in  S^oÖcana  eine  bebeutenbe  9loHe) 
gegenüBer,  bet  in  feinen  2:enbenjromanen  ;La  Battaglia  di  Benevento, 
L'Assedio  di  Firenze,  Isabella  Orsini,  Beatrice  Cenci^  mit  üBer= 
fc^t»ängli(S^er  ^antafie  unb  in  feuriger,  origineller  ©|)raci^e  ben  !i!eiben= 
fd^aften  beö  jungen  -StaUenS  2(u§brud  üerliel^  unb  fi(^  Bei  ben  barin  jur 
©eltung  geBrad^ten  reformatorifd^en  Obeen  auf  ben  ©tanb^unft  ber  ^e= 
gation  fteäte. 

38)  3ln  ben  ©ramatÜer  SO^anjoni  fc^Uegt  ft(^  g(eid^fatt§  eine  ^n= 
ja^l  üon  SDid^tern  an,  bie  il^ren  ^atriotifd^en  ®efü^(en  in  Xragöbien 
![?uft  mad^ten.  ^er  Bebeutenbfte  unter  benfe(Ben  unb  fe(Bft  bem  9}?anjoni 
an  bramatifd^em  ^latente  üBertegen  ift  ©ioöanni  S3attifta  9^icco  = 
üni  auö  ©an  ©iutiano  Bei  '^ßifa  (geB.  1782  [nad^  anb,  1785],  ftubirtc 
$]^i(ofop]^ie  unb  9?ed^tStt)iffenf(Baft,  lüurbe  f^äter  ^rofeffor  ber  ©efc^id^te 
unb  9}?^t]§oIogie  an  ber  5l!at)emie  ber  fd^önen  fünfte  ju  gtorenj,  f  1861), 
ber  anfangt  im  ©inne  ^llfieri'ö  bid^tete,  nad^T^er  aBer  nationale  (Stoffe 
BearBcitete,  üon  benen  bie  BemerfenStoertl^cften  , Antonio  Foscarini,  Gio- 
vanni da  Procida,  Lodovico  Sforza  unb  Arnoldo  da  Brescia'  finb. 
S^JeBen  il§m  J^erbient  BefonbereS  üntereffe  (Siftio  ^eUico  au6  (Salujjo 
(1789—1854).  (Sr  grünbete  mit  mel^reren  ^atriotifd^en  greunben  in 
SJ^ailanb  bie  ä^^tf^^ift  ?I1  Conciliatore  %  ttjurbe  in  gofge  beffen  be§ 
darBonariSmuS  üerbäd^tig  unb  1820 — 21  in  (St.  2)^argl^erita  ju  9}?ai= 
lanb,  1821  —  22  (Januar)  unter  ben  fogenannten  S3Ieibäd^ern  t)on  25e= 
nebig,  1822  (einige  2)?onate)  in  ©an  ä)f?id^ere  Bei  ^enebig,  1822—1830 
auf  bem  (S)5ierBerge  ju  53rünn  gefangen  gel^alten.  SluS  bem  ©efängniffe 
entfaffen,  tourbe  er  (Sefretär  ber  9}?arquife  üon  S3aro(o  in  ^urin. 
Singer  mel^reren  Slrauerf^ieten ,  t>on  benen  ba0  Behnntefte  bie  einen 
SDante'fd^en  (Stoff  BeT^anbetnbe  ,Francesca  da  Rimini^  ift,  fc^rieB  er  bie 
@ef(^id^te  feiner  ©efangenfd^aft  in  bem  t>ie(  gelefenen  unb  in  faft  aöe 
eurojiäifd^en  (S|)rad^en  üBerfe^ten  ^ud^e  ,Le  mie  prigioni^,  meT^rere 
^oetifd^e  ^rjäl^tungen  unb  (ijrifd^e  ©ebid^te,  bie  ftc^  burc^  e(egifc^e  2öeid^= 
l^eit  au6jeid^nen. 

39)  Slud^  bie  S^rifer  ftel^en  mel^r  ober  minber  ber  äyiansonifd^en  (Sd^ufe 
nal^e.  9^ur  ein  einziger  ftel^t  .in  feiner  ©röge  allein,  nämlid^  @  i  a  c  o  m  o 
!Oeo))arbi  (1798—1837).  .©eBoren  ju  Slecanati  in  ber  9}Jar!  Slncona, 
ton  Sfugenb  auf  fränf(id^  unb  äugerft  reijBar,  fud^te  er  S^roft  für  biefe 
Seiben  unb  für  bie  ung(üdf(ic^en  ^erl^ältniffe  feinet  ^atertanbeö,  bie  i^n 
mit  tiefem  ©d^merje  erfüllten,  in  ber  ^efd^äftigung  mit  ben  attWaffifd^en 
(S^rad^en,  jog  bur(|  feine  Seiftungen  bie  Ölufmer!fam!eit  9f?ieBul^r'ö  auf 
fid^,  ber  il^n,  freiließ  öergeBtid^,  für  eine  ^rofeffur  in  S3er(in  in  ^orfd^fag 
Brad^te,  jerftel  f^äter  mit  feiner  gamilie  unb  war  üon  nun  an  genot^igt, 
»on  ber  geber  ju  (eBen.  -Sm  39.  SeBenSja^^re  ftarB  er  ju  ^ea^el  in 
ben  Firmen  feinet  greunbeö,  beö  Ü^omanfd^riftfteUerö  ^anieri,  an  ber 
^rufttoafferfud^t.   -Ön  feinen  (36)  I^rifd^en  ©ebic^ten,  bie  an  3^nl§att  unb 
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gotm  ju  bem  ^ebeutenbften  gehören,  toaS  bie  itatieitifd)e  ^tjxxt  auf= 
juweifen  ^at  (man  Bemer!e  Befonber^  bie  Sanjonen  All'  Italia,  Ad  Angelo 
Mai,  La  Ginestra  K?g(.  ©t.  75,  31),  f^legern  fid^  bie  geiftlgen  Seiben 
be§  ^i(i^tet^  lieber,  ben  ber  üB(e  B^^f^^^^  f^i^^i^  ©efunbl^eit,  ba§  3^^= 
lüürfttig  mit  feiner  gamiüe  unb  bie  '^otf)  feineö  ^aterlanbeS  faft  jur 
^erjtoeiflung  Brad^ten ;  man  ^at  il^n  ba^er  nidf^t  mit  Unred^t  ben  ,SDici^ter 
be§  SBeltfc^merjeÖ^  genannt.  ®Iei^  mufterl^aft  ift  er  in  feinen  wenigen 
^jrofaifc^en  Wtxtm,  t^eitS  Originatanffä^en  (, Operette  moraliO,  t'^eilS 
UeBerfe^ungen  a\x§  bem  2l(tert|um  (»gl.  ©t.  75  n.  76). 

40)  ^on  ben  übrigen  !2^ri!ern  öerbient  cor  allem  ®tnfep)>e  @iuftt 
au§  üy^onfummano  Bei  pftoja  (1809 — 1850)  ertüä^nt  ju  twerben.  ^r 
ftnbirte  Ü^ed^t^toiffenfc^aft  ^n  $ifa,  entfagte  jebod^  fpäter  ber  jnriftifc^en 
(Samere,  bie  i^n  nid^t  Befriebigte,  nnb  leBte  gan^  feinen  bic^terifc^en 
^f^eigungen  nnb  in  (eB^fteftem  ^txiti)x  mit  ben  Bebeutenbften  8c^rift= 
fteHern  feiner  Station,  ©eine  (87)  ©ebic^te  ftnb  faft  fämmtUd^  ^oUtifc^er 
S^iatur  nnb  Berühren  mit  feltener  greimütl^igfeit  bie  tüunben  glerfe  be6 
jnngen  5taUen0.  jDie  (Sprache  berfelBen  ift  augerorbentlic^  getoanbt, 
treffenb  nnb  oft  an§  ber  ^olU\)ßxa6)t  Bereichert,  n)aö  bem  ^2Ing(änber  bie 
Seetüre  berfelBen  Bebentenb  erfd^toert,  eBenfo  toie  ^a^  üoHe  ^erftänbniS 
be8  5n^a(teö  nnr  Bei  ber  genaneften  ^enntniö  ber  nenern  ©efc^id^te 
OtalienS  möglid^  ift.  3lnd^  bie  $rofa  ©injii'Ö  ift  originell,  fernig  nnb 
ibeenreid^.  (Snblid^  l^at  er  bie  Bebeutenbjie  itaüenif^e  ©prid^toörter^ 
fammlnng  geliefert  (ügl.  ©t.  48,  ©t.  58:  30,  35,  36  u.  @t.  59,  27). 

41)  55on  ben  fel^r  ^al^rreid^en  ®efd^i(^tfd^reiBern  biefer  5>etiobe  ftnb  bie 
l^erüorragenbften :  (Iar(o  ^otta  clvl§  (S.  ©iorgio  bei  (Sanaoefe  im 
'^iemontefifc^en  (geB.  1766,  ftnbirte  ä)^ebicin,  tüar  ein  ioarmer  5ln"§änger 
ber  franjöfifd^en  S^eöolntion,  trat  be^^alB  in  fran;^öfifd^e  2)ienfte  nnb  Be= 
tl^eiligte  fid^  leB^aft  am  ^olitifd^en  SeBen,  tonrbe  nad^  ber  ^Mk^x  ber 
SBonrBonen  OJector  ber  Slfabemie  jn  DfJonen,  leBte  bann  aI6  ^riüatmann, 
burfte  erft  1830  nad^  ©arbinien  jnrüdffe^ren  unb  ftarB  1837  ^u  5>ari6), 
ber  bie  öon  ber  ^Ifabemie  ber  Crusca  |)rei§ge!ri3nte  ,Storia  d'  Italia  dal 
1789  al  1814^  unb  eine  gortfe^ung  ©uicciarbini'^  Bi^  auf  feine  ^dt 
»erfaßte;  bann  ^ietro  ^olictia  an^  SÜl^apd  (geB.  1775,  ü3urbe 
^IrtiUerieoffijier,  Betl^eiligte  fid^  [1799]  an  ber  Einrichtung  ber  part'^eno= 
))äifc^en  9f?eipuBU!,  tourbe  bafür  üon  ben  prücffe^renben  feourBonen  ein= 
ge!erfert,  !urj  nac^l^er  aBer  loieber  freigelaffen,  erhielt  1806  üon  3)2urat 
feinen  mtUtärifd^en  S^Jang  prüdf,  tourbe  1808  ©outjerneur  toon  (SataBrien 
unb  1812  ©eneral,  leiftete  bann  aud^  ben  ^ourBonen  nad^  il^rer  jtoeiten 
^nätti)x  Bebeutenbe  2)ienfle,  arBeitete  namentüd^  für  bie  Einführung  ber 
neuen  Eonftitution,  mußte  be^T^alB  nad^  Srünn  in  Wl'd^xtn  in  bie  SSer= 
Bannung,  erl^ielt  jebod^  f^äter  bie  (SrIauBniÖ,  fid^  in  glorenj  nieber= 
julaffen,  f  1831),  ber  in  ioarmer,  leBenbiger  ®^ra^e  unb  mit  fidlerem, 
freimüt^igen  UrtT^eil  bie  ,Storia  del  Reame  di  Napoli  dal  1734  sino 
al  1825^  fd^rieB;  enblid^  Sa^s^ro  ^a^i  au§  ^ontito  im  ©eBiete  t)on 
Succa  (1763 — 1834),  beffen  ,Commeiitarii  della  Rivoluzione  francese' 
gteic^faHö  t)on  ber  Crusca  (1835)  ))rei§gefrönt  tourben.  2)en  @efd^ic^t= 
fc^reiBern  rei^t  fic^  auS  ber  älteren  3^it  5l(effanbro  5Serri  au6  9J?ai= 
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lant)  (1741 — 1816)  an,  ber  in  bem  2Ber!e  ,Le  Notti  Romane'  In  gönn 
einet  53ifion,  bie  er  in  bie  (1780)  entbecften  ®xabtx  ber  ©cipionen  t)er= 
legt,  feine  5lnfic^ten  üBer  ba§  ti3mifd^e  'älkxt^nvx  niebergelegt  i)at,  unb 
au§  ber  nenern  ^dt  ber  ^olitifd^e  ©(^riftfteHer  (5efareS3alBo  au8 
2:urin  (1789 — 1853,  Be!(eibete  jnevft  üerfd^iebenc  ©teilen  unter  S^a^oleon 
unb  toar  bann  üielfad^  im  S)ienfte  ©arbinienö  t^ätig),  ^erf affer  ber 
,Speranze  d' Italia'  unb  beg  (5om)3enbium6  ,Della  Storia  d'Italia' 
(®^)rac^e  meift  !(ar  unb  Beftimmt,  aBer  ftar!  piemonteftf(^) ,  unb  ber 
$l^i(ofo^l^  55incen3o  ©ioBerti  au§  2:urin  (geB.  1801,  ftubirte  Z^to= 
logie,  tüurbe  §offa^ran  be§  ^önigö  ^arl  Gilbert,  bann  [1833]  au§  poü= 
tifc^en  ©rünben  öerBannt,  liiert  ftd^  in  33rüffe(  unb  ^^^ariö  auf,  !e^rte 
1848  nac^  Slurin  jurücf,  würbe  auf  furje  ^tit  farbintfd^er  äyiinifter, 
ging  1849  nochmals  nad^  $ari§,  um  für  ben  grei^eitöfam^f  Italiens 
ju  toirfen  unb  BlieB  bort  nad^  bem  ungtüdlic^en  Sluögange  biefe^  ^am^jfeS 
in  freiwilliger  ©elBftüerBannung,  f  1852),  beffen  BebeutenbfteÖ  2Ber!  ,11 
Primato  civile  e  morale  degl'  Italiani'  bie  grage  bel^anbelte,  auf 
weld^em  Sßege  -Ötalien  wieber  ^u  feiner  frül^ern  ©röße  gelangen  fönnte, 
unb  bamit  einen  maleren  ©türm  be§  ©nt'^ufiaömuö  burci^  ganj  ^ftalien 
erregte  (ügL  aud^  ©t  73,  20). 

42)  SDie  bibactifc^e  $rofa  ift  in  ber  ättern  ^dt  vertreten  burd^  bie 
naturtüiffenfd^aftUd^en  2Ber!e  beg  burd^  feine  feinen  iöeoBad^tungen  auf 
terfd^iebenen  ©eBieten  ber  9Mur  Berühmten  iOa^jaro  ©^atlanjani 
aug  ©canbiano  im  9)?obenefifc^en  (1729—1799,  feit  1754  ^rofeffor  an 
ber  Uniüerfität  9?eggio)  unb  in  ber  neuern  ^dt  burd^  bie  (Srjiel^ungg^ 
fd^riften  unb  ^potogifd^en  5lrBeiten  beö  gefetjrten  ÜHccoto  STommafeo 
au§  (SeBenico  in  ^Dalmatien  (1802 — 1874)  unb  be§  "ipietro  ©iorbant 
aug  ^iacenja  (1774—1848). 

©c^tießtid^  fei  nod^  erwäl^nt,  bag  mir  faft  oon  jebem  ©d^riftfteller 
biefer  ^eriobe  eine  33rieffammtung  Befi^en.  2lm  Bebeutenbften  [inb  bie 
Briefe  t)on  goöcolo,  Tlonti,  SD^anjoni,  &o|)arbi,  ©iufti,  ©iorbani» 

9Inm.  3it  ben  Slnmcrlungen  finb  nod^  S^oti^en  p  ftnbcn  üBer  folgenbe 
©c^riftfteHer:  S3albüi)im  @t.  59,  19,  SSordlt  @t.  55,  30,  Suonarotti  @t  74,  22, 
(5a^))om  @t.  19,  7,  (£aftem  <Bt  55,  29,  (Socd^i  @t.  55,  66,  SDabangati  @t.  56, 
78,  gajio  begft  Ubertt  ©t.  51,  12,  ©ranbi  @t.  55,  36,  ®raöina  @t  53,  6, 
©uibi  <Bt  53,  18,  ©tufc^^e  9i«affei  @t.  24,  41,  ^aoto  mamiio  SßorBem.  ju  @t. 
50,  1,  SJfJard^etti  (St.  55,  35,  ^erfetti  @t.  53,  li,  5Ro[fari  ®t.  59,  27,  ^ugceöi 
@t.  106,  15,  <Sat)onarota  <Bt  55,  63,  ©erafino  ®t.  30,  61,  @oai)e  SSorBcm.  ju 
@t.  31 ,  SeMbeo  ®t.  30.  61,  STotomei  SSorBem.  5U  ®t.  50,  2,  Xorti  <Bt  59, 
27,  Sanini  ®t.  53,  10,  Stöiani  @t.  102,  20. 
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1.  PROVERBI. 

1.  II  tempo  Sana  ogni  cosa  i).  2.  II  2)  ferro  lima  il  ferro. 
3.  L'uso  diventa  ^)  natura.  4.  La  fame  caccia  il  lupo  dal  ^)  bosco. 
5.  La  Vendetta  di  Dio  ^)  non  ß)  piomba  in  fretta  ').  6.  Un  barbiere 
tosa  l'altro  ^).  7.  Cent'  oche  9)  ammazzano  un  lupo.  8.  L'onore 
porta  oro,  ma  non  l'oro  l'onore.  9.  Le  buone  parole  acconciano  1 
mali  fatti.  10.  II  lupo  mangia  ogni  ^o)  carne  e  lecca  la  sua  ii). 
11.  Ognuno  loj  tira  l'acqua  al  suo  ii)  molino.  12.  Corpo  i^)  satoUo 
non  crede  al  i3)  digiuno.  13.  Vento  al  visaggio  rende  i"*)  l'uomo 
saggio.  14.  Ognun  15)  crede  quel  i<^)  che  desidera.  15.  Buona 
incudine  non  teme  martello.  16.  L'avaro  non  dorme  i"^).  17.  La 
bella  gabbia  non  nutrisce  i"^)  l'uccello.  18.  Ogni  simile  i^)  appetisce 
il  suo  simile  i^j.  19.  La  veste  non  fa  20)  i\  dottore.  20.  La  gatta 
grassa  21)  fa  onore  22)  alla  casa.  21.  L'uomo  propone  23)  e  Dio 
dispone.  22.  II  giusto  24)  cade  25)  gette  volte  26)  al  27)  giorno. 
23.  Cuor  28)  forte  rompe  29)  cattiva  sorte.  24.  La  penitenza 
corre  30)  dietro  3i)  al  peccato.  25.  II  buon  32)  marinaro  si  co- 
nosce  33)  al  cattivo  tempo. 

2.  PENSIERI. 

1.  II  delitto  e  ^)  un  padrone  rigido  e  inflessibile.  2.  Le  parole 
fanno  un  eflfetto  in  bocca  2)^  e  un  altro  negli  3)  orecchi  *).     3.  Nelle 

1.  3)ic  üBigen  (S^rüe^njörter  finb  ber  Sammlung  ©iufti'ö  ((gint  §  40): 
Raccolta  di  Proverbi  Toscani  entnommen.  — 

1)  §  428,  3.  —  2)  §  326,  2.  —  3)  §  173,  (4).  —  4)  §  79  u.  §  457,  3. 

—  5)  §  332.  —  6)  §  451,  14.  —  7)  §  458,  26.  —  8)  §  427,  4.  —  9)  §  85,  8. 

—  10)  §  428.  —  11)  §  382.  —  12)  §  344,  2.  —  13)  an.  SBgt  baju  §  458, 18. 

—  14)  §  182,  2,  (1).  —  15)  §  16,  3,  (1).  -  16)  §  103,  1  n.  §  397.  — 
17)  §  42,  3  u.  4.  —  18)  jeber  ä^nttd^e,  b.  ^.  jeber,  ber  feineSgteic^cn  l^at.  — 
19)  §  381,  2.  -  20)  §  68,  2.  —  21)  §  155,  l.  -  22)  §  343,  2,  (8).  — 
23)  §  71,  16.  —  24)  §  356,  1.  —  25)  §  68,  6.  —  26)  §  100,  1.  — 
27)  §  455,  4.  -  28)  §  16,  4,  (2)  —  29)  §  68,  12.  —  30)  §  69,  5.  — 
31)  §  465.  —  32)  §  87,  4.  —  33)  §  72,  7  (änbeve  bafelSft  conöscere  in  co- 
nöscere)  u.  §  221,  1. 

2-  1)  §68,  l.  essere  ift  aU  C>Mfgöerb  fcft  cinju^rägen.  —  2)  im  SJhtnbc, 
i)gt.  §  343,  8.  —  3)  §  79  u.  §  79,  2.  —  4)  §  85,  11. 
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opinioni  si  considera^)  piuttosto  la  persuasione  di  chi^)  crede, 
che'')  la  veritä  delle  cose  credute.  4.  I  pareri^)  gratuiti^)^  in 
questo  mondo,  son  i^}  molto  rari^i).  5.  AU' uomo  impicciato,  quasi 
ogni  cosa  e  un  nuovo  i2)  impiccio.  6.  L'imparzialitä  e  rara  in  tutti, 
ma  piü  13)  negli  offesi  ^^).  7.  Una  delle  piü  gran  i^)  consolazioni 
di  questa  vita  e  Tamicizia.  8.  L'uomo  che  i^)  vuole  i'^)  ofFendere, 
o  che  teme,  ogni  momento  i^)^  d' a9)  essere  offeso,  cerca  natural- 
mente  20)  alleati  e  compagni.  Manzoni  21). 

9.  II  piü  certo  modo  di  22)  celare  agli  altri  i  confini  del  pro- 
prio sapere  -3),  e  di  24)  non  trapassarli  ^s).  10.  I  timidi  non  hanno  ^ß) 
meno27)  amor  proprio  che  gli  arroganti.  11.  Nelle  cose  occulte 
vede28)  meglio29)  sempre  il  minores)  numero,  nelle  palesi  il 
maggiore  29).  12.  Nessuna^^)  qualitä  umana  e  piü  intollerabile 
nella  vita  ordinaria,  nö^i)  in  fatti  toUerata  meno,  che  l'intolleranza. 

Leopardi  32j. 

1 3.  II  miglior  ^3)  modo  di  finir  ^3)  le  contese,  e  non  le  34)  co- 
minciare.  14.  Giovane35)  che  non  interroga,  e  quasi  come  cri- 
stiano36)  che  non  prega.  15.  Nella  vita  gli  uomini  3?)  navigano  38) 
a  diversi  porti:  il  vento  che  giova39)  a  me40)^  nuoce4i)  ad  altri. 
Non  per  questo  42)  dobbiamo43)  urtarci44)^  e  far4  5)  naufragare 
chi46)  non  ha  colpa4'?)  se  il  vento  non  ci  e  favorevole. 

Niccolö  Tommaseo  ^8). 

3.  DISPACCI  TELEGRAFICI  (PRESI  i)  DA'  2)  GIORNALI). 

,-v  1.  Vienna,  6  3).  —  In  un  grande  pranzo  militare4)  dato  5)  in 
onore  ^)  dello  '^)  czar  l'imperatore  d'Austria  §)  fece  9)  un  brindisi  allo 
czar,  e  al  valoroso  esercito  russo  lo).  Lo  czar  rispose  ^i)  facendo  i2) 
un  brindisi  all'  imperatore  d'Austria  e  al  bravo  e  fedele  esercito 
austriaco. 

5)§22i,t.  —  6)bcSjcmgcit,tt)ere^er,§406.  —  7)§505,  11  ff.  — 8)§  267,  l. 

—  9)  uncigennü^ig.  —  10)  §16,  3,  (1).  —  11)  §359,  4.  —  12)  §155,  15.  — 
13)  etg.  rara  (§  b9)  mh  üBerfc^e  ,am  fettenfitenS  —  14)  §  71,  56.  —  15)  §  87, 
4  u.  §  90,  1.  —  16)  §  402.  —  17)  §  68,  11.  -  18)  §  186.  —  19)  §  280, 
(33).  —  20)  §  127,  2.  —  21)  @mt.  §  36.  —  22)  §  282,  3.  —  23)  §  68,  8  u. 
§  267.  —  24)  §  279,  1.  —  25)  §  148,  5  u.  6.  —  26)  §  68,  4  (bie  gormctt 
te^t  fcft  cin:|>rägen!).  —  27)  §  437,  1.  —  28)  §  68,  3.  —  29)  §  132, 1  u.  §91 
(bie  abjcctii)ifc^en  unb  abtoetBidcn  i^^^wtcn  l^altc  man  fci^arf  au^cinanbcr!).  — 
30)  §  423  n.  §  423,  1.  —  31)  §  480.  —  32)  ©nt  §  39.  —  33)  §  16,  4,  (2). 

—  34)  (Stellung  §  148,  6.  —  35)  §  344,  2.  —  36)  §  349.  —  37)  §86,7.  — 
38)  «etonitng  ita(i^  §  51,  l.  —  39)  §  189,  1,  (l).  —  40)  §  370,  l.  — 
41)  §  72,  5.  -  42)  §  391,  5.    Uekrf.  Mx  bütfett  beö^atb  mä}V  (bgt  §  153, 1). 

—  43)  §  58,  3.   —  44)  §  148,  5.  —  45)  §  16,  4,  (2)  U.  §  218.   —   46)  bett« 

jenigeir,  mWx,  §  406.  —  47)  §  343,  l  u.  2,  (4).  -  48)  (Sint  §  42. 

3.  1)  §  71,  58.  —  2)  §  15,  1.  —  3)  SDZött  tefe:  il  sei  ober  il  sesto, 
ijgt,  §  368,  1.  (3ugki(^  lerne  man  bie  ®runb=  unb  DrbnungSja^ten  §  93  unb 
§  95).  —  4)  Ueber  bie  ©teßung  uon  grande  «nb  militare  »gl.  §  155,  1  u.  3. 

—  5)  §  67,  1  u.  §  312,  3.  —  6)  §  458,  20.  —  7)  2)er  5lttiM  lo,  ttjie  öor  z, 
tgt  §  75,  3.  —  8)  §  201  «.  §  201,  5.  —  9)  Uekr  ba«  Pass.  def.  bcr  ftarfen 
Sßerben  tjgt  §  64,  2.  —  lO)  ©teHnng  §  155,  7.  —  11)  §71,  60.  —  12)  §319. 
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2.  Parigi,  17.  —  Un  dispaccio  da  Londra  annunzia  che  i^)  il 
principe  Napoleone  arrivö  in  quella  cittä.  La  notizia  merita  con- 
ferma;  parecchi  ^4)  giornali  la  contraddicono  i^). 

3.  Strasburgo,  24.  —  Le  elezioni  della  campagna  e  delle 
piccole  cittä  16)  anche  nell'  alta  Alsazia  sono  quasi  tutte  favorevoli 
al  partito  moderato. 

4.  Berlino,  25.  —  II  Reichstag  fü  chiusoi^)  oggi  da^s)  Bis- 
marck,  che  disse: 

L'imperatore  deplora  vivamente  di^^)  essere  impedito  da  indis- 
posizione  che  tuttavia  continua,  di^o)  poter^i)  chiudere  il  Reichs- 
tag personalmente.  L'imperatore  mi  autorizzö  di  esprimere  22)  al 
Reichstag  i  ringraziamenti  dei  governi  confederati  per  23)  lo  zelo  e 
la  devozione  con  cui24)  i\  Reichstag  si  dedicö  allo  sviluppo  delle 
istituzioni  costituzionali  ed  2^)  ai  compiti  lasciatici^^)  della  guerra. 

Limitandomi  26)  a  compiere  27)  questa  missione,  dichiaro,  dietro  28) 
ordine  imperiale  ed  a  nome  dei  governi  confederati  che  il  Reichs- 
tag e  chiuso. 

5.  Costantinopoli,  26.  —  II  Sultano,  la  madre  dei  Sultano,  e 
il  Principe  Jussuf  recaronsi29)  iersera^o)  al  palazzo  dei  Kediv6 
per  31)  assister e  32)  alla  illuminazione  dei  Bosforo  in^s)  occasione 
deir  anniversario  dei  Sultano.  La  illuminazione  riusci  ^4)  splendi- 
dissima  ^s). 

6.  Madrid,  26  (ufficiale).  —  Le  voci  che  i  carlisti  36)  abbiano  3  7) 
disfatto  l'esercito  dei  Nord  sono  false.  Telegrammi  38)  ufficiali  e 
particolari  confermano  la  notizia  di  un  successo  importante  riportato 
dalle  truppe  dei  governo.  Le  bände  carliste,  comandate  da  Dorre- 
garay  ed  altri39)  capi,  sono  State  completamente^o)  disperse  ^i), 
Secondo42)  dispacci  ufficiali  esse^s)  perdettero  ^4)  60  morti45),  300 
feriti  e  alcuni46)  prigionieri.  Le  perdite4  7)  delle  truppe  sono  in- 
significanti. 

4.  ANEDDOTL 

1.  Carlo  quinto  1)  diceva:  chi  sa  bene  quattro  lingue,  vale2) 
quattro  uomini. 

13)  Wlcin  fcetnetfc  gtcic^,  baß  che  ^ti^m  fann:  tuetc^cr  (relat.  Ptto.),  i»a3 
(interrogat.  gürtt).),  baß  (S^onjunction) ,  aU  (Sonj.  nac^  einem  (Som^aratiö).  — 
14)  §  419.  —  15)  §  70,  7  u.  §  176,  (9).  —  16)  §  84,  7.  —  17)  §  71,  3.  — 
18)  §  457,  18  u.  19.  —  19)  möf  §  282,  1.  —  20)  §  280.  —  21)  §  58,  1.  — 
22)  §  70,  6.  —  23)  ,n?egen,  für',  §  460,  7.  —  24)  §  404.  —  25)  §  27,  3.  — 
26)  §  148,  5.  —  27)  §  62,  2.  —  28)  ,^inter  (§  465),  gemäß,  in  f^otge'.  — 
29)  ^att  be«  gen?i5^nlt^eren  si  recarono,  togt  §  148,  2  u.  3.  —  30)  =  ieri  sera. 
31)  ,um  äU'  (§303).  —  32)  §  179,  2,  (2).  —  33)  M  (§458,26).  —  34)  §  61, 
4  «.  §  173,  (2).  Ueberf.  ,ficl  au^'.  —  35)  §  90,  2.  —  36)  §  84,  1  u.  §  82,  7, 
m(fi  §  113,  38.  —  37)  voci  ettt^äU  ben  SSegtiff  be8  (Sagend;  Sonjunctti)  nac& 
§  246.  —  38)  §  84,  1  u.  §  82,  6.  —  39)  §  454,  5.  —  40)  (Stefiung  JiaA 
§  152,  3.  —  41)  §  71,  26.  —  42)  §  476,  6.  —  43)  §400,3.  —  44)  §  46.  — 
45)  §  61,  2.  —  46)  ,einige'  (§  414).  —  47)  §  110,  2.  —  ^an  trieberl^ore  bie 
Bi§  je^t  bagetoefenen  untegeimäßigen  SScrBen  wtb  ftubire  bam  §  64  —  §  66,  6. 

4.  1)  §  367,  1.  —  2)  §  69,  2  u.  §  187,  4. 


26  4 

2.  Virgilio  disse :  se  siete  ^)  lodato  ^)  oltre  modo  5),  cingetevi  ß) 
la  fronte  di^)  verbena  per^)  timore  che  l'elogio  non^)  v'i«)  attac- 
chii^)  il  cervello. 

3.  Socrate  filosofo^^)  disse  ad  i^)  un  parlatore  folle:  Odi  i^) 
innanzi  che  ^5)  tu  i«^)  parli;  che  ^')  la  natura  ti  die  i»)  una  lingua 
e  due  orecchj  ^^). 

4.  Anacarsi  soleva^o)  dire  che  la  vite  portava^i)  tre  sorte 
d'  uve  22) :  ü  piacere,  l'ubbriacchezza  e  il  pentimento. 

5.  Qualcheduno  23)  domandö  24)  a  Scipione  l'Africano  25)^  per- 
ch6  26)  non  gli  avessero  2*^)  eretta28)  una  colonna  d'onore?29).  Arno 
molto^*^)  meglio,  diss'  egli^i)  che  si^^)  faccia^s)  questa  dimanda, 
che  se  si34)   dimandasse^s)   perche    me  ^6)  n' ^t)  hanno  eretta  una. 

6.  In^s)  Siracusa  Diogene  filosofo  lavando^ö)  le  sue  erbe, 
Aristippo  gli"*^)  disse:  Se  tu  volessi  adulare^i)  a  Dionisio,  tu  non 
mangeresti^2j  queste  cotali^S)  vivande.  Ed  egli  rispose:  Anzi44)^ 
se   tu  volessi   queste    cotali  vivande,  tu  non  aduleresti  a  Dionisio. 

7.  Marco  Aurelio  amaramente  piangeva4ä)  la  morte  dello 
ßchiavo  che  l'aveva  allevato  da  fanciuUo  46),  ed  i  cortigiani  motteg- 
giavano  questo  principe  sulla4'7)  soverchia  di  lui48)  sensibilitä.  Per- 
mettete^*^)  almeno,  disse  loro^^)  Timperatore  Antonio,  suo  ^i)  padre, 
ch'  egli  sia  '^-)  uomo  ^^).  Stimate  ^4)  forse  che  il  filosofo  e  l'impe- 
ratore  abbiano^^)  rinunziato  ^6)  all'  umanitä? 

8.  Piatone,  vedendo  un  giovinastro  ^^)  occupato  a^s)  giuocare, 
lo  rimproverö  aspramente.  Si  scusö  il  giovane  dicendo  che  giuo- 
cava59)  di^o)  pochissimo'^i).  Eh!  calcolate  voi  per  62)  nulla63)^re- 
plicö  il  saggio,  Tabitudine  del  giuoco  che  cosi  voi  contraete?  64 j 

9.  Trovandosi  65)  un  di66)  un   nobile    Tedesco    in    compagnia 

3)  §  375,  2.  —  4)  Uckreittfttmmung  na^  §  166,  7.  —  5)  §  467,  ^\p.  6. 

—  6)§71,38u.§148,5.   —  7)  §456,9.  —  8)  ,au0'  (§460,7).  —  9)  §  452,  1. 

—  10)  §  14,  1  U.  2.  —  11)  §  52,  1  w.  §  245.  —  12)  §  350,  1  u.  §  342,  l. 
13)  §  27,  3.  —  14)  §  61,  3.  —  15)  §  498,  10.  —  16)  §370,  5.  —  17)  ,benn' 
m.  §  505,  7).  -  18)  m-  §  67,  1.  -  19)  §  85,  11.  —  20)  §  60,  14  U. 
§  271.  —  21)  §  238,  2.  —  22)  §  202,  2  u.  1.  —  23)  §  106.  —  24)  §  192, 
2,  (l).  —  25)  §  342,  2.  —  26)  tüarum.  -  27)  §  246,  2.  —  28)  §  70,  18. 
Uckreinftimmung  mä)  §  313,  2.  —  29)  ,@^tenfMe'  (§201,4).  —  30)  §359,  i. 

—  31)  §  144,  7.  —  32)  ,matt'  (§  221,  3).  —  33)  §  244,  1.   —   34)  ,aIS  tomn 

man'.  —  35)  §  231,  2  u.  3.  —  36)  §  20,  2.  —  37)  §  14,  2  (man  öerbcff.  no 
in  ne)  u.  §  446,  6.  —  38)  §  458,  3.  —  39)  §  323.  —  40)  §  323,  2.  — 
41)  adulare  regiert  getcöl^nt  bcn  Stccufatiö  (§  176,  (5)).  —  42)  §  231,  2  u.  3 
U.  §  52,  2.  —  43)  §  41,  4.  —  44)  Mdmt^. 

45)  §  71,  43  U.  §  177,  (3).  —  46)  §  457,  13.  —  47)  §  469,  8.  - 
4S)  =  sua  (§  388,  3  u.  4).  —  49)  §  71,  65.  -  50)  §  148,  2.  —  51)  ol^nc 
SlrttM  na^  §  383,  l.     Sßgt  anö^  §  383,  7.  —  52)  §  244,  1,  (7).  —  53)  §  341,  t. 

54)  35aS  tontofe  :|3ronominak  <Su6ject  lann  aud^  in  ber  grage  anSgetoffen  tverben 
(ijgt  §  373,  1).  —  55)  §  246,  (22).  —  56)  §  189,  1,  (15). 

57)  §  113,  14.  —  58)  §  285  (,mit')-  —  59)  §  238,  2.  —  60)  ,um'  (ögt 
§  456,  27  u.  29).  —  61)  §  90,  2  n.  3.  —  62)  §  460,  21.  -  63)  §  106.  — 
64)  §  70,  20  (man  öerfeefjere  ba8  9legifler  ber  ©ramm.). 

65)  §  148,  5  u.  §  323.    SSgt  anc^  §  151,3.  —  66)  ,eittc8  Sage«'  (§  186). 


d'un  Italiano,  e  volendo  quegli^»")  vantar  l'eccellenza  della  lingua 
tedesca,  sostenne^*^)  ch'  essa  era  quellaß»)  del  paradiso.  Certa- 
mente,  gli  disse  Tltaliano,  essa  e  appunto  quella  di  cui  si  servi"Oj 
Dio,  allorclie  ne'O  scacciö  Adamo.  Se  quesio '-)  e,  riprese''^)  il 
Tedesco,  il  diavolo  avea'^^j  prima  sedotto''^)  Eva  con  parlare  "^^ 
italiano. 

10.  Andö  "')  un  giorno^ß)  in  Atene^s)  alla  commedia  un  po- 
vero  veccliio  di  aspetto  venerabile.  Tutto  il  "^)  teatro  era  giä  pleno, 
e  questi^'^)  invano  andava  da  un  luogo  all'  altro '^9)  cercando 
im  posto  da^ö)  sedersi^i).  Niuno  vi  fü^-)  fra  "»^j  quella  turba  nu- 
merosa  che  si  fosse  ^*)  curato  di  ^^)  procurare  al  vecchio  un  posto  ^^). 
Ma  tosto  ch'  egli  passö  dinanzi  ad^^)  alcuni  Spartani,  che  si 
trattenevano  in  Atene  in  qualitä  s*)  d' ambasciadori,  tutti '  concorde- 
mente giusta  il  costume  della  loro  ^^)  cittä  si  levarono  in  piedi  ^^)f 
e  col  rispetto  il  piü  esemplare  ^i)  il  pregarono  d'  92)  accettar  l'uno  ^^) 
dei  loro  posti,  il  piü  comodo  ed  il  piü  elevato.  Osservö  il  popolo 
un  tal  atto  e  ne  ^4)  dimoströ  la  sua  approvazione  con  un  batter  95) 
di  mano  universale;  il  che^ß)  diede  occasione  a  un  d'  essi  di 
dire^') :  „Gli  Ateniesi  sanno,  ma  noi^s)  facciamo  cos'^^)  e  convenevole. " 

5.   FAVOLE. 

1.  Un  ramo  d'  un  fiume  entrato  in  un  campo  vicino  cominciö 
a  1)  compiacersi  2)  del  riposo.  A  cui  ^)  disse  un  non  so  chi  ^):  „  Ma 
tu  immarcirai". 

2.  La  scopa  si  gloriava  5)  d'esser  quella  che  tenesse  ^)  puliti  '^) 
i  palazzi  e  le  strade.  Onde  s)  un  non  so  chi,  non  soflfrendo  9)  la 
sua  arroganza,  le  disse:  „Ma  per  i«)  nettar  altri  brutti  te  ^ i)  mede- 
sima"  12). 

67)  §  394,  1.  quegli  U^k^t  fi^  auf  ba§  entferntere,  atfo  auf  un  Te- 
desco (§  390),  ba'^er  wiener'.  —  68)  §  68,  9  (üerb.  sottenere  in  sostenere).  — 
69)  ,bie'  (§  397  u.  §  397,  1).  —  70)  §  456,  28,  (6).  —  71)  =  da  esso 
(§  446,  6).  —  72)  ,bie[e§'.  —  73)  §  71,  58.  —  74)  ftatt  aveva  (§  45,  2).  — 
75)  §  70,  8.  —  76)  §  308,  2. 

77)  §  56,  1  u.  ÜQt  §  114,  3.  —  78)  §  429,  2.  —  79)  §  457,  6.  — 
80)  ,gunt  ©i^en'  ober  ,too  er  M  te«  üJnnte'  (!$  296).  —  81)  §  58,  2.  — 
82)  §  209,  2.  -  83)  §  472,  3.  —  84)  ,ptte'  (§213,2).  Uekr  bcn  (Soniunctiö 
§  251.  —  85)  §  280,  (28)  u.  §  456,  28,  (4).  —  86)  geiüö^ntt^er :  un  posto  al 
vecchio  (§  146,  7).  —  87)  §  464.  —  88)  ,in  bcr  ©genf^i^aft  i?on',  ,d8'.  — 
89)  §  102,  2  n.  §  382.  —  90)  §  343,  6,  (9).  —  91)  §  360,  2.  —  92)  §  456, 
29,  (11).  —  93)  mit  bem  beft.  %xtxkl,  n?eit  uno  burd^  bcn  folgenben  ©u^ertatiö 
beftimmt  ift  (btfd^.  ,benjenigen,  n?etd^er  bcr  bcquemftc  ....  hjar').  —  94)  =  di 
esso  (§  446,  6)  abl^ängig  öon  approvazione.  —  95)  §  267.  —  96)  ,tüaö'  ober 
,ba8'  (§  405)  —  97)  toon  occasione  abhängig  (§  282,  3).  —  98)  §  370,  1.  — 
99)  ,nja0'  (§4n,3).  cosa  (intcrrogat.)  jte^t  ^ier  incorrcct  für  baS  relative  quel 
(Ober  ciö)  che  (§  406,  7). 

5.  1)  §  291,  (1).  —  2)  §  72,  3  u.  §  456,  27  u.  28.  —  3)  ju  biefcm,  JU 
i:^m  (§  401).  —  4)  §  418. 

5)  §  456,  23,  (22).  —  6)  §  254.  —  7)  tener  pulito  rein  Ratten.  Bu  pu- 
liti bg(.  §  166,  1.  —  8)  ,bcgn)cgen'  (§  447,  9),  ögt.  baju  §  401.  -  9)  §  62,  5. 
—  10)  um  ju  ($  303).  —  11)  ni^t  ti  brutti,  megen  beS  ®egenfa^c§  altri 
(§  370,  1).  -  12)  §  398,  1. 
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3.  Uno  specchio  ^^)  si  vantava  di  far  ritratti  piii  al  naturale  i*) 
di  15)  quäl  si  voglia  i<>)  pittore.  La  cui  i^)  arroganza  non  essendo  ^^) 
sofferta^ö),  udl:  „Si^^),  ma  le  tue  immagini  spariscono  con  lo  spa- 
rir2i)  dell'  oggetto".  Baldi22). 

C  4.  Un  pescatore  avendo  messo  in  mare  23)  le  reti,  prese  un 
pesciolino  24)  ü  quäle  25)  lo  pregava  di  lasciarlo  andare  e  crescere  26)^ 
acciocclie27)  ingrandito  che  2s)  gi  sarebbe,  pigliarlo  potesse  29)  un' 
altra  volta^o)  con  maggior  utile  ^i).  H  pescator  rispose:  „Pazzo 
sarei,  se  lasciandomi  32)  uscir  di  mano^s)  n  guadagno  certo^*)^ 
benchö  piccolo  35)^  corressi  dietro  a  36)  un  lucro  incerto  quantunque 
grande  35) «. 

5.  ün  uomo  desideroso  di37)  legar  amicizia^^)  con  un  Satiro, 

10  fece^Q)  pranzar  seco^o).  Sedendo  a  tavola  e  facendo  gran 
freddo^i),  l'uomo  appressate  le  mani42)  alla  bocca  col  fiato  le 
riscaldava.  La  quäl  cosa43)  vedendo  il  Satiro,  dimandö  perchö 
facesse  questo;  ed  egli  rispose:  „per  riscaldarmi  le  mani44)  col  fiato". 
Frattanto  fü  portata  la  minestra  in  tavola,  eh'  essendo  cocente45) 
Tuom^ß)   se  1'^?)  accostö   alla  bocca,   per  temperarla  col    soffio. 

11  Satiro  vedendo  questo,  volle  saperne^s)  la  cagione,  e  quegli 
rispose  ciö  farsi^ö)  per  raffreddare  la  minestra.  Allora  il  Satiro 
disse:  „lo  non  voglio50)  amicizia5i)  teco  che  d'  52)  una  medesima  53) 
bocca  mandi54)  e  il  caldo  e55)  ü  freddo",  e  levatosi^^)  bruscamente 
se  n'andö5'!)  via  58).  Landi59). 

13)  Ue^er  baS  s  im  Sfnfange  tgt  §  21  u.  22.  —  14)  wte^r  na6)  ber  ^atnx 
(§  455,  8),  naturgetreuer.  —  15)  §  456,  15.  —  16)  eigentt  ,n)elc^en  man  tvottc' 
b.T§.  ,ieber  beliebige'  (§  430,  10).  —  17)  §  404,  2.  man  !nü^fe  bemßnftrat.  an 
(§  401),  atfo:  ,be[fen'.  —  18)  2'6\t  auf:  ,ba'  (§  323).  —  19)  §  313,  i.  — 
20)  §  451,  1.  —  21)  §  267.  —  22)  ©nt  §  34. 

23)  btfd^.  M  3)^ieer'.  «ßgt.  ba^u  §  343,  l  u.  §  343,  6,  11.  —  24)  Ueber 
bie  gorm  §  108,  4;  §  113,  31  U.  §  113,  5.  —  25)  §  403.  —  26)  §  72,  8. — 
27)  §  503.  Serb.  bamit  potesse.  —  28)  §  498,  7.  Ueberf.  alfo:  ,fübalb  e8 
grofe  getüorben  fein  toürbe'.  —  29)  §  58,  l.  —  30)  §  100,  1.  —  31)  ,'>!lluW 
(§  356,  2).  —  32)  Ueberf.  ,n3enn  ic^  lieBe  ....  unb*.  Ueber  mi  bgt.  §  194. 
©teüung  beff.  nad>  §  148,  9.  —  33)  ,au§  ber  §anb',  ögt.  §  343,  i  u.  §  343, 
4,  (7).  —  34)  §  155,  15.  —  35)  §  502,  3.  —  36)  correre  dietro  a  qu.  c.  einer 
©aci^e  nad^Iaufen  (§  465). 

37)  §282,1.  —  38)  §343,2(11).  —  39)  ,lieB'  (§274,1).  —  40)  §  372,  4. 
—  41)  ,ba  eö  fel^r  !att  tt)ar'  (§  210).  —  facendo  ift  ©erunbium  beS  un^erfönt 
fa,  gu  sedendo  ift  bagegen  au§  bem  3«fÄUimenT^ange  essi  gu  ergänzen,  ober  eS 
ift  mit  l'ucmo  p  öerbinben.  —  42)  §  316,  3.  —  43)  ,tt)eid^e  @a^e,  toaS'  ober 
,biefe«'  (§  401).  —  44)  §  82,  1.  —  45)  §  70,  9.  Ueberf.  ,ml^t  ber  9}2enfc^,ba 
fle  !oe(>enb  n?ar,  ....'  —  46)  §  16,  2,  (i).  —  47)  =  se  la  (§  20,  2  u.  §  148, 
10).  —  48)  ne  =  di  questo  (§  446,  6).  —  49)  ,baB  biefeS  gemad^t  tocrbe,  ge« 
f^e^^e'  (§  272,  2).  Ueber  farsi  §  221,  l.  —  50)  §  175,  3.  —  51)  btf(^.  ,eine 
greunbfe^aft'  (§  347).  —  52)  di  =  an^  (§  456,  2).  —  53)  §  398,  2.  — 
54)  §  253.  —  55)  §  479.  —  56)  ,at§  er  fid^  erhoben  ^atte'  ober  ,er  er^ob  fn^ 
nnb*  (ögl.  §  311).  —  57)  §  446,  5.  —  58)  §  447,  7.  —  59)  »weniger  befannter 
^abetbi^ter. 
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6.  IL  PADRE  1)  CRISTOFORO. 

II  padre  Cristoforo  era  un  uomo  piü  vicino  ai^)  sessanta  che 
ai  cinquant'  anai.  II  suo  capo  raso  ^},  salvo  ^)  la  piccola  Corona 
di  capelli  '^)y  che  vi  ß)  girava  intorno  secondo  il  rito  cappuccinesco  "^j, 
s'alzava  di  tempo  in  tempo  s),  con  un  movimento  che  lasciava  tra- 
sparire*-^j  un  non  so  che  lo)  d'altero  e  d'inquieto;  e  subito  s'abbas- 
sava,  per  riflessione  d'umiltä  ii).  La  barba  bianca  e  lunga,  che 
glii2)  coprivai3)  le  guance  i*)  e  iUmento,  faceva  ancor^^)  piü 
risaltare  le  forme  rilevate  della  parte  superiore  del  volto,  alle 
quali  16)  un'  astinenza,  giä  da  gran  pezzo  ^')  abituale,  aveva  assai  i^) 
piü  aggiunto  19)  di  gravitä20)  che  tolto^i)  d'espressione  22).  Due 
occhi  incavati  eran  per  lo  piü  23)  chinati  a  terra  24)^  ma  talvolta 
sfolgoravano25)  con  vivacitä  repentina.  Manzoni. 

7.   LE  ULTIME  ORE  DI  ALESSANDRO  MANZONI.        |   , 
(da  fn  giornale). 

I  giornali  milanesi  ci  i)  giungono  2)  oggi  listati  di  3)  nero, 
e  coi  seguenti  particolari  delle  ultime   ore   di  Alessandro  Manzoni. 

Verso  4)  il  mezzogiorno  del  22  (maggio  1873  5))  volgendosi^) 
ad  un  tratto  ai  suoi  '^)  di  casa,  egli  disse :  „  Quest'  uomo  ^)  de- 
cade  ....  precipita  .  .  .  chiamate  il  confessore "...  Venne  ^) 
il  confessore  e  con  questo  s'  intrattenne  circa  lo)  mezz'  ora,  par- 
lando  con  la  solita  sua  ii)  mente  lucida  e  calma.  Uscito  di  ca- 
mera  12)  ü  confessore  1 3)^  Manzoni  chiamö  i  suoi  e  disse  loro: 
„Quando  sarö  morto,  fate  voi  ^^)  quello  che  ^^)  faceva  io  ognigiorno; 
pregate  sempre  per  l'Italia,  pregate  per  il  re  e  la  sua  famiglia, 
tanto  16)  buoni  coni"^)  me!" 

Poco  dopo  cominciarono  gravi  sofferenze;  era  soffocato  dal 
catarro,  stringeva  i^)  aflfettuosamente  le  mani  al  dottor  Todeschini 
e  si  lamentava  affannosamente.  Alle  6  i^)  e  un  quarto  spirö ,  due 
minuti  dopo  essersi  20)  coUe  proprio  mani  posto  sul2i)  capo  un 
fazzoletto  bagnato  d'acqua  fresca. 

6.  3u  biefcm  <Btüdt  togt.  bte  SBorBemcrtung  ju  @t.  32. 

1)  §  329.  —  2)  §  336, 1.  —  3)  §  71, 12  (raso  MW)-  —  4)  §  476,  11.  — 
5)  5lu§f|)rad^e  §3,11  (»0  man  capp^llo  in  cap^llo  öerbefferc).  —  6)  §  446, 6  u. 
§  438.  -  7)  §  115,  20.  —  8)  §  456,  6b.  —  9)  §  62, 1.  —  10)  §  422,  3.  —  U)  CtgCtttt 

,au§  bctnütl^tgcm  (§  201,  i)  '^aä^htnitn'  b.  ^.  ,in  bemüt^igem  ©inne'  ober  ,xn 

2)emut^'.  —  12)  §  194.  —  13)  §  61,  l.  —  14)  §  85,  14.  —  15)  §  16,  4,(1). 

—  16)  §  403,  1.  —  17)  ,feit  (§  457,  13)  cincm  axo^m  <BtM'  b.  l^.  ,fett  langer 
SdV.  —  18)  §  359,  1.  —  19)  §  71,  41.  —  20)  a^l^ängig  öon  piü  (§202,  12). 

—  21)    §  69,  10.  —   22)  §  202,  13.  —  23)  §  450,  6  u.  §  75,  2.  ~  24)  »jur 

erbe'  (§  343,  8).  —  25)  UeBer  ben  ©eBrauci^  be8  Sm^jerfectS  in  biefer  ganzen 
«Sc^ilbcrung  §  227. 

7.  1)  §  446,  1.  —  2)  §  174.  —  3)  §  456,  9.  -^  4)  §  468,  2.  — 
5)  §  366,  1—3.  —  6)  §  71,  32.  —  7)  §  387,  4.  i  suoi  di  casa,  feine  ^an8- 
angel^örigen.  —  8)  b.  ^.  ,xöf'  (§  390).  —  9)  §  68,  10.  -  10)  §  365,  2.  — 
11)  §  157,  1.  -  12)  §  343,  4,  (7).  —  13)  §  316, 1.    Uekrf.  ,atö  .  .  .  gegangen 

tt>ax'.  —   14)   §  370,  2.   —   15)  §  406,  7.  —  16)  §  433.  —  17)  §  459,  3.  — 
18)  §  71,  48.  —  19)  §  366,  5—6.  —  20)  §  308,  7  u.  §  214,  2.  —  21)  §  79. 
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8.  ÜNA  aiORNATA  D'INVERNO. 

Andava  dianzi  perdendomi  i)  per  2)  le  campagne,  inferrajuolato 
sino  agli^)  occhi,  considerando  4)  lo  squallore  della  terra  tutta^) 
sepolta  6)  sotto  le  neyi,  senza  erba "')  ne  fronda  che  mi  attestasse  ^) 
le  sue  passate  dovizie.  Ne^)  potevano  gli  occhi  miei  lungamente 
fissarsi  suUe  sjialle  de'  monti,  il  vertice  de'  quali  lo)  era  immerso  ^i) 
in  una  negra  nube  di  gelida  nebbia  che  piombava  ad  12)  accrescere 
il  lutto  deir  aere  freddo  ed  ottenebrato.  E  parevamii^)  vedere 
quelle  nevi  discioglersi  i^)  e  precipitare  a  torrentii^)  che  innonda- 
vano  il  piano,  strascinandosi  i^)  impetuosamente  plante,  armenti, 
capanne,  e  sterminando  in  un  giorno  le  fatiche  di  tanti  anni,  e  le 
speranze  di  tante  famiglie.  Trapelava  di  quando  in  quando  i'^)  nn 
raggio  di  sole  il  quäle,  quantunque  i^)  restasse  i9)  poi  soverchiato 
dalla  caligine,  lasciava  pur  20)  divedere  che  sua  merce2i)  soltanto 
il  mondo  non  era  dominato  da  una  perpetua  notte  profonda. 

F0SC0l0  22). 

9.  LO  STUDIO  DI  UN  DOTTORE. 

Lo  studio  era  uno  stanzone  i),  su  tre  pareti  del  quäle  2)  eran 
distribuiti  i  ritratti  de'  dodici  Cesari;  la  quarta,  coperta^)  da  un 
grande  ^)  scaffale  di  libri  vecchi  e  polverosi ;  nel  mezzo  una  tavola 
gremita  d'^)  allegazioni,  di  suppliche  6),  di  libelli,  di  gride,  con  tre 
0  quattro  seggiole  all'  intorno ,  e  da  una  parte "')  un  seggiolone  a 
braccioli  ^)  con  una  spalliera  alta  e  quadrata ,  terminata  agli 
angoli  da  due  ornamenti  di  legno,  che  s'alzavano  a  foggia  di*^) 
corna^^),  coperta  di  vacchetta,  con  grosse  borchie,  alcune  delle 
quali  1 1),  cadute  da  gran  tempo ,  lasciavano  in  libertä  gli  angoli 
della  copertura,  che  s'accartocciava  qua  e  läi2j. 

Manzoni. 

10.  DESCRIZIONE  DI  OERUSALEMME  i). 
1 .  Gerusalem  2)   sovra  due  colli  e  posta 

8.  1)  §  321.  —  2)  §  460,  3.  —  3)  §  474.  —  4)  ift  bem  perdendo  unter- 
geotbltet.  —  5)  §  168,  6.  —  6)  §  62,  8.  —  7)  §  347,  3.  —  8)  §  251.  — 
9)  §  480.  —  10)  §  403,  2.  —  11)  §  71,  24.  —  12)  ,um  JU'  (§  284).  — 
13)  §  72,  1  lt.  §  270,  5.  —  14)  §  69,  8.  —  15)  ,in  ©trömen'  (§  455,  13).  — 
16)  §  196.  —  17)  §  448,  5.  —  18)  §  502,  2  lt.  §  260,  1.  —  19)  §215,2,(3). 
—  20)  §  493,  (3).  —  21)  ,fetnettücgctt'  (§  476  u.  §  381,  1).  —  22)  ©nt  §30. 

0.  2)ic§  @tü(!  aus  bem  3.  ^a^itet  ber  Promessi  Sposi  bon  aJtan^ont 
((Sinl.  §  36)  enthält  bie  ©c^überung  beö  ^xMt^immtx^  eines  S^ec^tSgele^rten, 
beS  ©octoxS  Stäseccagarfeugti  (b.  !§.  beS  3tüietra(i^tftifter8). 

1)  §  113,  9.  —  2)  <5t.  8,  10.  —  3)  erg.  era  auS  bem  SSor^ergc^enben.  — 
4)  §  87,  4.  —  5)  §  456,  9.  —  6)  §  85,  8.  —  7)  §  457,  9.  —  8)  §  455,  16- 
9)  §  476,  4.  —  10)  §  86,  4.  —  11)  @t.  8,  10  u.  ®t.  9,  2.  -■  12)  ,f^k  u.  W 
(§  443,  2). 

10.  2lug  ber  Gerusalemme  Hberata  (®ef.  3,  @tr.  55—56)  beS  Torquato 
Stafjo  (@tnt  §  12). 

1)  Uefcer  bie  metrifc^e  gorm  §  510,  5.  —  2)  gefürjt  auS  Gerusalemme. 
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D'impari  altezza,  e  volti  =^)  fronte   a  fronte  ^) : 

Va^^)  per  lo  mezzo  suo  valle  6)  interposta, 

Che  lei  ^^)  distingiie '),  e  Tun  da  l'altro  monte. 

Fuor  ^)  da  tre  lati  9)  ha  malagevol  costa  i^)- 

Per  l'altro  ^1)  vassi  i^),  e  non  par  i^)  che  si  monte  i^); 

Ma  d' 15)  altissime  mura  i^)  e  piii '')  difesa  i^) 

La  parte  piana,  e  'ncontra  i^)  Borea^oj  gtesa^'). 

2.  La  cittä  dentro  ^2)  ha  luoghi  23)^  in  cui  ^4)  gi  serba 
L'acqua,  che  piove^s)^  e  laghi^s)^  e  fonti  vivi^äb). 
Ma  fuor  la  terra  intorno  e  nuda  d'^öc)  erba, 
E  di  fontane  sterile  '^%   e  di  rivi. 
Ne  si  vede^T)  fiorir  lieta28)j  e  superba^^) 
D'  29)  alberi,  e  fare  schermo  '^^)  ai  raggi  estivi, 
Se  non   se^i)  in  quanto  ^2)  oltra^ä)    gel  miglia-^*) 

un  bosco 
Sorge  35j   d'ombre^ß)  nocenti  orrido  e  fosco.      T.  Tasso. 

11.  LETTERA  DI  RACCOMANDAZIONE. 

PlETRO     GlORDANI  1)     A    G.    B.    NiCCOLINI  -)    A    FiRENZE. 

1  maggio  1833^). 

L'abate  Giuseppe  Volentieri  vuol  ^)  essere  presentato  e  racco- 

mandato  a  te,  mio  caro  Bista;  e  tale  ufficio  mi  e  istantemente  do- 

mandato  ^)  da  tali  persone  cui  ß)  nulla  potrei  negare ;  e  tanto  bene  '') 

mi  dicono  dell'  ingegno,  dell'  animo  e  degli  studi  e  de'  costumi  di 

3)  toon  volgere,  5U  colli  gc^rig.    3erufatcm  liegt  eigentlich  Auf  4  §ügetn, 
Jjoit  fceneit  jeboc^  je  ^iuei  miteitianbcr  sufamntenl^ängen,  im  äBeften  %txa  u.  Bio«» 


§  371, 1.  —  7)  §  71,  51.  dist  l^iet  =  trennen.  —  8)  ,brau^en,  nac^  au^enS  abD.  (ögt. 
§  16, 4,  (3)).  —  9)  §  457,  9.  —  10)  §  349, 1.  —  11)  entiüeb.  per  l'altro  (b.  ^.  quarto) 
lato  ober  Beffer  l'altro  neutrat  ,but(^  bag  Ue'brige'.  —  12)  =  si  va,  man  gei^t 
(§  148,  3  u.  §  24,  3).   —  13)  ijon  parere.  —  14)  ftatt  monti  (^Bf.  §  40,  6). 

—  15)  =  da.  —  16)  §  86,  4.  —  17)  ,me^r'  b.  'i).  um  fo  me^r.  —  18)  §  71, 
56.  —  19)  ftatt  e  incontra  (§  19 ,  1).  gür  incontra  h?ürbe  bie  gctoö^nlii^e 
®^rac^e  verso  toertangen  (§  468, 1—2).  —  20)  ^oetifd^  ftatt  il  nord.  SSgt.  <Bt  12, 3. 

—  21)  §  71, 63.  —  22)  brinnen  (aböerB.).  —  23)  §  85, 1.  —  24)  §  104, 2  u.  §  404.  — 
25)  §  68,  7  u.  §  208,  4.  —  25  b)  j.SS.  bie  berühmte  Oueße  @itoa^,  bieüJlarienqueöe  u.  a. 

—  25  c)  §  456, 12.  —  26)  sterile  di  fontane.  —  27)  (gubject  la  terra.  —  28)  §  357, 2. 

—  29)  §  456,  23,  (b).  —  30)  f.  seh.  @^u^  machen,  getoäl^ren  (gegen).  —  31)  §  501,  6. 

—  32)  §  434,  7.  se  non  se  in  quanto  atfo :  ,au^er  (infofern),  iniriefern'  ober  furj 
,nur*.  —  33)  ,über  6  2)?eilen  ^inau6'  b.  ^.  in  einer  Entfernung  bon  6  9}Jeiten. 

—  34)  §  86,  1.  —  35)  §  71,  30.  —  36)  abhängig  bon  orrido  e  fosco.  3Sgt. 
oben  28  ob.  25c.  —  %n  biefen  ©tro^^en  mai^e  man  fid^  S^tÖ^^^c^  ^^^  ©ilbensä^tung 
im  itatienifd^en  SSerfe  (§  507)  !tar,  unb  mer!e  \iä),  tva^  §  509,  5  über  bcn  eTf= 
ftlbigen  SSer§  gefagt  ift. 

11.  1)  (Sinl.§42.  —   2)  eint  §  38.  —  3)  §  366,  3.  —  4)  §  16,  1,  (4). 

—  5)  ^affib  ber  §  191,  2,  (l)  angegebenen  (Sonftruction.  —  6)  §  404,  3.  — 
7)  ^ier  @ubftantib. 
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questo  abate,  che  volentieri^)  gervo^)  al  suo  nobile  desiderio  di 
poter  vedere  ed  ascoltare  famigliarmente  un  ingegno  e  un  galant- 
uomo  della  tua  sorte.  Darai  dunque  i  o)^  mio  carissimo  Bista,  alla 
tua  natural  gentilezza,  ed  anche  alle  mie  preghiere^  di  accoglierlo  ^^) 
amorevolmente ,  e  colla  tua  aiffabilitä  premiarlo  dei  ^2)  meriti  che 
degnissime  persone  mi  assicurano  essere  in  lui  grandi  i3). 

Addio,  mio  caro  Bista.  Giordani. 

12.  ITALIA. 

II  punto  centrale  del  Mediterraneo  e  occupato  dall'  Italia; 
perche  i)  se  tiri  2)  una  linea  dal  capo  di  San  Vincenzo  ad  Alessan- 
dretta,  la  nostra  penisola,  che  corre  obbliquamente  da  maestro  ^)  a 
scirocco  3)  ne  4)  sega  il  mezzo ;  e  ti  2)  si  affaccia  quasi  donna  5)  del 
mare,  corteggiata  innanzi,  a  destra^b)^  a  sinistra  da  molte  isole, 
e  fiancheggiata  a  ponente  e  a  levante,  quasi  da  doppio  baluardo; 
dai  due  vasti  semicircoli  della  Turchia  europea  e  dell'  Iberia,  di 
cui  Tuno  posa  sulla  corda  dell'  Istro  e  l'altro  sui^c)  gioghi  di  Pi- 
rene.  La  poca  larghezza  e  la  molta  lunghezza  della  penisola  ita- 
liana,  la  punta  forcuta  a  cui  ella  riesce  ^)y  quasi  in  atto  '^)  di  par- 
tirsi^)  e  protendersi  verso  le  due  opposte  braccia^)  del  mare,  lo 
sporto  della  Sicilia  e  l'aggetto  dell'  arcipelago  Maltese,  per  cui  si 
sprolunga  a  mezzogiorno,  la  Corsica,  la  Sardegna,  le  Baleari,  le 
isole  dei  mari  lonio  ed  Egeo  lO)  che  le  ii)si  schierano  ai  fianchi  ^2)^ 
quasi  scale  naturali  del  suo  corso  marittimo  ad  Oriente  e  ad  occidente, 
contribuiscono  ad  i^)  avvalorare  i  vantaggi  della  sua  giacitura,  e  ad 
agevolare  il  suo  dominio  suU'  ampio  mare  che  la  circonda  i^). 

Gioberti. 
13.  ALL'  ITALIA. 

(SONETTO  1)). 

Italia,  Italia,  o  tu  cui  2)  feo  ^)  la  sorte 

8)  §  127,  1.  —  9)  §  42,  4  u.  §  189,  1,  (10).  —  10)  §  495,  1  (mU\\. 
banac^  ba^  Ülegifter  jut  ©ramm.  u.  fc^e  dunque,  duole  gtrifc^crt  due  n.  du- 
rante).  —  11)  §69,6.  dare  §at  T^icr  bic  ^cbeutung  »einen  ©efaUen  ermetfenS 
beg^atb  ift  ber  Snfinitiö  mit  di  angcfnü^ft  (§  282,  3).  —  12)  §  456,  22,  (4). 
13).  §  272,  2.  Ue^erf.  ,m^t,  hjte  .  .  .  ijerfid^ern,  groß  ftnb'  ober  Mc^e  naä) 
ber  SSe^ici^erung  .  .  .  groß  finb'. 

13-  S)ie  f  otgenben  SSemerhtngen  üBcr  bie  Sage  itnb  bie  SBettftefiung  StaftenS 
fmb  aug  bem  SBerfe  ©ioBertt'g:  II  Primate  civile  e  morale  degli  Italiani  (©nt  §  41). 

1)  ,bentt'  (§  494).  —  2)  §  421,  4.  —  3)  3)te  SBeltgegenben  finb  l^ter  bur(3^ 
SBinbe  Bejetd^net,  tuie  @t.  10,  20.  —  4)  =  di  essa  b.  1^.  della  linea  (§  446,  6). 
—  5)  ,aU  Herrin'.  —  5  b)  §  353,  12.  —  5  c)  §  79.  —  6)  ,tn  m^t  fie  aus- 
läuft'. —  7)  ,gtei(^[am  im  ^Begriffe  ju',  ,gteie^  at§  töoöte  fte'.  —  8)  §  42,  2  u. 
§  206,  6.  —  9)  §  86,  4.  —  10)  §  166,  3.  —  11)  §  194.  —  12)  §  85,  3.  — 
13)  §  284,  1,  (7).  —  14)  §  67,  1. 

13.  2)a§  fotgenbe  ©onett  ^iticaia'g  (©inl.  §  22)  ift  baS  Be!annteftc  unb  befte 
beS  ^id^terS  unb  l^at  tüegen  feinet  3nl^atte§  gerabeju  eine  'äxt  öon  93erül^mtl§eit 
ertangt.  3n^aU:  2)er  SDid^ter  BeKagt  bie  ©d^önl^ett  feines  SSatertanbeS,  toct^e 
für  baffetbe  fo  berpngnißboß  fei ;  er  iüünfd^t  il^m  enticeber  ireniger  ©c^önl^eit  ober 
me'^r  ^raft,  bann  tt)crbe  er  bod^  ntc^t  fo  Diete  frembc  ^eere  in  feinen  ©rengcn 
noc^  es  fetbft  für  frembc  Sntereffen  !äm^fen  [el^en. 

1)  §  511,  1.  —  2)  JDatii)  (§  404,  3).  —  3)  ftatt  fece  (^bf.  §  68,  2). 
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Dono   infelice  di  bellezza,  ond'  *)  hai 

Funesta  dote  d'infiniti  guai  ^) 

Che  in  fronte  scritti  ß)  per  gran  doglia  porte  ^) ; 

Deh  fossi^j  tu  men  bella,  o  almen  piü  forte, 
Onde  ^)  assai  piü  ti  paventasse,  o  assai^o) 
T'  amasse  men  chiii)  del  tuo  bello  i'^)  ai  rai 
Par^^)  che  si  strugga^^),  e  pur  ti  sfida  a  morte ! 

Che  15)  or  giü  dall'  Alpi  non  vedrei  torrenti^ß) 
Scender^")  d'armati,  ne  di  sangue  tinta  i^) 
Beveri^)  l'onda  del  Po  gallici  armenti; 

Ne  te   vedrei,  del  non  tuo  20)  ferro  cinta 
Pugnar  col   braccio^i)  di  straniere  genti, 
Per  servir  sempre  0^2)  vincitrice  23)  0  vinta  24). 

Filicaja. 

14.  ROMA. 

(da    UNA    LETTERA  ad  UN  ABBATE.) 

Finalmente  vedrä  i)  Roma  la  quäl  per  mille  anni  continui  si  2) 
rivedrebbe  sempre  con  nuovo  piacere,  cittä^)  che  assisa^)  sopra 
sette  colli,  chiamati  dagli  antichi  i  sette  dominatori  del  mondo, 
sembra  di  lä  ^)  dominar  Tuniverso,  e  dir  con  orgoglio  a  tutti  i  po- 
poli  ch'essa  n'«)  e  la  regina  e  la  capitale. 

Nel  gettar  uno  sguardo ')  su  quel  famoso  Tevere,  le  ^)  sov- 
verrä^')  di  quegli  antichi  ^oj  Romani  che  tanto  hanno  parlato  di  lui, 
e  come  i^)  tante  volte  andö  12)  gonfio  ^^)  del  sangue  loro  e  di 
quello  1^)  dei  loro   nemici  1^). 

Andra^^)  quasi  in  estasi^'')  nel  rimirar  la  Basilica  i^)  di  san  i^) 
Pietro,  dai  conoscitori  chiamata  maraviglia  del  mondo,  perche  ^^^)  in- 

4)  ,tt)oöon'  ober  ,n)egcn  ber'  (§  447,  6).  —  5)  §  352,  4.  —  6)  §  70,  4.  — 
7)  mi  §  40,  \.  —  8)  ^  241,  5.  —  9)  ,bamtt'  (§  261).  —  10)  SßerBtnbc  mit 
b.  fotgenb.  meno.  —  11)  ,betjcmgc  n?ctd^er'  (§  406).  —  12)  aB'^äitgig  bon  rai; 
11  belle  (§  350,  2)  =  la  bellezza.  —  13)  ijott  parere;  par  che  si  strugga 
,fid^  SU  mm6}tm,  ju  bcrge:^cn  fc^ctnt'.  —  14)  §  70,  19  u.  §  243,  I,  (10).  — 
15)  ,benn*  (§  505,  7).  —  16)  mit  d'armati  ju  bev'btnbcn.  —  17)  §  71,  61.  — 

18)  ^  71,  49  u.  §  456,  9.  -  19)  §68,  5.  —  20)  non  tuo,  nid^t  bir  aitgC^örig, 
frcmb.  —  21)  l^icr  Mdö^V.  —  22)  §  487,  2.  —  23)  §  165,  2  (fc^e  bafetbft  btc 
2  an  btc  richtige  @teüc).  —  24)  §  71,  52.  —  Ttan  iserfud^c,  baS  (Sonett  fo  um* 
jufd^reiben,  baf  btc  ctnjcfocu  Sorte  beS  ©aljcS  il^rc  gett)ö:^nUc^e  Stellung  ^aBcn. 

14.  1)  ,@te  hjerbeu  fe^en'  (§  375,  4).  —  2)  ,matt'  (§  221,  1—3).  — 
3)  2l^)^ofition  5U  Roma,  ,eine  etabt'  (§  342,  1).  —  4)  jfiljenb'  {§  71,  2), 
Jtcgcnb'.  —  5)  i)on  bort  aug.  —  6)  ne  =  di  essi,  auf  popoli  ^u  Bestellen.  — 

7)  eigctttt.   ,im  SSerfen  einen  SßM'  b.  ^.   ,tt)enn   <Stc  einen  33ltd  tt>crfen'.  — 

8)  3)atii)  bc8  2[nrebefürii?orteg  ella,  alfo  ,3^nen'.  —  9)  §  456,  28.  le  sovviene 
(un))crf.)  überfeine  mau  ,@ie  eriuueru  W-  —  10)  §  88.  —  11)  2)cr  @a^  mit 
come  ift  bem  üor'^crge^euben  di  quegli  .  .  •  Romani  coorbtnirt.  —  12)  §  173, 
(2).  —  13)  §  456,  23,  (34).  —  14)  btf^.  6to8  Hrttfel  {^  397  u.  §  397,  l).  — 
15)  §  85,  4.  —  16)  i)gt  oben  1.  —  17)  ögt.  §343,  6,  (1).  —  18)  ögt  oben  7. 

19)  §  87,  4.  —  19b)  §  500,  3. 

33  0  cf  e  V  a  b  t ,  Stt^il.  b.  Ital.  <Spr.  11.  %i)tiU  3 
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finitamente  superiore  a20)  ganta  Sofia  21)  di  Constantinopoli,  a  san 
Paolo  di  Londra  ed  al  tempio  stesso'^'^)  di  Salomone. 

Esso  6  un  vaso  tale  che  23)  si  estende  quanto  piü  24)  si  scorre  25)^ 
ed  in  cui  tutto  6  colossale  e  tutto  apparisce  di  una  forma  ordi- 
naria26).  Le  pitture  rapiscono,  i  mausolei  son  parlanti,  e  si2'?) 
crederebbe  28)  di  rimirar  quella  nuova  Gerusalemme  dal  cielo  dis- 
cesa,  di  cui  parla  san  Giovanni  nella   sua  Apocalisse. 

Nel  complesso  ed  in  ciascuna  parte  del  Vaticano,  eretto  sulle 
rovine  dei  falsi  oracoli,  vi  29)  troverä^o)  delbello^i)  in  ogni  genere 
da  stancare  ^2)  i  guoi  ^^)  occhi  e  da  rimanerne  ^4)  incantato.  Qui  6 
dove  Raffaello  e  Michelangelo;  ora^s)  in  una  maniera  terribile^^) 
ed  or  amabile^")  hanno  spiegato  ne' ^^)  piü  bei^Sj  capi  d'opera  il 
genio  loro,  esprimendo  al  vivo^^)  l'intera  forza  del  loro  spirito; 
e  qui  e  dove  e  depositata  la  scienza  e  lo  spirito  di  tutti  gli 
scrittori  dell'  universo  in  una  moltitudine  d'opere  che  compongono 
la  piü  vasta  e  la  piü  ricca   libreria  del  mondo^i). 

Le  chiese,  i  palazzi,  le  piazze  pubbliche  42j^  le  piramidi, 
gli  obelischi,  le  colonne,  le  gallerie,  le  facciate,  i  teatri,  le  fontane, 
le  vedute,  i  giardini,  tutto  ^  3)  le  dirä  ch'  ella44)  e  in  Roma,  e  tutto 
la  farä  ad  essa  affezionare^^'^)^  come^s)  ad  una  cittä  che  fü  mai 
sempre4  6j  con  preferenza  universale  ammirata. 

Scoprirä^')   finalmente   un  nuovo  mondo  in  tutte  le  figure  di 


20)  §  197,  (15).  —  21)  S)ie  Äird^eii  tücrbcn  oft  furj  mit  bcm  9^amcn  beS 
Zeitigen  Bejeic^net,  bcm  fie  bcfonber^  Qttotii^t  finb,  alfo  San  Pietro  bie  ^cterS* 
!ir(^e,  San  Paolo  bie  ^aulSfird^c,  San  Lorenzo  bie  i^orensfirc^c,  Santa  Lucia 
bie  ii!ucieit!ir(i^e  u.  ä^nt  3Han  fagt  jcboc^  auc^,  tok  man  oben  ftc^t,  toöftänbig: 
la  chiesa  ober  la  basilica  di  S.  Pietro  u.  f.  id.  —  22)  (Stellung  §  157,  4.  — 
23)  ein  berartigeS  ©ebäube,  baB  e§.  —  24)  ijor  quanto  piü  erg.  man  ju  estende : 
tanto  piü  u.  überf.  nac^  §  434,  2.  —  25)  tranfitiö  (§  177,  (8))  =  burc^ge^^en. 

—  26)  !J)iefer  2öiber[))ruc^  jtüifc^en  ©c^ein  unb  Bir!tic^!eit  erllärt  fi^  au§  ber 
Ucbereinftimmung  ber  35er^ä!tnif|e  im  S3au  ber  ^eter^ürc^e.  §ür  fic^  genommen 
ift  jeber  X^txi  berfetben  !olo[fat,  im  Bufammenl^ange  mit  ben  anbern  betrad^tet 
crfc^eint  er  bagegen  ton  genjöl^nlic^er  ®ri>Be.  Sllfo  erft  bei  tüieberl^otter  Betrachtung 
ber  ©njel'^eiten  wirb  man  fic^  ber  9iiefengrÖBe  öon  ®t.  $eter  beirußt.  — 
27)  ,man'  (§  221,  3).  —  28)  §  232,  1«  —  29)  §  446,  4.  —  30)  bgt.  oben  1.  — 
31)  §  203.  —  32)  §  296.  man  überfe^e:  ,um  S^rc  3tugen  ju  ermüben'.  -- 
33)  ift  baS  ^offeffib  jum  Stnrebefürmort  ella  (§  381,  3).  —  34)  SßäBrenb  gu 
stancare  ba0  torge^enbe  hello  ^nbiiü  ift,  muß  man  p  rimanere  ein  ella  (@ie) 
als  @ubject  ergänzen;  ne  =  di  esso  b.  ^.  del  hello;  rimaner  incantato  nac^ 
§  215,  2;  incantato  ift  conftruirt  uac^  §  456,  23.  SO^Jan  überfefee  banad^  (frei): 
(<©ie  »erben  bort  «Schönheiten  jeber  5lrt  finben,  bie  t|re  9tugen  ermüben  unb  fie 
mit  entjüdcn  erfüllen  tonnen'.  —  35)  §  448,  7.  —  36)  5.  35.  2)a^elangero 
in  bem  baS  Je^te  (Seric^t  barfteüenben  i^rcScogemätbe  ber  «Sijrtinifc^en  tai^ette,  bie 
ein  X^iii  be§  SSaticanS  ift.  —  37)  5.  33.  Sta^'^aet  in  ben  greScogemätben  ber 
4  3immer,  bie  unter  bem  S^amen  ,Stanze'  (©tanjen)  berühmt  finb.  —  38)  §  15,  l. 

—  39)  §  87,  4.  —  40)  esprimere  al  vivo  nad^  bem  :Beben  (§  455,  8)  b.  ^.  getreu 
barftetten.  —  41)  bie  berühmte  SBaticanifci^e  ^Miot^d,  xodä^t  30,000  33änbe  ent- 
Pt.  —  42)  §  88.  —  43)  §  346,  1.  —  44)  ,(Sie'.  —  44b)  ftatt  affezionarsi 
,uad^  fare  »laffen'  trirb  ba§  reflejibe  prnjort  beim  3nfinitiö  unterbrüdt).  — 
45)  §  449,  3.  —  46)  =  sempre  mai  (§  448,  9).  —  47)  §  61,  1. 
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pittura  e  ecultura^^)  si^^)  degli  antichi  come  ^^j  dei  moderni,  e  cre- 
derä  questo  mondo  animato.  Ganganelli  ^o). 

15.  ALLA  CUPOLAi)  dI  SAN  PIETRO  2). 

(SONETTO.) 

Immensa  mole  che  nel  ciel  torreggi 
E  tutto  ingombri  il  vaticano  siiolo, 
Curva  e  lieve  che  ^)  par  ^)  f  innalzi  5)  a  volo, 
E  piü  ^9  dair  occhio  sfuggi  '^)  e  piü  grandeggi  8} : 

Giä  non^)  fia  lO)  che  di  te  Tuomii)  favoleggi  i-) 
Nel  dir  13)   che  intera  dall'  etereo  polo 
Giü  ti   portasse  i^)  un  hello  alato  stuolo  i^) 
Sovra  il  gran  tempio,  in  cui  per  te  i*^)  ti  reggi  ^^'^). 

Ma  se  puri'')  fosti,  opra  immortal,  concetta^s) 
Da  uom  mortal,  donde  eii^)  l'idea  mai  20j  tolse 
D'  nna  magion  di  Dio  cosi  perfetta? 

Fervido  ingegno    dal  ^  i)  suo  fral  si  sciolse, 

E  in  ciel  d'  ogni  bell'  opra  ebbe  l'eletta: 

Quaggiü  tornato,  imica  palma  ei  colse. 

Alfieri22). 

16.  REGOLO. 
Fra  1)  i  nomi   piü   gloriosi  2) ,   de'  ^)   quali  andö  ^)  superba   la 

48)  di  gilt  für  kibe  ©uBftantibc  (§  454,  5).  —  49)  §  479.  (3«an  füge  c8 
ben  bort  aitfgefül^rten  (Soitj.  ^mu).  —  50)  ©nt  §  26. 

15.  3 n ^ a tt  b c §  ®  o n  e 1 1 § :  ©tauncnb  über  bie  ungeheure  ©rö^e  bcr 
^upptl  ber  ^eterßfir^e  glaubt  bcr  S)id^ter,  baß  bie  9Kenfc^en  nxqt  Unred^t  ^aUn, 
trenn  ftc  meinen,  bie  (Sngel  ptten  fie  ijont  ^intntel  gebrad^t  unb  auf  bie  ^rd^c 
gefegt.  3ft  fie  bagcgen  2JJenfc^enn?erf,  fo  mui  ber  SBaumeifter  berfelben  ben  ®e^ 
banten  baju  au§  bem  Fimmel  gei^olt  l^aBen. 

1)  2)ie  ^eter6fir($e  ift  in  romanifd^em  @tite  erbaut.  ®ie  bitbet  ein  tateinif(!^e§ 
Äfrcuj;  über  beut  2)urd)fd^nitt^))unfte  ber  beiben  Äreu^balfen  erj^ebt  fid^  bie  nac^ 
bem  ^kne  i?on  2J?i(^etangeto  unter  ©ijtuS  V.  erbaute  ^uppd  mit  bo^^ettem  ®e= 
treibe,  tret(^e  für  bie  55au!unft  rieter  fat^ot.  ^rd^en  maBgebenb  gen?orben  ijt.  — 

2)  @t.  14,  21.  —  3)  fo  ba^.  —  4)  ron  parere.  —  5)  ror  t'  innalzi  ift  che 
ouggetoffen  (§  242,  1  u.  §  243,  i,  (10),  fon?ie  §  243,  l,  93f^  10—12).  Ueber- 
fetje:  ,fo  bafe  bu  bid^  im  §Iuge  ju  erl^eben  fc^einft'.  —  6)  S)te§  piü  unb  baS  fot= 
genbe  gebe  man  burd^  ,me^r  unb  mel^r'.  —  7)  §  42,  4  u.  §  55.  —  8)  @inn  ber 
©teße:  ,je  me'^r  man  bid^  betrad^tet,  befto  p^er  erfd^einft  bu'.  —  9)  §  451,  15, 
(1).  —  10)  ftatt  sarä  (9ibf.  §  68,  1).   ~   11)  genereü  (§  325)  =  bie  3)Jenfd^en. 

—  12)  Sonjunctiö  nad^  §  243,  1.  ®inn:  ,e§  n^irb  tro^t  nic^t  fein,  baB  bie 
SHenfd^en  eine  ^o.M  erjagten'  b.  1^.  ,bie  äJlenfd^en  trerben  trollt  nid^ts  Untral^re^ 
fagen'.  —  13)  im@agenb.l^.  trenn  fie  fagen.  —  14)  ftatt  be§  ftrengeren  t'  abbia 
portato.  portar  giü  l^inabbringen  (§  438).  —  15)  ^ubitct  m  portasse.  alato 
stuolo,  geftügette  ©d^ar,  b.  1^.  (Sngetfd^ar.  —  16)  burd^  bid^,  b.  ^.  au0  eigener 
Äraft.  —  16b)  §  70,  18.  —  17)  bennod^.  —  18)  gjbf.§62, 13.  —  19)  §101,  6. 

—  20)  §  448, 10  (rerbeff.  bafetbft  ,bann'  in  ,bennO.  —  21 )  §  457 ,  3.  —  22)  ©nt  §  33. 

16.  3n  btefem  ©tüde  gibt  S^etaftafio  (©nt.  §  23)  ben  Sn^att  (argomento) 
feiner  D^er  ,Regolo'  an.   . 

1)  §  472,  3.  —  2)  ftatt  be0  getriJ^ntid^eren  i  piü  gloriosi  (§  360,  2).  — 

3)  §  456,  23.  —  4)  §  173,  (2). 

3* 
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romana  repubblica^*'),  ha  per  consenso  ^)  di  tutta  l'antichitä  occupato 
sempre  distinto  luogo  il  nome  d'Attilio  Regolo :  poiche  6)  non  sacri- 
ficö  solo  a  pro  della  patria  il  sangue,  i  sudori")^  e  le  eure  sue; 
maS)  Seppe  ^)  rivolgere  a  vantaggio  della  medesima  ^o)  finH)  le 
proprie  12)  disavventure.  Carico  ^^)  giä  d'  anni  e  di  merito  tro- 
vossii'*)  egli  sventuratamente  prigioniero  in  Cartagine,  quando 
quella  cittä,  atterrita  dalla  fortuna  delP  emula  Roma,  si  vide  co- 
stretta,  per  mezzo  d'  i^)  ambasciadori,  a  prociirar  pace  da  quella, 
o  il  cambio  almeno  de'  prigionieri.  La  libertä  che  sarebbe  ridon- 
data  ad  Attilio  Regolo  dalla  esecuzione  di  tai^^)  proposte,  fe'^"^) 
crederlo  a' is)  Cartaginesi  opportuno  stromento  i9)  per  conseguirle: 
onde^^)  insieme  con  Tambasciadore  africano  lo  inviarono  a  Roma, 
avendolo  prima  obbligato  a  giurar^i)  solennemente  di  rendersi^-) 
alle  sue  catene,  quando  23)  nulla  ottenesse.  All'  inaspettato  arrivo 
di  Regolo  proruppero  in  tanti  trasporti  di  tenera  allegrezza  i  Ro- 
mani,  in  quanti^^)  di  mestizia  e  di  desolazione  eran  gia  cinque 
anni  innanzi  trascorsi  all'  infausto  annunzio  della  sua  schiavitü. 
E  per  la  libertä  di  si  grande  eroe  sarebbe  25)  certamente  paruta 
loro26)  leggiera  qualunque  2'?)  gravissima  condizione:  ma  Regolo, 
in  vece  di  28)  valersi2»)  a  suo  "O)  privato  vantaggio  del  credito, 
e  deir  amore,  ch'  egli  avea  fra'^i)  suoi  cittadini,  l'impiegö  tutto 
a32)  dissuader^s)  loro  d'  accettar  le  nemiche  insidiose  proposte: 
E  lieto  d'averli  persuasi  ^3)^  fra  le  lagrime  de'  figli  34)^  fra  le  pre- 
ghiere  de'  congiunti,  fra  le  instanze  degli  amici,  del  senato  e  del 
popolo  tutto  35)^  che  affoUati  d'intorno  a36)  lui  si  afFannavano  per 
trattenerlo ,  tornö  religiosamente  all'  indubitata  morte ,  che  in 
Africa  l'attendeva:  lasciando  alla  posteritä  un  cosi  portentoso 
esempio  di  fedeltä  e  di  costanza.  Metastasio. 

17.  ADDIO   DI  REGOLO   AI  ROMANI. 

Romani,  addio !  Siano  i)  i  congedi   estremi 
Degni2)    di  noi.     Lode  3)  agli  Dei*),  vi  lascio, 

4b)  §  155,  8.  —  5)  itad^  bcr  ctnftttnmigett  SJJcittitng  ober  UcBcvjeuqung.  — 
6)  §  500,  4.  —  7)  §  352,  2  ob.  3.  —  8)  §484  (gegen  @nbe).  —  9)  §  216,  1.  — 
10)"§  398,  6.  —  11)"^  474,  2.  —  12)  §  388,  1.  —  13)  §  49.  —  14)  §  148,  3  u.  $  24,  3. 
—  i5)  §476,  2.  —  16)  §  28,  3.  ~  17)  ftatt  fece  Wf.  §  6S,  2).  —  18)  §  15,  1. 
3ur  ©onftructtott  §  275.  —  19)  §  182,  3,  (i).  SBörtM  citfo:  2)tc  ^retl^eit  ließ 
bic  Satt^ager  xM  für  ein  geeignete^  SBerfseug  ^Itcn.  —  20)  ,tt)e§^db'  ober  ,bc«- 
l^alb'  (§  447,  9).  -  21)  §  284,  1,  (23).  —  22)  §  281,  (5).  —  23)  ftatt  m 
geivßi^ttü^ercn  se.  —  24)  in  tanti  ...  in  quanti  .  .  .  ,in  fo  gro^e  ...  in 
Xük  gro^c*  .  .  .  ober  ,eBcn  [0  fe:^r  —  tote'  (§  434).  3u  quanti  ergänj.  tras- 
porti. —  25)  §  213,  1,  (2).  —  26)  ^erfM.  %üxto.  (Steöung  §  148,  2.  — 
27)  §  430,  2.  —  28)  §  308,  3.  —  29)  §  456,  28,  (6).  —  30)  §  383,  8.  — 
31)  §  15,  1.  —  32)  §  284,  2.  —  33)  §  71,  8.  —  34)  §  85,  9.  —  35)  §  154, 1, 
©nbe.  —  36)  ftatt  bc0  einfacheren  intomo  a  (füge  c8  in  §  463  l^inju). 

11,  S)tcfcr  2ltf(^teb  beS  9legulu8  i)on  ben  Wmtxn  ijl  bem  Regolo  be§  SD^Je* 
taftafto  entnommen  nnb  Bitbet  barin  ben  @e^tn§  ber  lO.Sccne  be§  3.3lcte«.  3)tc 
5Berfe  ftnb  versi  sciolti  (§  508,  9)  unb  endecasillabi  piani  {§  509,  1),  BtoS  Ser« 
11  unb  14  ftnb  settenari  piani  (§  509,  9). 

l)  §  241,  l  u.  2.  —  2)  §  456,  34,  (1).  —  3)  (Sttt^tifc^er  2tu§ruf.  —  4)  §  86,  7 
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E  vi  lascio  Romani^}.     Ah  conservate 

Illibato  il  gran  nome;  e  voi  sarete 
5  Gli  arbitri  della  terra;  e  il  mondo  intero 

Roman  diventerä.     Numi  custodia) 

Di  quest'  almo  terren,   Dee  protettrici ") 

Della  stirpe  d'Enea,  confido  a  voi 

Qiiesto  popol^)  d'eroi;  sian  vostra  cura 
10  Questo   suol,  questi  tetti  e  queste  mura. 

Fate  che  sempre  in  esse  'J) 

La  costanza,   la  fe,  la  gloria  alberghi  ^^)j 

La  giustizia,  il  valore.     E,  se  giammai 

Minaccia  ^  0  al  Campidoglio 
15  Alcun  astro  maligno  influssi  rei, 

Ecco  i-)  Regolo,  o  Dei:  Regolo  solo 

Sia  la  vittima  vostra;  e  si  consumi 

Tutta  l'ira  del  ciel  sul  capo  mio.  Metastasio. 

18.  IL  SEPOLCRO  DEL  i)  TASSO. 

Venerdi^)  15  febbrajo  1823  fui  a  visitare  3)  il  sepolcro  del 
Tasso.  Molti  provano  un  sentimento  d' indignazione  vedendo  il 
cenere  del  Tasso ,  coperto  e  indicato  non  da  altro  che  ^)  da  una 
pietra  larga  e  lunga  circa  un  palmo  ^)  e  mezzo  ^),  e  posta  in  un 
cantoncino  ^)  d'una  chiesuccia  8).  lo  non  vorrei  ^)  in  nessun  modo  i'>) 
trovar  questo  cenere  sotto  un  mausoleo.  Tu  comprendi  la  gran 
foUa  di  affetti  che  nasce  ^^)  dal  considerare  il  contrasto  fra  la 
grandezza  del  Tasso  e  l'umiltä  della  sua  sepoltura  i2).  Ma  tu  non 
puoi  avere  idea  ^^)  d'un  altro  contrasto,  cioe  i^)  di  quello  che  prova 
un  occhio  avvezzo  all'  infinita  magnificenza  e  vastitä  de'  monumenti 
romani,  paragonandoli  alla  piccolezza  e  nuditä  di  questo  sepolcro. 
Si  sente  una  trista  e  fremebonda  consolazione  pensando  che  questa 
povertä  e  pur  sufficiente  ad  interessare  e  animar  la  posteritä, 
laddove  15)  i  superbissimi  mausolei,  che  Roma  racchiude,  si  osser- 
vano    con    perfetta    indifferenza    per  i^)    la    persona   a   cui    furono 


(man  Derbefjcre  bafetbft  bie  ^aragra^^ensa'^t  ü6er  ber  (Seite).  —  5)  §  182,  i,  (7). 

—  6)  §  350,  5.  —  7)  §  165,  2.  —  8)  §  IH,  1,  (1).  —  9)  Hog  auf  mura  6e- 
sogen  (§  86,  4).  -  10)  §  52,  1  u.  §  244,  l,  (19).  -  U)  §  179,  1,  (5).  - 
12)  §  175,  1. 

18.  2)aS  (BtM  ift  einem  öon  ^sm  batirtcn  S3riefe  2eü))arbi'8  ((Sint  §  39) 
an  feinen  S3ruber  tarl  entnommen. 

1)  §  330  unb  $  330,  1.  —  2)  §82,20.  —  3)  §286,(2).  —  4)  §505,  14. 

—  5)  §  187,  3.  —  6)  §  167,  2.  —  7)  §  108,  3  u.  §  113,  5.  —  8)  §  113,  8. 

—  9)  §  232,  2.  —  10)  §  451,  15,  (4).  —  11)  §  72,  6.  —  12)  Saffo  ift  in  ber 
^xiji  beS  Älofter«  (St.  Onofrio  gu  SRom  (am  H&^ange  be^  9?ionte  ©iannicolo, 
atfo  jenfätö  ber  X\Ux  gelegen)  Begraben,  ^xü^ix  n?ar  ba«  ®rab  nur  burc^  einen 
in  ben  ^ußfeoben  eingelaffenen  (Stein  getennjei^net ;  je^t  Befinbet  fic^  barüber  ein 
gefc^marflofeS  2)en!mal  (tjgt  (Sint  §  1 2).  —  13)  §343,  2,  (4).  —  14)  §496.  — 
15)  ,tt?ä^renb'  (§  498,  3).  —  16)  mit  indüferenza  ju  cer&inben.  — 


38  Id  —  30. 

innalzati,  della  quäle  o  non  si  domanda  neppure  i^)  il  nome,  o  si 
domanda  non  come  ^s)  nome  della  persona,  ma  del  monumento. 

Leopardi. 

19.    EPIGRAMMIi). 

1.  Ometti  11  nome  nelle  rime  tue: 

Si  vede  molto  ben  che  son  d'  un  bue  2). 

2.  Mangiar  non  osa  in  mezzo  alle  ^)  monete, 

Come  Chi  4)  nuota^)  in  mare  e  muor  di  sete^). 

3.  Gino  "^j  mio  ^),  Tingegno  umano 

Partori  cose  stupende 

Quando  l'uomo  ebbe  tra  mano^) 

Meno  10)  libri  e  piü  ^o)  faccende. 

4.  Tommaso,  che  portö  fin  dalla  cuUa^i) 

La  dura  soma  d'una  vita  oziosa, 

Stanco  1-)   di  non  far  nulla, 

Un  giorno  s'  ammazzö  per  far  qualcosa  i^). 

Giusti  14). 

20.  LA  LUCERTOLA  DELLE  MURAGLIE. 

La  lucertola  delle  muraglie  e  il  piü  mite,  il  piü  innocente  e  il 
piü  utile  di  tutti  i  sauri  nostrali.  Questo  gentile  animaletto,  si 
comune  nel  nostro  paese,  e  col  quäle  tanti  di  noi  si  sono  tras- 
tullati  negli  anni  dell'  infanzia,  ha  ricevuto  dalla  natura  un  vestito, 
che,  senza  i)  essere  elegante,  e  peraltro  2)  delicato  e  piacevole  a 
vedersi  ^).  II  color  grigio  che  gli  ^)  cuopre  5)  il  dorso  e  i  fianchi 
e  screziato  da  un  gran  numero  di  ^)  macchie  bianchiccie "')  e  da  tre 
fasce^)  quasi  scure,  che  percorrono  la  lunghezza  del  dorso.  II  suo 
ventre  e  verdiccio  '^)  tendente  al  turchino ,  talvolta  cenericcio,  tal' 
altra^)  rosseggiante.  La  sua  statura,  che  non  eccede  lO)  iii) 
cinque  o  sei  pollici  di  lunghezza  i2)^  e  svelta,  e  la  corsa  rapi- 
dissima.  Ama  i3)  di  ricevere  il  calore  del  sole,  e  quando  in  un 
bei  giorno  di  primavera  una  nitida  luce  rischiara  vivamente  un 
cespo  d'erba  in  pendio  i^j  o  un  muro,  la  i^)  si  vede  stendersi  i'')  su 

17)  §  483.  —  18)  ,atS'. 

19.  1)  §  84,  1  u.  §  82,  6.  —  2)  §  86,  7.  —  3)  §  471.  —  4)  §  406,  3. 

-  5)  §  50.  —  6)  §  456,  20.  —  7)  ©cmeiitt  tft  ®tno  Sa^^ont,  SSerfaffcr  einer 
fc^r  gerühmten  ©cfc^id^te  bon  gtorenj  itnb  tüchtiger  (Staatsmann,  ein  greunb 
@infti'0,  in  be[fen  ^alafte  gn  ^torcnj  ber  ©testet  am  31.  m'dx^  1850  ftarB.  — 
8)  §157,2.  —  9)  eigentt  »jtüifd^en  ber  ^anb'  b.  1^.  ,in  ber  ^anb'.  —  10)  §437, 2. 

—  11)  §  457,  13.  -  12)  §  49.  —  13)  §  422,  2.  —   14)  ©nt.  §  40. 

30.  1)  §  308,  4.  —  2)  §  424  ((gnbe).  —  3)  §  289,  1.  —  4)  §  194.  — 
5)  §  61,  1.  —  6)  §  202,  2.  —  7)  §  115,  7.  -  8)  §85,  14.  —  9)  talvolta  — 

tal'  altra  (erg.  volta)  ,ba§  eine  SJlat  —  baS  anbere  WlaV  ob.  furj  ,6alb  —  batb' 
(ögt  baju  §  431,  3).  -  10)  §  57,  1.  -  11)  ögt  bajn  §  336,  1,  (Snbc  ~ 
12)  §  456,  13.  —  13)  §  280,  32.  —  14)  ,att  einem  lei^ang'  (§  343,  8),  ben  bte 
etra^ten  ber@onne  Mfer  treffen.  —  15)  ftatt  ella  (§  10 1, 6).  —  16)  §ienac!^  \\t 


questo  muro  o  su  codest'  ^ ")  erba  novella  con  una  specie  di  voluttä. 
Ivi  s'  inonda  di  quella  luce  e  di  quel  benefico  calore,  e  manifesta 
il  piacere  che  prova  con  molti  tremiti  di  coda  e  con  frequentissimi 
battiti  di  cuore.  Lungi  dal  i^)  fuggire  l'avvicinarsi  i^)  d'un  uomo^o)^ 
che  non  faccia^i)  atto  di  minacciarla  22)  ^  lo  guarda,  sospettosa 
si  23)^  ma  pur  ferma  al  suo  posto ;  ma  ove  24)  lo  vegga  25)  accostarsl 
di  troppo26)  0  fare  taP')  mossa,  di  cui  possa^s)  impaurire,  si 
turba,  si  lascia  cadere,  e  rimane2^)  per  30)  alcuni  istanti  come*^^) 
sbalordita  per  la  caduta,  oppure32)  sparisce  ritirandosi  nel  primo 
asilo  che  incontra.  Essa  si  pasce  ^3)  di  mosche,  di  farfalle,  di  ca- 
vallette,  di  lombrichi  e  d'ogni  altra  maniera  d'insetti  che  dan- 
neggiano  le  nostre  frutta34)  e  i  nostri  grani:  perciö  35)  sarebbe 
utilissimo  e  da  desiderarsi  36)  che  la  specie  fosse,  assai  piü  di 
qiianto  losia3'),  moltiplicata  e  diffusa  38)*  a  misura  che  39)  il  numero 
se40)  ne  accrescesse,  si  vedrebbero  4i)  diminuire  i  nemici  de' nostri 
giardini.  Gen6  42). 

21.  LA  RONDINELLA. 

1.  Rondinella  pellegrina 

Che  ti  posi  in  suU)  verone, 
Ricantando  ogni  mattina 
Quella  flebile  canzone, 
Che  vuoi  dirmi  in  tua2)  favella. 
Pellegrina  rondinella? 


§  222,  3  ju  crttjeitcrn.  'än^  bie  Steuern  fc^cucti  baS  äitfammentreffcn  be^ 
bo^V^itCtt  si  nic^t.  —  17)  über  questo  unb  cotesto  an  bicfcr  @tctlc  §  390.  — 
18)  §461,  5.    UeBerf.  ,n)ett  entfernt  p'.  —  19)  Object  ju  fuggire  (§  176,(13)). 

—  20)  §  267,  2.  —  21)  §  253.  —  22)  §  179,  1,  (5).  —  23)  §  489,  1.  — 
24)  §  447,  10.  —  25)  §  68,  3.  —  26)  eigentt  ,um  ju  ükV  (§  456,  35,  benn 
accostarsi  enthält  ben  SSegriff  eineS  (5ont^aratit)S).  —  27)  ,etne  foI(i^c'.  3Beg* 
fati  bc8  Slrttfd«  nac^  §  343,  1.  —  28)  §  255.  —  29)  §71,  17.  —  30)  §  460,  5. 

—  31)  §  449,  4.  —  32)  §  487,  1.  —  33)  §  59,  3.  —  34)  §  86,  4.  — 
35)  §  453,  3.  —  36)  ,5U  h^ünfd^cn'  ober  ,n3Ünf(^cn§n)ert^'  (§  296  u.  §  296,  1). 

—  37)  ,h)eit  ttie^r,  tok  (fc^r)  fie  e§  ift';  ju  di  §  456,  15,  ju  quanto  §  434,  1, 
ju  lo  §  377,  3  (tüo  man  änberc:  ,ein  öor'^ergel^enbe^  ober  nad^foigenbcS 
^räbicatibeS  Spornen').  —  38)  §  71,  57.  —  39)  §  499,  5.  ©ie  (Sonftruction  i% 
iüic  in  ben  S3ebingung8f%n  ber  Untt)ir!ti(^!eit  (§  23!,  3).  —  40)  §  20,  2  u. 
§  148,  14.  —  41)  §  221,  4.  —  42)  SSerfaffcr  einer  in  53uffon'§  mankx  ge- 
fc^riebencn  Storia  naturale  degli  animali. 

*31.  2)te  fotgenbe  in  Statten  [e^r  Beliebte  unb  bietfac^  mu[i!ati[c^  bearbeitete 
(Sanjone  i|t  bem  maxco  Sßi^contt  be8  2;ommafo  (Sroffi  ((Sinl.  §  37)  entnommen 
(ögt  Äotoil.  26  bafelbft),  n^o  fie  bon  einem  fa'^renben  «Sänger  borgetragen  »irb. 
(Sie  enthält  bie  Älage  einer  befangenen  an  eine  brausen  bor  bem  ©efängniffc 
fingenbe  (S^tüatbe  nnb  ift  au6  ber  Situation  beS  JÄomanS  erfunben.  3n  ber 
gorm  ijeigt  fie  bie  Sanjonenftro))^e  in  ber  einfac^ften  Oeftalt  (§  510,  6).  2)te 
35erfe  finb  ottonari  piani  unb  nic^t  settenari,  n?ie  in  §  509,  9  irrtpmlid^  an- 
gegeben ift.  2)ian  bea^te  ben  ftet«  toieberfe^renben  @d^tuB  rondinella,  ber  bie 
einförmig  metand^olifc^e  (Stimmung  beS  ©ebid^te^  bortreff(i(^  5ur  3lnf(^auung 
bringt. 

'l)  §  458,  9.  —  2)  §  382  (@nbe).  — 


4Ö  »». 

2.  Solitaria   nell'  obblio, 

Dal  tuo  sposo^)  abbandonata, 
Piangi  forse  al  pianto  mio, 
Vedovetta  sconsolata? 
Piangi^),  piangi  in  tua  favella, 
Pellegrina  rondinella. 

3.  Pur  5)  di  me^)  manco  infelice') 

Tu  alle  penne  almen  t'affidi, 
Scorri^)  il  lago  e  la  pendice, 
Empi^)  l'aria  de'  tuoi  gridi, 
Tutto  il  giorno  in  tua  favella 
Lui  ^^)   chiamando,  o  rondinella. 

4.  Oh  se  auch'  io!  i^)  .  .  .  Ma  lo  contende  ^2) 
'  Questa  bassa,  angusta  volta, 

Dove  sole  ^'^)   non  risplende^ 
Dove  l'aria  ancor  ^^)  m'  e  tolta, 
Donde  a  te  la  mia  favella 
Giunge  appena,  o  rondinella. 

5.  II  settembre  ^^)  innanzi  viene  i^), 

E  a  lasciarmi  1")  ti  prepari: 
Tu  vedrai  lontane  arene  i'^), 
Nuovi   monti,  nuovi  mari  i^) 
Salutando  in  tua  favella, 
Pellegrina   rondinella. 

6.  Ed  20)  io   tutte  le  mattine 

'  Riaprendo  -  ^)  gli  oechi  al  pianto, 

Fra  le  nevi22)  e  fra  le  brine 
Crederö  d'udir^s)  quel  canto, 
Onde24)  par  che  in  tua  favella 
Mi  compianga^öj^  o  rondinella. 

7.  Una  croce26)  a  primavera2") 

Troverai  su  questo   suolo: 

Rondinella,  in  su28)  la  sera 

Sovra  lei29)  raccogli  il  volo: 

Dimmi  30)  pace  in  tua  favella, 

Pellegrina  rondinella.  Gross!. 

3)  §  383,  2.  —  4)  @inn:  ,ja,  bu  flagft'.  —  5)  bcnno^.  —  6)  afcl^äiigig 
i)on  bcm  folgcnbcn  Sont^aratii)  (§  456,  15).  —  7)  §  89.  —  8)  §  177,  8.  — 
9)  §  62,  2  u.  §  456,  9.  —  10)  ,i:^it'  (nätnttc^  lo  sposo)  mit  ^^ac^brud,  barum 
Betonte  gorm.  —  U)  (Sfii^tifc^er  SBunfc^falj  (§  241,  6).  (ginn:  ,iüenii  aud^  \6f 
fo  um^erfd^tüetfen  !i5nitte  «nb  frei  tüäre,  tcie  bu'.  —  12)  ,mad^t  ftreitig'  b.  l^.  ,t)er* 
^^inbert,  »erbietet',  lo  =  e§  (§  377,  3).  -  13)  §  349,  i.  —  14)  §  482.  — 
15)  §  333,  12.  —  16)  ,!omint  l^eran'  (§  438).  —  17)  abhängig  öon  ti  prepari 
(§  284,  1).  —  18)  ,Äüften'.  —  19)  Obiect  gu  salutando.  —  20)  §  478,  4.  — 
21)  §  61,  1.  —  22)  §  352,  2.  —  23)  §  280,  (33).  —  24)   ,n?ümtt'  (§  447,  6). 

—  25)  §  177,  (3).  —  26)  ein  Sobtenfreuj.  —  27)  §  455,  4.  —  28)  §458,  11. 

—  29)  §  376,  1.  —  30)  ==  di  -h  mi  (§  24,  3).    dir  pace  =  ,bie  eJvige  ^n^t 
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22.  IL  CONTADINO  CHE  NON  SAi)  SCRIVERE. 

II  contadino  che  non  sa  scrivere,  e  che  avrebbe  '^)  bisogno  di 
scrivere,  si  rivolge-^)  a  uno  che  conosca^)  queir  arte,  sceglien- 
dolo^),  per  quanto  puö*»),  tra  quelli  della  sua  condizione,  perche 
degli  altri  si  perita ,  o  si  fida  poco ;  Finforma,  con  piü  o  meno  '^) 
ordine  e  chiarezza,  degli  antecedenti,  e  gli  espone,  nella  stessa 
maniera,  la  cosa  da  mettere  ^)  in  carta.  II  letterato,  parte ''^) 
intende,  parte  frantende,  da  ^^)  qualche  consiglio,  propone  qualche 
cambiamento,  dice :  lasciate  fare  a  me  ^  i) ;  piglia  la  penna,  mette 
come  puö  in  forma  letteraria  i  pensieri  dell'  altro,  li  corregge,  li 
migliora,  carica  la  mano,  oppure  smorza,  lascia  anche  fuori  ^2)  se- 
condo  i3)  gli  pare  che  torni  meglio  alla  cosai^):  perche,  non  c'  e 
rimedio  ^'^),  chi  ne  sa  piü  degli  altri  non  vuol  essere  strumento 
materiale  nelle  loro  mani;  e  quando  entra  negli  affari  altrui  i^), 
vuol  anche  fargli  ^ ')  andare  un  po'  ^^)  a  modo  suo.  Con  tutto 
cid  i'^),  al  letterato  suddetto  non  gli-^^)  riesce^i)  sempre  di  dire 
tutto  quel  che  22)  vorrebbe ;  qualche  volta  23)  gli  accade  di  dire  24) 
tutt'  altro2äj:  accade  anche  a  noi  altri  2«),  che  scriviamo  per  la 
stampa.  Quando  la  lettera  cosi  composta  arriva  alle  mani  del 
corrispondente,  che  anche  lui  27)  non  abbia  pratica  dell' abbicci ,  la 
porta  a  un  altro  dotto  di  quel  calibro,  il  quäle  glie  28)  la  legge  2») 
e  glie  la  spiega.  Nascono  delle  questioni  '^^)  sul  modo  d'  intendere : 
perche  l'interessato,  fondandosi  sulla  cognizione  de'  fatti  antecedenti, 
pretende  che  certe'-^^)  parole  voglian  dire  una^2|  cosa;  il  lettore, 
stando  alla  pratica  ^  3)  che  ha  della  composizione,  pretende  che 
ne  3^)  voglian  dire  un'  altra.  Finalmente  bisogna  che  '^^)  chi  non 
sa  si  metta  nelle  mani  di  chi  3*^)  sa,  e  dia  a  lui^"?)  l'incarico  della 

»ünf^eitS  aifo  nic^t  tüic  §  343,  2,  (7).  —  Um  fic^  bie  grei^citen  bcr  )30etifc^eit 
Sßortftettung  ftar  ju  tnad^cn,  öcrfu(!^c  man  bie  <Btxop^m  mit  bcr  genjö^nlid^en 
SBortfteUung  absulcfen. 

*3'2.  ä)lansom  bef{f>reibt  tu  biefem  ^ruc^flüde  au3  ^a^.  27  ber  Prom.  Sposi 
((Sint  §  36)  in  fe^^r  crgö^lic^er  Söcifc,  tote  ber  beS  ©dOreibeit^  mtb  $!efcit§  unfunbige 
ißauer  fänc  Sorref^onben^eit  ju  filieren  genöt^igt  tft;  bie  (gd^überung  ^^a^t  au6) 
für  bie  jc^igen  SSer^ättniffe  3taften§;  an  getrtfjen  Sagen  errtd^ten  fogar  öffentliche 
Schreiber  auf  beu  ^^iäljen  ber  ©täbte  i^r  Sorrefi)üubeuäbureau  unter  freiem  ^tmmet 

1)  §  216,  1.  —  2)  ,^aben  mag'  (§  232,  1).  —  3)  §  71,  32.  —  4)  §253. 

—  5)  §  69, 7.  —  6)  in  fotoeit  er  fann,  m  mi5gli(!^.  —  7)  §  437,  l.  —  8)  §  29H. 

—  9)  §  488,  1.  —  10)  §  33,  4.  —  11)  §  275.  —  12)  läse,  fuori  brausen 
kffcu,  toeg  laffen  (§  438).  —  13)  ,ie  uac^bem'  (§  499,  4).  -  14)  ,baB  eS  beffer 
in  beu  Äram  ^aßt'.  —  15)  ^^arent'^etift^:  ba  ift  fein  Heilmittel,  ba  Pft  uic^tg. 

—  16)  §  426,  2.  -  17)  gli  ift  5lccuf.  ^lural  (§  lOl).  —  18)  §  30,  I.  — 
19)  §  493,  (2).  —  20)  §  373,  2.  —  21)  §  190,  (14)  u.  §  208,  5,  (15).  — 
22)  §  42M,  3.  —  23)  §415,  3  (@nbe).  —  24)  §279.  —  25)  ettoa«  gauj  anbereS 
(§  424,  @ube).  —  2b)  §  374,  2.  —  27)  ,ebenfattg'  (§  482,  2).   -  28)  §  20,  2. 

—  29)  §70, 16.  —  30)  ^:ßartititer  ©euitiö  m  ©ubject  (§203).  —  31)  §420,  1. 

—  32)  ©egenfa^  ju  beut  folgeubcu  un'  altra  {§  427,  1).  —  33)  etgentl.  ,tn  ber 
(Srfa^rung  fte^eub,  bie  er  ^aV  b.  ^.  »jufolge  ber  (Srfa^rung,  bie  er  W-  — 
34)  §  446,  9.  5luc^  lä^t  fic^  au8  beut  frü'^eru  una  cosa  ein  üermittelubeS  cose 
benfeu,  vorauf  ne  surüdwcift.  —  35)  §  243,  l,  (2).  —  36)  §  406.  —  37)  faft 
=  a  questo,  ba^er  betoute  ^orm. 
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risposta:  la  quäle  •'^^)  fatta  siil  gusto  della  proposta^^)  va^o)  poi 
soggetta^i)  a  un'  interpretazione  siraile.  Che  se^^)^  per  di  piü*»)^ 
il  soggetto  della  corrispondenza  e  un  po' geloso44)»  se  c'entrano  ^5) 
affari  segreti,  che  non  si  vorrebbero  4«)  lasciar  capire  a  un  terzo*"^), 
caso  mai  che^s)  la  lettera  andasse  ^O)  persa^^j-  se,  per  questo  ri- 
guardo-'^ö),  c'  e  stata^i)  anche  Fintenzione  positiva  di  non  dir  le 
cose  affatto  chiare;  allora,  per  poco  che  ^^2)  la  corrispondenza  duri, 
le  parti  finiscono  ^^)  sl  intendersi  tra  di  loro  ^^)^  come  altre  volte  ^^) 
due  scolastici  56)  che  da  ^"i)  quattr'  ore  ''^)  disputassero  ^^)  suU'  en- 
telechia  ßO).  Manzoni. 

23.  RISPETTI. 

1.  Quanto  se'  bella  il  lunedi  mattina! 
Pill  bella  siete  i)  il  martedi  seguente ; 
II  mercordi^)   me'^)  pari  'na  4)  regina, 
II  giovedi  'na  4)  Stella  rilucente; 
II  venerdi  me  pari  'na  bambina^); 
II  sabbato  sei  bella  veramente, 
La  domenica  poi,  quando  t'adorni, 
Siete  piü  bella  assai  degli  altri  giorni<>j. 


38)  §  403,  3.  —  39)  m6)  bem  ©cfc^tnade  bcr  SSortage  b.  1^.  in  berfet6cti 
Söetfc,  tok  ber  i)orücgcnbc  SSricf.  —  40)  §  215,  2,  (2).  —  41)  naä^  §  49  für 
soggettata.  —  42)  §  501,  2.  —  43)  au^erbcm,  ttoc^  baju.  —  44)  !tp^,  öon 
btScreter  yiatnx.  —  45)  barin  eintreten,  b.  |.  bamit  i>erbunbett  finb.  —  46)  man 
möchte  nit^t  (§  232,  2).  —  47)  §  275.  —  4SJ  §  501,  7.  —  49)  §  71,  22.  — 
50)  in  5Rü(!ft^t  baranf.  —  51)  §  209,  2.  —  52)  §501,  8.  —  53)  mit  berfetbcn 
SBebeutung,  njic  finire  per  (§  306,  njo  man  finire  a  l^insnfüge).  —  54)  §  379,  3 
u.  §  454,  1.  —  55)  anbcre  3)Jate  h.^.  e^ebcm  (tgt  frj.  autrefois).  —  56)  @(i^o= 
taflüer,  benen  e8  '^au^tföc^ttci^  auf  ba§  SDiö^jutiren  anfommt.  —  57)  §  457,  38. 
—  58)  b.  ^.  me^^rere  ©tunben  (§  365,  4).  —  59)  §  253.  —  60)  (Bim:  ftc  öcr- 
fte^en  fiä^  eben  fo  njentg,  iDte  jnjei  Seute,  bie  mit  cinanber  btS^utiren,  um  ju 
bi^^utiren. 

33-  Rispetti  nennt  man  fnr^e,  meift  au8  1  ober  2  'BUop'^tn  Bcfte'^enbe 
SSotföUeber  öon  erotifc^em  Sn'^atte.  SÖenn  fte  auc^  faft  nur  im  9)Zunbe  ber 
S3auern  fmb,  fo  finb  fie  Qkxä^too^  oft  l^oc^^oetifd;.  SSon  ii^nen  ju  unterfc^eiben 
fmb  bie  fogenannten  Stornelli,  ganj  furje,  mctft  nur  3  SSerfe  ent^attenbe  S^otfS- 
gcbici^te  crotifd^en  ober  fatirifd^en  3>n^att8. 

Rispetto  l.  2)a8  ©ebic^t  fü^rt  in  naitoer  Seife  ben  ®eban!cn  aus,  baß 
ber  ik^<LUx  feine  ©eliebte  ftet§  fc^ön  finbet.  ~  l)  ßd^t  i)otf§tpmItc^  (um  ntc^t 
gu  fagen  bäurifc^)  ift  bie  3)iifd^ung  ber  ^^(nrebeiDeifen  (2.  ^erf.  @ing.  neben  2.  ^erf. 
^(ur.),  njie  e8  einem  benn  ^affiren  fann,  baß  man  bon  einem  SSauer  in  bem^ 
fetben  ©aljc  mit  tu,  voi  unb  ella  (ob.  lei)  angerebet  h)irb.  —  2)  ftatt  mercoldi, 
jeigt  nod^  bie  ^(bftammnng  i)om  tat.  mercuni  dies;  bie  conferbatiöerc  (S^rac^e 
be§  getüö^nlic^en  SSotfeö  l^ätt  mit  mel^r  Bä^ig^^it  an  bem  Urf))rüngli(^cn  feft.  — 
3)  ftatt  mi.  —  4)  ftatt  una  (bgt.  btfd^.  ,ne  Königin'  ftatt  ,eine  Königin').  — 
5)  ,ein  Äinb'  b.^.  fo  niebticS^  unb  pbf^  tt?ie  ein  Äinb.  —  6)  tncorrect  (§456, 15), 
beim  bie  2:age  foüen  ja  nic^t  tergti^en  n?erben,  fonbern  bie  <B6)öni^tit;  in  ber 
guten  @^rad^e  n?ürbe  e8  i^eißen:  che  siete  gli  altri  giorni  (9Iccuf.  §  ISO). 
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2.  E")  voi  mi  domandate  in  cortesia, 
Chi  fü  ^)  delli  ^)  miei  versi  lo  i^)  maestro? 

10  r^O  ho  dentro  del  cor  la  poesia, 
E  canto  quello   che  mi  detta  l'estro. 

11  giorno,  che  ho  vediito  la  mia  Nena  i^i^ 
La  mente  mi  sentii  di  versi  piena: 

II  gioruo  che  la  Nena  m'  ha  sorriso  ^^) 
lo  r  1^)  ho  veduto  tutto  il  paradiso : 
Ed  oggi  che   la  Nena  il  cor  mi  dona 
lo  son  poeta  e  re  di  gran  Corona. 

24.  ARGOMENTO  DELL'  INFERNO  DEL  DANTE  M. 

Nel  canto  primo  il  poeta  immagina  -)  di  trovarsi  ^)  in  una 
selva  oscura,  in  cui  non  sa  piü  ^}  come  ne  dove  aggirarsi  '^) :  vede 
un  monte  la  cui  ^)  cima  e  vestita  dai  raggi  del  sole ;  comincia  a " ) 
salire;  gli  s'  attraversano  tre  fiere  che  spaventandolo  lo  respin- 
gono  ^) ;  l'ombra  di  Virgilio  gli  appare ;  gli  dice  quella  non  essere  ^) 
la  via  di  salire  ^o)  ^1  monte,  e  che  lo  condurrä^^)  per  altro  luogo ; 
Dante  si  mostra  deliberato  a  ^2)  seguirlo^^):  ed  ecco  stabilita  i^)  la 
proposizione  del  poema.  Nel  secondo  canto  il  poeta  s' apparecchia 
a  1^)  sostenere  la  fatica  e  la  compassione  del  novello  cammino; 
invoca  le  Muse,  Tlngegno  e  la  Memoria;  e  ravviluppato  negli 
errori,  e  punto  i«)  dalla  coscienza,  chiedei^)  a  Virgilio  che  prima 
d' 18)  affidarlo  all'  alto  passo  guardi  J'^)  se  ^oj  la  sua  virtii  e  da 
tanto^i).  II  latino  poeta  ne  lo  riprende^^),  e  gli  mostra  la  divina 
Clemenza,  che  vedendolo  in  pericolo  si  rivolse  alla  Grazia  illumi- 
nante  da  lui  chiamata  Lucia,  e  le  raccomandö  il  suo  fedele;  questa 
andö  a  Beatrice,  cioe  alla  Scienza  divina,  e  la  pregö  di  dargli 
soccorso.  Beatrice  avea  chiamato  Virgilio,  e  pregatolo^S)  ad^^) 
essergli  guida  25)^  ge  ne  parti  26)  lagrimando.  II  poeta  si  rinfranca, 
si  abbandona  liberamente  a  Virgilio,  ed  entra  nel  cammino. 
A  Beatrice  egli  da  tutto  Tonqre  deir  impresa;  e  tutto  cio  che  egli 
vede,  opera,  od  ascolta,  tutto  fa  per  opera  di  Beatrice. 

Colla  scorta  di  Virgilio,  o  piuttosto  della  morale  Filosofia, 
visita  l'Alighieri  tutti  i  gironi  dell'  Inferno,  e  contempla  le  sozzure 
de'  vizj  figurate   nella  qualitä  delle  pene,  le  quali  sono  in  mirabil 

Ris petto  2.    Sn^att:  bte  ikU  ^at  ben  Cieb^akr  jum  2)tc^tcr  gemacht. 

—  7)  §478,  8.  —  8)  im  @innc  be«  lat.  fuerit.  —  9)  mi  §  78.  —  lö)  §  75,  2. 

—  11)  aus  la,  ögl  §  373,  2.  —  12)  ftatt  Nina,  abgefünt  au«  Annina 
{%tm6)itt).  —  13)  §  71,  13.  —  14)  auö  lo,  ögt.  oben  11. 

M.  1)  ©nl  §  3.  —  2)  §  206,  6.  —  3)  naä)  §  280  (füge  c«  bort  ^injul). 

—  4)  §  451,  16.  -  5)  §  277.  -  6)  §  404,  2.  -  7)  §  291,  (1).  -  8)  §  71, 
47.  —  9)  §  272,  2,  —  10)  ?  62,  6  (feljc  btcfen  ^aragra^^en  in«  ^Regifter!).  — 
11)  §  70,  8.  —  12)  §  285.  —  13)  §  176,  (25).  —  14)  §312,5.  —  15)  §284, 
1,  (2).  —  16)  §  71,  45.  -  17)  §  191,  2,  (2).  —  18)  §  308,  7.  —  19)  §  244, 
1,  (14).  —  20)  ,o6'  (§  246,  2).  —  21)  §  433,  5.  —  22)  §  456,  22,  (3).  — 
23)  §  148,  5  u.  §  316,  3  u.  4.  —  24)  ungenjö^ntic^  ftatt  di,  öql  bcn  Dorkr- 
ge^cnbcn  @at}.  —  25)  §  81,  2.  —  26)  §  206,  6  u.  §  446,  5.     ' 
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guisa  analoghe  alla  colpa  che  esse  puniscono.  I  ghiotti  sono  tor- 
mentati  dalla  piova  fredda  e  greve,  dalla  grandine  grossa,  dall' 
acqua  tinta,  che  fan  putire  la  terra,  ed  offendono  le  nari  solleticate 
prima  dal  grato  odor  delle  vivande;  i  lussuriosi  son  menati  in 
volta  da  una  bufera  infernale,  che  voltando  e  percuotendo 2"^)  li 
molesta  in  luogo  d'  ogni  luce  muto  2^),  simbolo  ^Q)  della  ragione 
spenta  «dai  sensi;  gl'  iracondi  sono  tuffati  nell'  acqua  bollente,  ed 
i  violenti  in  una  riviera  di  sangue;  gli  adulatori  in  una  immonda 
e  puzzolente  latrina;  gl' ^O)  increduli  0  sprezzatori  ^i)  di  Dio  stanno 
ignudi  sovra  un  sabbione,  su  cui  ,piovon  di  fuoco  dilatate  falde^^^); 
gli  epicurei,  ,che  Tanima  col  corpo  morta  fanno^  33j^  gQuo  sepolti 
entro  arche  infocate;  gl'  ipocriti  sono  aggravati  da  cappe  di  fuori 
dorate,  e  di  dentro  di  piombo;  i  falsi  profeti  e  gl'  indovini  hanno 
il  viso  rivolto  sulle  spalle  per  dinotare  il  torto  ^'^)  lor  modo  di  ve- 
dere,  i  seminatori  di  scismi  e  di  scandali  hanno  le  membra«^^) 
tronche^e)  e  lacere^^);  i  traditori  sono  fitti^")  in  un  lago  ghiacciato, 
perche  di  gelo  dee  '^^)  essere  il  cuore  dello  scellerato  che  tradisce 
l'amico,  come  Tolomeo  fece  con  Pompeo.  Con  sommo  ingegno 
poi  si  pone  Pluto,  dio  delle  ricchezze,  nella  fossa  degli  avari, 
Cerbero  in  quella  dei  golosi;  e  si  dä^^j  per^^)  compagno  Flegias 
agl'  iracondi,  il  Minotauro  ai  violenti;  e  Gerione  conduce  i  froda- 
tori,  e  Caco  primeggia  infra  i  ladri.  Maffei^i). 


25.   CANTO  TERZO  DELL'  INFERNO. 

(abbreviato.) 
Per  me^)  si  va  nella  cittä  dolente; 


Per  me  si  va  nell'  eterno  dolore; 
Per  me  si  va   tra  la  perduta  gente. 


27)  §  70,  2.  —  28)  ,an  ciHem  Orte,  ftumnt  toon  jcbcm  iOic^te',  ein  S)antc* 
f^cr  SluSbtud  (ugl.  t)tf(i>.  M^t  ©timtnc',  ,^eöe8  Saffcr*  u.  ä^nt.).  —  29)  %^^0' 
jition  ya  luogo  etc.  —  30)  §  75,  1.  —  31)  33ei  einem  burc^  0  coorbinirtcn 
ijfioinen,  toelc^e^  nur  einen  anbctn  Sf^amen  für  ben  mit  bem  öor^erge^enben  9Jomen 
iejei^ncten  53egtift  entlad ,  n?irb  ber  2lrtifel  nic^t  n^ieberl^oU  (füge  biefe  Siegel  gu 
§  338,  2  :^inml).  —  32)  xoMt  auö  2)ante  (Inf.  14,29).    3u  piovere  §208,  4. 

—  33)  aug  ©ante  (Inf.  10,  15).  —  34)  §  71,  31.  —  35)  §  86,  4.  —  36)  §49. 

—  37)  §  70,  14.  —  38)  §  58,  3  m\.  —  39)  toirb  gegeben  (§221,  1).  — 
40)  §  460,  21,  (15).  —  41)  ©iuje^pe  ä^affei  (geb.  17  75),  öon  1805  —  1816  in 
(©atäbutg,  bann  big  1826  in  SJJünc^cn,  enblic^  in  Sanb^l^ut  ^rofefjor  ber  italie= 
nijc^en  @:>)ra(^e,  am  befannteften  burc!^  feine  Storia  della  letteratura  italiana 
(perft  erfd)ienen  1825),  au8  totl&iix  baS  obige  $?efeftü(!  genommen  ift. 

25-  2)ante,  geführt  ijon  93irgil,  !ommt  an  ba§  §ööent^or,  mit  beffen  3n= 
f^rift  biefer  ©efang  beginnt.  2lt§  er  burc^  baffelbe  in  ben  SSor^of  eingetreten  ift, 
^iJrt  er  ^cftigeS  Seinen  unb  klagen,  meiere«  öon  ben  SSerbammten  :^errü^rt,  bic 
in  i'^rem  iiUn  »eber  gut  noi^  f^kd^t  geioefen  fiub-  (Sr  betrachtet  bie  @(|ar  ber* 
fetben  unb  gelangt  bann  an  ben  ^äc^eron,  tro  (£t;aron  bie  Seelen  ber  SSerbammten, 
toe^e  jenfeits  be8  2ld^eron  gerichtet  toerben  foöen,  überfe^t.  2)ie  %Qxm  beS  '"  "  " 
ift  bic  Xcrjine  (§  5 10,  3).    2)ie  Sßerfe  finb  endecasillabi  piani. 

i)  3n  ber  Snf^rift  irirb  ba§  X'^or  al§  f^^re^enb  bargefteüt. 
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Giustizia  mosse-)  7")  mio  alto  fattore: 

Fecerni  la  divina  potestate^  5 

La  somma  sapienza,  e  7  3)  primo  amore  ^). 

Dinanzi^)  a  me  non  fur^^)  cose  creaie, 
Se  non ")  eterne  ^),   ed  io  eierno  ^)  duro  : 
Lasciate  lo)  ogni  spei^anza^  voi  ch'  entrate. " 

Queste  parole  di   colore  oscuro  10 

Vid'  io  scritte  al  sommo  ii)  d'  una  porta; 
Perch'  io  i"-) :  ^  Maestro  ^3)^  i\  senso  ior  m'  e  duro  "  ^*). 

Ed  egli  a  me^-);  come  i"^)  persona  accorta^ß): 
^Qiii  si  convien^")  lasciare  ogni  sospetto  i^;; 
Ogni  viltä  comien  che  qui  sia  morta.  15 

Noi  sem  i^)  venuti  al  luogo  ov'  io  t'  ho  detto 
Che  vederai^o)  le  genti  dolorose^ 
C'2i)  hanno  perduto  l^)  ben  dell' intelletto  22). 

E  poi  che  la  sua  mano  alla  mia  pose  2^) 

Con  lieto  volto^  ond'  -^)  io  mi  confortai,  20 

Mi  mise   dentro  alle  segrete  cose^^j. 

Quivi  sospiri;  pianti,  ed  alti  guai 
Risonavan  per  l'aer  senza  stelle  ^'^j, 
Per  ch'2")io  al  cominciar  2S)  ne  2^)  lacrimai. 

Diverse  lingue,   orribili  favelle,  25 

Parole  di  dolore^  accenti  d'ira, 
Voci  alte  e  fioche,  e  suon  ^o)  di  man  con  eile  ^i) 

Facevano  un  tumulto,  il  quäl  s'aggira 

Sempre  in  quell'  aria  senza  tempo  ^2)   tinta  '^\ 

Come  la  rena  quando  1  =^)  turbo  spira  '^^),  30 

2)  §  70, 3.  mosse  :j)rägnant,  »gaB  ben  Stnfto^,  mic^  ju  f^affcn'.  —  3)  =  il. 
953t  §  19,  1.  —  4)  2)ie  götttt(!^e  ©erec^tigtcit  gab  ben  5lnftoi  bte  l^etl.  SDrctctnig- 
leit,  la  divina  potestate  bcr  SSater,  la  somma  sapienza  ber  ©ol^n,  il  primo 
amore  ber  fettige  (Seift,  führte  bie  i^orberung  bcr  ®cre(!^ttg!ett  au8.  —  5)  §  464. 

—  6)  flatt  furono  (9fJ6f.  §  68,  1).  —  7)  §  501,  6.  —  8)  ctotge,  b.  ^.  für  bic 
(Stotgfeit  gefd^affene  (5.  SB.  bic  Sngct).  —  9)  abberBtat  (§  357,  i).  —  lO)  ta^t 
fahren.  —  U)  §  92.  sommo  [uBjiantibifc^  (§  356,  2),  al  sommo  di  am 
obcrften  X^eik  öon,  oBen  an.  —  12)  ju  crgänjcn:  dissi.  —  13)  2(nrebe  an  SStrgU. 

—  14)  Bart,  brüdcnb,  namcntti(i^  bcr  tcbte  Ser8  ber  Snfc^rtft.  —  15)  §  449,  3 
u.  §  349.  —  16)  §  71,  28  u.  §  312,  i  UcBcrf.  ,funbtg,  erfal^ren'.  —  17)  jlatt 
beS  gctpö^ntic^cn  conviene,  e§  jtcmt  ftc!^,  c§  ijl  nötl^tg.  si  crKäre  nad^  §  1 96.  — 
18)  S3ebcnfcn.  —  19)  ftatt  siamo  (5«bf.  §  68,  1).  —  20)  mi  §  68,  3.  — 
21)  §  14,  2.  —  22)  bas  C^öci^ftc)  ®ut  ber  (Srfcnntnt§  b.  1^.  ®otte«  Slnfd^auung. 

—  23)  b.  %  nad^bem  er  mid^  angefaßt  l^attc,  um  mi^  ju  führen.  —  24)  toc«= 
hjegen,  fo  ba§.  —  25)  b.  ^.  er  führte  mid^  hinein.  —  26)  §  459,  6.  —  27)  »eg* 
wegen,  fo  ba|.  —  28)  Beim  Slnfangcn,  anfang«.  —  29)  barüBcr  (§  446,  6,  u. 
§  456,  23).  —  30)  §  16,  3,  (1).  —  31)  §  372,  6.  -  32)  o^ne  3ät,  b.  ^.  en>tg. 

—  33)  gefärBt,  b.  ^.  bunfet,  finftcr.  —  34)  2)a8  ,^crum!retfenbc'  ©eräufd^  hjtrb 
öcrgtid^en  mit  bem  toom  2ßtrBet»tnb  '^crumgetttcBenen  ®anbc,  atfo  »teberum  ®e* 
ftd^t  unb  Oe'^ör  mit  ctnanber  in  ©cjic^ung  gcBrad^t  (tjgt.  @t.  24,  28). 
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Ed  io,  ch'  avea  d'  error  la  testa  cinta^ö), 
Dissi:  „Maestro,  che  ^6)  e  quel  ch'  i'  odo? 
E  che  gent'  e,  che  par  nel  duol  si  vinta^eb)?« 

Ed  egli  a  me:  „Questo  misero  modo 
35  Tengon^'')  Fanime  triste  di  coloro  ^s) 

Che  visser^s«^)  senza  infamia  e  senza  lodo. 

Mischiate  sono  39)  a  quel  cattivo  coro 
Degli  angeli,  che  non  furon  ribelli, 
Ne  für  6)  fedeli  a  Dio,  ma  per  se^o)  foro^i). 

40  Cacciarli42)  iCiel^^}  per  non  esser  men  belli  44)- 

Ne  lo  profondo   inferno  gli  riceve, 
Ch'45)  alcuna  gloria  i  rei  avrebber  d'  elli"3ij^ 

Ed  io,  che  riguardai,  vidi  una  insegna'^ß) 
Che,  girando,  correva  tanto  ratta^v)^ 
45  Che  d'ogni  posa  mi  pareva  indegna^s); 

E  dietro  ^^)  le  venia  ^^j  si  lunga  tratta 

Di  gente,  ch'  io  non  avrei  mai^i)  creduto. 
Che  morte  tanta^^)  n'  avesse^^)  disfatta. 

Questi  sciaurati,  che  mai^i)  non  für  vivi^*), 
50  Erano  ignudi,  e  stimolati  molto 

Da  mosconi  e  da  vespe  ch'  eran  ivi  55). 

Elle  rigavan  lor  di  sangiie  il  volto. 

Che,  mischiato   di  lagrime,  a'  lor  piedi 
Da  fastidiosi  vermine)  era  ricolto. 

35)  2)cr  Srttl^utn  ober  Sal^rt  ijergtic^cn  mit  einer  S3inbe.  --  36)  ,n)a§' 
(§411),  baö  fülgenbc  che  =  mS  für  ein  (§409),  ba§  britte  che  rektit>  (§402). 
—  36h)  fo  befiegt,  fo  nicbcrgebrürft.  —  37)  tener  un  modo  eine  Sßeife  «inBaltcn, 
teme^men  laffcn.  —  38)  §397,  i.  —  38b)  §  70,  5.  —  39)  ©uBject  bas  Dorl^er- 
gel^enbe  anime.  —  40)  essere  per  se  für  fic^  Meißen  (neutrat  Bleiben)- 


41)  ftatt  furono  mi  §  68,  1).  S)ie  ©teüe  besiegt  fi^  auf  ben  Äam^jf  t'ucifer« 
gegen  ©ott.  —  42)  =  li  cacciarono.  Ueber  cacciar  S^ibf  §  40,  3.  —  43)  ftatt 
Cieh  (man  ertceitere  banaci^  §  16,  1).  —  44)  Senn  fie  geblieben  n?ären,  toürbe 


ber  ^immet  an  feiner  @d^önfeit  eingebüßt  l^aben.  —  45)  benn  bie  fd^utbtgen 
(b.  1^.  bie  abgefallenen  Snget)  tüürben  einigen  ©totj  em^finben  il^nen  gegenüber, 
b.  ]^.  fie  toürben  mit  einiaer  (Senugtl^uung  feigen,  ba^  jene  biefetbe  ®tufe  einnäl^men, 
h)ie  Pe  feibft.  —  46)  f^afne,  53anner.  —  47)  §  357,  2.  —  48)  l^ier  ,i?erf^mä^enbS 
mit  d'  ogni  posa  (object.  ©enitito)  ju  terbinben.  —  49)  dietro  berb.  man  mit 
venire  (§  43S).  —  50)  §  45,  2.  -  51)  §  448,  11.  —  52)  ni^t  mit  morte  gu 
terbinben.  —  53)  §  246.  —  54)  fie  Baubeiten  unb  n^irften  nit^t,  al§  fte  noc^ 
lebten,  »aren  ba'^er  gteiti^fam  tobt.  —  55)  Tlan  beachte,  h?ie  bie  ©träfe  mit  bem 
S3erbrcc^en  im  ßiif^wwenl^ange  fte'^t.  2)a  fte  nid^t  gel^anbett  l^aben,  n>erben  fte 
burd^  ben  @tad^el  ber  3nfecten  jum  ^anbeln  angetrieben,  ©erabe  fo  ift  e§  mit 
allen  anbern  (©trafen  ber  S)ante'fd^en  ^'6Ut.  —  56)  2)ie  SSürmer,  meldte  bag  33 tut 
unb  bie  2;^ränen  biefer  SSerbammten  terjel^ren,  ijeranfc^autid^en  bie  ^fJiebrigfeit 
wnb  S'Jici^tÖtoürbigleit  ber  teljteren. 


«5.  47 

E  poi  ch'  a  riguardare  oltre^")  mi  diedi  ^s),  55 

Vidi  gente  alla  riva  d'un  gran  fiume; 
Per  ch'io  dissi:  „Maestro,  or  mi  concedi^^} 

Ch'  io  sappia  quali  sono,  e  quäl  costume^^) 
Le  fa  parer  di  trapassar  si  pronte47)j 
Com' io  discerno^i)  per^"-)  lo  fioco  lume".  60 

Ed  egli  a  me:   „Le  cose  ti  fien^^)  conte  6^) 
Quando  noi  fermerem  li  ^^)  nostri  passi 
Su  la  trista  riviera  d' Acheronte ". 

AUor  con  gli  ^^)  occhi  vergognosi  e  bassi, 

Temendo  che  '1  mio  dir^"*)  gli  fasse  ^s)  grave,  65 

In  fino  al69)   fiume  di  parlar  mi  trassi'^o). 

Ed  ecco'i)  verso'^}  noi  venir  per  "3)  nave 
Un  vecchio,  bianco  per  '•^)  antico  pelo, 
Gridando:  „Guai  a  voi"-^),  anime  prave: 

Non  isperate '^6)  mai  veder  lo  cielo:  70 

1'  ")  vegno  per  menarvi  all'  altra  riva 
Nelle  tenebre  eterne,  in  caldo  e  in  gielo. 

E  tu,  che  se'  '^j  costi,   anima  viva, 

Pärtiti  da'^'J)  cotesti^^j  che  son  morti". 

Ma  poi  ch'e'SAjvide  ch'io  non  mipartiva,  75 

Disse:  „Per  altre  vie,  per  altri  porti 

Verrai  a  piaggia82)^  non  qui,  per  passare^^): 
Pill  lieve  legno  convien  che  ti  porti  "84j. 

E  '1  duca  a  lui:  „Caron,  non  ti   crucciare^^); 

Vuolsi  cosi  colä  dove  si  puote  ^^)  80 

Ciö  che  si  vuoleS'?),  e  piü  non  dimandare^^)". 

Quinci^^)  für  quete  le  lanose   gote 


57)  tedtcr.  —  58)  §  284,  1,  (1).  —  59)  §  148,  7.  —  60)  ®ittc,  ®efe^. 

—  61)  mi  §  59,  4.  —  62)  bure^  —  ^in  (§  460,  3).  —  63)  [tatt  saranno 
m\.  §  68,  1).  —  64)  aug  kt.  cognitus  ,ktanitt,  Hat.  —  65)  5Rbf.  §  75.  — 
66)  §  324,  5.  —  67)  §  267,  2.  —  68)  ftatt  fosse  m\.  §68,  1).  —  69)  §474. 

70)  ,i^  50g  mi^  i)üm  ©^rec^en'  b.  ^.  ,ic^  enthielt  mi^  beS  <Bpxtöiin^'.  — 

71)  §  478,  9  u.  §  275,  7.  —  72)  §  468,  2.  —  73)  p  Schiffe  (§  460,  10,  füge 
c§  bütt  f)\niu\).  —  74)  §460,9.  —  75)  §195,3  (fcl^e  nebcnSlnm.  3  bic^^U!). 

—  76)  §  19,  3.  —  77)  §  101,  6.  -  78)  ftatt  sei  {m\.  §  68,  1,  fcifec  bort  bcn 
fe^lcnbcn  2l^)oftro)3l^ !).  (Sharon  ttjenbct  f\6)  ^ier  an  2)antc.  anima  viva  Icknber 
@äft,  kknbcS  SScfen.  —  79)  §  457,  3.  —  SO)  §  397,  1.  —  81)  §  101,  6.  — 
82)  ,an§  Ufer'  »erb.  mit  per  passare.  --  83)  2)a  eS  feinen  anbern  Söeg  Qibt, 
als  ben  beS  (Sharon,  fo  ift  ba§  ©anje  nur  eine  Umfc^rcibung  für:  ,non  passerai 
mai  a  piaggia'.  —  84)  (Jonftrnire:  convien  (eS  ift  niJt^ig)  che  piü  lieve  legno 
ti  porti.  legno  ga^rjeug.  Uebcr  ben  S^leim  porti:  porti  §  508,  5.  —  85)  §  264, 
3  u.  §  148,  6.  —  86)  ftatt  puö  m\.  §  58,  1).  —  87)  ,man  mü  eg  fo  bort, 
too  man  tann,  tt)a8  man  toitt'  b.  ^.  man  n?ill  eS  fo  im  Fimmel,  eS  ift  fo  uon 
©Ott  kftimmt.  —  88)  barauf,  bann  (§  447,  8). 


48  35. 

AI  nocchier   della  livida  palude^ 

Che  intorno  agli  occhi  avea  di  flamme  ruote. 

85  Ma  queir  anime,  ch'  eran  lasse  e  nude^ 

Cangiar^Q)  colore  ^O)^  e  dibattero^i)  i  denti92)^ 
Tosto  che  inteser  le  parole  crude. 

Bestemmiavano  Iddio,   e  i  lor  parenti, 

L'umana  spezie,  il  luogo,  il  tempo,  e  '1  seme 
90  Di  lor  semenza  e  di  lor  nascimenti. 

Poi  si  ritrasser  tutte  quante^^j  insieme^ 
Forte  piangendo,  alla  riva  malvagia, 
Ch'  attende  ciascun  uom  che  Dio  non  teme. 

Caroii  dimonio  con  occhi  di  bragia94)^ 
95  Loro  accennando,  tutte  le  raccoglie: 

Batte  col  remo  qualunque  ^S)  s'  adagia. 

Come  d'  autunno^ß)  si  levanö")  le  foglie 

L'una  appresso  ^s)  delF  altra,  infin  che  ^ö)  '1  ramo 
Rende  alla  terra  tutte  le  sue  spoglie; 
100  Similemente  100)  ü  mal  seme  loi)  d'Adamo: 

Gittansi  ^^^)  di  quel  lito  ad  una  ad  una^o^)^ 
Per  cenni  ^^%  com^  augel  i05)  per  suo  richiamo. 

Cosl  sen  io6)  vanno  su  per  lo')  l'onda  bruna, 

Ed  avanti  che  los)   gjen  di  la  i*»9)  discese, 

105  Anche  di  qua  los)  nuova  schiera  s'  aduna. 

„Figliuol  mio",  disse  il  maestro  cortese, 
„Quelli  che  muoion  nelF  ira  di  Dio, 
Tutti  convegnon  qui  d'  ogni  paese ; 

E  pronti  sono  al  trapassar  del  rio, 
HO  Che  iiöj  la  divina  giustizia  gli  sprona 

Si,  che  la  tema  si  volge  in  disio  m). 

Quinci  non  passa  mai  anima  buona ; 
E  per6ii2)   ge  Caron  di  te  si  lagna, 
Ben  puoi  saper  omai  chei^^)  '1  suo  dir  snona^i*)." 

89)  m-  §  40,  3  (I).  -  m  §  343,  1,  (5).  —  91)  5R6f.  §  40,  3,  (II).  — 
92)  2)ett  ©ceten  tegt  SDantc  üBcraH  töxptxli6}t  ©gcnfe^aftcn  Bei.  —  93)  §429,  lt. 
—  94)  b.  ^.  gmi^cnb  hjtc  Äo^Icn.  —  95)  §  430,  1.  —  96)  §  456,  7.  —  97)  ftd^ 
lieben  (bon  bcn  Biüctgcn),  b.  :^.  abfallen.  —  9S)  §  465.  —  99)  §  498,  11.  — 

100)  ftatt  similmente  (fe^c  bicfe  S3itbung  als  bt^tertf^  unter  §  127,  2!).  — 

101)  b.  1^.  bie  böfe,  berborbene  S^aci^fontmenfd^aft.  —  102)  =  si  gittano.  — 
103)  §455,  15.  —  104)  auf  bie  SBtn!e  ©l^aron«.  —  105)  §  16,  5.  -  106)  ftatt 
se  ne  (§  148,  14).  —  107)  §  460,  4.  —  108)  §  257,  2  u.  ^bf.  §  68,  1.  — 
109)  §  443,  2.  —  110)  ,benn'  (§505,  7).  —  111)  2)ie  ^urd^t  bor  bcr  göttficben 
(Sercd^tigfett  ift  fo  groß,  baß  fic  t§re  ©träfe  rcd^t  batb  ju  erieiben  toün[(!^ett,  um 
einem  fd^hjereren  (Strafgerichte  gu  entgelten.  —  112)  bestiegen.  —  113)  n)a8.  — 
114)  h>a^  feine  Sßorte  (nämtid^  bie  ju  2)ante  gef^ro^encn)  bebeuten. 


26.  49 

Finito  questoii^j,  la  buia  campagua  .    115 

Tremö  si  forte,  che  dello  spaveuto 
La  mente  di  siidore  ancor  nii  bagna^i^»), 

La  terra  lagrimosa  diede  ii'j  vento, 

Chei^^)  balenö  ima  luce  ii^)  vermiglia, 

La  quäl  mi  vinse  ciascun  sentimento  ^20j.  120 

E  caddi  come  riiom  clie  sonno  piglia. 

26.  SUPPLICA  DI  UN  VERSO  DEL  PETRARCA. 

II  verso 

Ciliare  j  fresche  e  dolci  acque  i), 
umilissimo  servo  di  tiitti  i  grammatici  2)  e  di  tutti  i  lingual  della 
Penisola;  viste  ^j  le  buone  ragioni  per  le  quali  non  si  deve  piü 
scrivere  acque  ma  „aque",  supplica  i  nuovi  maestri  d'ortografia  di 
non  volerlo  ^)  tartassare  per  un  „  c ''  di  soprappiü  %  che  messer  6) 
Francesco  '^)  suo  padre,  rozzo  come  era  ^),  possa  9)  avergli  lasciato 
in  corpo.  Pensino  lO)  che  quel  buon  uomo  (Dio  lo  riposi^ij  nella 
regione  superiore  i-)  alle  virgole  e  alle  stanghette)  nacque  o  „na- 
que"  in  un  tempo  nel  quäle  si  raccoglievano  i  vocaboli  dalla  viva 
voce  del  popolo  senza  potarli  e  rimondarli  col  pennato  delle  ori- 
gini  greche  e  latine,  in  un  tempo  nel  quäle  l'orecchio  ne  voleva  i^) 
la  parte  sua  alla  barba  delle  seste  grammaticali,  che  noü  erano  an- 
träte ancora  i4)  nelle  province  i^)  dell'  alfabeto  i^).  Se  la  buon' 
anima  del  Babboi'*)  potesse  tornare  al  mondo  e  valersii^)  delle 
nuove  scopertC;  son  convinto  che  mi  rassetterebbe  a  modo  e  a 
verso  19)^  ma  oramai;  quel  che  e  scritto  e  scritto,  come  disse  Pilato, 
e  sarebbe  una  vera  crudeltä  disturbare  la  mia  quiete,  e  dare  di 
bue^o)  a  quel  pover  uomo. 

115)  «Bgt.  §  316,  6.  —  116)  a}er'6inbc  la  meute  (bie  (grinucrung)  dello 
spavento,  h?örtt.  atjo:  bie  ©ttnnetung  an  bcn  ®d;re(fen  babet  mid?  noc^  mit 
©c^irctfe.  —  117)  gab  ton  fic^.  —  118)  rektio.,  auf  vento  jn  bcjiel^cn.  — 
ll9i  Object  5U  balenö  (§208,3).  —  120)  S)cr  2)ic^tcr  i^crfättt  in  einen  bcn^ußt- 
Io[en  Buftanb,  hjä'^renb  beffcn  er  in  ttjunberbaver  äßeife  auf  bie  anbere  @eite  bc« 
5l^eron  fommt. 

36.  3n  biefem  <BiMt  mad^t  fic!^  ©iufti  (©nt.  §  40)  über  bie  ntobernen 
itaUenif^eu  Ort^ogra^'^iften  luftig,  totX^t  auf  ber  ©runblage  ber  (St^motogie  bie 
9?ec^tf4reibung  änbern  n>oßen,  alfo  j.  SB.  bie  ©d^reibung  aqua  [tatt  acqua  Dor= 
fc^lagen  n>egen  be§  tat.  aqua.  S){e  i)on  biefen  angeftrebte  fogenannte  ^iftorifd^e 
©^reibung  bilbet  ben  geraben  ®egenfa<5  ^u  ber  l^errft^enben  fogen.  ^'^onetifc^en. 

l)  @t.  27,  SBer0  1.  —  2)  §  85,  5.  -  3)  §  68,  3  u.  §  316,  3.  Ueberf. 
,iu  Slnbetrac^t'.  —  4)  §  148,  9.  —  5)  un  c  di  sopr.,  ein  c  gutjiet,  ein  ilber^ 
flüffige§  c.  3n  un  c  jeigt  fid^,  baß  §  1,  1  (ben  (Srammatifem  entnommen)  in 
ber  $rajtS  nic^t  befolgt  n^irb.  —  6)  aUertpmtic^,  [tatt  il  signore,  überf.  ,ber 
1^0(!^e^rfame  §err'.  —  7)  grance^co  «Petrarca  (ögt  @t.  27).  —  8)  §  449,  9.  — 
9)  §254.  —  10)  §241,  1.  —  11)  §241,  5  u.  §  180,  (62).  —  12)  §197,  (15). 
—  13)  erg.  avere  (§175,  3).  —  14)  §451,  16.  —  15)  §85, 14.  —  16)  ®inn: 
bie  ©rammatifer  bef^äftig^ten  fi(i^  bamaB  no^  nici^t  mit  bem  3l(^l^abete,  fonbern 
mit  anbern  (n^ic^tigeren)  2)ingen.  —  17)  §204,  5.  Ueberf.  ,ber  fctige  ^ai)a'.  — 
18)  §  456,  28,  (6).  -  19)  §  455,  10,  (Sßfp.).  -  20)  §  203,  5.  . 
23ccfevobt,  £e(;rl\b.  ital.  e^r.  II.  3:^eU.  4 


5^  27. 

lo  non  vorrei  per  tutto  l'oro  del  mondo  che  ci  si  venisse  a^i) 
guastare  l'armonia  di  casa  per  una  dissonanza  che  potrebbe  nascere 
col22)  mio  fratello  di  sotto^s)  che  dice: 

„Gentil  ramo,   ove  piacque". 

In  quanto  a  me  2-*)  mi  sarei  adattato  a  20)  lasciarmi  4)  mutilare 
d'un  „c"2<^),  tanto  piü  che 2*7)  me  ne  resta  un  altro  maiuscolo 2S) 
al  principio  del  verso,  ma  avendo  29)  chiesto  ^^^j  al  mio  caro  „piac- 
que" se  sarebbe  contento  che  fosse  fatto  altrettanto  3i)  del  32)  guo  ^3) 
e  di  doventar  un  „plaque",  m'  ha  risposto  poco  piacevolmente 
che  gli  place  di  rimanere  11  „piacque"  di  prima,  e  che  di  quel 
„c"  ne34)  tiene  dl  conto  ^5)  come  se  volesse  dire  cavaliere  36)^ 
appunto  perche  n'ha  uno  solo  3^}. 

Dunque  glacche  ^s)  „piacque"  e  ostinato,  pregherepö)  che  non 
tagllassero  11  „c"  a  nessuno  di  due,  e  ci  lasclassero  per  un  altro 
po''*^)  dl  tempo^i)  risponderci  per  le  rime  come  abbiamo  fatto  da42) 
cinquecent'  anni  a  questa  parte  ^  3)^  tanto  piü  che^^j  milita  a  nostra 
favore  la  legge  della  prescrizlone. 

Questa  grazia  medesima  la^^j  reclamano  meco^s)  altrimien«) 
parenti  tanto  maschi  che  4')  femmine,  e  pregano  1  suddetti  Maestri 
a^S)  non  voler  teuere  obbligatl  al  nuovo  codice  altro  che^Q)  coloro 
che  nasceranno  da  qui  innanzi^O)^  i  quali  dopo  tante  generazioni 
e  taute  incrociature  si  puö  dire  che  non  appartengano » i)  piü  alla 
stessa  famiglia.  Giusti. 

27.   CANZONE. 

1.  Chiare,  fresche  e  dolci  acque, 

21)  §  284,  3.  UeBerf.  ,baB  man  l§et!äme  unb  mt0  ben  §au8frieben  ftörte'. 
—  22)  ijgt.  §  383,  1.  —  23)  mit  meinem  S3rnber  ton  unten  b.  ^.  mit  bem 
unten  folgenben  mit  mir  gereimten  SBerfe.  —  24)  §  434,  3.  —  25)  §  284,  l.  — 
26)  §  456,  35  (mutilare  ,t)erftümmein'  ift  fo  öiel  tt)ie  Keiner  machen).  —  27)  tanto 
p.  che  ,um  fo  me^r  als'  (füge  biefe«  §433,  2lnm.  4  l^inju!).  —  28)  ein  anbereS, 
unb  itoax  ein  großes.  —  29)  mit  bem  folgeitben  mi  ju  berBinben  (§  322). 
Uekrf.  ,aBer  m  iä)  gefragt  l^aBe'.  —  30)  §  71,  15  u.  §  191,  2,  (2).  — 
31)  §  433,  13.  Uekrf.  ,gerabe  fo'.  —  32)  §  456,  11.  —  33)  erg.  ,c'.  — 
34)  §  446,  7.  —  35)  tener  di  conto  (di)  tooi^l  foUtel  tok  t.  conto  (di)  etma« 
f(ä^%n,  ad^ten.  —  36)  als  n?enn  e«  fagen  njottte  ,cavaliero'  b.  '^.  atS  tcenn  eS 
fo  biet  bebeutete,  n)ie  (ber  Xittl)  ,cavaliere'.  —  37)  nur  etn0  (uno  atfo  nic^t 
unBeft.  ^rtif.).  —  38)  §  500,  4.  —  39)  §  52,  1.  —  40)  §  202,  9.  —  41)  für 
ein  anbre§  BiSc^en  3eit  b.  1^.  noe^  eine  Bett  lang.  —  42)  §  457,  14.  —  43)  Big 
ju  biefem  2;:^eire  (ber  Beit)  b.  T^.  Big  je^t  —  44)  §  146,  l.  —  45)  §372,4.  — 
46)  §  384.  —  47)  tanto  —  che  fo  fel^r  —  ftjte,  \otoo^i  —  at«  aud^  (füge  e8 
§  479  l^iuäul).  —  48)  biefelBe  (lonftruct.  ®t.  24,  24  (fetjc  eg  ^u  §  284!).  — 
49)  außer  (§  424,  5).  —  50)  da  qu.  i.  i)on  jel^t  aB  (§  447,  8).  —  51)  tod6)t 
man  fagen  tann,  baß  fie  nid^t  gel^ören  b.  1^.  n)el($e  fo  jn  fagen  nid^t  ge'^ören. 

37.  3)iefe  San^one  ift  bie  fc^önfte  öon  benen,  treidle  Petrarca  ((Sint  §  4) 
jur  55erl^crrli^ung  feiner  !2aura  gefd^rieBen  ^at.  S^iebergcbrüdt  ton  bem  9Jit8= 
erfolge  feiner  SSeftreBungen  Befd^fteßt  er  an  bem  Orte  ju  fterBen,  too  2auxQ.  p 
lufttoanbeln  ^)flegt  unb  toünf^t  ^ier  BegraBen  ju  njerben ;  toieüeid^t  toirb  i'^r  partes 
^erj  bann  Beim  SlnBlidfe  feineS  ©raBeg  gerül;rt.  §ier  tcar  e§,  wo  er  fte  guerft 
erBlicfte  unb  baBei  im  ^arabiefe  ju  fein  glaubte.  UeBer  bie  i^orm  beS  ©ebic^teS 
ijgr.  §  510,  6. 
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Ove  1)   le  belle  membra 

Pose  colei  che  sola  a  me  par  donna^); 
Gentil  ramo  ove  piacque 

(Con  sospir*^)  mi  rimembra^)) 

A  lei,  di  fare  al  bei  fianco  colonna^) 
Erba  e  fior   che  la  gonna^) 

Leggiadra  ricoverse") 

Con  l'angelico  seno; 

Aer  sacro  sereno 

Ov'Amor  co' begli  occhj  S)  il  cor  m'aperse; 

Date   udienza  insieme^) 

Alle  dolenti  mie  parole  estreme. 

2.  S'  egli  10)  e  pur  1 1)  mio  destino, 

E  '1  cielo  in  ciö  s'adoprai2) 

Ch'  Amor  quest'  occhj  lagrimando  i^)  chiuda; 
Qualche  grazia  il  meschino 

Corpo  fra  voi  ricopra  ^^) ; 

E  torni  Talma  al  proprio  albergo  ''^)  ignudai<>). 
La  morte  üsl^"-)  men  cruda, 

Se  questa  speme  porto 

A  qnel  dubbioso  passo  aSj  : 

Che  19)  lo  spirito  lasso 

Non  poria^o)  mai  'n^i)  piü  riposato  porto, 

Ne  'n^i)   piü  tranquilla  fossa, 

Fuggir22)  la   carne  travagliata  e  l'ossa^^). 

3.  Tempo  verrä   ancor  forse, 

Ch'  all'  usato  soggiorno 

Torni  24)  la  fera  bella  e  mansueta; 

^txo^^t  i.  i)an  mlö^m,  in  beten  M^t.  —  2)  ,bte  aöein  mir  ats 
§errin  erfc^eint'  ober  aud^  ,bie  aßein  be«  S^amenS  „2ßeib"  toürbig  px  fein  f(i^eint'. 
3)  ftatt  sospiri  (§  16,  4,  (3)).  —  4)  un^erfßnl.  (§  208,  5,  (14)),  btfc^.  ,xäf 
erinnere  nüc^'.  —  5)  far  colonna  @tül§c  geBen.  —  6)  Dbject  jn  ricoverse. 
Sonjir.  al[o:  Che  ricov.  la  gonna  legg.  con  l'ang.  seno.  —  7)  ftatt  ricoperse 
(§  25,  1)  i)on  ricoprire  (§  (il,  1).  ®rün  nnb  SStumen  bebedten  bag  Äkib  unb 
ben  53ufen  ber  «Schönen,  fie  ift  at[o  fi^enb  ju  ben!en,  an  einen  53annt  (ramo)  ge* 
^nt  unb  ju  il^ren  ^üßen  ein  T^eÖer  S3a^  (isietteici^t  ift  bie  bei  SSandufe  i)orbei= 
flie^enbc  @orgue§,  ein  S^^^^  ber  ^^ont,  gemeint).  —  8)  bic  fc^önen  Stufen  ber 
©eliebten  gekauft  Slmor  a(g  Sßerfseng,  um  baS  ^erj  be§  35i^ter§  für  bie  Siebe 
ya  i5ffnen.  —  9)  aße  sufammen. 

(Stro^^e  2.  10)  §377,  1.  —  11)  ,benn'  (tontog).  —  12)  barin  flc^  an- 
ftrengt,  e§  barauf  abgefe^en  l^at.  —  13)  lagrim.  jie'^eman  ju  bem  Objectc  occhj 
(§  322),  ,biefe  3lugen,  n)ä^renb  fie  n^einen',  biefe  t^ränenboHen  Slugen.  — 
14)  irgenb  dne  @unft  b.  ^.  irgenb  ein  ©ünftiger,  irgenb  ein  f^rennb  (5tbftractum 
für  bag  Soncretum)  öerberge,  (begrabe),  ben  Äör^^er  unter  eud^  (acque,  ramo 
u.  f.  vo.).  —  15)  gu  ber  Sobnung,  bie  i^r  eigent^ümtic^  ift  b.  ^.  jum  ^immet 
—  16)  nadtt,  beg  mx\>tx^  entfe^t.  —  17)  =  sarä  mi  §68, 1).  —  18)näm(. 
,iu  fterben'.  —  19)  benn.  —  20)  ftatt  potrebbe  (mi  §  58,  1).  —  21)  §  19,2. 
"—  22)  enttt)eber  ,  entfliel^en ,  fi^  trennen  öon'  (§  176,  (13))  ober  ,in  ©ic^er'^eit 
bringen,  verbergen'  (§  180,  (18)).  —  23)  §  86,  4. 

^txopf}t  3.    24)  tempo  verrä  fomet  tt?ie  accaderä,  ba^erSonj.  (§  243,  i). 
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E  lä  V  ella  25)  mi  scorse  26) 

Nel  benedetto  giorno^^)^ 

Volga  la  vista  desiosa  e  lieta, 
Cercandomi:  ed,  oh  piöta^s)! 

Giä  terra  infra  le  pietre 

Vedendo29)^  Amor  Tinspiri 

In  guisa  che^o)   sospiri^^) 

Si  dolcemente,  che  merce  m'impetre  ^2)^ 

E  faccia  forza  al  cielo 

Asciugandosi  gli  occhj  col  bei  velo^^). 

4.  Da'  be'  ^4)  rami  scendea, 
Dolce  nella  memoria  3  &)^ 

Una  pioggia  di  fior^ß)  sovra  '1^'')  suo  grembo; 
Ed  ella  si  sedea^s) 

ümile  ^^)  in  tanta  gloria, 
Coverta  giä  dell'  amoroso  nembo^o)- 
Qual  41)  fior  cadea  sul  lembo; 
Qual  suUe  trecce  bionde, 
Ch'  oro   forbito  e  perle 
Eran  quel  di  a  vederle42)^ 
Qual  si  posava  in  terra,  e  quäl  suU'  onde, 
Qual  con  un  vago  errore^^) 
Girando  parea  dir:  qui  regna  Amore. 

25)  ftatt  lä  ove  ella.  —  26)  §  71,  28.  —  27)  6.  ST^jnt  1327  ((gtni.  §  4). 
S)er  3)i(^tcr  crMtdte  feine  Saura  ^uerft  in  einer  Äird^e,  nic^t,  h?ie  er  e§  l^ier  fingirt, 
in  ber  freien  Statur.  —  28)  ftatt  pietä  mit  SBorfe^ung  be§  2lccente§.  2)ie  2)i%tcr 
ftnb  oft  genöt^^igt,  bie  S3etonnng  äneS  SBorteS  jn  änbern,  t'^eits  am  @(^iuffe  beS 
SSerfeS  (toie  l^ier,  n?o  eine  voce  piana  am  ©nbe  ftel^en  mn^),  t'^cifö  in  ber  'Mitti, 
um  bur(^  bie  ^Betonung  bcn  9t]^^tl^mu§  ni(^t  jn  i?erte^en  (§  509,  2).  (gjZan  füge 
biefe  S5emer!nng  jn  §  12  unter  bem  Sejte  ^insu!).  pi6ta  tüirb  ijorjugstveife  in 
ber  33ebeutung  ,@(^mer5'  ge'6rau^t.  —  29)  erg.  bajn  mi.  @inn:  unb  ba^  fie 
Stmor,  ujenn  fie  mic^  fd^on  al8  (Srbe  (b.  1^.  toermobert)  jiDifc^en  ben  (®raB=) 
©tdnen  fielet,  berartig  riil^rt  (inspiri  ift,  njie  bas  torT^erge^enbe  volga,  no^  öon 
tempo  verrä  abl^ängig).  —  30)  §  504,  1.  —  31)  i?Dn  sospirare  (§  263).  — 
32)  ^%  §  40,  6,  (I).  —  33)  2)er  @inn  biefer  bunüen  ©tette  ift  tüol^I  folgenbcr : 
^mit  i^ren  ©enfsern  unb  ^l^ränen  Betoegt  fie  bann  i)ieüeid^t  bcn  §imme(,  mic^ 
tüieber  ins  2e6en  p  rufen*,  ^reitici^  eine  fel^r  übertriebene  SteuBerung.  S)ie  (Sr= 
ftärung  beS  fd^arffinnigen  Castelvetro  (au8  äJlobena,  1505—1571,  Don  bcn  3ta= 
lienern  furjnseg  ber  Äritifer  genannt,  bgt  §  351,  2),  ber  eine  Sposizione  delle 
rune  del  Petrarca  fc^rieb,  ift  ebenfo  bunfel,  n?ie  bie  ©tette  fetbft. 

^txop^t  4.  3n  bcn  fotgenben  beibcn  @trü))^en  enttvirft  ber  2)id^ter  baS 
Besaubembe  S3ilb  feiner  ©etiebten,  toie  er  fte  an  jenem  SEage  gum  erften  9)late 
crblidtc.  —  34)  §  15,  1.  —  35)  ein  ^jarentl^ctifc^er  Bnfat^,  ber  a(§  2l^^ofttion 
gum  gangen  @a^e  aufgufaffen  ift.  Ueberf.  ,fü6  ift  bie  Erinnerung  (baran)'. 
Slnbere  Seöart  ift  barum  aud^:  dolce  n'  e  la  memoria.  —  36)  ftatt  fiori,  »gt. 
§  16,  4,  (3).  —  37)  §  19,  1.  —  38)  §  196,  (4).  —  39)  i)gt  üben  28.  2)ie 
^Betonung  ift  gcänbert,  bamit  bie  2.  unb  6.  @itbe  be8  SßerfeS  betont  ift.  — 

40)  bebecft  öom  l^otben  Stegen,  b.  1^.   Don  ben  l^erabgcfaücncn  Sölütl^cn.  — 

41)  §  413.  —  42)  tDortt  ,beim  fte  feigen'  b.  ^.  ,tt)enn  man  fie  fal^'  (§  290).  — 
43)  l^ier  =  ^erumirren,  ^Uml^erftiegen. 
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5.  Quante  volte  diss'  io 

Allor  pien  di  spavento**^): 

Costei  per  fermo^'^)  nacque  in  paradiso. 
Cosi  carco^»^)  d' obblio 

II  divin  portamento 

E  '1  volto,  e  le  parole,  e  '1  dolce  riso 
M'  aveano*^),  e  si  diviso^s) 

Dair  immagine  vera^ö), 

Ch'  i'  dicea  sospirando: 

Qui  come  venn'  io,  o  quando? 

Credendo  esser  in  ciel,  non  lä  dov'  era  ^^). 

Da  indi  in  quä»i)  mi  piace 

Quest'  erba  ^'^)  si,  ch'  altrove  non  ho  pace. 

Ripresa.  Se  tu  avessi  ornamenti,  quant'  hai  '^^)  voglia, 
Potresti  arditamente 
Uscir  del  ^^j  bosco,  e  gire  '^^)  infra  la  gente. 

Petrarca. 

<^txop^t  b.  44)  @e^rec!cn,  UcBctrafc^ung,  bie  man  em^finbet,  tüeratman 
ettoas  SunbcrBate^,  Uebcrnatürli^e^  fielet.  —  45)  per  fermo  für  f^er  b.  1^. 
fie^etlid^,  gch)i§  (§  460,  27).  —  46)  §  49.  —  47)  Sottftr.  Cosi  (fo  fc^r)  il  divin 
portamento  etc.  m'  aveano  carco  d'obblio  (mit  ^crgcffen^eit  klaben  b.  1^.  bie 
SSirftie^feit  »ergcffen  raffen).  —  48)  §  71,  9.  —  49)  immagin.  ver.  =bie2öir!« 
li^feit  (ba§  tt>it!li(^e  S3ilb  bet  Seit).  —  50)  inbem  i^  im;^immet  ^u  fein  glaubte 
unb  ni^t  ba,  tt?ü  i^  n)ir!li(^  wax.  —  51)  non  ba  an  Bi6  je^t  (§  447,  8),  feitbem. 
—  52)  ^ier  allein  ftatt  bet  oben  genannten  acque,  ramo  u.  f.  to. 

Ripresa  (§  510,  6,  @nbe).  Sfn  ber  Ripresa  rebet  ber  3)td^ter  fein  Sieb 
an  unb  meint,  trenn  baffelbe  fo  fd^Ön  toöre,  tok  e8  gern  fein  m66)U,  fo  brauche 
e8  fid^  nic^t  ju  f<ä^euen,  baö  X^oX  öon  SSauclufe  ju  terlaffen  unb  fid^  Dor  ben 
imtm  iu  jeigen.  —  53)  erg.  bauor  ne.  —  54)  §  457,  4.  —  55)  §  63,  2. 


Bttcitcr  Xi^til 

fcfepAe   jur    dmfulirttng   m   ixt  Citeratur. 

©rfter  älfefd^nitt:  ^rofaifd^e  Sefeftüde. 


28.  GRISELDA. 

Oiä  e  gran  tempo  i) ,  fu  tra'  Marchesi  di  Saluzzo  il  maggior 
della  casa  un  giovane  chiamato  Gualtieri,  il  quäle  essendo  senza 
moglie  e  senza  figliuoli,  in  niuna  altra  cosa  il  suo  tempo  spendeva 
che  in  uccellare  e  in  cacciare;  ne  di  prender  moglie  ne  d'  aver 
figliuoli  alcun  pensiere  avea  2).  La  quäl  cosa  ^j  a'  suoi  uomini  non 
piacendo,  piü  volte  *)  il  pregarono  che  moglie  prendesse,  acciocchö 
egli  senza  erede  ne  ^)  essi  senza  signor  rimanessero,  ofFerendosi  di 
trovargliela  6)  tale  e  di  si  fatto '')  padre  e  madre  discesa,  che  buona 
speranza  se  ne  potrebbe  avere  ed  esso  ^)  contentarsene  molto. 
A'  quali  9)  Gualtieri  rispose :  „  Amici  miei,  voi  mi  stringete  a  quello 
che  io  del  tutto  i^j  aveva  disposto  di  non  far  mai,  considerando 
quanto  grave  cosa  sia  a^i)  poter  trovare  chi  i^)  co'  suoi  costumi 
ben  si  convenga,  e  quanto  del  contrario  i3)  sia  grande  la  copia  i*), 
e  come  dura  vita  sia  quella  di  colui  che  a  donna  non  bene  a  s6 
conveniente  s' abbatte.  E  il  direi-^)  che  voi  vi  crediate  i'»)  a'i'') 
costumi   de'  padri    e  delle   madri   le   figliuole    conoscere,   donde  i^) 

28»  2)ic  folgcnbe  9?oi)ette  (Dec.  10,  10)  ift  eine  bcr  fc^önftcn  bc8  2)ecamc« 
ronc  ((Sint.  §  5).  S3ei  ber  $!ectürc  bcrfdbcn  i^ergo^  Petrarca  X^x'dnm  unb  er  üBcr* 
feljte  fie  fogar  mg  Sateinifc^e;  bcr  3)rainatifcr  Sl^oftoto  Beno  ((Eint.  §  23)  bc* 
arbeitete  ftc  in  einem  2)rama. 

1)  §  210,  1.  —  2)  man  bead^te  bie  SBeifc  ^occaccio'g,  naci^  bem  9)lufter 
bcö  Sateinifd^en  baS  SSerb  an'ö  @nbe  beS  ©a^eö  ju  ftetten.  35gt.  SSorbemer!.  öor 
§144.  —  3)  biefeg.  —  4)  mel^rere  SJiale,  ju  n^ieberl^often  2«atcn.  —  5)  §481,  l. 

—  6)  tnbem  fie  fid^  baju  erboten,  fle  i'^m  aU  folc^e  unb  .  .  .  auSfinbig  su  mad^en. 

—  7)  §  431,  9.  —  8)  er,  nämüc^  ber  3«ar!graf.  (Srg.  potrebbe..—  9)  §  401 
u.  §  403,  3.  ~  10)  §  429,  7.  —  11)  ögl  §  289.  —  12)  biejenige  tot^t.  — 
13)  im  ©egentl^eit,  anbrerfeit«.  —  14)  ,2öer  bie  2Ba^i  ^at,  l^at  bie  Dual'.  — 
15)  ,ba8  (Sagen  ift  eine  Xl^orl^eit',  »toenn  il^r  fagt,  baß  .  .  .  ,  fo  ift  ba8  eine 
2:i^orl^cit'.  —  16)  §  196,  (13).  —  17)  an,  au«  (§  455, 17).  —  18)  njorauö,  toe^tocgen. 
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argomentate  di  darlami  i*^)  tal  che  mi  placerä,  e  una  sciocchezza: 
conciossiacosache  ■-^)  io  non  sappia  dove  i  padri  possiate  conoscere, 
ne  come  le  madri  di  quelle;  quantunque -^i),  pur  conoscendoli-^;, 
sieno  '-^)  spesse  volte  le  figliuole  a'  padri  e  alle  madri  dissimili. 
Ma  poiche  pure  2^)  in  queste  catene  vi  piace  d'  annodarmi^  e  2^) 
io  voglio  esser  contento;  e  acciocche  io  non  abbia  da  2«)  dolermi 
d'altrui  che  2^}  di  me,  se  mal  venisse  fatto^s)^  io  stesso  ne  voglio 
essere  il  trovatore,  affermandovi  che,  cui  che  ^9)  io  mi  tolga,  se  da 
voi  non  fia-^^)  come  donna  onorata,  voi  proverete  cou-^i)  gran 
vostro  danno  quanto  grave  mi  sia  l'aver  ^^2)  contra  mia  voglia  presa 
mogliere  a'«^^)  vostri  prieghi".  I  valenti  uomini  risposon^^j  q\{>  e^an 
contenti;  solche  3^)  esso  si  recasse  a  ^^j  prender  moglie. 

Erano^'')  a  Gualtieri  buona  pezza  piaciuti  i  costumi  d'  una 
povera  giovinetta,  che  d'una  villa  vicina  a  casa  sua  era,  e  paren- 
dogli  ^^)  bella  assai,  estimö  che  con  costei  dovesse  potere  aver 
vita  assai  consolata.  E  perciö,  senza  piü  avanti  ^^j  cercare,  costei  ^^) 
propose  di  volere  sposare:  e  fattosi  il  padre  chiamare,  con  lui, 
che  poverissimo  era,  si  convenne  di  torla'^^)  per  moglie  42),  Fatto 
questo^^),  fece  Gualtieri  tutti  i  suoi  amici  della  contrada  adunare, 
e  disse  loro:  „Amici  miei,  egli^^)  v'  e  piaciuto  e  piace  che  io  mi 
disponga  a  tor  moglie,  e  io  mi  vi  4^)  son  disposto,  piü  per  com- 
piacere  a  voi,  che  per  disiderio  che  io  di  moglie  avessi.  Voi  sa- 
pete  quello  che  voi  mi  prometteste,  cioe  d'esser  contenti  e  d' onorar 
come  donna  qualunque  20)  quella  fosse  che  io  togliessi:  e  perciö 
venuto  e  il  tempo  che  io  sono  per  servare^^)  a  voi  la  promessa, 
e  che  io  voglia  4'')  che  voi  a  me  la  serviate.  Io  ho  trovata  una 
giovane  secondo  il  cuor  mio  assai  presso  di  qui,  la  quäle  io  in- 
tendo  di  tor  per  moglie,  e  di  menarlami^^)  fra  qui  a  pochi^^j  ^j 
a  casa.  E  perciö  pensate  come  la  festa  delle  nozze  sia  bella,  e 
come  voi  onorevolmente  ricever  la  possiate,  acciocche  io  mi  possa 
della  vostra  promession  chiamar  contento,  come  voi  della  mia  vi 
potrete  chiamare.     I  buoni  uomini  lieti  tutti  ^o)  risposero  ciö  piacer 

19)  §  148,  11.  —  20)  §  500,  2.  —  21)  tüic  fc^r  audf,  b.  ^.  ab^cfe^cn 
baöon  bau-  2)te  Sonftructton  wirb  fkr,  »cnn  man  bic  @ä^c  umftcßt:  »tc  fc^r 
au6)  bte  X'6ä}ttx  öon  bcn  Aftern  toerfc^icben  finb,  fo  h)eiB  iä)  nicöt  einmal,  wie  i^v 
biefe  (Sftcrn  fennen  tcrncn  rcoHt.  —  22)  ,n)cnn  man  fic  (naml.  i  padri  e  le 
madri)  bennoc^  fennt'  (§323, 1).  —  23)  man  fottte  erwarten:  si  conosca  spesse 
volte  che  le  figliuole  sieno.  .—  24)  gteic^tool^t  —  25)  §  478,  11.  — 
26)  §  297.  -  27)  ögt  §  505,  14.  —  28)  §  215,  2,  (1).  —  29)  todäft  an6f 
immer  (§  260,  2).  —  30)  ftatt  sarä  mi  §  68,  1).  —  31)  ,5u'  (§  459,  8).  — 
32)  §  270,  4.  —  33)  auf,  in  Solge  (§  455,  17).  —  34)  mi  §  64,  2.  — 
35)  §  501,  8.  -  36)  ögi.  §  284,  1,  (1).  —  37)  §  213,  1,  (6).  —  38)  erg.  an« 
bem  öor^erge'^enbcn  essa.  —  39)  piü  av.  weiter.  —  40)  Ohytct  ju  sposare.  — 
41)  torre  +  la.  -  42)  §  460,  21,  (13).  —  43)  §  316,  6.  —  44)  §  377,  I.  — 
45)  =  a  esso  (§  446,  6  u.  §  148,  14),  jbaju'.  —  46)  §  307.  —  47)  vogha, 
(Sonjnnctiö,  weil  fein  iBotten  eine  gorberung  ber  gefommenen  3eit  ift,  bagegen 
sono,  3nbicatiö,  weit  baS  tcfetere  eine  Z^at^aäfi  ift.  —  48)  ijgl.  oben  19.  — 
49)  ftatt  beS  gewö^nlid^cn  fra  qui  e  pochi  di,  »jwifd^en  iefet  unb  einigen  Sagen* 
b.  ^.  in  einigen  Sagen.  (Pge  e§  in  §  472,  2  ^insul).  —  50)  »ganj  fro^'  (§  168,  6). 
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loro^O?   ®  <^^^;   ^^sse   chi  volesse  ^2),  essi  l'avrebber  per  donna^^^}, 
e  onorerebbonla  5"*)  in  tutte  cose  siccome  doiina. 

Appresso  questo  tutti  si  misero  in  assetto  di  far  bella  e  grande 
e  lieta  festa,  e  il  simigliante  ^5)  fece  Gualtieri.  Egli  fece  preparare 
le  nozze  grandissime  e  belle,  e  invitarvi  molti  suoi^^)  amici  e  pa- 
renti  e  gran  gentiluomini  e  altri  dattorno:  e  oltre  a  questo  ^'')  fece 
tagliare  e  far  piü  '^^)  robe  belle  e  rieche  al  ^Oj  dosso  cl'una  giovane, 
la  quäle  della  persona  gli  pareva^O)^  che  la  giovinetta  la  quäle 
aveva  proposto  di  sposare ;  e  oltre  a  questo  apparecchio  cinture  ed 
anella^i)  q  una  ricca  e  bella  Corona,  e  tutto  cio  che  a  novella 
sposa  si  richiedea.  E  venuto  il  di62)  che  alle  nozze  predetto 
avea,  Gualtieri  in  sulla  mezza  terza^^)  montö  a  cavallo,  e  ciascun 
altro  che  ad  onorarlo  era  venuto;  e  ogni  cosa  opportuna  avendo 
disposta,  disse :  „  Signori,  tempo  e  d'andare  per  «*)  la  novella  sposa. " 
E  messosi  in  via  con  tutta  la  compagnia  sua,  pervennero  '^'^}  alla 
villetta:  e  giunti  a  casa  del  padre  della  fanciulla,  e  lei  trovata 
che  con  acqua  tornava  dalla  fönte  in  gran  fretta,  per  andar  poi 
con  altre  femmine  a  veder  venire  la  sposa  di  Gualtieri  ^^j.  La 
quäle  ^'')  come  Gualtieri  vide,  chiamatala  per  nome,  cioe  Griselda, 
domandö  dove  il  padre  fosse.  AI  quäle  ella  vergognosamente 
rispose:  „Signor  mio,  egli  e  in  casa".  Allora  Gualtieri  smontato, 
e  comandato  ad  ogni  uom  che  l'aspettasse,  solo  se  n'  entrö  ß^j 
nella  povera  casa,  dove  trovo  il  padre  di  lei,  che  avea  nome 
Giannucolo  ßs'')^  e  dissegli:  „lo  sono  venuto  a  sposar  la  Griselda^o)- 
ma  prima  da  lei  voglio  sapere  alcuna  cosa  in  tua  presenzia". 
E  domandolla ''ö)  se  ella  sempre,  togliendola  egli'i)  per  moglie, 
s'ingegnerebbe  di  compiacergli,  e  di  niuna  cosa  '2)  che  egli  dicesse 
0  facesse,  non  turbarsi"^'^),  e  s'ella"^^)  sarebbe  obbediente,  e  simili 
altre  cose  assai'-^),  delle  quali  ella  a  tutte ''^)  rispose  di  si'''^). 
Allora  Gualtieri,  presala  per'^)  mano,  la  menö  fuori,  e  in  presenza 
di  tutta  la  sua  compagnia  e  d'  ogni  altra  persona,  fattisi  quelli 
vestimenti  venire  che  fatti  aveva  fare,  prestamente  la  fece  vestire 
e  calzare,  e  sopra  i  suoi  capegli'^)  cosi  scarmigliati  com'  egli''-^'^) 


51)  §  272,  2.  —  52)  ,fie  möchte  [ein,  h?cr  fic  n?oöte'  (§  241,  8).  — 
53)  Herrin.  —  54)  §  47,  l  u.  §  16,  3,  (l).  —  55)  baffetk.  —  56)  §  384.  — 
57)  §  477,  2.  —  58)  mehrere  (§  437,  l).  —  59)  §  455,  8.  —  60)  tt)ct^e  i^m 
i5on  bexddkn)  ®e[tdt  ju  fein  fc^ien,  tt)ie.  —  61)  §  86,  3.  —  62)  §  316,  1.  — 
63)  etg.  ora,  ,um  bie  l^atbc  3.  @tunbe'  b.  ^.  ben  Za^  i)on  6  U^x  9Kotgen8  ait^ 
geregnet,  um  VsQ  Vi^x.  3ßie  ^ei^t  eS  jctjt?  (§  366,  5  ff.)-  —  64)  §460, 14.  — 
65)  §  162,  5.  —  66)  ©n  2lnafoIuti^,  m^  ben  aBfoIuten  ^artici^ien  §at  ber 
@djtiftftener  öieöeic^t  utf^Jtünglic!^  fortfa'^ren  lüoHen  Gualtieri,  chiamatala  .  .  ., 
dimandö.  —  67)  Obiect.  —  68)  togt.  §  446,  5.  —  68  b)  §  204,  4,  (Snbe).  — 
69)  §  331.  —  70)  =  domandö  +  la  (§  24,  3).  3:tr  Sonftruct.  üon  domand. 
§  191,  3.  —  71)  trenn  er  [ie  nannte  (§  323).  —  72)  OBject  ju  turbarsi 
(§  456,  23).  —  73)  ba6  di  ijor  compiacere  gilt  für  turbarsi  mit.  —  74)  au« 
se  ella.  —  75)  abjectitifc^  (§  437,  1).  —  76)  a  tutte  delle  quali  ftatt  be8 
ftteugeren  alle  quali  tutte.  —  77)  §456,32.  —  78)  §460, 12.  —  79)  §85, 16, 
(gube  iW  n^^en  5.  bie  ^Runbsal^t  16!).  —  79b)  =  eglino  {m\.  §  lOi,  6). 
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erano^ö),  le  fece  mettere  una  Corona,  e  appresso  questo,  mara- 
vigliandosi  ogni  iiomo  di  qiiesta  cosa,  disse:  „Signori,  costei  e  colei 
la  quäle  io  intendo  che  mia  moglie  sia,  dove  ^i)  ella  me  voglia82) 
per  marito ".  E  poi  a  lei  rivolto,  che  di  s6  ^^)  medesima  vergognosa 
e  sospesa  stava,  le  disse :  „  Griselda,  vuo'  ^4)  mi  tu  per  tuo  marito  ?  " 
A  cui  ella  rispose:  „Signor  mio,  si".  Ed  egli  disse:  „Ediovoglio 
te  per  mia  moglie";  e  in  presenza  di  tutti  la  sposö.  E  fattala 
sopra  un  palafren  montare,  onorevolmente  accompagnata  a  casa  la 
si^^)  meno.  Quivi  furon  le  nozze  belle  e  grandi,  e  la  festa  non 
altramenti  ^^)   che   se   presa  avesse  la  figliuola  del  Re  di  Francia. 

La  giovane  sposa  parve  che  co'  vestimenti  insieme  Tanimo  e 
i  costumi  mutasse.  Ella  era,  come  giä  dicemmo,  di  persona  ^ 7)  e 
di  viso  bella,  e  cosi  come^^)  bella  era,  divenne  tanto  avvenevole, 
tanto  piacevole  e  tanto  costumata,  che  non  figliuola  di  Giannucolo 
e  guardiana  di  pecore  pareva  stata  ^^)j  ma  d'alcun  nobile  signore  ^o) : 
di  che  9^)  ella  faceva  maravigliare  ^i'')  ogni  uom  che  prima  conosciuta 
l'avea.  E  oltre  a  questo  era  tanto  obbediente  al  marito  e  tanto 
servente,  che  egli  si  teneva  ^-)  il  piii  contento  e  il  piü  appagato 
uomo  del  mondo:  e  similmente  verso  i  sudditi  del  marito  era  tanto 
graziosa  e  tanto  benigna,  che  niun  ve  n'  era^s)  che  piü  che  se 
non  l'amasse  e  che  non  Tonorasse  di  grado  9^),  tutti  per  lo  suo 
bene  e  per  lo  suo  stato  e  per  lo  suo  esaltamento  pregando  ^s), 
dicendo  (dove  *Jß)  dir  solieno  ^'')  Gualtieri  aver  fatto  ^^)  come  poco 
savio^^)  d'  averla  per  moglie  presa)  che  egli  era  il  piü  savio  e  il 
piü  avveduto  100)  uomo  che  al  mondo  fosse;  perciocche  niun  altro 
che  egli  avrebbe  mai  potuto  conoscere  l'alta  virtü  di  costei  nascosa 
sotto  i  poveri  panni  e  sotto  l'abito  villesco.  E  in  brieve  non 
solamente  nel  suo  marchesato,  ma  per  tutto,  anziehe  ^oi)  grantempo 
fosse  passato,  seppe  ella  si  fare,  che  ella  fece  ragionare  del  suo 
valore  e  del  suo  bene  adoperare,  e  in  contrario  rivolgere,  se  alcuna 
cosa  detta  s'era  contra  '1  marito  per  lei  io2)^  quando  sposata  l'avea. 

Ella  non  fu  guari  ^^Sj  con  Gualtieri  dimorata,  che  partori  una 
fanciulla:  di  che  io4)  Gualtieri  fece  gran  festa.  Ma  poco  appresso 
entratogli  un  nuovo  pensier  nell'  animo,  cioe  di  volere  con  lunga 
esperienzia  e  con    cose    intollerabili    provare    la    pazienzia    di  lei, 


80)  fo  getjauft  (toie)  fie  anä)  tcavcit  (§  449,  10).  —  81)  §  501,  l.  — 
82)  §  460,  21,  (14).  —  83)  ®runb  ünb  Object  j«  vergognoso,  bgt  §456,  23, 
(19).  —  84)  mi  §  68,  11.  —  85)  bgt  oben  19.  —  86)  ftatt  altramente  (füge 
e«  SU  §  127,  4  §m^u!).  —  87)  §  456,  13.  —  88)  eBenfo  n?ie.  —  89)  erg.  essere. 
—  90)  nämti(i^  figliuola.  —  91)  toorMtx  (§  405),  auf  ben  i?or^erge^enben  ganjeti 
®a^  in  Bejie^en.  —  91b)  ®t.  14, 44b.  —  92)  §  182, 3,  (1).  —  93)  ba^  nientanb  baöon 
ba  »ar,  ba^  unter  i^nen  9^iemanb  ttjar.  —  94)  frdtoitttg,  gern  (§  456, 36,  (D).  — 
95)  inbem  aUt  Beteten,  baBei  fagenb.  dicendo  ift  dfo  bem  pregando  fuBorbtntrt, 
tüie  benn  öftere  ein  (Sernnbium  nod^  burc^  ein  stueiteS  nä^er  Beftimntt  n?irb  (füge 
bieg  ju  §  318  ff.  ^inju!).  —  96)  ,njä^renb'  (§498,  3).  —  97)  9^Bf.  §40,  2  (II). 
3n  solieno  ift  m\)X  prima  (»früher')  m  ergangen.  —  98)  §  272,  2.  —  99)  «(6  ein 
tDenig  Söeifer,  »enig  »eife.  —  100)  §312,  2.  —  101)  §498,  10.  —  102)  i^ret= 
njegen.  —  103)  §  450,  13,  (jnjeiter  3lBfc!^nitt).  —  104)  ögt  oBen  91. 
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primieramente  la  punse  con  parole,  mostrandosi  turbato,  e  dicendo 
che  i  suoi  uomini  pessimamente  si  contentavano  di  lei  per  i05)  la 
sua  bassa  condizione;  e  spezialmente  poiche  vedevano  che  ella 
portava  figliuoli;  e  della  figliuola  che  nata  era,  tristissimi  i06j^ 
altro  che  ^^'^)  mormorar  non  facevano.  Le  quali  parole  udendo  la 
donna,  senza  mutar  viso  ^^Sj  o  buon  proponimento  in  alcuno  atto, 
disse:  „Signor  mio,  fa  di  me  ^o^)  quello  che  tu  credi  che  piii  ii^j 
tuo  onore  e  consolazion  ^^1)  sia;  che  io  sarö  di  tutto  contenta  ^i^j^ 
siccome  colei  che^i^)  conosco^^^)  che  io  sono  da  menii^)  di  loro, 
e  che  io  non  era  degna  di  questo  onore  al  quäle  tu  per  tua  cor- 
tesia  mi  recasti".  Questa  risposta  fu  molto  cara  a  Gualtieri, 
conoscendo  costei  non  essere  in  alcuna  superbia  levata  per  onor^iß) 
che  egli  o  altro  fatto  l'avesse.  Poco  tempo  appresso  avendo  con 
parole  generali  detto  alla  moglie  che  i  sudditi  non  potevan  patir 
quella  fanciulla  di  lei  nata,  informato  un  suo  famigliare  ii*^),  ilii^j 
mandö  a  lei,  il  quäle  ^i^)  con  assai  dolente  viso  le  disse:  „Ma- 
donna, se  io  non  voglio  morire,  a  me  conviene  far  120)  quello  che 
il  mio  Signor  mi  comanda.  Egli  m'  ha  comandato  che  io  prenda 
questa  vostra  figliuola,  e  ch'io  ...  ";  e  non  disse  piü.  La  donna 
udendo  le  parole,  e  vedendo  il  viso  del  famigliare,  e  delle  parole 
dette  ricordandosi,  comprese  che  a  costui  fosse  imposto  che  egli 
l'uccidesse:  per  che  prestamente  presala  della  culla  e  basciatala  e 
benedettala,  comeche  12  ij  gran  noia  nel  cuor  sentisse,  senza  mutar 
viso  in  braccio  la  pose  al  famigliare,  e  dissegli:  „Te'122)^  fa  com- 
piutamente  quello  che  il  tuo  e  mio  Signore  t'  ha  imposto ;  ma  non 
la  lasciar  i23j  per  modo  che  ^24)  Iq  bestie  e  gli  uccelli  la  divorino, 
salvo  se  125)  egli  nol  126)  ti  comandasse  127^«,  n  famigliare,  presa 
la  fanciulla,  e  fatto  a  Gualtieri  128)  sentire  ciö  che  detto  aveva  la 
donna,  maravigliandosi  egli  della  sua  constanzia,  lui  i29j  con  essa 
ne  i'^*^)  mandö  a  Bologna  ad  una  sua  parente,  pregandola  che,  senza 
mai  dire  cui  ^'^M  figliuola  si  fosse  1^2 j^  diligentemente  allevasse  e 
costumasse  i33j. 

Sopravvenne  appresso  che  la  donna  partori  un  figliuol  maschio : 
il  che  carissimo  fu  a  Gualtieri.  Ma  non  bastandogli  quello  che 
fatto  avea,  con  maggior  puntura  trafisse  la  donna,  e  con  sembiante 
turbato  un  di  le  disse:    „Donna,   per  niuna    guisai34j    qq^    questi 

105)  ujegen  (§  460,  7).  —  106)  (Sonftr.  m6)  §  456,  23.  —  107)  §  424,  5. 

—  lOS)  §  343,  2,  (5)  u.  §  347,  2.  —  109)  §  456,  11.  —  110)  am  mciftCtt 
(§  450,  1).  —  111)  ber  au8  2Bigger8  aufgenommene  §  389  ift  alfo  ntci^t  ftrengc 
p  nel^men  (füge  obigeS  Sßeif^iei  ^ininl).  —  112)  §  456,  23,  (30).  —  113)  sicc. 
col  che  ba  iä)  (§397,6).  —  114)  §  164,  2.  —  115)  §457,  31.  —  116)  fo  öiet 
@l^re  au(^  ern)tefen  ^aben  moci^tc  (§  502,  2,  n)o  man  Bemerfe,  baß  3h?ifd^ett  per  —  che 
an^  (Subftantiüc  treten).  —  117)  §384.  —  118)  §  101,  2.  —  119)  §403,  1.  — 
120)  fornu^ic^  t^un  (§  190,  (15)).  —  121)  §  502,  1.—  122)  §  30,  1.  —  123)  §  264,  3. 

—  124)  füge  bieg  3U  §  504,  1.  —  125)  außer  njcnn  (Dgt  §  476,  11.)  — 
126)  §  451,  18.  —  127)  @tnn:  außer  tuenn  er  bir  nic^t  Befiel^U,  e8  tti^t  su 
laffen,  b.  '^.  außer  tt)enn  er  bir  befiel^tt,  c§  [0  ju  laffen,  baß  .  .  .  Sltfo  ift  non 
nid^t  ))teonafttf(^.  —  128)  §  275.  —  129)  il  famigliare.  —  130)  §  446,  5.  — 
131)  §  404,  2.  —  132)  §  196,  (1).  —  133)  bag  Object  la  ift  leicht  ju  ergäujen. 

—  134)  füge  bieg  ju  §  451,  15,  (4)  l^insul 
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miei  i:Uj  viver  son  potuto  ^^<^),  si  duramente  si  rammaricano  che  im 
nepote  di  Giannucolo  dopo  me  debba  rimaner  lor  Signore :  di 
che  ^^")  io  mi  dotto,  se  io  non  ci  vorrö  ^^8)  esser  cacciato,  che 
non  1^*^)  mi  convenga  far  di  quello  ^-^^j  che  io  altra  volta  feci^  e 
alla  fine  lasciar  te  e  prendere  un'  altra  moglie".  La  donna  con 
paziente  animo  l'ascoltö,  ne  altro  rispose  se  noni^M:  „Signor  mio, 
pensa  ^^-)  di  contentar  te  ^^^j  e  di  soddisfare  i^^)  al  piacer  tuo,  e 
di  me  non  avere  ^^^)  pensiere  alcuno,  perciocche  niuna  cosa  m'  e 
cara  se  non  qiiant'  io  la  veggo  ^^^)  a  te  piacere".  Dopo  non  molti 
di  Gualtieri  in  quella  medesima  maniera  che^^')  mandato  avea 
per^i^)  la  figliuola,  mandö  per  Io  i^'^)  figliuolo,  e  similmente  dimo- 
strato  d'averlo  fatto  uccidere,  a  nutricar  nel  i^^j  mandö  a  Bologna, 
come  la  fanciulla  aveva  mandata.  Della  quäl  cosa  la  donna  ne 
altro  viso  ne  altre  parole  fece,  che  della  fanciulla  fatte  avesse: 
di  che  Gualtieri  si  maravigliava  forte,  e  seco  stesso  affermava^^i) 
niun'  altra  femmina  questo  poter  fare  che  ella  faceva.  I  sudditi 
suoi  credendo  che  egli  uccidere  avesse  fatti  i  figliuoli,  il  biasimavan 
forte  e  reputavanlo  crudele  uomo,  e  alla  i^'-)  donna  avevan  gran- 
dissima  compassione.  La  quäle  con  le  donne,  le  quali  con  lei  de' 
figliuoli  cosi  morti  si  condoleano,  mai  altro  non  disse  se  non^-^^^j 
che  quello  ne  ^'^^)  piaceva  a  lei,  che  a  colui  che  generati  gli  avea. 
Ma  essendo  piü  anni  passati  dopo  la  nativitä  della  ftinciulla, 
parendo  tempo  a  Gualtieri  di  fare  l'ultima  pruova  della  sofferenza 
di  costei,  con  ^^^j  molti  de'  suoi  disse  che  per  niuna  guisa  piü 
sofferir  poteva  d'  aver  per  moglie  Griselda,  e  che  egli  conosceva 
che  male  e  giovenilmente  aveva  fatto  quando  l'aveva  presa,  e  per- 
ciö  a  suo  poter  15 ß)  voleva  procacciar  ^^-j  col  Papa  che  con  i^^) 
lui  dispensasse  ^^'^)  che  un'  altra  donna  prender  potesse  e  lasciar 
Griselda:  di  che  egli  da  assai  buoni  uomini  fu  molto  ripreso  i^'^j. 
A  che  null'  altro  rispose  se  non  che  convenia  che  cosi  fosse. 
La  donna  sentendo  queste  cose,  e  parendole  dovere  sperare  di 
ritornare  a  casa  del  padre,  e  forse  a  guardar  i«^)  le  pecore  come 
altra  volta  aveva  fatto,  e  vederei^^'^)  ad  un'  altra  donna  i^-i  tener 
colui  al  quäle  ella  voleva  tutto  il  suo  bene,  forte  in  se  medesima  i^^^) 


135)  §  387,  4.  —  136)  §  214,  3.  —  137)  mcSiuegcit.  —  138)  ftatt  bc8 
einfacheren  voglio.  —  139)  §  452,  1  (füge  bort  baö  öeraltete  dottare,  fürchten, 
l^insn!).  —  140)  §203.  —  141)  non  altro  se  non  ,nic^t(0)  anbercS  »enn  nic^t*, 
furj  ,nnr'  (fclje  e8  in  §  501,  6  l^inju!).  —  142)  bcnfc  baran,  fiune  barauf 
(crnjeitere  alfo  §  280,  (25)!).  —  143)  betonte  f^orm  d6  ©egenfa^  ju  me.  — 
144)  §  179,  2,  (10).  —  145)  im^eratiöifc^  (§  204,  3).  —  146)  aufeer  infofern 
ic^  fe§e,  ba§.  —  147)  §  402,  2.  —  148)  §  460,  14.  —  149)  9^bf.  §  75.  — 
150)  =  ne  Io  (§  148,  15).  3u  ne  ügt  oben  130.  —  151)  er  toerfic^ertc  bei  fid) 
feibfi,  er  l^atte  bei  fic^  bie  fefte  SOieinung.  —  152)  §  192,  (i).  —  153)  ögl.  oben 
141.  —  154)  =  di  essi  (nämt.  figUuoli),  in  Md^i^t  auf  fte.  ~  155)  §  459,  3. 

—  156)  nac^  feinem  können,  mit  aüem  (Sifer.  ~  157)  banac^  ftreben  M  (con). 

—  158)  bie  (Srfoubnig  ertl^eilen  (eigentl.  juti^eiten,  öertl^eikn).  —  159)  §  456,  22, 
(3).  —  160)  abl^ängig  Don  ritornare.  —  161)  e  vedere  Derb,  mit  sperare.  — 
162)  §  275.  —  163)  bei  fi^,  im  ftiüen. 
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si  dolea :  ma  pur,  come  l'altre  ingiurie  della  fortuna  aveva  sostenute, 
cosi  con  fermo  viso  si  dispose  a  questa  dover  sostenere.  Non 
dopo  molto  tempo  Gualtieri  fece  venire  suei^^)  lettere  contraflfatte 
da  Roma,  e  fece  veduto  ^  ^^)  a'  suoi  sudditi  il  Papa  per  quelle 
aver  seco  dispensato  di  poter  torre  altra  moglie  e  lasciar  Griselda. 
Per  che  fattalasi  venir  dinanzi  i^o^^  jn  presenza  di  molti  le  disse: 
„Donna,  per  concession  fattami  dal  Papa  io  posso  altra  donna 
pigliare  e  lasciar  te;  e  perciocche  i^^)  i  miei  passati  sono  stati 
gran  gentiluomini  e  signori  di  queste  contrade,  dove  i^s)  [  tuoi 
stati  son  sempre  lavoratori ,  io  intendo  che  tu  piü  mia  moglie  non 
sia,  ma  che  tuacasa  Giannucolo  ^6^)  te  ne  torni  i'^o),  ed  io  poi  un' 
altra  che  trovata  n' i"^!)  ho  convenevole  a  me,  ce  nei"2)  menerö". 
La  donna  udendo  queste  parole,  non  senza  grandissima  fatica,  oltre 
alla  natura  delle  femmine,  ritenne  le  lagrime,  e  rispose :  „  Signor 
mio,  io  conobbi  sempre  la  mia  bassa  condizione  alla  vostra  nobilitä 
in  alcun  modo  non  convenirsi,  e  quello  che  io  stata  son  con  voi, 
da  voi  e  da  Dio  il  riconoscea  1'^=^),  ne  mai,  come  donatolmi  i'^), 
mio  il  feci  o  tenni^''^),  ma  sempre  l'ebbi  come  prestatomi.  Piacevi 
di  rivolerlo,  e  a  me  dee  piacere  e  place  di  renderlovi.  Ecco  il 
vostro  anello  col  quäle  voi  mi  sposaste;  prendetelo".  Dipoi  la 
donna  al  padre  se  ne  tornö  con  i''^)  lagrime  e  con  pianto  di  tutti 
coloro  che  la  videro.  A'  piccioli  servigi  della  paterna  casa  si  diede, 
siccome  far  soleva,  con  forte  animo  sostenendo  il  fiero  assalto  della 
nimica  fortuna. 

Come  Gualtieri  questo  ebbe  fatto,  cosi  fece  veduto  a'  suoi  che 
presa  aveva  una  figliuola  d'  uno  de'  Conti  da  Panago:  e  facendo 
fare  l'appresto  grande  per  le  nozze,  mandö  per  i'"')  Griselda  che 
a  lui  venisse.  Alla  quäle  venuta  disse:  „Io  meno  questa  donna 
la  quäle  io  ho  nuovamente  tolta,  e  intendo  in  questa  sua  prima 
venuta  d'  onorarla;  e  tu  sai  che  io  non  ho  in  casa  donne  che  mi 
sappiano  acconciare  le  camere  ne  fare  molte  cose  che  a  cosi  fatta 
festa  si  richeggiono  i'^):  e  perciö  tu  che  meglio  che  altra  persona 
queste  cose  di  casa  sai,  metti  in  ordine  quello  che  da  far  ci  e^"^^), 
e  quelle  donne  fa  invitare  che  ti  pare  iso)^  q  ricevile  come  se 
donna  qui  fossi;  poi,  fatte  le  nozze,  te  ne  i^i)  potrai  a  casa  tua 
tornare".  Comeche  queste  parole  fossero  tutte  coltella  ^82)  al  cuor 
di  Griselda,  come  a  colei  che  ^^^)  non  aveva  cosi  potuto  por  giü^^^) 

164)  b.  ^.  bie  er  BeftcKt  l^attc.  —  165)  far  veduto  toei§  mad^m.  — 
166)  §  438,  —  167)  n?ett  —  168)  bgt  oBcn  96.  —  169)  §  198,  1.  — 
170)  §  446,  5.  —  171)  =  di  esse.    ®er  aßgetncine  93egriff  donne  \ä)tt>tbt  t)or. 

—  172)  ci  =  ^ic'^iit,  ne  toerbtnbe  mit  menare  nac^  §  446,  5.  —  173)  i6)  cr= 
fannte  c§  bon  tnä)  unb  Don  ®ott  an,  b.  ^.  aU  ein  ©ef^en!  ton  eud^  nnb  Don 
©Ott.  —  174)  =  donato  +  Io  -f  mi  (§  16,  1,  (3)).    Io  ift  batin  ))lconaftifd^. 

—  175)  nie  fa"^  ic^  e§  an  unb  betraci^tete  e8  <xU  ba§  meinige,  al$  ob  e0  mir  ge= 
f^enft  h)dre.  —  176)  §  459,  8.  —  177)  nac^  (§460,  14).  —  178)5«6f.§71,15. 

—  179)  tt)a§  i^icr  jn  t^nn  ift  (§  296).  —  180)  erg.  invitare  (tveld^e  bir  gut 
f^eint  einsntabcn).  —  181)  §  148,  9.  —  182)  mi  §  86.  —  183)  §  397,  6.  — 
184)  ablegen  (§  438),  per  =  porre  (§  16,  5). 
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Tamore  che  ella  gli  portava  i^^},  corne  fatto  aveva  la  buona  for- 
tunai^ö),  rispose:  „Signor  mio,  io  son  presta  e  apparecchiata ". 
Ed  entratasene  co'  suoi  pannicelli  romagnuoli  e  grossi  in  quella 
casa  della  quäl  poco  avanti  era  uscita,  cominciö  a  spazzar  le  ca- 
mere  e  ordinarle*^")  e  a  far  porre  capoletti  e  pancali  per  le  sale, 
a  fare  apprestare  la  cucina,  e  ad  ogni  cosa,  come  se  una  piccolai^^) 
fanticella  1^'')  della  casa  fosse,  porre  le  mani:  ne  mal  ristette, 
chei'^O)  ella  ebbe  tutto  acconcio  i^i)  e  ordinato  quanto  si  convenia. 
E  appresso  questo,  fatto  da  parte  ^92)  ^[  Gualtieri  invitare  tutte  le 
donne  della  contrada,  cominciö  ad  attender  la  festa.  E  venuto  il 
giorno  delle  nozze,  comeche  i  panni  avesse  poverii^^'»)  indosso,  con 
animo  e  con  costume  donnesco  tutte  le  donne  che  a  quelle  vennerO; 
e  con  lieto  viso  i^^)  ricevette. 

Gualtieri;  il  quäle  diligentemente  aveva  i  figliuoli  fatti  allevare 
in  Bologna  alla  sua  parente,  che  maritata  era  in  casa  de'  Conti 
da  Panago  (essendo  giä  la  fanciuUa  d'  etä  di  dodici  anni,  la  piü 
bella  cosa  che  mai  si  vedesse,  e  il  fanciullo  era  di  sei^^^)),  avea 
mandato  a  Bologna  al  parente  suo,  pregandol  ^^^)  che  gli  piacesse 
di  dovere  con  questa  sua  figliuola  e  col  figliuolo  venire  a  Saluzzo, 
e  ordinäre  i*-^'')  di  menare  bella  e  orrevole  compagnia  con  seco  ^^^)f 
e  di  dire  a  tutti  che  costei  per  sua  mogliere  gli  menasse,  senza 
manifestare  alcuna  cosa  ad  alcuno  chi  ella  si  fosse  ^^^)  altramenti^oo). 
II  gentiluomo,  fatto  secondo  che  il  marchese  il  pregava,  entrato  in 
cammino,  dopo  alquanti  di  con  la  fanciulla  e  col  fratello  e  con 
nobile  compagnia  in  suU'  ora  del  desinare  giunse  a  Saluzzo,  dove 
tutti  i  paesani  e  molti  altri  vicini  dattorno  trovö  che  attendevan 
questa  novella  sposa  di  Gualtieri.  La  quäle  dalle  donne  ricevuta, 
e  nella  sala  dove  erano  messe  le  tavole,  venuta,  Griselda,  cosi 
come  era,  le  si  fece  lietamente  incontro-^ij,  dicendo:  „Ben  venga^o^j 
la  mia  donna^'.  Le  donne  che  molto  avevano,  ma  invano,  pregato 
Gualtieri  che  e'  facesse  che  la  Griselda  si  stesse  in  una  camera,  o 
che  egli  alcuna  delle  robe  che  sue  erano  state,  le  prestasse, 
acciocche  cosi  non  andasse  avanti  a'  suoi  forestieri,  furon  messe  a 
tavola  e  cominciate   a  servire-^^).     La   fanciulla   era   guardata   da 

185)  §  192,  (2).  —  ISC)  at§  fie  ba?  günftigc  ®t\6)xä  erlebt  Tratte,  at§  baö 
®e[c^i(i  \i)x  günftig  geit)e[en  wax.  —  187)  ordinäre  fott  mit  spazzare  al§  eine 
S^'^ätigteit  Betrad^tet  n?erben,  bälget  bie  ^tä:|)ofition  itut  etnmat.  —  188)  gering, 
niebrig.  —  189)  §  113,  2.  —  190)  at§  bi§,  biö  (§  505,  5,  non  ristare  |o  tiel 
\vk  ,mc^t  Unarten,  nid^t  raften').  —  191)  §49.  —  192)  ijon  ©eilen,  imSKnftra^e. 

—  193)  :präbicatit),  ba'^er  ®inn:  ofcgteid^  bie  Meiber,  ml^t  fie  an'^atte,  ärmttd^ 
njaren.  —  194)  jur  ^eröorj^ebung  bon  ben  cocrbinirten  StuSbrüden  getrennt.  — 
195)  2)iefer  B^if^^iif^|3f  ^i^  ^«9  bie  ganje  ^erlobe,  in  Jvelc^er  er  fte^t,  fönnen 
pm  SSeiüeife  bienen,  ime  ber  ©d^riftfteüer  in  feinen  SDarfteÜnngen  bon  ber  @:|)rac^c 
ber  gen^ö^nlie^en  Unter'^attung  ausgegangen  ift.  —  196)  §16, 1,(3).  —  197)  au(i^ 
abl^ängig  ijon  bem  di  tor  dovere.    ordin.  überfeine:  e§  fo  einrid^ten  (baB  er  . . .). 

—  198)  §372,  4  (2.  mf(i^n.).  —  199)  bgt.  oben  132.  —  200)  fonft,  ju  anberen 
3eiten.  —  201)  farsi  incontro  entgegen  gelten  (§  438).  —  202)  ben  venire 
imüfommen  fein.  —  203)  jlatt  cominciarono  a  esser  servite  (ügT.  ba5U§215,  3 
iinb  tat.  Bü%  n>te:  urbs  deleri  coepta  est). 
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ogni  uomo,  e  ciascun  diceva  che  Gualtieri  aveva  fatto  buon  cam- 
bio:  ma  intra  gli  altri  Griselda  la  lodava  molto,  e  lei  e  il  suo  fra- 
tellino. 

Gualtieri;  al  quäl  pareva  pienamente  aver  veduto  quantunque  204j 
desiderava  della  pazienzia  della  sua  donna,  veggendo  che  di 
niente  205)  la  novitä  delle  cose  la  cambiava,  ed  essendo  certo  ciö 
per  mentecattaggine  non  avvenire,  perciocche  savia  molto  la  co- 
noscea  200)^  gli  parve  207)  tempo  di  doverla  trarre  della  amaritudine 
la  quäle  estimava  che  ella  sotto  il  forte  viso  nascosa  tenesse. 
Per  che  fattalasi  venire,  in  presenzia  d'ogni  uomo  sorridendo  le 
disse:  „Che  ti  par  della  nostra  sposa?"  „Signor  mio^',  rispose 
Griselda,  „a  me  ne  par  molto  bene,  e  se  cosi  e  savia  come  ella 
6  bella,  che  'I208J  credo^OQ),  io  non  dubito  punto  che  voi  non2io) 
dobbiate  con  lei  vivere  il  piü  consolato  signor2ii)  del  mondo2i2): 
ma  quanto  posso  vi  priego2i3)  che  quelle  punture,  le  quali  all' 
altra  che  vostra  fu,  giä  deste,  non  diäte  a  questa:  che  appena2i4) 
che  io  creda  che  ella  le  potesse  sostenere,  si2i5)  perche  piii  gio- 
vane  e,  e  si  ancora  perche  in  dilicatezze  e  allevata,  ove2i6)  colei 
in  continue  fatiche  da  piccolina2i7j  erastata".  Gualtieri  veggendo 
che  ella  fermamente  credeva  costei  dovere  esser  sua  moglie,  ne 
perciö  in  alcuna  cosa  men  che  ben2i8j  parlava,  la  si  fece  sedere 
allato,  e  disse:  „Griselda,  tempo  e  omai  che  tu  senta  frutto  della 
tua  lunga  pazienza,  e  che  coloro,  li  quali  me  hanno  reputato  cru- 
dele  ed  iniquo  e  bestiale,  conoscano  che  ciö  che  io  faceva,  ad 
antiveduto  fine  operava,  vogliendo  a  te  insegnar  2i9)  d'esser  moglie, 
e  a  loro  di  saperla  torre  e  teuere,  e  a  me  partorire  perpetua 
quiete,  mentre  teco  a  vivere  avessi220j:  il  che  221}^  quando  venni  a 
prender222j  moglie,  gran  paura  ebbi  che  non  m'intervenisse ;  e  per- 
ciö, per  prova  pigliarne,  in  quanti  modi  tu  sai,  ti  punsi  e  trafissi. 
E  perocche  io  mai  non  mi  sono  accorto  che  in  parola  ne  in  fatto 
dal  mio  piacer  partita  ti  sii223)^  parendo  a  me  aver  di  te  quella 
consolazione  che  io  disiderava,  intendo  di  rendere  a  te  ad  una  ora 
ciö  che  io  tra  224)  molte  ti  tolsi,  e  con  somma  dolcezza  le  punture 
ristorare  che  io  ti  diedi.  E  perciö  con  lieto  animo  prendi  questa 
che  tu  mia  sposa  credi,  e  il  suo  fratello,  per225j  ^uoi  e  miei  fi- 
gliuoli.     Essi   sono   quelli  li  quali  tu  e  molti  altri  lungamente  sti- 

204)  tok  biet  immer,  tca8  aud^  immer.  —  205)  um  itic^tg  (§  456,  35), 
bur^au§  nic^t.  —  206)  §  182,  3,  (2).  —  207)  ^n  beit  3toi[c^enfä^en  ^at  bcr 
©(^rifttiener  ba§  im  2lnfaiige  fte^enbe  Gualtieri  öergeffen.  —  208)  ftatt  che  11 
(f Cetebe  in  §  19,  1  nac^  bem  Sorte  ,^rä^ofit{onen'  ein:  «nb  Sonjunctionen,  \m 
che,  mai,  ne  u.  j.  »•!)•  —  209)  enttoeber:  ,benn  i^  gkuk  eö'  ober  ,toa§  td^ 
gtauk'  (§  373,  2).  —  210)  §  452,  5.  —  211)  §  174.  —  212)  §  202,  4.  — 
213)  §  50.  —  214)  §  505,  2.  —  215)  §  479.  —  216)  ögt.  oben  96.  — 
217)  §457,13.  —  218)  weniger  al8  gut,  b.  1^.  Jocniger  gut  5tl|o:  ,baB  fietrot?« 
bem  in  tetner  Seife  fid^  tt)enigcr  gut  äußerte'.  —  21 9)  gen^ö^nt.  mit  a  u.  3nfin. 
(§291,(4)).  —  220)  §284,  5.  —  221)  (guBject  gu  intervenisse.  —  222)  §  284,  3. 
—  223)  bu  :^aft  bi^  getrennt,  Btft  abgetöteten.  —  224)  §  472,  2,  -  225)  ,al§' 
(l^ier  nie^t  Ho«  ©Idci^ftellung ,  §  460,  21). 
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mato  avete  che  io  crudelmente  uccider  facessi,  e  io  sono  il  tuo 
marito,  il  quäle  sopra  ogni  altra  cosa  t'  amo  22*^),  credendomi  poter 
dar  vanto227j  die  niuno  altro  sia  che,  siccom'  io,  si  possa  di  sua 
moglier  contentare".  E  cosi  detto,  l'abbraccio  e  basciö,  e  con  lei 
insieme,  la  quäl  d'allegrezza  228|  piagnea,  levatisi^^oj^  n'  andarono 
la  dove  la  figliuola  tutta  230j  stupefatta  queste  cose  sentendo  sedea: 
e  abbracciatala  teneramente  e  il  fratello  altresi,  lei  e  molti  altri 
che  quivi  erano,  sgannarono.  Le  donne  lietissime  levate^^i)  dalle 
tavole,  con  Griselda  n'  andarono  in  camera,  e  con  migliore  agurio 
trattile232)  i  suoi  pannicelli,  d'  una  nobile  roba  delle  sue  la  rive- 
stirono,  e  come  donna,  la  quäle  ella  eziandio  negli  stracci  pareva, 
nella  sala  la  rimenarono.  E  quivi  fattasi  co'  figliuoli  maravigliosa 
festa,  essendo  ogni  uomo  lietissimo  di  questa  cosa,  il  soUazzo  e  '1 
festeggiare  multiplicarono  233)  e  in  piü  giorni  tirarono,  e  savissimo  234) 
reputaron  Gualtieri,  comeche  troppo  reputassero  agre  e  intollerabili 
l'esperienze  prese-35)  ^ella  sua  donna;  e  sopra  tutti23<ij  savissima 
tenner  Griselda. 

II  Conte  da  Panago  si  tornö  dopo  alquanti  di  a  Bologna, 
e  Gualtieri,  tolto  Giannucolo  dal  suo  lavorio,  come  suocero  il  pose 
in  istato  -3'),  sieche  egli  onoratamente  e  con  gran  consolazione  visse 
e  fini  la  sua  vecchiezza.  Ed  egli  appresso  maritata  altamente  la 
sua  figliuola,  con  Griselda,  onorandola  sempre  quanto  piü  si  potea^ss)^ 
lungamente  e  consolato  visse.  Boccaccio. 

29.  BELFAGOR. 

Leggesi  i)  nell'  antiche  memorie  delle  fiorentine  cose,  come 
giä  2)  s'intese  per  relazione  ^)  d'alcuno  santissimo  uomo,  la  cui  vita 

226)  §  164,  2.  —  227)  darsi  vanto  fid;  rühmen.  —  228)  §  456,  22.  — 
229)  ungenau  [tatt  levatosi,  ögt  baju  §  162,  5.  —  23ü)  §  168,  6.  —  231)  un= 
gcttjö^nt  ftatt  levatesi.  —  232)  trarre  =  absieben,  ausstellen.  —  233)  2)a§  <Bub- 
ject  ergibt  fid>  leicht  auS  bem  Bufammenl^ange.  —  234)  §  90,  3.  —  235)  bie 
33erfu(^e,  todiit  er  angefteüt  ^atte  mit  (di).  —  236)  S3ei  tutti  f^toebt  ein  att- 
gemeiner  SluSbruc!,  n^ie  uomini  öor,  barum  nic^t  tutte.  —  237)  §  19,  3.  — 
23S)  fo  Diel  als  mögtici^  (§  171).  Sor  quanto  piü  ift  an  tanto  piü  ju  ergänjcn 
(§  434,  2),  fo  baB  eS  mörttic^  l^eijst  ,fie  befto  mt^x  e^renb,  je  mti}x  er  eS  fonntc', 
b.  ^.  [ie  fo  •okl  als  möglt^  ejrenb  (füge  btefe  (Srftärung  ju  §  171  l^inju,  ober 
bcrfel^c  ben  ganjen  %aU  unter  §  434,  2!).  2)a8  si  öor  potea  erftäre  man  nac^ 
§  196.    - 

29.  S)ie  fotgenbe  ^ouUt  (©ut.  §  15)  ift  ^teid^fam  ein  ©egenftüc!  jur  öor= 
l^erge^enben.  SBie  bort  bie  Eingabe  nnb  O^fertutßigfeit  beS  SBeibeS  gefeiert  irirb, 
fo  fe'^en  irir  ^ier  baö  2öeib  bon  ber  Böfen  @eitc.  SDort  Bilbet  fie  beS  9Kanne8 
|öd)fte8  tleinob,  :^ier  feine  l^öc^fte  Ouat.  Wtan  txiälß  fic^,  baB  3Ka(^iaöeffi,  ber 
nic^t  fe'^r  glücüic^  öer^eirat^et  n?ar,  feine  eigenen  ©rfal^rungen  in  biefer  iRotelle 
itiebergelegt  ^abe.  2öa8  bie  ©arfteltung  berfelben  angel;t,  fo  berbient  fie  ben  beften 
beö  2)ecamerone  an  bie  @eite  gefteüt  ju  »erben. 

1)  2)a§  @eri)):|3e  be8  ©aJeS  ift:  Leggesi  come  s'  intese  d'un  santissimo 
uomo  che  vide  come  infinite  anime  si  dolevano  essersi  condotte,  man  lieft 
tcic  man  öon  einem  fe'^r  großen  fettigen  ^öxU,  n^etc^er  fa^,  iüie  un^äl^tige  @eeten 
fn^  besagten,  baß  fie  gefommen  feien.  —  2)  e^ematS.  —  3)  man  prte  burc^  (Sr= 
jä'^lung,  man  l^örte  er^ä^len. 
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appresso  qualunque*)  in  qüelli  tempi  viveva  era  celebrata,  clie 
standosi  astratto  nelle  sue  orazioni  vide,  mediante  quelle,  come 
andando  infinite  anime  di  quelli  miseri  mortali  che  nella  disgrazia 
di  Dio  morivano  allo  inferno  ^),  tutte  o  la  maggior  parte  ß)  si  dole- 
vano  non  per  altro  che  per  '')  aver  tolta  moglie  essersi  a  tanta 
infelicitä  condotte.  Donde  che  8)  Minos  e  Radamanto,  insieme  con 
gli  altri  infernali  giudici  n'  avevano  maraviglia  grandissima ;  e  non 
potendo  credere  queste  calunnie  che  costoro  al  sesso  femineo  da- 
vano  ^)  esser  vere  ^  %  e  crescendo  ogni  giorno  le  querele,  e  aven- 
do  11}  di  tutto  12)  fatto  a  Plufone  conveniente  rapportO;  fu  delibe- 
rato  d'  aver  sopra  i^j  questo  caso  con  tutti  gli  infernali  principi 
maturo  esamine,  e  pigliarne  i^)  dipoi  quel  partito  che  fosse  giudi- 
cato  migliore,  per  iscoprirei*'')  questa  fallacia,  e  conoscerne  in  tutto 
la  veritä.  Chiamatogli  i^)  adunque  a  concilio  parlö  Plutone  in 
questa  sentenza:  ,,Ancorche  io,  dilettissimi  miei,  per  Celeste  dispo- 
sizione,  e  per  fatal  sorte  al  tutto  i^j  irrevocabile  posseggai"^)  questo 
regno,  e  per  questo  i  ^)  io  non  possa  essere  obbligato  ad  alcuno 
giudizio,  0  Celeste,  omondano,  nondimeno  i^)  perche  glie^o)  maggior 
prudenza  di  quelli  che  possono  piü  sottomettersi  ^  i)  alle  leggi, 
e  piü  stimare  raltrui22)  giudizio,  ho  deliberato  esser  da  voi  con- 
sigliato  23j  come  in  un  caso,  il  quäle  potrebbe  seguire  ^^j  con  25) 
qualche  infamia  del  nostro  imperio,  io  mi  debba  governare;  per- 
che26)  dicendo  tutte  Tanime  degli  uomini  che  vengono  nel  nostro 
regno  esser  stata  cagione  la  moglie,  e  parendoci  questo  impossibile, 
dubitiamo  che  dando  giudizio  sopra  2")  questa  relazione,  non  28) 
possiamo  essere  calunniati  come  troppo  crudeli,  e  non  dando  29)^ 
come  manco  severi,  e  poco  amatori^Oj  della  giustizia.  E  perche 
Tuno  peccato  e  da  uomini  leggieri^i)^  e  l'altro  da  ingiusti,  e  vo- 
lendo  fuggire  quelli  carichi  che  dall'  uno  e  dall'  altro  potrebbono  ^2) 
dependere,  e  non    trovandone  3^)    il    modo,    vi    abbiamo    chiamati, 

4)  Bei  jebcm,  m\6)tx.  qualunque  ift  ]^ter  atfo  aufsufaffen,  iüie  ba0  Ütetattö 
Chi  (§  406),  bte  ^vä^of.  appresso  Bcjic^t  ftd;  auf  ben  bemonftrattüen  ^eftanb* 
t^cit.  —  5)  mit  andando  ju  bcrbinben.  —  6)  §  187,  2.  3itbe§  U^t  fi^  la  m. 
part.  l^tcr  anä)  al0  9^omtnatii)  auffaffen.  —  7)  ntd^t  au§  einem  anbevn  ©runbe, 
aU  mil  fie  (§  302).  —  8)  foijiet,  wk  onde  che  (§  504, 1).  man  übevfefee  ,beS- 
l^aW.  —  9)  au§f)>rec^en  (gegen).  —  10)  quest.  cal.  esser  vereiden  credere  a'b^ängtg 
(§  272,  2).  —  11)  3u  potendo  luib  avendo  ergibt  M  ^^§  ©ubjiect  leicht  au§ 
bem  Buf^iii^^itl^^nge,  iuä^renb  ba0  jirifd^en  Reiben  ftel^enbe  crescendo  ein  @ub= 
ject  (le  querele)  neben  ft(^  ^at.  äJian  Kerne  barau§,  h)ie  frei  ber  3tatiener  fein 
©ernnbium  gebrandet.  —  12)  gie^e  p  rapporto.  —  13)  §  469,  3.  —  14)  b.  1^. 
pigliar  de'  partiti  quel  partito  che.  —  14b)  §  19,  3.  —  15)  gh  Stccuf.  ^lur.  (§101). 

—  16)  Qän^m,  öoüftänbig.  —  17)  §  58,  2  (2.  Stbf^nitt).  —  18)  beSnjegen.  — 
19)  §  493,  (6).  —  20)  =  gli  (ftatt  egli,  9Jbf.  §  101,  6)  k,  eS  ift  (§377,  2).  — 
21)  bie  Mug'^eit  berer  ift  größer,  n?el^e  \i^  me^r  unteriverfen  !ßnnen,  b.  i).  bie 
Mug^eit  ift  nm  fo  größer,  je  me^r  man  fic^  untern^erfen  !ann.  —  22)  §  426,  2. 

—  23)  §  176,  (8)  n.  §  220.  —  24)  erfolgen,  fid^  jutragen-  —  25)  §459,  8.  — 
26)  toerb.  mit  dubitiamo.  —  27)  auf  —  fin.  —  28)  §452,  1.  —  29)  ©egenfajj 
p  dando  giudizio.  —  30)  poc.  am.  ivenig  (abberb.)  §reunbe,  in  geringem  SPflaße 
greunbe.  —  31)  erg.  baüor  peccato  unb  erüäre  mä)  §  457,  33.  —  32)  §47, 1. 

—  33)  b.  ^.  del  fuggire. 
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acciocche  consigliandone  ^^)  vi  aiutiate,  e  siate  cagione  che  questo 
regno,  come  per  lo  passato  '^^j  e  vivuto  ^^)  senza  infamia,  cosi  per 
Tawenire  viva".  Parve  a  ciasclieduno  di  quelli  principi  il  caso 
importantissimo  e  di  molta  considerazione,  e  concludendo  tutti  come 
egli  era  necessario  scoprirne  la  veritä,  erano  discrepanti  del  modo. 
Perclie  a  chi^')  pareva  che  si  mandasse  uno,  a  chi  piü^^j  nel 
mondo,  che  sotto  forma  d'  uomo  conoscesse  personalmente  questo 
esser  vero.  A  molti  altri  pareva  potersi  fare  senza  tanto  disagio, 
costringendo  varie  anime  con  varj  tormenti  a  scoprirlo.  Pure  la 
maggior  parte  consigliando  che  si  mandasse,  s'  indirizzarono 
a  questa  opinione.  E  non  si  trovando  alcuno  che  volontariamente 
prendesse  questa  impresa,  deliberarono  che  la  sorte  fosse  quella 
che  lo  dichiarasse.  La  quäle  cadde  sopra  Belfagor  arcidiavolo, 
ma  per  Taddietro,  avanti  che  cadesse  dal  cielo,  arcangelo;  il  quäle 
ancora  che  mal  volontier!  ^öj  pigliasse  questo  carico,  nondimeno, 
costretto  dallo  imperio  di  Plutone,  si  dispose  a  seguire  quanto  nel 
concilio  s'  era  diterminato,  e  obbligossi  ^^}  sl  quelle  convenzioni  che 
fra  loro  solennemente  erano  state  deliberate;  le  quali  erano  che 
subito  a  colui  che  fosse  per  questa  commissione  deputato  fossero 
consegnati  cento  mila  ^  i)  ducati,  co'  quali  doveva  venire  nel  mondo, 
e  sotto  forma  d'  uomo  prender  moglie,  e  con  quella  vivere  dieci 
anni;  e  dopo,  fingendo  di  morire,  tornarsene,  e  per  isperienzia  far 
fede^2j  a'  suoi  superiori  quali  sieno  i  carichi  e  le  commoditä  del 
matrimonio.  Dichiarossi  ancora  che  durante  detto  tempo  e'  fusse 
sottoposto  a  tutti  gli  disagi,  e  a  tutti  quelli  mali  che  4:^)  sono  sotto- 
posti  gli  uomini,  e  che  si  tira  dietro^^)  la  povertä,  le  carceri,  la 
malattia^  e  ogni  altro  infortunio  nel  quäle  gli  uomini  scorrono, 
eccetto  se  con  inganno  o  astuzia  se  ne  liberasse. 

Presa^ä)  adunque  Belfagor  la  condizione  e  i  danari,  ne^^) 
venne  nel  mondo,  e  ordinato  di  sue  masnade  cavalli  e  compagni'^'^j, 
entrö  onoratissimamente  in  Firenze;  la  quäl  cittä  innanzi  a  tutte 
Taltre  elesse  per  suo  domicilio,  come  quella  che  *^y  gli  pareva  piü 
atta  a  sopportare"^^)  chi^^^  con  arte  usuraia  esercitasse  i  suoi  da- 
nari,  e  fattosi    chiamare^i)    Roderigo    di  Castiglia,  prese  una  casa 

34)  ne  =  ei  (un§).  CSRan  fe^e  in  §  101  ba0  hnxäf  SBerfc'^en  ptter  loro, 
h,  gli  gerat^cne  ,bi8n).  ne'  l^inter  cü).  —  35)  §  460,  5.  -  36)  §  214,  4.  — 
37)  §  413.  —  38)  öoßft.  che  si  maDdassero  piü.  —  39)  übet  gern,  ungern.  — 
40)  §  24,  3.  —  41)  §  86,  1.  mille  tüirb  atfo,  o^m^  e§  formell  ©n^bfiantiö  ift, 
(abtreic^enb  öont  $?ateinifc^en)  [^nta!tif(^  als  Qlbjectio  be'^anbett;  ba'^er  aud^  l^ter 
consegnati  in  Uebereinftimmung  mit  ducati  nnb  nac^  mila  !ein  ©enttiö.  (©elje 
biefe  Sieget  ütoa  :^inter  §  365,  l!).  —  42)  far  fede  BeugniS  aHegen.  — 
43)  §  402,  2.  —  44)  tirarsi  dietro  na(^  ftd)  jiel^en  (§  438).  ©nbiect  ift  la  po- 
vertä  n.  f.  ft).  (che  atfo  Object);  baS  Sßerbum  ^at  ftd^  Mo8  nad^  bem  erften 
(Subjecte  gerichtet  (§  162,  6).  —  45)  §  166,  2.  —  46)  §  446,  5.-47)  ordi- 
näre '^ier  h)o'^t  ==  jur  ©tette  befehlen,  bortl^in  bcfe'^Ien,  ba^er  @tnn :  na^bem  er 
sterbe  nnb  ©efäl^rten  an§  feinen  (teuflif^en)  ©d^aren  ^ic'^in  befo'^ten  l^attc 
(§  316,  3).  —  48)  ,at8  biejenige,  toel^e',  ,ba  fte'  (ögt  §  3'.)7,  6).  —  49)  am 
geeignetften  ju  ertragen,  b.  ^.  nm  barin  anSju^alten  ober  ju  leben.  —  50)  §  406, 4. 
—  51)  nennen. 
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a  fitto  nel  borgo  d'ogni  santi^i).  E  perche  ^3)  non  si  potesse  ^^^)  rin- 
venire  le  sue  condizioni  ^4)^  disse  essersi  da  picciolo  ^5)  partito  di 
Spagna,  e  itone  '^^)  in  Soria,  e  avere  in  Aleppe  guadagnato  tutte 
le  sue  facultä;  donde  s'  era^"*)  poi  partito  per  venire  in  Italia, 
a  prender  donna  in  luoghi  piü  umani,  e  alla  vita  civile  e  al- 
Tanimo  suo  piü  conformi. 

Era  Roderigo  bellissimo  uomo,  e  mostrava  una  etä  di  trent' 
anni;  e  avendo  in  pochi  giorni  dimostro  ^s)  di  quante  ricchezze 
abondasse  ^9),  e  dando  esempi  di  se  d'  essere  umano  e  liberale, 
molti  nobili  cittadini,  che  avevano  assai  ß«)  figliuole  e  pochi  danari, 
se  gli^O  offerivano;  tra  le  quali  tutte  Roderigo  scelse  una  bellis- 
sima  fanciuUa,  chiamata  Onesta,  figliuola  d'  Amerigo  Donatio 2),  il 
quäle  n'^^)  aveva  tre  altre  insieme  con  tre  figliuoli  maschi,  tutti 
uomini<^4)^  e  quelle  erano  quasiche  da  marito  ß^).  E  benche  fusse 
d'  una  nobilissima  famiglia,  e  di  lui  fosse  in  Firenze  tenuto  buon 
conto  ^^)j  nondimeno  era,  rispetto  ^")  alla  brigata  ch'  aveva,  e  alla 
nobilta,  poverissimo.  Fece  Roderigo  magnifiche  e  splendidissime 
nozze,  ne  lasciö  indietro  ß^)  alcuna  di  quelle  cose  che  in  simil  feste 
si  desiderano,  essendo  per  la  legge  che  gli  era  stata  data  nel- 
l'uscire  dello  Inferno  sottoposto  a  tutte  le  passioni  umane.  Subito 
cominciö  a  pigliar  piacere  degli  onori  e  delle  pompe  del  mondo, 
e  aver  caro  d'  esser  lodato  tra  gli  uomini;  il  che  gli  recava^^j 
spesa  non  picciola.  Oltre  a  questo  non  fü  dimorato  "O)  molto  con 
la  sua  monna  Onesta,  che  se  ne  innamorö  fuor  di  misura,  ne 
poteva  vivere  qualunque  volta"^!)  la  vedeva  star  trista '2),  e  aver 
alcuno  dispiacere.  Aveva  monna  Onesta  portato  in  casa  Roderigo  '^j 
insieme  con  la  nobilta  seco'^^)  e  con  la  bellezza  tanta  superbia, 
che  non  n'  ebbe  mai  tanta  Lucifero,  e  Roderigo  che  aveva  provata 
l'una  e  l'altra''^),  giudicava  quella  della  moglie  superiore.  Ma  di- 
ventö  di  lunga  '^)  maggiore,  come  prima  '^'')  quella  s'  accorse  del- 
l'amore  che  il  marito  le  portava'^^j.  e  parendole  poterlo  da  ogni 
parte ''^)  signoreggiare,  senza  alcuna  pietä  o  rispetto  li^^j  coman- 

52)  §  428, 1.  -  53)  bamit.  —  53  b)  §  161,  2.  —  54)  feine  ^erhtnft,  feinen  (Stanb 
u.  betgr.  —  55)  eigentt.  feit  feiner  Äinbl^eit  (§  457,  is)  b.  |.  fc^on  at§  tinb.  — 
56)  bon  irne  (§  446,  5  u.  §  63,  3).  —  57)  luäre  (§  238,  2).  —  58)  §  49.  —  59)  §  456,  9. 
—  60)  §  437,  1.  —  61)  3n  mhl  §  20,  2  fe^c  man  leintet  ,ben  Stccnfatiü  gH': 
,unb  ber  Bei  ben  Sttten  Bi8ft>eiten  nad^gefeljte  2)atii>  gli'.  UeBer  bie  ©tettnng  Don 
gli  §  148,  11.  —  62)  SDic  2)onati  gehörten  jn  ben  angefel^enften  gantiüen  J^on 
^orens  (ijgt  @t.  34).  —  63)  ne  baöon;  e8  f^n^ebt  bor  dei  fanciuUi  (,an  ^n= 
bern').  —  64)  aöc  Wdnntx,  atle  ertuaci^fen,  anf  figliuoli  ju  Bejiel^en.  —  65)  erf(. 
donne  da  marito,  grauen  für  einen  Tlann  (§  457,  35)  b.  1^.  l^eiratl^gfä^ig.  ~ 
66)  tener  buon  conto  di  fe'^r  biet  geben  auf.  —  67)  §  476,  9.  —  68)  läse,  in- 
dietro  jurücKaffen,  hjedaffen.  —  69)  berurfaci^en.  —  70)  §  214,  4.  —  71)  jebeS 
Wlal  njetc^eS,  jebeS  aJiat  tuenn.  —  72)  §  173,  (2).  (a«an  bemerfe,  baß  bie  ba= 
felbft  aufgeführten  ©tefiöertreter  bon  essere  befonbere  SD^obificationen  beS  @ein8 
au^brüden !).  —  73)  §  198,  1.  —  74)  seco  jiel^e  jn  aveva  portato.  —  75)  ber 
Onefta  nnb  be6  Kneifer.  —  76)  §  456,  35  (njo  man  di  lunga  bor  di  gran  1. 
einfüge!).  —  77)  <^  498,  5.  —  78)  §  193,  (2).  —  79)  bon  jeber  @eite,  in  jebcr 
53e5ie]^ung.  —  80)  m-  §  101,  (III)»  ; 
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dava,  ne  dubitava^i),  quando  da  lui  alcuna  cosa  gli  era  negata, 
con  parole  villane  e  ingiuriose  morderlo ;  il  che  era  a  Roderigo  ca- 
gione  d'incredibil  noia.  Pur  nondimeno  il  suocero,  i  fratelli,  il  pa- 
rentado,  l'obbligo  del  matrimonio,  e  sopra  tutto  il  grande  amore 
che  le  portava,  gli82)  faceva  aver  pazienza.  lo  voglio  lasciar^s) 
le  grandi  spese  che  per  contentarla  faceva  in  vestirla  di  nuove 
usanze,  e  contentarla  di  nuove  fogge,  che  continuamente  la  nostra 
cittä  per  sua  natural  consuetudine  varia,  che  fü  necessitato,  volendo 
Star  in  pace  con  lei,  aiutare  al  suocero  maritare  l'altre  sue  figliuole, 
dove  spese  grossa  somma  di  danari.  Dopo  questo^  volendo  aver 
bene  con  quella,  gli  convenne  mandare  un  de'  fratelli  in  Levante 
con  panni,  e  un  altro  in  Ponente  con  drappi,  all'  altro  aprire  un 
battiloro  ^^)  in  Firenze;  nelle  quali  cose  dispenso  la  maggior  parte 
delle  sue  fortune.  Oltre  a  questo,  ne'  tempi  di  carnesciali  e  di 
San  Giovanni  8^),  quando  tutta  la  cittä  per  antica  consuetudine 
festeggia,  e  che  ^5'')  molti  cittadini  nobili  e  ricchi  con  splendidissimi 
conviti  si  onorano,  per  non  esser  monna  Onesta  all'  altre  donne 
inferiorere)^  voleva  che  il  suo  Roderigo  con  simil  feste  tutti  gli 
altri  superasse.  Le  quali  cose  tutte  erano  da  lui  per  le  sopradette 
cagioni  sopportate,  ne  gli  sarebbono,  ancora  che  gravissime  ^'^)y  pa- 
rute  gravi  a  farle  ^8)^  ge  da  questo  ne  ^^)  fosse  nata  la  quiete  della 
casa  sua,  e  s'  egli  avesse  potuto  pacificamente  aspettare  i  tempi 
della  sua  rovina. 

Ma  gl'  interveniva  l'opposito,  perche  con  l'insopportabili  spese, 
l'insolente  natura  di  lei  infinite  incommoditä  gli  recava,  e  non 
erano  in  casa  sua  ne  servi  ne  serventi-^^)  che,  non  che  molto 
tempo^i),  ma  brevissimi  giorni  potessero  sopportare.  Donde  ne^^) 
nascevano  a  Roderigo  disagi  gravissimi,  per  non  poter  teuer  servo 
che  avesse  amore  alle  cose  sue,  e,  non  che  altri  ^2)^  quelli  diavoli 
i  quali  in  persona  di^^^)  famigli94)  aveva  condotti  seco,  piü  tosto 
elessero  di  tornarsene  in  Inferno  a  star  nel  fuoco,  che  viver  nel 
mondo  sotto  lo  imperio  di  quella.  Standosi^^)  adunque  Roderigo 
in  questa  tumultuosa  e  inquieta  vita,  e  avendo  per  le  disordinate 
spese  giä  consumato  quanto  ^^)  mobile  aveva  riserbato ,  cominciö  a 
vivere    sotto    la  speranza  de'  ritratti  che  di  Ponente  e  di  Levante 

81)  §  271.  —  82)  §  272,  2.  —  83)  \ä)  wiU  üBcvge^en,  ni(^t  f))rcc^en  i)on. 

—  84)  njo'^t  fo  tiet  tric:  aprire  una  bottega  di  battiloro,  einen  ©olblaben  er* 
öffnen,  ßu  battiloro  §  120, 1.  —  85)  3o:^anne§  ber  Xänfer  ift  ber  ©^u^^atron 
bon  ^torenj.  2lm  Sage  bor  feinem  gefte,  ba§  auf  ben  24.  äuni  fällt,  n^erben 
auf  bem  ^tal^e  (Santa  äJJaria  S^ioöeÜa  Sagenrennen  na(^  anttfer  Strt  unb  in 
ri5mif(^em  (Softünt  abgehalten,  luc^  fonftigc  SBelufttgungen ,  ©aftereten  u.  f.  m. 
n^erben  an  biefem  2;age  abgespalten.  —  85  b)  §  505,  10  (jt)0  man  l^insufüge 
,e6en  fo  uac^  quando').  —  86)  §  197,  (15).  —  87)  §  502,  3.  —  88)  ftatt 
beS  bloßen  fare;  le  atfo  ))teonafttf^  (§  373,  2).  —  89)  ^reonaftifc^  (§  446,  7). 

—  90)  servo  ift  ber  Seibeigene,  ber  Äne^t,  servente  ber  bienenbe  Unter* 
gebene  im  aügemeinen.  —  91)  ,gefrf;h?eige  benn  lange  ^di^  (§  486),  an8 
(Snbe  beS.  ©aljeö  ju  fteüen.  —  92)  ,gefc^iüeige  benn  anberc'  ober  »nic^t  bIo8  anbere, 
fonbcrn  nic^t  einmal  bie  2:eufet'.    5ßgt.  91.  —  93)  in  p.  di  ,aW.  —  94)  §  83,  6. 

—  95)  §  196,  (2).  -  96)    §  434,  1. 
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aspettava;  e  avendo  ancor  biion  credito,  per  non  mancar  di  suo 
grado^'')  prese  a  cambio '^Sj^  e  girandogli^*«^)  gik  molti  marchi  ad- 
dosso  ^^^)y  fü  tosto  notato  da  quelli  che  in  simili  esercizj  in  mer- 
cato  si  travagliano.  Ed  essendo  di  giä^oi^  ü  q^lso  suo  102)  tenero, 
vennero  in  un  subito  di  Levante  e  di  Ponente  novelle,  come  ^oaj 
l'uno  de'  fratelli  di  monna  Onesta  s'  avea  giuocato  iö4j  tutto  il  mo- 
bile di  Roderigo,  l'altro  tornando  sopra  una  nave  carica  di  sua 
mercanzia,  senza  essersi  altrimenti  assicuratO;  era  insieme  con  quella 
annegato.  Ne  i05)  fü  prima  i^o)  pubblicata  questa  cosa,  che  i  cre- 
ditori  di  Roderigo  si  ristrinsero  insieme,  e  giudicando  che  fosse 
spacciato  ^o"^),  ne  potendo  ancora  scoprirsi  ^^^),  per  non  esser  venuto 
il  tempo  de'  pagamenti  loro,  conclusero  che  fosse  bene  osservarlo 
cosi  destramente,  acciocche  dal  detto  al  fatto  io9)  dj  nascoso  ii^j 
non  se  ne  fuggisse.  Roderigo  dall'  altra  parte  non  veggendo  al 
caso  suo  rimedio,  e  sapendo  quanto  la  legge  infernale  lo  costrin- 
geva,  pensö  di  fuggirsi  in  ogni  modo,  e  montato  una  mattina  a  ca- 
vallo,  abitando  propinquo  alla  porta  al  Prato,  per  quella  se  ne 
usci;  ne  primae)  fü  veduta  la  partita  sua,  che  il  romore  si  levö 
fra  i  creditori,  i  quali  ricorsi  a'  magistrati,  non  solamente  co'  cur- 
sori,  ma  popolarmente  i^^j  gj  misero  a^^^^)  seguirlo. 

Non  era  Roderigo,  quando  se  gli  i^*)  levö  dietro^'^)  n  romore, 
dilungato  dalla  cittä  un  miglio,  in  modo  che  i^^)  vedendosi  a  mal 
partito  11'^),  deliberö,  per  fuggir  piü  secreto^i^j^  uscire  di  strada, 
e  a  traverso  per  gli  campi  cercare  sua  fortuna.  Ma  sendo^i*^)  a 
far  questo  ^'^^}  impedito  dalle  assai  fosse  che  attraversano  il  paese, 
ne  potendo  per  questo  ire  a  cavallo  ^^i)^  si  mise  a  fuggire  a  pie, 
e  lasciata  la  cavalcatura  in  sulla  strada,  attraversando  di  campo  in 
campo  coperto  dalle  vigne  e  da'  canneti,  di  che  quel  paese  abonda, 
arrivö  sopra  Peretola  a  casa  Giovanni  Matteo  del  Bricca,  lavora- 
tore  di  Giovanni  del  Bene,  e  a  sorte  trovö  Giovanni  Matteo  che 
recava  a  casa  da  rodere  ^22^  a'  buoi  ^23^^  e  se  gli  raccomandö,  pro- 
mettendogli   che,  se  lo  salvava  ^24)  dalle  i-5j  mani  de'  suoi  nemici, 

97)  um  m6)t  an  feinem  5tn[e^en  a^attget  in  teiben,  ntd^t§  öon  feinem  Sin* 
fe^en  einjubüBen  (§  456,  12).  —  98)  nal^m  auf  3ßed;fet,  lie^  auf  Bed^fet  (bie 
©nric^tung  ber  SOBec^fet  ift  im  12.  SaT^rl^unbert  erfunben  unb  ^tuar  öon  ben  ?5to« 
tentinern).  —  99)  §  438.  —  100)  b.  1^.  al§  f(^on  gro^e  ©ummen  auf  feinen 
gf^amen  notirt  iuaren.  —  101)  att  ftatt  giä  (§  448,  8).  —  102)  fein  %aU  b.  l^. 
feine  ^aQt,  fein  SSermögen,  fein  Stebit.  —  103)  §  449,  6.  —  104)  berf^ielen. 
Uekr  si  §  196,  ükr  avea  §  214,  2.  —  105)  SBerrtjanWe  in  §  480  ,felten'  in 
,fettener'.  —  1O6)  §  498,  6.  —  107)  geliefert,  fertig.  —  108)  ft(^  entbctfen  b.  l^. 
offen  auftreten.  —  109)  dal  d.  al  fat.  ,pUi^li^,  auf  einmal',  terhjanbt  mit  ber 
9lebengart  detto  fatto  ,gefagt  getl^an'.  —  110)  §456,  36.  —  iil)  togt  okn  106. 
112)  at§  ©egenfa^  ju  co'  cursori  (mit  ben  ©ertc^t^boten)  tßo^  foöiet,  irie  con 
popolo,  ober  auci^  ,öffenttie^'.  —  113)  §  284,  l,  (l).  —  114)  ögt.  oben  61.  — 
115)  §  438.  —  116)  §504,  1.  —  117)  sono  a  mal  partito  iä)  bin  übel  baran. 
—  118)  ii  357.  —  119)  mi  §  68,  1.  SSerbmb.  sende  mit  impedito.  — 
120)  tDÖrtt.  beim  biefeg  t^^un  b  "i).  aU  er  biefeö  tl^at  (§  290).  —  121)  reiten.  -- 
122)  §295.  —  123)  §86,7.  —  124)  ni^t  unn)irflid;er  33ebingung§fa^(§  231,  3), 
fonbern  inbirectc  9(lebe,  n^etc^e  birect  l^ei^en  n^ürbc:  se  salvi  (Snbtcat.),  farö  (bgl. 
§  238,  2).  —   125)  §  457,  25,  (18). 
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i  quali  per  farlo  morire  in  prigione  lo  seguitavano  i-^),  che  lo  fa- 
rebbe  ricco,  e  glie  ne  ^^-j  darebbe  innanzi  alla  sua  partita  tal 
saggio,  che  gli  crederebbe,  e  quando  questo  non  facesse^  era  con- 
tento  che  esso  proprio  ^'^^)  lo  ponesse  in  mano  a'  suoi  adversarj. 
Era  Giovanni  Matteo,  ancorchö  contadino  ^29^^  uomo  animoso,  e  giu- 
dicando  non  poter  perdere  a  pigliar  partito^'^^j  di  salvarlo,  glie 
ne  A-^i)  promise;  e  cacciatolo  in  un  monte  di  letame,  il  quäle  avea 
davanti  alla  sua  casa,  lo  ricoperse  con  cannucce  e  altre  mondiglie 
che  per  ardere  avea  ^'^-)  ragunate.  Non  era  Roderigo  appena  i=^^) 
fornito  ^'^•^)  di  nascondersi ,  che  i  suoi  perseguitatori  sopraggiunsero, 
e  per  ispaventi  che  facessero  i-^^)  a  Giovanni  Matteo,  non  trassero 
mai  da  lui  che  l'avesse  visto.  Talche  i^ß)  passati  piü  innanzi, 
avendolo  invano  quel  di  e  l'altro  cerco  i^T)^  stracchi  i^')  se  ne  tor- 
narono  a  Firenze.  Giovanni  Matteo  adunque,  cessato  il  romore, 
e  trattolo  del  luogo  dov'  era,  lo  richiese  i^^)  della  fede  i^^^j  data. 
AI  quäle  Roderigo  disse:  „FrateP^oj  m^  {q  \^q  qqj^  teco  ^^i)  ^n 
grande  obbligo,  e  lo  voglio  in  ogni  modo  soddisfare;  e  perche  tu 
creda  ch'  io  possa  farlo,  ti  diro  ch'  i^2j  [q  sono,  e  quivi  gli  narrö 
di  suo  essere^^^),  e  delle  leggi  avute  i^^)  all'  uscire  d'  inferno,  e 
della  moglie  tolta;  e  di  piüi^^)  gli  disse  il  modo  col  quäle  lo  vo- 
leva  arricchire,  che  in  somma  sarebbe  questo  i^^),  che  i^')  come  si 
sentiva  che  alcuna  donna  fusse  i^^)  spiritata,  credesse  lui  essere 
quello  che  gli  fosse  addosso ,  ne  mai  se  n'  uscirebbe,  s'  egli  non 
venisse  a  trarnelo  ^^^j^  donde  arebbe  ^^o)  occasione  di  farsi  a  suo 
modo  pagare  da' ^^i)  parenti  di  quella;  e  rimasi  i^^)  fn  questa  con- 
clusione  spari  via  1^3). 

Ne  passarono  molti  giorni  che  si  sparse  per  tutta  Firenze i^^), 
come  una  figliuola  di  messer  Ambrogio  Amedei,  la  quäle  aveva  ^^'^) 
maritata  a  Buonajuto  Tebalducci,  era  indemoniata.  Ne  manca- 
rono  i^<^)  i  parenti  di  farvi  i^?^  di  quelli  rimedj  ^^^j  che  in  simili 
accidenti  si  fanno;  le  quali  cose  ^»9)  tutte  da  Roderigo  erano  uccel- 

126)  eBcnfaüö  inbttecte  Stiebe.  —  127)  auf  ben  öor^crge^cubctt  ®at5  gu  k- 
ixtf)m.  UeBcT  glie  §  20,  2.  —  128)  ^ier  =  medesimo.  —  129)  §  502,  3.  — 
130)  ögt  okn    120.    pigl.  part.  §  343,  2,  (17).  —  131)  uttBcftimmter,  als  lo. 

—  132)  §45,  2.  —  133)  §498,  9.  —  134)  foroire  ^ier  =  finire.  —  135)fotieIc 
Stengfte  fie  i:^nt  auc^  Bereiteten  (§  502,  2,  mit  bem  in  St.  28,  1I6  gemachten 
Bufat^e).  —  136)  fo  baß  (§  504,  1),  unb  fo.  —  137)  §  49.  —  138)  conftruirt, 
toie  BiStt).  chiedere  (§  191,  3;  feige  biefen  gaü  in  §  191,5).  —  139)  S3erf|)te(!^ett. 

—  140)  §  16,  5.  —  141)  §  372,  4  (2.  SlMc^n.).    UeBer  con  (gegen)  §  459,  3. 

—  142)  aug  Chi,  alfo  bo4  öor  i  a^)oftro^l^itt  (§  105,  2).  ~  143)  i>on  feinem 
^ein  b.  ^.  ttjer  er  tcäre.  —  144)  ermatten,  Mommen  —  145)  §  477,  2.  — 
146)  ,fülgenbe'.  —  147)  2)ae  golgenbe  ift  inbirecte  9^ebe  (§  238,  2);  che 
Bleibt  unüBerfclgt.  —  148)  9^Bf.  §  68,  1.  —  149)  trarre  +  ne  +  lo  (ftatt  trar- 
lone).  —  150)  9^Bf.  §  68,  4.  —  151)  pagare  :^at  ^affibifd^en  @inn  (§457,  19). 

—  152)  gflBf.  §71,  17.  3u  rimasi  ift  ba§  ©uBject  au«  bem  Sufammenl^.  leicht 
5U  ergänzen  {aU  fie  an  biefem  ©c^tuffe  fte^^en  geBtieBen  haaren).  —  153)  §447,  7 
(2.  StBfc^n.).  —  154)  §  429,  4.  —  155)  ®uBject  ber  öor^^erge^enbe  ©gennamc. 

—  156)  §  280,  (22),  -  157)  vi  baBei.  —  158)  §  203,  7.  —  159)  §  403,  1, 
(@nbc). 
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late.  E  per  chiarir  ciascuno  come  il  male  della  fanciuUa  era  uno 
spirtoi^*^j,  e  non  altra  fantastica  immaginazione,  parlava  latino  e 
disputava  delle  cose  di  filosofia  e  scopriva  i  peccati  di  molti ;  le  quali 
cose  ißi)  facevano  maravigliare  ^^i'')  ciascuno.  Viveva  per  tantoi62) 
messer  Ambrogio  mal  contento  iß^j^  e  avendo  invano  provato  tutti 
i  rimedj,  aveva  perduta  ogni  speranza  di  guarirla,  quando  Gio- 
vanni Matteo  venne  a  trovarlo  i^*)^  e  gli  promise  la  salute  della 
sua  figliuola,  quando  gli  voglia  i65)  donare  cinque  cento  fiorini  per 
comperare  un  podere  a  Peretola.  Accettö  messer  Ambrogio  il  par- 
tito,  dove  166)  Giovanni  Matteo,  fatte  sue  ceremonie  per  abbellire  la 
cosa,  s'accostö  agli  orecchi  della  fanciulla,  e  disse:  „Roderigo,  io 
sono  venuto  a  trovarti,  perche  ^67)  tu  m'  osservi  la  promessa". 
AI  quäle  Roderigo  rispose:  „Io  sono  contento,  ma  questo  non  basta 
a  farti  ricco;  e  perö  partito  ch'  io  sarö  i68)  ^[  q^j^  entrerö  nella 
figliuola  di  Carlo,  re  di  Napoli,  ne  mai  n'  uscirö  senza  te.  Faraiti 
allora  fare  una  mancia  a  tuo  modo,  ne  poi  mi  darai  i69j  pi^ 
briga"  ^''^).  Detto  questo,  s'usci  d'  addosso  i'^i)  a  colei,  con  piacere 
e  ammirazione  di  tutta  Firenze. 

Non  passö  dopo  i'^^j  molto  tempo,  che  per  tutta  Italia  si  sparse 
l'accidente  venuto  alla  figliuola  del  re  Carlo,  ne  trovandosi  nissun 
rimedio  valevole,  avuta  il  re  notizia  di  Giovanni  Matteo,  mandö  a 
Firenze  per^^^j  lui;  il  quäl  arrivato  a  Napoli,  dopo  qualche  finta 
ceremonia  la  guari.  Ma  Roderigo  prima  che  partisse,  disse:  „Tu 
vedi,  Giovanni  Matteo,  io  f  ho  osservate  le  promesse  d'  averti 
arricchito;  e  perö  i'' 4)  sendo  disobbligo  i"^^),  io  non  ti  sono  piü  te- 
nutoi'^6)  di  cosa  alcuna.  Per  tanto  sarai  contento,  non  mi  capi- 
tarei"^^)  piü  innanzi  i'^^)-  perche  i^9)  dove  io  t'  ho  fatto  bene,  ti 
farai  i^*^)  per  Tawenire  male". 

Tornato  adunque  a  Firenze  Giovanni  Matteo  ricchissimo,  per- 
che  aveva  avuto  dal  re  meglio  ^^i)  che  ^^^)  cinquanta  mila  ducati, 
pensava  di  godersi  ^^^)  quelle  ricchezze  pacificamente,  non  credendo 
perö  1^4)  che  Roderigo  pensasse  d'  oflPenderlo.  Ma  questo  suo  pen- 
siero  fü  subito  turbato  da  una  novella  che  venne,  come  i^^)  una 
figliuola  di  Lodovico  VII  i86)^  yq  di  Francia,  era  spiritata;  la  quäl 
novella  i^")  alterö  tutta  la  mente  di  Giovanni  Matteo,  pensando  all' 
autoritä    di    quel    re,  e  alle  parole,  che  gli  aveva  Roderigo  dette. 

160)mf.§l7.  —  161)  §403,3.  — 161b)  (St.  14, 44b. —  162)  be8tt>egen. — 
I63)i)gt.ü6en39.  —  164)  !am  um  i^n  m  ^nhtn,  i^n  auffui^te.  —  l65)ftattbcS 
ftrcngercn:  sevolesse(§236,3).  —  166)n?%enb.  —  167)batttit.  —  168)  §498,7.  — 
169)  §  234,  1.  —  170)  dar  briga  ^u  [(Raffen  mac^ett.  —  171)  njörttic^  ,öon  bei 
btefer'  (ögt  baju  §  454,  4,  bcnn  baS  SlböctB  addosso  mirb  oft  :|)tä:|)ofittonal  ge^ 
Brauest).  —  172)  ^icr  5lböerb  (,m6^^tx').  —  173)  «j  460,  14.  —  174)  beStocgen. 
175)  §  49.  —  176)  mp^\ä)ttt  —  177)  xingetöi5:§ntt^  unb  nac^  ber  Sßotf6[^ra(i^e 
jiatt:  di  non  mi  capitare.  —  178)  capitare  innanzi  ad  alc.  jent.  unter  bie 
3tugeu  tommen.  —  179)  benn.  —  180)  Wan  foßte  erirarten:  tu  ti  farai  (wegen 
m  ®egen[a^eg).  Ober  ift  öiefi.  farei  gu  Tefen?  —  181)  ftatt  piü  (ögt  mf. 
§  89).  —  182)  ftatt  be«  Qtto'ö^nl  di  (§456,  16,  2.?lBfd^n.).  —  183)  §  196,  (17) 
u.  §  176,  (14).  —  184)  jeboc^  ni(!^t  (§  493,  (4)).  —  185)  ögt.  okn  103.  — 
186)  §  367,  1.  —  187)  §  403,  3. 
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Non  trovando  adunque  il  re  alla  sua  figliuola  rimedio,  e  intendendo 
la  virtü  di  Giovanni  Matteo,  mandö  prima  a  richiederlo  semplice- 
mente  per  un  suo  Cursore;  ma  allegando  quello  certe  indisposizioni, 
fü  forzato  quel  re  a  richiederne  i^^)  la  signoria  i^'%  la  quäle  forzö 
Giovanni  Matteo  ad  ubbidire. 

Andato  pertanto  costui  tutto  sconsolato  a  Parigi,  moströ  prima 
al  re  come  egli^'^^)  era  certa  cosai^i)  che  per  lo  addietro  i^"^) 
aveva  guarita  qualche  indemoniata,  ma  che  non  era  per  questo  che 
egli  sapesse  i'«>3)  o  potesse  guarire  tutti;  perche  se  ne  i**^)  trovano 
di  si  perfida  natura,  che  non  temono  ne  minacci,  ne  incanti^^^); 
ma  con  tutto  questo  i*^*^)  era  per  far  i'-*'^)  suo  debito,  e  non  gli 
riuscendo  ^'^s)  ne  domandava  scusa  e  perdono.  AI  quäle  il  re  tur- 
bato  disse,  che  se  non  la  guariva  i^oj^  che  lo  appenderebbe. 
Senti  per  questo  Giovanni  Matteo  dolor  grande;  pure  fatto  buon 
cuore-öo)^  fece  venire  l'indemoniata,  e  accostatosi  all'  orecchio  di 
quella  umilmente  si  raccomandö  a  Roderigo,  ricordandogli  il  bene- 
fizio  fattogli,  e  di  quanta  ingratitudine  sarebbe  esempio,  se  l'aban- 
donasse  in  tanta  necessitä.  AI  quäle  Roderigo  disse :  „  Deh  villano 
traditore,  si  che-^^)  tu  hai  ardire  202)  ^i  venirmi  innanzi?203) 
Credi  tu  poterti  vantare  d'  esser  arricchito  per  le  mie  mani?  lo 
voglio  mostrar  a  te  '^o^)  e  a  ciascuno ,  come  io  so  dare  e  torre 
ogni  cosa  a  mia  posta^os)^  e  innanzi  che  tu  ti  parta  di  qui,  io 
ti  farö  impiccare  in  ogni  modo"206j.  Dondeche  Giovanni  Matteo, 
non  veggendo  per  allora  rimedio,  pensö  di  tentare  la  sua  fortuna 
per  un'  altra  via,  e  fatto  andar  via  la  spiritata,  disse  al  re :  „  Sire, 
come  v'  ho  detto,  e' 20tj  ci  sono'^osj  di  molti'-oo)  spirti2ioj  che  sono 
si  maligni,  che  con  loro'^^ij  non  s' ha  212)  alcun  buono  partito2i3j^ 
e  questo  e  un  di  quegli;  pertanto  io  voglio  fare  un'  ultima  spe- 
rienza,  la  quäle,  se  gioverä,  la  Vostra  Maestä  e  io  aremo2i4)  i'in- 
tenzione  nostra;  quando  non  giovi,  io  sarö  nelle  tue  forze,  e  arai 
di  me  quella  compassione  che  merita  l'innocenza  mia.  Farai^is) 
pertanto  fare  in  sulla  piazza  di  Nostra  donna^iß)  ^m  palco  grande, 
e  capace  di  tuoi  baroni  e  di  tutto  il  clero  di  questa  cittä;  farai 
parar  il  palco  di  drappi  di  seta  e  d'  oro;  fabricherai  nel  mezzo 
di    quello    un'    altare;    e    voglio    che    domenica    mattina    prossi- 

18S)i)gtoBcn!38.  —  189)bicokrftc«cl^örbei)ün^orcns.  —  190)  §377,  2. 

—  191)  ftatt  bc8  einfa^en  certo.  —  192)  per  lo  add.  früher.  -  193)  ,aBcrbaB 
e8  besiegen  nid^t  njärc,  baB  er  bcrftänbc'  b.  ^.  ,aBcr  baß  er  beStvcgen  ntd^t  öer- 
ftänbe'.  —  194)  au§  ne  crgänje  ein  alcuni.  —  195)  2)er  ©al?  mit  perche 
ift  ein  ^jarent^etifc^er  Bufafe  be8  ©c^riftfteüerS.  —  196)  §  493,  (2).  — 
197)  §  307.  —  198)  §  190,  (14).  —  199)  ijgt  oBen  124.  —  200)  far  buon 
cuore  mutf)  fafjen.  —  201)  §  449,  14.  —  202)  ber  [nbftantiöi[c^  gebrauchte 
3nfinitiö  alg  Object  (§267).  —  203)  §438.  —  204)  §371,1.  —  205)  SScMen. 

—  206)  auf  jebe  Söeife,  unter  aüen  Umftänben.  —  207)  §  lOl,  6  u.  §  377,  2. 

—  208)  §  209,  2.  —  209)  §  203,  3.  —  210)  bgt.  oBett  160.  —  211)  gegen  fte 
(§  459,  3).  —  212)  man  l^at.  —  213)  a^ittet  —  214)  'mix  toerben  ^aben  (ögl 
oben  160),  tt>xx  hjerben  erretten.  —  215)  §  234,  2.  —  216)  ^la^  öorberttr^e 
9^otre*2)ame. 
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ma2i7)  tu  col  clero,  insieme  con  tutti  i  tuoi  principi  e  baroni,  con 
la  real  pompa,  con  splendid!  e  ricchi  abbigliamenti  convegnate  ^i^) 
sopra  quello^i^),  dove  farai  venire  Tindemoniata.  Voglio  oltre  a 
questo  che  dall'  un  canto^^o)  (j^Ua  piazza  sieno  insieme  venti 
persone  almeno,  che  abbiano^^i)  trombe,  corni,  tamburi,  cornamuse, 
cembanelle;  cemboli  e  d'  ogni  altra  qualitä  romori222)^  i  quali, 
quando  io  alzerö  un  cappello,  dieno  in  quelli  instrumenti ,  e 
suonando  ne223)  vengano  verso  il  palco.  Le  quali  cose,  insieme 
con  certi  altri  secreti  rimedj,  credo  che  faranno  partire  questo 
spirito  ". 

Fü  subito  dal  re  ordinato  tutto,  e  venuta  la  domenica  mattina^ 
e  ripieno  224)  w  palco  di  personaggi  e  la  piazza  di  popolo,  venne 
la  spiritata,  condutta224bj  j^  g^j  palco  per  le  mani  di  due  vescovi  e 
molti  signori.  Quando  Roderigo  vide  tanto  popolo  insieme,  e  tanto 
apparato,  rimase  225)  quasiche  stupido  e  fräse  226)  disse:  „Che  cosa 
ha  pensato  di  fare  questo  patrone  di  questo  villano?227)  Cred'egli 
sbigottirmi  con  questa  pompa?  Non  sa  egli  ch'  io  sono  uso  228) 
a  veder  le  pompe  del  cielo  e  le  furie  dello  Inferno?  Io  Io  casti- 
gherö  in  ogni  modo".  Ed  accostandosegli  229)  Giovanni  Matteo,  e 
pregandolo  che  dovesse  230)  uscire,  gli  disse:  „Oh  tu  hai  fatto  il 
bei  pensiero-31}.  Che  credi  tu  fare  con  questi  tuoi  apparati? 
Credi  tu  fuggir  per  questo  la  potenza  mia,  e  Tira  del  re?  Villano 
ribaldo,  io  ti  farö  impiccare  in  ogni  modo".  E  cosi  ripregandolo 
quello,  e  quell'  altro  232j  dicendogli  villania,  non  parve  233j  a  Gio- 
vanni Matteo  di  perder  piü  tempo;  e  fatto  il  cenno  col  cappello, 
tutti  quelli  ch'  erano  a  romoreggiar  deputati  diedero  in  234j  quelli 
suoni,  e  con  romori  che  andavano  al  cielo  ne  vennero  verso  il  palco. 
AI  quäl  romore  alzö  Roderigo  gli  orecchi,  e  non  sapendo  che  cosa 
fosse,  e  stando  forte  235)  maravigliato,  tutto  stupido  domandö  Gio- 
vanni Matteo  236)  che  cosa  quella  fosse.  AI  quäle  Giovanni  Matteo 
tutto  turbato  disse :  „  Ohime,  Roderigo  mio,  quella  e  la  moglie  tua 
che  ti  viene  a  ritrovare237).«  Fü  cosa  maravigliosa  a  pensare238) 
quanta  alterazione  di  mente  recasse  a  Roderigo  sentir  ricordare  il 
nome  della  moglie ;  la  quäl  fü  tanta,  che  non  pensando  s'  egli  era 
possibile  230)  0  ragionevole  che  la240)  fogge  dessa24i)^  senza  repli- 
care  altro,  tutto  spaventato  se  ne  fuggi,  lasciando  la  fanciuUa 
libera,  e  volle   piü    tosto    tornarsene    in   inferno  a  render   ragione 

217)  e§  ge"^i3ren  juttäc^ft  sufammen  domenica  mattina,  bie  bann  al§  ©angc^ 
nä^er  kftitnmt  njcrben  butd^  prossima.  —  218)  §  162,  5.  —  219)  näntltd^ 
palco.  —  220)  §  457,  9.  —  221)  §  250.  —  222)  f)kx  concret:  ^nftvumente 
sunt  mxm  mae^en.  -  223)  §  446,  5.  —  224)  §317.  —  224b)  9f?6f.  §  70,  8. — 
225)  §  173,  (2).  —  226)  §  472,  6.  —  227)  §  204,  5.  —  228)  fe^e  uso  ^intcr  avvezzo 
in  i^  285,(7).  —  229)ö9t  okn61.  —  230)  dovere  lö^t  fid;  oft  mit , mögen' über* 
feigen.  —  231)  2)a  W  t>u  ia  einen  f(i^iJnen©nfaage:^a6t(ögr.ba5U§336,5,  (19)). 

—  232)  §  393, 2.  —  233)  e§  festen  nid^t  gnt.  —  234)  ögt  bamit  bie  mit  dare  ge- 
Bilbcten  9?eben«artcn,  »et^c  §  458, 14  anfge5(i:^It  finb.  —  235)  aböerbiat  (§  357). 

—  236)  §  191,4.  —  237)  =  che  viene  a  ritrovarti  (§  148,9).  —  238)  §289. 

—  239)  §  246,  2.  —  240)  =  ella  (§  101,  6).  —  241)  §  399.  Uekrf.  ,e§'. 


30.  73 

delle  siie  azioni,  che  di  niiovo  con  tanti  fastidj,  dispetti  e  pericoli, 
sottoporsi  al  giogo  matrimoniale.  E  cosi  Belfagor  tornato  in  in- 
ferno,  fece  fede  de'  mali  che  conduce  in  una  casa  la  moglie; 
e  Giovanni  Matteo  che  ne  seppe  piü  che  '1  diavolo,  si  ritornö  tosto 
lieto  a  casa.  Machiavelli. 

30.   BEFFA  D'  UN  PITTOR  VERONESE. 

Non  accade  i)  che  con  ambito  di  parole  a  voi  tutti  che  qui 
siete  io  m'  affatichi  '^)  a  voler  dar  a  conoscere  -^j  che  personaggio 
si^)  sia  il  signor  Pietro  Bembo,  essendo  egli,  per  le  sue  rare  ed 
eccellentissime  doti,  ed  opere  nell'  una  e  l'altra  lingual)  composte 
e  stampate,  a  tutta  cristianitä  ^)  notissimo.  Questo  vi  dirö  ben ') 
io,  esser  sua  consuetudine,  per  l'amicizia  che  ha  con  noi,  che  suoi 
ospiti  siamo,  ogni  volta  che  viene  a  Verona,  venirsene  dimestica- 
mente  a  smontar  in  casa  nostra,  ove  tanto  v'  alberga  con  i  suoi 
che  vengono  seco,  quanto  gli  piace  dimorare  nella  cittä,  e  con  noi 
diportarsi  nei  luoghi  nostri  di  Valle  Policella  e  di  Pantena,  come 
noi  volgarmente  diciamo;  ove  a'  nostri  poderi  gli  doniamo  quegli 
onesti  piaceri  che  la  stagion  comporta,  ed  il  luogo  ci  puö  dare. 
Vi  venne  egli  una  volta  tra  l'altre  e  seco  ^)  vi  era  ^)  quell'  altro 
dottissimo  giovine,  messer  Andrea  Navagero.  Fü,  quando  a  casa 
nostra  in  Verona  vennero,  del  mese  ^^)  di  gennaro,  ed  arrivarono 
la  sera  alle  ventiquattr'  ore  ^  i).  I  miei  fratelli  ed  io,  secondo  il 
costume  nostro,  facemmo  loro  quelle  grate  accoglienze  che  per  noi 
si  seppero  le  maggiori^-).  Invitammo  subito  alcuni  galantuomini  a 
venirgli  a  teuer  i^)  compagnia,  tra  i  quali  venne  messer  Giro- 
lamo  Fracastoro  nostro  i*),  e  dei  due  ospiti  amicissimo  i^). 

30.  2)te  ttaUcnt[c^ett  ^fJoi^eüen  flnb  oft  tocitCTC  niä)t$,  aT§  au^gefül^rtc  5(ncc« 
boten,  bie  M  o,n  mc^r  ober  iventger  berühmte  9^amcu  fnil^fen  unb  ba^er  itt= 
fofern  3ntereffe  ^a6en,  al§  fie  einen  ^M  in  baS  ^riöatteSen  biefer  Wdnmx  t1}nn 
iaffen.  ^^on  biefer  ^rt  Sf^obeöen  möge  bie  fotgenbe  ein  33ei[))iet  geben.  @ie  6e= 
^anbett  einen  ©d^erj,  ben  fid;  ein  öenejianifc^er  3)?ater  mit  bem  (Jarbinat  ^embo 
{(Sint.  vj  1 8)  erlaubt,  o.\^  biefer  Bei  ber  ^^citnitie  i^regofo  in  SSerona  auf  S3efuc^  ift. 
3)ie  (ärjä'^tung  ift  in  ben  SlJJnnb  (Sefare  gregofo'8  gekgt.  ^en  2Birt^  machen 
Sefare  (t  1548,  aU  2)i^tomat  im  2)ienfte  3Senebig8  nnb  gran!reic^§  befannt), 
©iambattifta  unb  ©utio  i^regofo  (bie  2lb{i5nunlinge  eineg  berü'^mten  genneftfd^en 
©efc^le^teS) ;  bie  fonftigen  bet^eiligten  ^erfonen  finb  ber  35enesianer  Stnbrea  SRaM^ 
gero  (berütjmt  a(6  ©efanbter  SSenebigS  am  ^ofetarreV.  nnb  gran^'L,  1 1529), 
unb  ber  SSenejianer  ©iroTamo  gracaftoro  (aB  ^rjt,  ^^i(ofo^t),  Slftronom  unb 
tateinifc^er  S)id^ter  au^gejeic^net,  t  1553). 

1)  c§  gefc^iel^t  ni^t,  e3  ift  nic^t  nöt^ig.  —  2)  ijgt  §  286,  (4).  —  3)  ögt. 
§  284,  1,  (27).  —  4)  «j  196,  (1).  —  5)  ögt  (Sint  ^  18.  —  6)  §  429,  4, 
(2.  Qlbfc^tt.).  —  7)  freitic^,  atterbingS.  —  8)  =  con  lui  (§  372,  4).  —  9)  n^ar 
bort,  n^ar.  —  10)  §456, 7.  —  ii)  b."^.  um  Sonnenuntergang  (n^etc^er  im  Januar 
gegen  5  U^r  9^ac^mittag8  ftattfinbet),  ögt  §  366,  9  (n^o  man  tjerbeffere ,  i  ©tunbeöor 
@onn.').  —  12)  n^örtt.  ,njetc^e  'oon  una  <xU  bie  beften  genju^t  n^urben'.  Ueberf. 
,n)ir  ernjiefen  i§nen  aüe  möglichen  2(ufmer!famfeiten,  bie  n^ir  ernjcifen  fonnten', 
tjgt  §  no.  —  13)  =  a  venir  a  tenergli  (;$  148,  9).  teuer  comp,  ©efettfc^aft  (eiften. 
—  14)  ebenfattg  mit  amicissimo  ^n  toerbinben.  —  15)  amico  ift  ^ier  «Snbftantit: 
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Messer  Griambattista ,  mio  fratello,  di  sempre  acerba  iß)  ed 
onorata  memoria,  mi  disse  ciö  che  intendeva  fare  per  ricreazion 
della  compagnia,  a  cui  io  risposi,  che  mi  rimetteva  a  liii.  Si  diede 
ordine  che  la  cosa  fosse  onorevole,  e  poiche  gli  osti  nostri  si  fu- 
rono  alle  camere  loro  cavati  gli  stivali  e  le  vestimenta  i')  da  i^) 
viaggio,  se  ne  vennero  in  sala,  ove  ardeva  un  buon  fuoco,  e  si 
misero  a  sedere  i^j.  II  Navagero  cominciö  a  parlare  col  Fracastoro, 
ed  alcuni  altri  ed  io  c'  intertenevamo  col  signor  BembO;  di  varie 
cose  ragionando.  Messer  Giulio,  mio  fratello,  perche  era  cagione- 
vole  alquanto  della  persona  20)^  presa  licenza;  se  ne  andö  via.  In 
quello^i)  arrivö  .messer  Giambattista,  la  cui  venuta22)  fü  cagione 
che  il  Navagero,  lasciato  il  Fracastoro,  si  ritirö  a  parlar  seco-Sj. 
Erano  quasi  le  due  ore  di  notte^^)^  quando  io  domandai  se  vole- 
vano  cenare.  Essi  risposero  che  potevano  ancora  star  un'  ora. 
Ed  in  questo  2 5)^  ecco  che  26)  si  senti  picchiar  molto  forte  alla 
porta,  n6  guari  stette27)  che  venne  di  sopra  uno  de'  nostri  servi- 
dori,  il  quäle  al  Bembo  disse:  „Signore,  egli^s)  e  di  sotto^Q)  un 
vostro  parente  che  viene  per  visitarvi,  e  dice  che  auch'  egli  ha 
nome  Pietro  Bembo^*^)".  Sentendo  questo,  il  signor  Bembo  stette 
un  pochetto  sopra  di  se^i);  da  poi^^)^  rivolto  a  noi  altri,  disse: 
„Che  buona  Ventura  puö  aver  condotto  in  qua  questo  vecchio? 
Egli  suol  avere  la  stanza  in  Vicentina  ad  un  suo  podere,  e  sono 
piü  di  vent'  anni  ch'  io  non  Io  vidi,  ancor  che  siamo  stretti  pa- 
renti.  Allora  messer  Giambattista  comandö  che  si  accendessero 
due  torchi  per  andare  a  farlo  venir  sü  ^^).  Voleva  il  Bembo  an- 
dargli  incontra^*),  ma  noi  nol  sofferimmo,  onde  io  ci  andai  e  con- 
dussi  il  vecchio  in  sala,  al  quäle  il  capo  e  le  mani  forte  tremavano. 
Com'  egli  fü  in  sala,  parlando  schietto  il  parlar 35)  Veneziano, 
abbracciö  il  Bembo,  dicendo:  „Lodato  sia  Dio,  zenso  mio,  che 
avanti  ch'  io  muoja  ti  veggio  la  Dio  merce^^j  sano".  Si  chiamano 
Tun  Taltro^")  zenso  j  se  hanno  un  medesimo^s)  nome.  E  con 
questo  39)  lo  bacio  in  fronte,  lasciandogli  un  poco  di  bava 
sul  viso. 

E  perche  sappiate  com'  era  vestito,  udite.  Egli  aveva  in 
dosso  una  toga  alla  ducale  *^)f  che  giä  fü  di  scarlatto  e  allora  era 


(toegcn  ber  attvibutiben  Bufäfee) ,  gteici^njo^t  aBcr  in  bert  atfotuten  ©u^erlatiü  ge- 
fcfet  Coat  bam  §  169,  1).  —  16)  'garten  b.  ^.  traurigen,  betrübten  STngebentenö 
mxl  er  f^on  tobt  mx).  -  17)  W-  §  86.  -  18)  §  457,  35.  ~  19)  fie  feilten 
fiA  mm  @il3en,  ta:  fie  festen  M-  —  20)  §  456,  13.  —  21)  in  btefem  5lugen= 
um  m  §  391,  5,  m  man  biefe§  I;insufilgcl).  -  22)  §  404,  2.  —  23)  b.  l^. 
con  Giambattista,  ijgt.  oben  8.  —  24)  b.^.  2  <Stunben  nac^  (Sonnenuntergang, 
toqt  oben  11.  —  25)  =  in  quelle  (oben  21).  —  26)  §  505,  2.  —  27)  stare 
l^tcr  =  bauern.  3«  g'iari  §450, 13,(2.  mf^n).  -  28)  §  377,  2.  -  29)  dis. 
njiten.  —  30)  §  204,  4,  (@nbe).  —  31)  star  sopra  se  =  star  sopra  pensiero 
(§  469,  3,  n>o  man  bieg  l^insufügel).  —  32)  barauf.  —  33)  l^inauffommen 
(§  438).  -  34)  §  438.  -  35)  SDiatect.  -  36)  §  198,  2.  —  37)  §  427,  4.  - 
38)  §  398,  2.  —  39)  bamit,  babei.  —  40)  §  455,  9. 
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scolorita  e  pelata  che^i)  se  le42)  vedeva  tutta  Torditura^^)^  e  non 
aggiungeva  a  un  gran  palmo  a'  piedi  ^^).  Aveva  poi  una  cornetta, 
che  si  chiama  dai  Veneziani  becca,  di  panno  morello,  piü  vecchia 
che  la  madre  di  Evandro  ^^jj  e  in  alcuni  luoghi  stracciata.  La 
berretta  era  alla  Veneziana'*^)^  unta  e  bisunta  fuor  di  misura;  le 
calze  erano  nelle  calcagna^e)  lacerate,  coii  un  pajo  di  pantofole 
che  i  Veneziani  chiamano  zoccoli,  si  triste  clie  le  dita^ß)  dei  piedi, 
per  la  rottura  delle  calze,  pendevano  fuori.  Messer  Giambattista 
lo  abbracciö,  e  gli  disse:  „Magnifico,  voi  qi  avete  fatto  torto  a'^") 
non  venir  a  smontare  qui  in  casa  nostra,  che  ^s),  essendo  parente 
del  signor  Bembo,  siete  padrone  di  noi  altri^Q)".  E  volendo  mio 
fratello  mandar  all'  osteria  a  pigliare  i  cavalli,  disse  il  vecchio 
che  non  bisognava,  perche  era  venuto  suso^^)  una  cavalla  a  vet- 
tura  ^^),  e  ito  ^2)  ad  albergo  col  Cicogna,  suo  antico  oste.  II  signor 
Pietro,  veggendo  il  vecchio  si  mal  in  arnese  e  che  cosi  sgarbata- 
mente  parlava,  mezzo^^)  si  stordi^^^,  e  non  sapeva  che  dirsi  ^^). 
In  questo  il  vecchio  entrö^ß)  a  ragionare  di  casa  Bembo,  e  si  mi- 
nutamente  racconto  tutt'  i  parenti  loro,  e  di  quanto  ^''j  gli  5^)  era 
per  molti  anni  awenuto,  che  pareva  che  avesse  il  registro  di  ciö 
che  diceva  innanzi  agli  occhi.  E  parlando  del  padre,  dell'  avo  e 
di  messer  Carlo,  fratello  del  Bembo,  si  lasciava  di  tenerezza  cader 
alcune  lagrime.  Poi  disse :  „  Ho  inteso,  zenso  mio,  che  tu  componi 
di  bei  versi^^j^  che  sono  piü  belli,  che  non^o)  ^  [\  Serafino*^i),  ne 
il  Tebaldeo:  che  Dio  ti  benedica,  zenso  mio!"  Dicendo  questo 
starnutö  tre  volte  molto  forte;  e  disse:  „ Perdonatemi,  figliuoli 
miei,  che  io  son  vecchio  ed  il  freddo  dei  piedi  m'  ha  cau- 
sato  questo".  Onde  ^2)  gj  accosto  al  fuoco,  e  cavando  i  piedi 
delle  pantofole ,  or  l'uno  ed  or  l'altro  scaldava.  Veggendo  il 
Bembo  che  le  dita  apparivano  fuori,  mezzo  turbato  disse  a  mio 
fratello:  „Di  grazia^^)^  levatemi  <54)  questa  seccaggine  di  questo 
mio  parente  6»)  rimbambito  ".     Mio  fratello  si  scusö,  che  non  sapeva 

41)  fo  baB-  —  42)  an  i^r,  auf  i^r  (ögt.  baju  §  193).  —  43)  ©ctücBe, 
gäben.  —  44)  fie  reichte  Big  auf  eine  @))anne  nici^t  auf  bic  gü^e,  fie  meiste  W 
auf  eine  (Spanne  über  bie  §ü§e.  —  45)  bie  (SarmentiS  (ober  (Sarmenta),  eine 
Sßa^rfagerin,  n^etd^e  im  alten  5Rom  am  gu^e  be§  Sa^itot«  ein  ^eitigf^um  ^attc. 
(Söanber  ift  in  ber  SSirgit'fd^en  Henei^  atS  ein  SSunbeögenoffe  beS  5lenea§  auf* 
geführt.  ÜDer  9lu0bruci  ift  fc^erj'^aft,  tvie  iuir  ettca  fagen:  be^  SeufelS  ®roß* 
mutter.  —  46)  §  86,  2.  —  47)-  baburd^  bafe  (§  290).  —  48)  §  505,  7.  — 
49)  §  374,  2.  —  50)  9^Bf.  §  134,  (4).  —  51)  cavallo  a  vettura  ^ad))ferb, 
ÜJliet^^ferb.  —  52)  gegangen  (buc^ftäHic^  ju  nehmen).  -  53)  §  169,  6.  — 
54)  Ueberfet^e:  geriet^  ^alb  toon  ©innen.  —  55)  §  277  n.  §  196,  (19).  — 
56)  fing  an.  -  57)  §  434,  1.  —  58)  §  443,  4  b.  —  59)  §  203,  7.  —  60)  §  452,  9. 
—  61)  bra^^Iogifc^  ftatt  sono  quelli  del  Serafino.  ©erafino  2Iquikno  (auS 
Slquila  im  9^ea^otitanifd^en) ,  ebenfo  n^ie  Slntonio  jTebatbeo  (geb.  um  1456,  f 
1537)  tvaren  §au:0tbertreter  ber  ^etrar^ifc^en  2t)x\t  im  ßeitatter  Jt^orenjo'S  b.  3Jic* 
bici,  fo  ba^  53embo  (ögt.  (Sint.  §  18)  nid^t  mit  Unrecht  ^ier  neben  biefetben  gc* 
fteüt  n)irb.  S'^re  2Ber!e  ftnb  tn  ^iergeffen^eit  gerat^en.  —  62)  barauf.  —  63)  um 
Ootteg  SBiöen.  —  64)  lev.  ^ier  =  entfernen.  —  65)  2JJan  bemerfe  ju  §  204,  5, 
bafe  ber  bort  befc^riebenc  ©enttiö  auc^  bon  abftracten  ©ubftantiben  abhängen  fann. 
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come  fare  *>'').  II  vecchio  allora  disse:  „Figliuoli,  non  vi  mera- 
vigliate  se  io  sono  cosi  mal  in  ordine,  perche  questo  e  abito  ca- 
valcaresco ;  ma  a  casa  io  ho  bene  dell'  altre  veste ".  E  qui  entrö 
in  un  pecoreccio  di  pappolate  da  far  ridere  ß"^)  ogni  svogliato  e 
malinconico,  di  maniera  che  il  Bembo,  ancor  che  in  collera  fosse, 
non  poteva  fare  che  non  ridesse*^^).  Volendo  poi  il  vecchio  nettarsi 
il  naso,  cavö  un  fazzoletto  assai  grande,  rotto  in  piii  ß^)  luoghi,  e 
tanto  sporco  che  pareva  che  fosse  stato  un  mese  in  cucina  a  nettar 
le  padelle.  II  NavagerO;  ancor  che  ridesse,  tuttavia  mezz'  adirato 
gli  disse:  „Messere,  voi  siete  venuto  a  far  un  grand'  onore  al 
vostro  parente,  ed  essendo  stato  tanto  a  vederlo'^),  Tavete  fatto 
maschio  "^  1) :  egli  e  ben  fatto  "^2)  che  questi  gentiluomini  vi  diano 
da  cena-3),  perche  noi  non  ceneremo  da  qui  a  buona  pezza"'^'*). 
„0,  figliuol  mio",  rispose  egli,  „io  veggio  bene  che  i  poveri  vec- 
chi  sono  mal  veduti  dai  giovani:  io  ho  aviito  tanta  voglia  di  veder 
il  mio  parente,  ed  ora  tu  vuoi  che  me  ne  vada:  a  le  guagneW^^) 
de^^)  san  Zacaria'''')^  tanto  ch''^^)  egli  stara  qua,  io  Io  vo'  go- 
dere''^):  cenate  pure^o)  tanto  tardi  quanto  volete,  che  io  aspetterö, 
perche  non  sono  tre  ore  che  il  mio  oste,  quando  smontai,  mi  fece 
mangiare  quattro  fegatelli  di  cappone,  e  ber  due  bicchieri  di  ver- 
naccia ". 

Io  me  ne^i)  crepava  delle  risa^^j^  e  per  non  guastar  la  coda 
al  pavone  ^'-^j  mi  ritirai  verso  la  credenza  fingendo  vedere  ciö  che 
vi  si  faceva.  Mio  fratello,  senza  punto  cangiarsi  di  viso  ^^),  rivolto 
al  vecchio,  disse:  „Magnifico^ö)^  lasciate  dire  chi  vuole,  che  voi 
siete  in  casa  vostra".  II  Bembo  gli  teneva  pur  detto^^);  „Voi, 
messer  Giambattista ,  pensate  farmi  piacere,  e  mi  fate  il  maggior 
dispetto  del  mondo:  lasciatelo  andare  per  l'amor  di  Dio  8')^  che  io 
mi^^)  muojo  di^^)  vergogna".  Allora  il  Fracastoro,  mosso  a  com- 
passione  del  fastidio  del  Bembo,  al  vecchio  disse:  „Magnifico,  il 
signor  Navagero  vi  da  un  buon  consiglio:  voi  siete  attempato  anzi 
che  no^o).  w  tempo  e  freddo,  ed  io,  che  medico  sono,  vi  esorto 
a  cenar  a  buon'  ora  ed  andarvi  a  posare"  ^^),    „Domine  magister"  '^^)f 

66)  togt.  oßen  55.  —  67)  §  299.  —  68)  er  fonnte  niti^t  ma^m,  baß  er 
xt^t  ta^te  b.  ^.  er  tonnte  nid;t  untertaffen  ju  lad^en.  —  69)  §  437,  1.  — 
70)  ba  i^r  i^n  fo  (ange  b.  l).  genng  gefe^en  ^aU  (§  286,  (2)).  —  71)  farlo  ma- 
schio  (Io  neutrat)  =  feine  @acbe  gut  matten.  —  72)  ben  f.  =  buono.  — 
73)  dare  da  c.  gu  effen  geBen  (ögt  ba^u  §  457,  35).  —  74)tt)ir  n^erben  nic^t  gu 
Witn'o  f Reifen  i^on  ie^t  an  um  ein  guteö  @tü(f  (ßeit)  b.  I;.  nsir  tr erben  nod)  tauge 
n\ä)t  lu  'äUn'o  f^eifen.  —  75)  mi  $  139,  i.  —  76)  benesianifc^  ftatt  di.  — 
77)  ,Beim  (Süangelimn  be0  ^eit  3«c^<ii*^<i^\  M^i  ^eit.  B^f^^i^^^^'-  2)iefer  ^eilige 
liegt  beut  SSenejianer  na^e,  ba  er  eine  Befonbere  ^ixäft  in  SSenebig  ^at  (in  ber 
m^i  m  ä«arcugpia^e§  unb  ber  9?iöa  begti  ^(^iaöoni).  —  78)  §  498,  12.  — 
79)  §  176,  (14).  —  80)  §  264,  8.  —  81)  =  di  questo,  o^tct  ©euitit)  ab- 
l^ängig  toon  risa.  —  82)  §  86,  1.  —  83)  beut  ^fau  ben  ©c^njang  öerberBen, 
f^ri^njörtt  ^tebenöart  {=  bie  @ac^e,  ben  Sc^erj  Derberben).  —  84)  §  456,  13. 

—  85)  ^ier  fi^erj^afte  5lnrebe.   —  86)  teuer  detto  (für  gefagt  "galten)  =  dire. 

—  87)  §  460,  8.    —    88)    §  196.    —    89)    §  456,  20.    —    90)    §  451,   13.  — 
91)  =  andare  a  posarvi  (§  148,9).  —  92)  2)a  fic^  ^racaftoro  auf  feine  ärjtUd^e 


36.  77 

rispose  il  vecchio,  „pigliate  questo  consiglio  per  voi;  che  io  non 
lo  voglio :  ma,  saprei  ben  volentieri  chi  e  questo  Navagero,  ancor- 
ch6  essendo  il  mio  zenso^^),  dev'  essere  Andrea,  che  intendo  aver 
di  gran  lettere"^^).  „Voi  v'  ingannate",  disse  il  Navagero,  „per- 
che  io  mi  chiamo  Pancrati".  „Io  non  so",  soggiunse  il  vecchio, 
„chi  usurpi  questo  nome,  se  non  quelli  da  Ca''^)  Giustiniana;  so 
bene  che  i  Navageri  non  lo  hanno".  E  qui  fece  un  altro  catalogo, 
di  casa  Navagera.  Ora  la  cosa  andö  molto  in  lungo  9ß)  con  dis- 
piacere  infinito  del  Bembo,  il  quäle  vedeva  questo  suo  parente  (che 
per  ^"^3  tale  lo  credeva)  in  raccontar  le  genealogie  Veneziane  esser 
un  Tullio-'S),  ma  nel  resto  dimostrarsi  il  maggior  sciocco  del 
mondo. 

Alla  fine  il  vecchio,  mutata  la  voce  ed  il  modo  di  parlare, 
ridendo,  disse:  „Io  so  che  siete  galanti  uomini^ö)  a  non  rico- 
noscere  i^o)  [\  vostro  Girolamo  pittore:  che  vi  venga  il  gavaccioloi^i), 
poetae  qiiae  pars  est!"'  i02)  fü  subito  riconosciuto,  e  risolvendosi  il 
tutto  in  riso  egli  se  n'andö  in  una  camera,  e  spogliatosi  Tabito  da 
commedia,  si  rivesti  i  suoi  panni  e  ritorno  in  sala,  dando  a  tutti 
la  baja  i^^)  e  facendoli  di  nuovo  molto  ben  ridere.  Affermava  il 
Bembo  averlo  sempre  tenuto  per  il  suo  parente  ed  ancor  che  lo 
vedesse  si  mal  in  arnese  e  cosi  mal  costumato,  credeva  che  per 
la  vecchiaja  fosse  rimbambitO;  e  che  in  vero  ne  aveva  una  strema 
vergogna.  II  Navagero  si  disperava  di  non  averlo  conosciuto,  per- 
che  e  in  Vinegia  e  in  Verona  esso  ^^^)  pittore  a  lui  e  al  Bembo 
era  molto  dimestico.  Ma  sovra  tutti  il  Fracastoro  era  quello  che 
non  si  poteva  dar  pace,  che  tutto  il  di  i^s)  avendo  pratica  con  lui, 
e  conversando  familiarmente  insieme ,  e  dilettandosi  delle  chiacchiere 
di  quello,  allora  fosse  si  smemorato  e  fuori  di  se,  che  non  gli 
fosse  venuto  in  mente.  Medesimamente  gli  altri  gentiluomini  Ve- 
ronesi,  che  vi  erano  e  domesticamente  di  continuo  il  praticavano, 
confessarono  senza  dubbio  non  averlo  ^^^)  m  quell'  abito  buffonesco 
conosciuto  giammai.  In  somma  tutta  la  cena  fü  piena  di  riso  e  di 
gioja,  ne  mai  il  signor  Pietro  mi  scrive,  che  non  io7j  faccia  men- 
zione  di  questa  beffa  e  che  ancor  non  ne  rida.  Bandello. 


Stcüung  benift,  fo  tebet  i^n  ©ivotamo  tatctnifcf;  an.  —  93)  unüerftänbltci^er  3u* 
fa^.  —  94)  iin[fenfd;aftti^c  lenntniffe.  —  95)  abgc!.  au§  Casa.  —  96)  andar 
in  lungo,  fid)  in  bte  ^änge  ^ie^eii.  —  97)  §  460,  21.  —  98)  m.  SlußiuS  (£iccro 
(106  —  43  ö.  (5t)r),  ber  6erül)tnte  tömif^c  SRebner.  ^m  dfo  Tullio  fobiel,  tok 
,krebt  trie  ©cero',  ijgt  §  351,  2.  —  99)  ba§  l^cißt  tüo'^t:  lOeutc,  bie  auf  cmeri 
©(^erj  eingeben.  —  100)  §  290.  —  loi)  ftatt  gavocciolo  (^eftkutc),  atfo  ,ba§ 
euc^  bie  ^veftbeute  !omnte,  ba^  eud;  ber  S^eufet  l^ole'  (togt.  §  139,  4).  —  102)  ,tüetc6e 
(njo^^I  auf  gavocc.  ^u  Be^iet^eu)  ber  5(utl)ci(,  ber  %o^n  beS  2)i(i^terg  ift'.    SDuntcU 

—  103)  dar  la  baja  ad  alc.  jcm.  jum  beften  Traben.  SJZau  bemerk  l^ier  neben* 
bei,  baB  bie  5iu§brit(fe  für  ,fid^  luftig  machen'  im  Statienifc^en  auüerorbentlic^  sal^t= 
reic^  finb  unb  ebenfo  fel;r  eine  (Sigeut^mlid^teit  be«  SSot!§^ara!ter§  anbeuten, 
tüie  im2)eutfc^en  bie  bieten  SluSbriide  für  ,trinten'  unb  »fd^tagen*.  —  104)  §  400, 1. 
_  105)  =  tutto  di  (§  429,  1).  —   106)  =  che  non  l'avrebbero  conosciuto. 

—  107)  §  258,  3, 
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31.  IL  TESORO. 

A  que'  tempi  ne'  quali  era  grandissima  la  riputazione  de'  ca- 
valieri  della  Tavola  Ritonda  ^),  e  quando  gli  uomini  di  grande 
animo,  abbandonato  l'ozio  della  famiglia,  salivano  a  cavallo,  e  con 
una  lancia  sulla  coscia  andavano  per  le  selve  in  traccia  di  avven- 
ture,  fii  giä  un  nobilissimo  principe  il  quäle  s' invogliö  di  aggirarsi 
per  la  terra  e  di  fare  quello  che  faceano  cotesti  erranti  cavalieri. 
Ma  avendo  egli  udito  che,  quando  ritornavano  alle  case  loro,  ra- 
gionavano  delle  grandissime  imprese  che  aveano  fatte,  del  liberare  ^) 
donzelle  dalle  mani  de'  ladroni,  dell'  uccidere  giganti,  del  com- 
battere  co'  diavoli  dell'  inferno;  e  fra  tante  faccende  non  si  diceva 
mai,  0  almeno  di  rado,  a  quäle  osteria  avessero  mangiato;  e  pa- 
rendogli  oltre  a  ciö  che  venissero  a  casa  magri  e  sparuti  che  pa- 
reano  graticci  da  seccar  lasagne  3)  al  sole^),  disse  fra  se^): 
„Questo  so  io  bene  che  a  me  non  interverrä.  Egli  6)  e  una  bella 
cosa  acquistar  gloria,  e  intendo  auch'  io  di  fare  come  gli  altri; 
ma  poiche  il  cielo,  oltre  1' "')  avermi  dato  un  gran  coraggio,  mi  ha 
conceduto  anche  di  che  poter  empiere  ^}  la  borsa,  io  non  voglio 
correre  pericolo  di  pascermi  di  foglie  come  i  bruchi,  o  di  nebbia; 
e  intendo  anche  di  non  dormire  sulla  terra.  Per  la  quäl  cosa, 
fatti  grandissimi  provvedimenti  di  danaro  e  di  robe,  incominciö  il 
suo  viaggio,  e  cavalcando  un  giorno  lungo  una  montagna,  alzö  gli 
occhi  ad  una  certa  balza,  e  vide  in  un  greppo  intagliate  queste 
parole : 

0  tu  che  passi,  s'  esser'^)  vuoi  beato, 

Nelle  viscere  mie  cerca  un  tesoro: 

La  fata  Dragontina  1'  ha  allogato, 

Sarä  del  tuo  valor  tutto  quest'  oro. 

Non  istancarti  quando   hai  cominciato, 
Che  ti  converrä  far  molto  lavoro: 
Ma  non  senza  fatiche,   arti  e  perigli 
Giungono  ad  siito^^)  di  Fortuna  i  figlii^). 

Cosi  dicea  la  scritta,  e  bastö  per  invogliare  il  magnanimo 
principe  a  quell'  impresa,  il  quäle  pensando  fra  12)  se,  disse  a  questo 

81.  2)ic  fotgcnbe  S^oijcüe  ©ojji'S  (©nt.  §  28)  möge  ein  S3eif^ict  baöon 
geben,  n?ie  bie  Sf^oöettenform  aud^  htnni^t  mxxht,  einen  attgemeinen  ntoraftfc^en 
übet  ^ra!tif(i^en  ©runbfafe  auf  angenel^me  SSeife  ju  öeranfd^autid^en.  3n  ber  mo= 
talifd^en  OJoteKe  ift  ®.  ©ojji  äReifter  unb  bie  Dietfac^  hjäffertgen  unb  geifttofen 
Novelle  morah  be§  ^aterS  granceSco  ©oabe  (1743—1806)  finb  gar  nt(i^t  mit 
ben  ©oj^i'fc^cn  ju  bergtetd^en.  'Man  a6)tt  i>or  allem  auf  ben  anmut^igen  §umor, 
mit  melc^em  ©o^ji  gu  erjagten  berftel^t. 

1)  5tafetrunbe.  —  2)  S)ie  ^nfinitiöe  finb  crtäuternbe  l^^jofitionen  ju  im- 
prese. —  3)  ,La8agna  e  pasta  di  farina  di  grano,  che  si  distende  sotti- 
lissimamente  sopra  graticci,  e  si  secca  per  cibo'.  —  4)  2)er  SSergtetc^  beS  a6* 
gemagerten  Äör^jerö  mit  bem  gtec^tmerf  (Würben)  jum  Xxodmn  ift  n?ol^(  Rar.  — 
5)  §  472,  6.  —  6)  §  377,  2.  —  7)  äktf.  ,außerbem  baB'.  —  8)  §  278.  potere 
fönnte  man  ^ter  entbel^ren.  —  9}  seesservuoi.  —  10)  fommen  in  bie  $%.  — 
11)  fectb.  i.  figl.  di  F.  —   12)  »gl  oBen  5. 
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modo:  „lo  so  bene  che  im  altro  cavaliere  errante  che  non  avesse 
danari,  perderebbe  qui  im  lungo  tempo  a  voler  da  se  ^'^)  rompere 
questo  grandissimo  sasso ;  ma  a  me  la  ^*)  pare  un'  opera  piuttosto 
da  15)  manovali  e  da  facchini,  che  da  uomini  dabbene  iß).  S'  egli 
si  avrä  a  fare  altro  i"^),  toccherä  i^)  poi  a  me;  ma  per  ora  io  staro 
a  vedere  i^).  Cosi  detto,  mandö  incontanente  intorno  pel  paese 
alcuni  de'  suoi  i  quali  accordarono  a  opera  mille  uomini  a  tanti  -^) 
danari  per^i)  capo  ogni  dl,  fino  a  tanto  che^^)  avessero  spezzato 
quel  monte  e  fossero  giunti  al  luogo  del  tesoro.  Scarpelli,  zapponi 
e  strumenti  di  ogni  genere  incominciarono  a  far  risuonar  l'aria 
d'  intorno;  picchia,  ripicchia^^),  fece  tanto  quella  genia,  che  aperse 
nna  strada  nella  montagna,  e  in  poco  tempo  la^^j  fu  traforata' 
fuori,  si  che  si  passava  dall'  una  parte  all'  altra.  Ma  quando  il 
principe  fü  giunto  dalla  parte  di  lä^^),  trovö  un  profondissimo 
stagno,  e  un'  altra  scritta  che  diceva: 

Innanzi  e  l'oro^«);   se  vuoi  far  guadagno, 

Dei^^)  passar  oltre,  e  2^)  non  a^ö)  nuoto  o  a  remi, 

Ma  di  sassi  riempier  questo  stagno. 

„Bene;  e  quest'  anche  non  tocca  a  me",  disse  il  principe; 
e  aperte  nuovamente  le  borse,  fece  una  bella  diceria  a  que'  villan- 
zoni,  gli  pagö  il  doppio,  e  furono  ruotolati  tanti  sassi,  greppi,  ceppi 
e  altro,  che  in  pochi  giorni  fü  ripieno  lo  stagno,  tanto  che  si  po- 
teva  passar  oltre  a  piedi  asciutti.  Poco  mancö  che  il  principe 
non  30)  licenziasse  i  lavoratori,  credendo  finalmente  che  dopo  tante 
fatiche  il  tesoro  fosse  giä  aperto  e  pronto  alle  sue  mani ;  con  tutto 
ciö  volle  che  seco^i)  passassero  tutti,  acciocche  si  trovassero 
presto  32)  ad  ogni  occorrenza,  se  per  avventura  fosse  abbisognato. 
E  la33)  pensö  bene,  perche  quando  fü  di  lä  dallo  stagno,  fatti 
pochi  passi,  all'  entrare  di  una  folta  e  grandissima  selva,  ritrovö 
intagliate  nel  tronco  di  un  pino  non  so  quali  3^)  altre  parole  che 
significavano  che  per  giungere  veramente  al  luogo  dove  il  tesoro 
era  riposto,  si  aveano  a  tagliare  gli  alberi  della  selva  ed  atterrarla 
del  tutto.  „  Oh ! "  disse  il  principe,  „  l'opera  e  piü  lunga  di  quello 
che  35)  avrei  stimato  nel  principio,  e  oggimai  tanto  ho  speso,  che 
poco  piü  mi  rimane  di  che  spendere36).  Ma  che  si  ha  a  fare? 
Questa  fia37)  l'ultima  sperienza.  Ad  ogni  modo,  se  la38)  mi  riesce, 
io   ne   acquisterö   un   grandissimo   tesoro,   che   ben  dee  esser  tale, 

13)  §  457,  27.  —  14)  =  ella  (§   101,  6),  bgt  §  378.  -   15)  §  457,  35. 

—  16)  §  457,  31.  —  17)  trenn  man  ctn?a8  anbetet  jn  t^un  ^a6cn  n?irb,  mnn 
ctn)a«  anbercS  (größere«)  gefc^c^en  mn^.  —  18)  §  190,  {V2).  —  19)  id^  njitt  ju* 
fe^en  (§  286,  (l)).  —  20)  §  433,  3.  —  21)  §  460,  25.  —  22)  §  498,  11.  — 
23)  §  170,  3,  93f^.  3.  —  24)  ==  ella.  —  25)  an  bie  anbete  @eite  (n^örtt  an 
bie  igeite  bon  bort),  ögt.  §  457,  9.  —  26)  ba8  ®otb  ift  toorn,  liegt  noc^  njeiter. 

-  27)  m-  §  58,  3.  —  28)  §  478,  3.  —  29)  §  455,  17.  -  30)  §452,  6.  - 
31)  =  con  lui.  passare  seco  bei  t^m  bteiben.  —  32)  trovarsi  presto  bei  ber 
^anb  fein.  —  33)  §  378,  2.  -  34)  ,getüi[fe'  (§  418).  —  35)  §  456,  19.  — 
36)  §  278.   -  37)  ,foö  fein'  (i«bf.  §  68,  1).  —  38)  =  ella. 
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dappoich6  la  fata  Dragontina  l'ha  qui  celato  con  taiita  cura,  e  mi 
ristorerö  finalmente  di  tutti  i  dispendj  che  ho  fatti  fino  a  qui^^). 
Vadane  ogni  cosa^o)^  che  m'importa?"  E  cosi  detto,  accemia  quello 
che  si  dee  ^  i)  fare.  Si  taglia^  si  sharbica,  si  fa  romore  che  assorda ; 
6  appunto  eccoti42)  la  selva  a  terra  iin  giorno,  e  terminata  l'opera 
a  tempo'*^);  perch6  se  la  prolungava  un  altro  giorno,  nonavea4  4) 
piü  il  principe  di  che  pagare  gli  operai;  e  la  faccenda  sarebbe 
rimaso  ^^)  inabissato  dalla  maledetta  fatagione,  e  chi  sa  quäl  gastigo 
avrebbe  avuto  dalla  sua  presunzione  dell'  avere  stuzzicata  la  fata 
e  non  compiuto  l'opera.  Ma  per  sua  buona  Ventura,  quando  egli 
fü  fuori  della  selva,  eccoti  che^ß)  gli  si  presenta  un'  aperta  e  larga 
campagna,  nel  cui  mezzo^^)  vide  un  orribile  dragone,  il  quäle  al 
primo  apparire  del  principe  rizzö  il  capo,  e  gittando  fuoco  dagli 
occhi  e  dalla  bocca,  come  facevano  i  dragoni  a  que'  tempi,  gli 
disse:  „0  di  tutti  gli  uomini,  che  vivono,  il  piü  baldanzoso  e  te- 
merario,  dove  se'  tu  ora  venuto  a  morire?  Qui  e  il  tesoro  dalla 
fata  Dragontina  collocato,  ed  io  sono  custode  di  quello.  E  perö, 
dappoiche  tu  hai  avuto  coraggio  di  penetrare  per  tanti  rischi  fino 
a  questo  luogo,  vedi  se  hai  anche  animo  di  affrontarti  meco 
a  battaglia ".  Dice  la  storia  che  quando  il  principe  udi  il  dragone 
a  favellare  ^  ^),  gli  si  arricciarono  i  capelli  in  capo,  e  gli  corse  un 
certo  ribrezzo  di  freddo  per  tutte  le  vene ;  tanto  che,  s'egli  avesse 
potuto  farlo  con  suo  onore,  gli  avrebbe  mandati  incontra^»}  i  mille 
uomini  che  avea  adoperati  negli  altri  lavori;  ma  ricordandosi  che 
quella  era  pure  faccenda  che  toccava  a  lui,  e  che  giunto  era  il 
punto  di  aoquistare  il  tesoro,  fece  cuore,  e  calatasi  in  sugli  occhi 
la  visiera,  pose  mano  alla  spada,  e  andö  incontro  al  dragone.  Si 
appiccö  una  zuffa,  che  non  fü  mai  veduta  la  piü  bestiale  ^^) ;  per- 
che  il  povero  principe  non  avea  solamente  a  combattere  co'  denti 
della  bestia,  ma  col  fuoco  e  col  fumo.  Quella  maladizione  ^i)  pa- 
rea  una  fornace,  e  sputava  carboni  accesi  con  tanta  furia,  che  pa- 
reano  gragnuola,  e  di  quando  in  quando  ^^)  gli  dava  stretto  co' 
denti  ad  una  spalla  o  ad  un  braccio,  che  se  non  fosse  stato  di  fi- 
nissime  arme  guernito,  gli  avrebbe  sgretolate  le  ossa  come  cannucce. 
Egli  all'  incontro  menava  di  taglio  e  di  punta  ^^j  senza  saper  quello 
che  ^^)  si  ^^)  facesse,  quasi  cieco  dal  fumo,  e  una  volta  fü  vicino  a 
perire,  perch6  menando  un  grandissimo  riverso  con  quanta  ^^)  forza 
potea,  fü  portato  dal  peso  della  spada,  che  &'^)  non  trov6  in  che 
percuotere  ^^),  colla  faccia  in  terra,  sieche  il  dragone  gli  fü  addosso. 


39)  mitist  —  40)  ce  möge  aücg  braufgdjen  (§  241,  3).  —  41)5«6f  §  5S,  3. 

—  42)  §  195,  1.  —  43)  §  455,  4,  Sd\p.  (2.  Slbfd^n.).  -  44)  §  231,  9.  — 
45)  m\.  §  71,  17.  —  46)  t)at  Okn  42  n.  §  505,  2.  —  47)  mttt.  Bu  Cui 
§  404,  2.  —  48)  §  287.  —  49)  §  438.  —  50)  §  360,  1  u.  §  171,  1.  — 
51)  §  351,  1  (bte§  toerflud^tc  Z^tx).  —  52)  §  448,  5.  —  53)  menar  di  taglio 
l^aucn,  m.  di  punta  fielen.  —  54)  §  246,  3.  —  55)  §  196,  (20).  —  56)  §  434, 1. 

—  57)  Üicktit^,  ciuf  spada  ju  kjie'^cn.  —  58)  §277. 
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e  se  non  era  ^o)  presto  a  rizzarsi  ^^)  in  piede,  l'avrebbe  strangolato. 
Non  mori,  ma  non  levö^i)  pero  si  tosto,  che  non  ne  riportasse 
diie  0  tre  morsi  che  gli  spiccarono  via  certi  pezzi  di  carne;  tanto 
che  il  sangue  gli  piovea  come  un  rigagnolo  da  piü  lati.  Final- 
mente,  quando  piacque  al  cielo;  piü  per  caso,  che  perch'  egli  sa- 
pesse qiiello  che  si  facea,  la  spada  calö  sul  nodo  del  collo  al  dra- 
gone  e  gli  spiccö  il  capo;  di  che  si  avvide  piuttosto  alle  grida  di 
allegrezza  de'  suoi  i  quali  si  stavano  a  veder  la  zuflfa  da  lontano, 
che  per  saper  egli  ß^)  quello  che  avesso  fatto,  perche  non  conosceva 
se  fosse  notte  o  giorno. 

Intanto  dov'  era  caduto  il  dragone  si  aperse  la  terra  di  sotto, 
e  quello  ne^^)  fü  inghiottito^  e  di  lä  a  poco^^)  uscirono  della  me- 
desima  apritura  sei  donzelle  vestite  di  bianco,  bellissime  quanto^^) 
sono  tutte  quelle  degli  antichi  romanzi;  cinque  delle  quali  6  6) 
aveano  in  mano  certe  urne  piene  di  monete  coniate,  e  la  sesta 
un'  ampolla  con  dentrovi^")  uno  squisito  balsamo  per  guarire  ferite; 
le  quali  andate  innanzi  al  principe,  gli  presentarono  ogni  cosa 
come  sua  per  parte  ^^)  della  fata  Dragontina  loro  signora,  e  gli 
cantarono  una  canzone  in  lode  ^^)  del  suo  mirabile  valore.  II  prin- 
cipe le  ringraziö "'%  ma  contorcendosi,  perche  le  ferite  gli  cagio- 
navano  molta  doglia,  e  le  pregö  che  per  parte  sua"^!)  facessero  i 
dovuti  convenevoli  "^2^  colla''^)  fata;  e  quelle  sparirono.  Allora  il 
principe,  ricolte  le  urne  e  l'ampolla,  si  fece  stendere  a'  suoi  '^^)  un 
agiato  padiglione,  e  postosi  a  letto  ordinö  di  esser  unto  col  balsa- 
mo, e  stette  ^^}  parecchi  giorni  a  guarire,  e  parecchi  altri  a  risto- 
rarsi  delle  forze  perdute.  Quando  egli  fü  sano,  volle  rivedere  i 
conti  di  quello  che  avea  speso  nell'  acquistare  il  tesoro,  e  dal 
l'altra  parte  noverare  le  monete  che  avea  ricevuto  dalle  donzelle, 
e  trovö  che  il  conto  era  pareggiato,  e  che  non  avea  yantaggio 
di'^ß)  un  quattrino;  e  oltre  a  ciö,  vide  che  il  balsamo  era  appunto 
stato  quella  quantitä  che  gli  era  bastata^"*)  per  risanarsi  dalle 
ferite,  e  che  non  glie  n'  era  sopravanzata  una  gocciola.  Per  la 
quäl  cosa  ne  trasse  questa  morale:  „Molte  fatiche  fa  l'uomo,  ne 
perö  migliora  la  sua  condizione  di  prima.  Puö  ringraziare  il  cielo 
se  le  sue  speranze  non  l'hanno  fatto  piü  povero "  'S). 

Gasparo  Gozzi. 

59)  §  231, 9.  —  60)  er  mx  fe^mH  Mm  M  aufri^ten  b.  ^.  er  rid^tete  ftc^  fe^nett 
auf.  —  61)  levare  l^ier  tro^t  foöiet  tt)ie  levar  le  tende  eigcntt  bie  B^^te  a^^re^en, 
ftg.  ctti?aS  Beenbigen.  —  62)  §  302.  2)tfc^.  burd^  einen  S^eBenfa^  ju  geben.  — 
63)  =  da  essa  (§  446,  6).  —  64)  öon  ba  big  anf  tüenige«,  b.  ^.  furj  banac^» 
65)  erc;.  in  quanto  auS  bellissune:  belle.  —  66)  §  403,  2  n.  §  158,  5  (fe^e 
bie  5  dne  Beile  '^ö^er!).  —  67)  §  160,  2.  dentrovi  njörtt  bort  brinnen,  b.  f. 
barin.  —  68)  ijon  @eiten,  at^  ©ef^en!  bon  leiten.  —  69)  §  458,  20.  — 
70)  §  176,  (24).  —  71)  feinerfeitS.  -  72)  §  356,  2  ^\p.  10.  —  73)  §  459,  3. 
—  74)  uon  ben  ©einigen  (§  275).  si  ü6erf.  ,für  M'.  —  75)  §  286.  (1). 
Uekrfel^e  ttm:  er  Brandete.  —  76)  §  456,  35.  —  77)  §  213,  i,  (lO).  — 
78)  S)ie  WloxaX  ijl  infofern  mal^r,  al§  ber  Ttm\ä}  in  ieber  Sage  mit  aJlü§felig!eiten 
3u  !äm:>)fen  ^at. 
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32.  IL  PADRE  CRISTOFORO. 


II  padre  Cristoforo  non  era  sempre  stato  Cristoforo:  il  suo 
nome  di  battesimo  era  Lodovico.  Era  figliuolo  d'un  mercante 
che,  ne'  suoi  ultim'  anni  trovandosi  assai  fornito  di  beni  e  con 
queir  unico  figliuolo,  aveva  rinunziato  al  traffico,  e  s'  era  dato  a 
viver   da  signore  i). 

Nel  suo  nuovo  ozio,  cominciö  a  entrargli  in  corpo  iina  gran 
vergogna  di  tutto  quel  tempo  che  aveva  speso  a  far  qualcosa  in 
questo  mondo.  Predominato  da  una  tal  fantasia,  studiava  tutte  le 
maniere  di  far  dimenticare  ch'  era  stato  mercante;  avrebbe  voluto 
poterlo  dimenticare  anche  lui^).  Ma  il  fondaco,  le  ballC;  il  libro, 
il  braccio  gli  comparivan  sempre  nella  memoria,  anche  tra  la 
pompa  delle  mense  e  il  sorriso  de'  parassiti.  E  non  si  potrebbe 
dire  la  cura  che  dovevano  aver  que'  poveretti,  per  schivare  ogni 
parola  che  potesse  parere  allusiva  all'  antica  condizione  del  con- 
vitante.  Un  giorno,  per  raccontarne  una  3),  un  giorno,  sul  finir 
della  tavola,  ne'  momenti  della  piü  viva  e  schietta  allegria,  che*) 
non  si  sarebbe  ^)  potuto  dire  chi  piü  godesse,  o  la  brigata  di  ß) 
sparecchiare ,  o  il  padrone  d'  aver  apparecchiato ,  andava  stuzzi- 
cando  '^),  con  superioritä  amichevole,  uno  di  que'  commensali,  il  piü 
onesto  mangiatore  del  mondo.  Questo,  per  corrispo^dere  alla 
celia ,  senza  la  minima  ombra  di  malizia ,  proprio  ^)  col  candore 
d'un  bambino,  rispose :  „  eh !  io  fo  l'orecchio  del  mercante  "  ^).  Egli 
stesso  fu  subito  colpito  dal  suono  della  parola  che  gli  era  uscita 
di  bocca,  guardö,  con  faccia  incerta,  alla  faccia  del  padrone,  che 
s'  era  rannuvolata:  l'uno  e  l'altro  avrebber  voluto  riprender  quella 
di  prima  i  o)  •  ma  non  era  possibile.  Gli  altri  convitati  pensavano, 
ognun  da  se^i),  al  modo  di  sopire  il  piccolo  scandolo,  e  di  fare 
una  diversione;  ma,  pensando,  tacevano,  e,  in  quel  silenzio,  lo 
scandolo  era  piü  manifesto.  Ognuno  scansava  d'  incontrar  i2)  gli 
occhi  degli  altri;  ognuno  sentiva  che  tutti  eran  occupati  del  pen- 
siero  che  tutti  volevan  dissimulare.  La  gioia,  per  quel  giorno,  se 
n'  andö,  e  l'imprudente  o,  per  parlar  con  piü  giustizia,  lo  sfortu- 
nato,  non  ricevette  i^)  piü  invito.  Cosi  il  padre  di  Lodovico  passö 
gli  Ultimi  suoi  anni  in  angustie  continue,  temendo  sempre  d'essere 
schernito,  e  non  riflettendo  mai  che  il  vendere  non  e  cosa  piü  ri- 
dicola   che   il   comprare,  e  che    quella   professione  di  cui  allora  si 


32-  SDag  folgcnbe  ©tüd  Ulhtt  eine  @|)ifobe  be§  krü'^mten  SJomanS  ,1  Pro- 
messi  Sposi'  i)on  SJ^anjoni  ((SM.  §  36),  in  mXöitm  ber  Sa))üsiner^ater  (Srifto* 
foro  als  S3efd^ü^er  ber  Derfotgten  Unf^utb  eine  l^eröorragenbe  ^oUt  fpielt.  3n 
biefer  @^ifobe  Be^anbett  ber  '@<S^riftftefier  bie  Sugenbgefci^i^te  Sriftoforo'«.  'SRan 
ijerBinbe  ^iemit  @t.  6. 

1)  $  457,  28.  —  2)  §  482,  1.  —  3)  §  446,  9  u.  §  353,  9.  —  4)  at« 
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tc^t,  gang.  —  9)  ®er  taufmann  üBerl^ört  oft  aBftc^ttie^,  toa^  gefagt  njirb.  — 
10)  b.  frühere  (§  201,  7).  —  11)  §  457,  27.  —  12)  §  176,  (17.).  —  13)  §  46. 
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vergognava,  1'  *'*)  aveva  pure  esercitata  per  tant'  anni,  in  presenza 
del  pubblico,  e  senza  rimorso.  Fece  educare  il  figlio  nobilmente, 
secondo  la  condizione  de'  tempi,  e  per  quanto  i^)  gli  era  concesso 
dalle  leggi  e  dalle  consuetudini ;  gli  diede  maestri  di  lettere  e  d' 
esercizi  cavalleresclii ;  e  mori,  lasciandolo   ricco  e  giovinetto. 

Lodovico  aveva  contratte  abitudini  signorili;  e  gli  adulatori, 
tra  i  quali  era  cresciuto,  l'avevano  avvezzato  ad  esser  trattato  con 
molto  rispetto.  Ma  quando  volle  mischiarsi  coi  principali  della  sua 
cittä,  trovö  iin  fare  ben  diverso  da  i^)  quello  a  cui  era  aecostumato; 
e  vide  che,  a  voler  ^ '')  essere  della  lor  compagnia  ^  ^),  come  avrebbe 
desiderato,  gli  conveniva  fare  una  nuova  scuola  di  pazienza  e  di 
sommissione ,  star  sempre  al  di  sotto,  e  ingozzarne  unai^)  ogni 
momento.  Üna  tal  maniera  di  vivere  non  s'  accordava,  ne  con 
Teducazione,  ne  con  la  natura  di  Lodovico.  S'  allontanö  da  essi 
indispettito.  Ma  poi  ne  stava  lontano  con  rammarico;  perche  gli 
pareva  che  questi  veramente  avrebber  dovuto  essere  i  suoi  com- 
pagni ;  soltanto  gli  20)  avrebbe  voluti  2 1)  piü  trattabili.  Con  questo 
misto  d'inclinazione  e  di  rancore,  non  potendo  frequentarli  famigliar- 
mente,  volendo  pure  aver  che  fare  22)  con  loro  in  qualche  modo, 
s'  era  dato  a  competer  con  loro  di23)  sfoggi  e  di  magnificenza, 
comprandosi  cosi  a  contanti  24)  inimicizie ,  invidia  e  ridicolo.  La 
sua  indole,  onesta  insieme  e^s)  violenta,  lo  aveva  poi  imbarcato 
per  tempo  in  altre  gare  piü  serie.  Sentiva  un  orrore  spontaneo 
e  sincero  per  le  angherie  e  per  i  soprusi:  orrore  reso  ancor  piü 
vivo  in  lui  dalla  qualitä  delle  persone  che  piü  26)  ne  commette- 
vano  alla  giornata;  ch'  erano  appunto  coloro  coi  quali  aveva  piü 
di  quella  ruggine.  Per  acquietare,  0  per  esercitare  tutte  queste 
passioni  in  una  volta,  prendeva  volentieri  le  parti  d'  un  debole 
sopraffatto,  si  piccava  di  farci  stare2'')  un  soverchiatore,  s'  intro- 
metteva  in  una  briga,  se  ne  tirava  addosso  un'  altra;  tanto  che, 
a  poco  a  poco  2S)^  venne -«j  a  costituirsi  ^o)  come^i)  un  protettor 
degli  oppressi,  e  un  vendicatore  de'  torti.  L'impiego  era  gravoso ; 
e  non  e  da  domandare  32)  se  il  povero  Lodovico  avesse  nemici, 
impegni  e  pensieri.  Oltre  la  guerra  esterna,  era  poi  tribolato 
continuamente  da  contrasti  interni,  perche,  a  spuntarla  ^^^j  in  un 
impegno  (senza  parlare  di  quelli  in  cui  restava  al  di  sotto),  doveva 
anche   lui   adoperar   raggiri  e  violenze,    che   la  sua  coscienza  non 


14)  §  373,  2.  —  15)  §  434,  7.  —  16)  §  457,  26,  (7).  —  17)  §  290. 
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poteva  poi  approvare.  Doveva  tenersi  intorno  ^^)  un  buon  numero 
di  bravacci^^);  e,  cosi  per  la  sua  sicurezza,  come  per  averne -^ö) 
un  aiuto  piü  vigoroso,  doveva  scegliere  i  piü  arrischiati,  cioe  i  piü 
ribaldi,  e  vivere  co'  birboni,  per  amor  della  giustizia^"?).  Tanto 
che  38),  piü  d'una  volta,  o  scoraggito  dopo  una  trista  riuscita,  o  in- 
quieto  per  un  pericolo  imminente,  annoiato  dal  continuo  guardarsi, 
stomacato  della  sua  compagnia,  in  pensiero  dell'  avvenire  per  le 
sue  sostanze  che  se  n'  andavan,  di  giorno  in  giorno,  in  opere 
buone  e  in  braverie,  piü  d'  una  volta  gli  era  saltata  la  fantasia  ^9) 
di  farsi  frate;  che  4*^);  a  quei  tempi,  era  il  ripiego  piü  commune, 
per  uscir  d'  impicci.  Ma  questa,  che  sarebbe  forse  stata  una 
fantasia  per  tutta  la  sua  vita,  divenne  una  risoluzione,  a  causa  d'un 
accidente,  il  piü  serio^i)  che  gli  fosse^^)  ancor  capitato. 

Andava  un  giorno  per  una  strada  della  sua  cittä,  seguito  da 
due  bravi,  e  accompagnato  da  un  tal  43j  Cristoforo,  altre  volte  ^4) 
giovine  di  bottega  e,  dopo  chiusa  questa^^),  diventato  maestro  di 
casa46).  Era  un  uomo  di  circa  cinquant'  anni,  afFezionato,  dalla 
gioventü,  a  Lodovico,  che  aveva  veduto  nascere,  e  che,  tra  salario 
e  regali4  7),  gli  dava  non  solo  da  vivere  ^  8)^  ma  di  che  mantenere^Q) 
e  tirar  su^o)  una  numerosa  famiglia.  Vide  Lodovico  spuntar  da 
lontano  un  signor  tale,  arrogante  e  soverchiatore  di  professione, 
col  quäle  non  aveva  mai  parlato  in  vita  sua,  ma  che  gli  era  cor- 
diale  nemico,  e  al  quäl  rendeva,  pur^i)  di  cuore,  il  contraccambio : 
giacche  e  uno  de'  vantaggi  di  questo  mondo,  quello  di  poter  odiare 
ed  essere  odiati  ^2) ,  senza  conoscersi.  Costui,  seguito  da  quattro 
bravi,  s'  avanzava  diritto,  con  passo  superbo,  con  la  ^3)  testa  alta, 
con  la  bocca  composta  all'  alterigia  e  allo  sprezzo.  Tutt'  e  due  »4) 
camminavan  rasente  al  muro;  ma  Lodovico  (notate  ^^j  bene)  lo 
strisciava  col  lato  destro;  e  ci6,  secondo  una  consuetudine ,  gli 
dava  il  diritto  (dove  mai  si  va  a  ficcare  il  diritto!)  di  non  istac- 
carsi^ß)  dal  detto  muro,  per  dar  passo  a  chi  si  fosse^'');  cosa  della 
quäle  si  faceva  allora  grau  caso  ^s).  L'altro  pretendeva  all'  opposto 
che  quel  diritto  competesse  a  lui,  come  ^^)  a  nobile,  e  che  a  Lo- 
dovico toccasse  d'  andar  nel  mezzo;  e  ciö  in  forza  d'  un'  altra 
consuetudine.     Perocche^^),   in  questo,  come  accade  in  molti  altri 


34)  §  438.  — ,  35)  gcbUbet  öott  bravo.  Unter  bravi  bcrftanb  man  im 
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9lomanS  \p\dt)  eine  2trt  bon  53anbitcn,  bie  bon  ben  ^tiä^cn  unb  9)läc^tigen 
fetbft  ge^aiten  unb  Don  biefen  jn  aßerki  ©c^anbt^aten  benui^t  tünrben,  oBne  baß 
ber  mae^ttofe  ^xm  ber  ©ercc^tigfeit  fie  i^er'^inbert  ^ätte.  —  36)  ne  =  da  essi. 

—  37)  §  200.  —  38)  fo  baB,  unb  fo.  —  39)  i^m  n)ar  ber  ©nfatt  gelommen. 
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47)  §472,  9.  —  48)  §295.  —  49)  §278.  —  50)  aufsie'^en,  groß  gießen  (§  438). 
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gran  caso  di  qu.  c.  fe^r  i)ict  geBen  auf.  —  59)  §  449,  3.  —  60)  benn. 
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aflfari,  erano  in  vigore  due  consuetudini  contrarie,  senza  che  fosse 
deciso  quäl  ^'  i)  delle  due  fosse  la  buona ;  il  che  dava  opportunitä 
di  fare  una  guerra,  ogni  volta  che  una  testa  dura  s'  abbattesse 
in  ^2)  un'  altra  della  stessa  tempra.  Que'  due  si  venivano  incontro, 
ristretti  alla  muraglia,  come  due  figure  di  basso  rilievo  ambulanti. 
Quando  si  trovarono  a  viso  a  viso  ♦^3)  ü  signor  tale  ^■^),  squadrando 
Lodovico,  a  capo  alto,  col  cipiglio  imperioso,  gli  disse,  in  un  tono 
corrispondenteß^)  di  voce:  „fate  luogo". 

„Fate  luogo  voi,"  rispose  Lodovico.     „La  diritta  e  mia. " 

„  Co'  vostri  pari  •^6),  e  sempre  mia. " 

„  Si,  se  l'arroganza  de'  vostri  pari  fosse  legge  per  i  pari  miei. " 

I  bravi  dell'  uno  e  dell'  altro  eran  rimasti  fermi,  ciascuno 
dietro  il  suo  padrone,  guardandosi  in  cagnesco^-),  con  le  mani 
alle  daghe,  preparati  alla  battaglia.  La  gente  che  arrivava  di 
qua  e  di  lä,  si  teneva  in  distanza  a  osservare  il  fatto;  e  la  pre- 
senza  di  quegli  spettatori  animava  sempre  piii  il  puntiglio  de'  con- 
tendenti. 

„Nel  mezzo,  vile  meccanico;  o  ch' '^^)  io  t'  insegno  una  volta 
come  si  tratti  co'  gentiluomini. " 

„Voi  mentite   ch'  io  sia  vile." 

„  Tu  menti  ch'  io  abbia  mentito. "  Questa  risposta  era  di  pram- 
matica69).  ^E,  se  tu  fossi  cavaliere,  come  sonio,"  aggiunse  quel 
signore,  „ti  vorrei  far  vedere,  con  la  spada  e  con  la  cappa,  che 
il  mentitore   sei  tu." 

„fi  un  buon  pretesto  per  dispensarvi  di  sostener  coi  fatti  l'in- 
solenza  delle  vostre  parole. " 

„  Gettate  nel  fango  questo  ribaldo, "  disse  il  gentiluomo,  voltan- 
dosi  a'  suoi. 

„Vediamo!"  disse  Lodovico,  dando  subitamente  un  passo ''O) 
indietro,  e  mettendo  mano  alla  spada. 

„Temerario!"  gridö  l'altro,  sfoderando  la  sua,  „io  spezzerö 
questa,  quando  sarä  macchiata  del  tuo  vil  sangue." 

Cosi  s'  avventarono  l'uno  all'  altro  "^  ^ ;  i  servitori  delle  due 
parti  si  slanciarono  alla  difesa  de'  loro  padroni.  II  combattimento 
era  disuguale,  e  per  il  numero,  e  anche  perche  Lodovico  mirava 
piuttosto  a  Scansare  i  colpi,  e  a  disarmare  il  nemico,  che  ad  ucci- 
derlo;  ma  questo  voleva  la  morte  di  lui  a  ogni  costo.  Lodovico 
aveva  giä  ricevuto  al  braccio  sinistro  una  pugnalata  d'  un  bravo, 
e  una  sgraffiatura  leggiera  in  una  guancia,  e  il  nemico  principale 
gli   piombava   addosso   per   finirlo;   quando   Cristoforo,   vedendo  11 
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suo  padrone  nell'  estremo  pericolo,  andö  col  pugnale  addosso  al 
fiignore.  Questo,  rivolta  tutta  la  sua  ira  contro  di  lui,  lo  passö 
con  la  spada.  A  quella  vista,  Lodovico,  come  fuor  di  s6,  cacciö 
la  sua  nel  ventre  del  feritore,  il  quäle  cadde  moribondo,  quasi  a 
un  punto  col  povero  Cristoforo.  I  bravi  del  gentiluomo,  visto 
ch'era  finita  "^2)^  gj  diedero  alla  fuga,  malconci:  quelli  di  Lodovico, 
tartassati  e  sfregiati  anche  loro''^),  non  essendovi  piü  a  chi  dare  "4)^ 
e  non  volendo  trovarsi  impicciati  nella  gente,  che  giä  accorreva, 
scantonarono  dalF  altra  parte :  e  Lodovico  si  trovö  solo,  con  que'  due 
funesti  compagni  ai  piedi,  in  mezzo  a  una  foUa. 

„Com'  e  andata?"5j  —  E  uno.  —  Son  due.  —  Gli  ha  fatto 
un  occhiello  nel  ventre.  —  Chi  e  stato  ammazzato?  —  Quel  pre- 
potente.  —  Oh  santa  Maria,  che  sconquasso!  —  Chi  cerca  trova. 

—  üna  ■'6)   le  paga  tutte.  —  Ha  finito  anche  lui.  —  Che  colpo! 

—  Vuol  essere  ' ')  una  faccenda  seria.  —  E  quell' altro  disgraziato! 

—  Misericordia !  che  spettacolo!  —  Salvatelo,  salvatelo.  —  Sta 
fresco  anche  lui.  ^s)  —  Vedete  com'  e  concio!  butta  sangue  da 
tutte  le  parti.  —  Scappi,  scappi.   Non  si  lasci  prendere. " 

Queste  parole,  che  piü  di  tutte  si  facevan  ^entire  nel  frastono 
confuso  di  quella  folla,  esprimevano  il  voto  communt;  e,  col  con- 
siglio,  venne  anche  l'aiuto.  II  fatto  era  accaduto  vicino  a  una 
chiesa  di  cappuccini,  asile  impenetrabile  allora  a'  birri,  e  a  tutto 
quel  complesso  di  cose  e  di  persone  che  si  chiamava  la  giustizia. 
L'uccisore  ferito  fu  quivi  condotto  o  portato  dalla  folla,  quasi 
fuor  di  sentimento;  e  i  frati  lo  ricevettero  dalle  mani  del  popolo, 
che  glielo  ■'ö)  raccomandava,  dicendo:  „e  un  uomo  dabbene^^)  che 
ha  freddato  un  birbone  superbo:  l'ha  fatto  per  sua  difesa:  c'  e 
stato  tirato  per^i)  i  capelli." 

Lodovico  non  aveva  mai,  prima  d'  allora  ^2)^  sparso  sangue ;  e, 
benche  l'omicidio  fosse,  a  que'  tempi,  cosa  tanto  comune,  che  gli 
orecchi  d'  ognuno  erano  avvezzi  a  sentirlo  raccontare,  e  gli  occhi  a 
vederlo,  pure  l'impressione  ch'  egli  ricevette  dal  veder  l'uomo  morto 
per  lui,  e,  l'uomo  morto  da  lui  ^Si^  fu  nuova  e  indicibile;  fu  una  rive- 
lazione  di  sentimenti  ancora  sconosciuti.  II  cadere  del  suo  nemico, 
l'alterazione  di  quel  volto,  che  passava  in  un  momento,  dalla  mi- 
naccia  e  dal  furore,  all'  abbattimento  e  alla  quiete  solenne  della 
morte,  fu  una  vista  che  cambiö,  in  un  punto,  l'animo  dell'  uccisore. 
Strascinato  al  convento,  non  sapeva  quasi  dove  si  fosse,  ne  cosa 
si  facesse  ^^'*);   e,  quando  fü  tornato  in  se  84)^  si  trovö  in  un  letto 
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deir  infermeria,  nMle  mani  del  frate  chirurgo  (i  cappuccini  ne  ave- 
vano  ordinariamente  uno  in  ogni  convento),  che  accomodava  faldelle 
e  fasce  sulle  due  ferite  che  egli  aveva  ricevute  nello  scontro. 
Un  padre,  il  cui  impiego  particolare  era  d'  assistere  ^^)  i  moribondi^ 
e  che  aveva  spesso  avuto  a  render  questo  servizio  suUa  strada^ 
fu  chiamato  subito  al  luogo  del  combattimento.  Tornato,  pochi 
minuti  dopo,  entrö  nell'  infermeria,  e,  avvicinatosi  al  letto  dove 
Lodovico  giaceva,  „  consolatevi, "  gli  disse,  „almeno  e  morto  bene, 
e  m'  ha  incaricato  di  chiedere  il  vostro  perdono,  e  di  portarvi  il 
suo. "  Questa  parola  fece  rinvenire  affatto  il  povero  Lodovico, 
e  gli  risvegliö  piü  vivamente  e  piii  distintamente  i  sentimenti  ch' 
eran  confusi  e  affoUati  nel  suo  animo:  dolore  dell' «6)  amico,  sgo- 
mento  e  rimorso  del  colpo  che  gli  era  uscito  di  mano,  e  nello 
stesso  tempo,  un'  angosciosa  compassione  dell'  uomo  che  aveva 
ucciso.     „E  Taltro?"  domandö  ansiosamente  al  frate. 

„L'altro  era  spirato,  quand'  io  arrivai. " 

Frattanto,  gli  accessi  e  i  contorni  del  convento  formicolavan 
di  popolo  curioso:  ma,  giunta  la  sbirraglia,  fece  smaltir  la  folla, 
e  si  postö  a  una  certa  distanza  dalla  porta,  in  modo  pero  che 
nessuno  potesse  uscirne  inosservato.  Un  fratello  del  morto,  due 
suoi  cugini  e  un  vecchio  zio,  vennero  pure,  armati  da  capo  a 
piedi,  con  grande  accompagnamento  di  bravi;  e  si  misero  a  far  la 
ronda  intorno,  guardando,  con  atti  di  dispetto  minaccioso  que'  cu- 
riosi,  che  non  osavan  dire:  gli^')  sta  bene;  ma  l'avevano  scritto 
in  viso. 

Appena  Lodovico  ebbe  potuto  raccogliere  i  suoi  pensieri,  chia- 
mato un  frate  confessore ,  lo  pregö  che  cercasse  della  ^^)  vedova 
di  Cristoforo,  le  chiedesse  in  suo  nome  perdono  d'  essere  stato  lui 
la  cagione,  quantunque  ben  certo  involontaria,  di  quella  desolazione, 
e,  nello  stesso  tempo,  l'assicurasse  ch'  egli  prendeva  la  famiglia  ^^) 
sopra  di  se.  Riflettendo  quindi  a'  casi  suoi,  senti  rinascere  piü 
che  mai  vivo  e  serio  quel  pensiero  di  farsi  frate,  che  altre  volte 
gli  era  passato  per  la  mente:  e  gli  parve  che  Dio  medesimo 
l'avesse  messo  sulla  strada,  e  datogli  un  segno  del  suo  volere,  fa- 
eendolo  capitare  in  un  convento,  in  quella  congiuntura;  e  il  partito 
fu  preso.  Fece  chiamare  il  guardiano,  e  gli  manifestö  il  suo  de- 
siderio.  N'^Oj  ebbe  in^^)  risposta  che  bisognava  guardarsi  dalle  92) 
risoluzioni  precipitate ;  ma  che,  se  persisteva  ■^^),  non  sarebbe  rifiu- 
tato.  Allora  fatto  venire  un  notaro,  dettö  una  donazione  di  tutto 
ciö  che  gli  rimaneva  (ch'  era  tuttavia  un  bei  patrimonio) .  alla  fa- 
miglia di  Cristoforo :  una  somma  alla  vedova,  come  se  94)  le  costi- 
tuisse  una  contraddote,  e  il  resto  a  otto  figliuoli  che  Cristoforo 
aveva  lasciati. 

85)  §  179,  2,  (2).  —  86)  nac^  §  456,  21.  —  87)  =  egli  (^f.  §  101,6, 
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™  90)  =  da  lui.  —  91)  §  458,  20.  —  92)  §  457,  25,  (14).  —  93)  togt.  ^t. 
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La  risoluzione  di  Lodovico  veniva  molto  a  proposito  per  i  suoi 
ospiti,  i  quali;  per  cagion  sua,  erano  in  un  bell'  intrigo.  Riman- 
darlo  dal  convento,  ed  esporlo  cosi  alla  giustizia,  cioe  alla  Vendetta 
de'  suoi  nemici,  non  era  partito  da  metter  ^5)  neppur  in  consulta. 
Sarebbe  stato  lo  stesso  che  renunziare  ai  propri  privilegi,  screditare 
il  convento  presso  il  popolo,  attirarsi  il  biasimo  di  tutti  i  cappuc- 
cini  deir  universo,  per  aver  lasciato  violare  il  diritto  di  tutti,  con- 
citarsi  contro^ß)  tutte  le  autoritä  ecclesiastiche,  le  quali  si  consi- 
deravan  come  tutrici  di  questo  diritto.  Dali'  altra  parte,  la  famiglia 
deir  ueciso,  potente  assai,  e  per  s6,  e  per  le  sue  aderenze,  s'  era 
messa  al  punto^'')  di  voler  Vendetta;  e  dichiarava  suo  nemico 
chiunque^s)  g'  attentasse  di  mettervi  ostacolo.  La  storia  non  dice 
che  a  loro  dolesse  ^^)  molto  dell'  ucciso,  e  nemmeno  che  una  la- 
grima  fosse  stata  sparsa  per  lui,  in  tutto  il  parentado  :  dice  soltanto 
ch'  eran  tutti  smaniosi  d'aver  nell'  unghie  l'uccisore,  o  vivo  o  morto. 
Oraioo^  questo,  vestendo  l'abito  di  cappuccino,  accomodava  ogni 
cosa.  Faceva,  in  certa  maniera,  un'  emenda,  s'  imponeva  una  pe- 
nitenza,  si  chiamava  implicitamente  in  colpa,  si  ritirava  da  ogni 
gara;  era  in  somma  un  nemico  che  depon  l'armi.  I  parenti  del 
morto  potevan  poi  anche,  se  loro  piacesse,  credere  e  vantarsi  che 
s'  era  fatto  frate  per  disperazione  e  per  terrore  del  ^  o  i)  loro  sdegno. 
E,  ad  ogni  modo,  ridurre  un  uomo  a  spropriarsi  del  suo  ^^^),  a  to- 
sarsi  la  testa,  a  camminare  a  piedi  nudi,  a  dormir  sur  ^^^)  un  sac- 
cone,  a  viver  d'  elemosina,  poteva  parere  una  punizione  competente, 
anche  al  offeso  il  piü  borioso. 

II  padre  guardiano  si  presento,  con  un'  umilta  disinvolta,  al 
fratello  del  morto,  e,  dopo  mille  proteste  di  rispetto  per  l'illustris- 
sima  casa,  e  di  desiderio  di  compiacere  ad  essa  in  tutto  cid  che 
fosse  fattibile,  parlö  del  pentimento  di  Lodovico,  e  della  sua  riso- 
luzione, facendo  garbatamente  sentire  che  la  casa  poteva  esserne 
contenta,  e  insinuando  poi  soavemente,  e  con  maniera  ancor  piü 
destra,  che,  piacesse  o  non  piacesse  lo^j^  la  cosa  doveva  essere. 
II  fratello  diede  in  ismanie  ^^öj^  che  il  cappuccino  lascio  svaporare, 
dicendo  di  tempo  in  tempo:  „6  un  troppo  giusto  dolore."  Fece 
intendere  che,  in  ogni  caso,  la  sua  famiglia  avrebbe  saputo  pren- 
dersi  una  soddisfazione :  e  il  cappuccino,  qualunque  cosa  ne  pen- 
sasse,  non  disse  di  no  to^).  Finalmente  richiese,  impose  come  una 
condizione,  che  l'uccisor  di  suo  fratello  partirebbe  subito  da  quella 
cittä.  II  guardiano,  che  aveva  giä  deliberato  che  questo  fosse 
fatto,  disse  che  si  farebbe^07j^  lasciando 'o^)  che  l'altro  credesse, 
se  gli  piaceva,  esser  questo  un  atto  d'  ubbidienza :  e  tutto  fu  con- 


95)  §  296.  —  96)  §  438.  —  97)  mettersi  al  punto  [\ä)  auf  ben  ©tanb* 
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cluso.  Contenta  ^09)  la  famiglia,  che  ne  usciva  con  onore ;  contenti 
i  frati,  che  salvavano  un  uomo  e  i  loro  privilegi,  senza  farsi  alcun 
nemico;  contenti  i  dilettanti  di  cavalleria,  che  vedevano  un  afFare 
terminarsi  lodevolmente ;  contento  il  popolo,  che  vedeva  fuor  d'im- 
piccio  un  uomo  ben  voluto^i^),  e  che^  nello  stesso  tempo^  ammi- 
rava  una  conversione ;  contento  finalmente,  e  piü  di  tutti,  in  mezzo 
al  dolore,  il  nostro  ^  ^  ^)  Lodovico ,  il  quäle  cominciava  una  vita 
d'espiazione  e  di  servizio,  che  potesse,  se  non  riparare,  pagare  al- 
meno  il  mal  fatto,  e  rintuzzare  il  pungolo  intollerabile  del  rimorso. 
II  sospetto  che  la  sua  risoluzione  fosse  attribuita  alla  paura,  l'afflisse 
un  momento ;  ma  si  consolö  subito  col  pensiero  che  anche  quell'  in- 
giusto  giudizio  sarebbe  un  gastigo  per  lui ,  e  un  mezzo  d'  espia- 
zione.  Cosi,  a  trent'  anni,  si  ravvolse  nel  sacco ;  e  dovendo,  secondo 
l'uso,  lasciare  il  suo  nome,  e  prenderne  un  altro,  ne  scelse  uno 
che  gli  rammentasse,  ogni  momento,  ciö  che  aveva  da  espiare :  e  si 
chiamö  fra  Cristoforo. 

Appena  compita  la  cerimonia  della  vestizione,  il  guardiano 
gl'  intimö  che  sarebbe  andato  a  fare  il  suo  noviziato  a  *  *  *  , 
sessanta  miglia  lontano,  e  che  partirebbe  all'  indomani.  II  novizio 
s'  inchinö  profondamente ,  e  chiese  una  grazia.  „  Permettetemi, 
padre, "  disse,  „  che,  prima  di  partir  da  questa  cittä,  dove  ho  sparso 
il  sangue  d'  un  uomo,  dove  lascio  una  famiglia  crudelmente  offesa, 
io  la  ristori  almeno  dell'  aflfronto,  ch'  io  mostri  almeno  il  mio  ram- 
marico  di  non  poter  risarcire  il  danno,  col  chiedere  scusa  al  fra- 
tello  deir  ucciso,  e  gli  levi,  se  Dio  benedice  la  mia  intenzione,  il 
rancore  dall'  animo. "  AI  guardiano  parve  che  un  tal  passo,  oltre 
all'  essere  ^^^}  buono  in  se,  servirebbe  a  ri conciliar  sempre  piü  la 
famiglia  col  convento;  e  andö  diviato  da  quel  signor  fratello,  ad 
esporgli  la  domanda  di  fra  Cristoforo.  A  proposta  cosi  inaspettata, 
colui  senti,  insieme  con  la  maraviglia,  un  ribollimento  di  sdegno, 
non  perö  senza  qualche  compiacenza.  Dopo  aver  pensato  un  mo- 
mento, „  venga  domani, "  disse ;  e  assegnö  Tora.  II  guardiano  tornö, 
a  portare  al  novizio   il  consenso  desiderato. 

II  gentiluomo  pensö  subito  che,  quanto  piü  quella  soddisfazione 
fosse  solenne  e  clamorosa,  tanto  piü^^^j  accrescerebbe  il  suo  cre- 
dito  presso  tutta  la  parentela,  e  presso  il  pubblico ;  e  sarebbe  (per 
dirlaii^)  qqj^  ^m'  eleganza  moderna)  una  bella  pagina  nella  storia 
della  famiglia.  Fece  avvertire  in  fretta  tutti  i  parenti  che,  al- 
l'indomani,  a  mezzogiorno,  restassero  serviti  ^i^)  (cosi  si  diceva 
allora)  di  venir  da  lui  ^  ^  6) ,  a   ricevere   una   soddisfazione    comune. 


109)  erg.  ba§  SBcrBum  au«  bcm  öorl^crge^enbcn  fu.  —  110)  gut  gciDOÖt, 
t).  1^.  gern  gefc^cn,  M,  treuer.  —  111)  §  381,  4.  —  112)  ükrf.  ,au§a:bem  baß 
er  .  .  .'  —  118)  §  434,  2.  —  114)  la  =  e8  (§  878,  2).  —  115)  fie  möd^ten 
bie  ®ütc  :^abcn.  ^cr  SluSbrud  ift  hjo^t  hnxä)  5(ulc^nuug  an  baS  [:|)amf(^e 
servirse  (mit  bcrf.  SScbeutung)  entftanbcn.  SSgl  Qint  §  19  (ber  Spontan  \pklt 
um  bie  Bcit  ber  f^anifc^en  §errfc^aft).  —  116)  §  457,  11. 
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A  mezzogiorno,  il  palazzo  brulicäva  di  signori  d'ogni  etä  e  d'ogni 
sesso :  era  un  girare,  un  rimescolarsi  di  gran  cappe,  d'  alte  penne, 
di  durlindane  pendenti,  un  moversi  librato  di  gorgiere  inamidate  e 
crespe,  uno  strascico  intralciato  di  rabescate  zimarre.  Le  antica- 
mere,  ii  cortile  e  la  strada  formicolavan  di  servitori,  di  paggi,  di 
bravi  e  di  curiosi.  Fra  Cristoforo  vide  quell'  apparecchio,  ne  in- 
dovinö  il  motivo,  e  provö  un  leggier  turbamento;  ma,  dopo  un 
istante,  disse  tra  se:  —  sta  bene:  l'ho  ucciso  in  pubblico,  alla 
presenza  di  tanti  suoi  nemici ;  quello  fu  scandolo,  questa  e  ripara- 
zione.  —  Cosi  con  gli^^")  occhi  bassi,  col  padre  compagno  al 
fianco,  passö  la  porta  di  quella  casa,  attraversö  il  cortile,  tra  una 
foUa  che  lo  squadrava  con  una  curiositä  poco  cerimoniosa:  sali^i*^) 
le  Scale,  e,  di  mezzo  all' ^^^  altra  folla  signorile,  che  fece  ala  al 
suo  passaggio,  seguito  da  cento  sguardi,  giunse  alla  presenza  del 
padron  di  casa ;  il  quäle,  circondato  da'  parenti  piü  prossimi,  stava 
ritto  nel  mezzo  della  sala,  con  lo  sguardo  a  terra,  e  il  mento  in 
aria,  impugnando  con  la  mano  sinistra,  il  pomo  della  spada, 
e  stringendo  con  la  destra  il  bavero  della  cappa  sul  petto. 

C  e  talvolta,  nel  volto  e  nel  contegno  d'  un  uomo,  un  espres- 
sione  cosi  immediata,  si  direbbe  12")  quasi  un'  efFusione  dell'  animo 
interno,  che  in  una  folla  di  spettatori,  il  giudizio  sopra  quell'  animo 
sarä  un  solo.  II  volto  e  il  contegno  di  fra  Cristoforo  disse 
chiaroi2i)  agli  astanti,  che  non  s'  era  fatto  frate,  ne  veniva  a 
quell'  umiliazione  per  timore  umano :  questo  cominciö  a  concigliar- 
glieli  tutti.  Quando  vide  l'ofFeso,  affrettö  il  passo,  gli  si  pose  in 
ginocchioni  122)  ai  piedi,  incrociö  le  mani  sul  petto,  e,  chinando  la 
testa  rasa,  disse  queste  parole:  „lo  sono  1' omicida  di  suo  •  23)  f^a- 
tello.  Sa  Iddio  se  vorrei  restituirglielo  ^^4^  a  costo  del  mio  sangue: 
ma,  non  potendo  altro  che  farle  125)  inefficaci  e  tarde  scuse,  la 
supplico  d'  accettarle  per  l'amor  di  Dio".  Tutti  gli  occhi  erano 
immobili  sul  novizio,  e  sul  personaggio  a  cui  egli  parlava;  tutti 
gli  orecchi  eran  tesi.  Quando  fra  Cristoforo  tacque,  s'  alzö,  per 
tutta  la  sala,  ün  mormorio  di  pietä  e  di  rispetto.  II  gentiluomo, 
che  stava  in  atto^^ß)  di  degnazione  forzata,  e  d'ira  compressa,  fu 
turbato  da  quelle  parole;  e,  chinandosi  verso  l'inginocchiato : 
„  Alzatevi, "  disse  con  voce  alterata ,  „  l'offesa  .  .  .  il  fatto  vera- 
mente  ^27).,.  ma  l'abito  che  portate  .  .  .  non  solo^  questo,  ma 
anche  per  voi  .  .  .  S'  alzi  128)^  padre  .  .  .  Mio  fratello  .  .  .  non  lo 
posso  negare  .  .  .  era  un  cavaliere  .  .  .  era  un  uomo  ...  un  po''29) 


117)  §324,5.  —  U8)  §180,(68).  —  119)  mitten  burci^.  -  120)  §232,  1. 
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impetuoso  .  .  .  im  po'  vivo.  Ma  tutto  accade  per  disposizion  di 
Dio.  Non  se  ne  parli  i^Oj  pj^  .  .  .  Ma  padre,  lei^'^ij  non  deve 
Stare  in  codestai32)  positura."  E,  presolo  per  ^  33)  le  braccia  1^4)^ 
lo  sollevö.  Fra  Cristoforo,  in  piedi,  ma  col  capo  chino  ^^•')y  rispose: 
f,  lo  posso  diinque  sperare  che  lei '  ^  i)  m'  abbia  concesso  il  suo 
perdono!  E  se  Tottengo  da  lei,  da  clii  non  devo  sperarlo?  Oli! 
s'  io   potessi^^^^)   sentire    dalla  sua  bocca  questa  parola,  perdono!" 

„Perdono?"  diese  il  gentiluomo.  „Lei  non  ne  ha  piü  bisogno. 
Ma  pure,  perche  lo  desidera,  certo,  certo,  io  le  perdono  di  cuore, 
e  tutti  ..." 

„Tutti!  tutti!"  gridarono  a  una  voce  ^ 3"),  gli  astanti.  II  volto 
del  frate  s'  apri  a  una  gioia  riconoscente,  sotto  la  quäle  traspariva 
perö  ancora  un'  umile  e  profonda  compunzione  del  male  a  cui  la 
remissione  degli  uomini  non  poteva  riparare.  II  gentiluomo,  vinto 
da  queir  aspetto,  e  trasportato  dalla  commozione  generale,  gli 
gettö  le  braccia  al  coUo,  e  gli  diede  e  ne  ^^s)  ricevette  il  bacio 
di  pace. 

Un  „bravo!  bene!"  scoppiö  da  tutte  le  parti  della  sala;  tutti 
si  mossero,  e  si  strinsero  intorno  al  frate.  Intanto  vennero  servi- 
tori  con  gran  copia  di  rinfreschi.  II  gentiluomo  si  raccostö  al 
nostro  Cristoforo,  il  quäle  faceva  segno  di  volersi  licenziare,  e  gli 
disse :  „  Padre,  gradisca  qualche  cosa :  mi  dia  questa  prova  d'  ami- 
cizia. "  E  si  mise  per  servirlo  prima  d'  ogni  altro;  ma  egli,  riti- 
randosi,  con  una  certa  resistenza  cordiale  „queste  cose,"  disse, 
„non  fanno  piü  i-^^)  per  me;  ma  non  sarä  i^^*)  mai  ch'  io  rifiuti  i 
suoi  doni.  Io  sto  per^^')  mettermi  in  viaggio:  si  degni  ^^^^  cli 
farmi  portare  un  pane,  perche  io  possa  dire  d'  aver  ^'^^)  goduto  la 
sua  caritä,  d'  aver  mangiato  il  suo  pane  e  avuto  un  segno  del  suo 
perdono."  II  gentiluomo,  commosso,  ordinö  che  cosi  si  facesse; 
e  venne  subito  un  cameriere,  in  gran  gala,  portando  un  pane 
sur  1^^)  un  piatto  d'argento,  e  lo  presentö  al  padre;  il  quäle,  pre- 
solo e  ringraziato,  lo  mise  nella  sporta.  Chiese  quindi  licenza;  e, 
abbracciato  di  nuovo  il  padron  di  casa,  e  tutti  quelli  che,  trovan- 
dosi  piü  vicini  a  lui,  poterono  impadronirsene  un  momento,  si 
liberö  da  essi  a  fatica;  ebbe  a  combatter  nelle  anticamere,  per 
isbrigarsi  da'  servitori,  e  anche  da'  bravi,  che  gli  baciavano  il 
lembo  deir  abito,  il  cordone,  il  cappuccio ;  e  si  trovö  nella  strada, 
portato,  come  in  trionfo,  e  accompagnato  da  una  folla  di  popolo, 
fino  a  una  porta  della  cittä;  d'  onde  usci,  cominciando  il  suo  pe- 
destre  viaggio,  verso  il  luogo  del  suo  noviziato. 

II  fratello   dell'  ucciso,  e  il  parentado,  che  s'  erano  aspettati 
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d'  assaporare  in  quel  giorno  la  trista  gioia  dell' orgoglio,  si  trova- 
rono  invece  i^^)  ripieni  della  gioia  serena  della  benevolenza.  La 
compagnia  si  trattenne  ancor  qualche  tempo,  con  una  bonarietä  e 
con  una  cordialitä  insolita,  in  ragionamenti  ai  quali  nessuno 
era  preparato ,  andando  \ä.  In  vece  di  soddisfazioni  prese,  di  so- 
prusi  vendicati,  d'  impegni  spuntati,  le  lodi  del  novizio,  la  riconci- 
liazione,  la  mansuetudine  furono  i  temi^^ß)  della  conversazione. 
Partita  la  compagnia,  il  padrone,  ancor  tutto  commosso,  riandava 
tra  se,  con  maraviglia,  cid  che  aveva  inteso,  ciö  ch'  egli  medesimo 
aveva  detto;  e  borbottava  fra  i  denti:  diavolo  d'  un  fratel^^Tj 
se  rimaneva  li  in  ginocchio,  per  qualche  momento,  quasi  quasi 
gli  chiedevai^sj  scusa  io,  che  m'  abbia  ammazzato  un  fratello. 

Manzoni. 

IL  ©cfdilt^tltri^e  :5>arftcttungcn. 

33.  LA  FESTE  DI  FIRENZE. 

Giä  erano  gli  anni  della  incarnazione  del  figliuolo  di  Dio  al 
numero  pervenuti  di  mille  trecento  quarantotto  i) ,  quando  nella 
egregia  cittä  di  Fiorenza  2),  oltre  ad  ogni  altra  italica  bellissima  3)^ 
pervenne  la  mortifera  pestilenza,  la  quäle  per  operazion  de'  corpi 
superiori4),  o  per  5)  le  nostre  inique  opere  da  giusta  ira  di  Dio  a 
nostra  correzione  mandata  sopra  i  mortali,  alquanti  anni  davanti 
nelle  parti  orientali  incominciata ,  quelle  d'  innumerabile  quantitä 
di  viventi  avendo  private,  senza  ristare  d'  un  luogo  in  uno  altro 
continuandosi ,  verso  Toccidente  miserabilmente  s'  era  ampliata^). 
E  in  ^)  quella  non  valendo  §)  alcuno  senno ,  ne  umano  provvedi- 
mento,  per  lo  quäle  fü  da  molte  immondizie  purgata  la  cittä  da 
offiziali  sopra  ciö^)  ordinati,  e  vietato  l'entrarvi  dentro  a  ciascuno 
infermo,  e  molti  consigli  dati  a  conservazion  della  sanitä,  ne  ancora 
umili  supplicazioni  non  una  volta,  ma  molte,  e  in  processioni  Ordi- 
nate, e  in   altre   guise  a  Dio  fatte  dalle  divote  persone,  quasi  nel 
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principio  della  primavera  dell'  anno  predetto  orribilmente  comincio 
i  suoi  dolorosi  effettf  e^^)  in  miracolosa  maniera  a  dimostrare. 
E  non  come  in  Oriente  aveva  fatto,  dove  a  chiunque  '  i)  usciva  il 
sangue  dcl  naso,  era  manifesto  segno  d'inevitabile  morte ;  ma  nasce- 
vano  nel  cominciamento  d'  essa  o  nell'  angiünaia  o  sotto  le  di- 
tella  ^-)  certe  enfiature,  delle  quali  alcune  crescevano  come  una 
comunal  mela,  altre  come  uno  novo,  e  alcune  piü  e  alcun'  altre 
meno ,  le  quali  ^  '^)  i  volgari  nominavan  gavoccioli.  E  dalle  due 
parti  del  corpo  predette  infra  brieve  spazio  i^)  comincio  il  giä 
detto  gavocciolo  mortifero  indifferentem  enteil)  jn  ogni  parte  di 
quello  a  nascere  e  a  venire:  e  da  questo  appresso  ^6)  s'  incominciö 
la  qualitä  della  predetta  infermitä  a  permutare  in  macchie  nere 
0  livide,  le  quali  nelle  braccia  e  per  i"^)  le  cosce  e  in  ciascuna 
altra  parte  del  corpo  apparivano  a  molti,  a  cui  i^)  grandi  e  rade, 
e  a  cui  minute  e  spesse.  E  come  il  gavocciolo  primieramente  era 
stato  e  ancora  era  certissimo  indizio  di  futura  morte,  cosi  erano 
queste  ^9)  a  ciascuno  a  cui  venieno^o).  A  cura^i)  ^elle  quali  in- 
fermitä 22)  ne  consiglio  di  medico  ne  virtü  di  medicina  alcuna  pa- 
reva  che  valesse  0  facesse  profitto :  anzi  23)^  0  che  ^4)  la  natura  del 
malore  nol'^^)  patisse,  0  che  la  ignoranza  de'  medicanti  (de'  quali, 
oltre  al  numero  degli  scienziati,  cosi  di  femmine  come  d'  uomini26), 
senza  avere  alcuna  dottrina  di  medicina  avuta  giammai,  era  il  nu- 
mero divenuto  grandissimo)  non  conoscesse  da  che  si  movesse  2')^ 
e  per  conseguente  ^S)  debito  argomento^Q)  non  vi  prendesse,  non 
solamente  pochi  ne=^o)  guarivano,  anzi  quasi  tutti  infra  '1  terzo 
giorno  dalla  apparizione  de'  sopraddetti  segni,  chi=^i)  piii  tosto  e 
Chi  meno  -^2)^  e  i  piü  '^'^)  senza  alcuna  febbre  0  altro  accidente,  mo- 
rivano.  E  fü  questa  pestilenza  di  maggior  forza,  perciocche  essa 
dagli  infermi  di^^)  quella  per  lo  comunicare  insieme  ■■^^)  s'  avven- 
tava  a'  sani,  non  altramenti  che  faccia  il  fuoco  alle  cose  secche  0 
unte,  quando  gli  sono  avvicinate.  E  piü  avanti  ^ß)  ancora  ebbe  di 
male  3'),  che  non  solamente  il  parlare  e  l'usare  con  gl'  infermi 
dava  a'  sani  infermitä  0  cagione  di  comune  morte,  ma  ancora  il 
toccare  i  panni  0  qualunque  altra  cosa  da  quegl'  infermi  stata 
tocca^s)  0  adoperata,   pareva   seco   quella  cotale  3^»)   infermitä  nel 

10)  §  478,  3,  ober  e  ift  an  dolorosi  anjulitü^jfen.  —  11)  §  430,  4.  — 
12)  §  86,  2.  —  13)  mit  enliature  SU  iJcrBinbcn.  —  14)  §  472,  2.  —  15)  Mb 
^ier,  batb  ba  (o^nc  bieget).  —  16)  i)on  ba  ab,  barauf.  S3ei  ben  einen  trat  atfo 
bie  Ärant^eit  in  gorm  öon  ^Beuten,  bei  ben  anbetn  in  f^ovm  bon  fe^ttjarjen  unb 
bun!(en  Rieden  auf.  —  17)  §  460,  3.  —  18)  §  413.  —  19)  fo  ttjaren  e§  au^ 
btefe.  —  20)  §  40,  2,  (II).  —  21)  Rettung.  —  22)  §  403,  3.  —  23)  §  491.  — 
24)  §  502,  4  (iro  man  0  che  —  0  che  '^inpfügel).  —  25)  §  451,  18.  — 
26)  5tp))ofttion  ju  de'  quali.  —  27)  ttjobon,  troburc^  fte  entftänbe.  —  28)  §  495,  3 
im  ntan  c§  einfüge!).  —  29)  ^ettmtttet  —  30)  =  da  essa  (§  457,  25).  — 
31)  §413.  —  32)  erg.  tosto  (ber  eine  früher,  ber  anbete  f^äter).  —  33)  §437,  l. 
—  34)  ögt.  §  456,  20.  —  35)  burc^  ba8  sufammen  SSerfe^ren,  bntd^  ben  Um- 
gang. —  36)  iüettef^in,  ferner.  —  37)  fie  l^atte  bie  übte  ©genfWt  (§  203).  — 
38)  §  49.    Ueberf.  toon  da  quegli  an  bur^^  einen  ^Rektibfalj.  —  39)  §  431, 
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toccator  trasportare.  Maravigliosa  cosa  e  ad  udire^o)  quello  che 
io  debbo  dire:  il  che  se  dagli  occhi  di  molti  e  da'  miei  non  fosse 
stato  veduto,  appena  che^^)  io  ardissi  di  crederlo,  non  che42)  di 
scriverlo,  quantunque  da  fede  degno  udito  l'avessi.  Dico  che  di 
tanta  efficacia  fü  la  qualitä  della  pestilenzia  narrata  nello  appi- 
carsi^^)  da  uno  ad  altro,  che  non  solamente  l'uomo  all'  uomo,  ma 
questo^^),  che  6  molto  piii,  assai^s)  volte  visibilmente  fece ;  cioe^ß) 
che  la  cosa  delF  uomo  infermo  stato  o  morto  di  tale  infermitä, 
tocca^"^)  da  un  altro  animale  fuori  della  spezie  dell'  uomo,  non 
solamente  della  infermitä,  il  contaminasse,  ma  quello  infra  brevis- 
sima  spazio  uccidesse.  Di  che  gli  occhi  miei  (siccome  poco  davanti 
e  detto)  presero  tra  l'altre  volte  un  di  cosi  fatta48)  esperienza, 
che  essendo  gli  stracci  d'  un  povero  uomo  da  49)  tale  infermitä 
morto  gittati  nella  via  pubblica,  e  avvenendosi  ad  essi  due  porci, 
e  quelli  secondo  il  lor  costume  prima  molto  col  grifo  e  poi  co' 
denti  presili  e  scossilisi  ^o)  alle  guance,  in  piccola  ora  appresso, 
dopo  alcuno  avvolgimento ,  come  se  veleno  avesser  preso,  amen- 
duni^')  sopra  li  mal  tirati  stracci  morti  caddero  in  terra.  Dalle 
quali  cose  e  da  assai  altre  a  queste  simiglianti  o  maggiori  nac- 
quero  diverse  paure  e  immaginazioni  in  quegli  che  rimanevano 
vivi,  e  tutti  quasi  ad  un  fine  tiravano52)  assai  crudele:  ciö  era^^) 
di  schifare  e  di  fuggire  gl'  infermi  e  le  lor  cose;  e  cosi  facendo 
si  54)  credeva  ciascuno  a  se  medesimo  salute  acquistare.  Ed  erano 
alcuni  li  quali  avvisavano  che  il  vivere  moderatamente  e  il  guar- 
darsi  da  ^5)  ogni  superfluitä  avesse  molto  a  cosi  fatto  accidente  re- 
sistere56):  e  fatta  lor  brigata,  da  ogni  altro  separati  viveano; 
e  in  quelle  case  ricogliendosi  e  rinchiudendosi,  dove  niuno  infermo 
fosse  e  da  viver  meglio  ^'i,  delicatissimi  cibi  e  ottimi  vini  tempera- 
tissimamente  usando,  e  ogni  lussuria  fuggendo,  senza  lasciarsi  par- 
lare  ad  alcuno  ^^)y  o  volere  di  fuori  ^9)  di  morte  o  d'  infermi  alcuna 
novella  sentire,  con  suoni  ^^)  e  con  quelli  piaceri  che  aver  potevano, 
si  dimoravano.  Altri  in  contraria  opinion  tratti  aflfermavano  il 
bere  assai  e  il  godere,  e  l'andar  cantando  attorno  e  soUazzando, 
e  il  soddisfare  d'ogni  cosa  allo  appetito^i)^  che  si  potesse,  e  di  ciö 
che  avveniva  ridersi  e  beffarsi  ^'^}f  essere  medicina  certissima  a 
tanto  male:    e  cosi  come  il  dicevano,  il  mettevano  in  opera  a  lor 

40)  §  289  —  41)  i)gt  §  502,  2.  SJtan  kfje  che  im  ©eutfd^en  itnü6cr= 
fght.  —  42)  gcf(^tDCtge  bcnn  (§  486).  —  43)  mit  efficacia  ju  öcrbtnbcn.  — 
44)  foIgenbcS.  —  45)  §  437,  l.  —  46)  §  496.  —  47)  bgt  oBcn  3^^.  — 
48)  §  431,  9.  —  49)  ftatt  bc0  getrßl^nUd^crn  (unb  oBcn  borgefommencn)  di. 
m.  'inbeS  §  180,  l.  —  50)  §  148,  ll.  —  5l)  m-  §  94,  7.  —  52)  jiettcn, 
ftfebten.  —  53)  3m^)crfcct  öon  cioe.  —  54)  §  373,  2.  —  55)  §  457,  25,  (4). 
—  56)  iDÖrttic^  Mä  (in  ftc^)  l^ättc  um  ju  hjtberftc^cn'  b.  1^.  tid  bap  Beitrage, 
bon  großer  SSebeutung  n^äte,  um  ...  —  57)  bagu  ift  ba«  t>orl§erge|enbc  fosse 
d§  uu^)erfi5nttc^e8  Ser6  ju  nehmen.  3u  megUo  §  437,  2.  —  58)  @ubiect  ju 
parlare  (§  275).  —  59)  i)on  brausen.  —  60)  ®e[änge.  —  61)  iSonftruire:  il 
soddisf.  allo  appet.  (§  179,  2,  (10))  d'  ogni  cosa  (§  456,  9),  che  (§  402,  2) 
si  potesse  (nämt  soddisfare).  —  62)  §  456,  28,  (5). 
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potere*^3j,  il  giorno  e  la  notte  ora  a  quella  taverna,  ora  a  quell'  altra^'*) 
andando,  bevendo  senza  modo  e  senza  misura,  e  molto  piü  ciö  per^^) 
raltrui^«)  case  facendo,  solamente  che^^)  cose  vi  sentissero  che  loro 
venissero  a  grado  o  in  piacere:  e  ciö  potevan  fare  di  leggiere'^^),  per- 
ciocche  ciascun,  quasi  non  piü  viver  dovesse,  aveva,  siccome  se  ^% 
le  sue  cose  messe  in  abbandono;  di  che  le  piü"<^)  delle  case  erano 
divenute  comuni,  e  cosi  l'usava  lo  straniere,  pureche  ad  esse  s'av- 
venisse'i),  come  l'avrebbe  il  proprio  signore  usate;  e  con  tutto 
questo  proponimento  bestiale  sempre  gl'  infermi'^^)  fuggivano  a  lor 
potere.  E  in  tanta  afflizione  e  miseria  della  nostra  cittä  era  la 
reverenda  autoritä  delle  leggi,  cosi  divine,  come "^3)  umane,  quasi 
caduta  e  dissoluta  tutta  per  li  ministri  ed  esecutori  di  quelle,  li 
quali,  siccome  gli  altri  uomini,  erano  tutti  o  morti  o  infermi, 
0  si  '''*)  di  famigli  rimasi  '">)  stremi,  che  ufficio  alcuno  non  potean 
fare:  per  la  quäl  cosa  era  a  ciascuno  licito,  quanto  a  grado  gli 
era,  d'adoperare. 

Molti  altri  servavano  tra  questi  due  di  sopra  detti  una  mezzana 
via,  non  istrignendosi  "'^j  nelle  vivande  quanto  i  primi,  ne  nel  bere  e 
neir  altre  dissoluzioni  allargandosi  quanto  i  secondi ;  ma  a  sofficienza 
secondo  gli  appetiti  le  cose  usavano,  e  senza  rinchiudersi  andavano 
attorno,  portando  nelle  mani  chi''')  fiori,  chi  erbe  odorifere,  e  chi 
diverse  maniere  di  spezierie,  quelle  al  naso  ponendosi  spesso,  esti- 
mando  essere  ottima  cosa  il  cerebro  con  cotali  odori  confortare; 
conciofossecosache'^)  l'aere  tutto  paresse  dal  puzzo  de'  morti  corpi 
e  delle  infermitä  e  delle  medicine  compreso  e  puzzolente.  Alcuni 
erano  di  piü  crudel  sentimento  (comeche  "'^)  per  avventura  ^^)  piü 
fusse^i)  sicuro),  dicendo  niun'  altra  medicina  essere  contro  alle 
pestilenze  migliore  ne  cosi  buona,  come  il  fuggire  loro  davanti^^): 
e  da  questo  argomento  mossi,  non  curando  d'alcuna  cosa  se  non 
di  se,  assai^^j  e  uomini  e  donne  abbandonarono  la  propria  cittä, 
le  proprie  case,  i  lor  luoghi  e  i  lor  parenti  e  le  lor  cose,  e  cerca- 
rono  l'altrui  ^^)  o  almeno  il  lor  contado ;  quasi  l'ira  di  Dio  a  pu- 
nire  ^'•')  la  iniquitä  degli  uomini  con  quella  pestilenza,  non,  dove 
fossero,  procedesse,  ma  solamente  a  coloro  opprimere  -^j,  li  quali 
dentro  alle  mura  della  lor  cittä  si  trovassero,  commossa  intendesse ; 
0  quasi  avvisando  ^')  niuna  persona  in  quella  dover  rimanere,  e  la 
sua  ultima  ora  esser  venuta  ^^).     E  comeche  questi  cosi  variamente 

63)  §  455,  10.  —  64)  §  393,  2.  —  65)  §  460,  3.  —  60)  §  426,  2.  — 
67)  §  501,  8.  —  68)  §  456,  36.  —  69)  tok  [id^,  fo  au^.  —  70)  bic  meiftcn 
(§  437,  1).  —  71)  ttjofctn  er  (sufäßig)  in  fte  ^ineinkm.  —  72)  Objcct  gu  fug- 
givano. —  73)  §  479.  —  74)  ju  Derfeiiibcn  mit  stremi.  —  75)  9f?Bf.  §  71,  17. 
—  76)  §  19,  3.  —  77)  §  413.  —  78)  §  500,  2.  —  79)  §  502,  1.  — 
80)  §  460,  27.  —  81)  mi  §  68,  1.  —  82)  §  438.  —  83)  §  437,  1.  — 
84)  i)gt  oben  66.  —  85)  aBl^ängig  uon  procedesse.  —  86)  abhängig  öon  in- 
tendesse. —  87)  quasi  avvisando  fielet  bem  quasi  l'ira  procedesse  ...  in- 
tendesse .  .  .  gegenüber,  ballet  ju  überfe^jen:  ober  at6  ob  fte  meinten.  — 
88)  ntemanb  bürfe  bleiben  nnb  feine  tejjte  @tnnbe  fei  gefommen,  öoöftänbiger : 
feine  teilte  @tunbe  fei  gefommen  (h?enn  er  bliebe),  barum  bürfe  niemanb  Hciben. 
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opinanti  non  morissero  tutti;  non  perciö  ^9)  tutti  campavano  ^o) : 
anzi  infermandone  di  ciascuna^i)  molti  e  in  ogni  luogo,  avendo 
essi  stessi,  quando  sani  erano,  esemplo  dato  a  coloro  che  sani 
rimanevano,  quasi  abbandonati  per  tutto  92)  languieno  93).  E  lasciamo 
stare  ^^)  che  l'uno  cittadino  1'  altro  schifasse,  e  quasi  niuno  vicino 
avesse  dell'  altro  cura,  e  i  parenti  insieme  rade  volte  o  non  mai 
si  visitassero  e  95)  di  lontano:  era  con  si  fatto  spavento  questa 
tribulazione  entrata  ne'  petti  degli  uomini  e  delle  donne,  che  Tun 
fratello  l'altro  abbandonava,  e  il  zio  il  nipote,  e  la  sorella  il  fra- 
tellO;  e  spesse  volte  la  donna  il  suo  marito;  e,  che  96)  maggior 
cosa  e  e  quasi  non  credibile,  li  padri  e  le  madri  i  figliuoli,  quasi 
loro  non  fossero,  di  visitare  e  di  servire  schifavano.  Per.  la  quäl 
cosa  a  coloro  de'  quali  era  la  moltitudine  inestimabile  9  7)^  e  maschi 
e  femmine  9S)  che  infermavano,  niuno  altro  sussidio  rimase,  che  o  la 
caritä  degli  amici  (e  di  questi  für  99)  pochi)  o  l'avarizia  de'  serventi 
li  quali  da  i90)  grossi  salari  e  sconvenevoli  tratti  servieno  i^^); 
quantunque  ^92)  per  tutto  ciö  ^^^)  molti  non  fossero  divenuti  lo^)^ 
e  quelli  cotanti  i"^)  erano  uomini  e  femmine  di  grosso  ingegno, 
e  i  piü  di  tali  servigi  non  usati,  li  quali  quasi  di  ^96)  niuna  altra 
cosa  servieno,  che  di  porgere  alcune  cose  dagl'  infermi  addoman- 
date,  0  di  riguardare  quando  morieno;  e  servendo  in  tal  servigio, 
se  molte  volte  col  guadagno  perdevano.  E  oltre  a  questo  ne  ^97) 
seguio^ös)  la  morte  di  molti  che  per  avventura,  se  stati  fossero 
atatii09j^  campati  sarieno  n»);  di  chei^O  traii2)  per  lo  difetto 
degli  opportun!  servigi  li  quali  gl'  infermi  aver  non  poteano,  e  per 
la  forza  della  pestilenza,  era  tanta  nella  cittä  la  moltitudine  di 
quegli  che  diii^)  ^i  q  ^[  notte  morieno,  che  uno  stupore  era  a 
udir  dire,  non  che^^^)  a  riguardarlo.  Per  che  quasi  di  necessitä, 
cose  contrarie  a'  primi  costumi  de'  cittadini  nacquero  tra  coloro  li 
quali  rimanean   vivi. 

Era  usanza  (siccome  ancora  oggi  veggiamo  usare)  che  le 
donne  parenti  e  vicine  nella  casa  del  morto  si  ragunavano,  e  quivi 
con  quelle  che  piüi^'^)  gli  appartenevano,  piangevano:  e  d'  altra 
parte  dinanzi  alla  casa  del  morto  co'  suoi  prossimi  si  ragunavano 
i  suoi  vicini  e  altri  cittadini  assai,  e  secondo  la  qualitä  del  morto 


89)  §493,  (4).  —  90)  §  180,(4).  —  91)  atS  ob  ijor^evginge :  tuttequeste 
classi  ober  sorte  ob.  spezie  (i)gl.  §  353) ;  ober  e8  tft  auS  opinanti  ein  opinione 
5U  entnehmen.  —  92)  ükraü.  —  93)  mi  §  40,  2,  (III).  —  94)  njtr  h?oöcu 
ftcktt  tafjcn,  b.  ^.  übergeben,  nic^t  baöon  f^ted^en.  —  95)  unb  (tocnn  fie  c« 
traten),  nur  au§  bcr  gerne.  —  96)  §  405,  1.  —  97)  ftatt  be§  genjß^ntie^en  la 
molt.  de'  quali  era  inestim.  —  98)  3())^ofitton  ju  a  coloro.  —  99)  S^lbf.  §  68,  1. 
100)  Ue6erf.  ,für'.  SSgt  §  457,  20  (servire  =  3)tener  fein).  —  101)  ögt  oben 
93.  _  102)  §  502,  2.  —  103)  §493,(2).  —  104)  näntt  serventi.  —  105)  jene 
fo  ijiektt  b.  B.  jene  tüentgen  Cmdöft  eS  genjorben  njaren).  —  106)  §  456,  9.  — 
107)  ba\)on,  b.  ^.  öon  ber  Äranf^eit.  —  108)  m\.  §  40,  3,  (III).  -  109)  atare 
alt  =  aiutare.  -  110)  §  47,  2.  -  111)  njeS^alb,  (beg^atb).  -  112)  §488,  2. 
113)  §  456,  7.  —  114)  gefe^tueige  benn  (§  486).  —  115)  am  meijlen,  am 
näd^fien. 
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vi  veniva  il  chericato,  ed  egli  sopra  gli  omeri  de'  suoi  pari^i^)  con 
fimeral  pompa  di  cera^'^)  e  di  canti  alla  chiesa  da  lui  prima  ^i 8) 
eletta  anzi  la  morte  n'  era  portato.  Le  quali  cose,  poiche  a  montar 
cominciö  la  ferocitä  della  pestilenza,  o  in  tutto  o  in  maggior  parte 
quasi  cessarono,  e  altre  miove  in  loro  luogo  ne  sopravvennero. 
Perciocclie  non  solamente  senza  aver  molte  donne  dattorno  morivan 
le  genti,  ma  assai  n' ^^^j  erano  di  quegli  che  di  questa  vita  senza 
testimonio  trapassavano,  e  pochissimi  erano  coloro  a'  quali  i  pietosi 
pianti  e  Tamare  lagrime  de'  suoi  congiunti  fossere  concedute:  anzi 
in  luogo  di  quelle  s'  usavano  per  li  piü  risa  e  motti  e  festeggiar 
compagnevole ;  la  quäle  ^'^^)  usanza  le  donne,  in  gran  parte  posposta 
la  donnesca  pietä,  per  salute  di  loro  ^-i)  avevano  ottimamente 
appresa.  Ed  erano  radi  coloro  i  corpi  de'  quali  fosser  piü  che 
da  un  1--)  diece  1-3)  o  dodici  de'  snoi^'^^j  vicini  alla  chiesa  accom- 
pagnati:  de'  quali  i^^)  non  gli  orrevoli  e  cari  cittadini,  ma  una 
maniera  di  beccamorti  sopravvenuti  i26)  di  minuta  gente,  che 
chiamar  si  facevan  becchini,  la  quäle  questi  servigi  prezzolata  fa- 
ceva,  sottentravano  alla  bara,  e  quella  con  frettolosi  passi,  non  a 
quella  chiesa  che  esso  aveva  anzi  la  morte  disposto,  ma  alla  piü 
vicina  le  piü  volte  il  portavano  dietro  a  quattro  o  a  sei  cherici 
con  poco  lume,  e  tal  fiata^^^)  senza  alcuno;  li  quali  coli'  aiuto 
de'  detti  becchini,  senza  faticarsi  in  troppo  lungo  offizio  o  solenne, 
in  qualunque  1'^^)  sepoltura  disoccupata  trovavano  piü  tosto  ^29)^  [{ 
mettevano.  Della  minuta  gente,  e  forse  in  gran  parte  della  mez- 
zana,  era  il  ragguardamento  ^-^'O  di  molto  maggior  miseria  pleno: 
perciocche  essi  il  piü  i^^)  o  da  speranza^^^j  q  ^a  povertä  ritenuti 
nelle  lor  case,  nelle  lor  vicinanze  standosi,  a  migliaia^^Sj  pe^ 
giorno '-^^j  infermavano;  e  non  essendo  ne  serviti  ne  atati  i^^) 
d'  alcuna  cosa,  quasi  senza  alcuna  redenzione  ^^^)  tutti  morivano. 
E  assai  n'  erano  che  nella  strada ,  pubblica  o  di  di  o  di  notte  fini- 
vano;  e  molti,  ancorache  nelle  case  finissero,  prima  col  puzzo  de' 
lor  corpi  corrotti,  che  altramenti-'^'');  facevano  a'  vicini  i^^^j  sentire 
se  esser  morti:  e  di  questi,  e  degli  altri  che  per  tutto  morivano, 
tutto  pleno  139),  Era  il  piü^^^o)  da'  vicini  una  medesima  maniera  ser- 
vata,  mossi  non  meno  da  tema  che  la  corruzione  de'  morti  non  i^i) 
gli   offendesse,   che   da   caritä  la   quäle  avessero  a' i'*^)  trapassati. 

116)  §  381,  2.  —  117)  b.  b.  mit  SBa^Süc^tern.  —  118)  ,\xü^tx',  nö^er 
Bejiimnit  burc^  anzi  la  morte.  —  119)  §446,7.  —  120)  §403,3.  —  121)  hjcgcit 
i^tct  ©efunb^eit ,  b.  '^.  aus  greubc  barübcr,  baß  ftc  [i6)  noc^  too^  befanbcn.  — 
122)  §  365,  2.  —  123)  9^bf.  §93.  —  124)  ftatt  loro  (5Rbf.  §  102).  —  125)  i>Ott 
alla  bara  ab'^ängig.  —  126)  bie  pV6i^l\^  aufgefotnmcn  h)arcn.  —  127)  manchmal 
(9^bf.  §  100,  1).  —  128)  SDie  (Sonftructton  »on  qualunque  ift  ^ier  btcfetbc,  h)te 
bie  i)on  chiunque  (§  430,  4,  fd^dtc  biefeS  in  einer  Stnmcrfung  l^inter  §  430,  3 
eini).  —  129)  frül^er,  b.  ^.  am  erften.  —  130)  ber  SlnBtid  b.  l^.  bie  ?age.  — 
131)  grö^tent^eile  (fe^e  cS  in  §  187,  2).  —  132)  fi^  öor  ber  Ärantl^eit  5U  U- 
magren.  —  133)  §  455,  13.  —  134)  §  460,  25.  —  135)  togt  okn  109.  — 
136)  rettungslos.  —  137)  prima  che  altram.  e^er  atS  auf  anbere  SBeife.  — 
138)  «Subjcct  5U  sentire  (§  275).  —  139)  b.  ^.  tutto  era  pleno.  —  140)  am  mciften, 
meiftent^eitS.  —  141)  §  452,  l.  —  142)  §  192. 
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Essi,  e  per  so  medesimi  e  con  lo  aiuto  d'alcuni  portatori,  quando 
averne  potevano ,  traevano  delle  lor  case  li  corpi  de'  giä  passati, 
e  quelli  davanti  alli  loro  asei  ponevano,  dove  la  mattina  spezial- 
mente  n'  avrebbe  potuti  ^^^j  vedere  senza  numero  chi  i^^)  fosse 
attorno  andato:  e  quindi  fatto  venir  bare  i^^),  e  tali  furono,  che 
per  difetto  di  quelle  sopra  alcuna  tavola  ne  ponieno:  ne  fü  una 
bara  sola^^^)  quella  che  due  o  tre  ne  porto  insiememente  i^'),  ne 
awenne  pure  una  volta^'*^);  ma  se  ne  sarieno  assai  potute  ^^^) 
annoverare  di  quelle  ^^O)  che  la  moglie  e  1  marito,  li  due  o  tre 
fratelli  o  il  padre  o  il  figliuolo  o  cosi  fattamente  ^^i)  ne  contenieno. 
E  infinite  volte  awenne  che  andando  due  preti  con  una  croce 
per^ö2)  alcuno,  gj  misero  tre  o  quattro  bare  da'  portatori  portate 
di  dietro  a  quella;  e  dove  un  morto  credevano  avere  i  preti  a 
seppellire,  n'  aveano  sei  o  otto,  e  tal  liata  piü.  Ne  erano  percio 
questi  da  alcuna  lagrima  o  lume  o  compagnia  onorati;  anzi  era  la 
cosa  pervenuta  atanto^^^j^  che  non  altramenti  si  curava  i^^j  degli 
uomini  che  morivano,  che  ora  si  curerebbe  di  capre.  Per  che 
assai  manifestamente  apparve  che  quello  che  il  natural  corso  delle 
cose  non  aveva  potuto  con  piccoli  e  radi  danni  a'  savj  mostrare, 
doversi  con  pazienza  passare^^^),  la  grandezza  de'  mali  eziandio 
i  semplici  far  di  ciö  i^^)  scorti  ei»')  non  curanti.  Alla  gran  molti- 
tudine  de'  corpi  mostrata  i^sj^  che  ad  ogni  chiesa  ogni  di  e  quasi 
ogni  ora  concorreva  portata,  non  bastando  la  terra  sacra  alle  se- 
polturC;  e  massimameute  volendo  i^^)  dare  a  ciascun  i^Oj  luogo 
propio,  secondo  l'antico  costumC;  si  facevano  per  li  cimiteri  delle 
chiese,  poiche  ogni  parte  era  piena,  fosse  grandissime,  nelle  quali 
a  centinaia  si  mettevano  i  sopra vvegnenti ;  e  in  quelle  stivati,  come 
si  mettono  le  mercatanzie  nelle  navi  a  suolo  a  suolo  i^^),  con  poca 
terra  si  ricoprieno,  infino  a  tanto  che  della  fossa  al  sommo  si  per- 
venia.  E  acciocch6  ^^^)  dietro  ad  ogni  particularitä  le  nostre 
passate  miserie  per  la  cittä  avvenute  piü  ricercando  non  vada, 
dico  che  cosi  inimico  tempo  i<^^),  correndq  ^^^)  per  quella,  non  per- 


143)  ^turat  incortcct,  tücit  ba0  Object  (ne  =  di  essi)  nic^t  ju  potuti, 
fonberrt  ju  vedere  gcprt.  Sßg(.  inbeö  §  313,  3  (ujo  man  anä)  btcfcö  S3etf)3ict 
unterbringe l).  —  144)  ijgt.  §  406,  4.  —  145)  'üfia^  biefem  abfoluten  ^^partici)) 
fe'^U  baS  ^au:j)ti)crbunt ,  »et^cS  ber  ©d^riftfteöcr  bei  ben  fotgcnben  ^m\6}m'' 
benterlun^en  au8  ben  Singen  verloren  ^at.  9}ian  erwartet  ettt>a;  li  facevano 
portar  via.  —  146)  man  crirartet  una  sola  bara  (§  155, 15).  —  147)  §  127,  5. 
—  148)  n>o^t  nnr  eine  anberc  SSenbnng  für  ba§  tor^ergel^enbe  S^igjunctionS* 
glieb.  —  149)  §  213,  3  u.  §  313,  4.  —  150)  §  203,  7.  —  151)  bergleic^cn.  — 
152)  §  460,  14.  —  153)  §  433,  8.  —  154)  curare  =  curarsi.  —  155)  ba§ 
man  (näntti^  aüeS)  mit  ©cbutb  ertragen  muffe.  —  1 56)  bto§  mit  scorti  jn  ter* 
binben.  ^k  ftrenge  Sonftruction  '^ätte  öerkngt  di  quello  ober  mostrava  ezian- 
dio a'  semplici.  —  157)  unb  besn^egen  (§  478,  6).  —  158)  genannt,  oben  ge» 
fagt.  —  159)  mm  man  ttjoüte  (§323,1).  —  160)  fnbftantiöi[$.  —  161)  §455, 
14.  —  16;?)  Sonftruct.  acciocchö  non  vada  (1.  0erf.)  piü  ricercando  (§  321) 
le  miserie  dietro  ad  ogn.  part.  (bi§  anf  jebe  ©njet^eit).  —  163)  3«f*^"^»  ^"* 
qXM.  —  164)  ^err[^en. 
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ciö  meno  d'  alcuna  cosa  risparmiö  ^^'^)  il  circunstante  ^^^)  con- 
tado,  nel  quäle  (lasciando  star  ^67)  le  castella^^^)  che  simili  erano 
nella  loro  piccolezza  alla  cittä)  per  le  sparte  ville  e  per  li  campi 
i  lavoratori  miseri  e  poveri  e  le  loro  famiglie,  senza  alcuna  fatica 
di  medico  o  aiuto  di  servidore,  per^^*-^)  le  vie  e  per  li  loro  colti 
e  per  le  case  di  di  e  di  notte  indifferentemente,  non  come  uomini, 
ma  quasi  come  bestie,  morieno.  Per  la  quäl  cosa  essi  cosi  nelli 
loro  costumi,  come  i  cittadini,  divenuti  lascivi,  di  niuna  lor  cosa  o 
faccenda  curavano  i"0).  anzi  tutti,  quasi  quel  giorno  nel  quäle  si 
vedevano  esser  venuti,  la  morte  aspettassero ,  non  d'  aiutare  i^^) 
i  futuri  frutti  delle  terre  e  delle  loro  passate  fatiche,  ma  di  con- 
sumare  quelli  che  si  trovavano  presenti,  si  sforzavano  con  ogni 
ingegno.  Per  che  addivenne  che  i  buoi,  gli  asini,  le  pecore,  le 
capre,  i  porci,  i  polli>  e  i  cani  medesimi  fedelissimi  agli  uomini, 
fuori  delle  propie  case  cacciati,  per  li  campi  dove  ancora  le  biade 
abbandonate  erano,  sanza^'^)  essere,  non  che  i'^)  raccolte,  ma  pur 
segate,  come  meglio  i"*^)  piaceva  loro,  se  n'  andavano:  e  molti, 
quasi  come  razionali,  poiche  pasciuti  erano  •''5)  bene  il  giorno,  la 
notte  alle  lor  case,  senza  alcuno  correggimento  di  pastore,  si  tor- 
navano  satolli.  Che  piü  si  puö  dire,  lasciando  stare  il  contado, 
e  alla  cittä  ritornando,  se  non^'^)  che  tanta  e  tal  fü  la  crudel- 
tä  del  cielo,  e  forse  in  parte  quella  degli  uomini  i''),  che  in- 
fra  1  marzo  e  il  prossimo  luglio  vegnente  i''^),  tra^''^)  per  la  forza 
della  pestifera  infermitä,  e  per  l'esser  i^o)  molti  infermi  mal  serviti 
0  abbandonati  ne'  lor  bisogni  per  la  paura  ch'  aveano  i  sani,  oltre 
a  centomilia  1^1)  creature  umane  si  crede  i^'^)  per  certo  dentro  alle 
mura  della  cittä  di  Firenze  essere  stati  di  vita  tolti;  che  forse 
anzi  Taccidente  mortifero  non  si  saria  ^83)  estimato  tanti  avervene 
dentro  avuti  ^^^).  Oh  quanti  gran  palagi,  quante  belle  case,  quanti 
nobili  abituri,  per  addietro  i^^)  di  famiglie  pieni,  di  signori  e  di 
donne,  infino  al  menomo  fante  rimaser  i^^)  voti!  Oh  quante  me- 
morabili  schiatte,  quante  amplissime  ereditä,  quante  famose  ric- 
chezze  si  videro  senza  successor  debito  rimanere!  Quanti  valorosi 
uomini,  quante  belle  donne,  quanti  leggiadri  giovani,  li  quali,  non 
che  18  7 j  altri,  ma  Galieno,  Ippocrate  o  Esculapio  avrieno   giudicati 


165)  barunt  nic^t  um  trgenb  dnc  @a(^e  (ctn^ciar)  ivcnigcr  löcrfd^onte,  b- 1^. 
eben  fo  fe^r  "^ämfuci^te.  —  166)  attftatt  circonstante.  —  167)  bgt  oben  94.  — 
168)  §86,4.  —  169)  §460,  3.  —  170)  togt  okn  154.  —  171)  (im  Sa(^§t§um) 
unterpl^cn,  pr  9fleife  bringen.  —  172)  ml  §  134,  5.  —  173)  ,gcfe^trcige  benti' 
(na^sujeljcn!),  bgl.  §486.  —  174)  am  Beftcn.  —  175)  §214,1.  —  176)  se  non 
ftatt  be8  gcirö^nt  che,  toetd^eS  l^tcr  h?egen  be§  forgenbcn  che  nit^t  gut  gebraud^t 
irerbcn  fonnte.  —  177)  infofcru  fie  fic^  nid^t  um  ciuanbev  tümmerten  uub  citt 
jebcr  auf  fciu  So'^l  Bebad^t  ujar.  —  178)  uä^crc  33eftimmuug  i^on  prossimo 
(9^bf.  §  68,  10).  -  179)  bgt  oben  112.  —  180)  btf(^.  9?ebenfat5  (njeil  ...)•  — 
181)  m-  §  93.   -    182)  uu^crföuttc^,  mit  abl^ängigem  Snfinitiö  (§  272,  2).  — 

183)  §  47,  2.    2)ie  Sonftruction  nac^  estimato  ift  biefelbe,  Vok  m^  crede.  — 

184)  §209,  1.  —  185)  früher.  —  186)  §  173,  (2).  -  187)  togt.  oben  173. 
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sanissimi,  la  mattina  desinarono  co'  loro  parenti,  compagni  e  amici, 
che  poi  la  sera  vegnente  appresso  nell'  altro  mondo  cenarono  colli 
loro  passati!  Boccaccio. 

34.  I  BIANCHI  E  I  NERI. 

Erano  in  Firenze  due  famiglie,  i  Cerchi  e  i  Donati,  per  ric- 
cliezze,  e  nobiltä,  e  uomini,  potentissime.  Tra  loro,  per  esser  i)  in 
Firenze  e  nel  contado  vicine,  era  stato  qualche  dispiacere,  non 
perö  si  grave ,  che  si  2)  fasse  '^)  venuto  alle  armi ;  e  forse  non 
avrebbero  fatti  grandi  effetti,  se  i  maligni  umori  non  fussero  da 
nuove  cagioni  stati  accresciuti.  Era  tra  le  prime  famiglie  di  Pi- 
stoia  quella  de'  Cancellieri.  Occorse  che  giocando  Lore,  di  messer  ^) 
Guglielmo,  e  Geri,  di  messer  Bertaccio,  tutti  di  quella  famiglia, 
e  venendo  a  parole,  fü  Geri  da  Lore  leggiermente  ferito.  II  caso 
dispiacque  a  messer  Guglielmo,  e  pensando  con  umiltä  '^)  di  tor  via 
lo  scandalo,  lo  accrebbe,  perche  comandö  al  figliuolo  che  andasse 
a  casa  del  padre  del  ferito,  e  gli  domandasse  perdono.  Ubbidi 
Lore  al  padre.  Nondimeno  questo  umano  atto  non  addolci  in 
alcuna  parte  l'acerbo  animo  di  messer  Bertaccio,  e  fatto  prender 
Lore,  dai  suoi  servidori  per  maggior  dispregio  sopra  una  mangia- 
toia  gli  fece  tagliar  la  mano,  dicendo:  „Torna  a  tuo  padre, 
e  digli  che  le  ferite  con  il  ferro  e  non  con  le  parole  si  medicano  ^) ". 
La  crudeltä  di  questo  fatto  dispiacque  tanto  a  messer  Guglielmo, 
che  fece  pigliar  le  armi  ai  snoi"^)  per  vendicarlo,  e  messer  Ber- 
taccio ancora  s'  armö  per  difendersi,  e  non  solamente  quella  fa- 
miglia, ma  tutta  la  cittä  di  Pistoia  si  divise.  E  perche  i  Cancel- 
lieri erano  discesi  da^j  messer  Cancelliere  che  aveva  avute  due 
mogli ,  delle  quali  l'una  si  chiamö  Bianca,  si  nominö  ancora  l'una 
delle  parti,  per  ^)  quelli  che  da  lei  erano  discesi,  b  i  a  n  c  a ,  e  l'altra, 
per  tor  ^^)  nome  contrario  a  quella,  fü  nominata  nera.  Seguirono 
tra  costoro  in  piü  tempo^')  di  molte  12,  zuffe,  coni-^)  assai  1*) 
morte  di  uomini,  e  rovine  di  case;  e  non  potendo  fra  loro  unirsi, 
stracchi  nel  male,  e  desiderosi,  0  di  por  ^^)  fine  alle  discordie  loro, 
o  con  la  divisione  d'  altri  accrescerle,  ne  vennero  a  Firenze; 
e  i  Neri ,  per  aver  ^  ^)  famigliaritä  coi  Donati ,  furono  da  messer 
Corso,  capo  di  quella  famiglia,  favoriti.  Donde  nacque  che  i 
Bianchi,   per   aver   appoggio   potente,  che  contra  ai  Donati  gli  i^) 


84.  2)a8  folgenbc  <Stüd,  h)ci(^e§  bett  Storie  fiorentine  bcS  SOflac^iatJetti 
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sostenesse,  ricorsero  a  messer  Veri  de'  Cerchi^'),  uomo  per  ogni 
qualita  non  punto  ^^)  a  messer  Corso  inferiore  **•).  Questo  umore 
cii  Pistoia  veniito,  l'antico  odio  tra  i  Cerchi  e  i  Donati  accrebbe; 
e  era  giä  tanto  manifesto,  che  i  priori  20)  e  gli  altri  buoni  citta- 
dini  dubitavano  ad  ogni  ora  che  non^i)  si  venisse  fra  loro  alle 
armi,  e  che  da  ^^j  quelli  dipoi  tutta  la  cittä  si  dividesse.  E  per- 
ciö  ricorsero  al  pontefice,  pregandolo  che  a  questi  umori  mossi, 
qiiel  rimedio  che  per  loro  23)  non  vi  potevano  porre^  con  la  sua 
autoritä  vi  ponesse.  Mandö  il  papa  per  24)  messer  Veri,  e  lo  gravö 
a  far  pace  coi  Donati.  Di  che  messer  Veri  moströ  maravigliarsi; 
dicendo  non  aver  alcuna  inimicizia  con  quelli;  e  perche  la  pace 
presuppone  la  guerra,  non  sapeva,  non  essendo  tra  loro  guerra, 
perche  fusse  la  pace  necessaria.  Tornato  adunque  messer  Veri  da 
Roma  senza  altra  conclusione  2&),  crebbero  in  modo  gli  umori,  che 
ogni  piccolo  accidente  (siccome^ß)  avvenne)  gli  poteva  far  traboc- 
care.  Era  nel  mese  di  maggio^'),  nel  quäl  tempo  e28^  ne'  giorni 
festivi  pubblicamente  per  Firenze  si  festeggia.  Alcuni  giovani 
pertanto  de'  Donati  insieme  con  loro  amici29),  a  cavallo  a  veder 
ballar  donne,  presse  a  S.  Trinitä^o)  si  fermarono,  dove  soprag- 
giunsero  alcuni  de'  Cerchi ,  aucora  loro  ^ ')  da  molti  nobili  accom- 
pagnati;  e  non  conoscendo  i  Donati  ^2)  ch'  erano  davanti,  desiderosi 
ancora  loro  ^  i)  di  vedere,  spinsero  1  cavalli  fra  loro,  e  gli  urtarono. 
Donde  i  Donati  tenendosi  ofFesi,  strinsero  l'armi,  ai  quali  i  Cerchi 
gagliardamente  risposero;  e  dopo  ^3)  molte  ferite  date  e  ricevute 
da  ciascuno  si  partirono.  Querto  disordine  fü  di  molto  mal  prin- 
cipio,  perche  tutta  la  cittä  si  divise,  cosi  quelli  34)  del  popolo  come 
i  grandi,  e  le  parti  presero  il  nome  dai  35)  Bianchi  e  Neri. 

Machiavelli. 

35.  LORENZO  DE'  MEDICI. 

I  Fiorentini ,  finita  la  guerra  di  Serezana  i) ,  vissero  infino  al 
1492  che  Lorenzo  de'  Medici  mori,  in  una  felicitä  grandissima; 
perche  Lorenzo  posate  1'  armi  d'  Italia  2)^  le  quali  per  il  senno  cd 


17)  §  202,  16.  —  18)  §  451,  15,  (3).  —  19)  §  197,  (15).  —  20)  ögt. 
eint  §  3.  —  21)  §  452,  1.  —  22)  §  457,  19.  —  23)  burd^  fid^  b.  ^.  burÄ 
i^r  Sinken  unb  i^re  2«ac^t  (§  460,  10).  —  24)  §  460,  14.  —  25)  o^nc  einen 
anbern  5lbfc^luü,  (Erfolg,  al8  ben  erjä^lten,  b.  1).  o^m  ir^enb  einen  ©rfotg.  — 
26)  =  come  (§  498,  1).  —  27)  2)te  "^ter  erjä^Iten  (Srcigniffe  gefc^al^en  um  ba§ 
3a^r  1300.  —  28)  §  478,  3.  —  29)  ^tutat  i)on  un  loro  amico  (§  384).  — 
30)  mxä^t  an  ber  Via  de'  Tornabuoni.  —  31)  §  482,  2.  —  32)  Object.  — 
33)  btfe^.  i«ebcnfa^  (,nae^bem').  —  34)  bie  ijom  93oWe,  ba«  So«.  —  35)  §  457, 
22,  (2). 

35.  3n  bem  fotgenben  ©tücfe,  njetc^eS  ben  ®d^tnß  ber  Storie  fiorentine 
(33uc^  8)  bitbet,  gibt  2Jiac!^iaöeüt  eine  (S^arafteriftt!  be8  grüben  äJ^ebtceerg  lOorenso 
{©nt  §  7),  ber  ben  33einamen  ,il  Magnifico'  trägt- 

1)  S)te  gtorenttner  Ratten  mit  ben  ©enuefern  einen  Ärieg  um  bie  Keine 
(©tabt  (Serqana  (ober  @arjana,  jeljt  Sifenbai^nftation  auf  ber  @trede  @))ejjta 
—  ^ifa)  gehabt,  ttnb  bie  ©enuefer  barin  bejlegt  (um  i486).  —  2)  gortttjä^renbc 
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autoritä  ^)  sua  s'  erano  ferme  4),  volse  l'animo  a  far  grande  s6  e  la 
cittä  sua,  ed  a  Piero  suo  primogenito  l'Alfonsina  5)^  figliuola  del 
cavaliere  Orsino,  congiunse.  Dipoi  Giovanni,  suo  secondo  figliuolo, 
alla  dignitä  del  cardinalato  trasse.  II  che  fü  tanto  piü  notabile, 
quanto  fuora  d'  6)  ogni  passato  esempio^  non  avendo  ancora  tredici 
anni,  fü  a  tanto  grado  condotto.  II  che  fü  una  scala  da  poter 
fare  salire  la  sua  casa  in  cielo,  come  poi  nei  seguenti  tempi 
intervenne "'}.  A  Giuliano,  terzo  suo  figliuolo,  per  la  poca  etä  sua 
e  per  il  poco  tempo,  che  Lorenzo  visse,  non  potette  s)  di  straordi- 
naria  fortuna  prowedere.  Delle  figliuole  Funa  a  Jacopo  Salviati^), 
l'altra  a  Francesco  Cibo  ^^)j  la  terza  a  Pietro  Ridolfi  congiunse ; 
la  quarta,  la  quäle,  per  teuere  la  sua  casa  unita,  egli  aveva  ma- 
ritata  a  Giovanni  de'  Medici^i),  si  mori.  Neil'  altre  sue  private 
cose  fü  quanto  alla  mercanzia  infelicissimo ;  perche  per  il  disordine 
dei  suoi  ministri,  i  quali  non  come  privati,  ma  come  principi  le 
sue  cose  amministravano ,  in  molte  parti  molto  suo  mobile  fü 
spento;  in  modo  che  convenne  che  la  sua  patria  di  i^j  gran  somma 
di  danari  lo  sovvenisse.  Ondeche  quello  i^)  per  non  tentare  piü 
simile  fortuna,  lasciate  da  parte  le  mercantili  Industrie,  alle  pos- 
sessioni,  come  i^)  piü  stabili  e  piü  ferme  ricchezze,  si  volse.  E  nel 
Pratese,  nel  Pisano,  ed  in  Val  di  Pesa  fece  possessioni  per  utile  i^) 
e  per  qualitä  di  edificj  e  di  magnificenza  non  da  i^)  privato  citta- 
dino,  ma  regio  i"^).  Volsesi  dopo  questo  a  far  piü  bella  e  maggiore 
la  sua  cittä;  e  perciö  sendo  ^^j  in  quella  molti  spazj  senza  abita- 
zioni ,  in  essi  nuove  strade  da  empiersi  ^  9)  di  nuovi  edificj  ordinö, 
ondeche  quella  cittä  ne  divenne  piü  bella  e  maggiore.  E  perche 
nel  suo  stato  piü  quieta  e  sicura  20)  vivesse ,  e  potesse  i  suoi  ni- 
mici  discosto  da  se  combattere  0  sostenere,  verso  Bologna  nel 
mezzo  deir  Alpi2i)  il  castello  di  Firenzuola  affortificö.  Verso 
Siena  dette  principio  ad  instaurare  il  Poggio  Imperiale  e  farlo 
fortissimo.  Verso  Genova,  con  l'acquisto  di  Pietra  Santa  e  di 
Serezana,  quella  via  al  nimico  chiuse.  Dipoi  con  stipendj  e  prov- 
visioni  manteneva  suoi  amici  i  Baglioni  in  Perugia,  i  Vitelli  in 
Cittä  di  Castello,  e  di  Faenza  il  governo  particolare  aveva;  le 
quali   tutte    cose    erano    come    fermi    propugnacoli   alla  sua  cittä. 

Kriege  stüifc^en  bcn  ©täbten  unb  Prftcn  3}'?itteT=^,  OBer*  unb  Unter  ^StattcnS 
ik^tn  \iä)  faft  burd^  bag  ganje  1 5. 3al^rl^unbcrt.  (Srft  im  testen  Stiertet  beffetBcn 
gelang  e3  ben  SBemü^ungen  Sotenso'g,  auf  tnxit  3eit  SRu^e  unb  ^rieben  ju 
fc^affen.  —  3)  §  338,  3.  -  4)  §  49.  —  5)  §  331.  —  6)  außer  b.  ^.  gegen.  — 
7)  ©ioöanni  hjuvbe  na^^er  unter  bem  ^fJamen  ?eoX.  (reg.  1513—1521)  auf  ben 
:|)ä^fttie^en  @tu^t  cr^o^en.  —  8)  §  46.  —  9)  Dießeid^t  einem  SSeriranbten  @al== 
btati'ö,  be§  bamatigen  33ifd^ofS  toon  f^oreuj,  bet  übrigens  felBft  ein  gefc^toorener 
geinb  ber  2Jlebtceer  tt)ar.  —  10)  einem  SSern^aubten  beS  ^a^fte^  Snnocenj  VIII. 
(©tamBattifta  ©^0  auS  ®enua,  $a#  1484  —  1492).  —  il)  §  202,  16.  — 
12)  §  456,  9.  —  13)  fiatt  m  gett)ß^nft(^en  quegli.  —  14)  §  449,  3  (fe^je  bort 
ftatt  Mp^o^tion':  SlttriBut!).  —  15)  n^egen  bee  Mljtt^en,  njegen  berSJorjüge. 
—  16)  §  457,  33.  —  17)  erg.  da.  —  18)  S^bf.  §  68,  1.  —  19)  §  296,  1.  — 
20)  §  357,  2.  —  21)  b.  t  ber  sr^cnninen. 
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Tenne  ancora  in  questi  tempi  pacifici  sempre  la  sua  patria  in  festa^ 
dove  spesso  giostre  e  rappresentazioni  di  fatti  e  trionfi  antichi  si 
vedevano;  ed  il  fine  suo  era  tenere  la  cittä  abbondante,  unito  il 
popolo,  e  la  nobiltä  onorata.  Amava  maravigliosamente  qua- 
lunque  22)  era  in  una  arte  eccellente,  favoriva  i  letterati;  di  che 
messer  Agnolo  da  Montepulciano^s)^  messer  Cristofano  Laudini, 
e  messer  Demetrio  Greco  ne  possono  rendere  ferma  testimonianza. 
Ondeche  il  conte  Giovanni  della  Mirandola,  uomo  quasiche  divino, 
lasciate  tutte  l'altre  parti  di  Europa  ch'  egli  aveva  peragrate, 
mosso  dalla  munificenza  di  Lorenzo  pose  la  sua  abitazione  in  Fi- 
renze.  Dell'  architettura ,  della  musica,  della  poesia  maraviglio- 
samente si  dilettava.  Molte  composizioni  poetiche,  non  solo  com- 
poste,  ma  comentate  ancora  da  lui  appariscono  24).  E  perche  la 
gioventü  fiorentina  potesse  negli  studj  delle  lottere  esercitarsi, 
aperse  nella  cittä  di  Pisa  uno  studio  20)^  dove  i  piü  eccellenti 
uomini,  che  allora  in  Italia  fussero^  condusse.  Fü  dalla  fortuna 
e  da  Dio  sommamente  amato;  per  il  che  tutte  le  sue  imprese 
ebbero  felice  fine^  e  tutti  i  suoi  nimici  infelice;  perche  oltre 
a'  Pazzi  26),  fü  ancora  voluto2''j  nel  Carmine28)  da  Batista  Fresco- 
baldi,  e  nella  sua  villa  da  Baldinotto  da  Pistoja  ammazzare, 
e  ciascuno  d'  essi  insieme  con  i  conscj  dei  loro  segreti,  dei  mal- 
vagi  pensieri  loro  patirono'giustissime  pene.  Questo  suo  modo  di 
vivere,  questa  sua  prudenza  e  fortuna  fü  dai  principi  non  solo 
d'  Italia,  ma  longinqui  da  quella  con  ammirazione  conosciuta  e  sti- 
mata.  Fece  Mattia  29]^  re  d'  Ungheria,  molti  segni  dell'  amore  gli 
portava^ö),  jj  Soldano'^')  con  suoi  oratori  e  suoi  doni  lo  visitö  e 
presento  -^2).  n  gran  Turco  ^^)  gli  pose  nelle  mani  Bernardo  Ban- 
dini, dei  suo  fratello  uccisore  ^4).  Le  quali  cose  lo  facevano  tenere 
in  Italia  mirabile,  La  quäle  riputazione  ciascuno  giorno  per  la 
prudenza  sua  cresceva;  perche  era  nel  discorrere  le  cose  eloquente 
ed   arguto,    nel   risolvere  savio,  nell'  eseguirle  presto  ed  animoso. 


22)  conftruirt  tt)ie  chianque  (§  430,  4).  —  23)  (gint.  §  7  ((gnbc).  — 
24)  ^loren^o  fd^rieb  fetbft  ju  einigen  feiner  (Sonette  einen  Sommentar,  ber  ,at8 
baS  t>or^,ügU(^fte  25ocnment  ber  Äritif  unb  bc§  ))rofQifc^en  <BtiU  bamatigcr  3^it 
merf würbig  ift'  (3beler).  —  25)  2Ba§  ber  ©^riftftetter  bantit  meint,  ift  ni^t  xt6^t 
tiax.  2)ie  Berühmte  Uniberfität  ju  ^ifa  (,La  Sapienza')  mürbe  fc^on  1340  Don 
SSonifacio  betia  ©'^crarbeSca  gegrünbet,  itnb  1543  öon  Soömo  I.  (©roB'^erjog) 
ertreiterf;  fie  erl^ielt  aüerbingS  1493  ein  grij^ereö  ©efeäube,  beffen  SSeginn  tüoft 
in  bie  ßeit  iilorenjo'g  ^n  fejjeix  ift.  'än6)  fonft  mag  er  für  biefeö  3nftitut  mand^eö 
get^an  ^aben.  —  26)  genauer  h?äre  oltreche  dai  Pazzi.  S)ie  mächtige  gamilic 
ber  ^aj^i  machte  1478  ben  SSerfud^,  Slorenjo  itnb  feinen  S3ruber  ©iutiano  5U  be* 
feitigen;  i^re  Slbftc^t  gelang  nur  in  $Rücffi(^t  auf  ben  te^teren.  —  27)  §  215,  3. 
S3ei  ber  Ueberfeljung  n)enbe  man  ba§  Slctib  an.  —  28)  tirc^e  Maria  dei  Carmine. 
21u^  bie  ^aj^i  führten  i^ren  2lnfd)kg  in  einer  ^ird^c  au8.  —  29)  matf^m  I. 
(Sorbinuö  (reg.  1458—1490),  mit  bem  IBeinamen  ,ber  ©roße',  Qkxäf  berühmt  atS 
^Regent  unb  aU  görberer  ber  Sßiffenfc^aften.  —  30)  ftatt  che  gli  portava 
(§  402,  1).  3u  gli  §  192.  —  31)  i)on  Slegi^^ten  (3beter).  —  32)  baju  ift  au« 
bem  SSor'^crge^enben  baS  Object  li  (nämt.  doni)  ju  nehmen.  —  33)  gran  Turco, 
@roütür!e,  ©uttan.  -^  34)  ögt.  oben  26. 
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N6  di  quello  ^5)  si  possono  addurre  vizj  che  maculassero  tante  sue 
virtü,  ancoracbe  si  dilettasse  d'uomini  faceti  e  mordaci,  e  di  giuochi 
puerili,  piü  che  a  tanto  uomo  pareva  si  convenisse  ^^ß) ;  in  modo 
che  molte  volte  fü  visto  trai  suoi  ligliuoli  e  figliuole  trai  loro 
trastulli  mescolarsi.  Tantoche  ^i*^)  a  considerare^^^j  jn  quello  e  la  vita 
leggiera  voluttuosa  e  la  grave,  si  vedeva  in  lui  essere  due  persone 
diverse  quasi  con  impossibile  congiunzione  congiunte.  Visse  negli 
Ultimi  tempi  pieno  d'  affanni  causati  dalla  malattia,  che  lo  teneva 
maravigliosamente  afflitto ;  perche  era  da  intollerabili  doglie  di  sto- 
maco  oppresso,  le  quali  tanto  lo  strinsero,  che  di  aprile  ^9)  nel  1492 
mori,  l'anno  44  della  sua  etä.  Ne  mori  mai  alcuno  non  solamente 
in  Firenze,  ma  in  Italia  con  tanta  fama  di  prudenza,  ne  che^o) 
tanto  alla  sua  patria^i)  dolesse.  E  come  della  sua  morte  ne  do- 
vesse  ^'2)  nascere  grandissime  rovine ,  ne  moströ  il  cielo  molti  evi- 
dentissimi  segni ;  trai  quali  l'altissima  sommitä  del  tempio  di  Santa 
Reparata  fü  da  un  fulmine  con  tanta  furia  percossa^  che  gran 
parte  43)  di  quel  pinnacolo  rovinö  con  stupore  e  maraviglia  di 
ciascuno.  Dol8onsi44)  adunque  della  sua  morte  tutti  i  suoi  citta- 
dini,  e  tutti  i  principi  d' Italia,  di  che  ne^ö)  fecero  manifest!  segni; 
perche  non  ne  rimase  alcuno  che  a  Firenze  per  i  suoi  oratori  il 
dolore  preso  di  tanto  caso  non  significasse.  Ma  se^ß)  quelli 
avessero  cagione  giusta  di  dolersi,  lo  dimoströ  poco  dipoi  l'effetto; 
perche  restata^')  Italia  priva  del  consiglio  suo,  non  si  trovö  modo 
per  quelli  che  rimasero,  ne  d'empiere  ne  di  frenare  Tambizione  di 
Ludovico  Sforza,  governatore  del  duca  di  Milano^sj.  Per  la  quäl 
cosa  subito  morto  Lorenzo  cominciarono  a  nascere  quelli  cattivi 
semi,  i  quali  non  dopo  molto  tempo,  non  sendo  vivo  chi  gli  sa- 
pesse spegnere,  rovinarono  ed  ancora  rovinano  l'Italia. 

Machiavelli. 

36.  PRESA  E  SACCO  DI  ROMA 
nell'  anno  1527. 

Alloggiö   Borbone   con   l'esercito  il  quinto  di  di  maggio  ^j  nei 
prati  presso  a  Roma;  e  con  insolenza  militare  mandö  un  trombetto 


35)  öon  il^tn.  35cv6.  bamit  vizj.  —  36)  ftatt  che  si  convenisse  (§242,1). 
—  37)  fo  baB,  xmb  fo.  —  38)  n?cnn  man  bctrae^tcte  (§  290).  —  39)  §  456,  7.  — 
40)  §  505, 9.  —  41)  §  190,  (4).  —  42)  inbtrcctc  grage  (§  246,  2).  SSgt  aud^  §  161,  2. 
--  43)  §  348.  —  44)  Ml  §  64,  2.  —  45)  §  446,  7.  —  46)  §  246,  2.  — 
47)  §  215,  2,  (3).  —  48)  ?uboi)tco  ©forja,  mit  bem  SScinamcn  ilMoro,  @tatt* 
:^atter  to«  3J?attanb,  tiefe  feinen  minberjä^rigen  SfJeffen  3o:^ann  ©ateaj^o  (1494) 
vergiften,  mad^te  fic^  jum  ^ixxn  ton  äJJaitanb  unb  it>ufete  fic^  ai§  (otc^er  eine 
3eit  lang  burd^  feine  @^anbtBatcn  ju  '6e'^au:^ten.  Um  feine  ehrgeizigen  ^läne 
au^äufü^ren,  Deranfofete  er  bte  ^ranjofen  (unter  Äarl  VIII)  ju  einem  3«gc  gegen 
dltapd  unb  braiJ^te  bamit  großes  Ungtücf  üBer  Stalten,  freiüd^  an^  ni(!^t  minbcr 
über  fein  ®efc^(cd^t. 

86.  ^U  m6)  bem  erften  Kriege  be6  ^aiferS  Äart  V.  nnb  granj'  I.  bon 
grantreic^  im  3al^re  1526  ber  ^a^ft  (SkmenS  VII.  mit  ^xanini^,  Sngtanb, 
^cnebig  wnb  ajiaitanb  bie  fogenannte  "^eilige  Stgue  jur  Befreiung  StatienS  ton  ber 
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a  dimandare  il  passo  al  pontefice^  ma  per  la  cittä  di  Roma  2)^  per 
andare  con  l'esercito  nel  reame  di  Napoli  •") ;  e  la  mattina  seguente 
in  suH)  fare  del  giorno''),  deliberato  o  di  morire,  o  di  vincere 
(perclie  certamente  poc'  ^')  altra  speranza  restava  alle  cose  sue ')) 
accostatosi  al  Borgo  ^)  dalla  banda  ^)  del  monte  i«),  e  di  Santo  Spi- 
rito,  cominciö  un'  aspra  battaglia ;  avendolo  favorito  la  fortuna  nel 
fargli  11)  appresentare  l'esercito  piü  sicuramente  per  benefizio  di  i2) 
una  folta  nebbia,  che  levatasi  innanzi  al  giorno  lo  coperse  insino  a 
tanto  13)  si  accostarono  al  luogo ,  dove  fü  cominciata  la  battaglia. 
Nel  principio  della  quäle  Borbone,  spintosi  innanzi  a  tutta  la  gente 
per  ultima  disperazione ,  non  solo  perche  non  ottenendo  i^)  la  vit- 
toria  non  gli  i^)  restava  piü  refugio  alcuno,  ma  perclie  gli  parve 
i  fanti  tedeschi  procedere  con  freddezza  a  dare  l'assalto,  ferito  nel 
principio  dell'  assalto  di  un  archibuso  i^),  cadde  in  terra  morto. 
E  nondimeno  la  morte  sua  non  raffreddö,  anzi  accese  l'ardore  dei 
soldati.  I  quali,  combattendo  con  grandissimo  vigore  per  spazio 
di  due  ore,  entrarono  finalmente  nel  Borgo,  giovando  loro  non  so- 
lamente  la  debolezza  grandissiraa  dei  ripari^  ma  eziandio  la  mala 
resistenza  che  fü  fatta  dalla  gente;  per  la  quäle,  come  molte  altre 
volte,  si  dimoströ  a  queglii''),  che  per  i^j  gli  esempj  antichi  non 
hanno  ancora  imparato  le  cose  presenti  i^),  quanto  sia  differente  la 
virtü   degli   uomini   esercitati    alla   guerra,   agli^o)   eserciti   nuovi, 


taiferti^cn  §crr[(!^aft  fcitbetc,  50g  ber  !aifcrli(!^c  t^ctb'^crr  Äart  i)on  S3ourfeon,  bcr 
mit  einem  au§  2)cutf^en,  Italienern  unb  @^amctn  sufammengetDÜrfetten,  juc^t= 
lofen  unb  beutegierigen  §eere  in  ber  Sombarbei  (ag,  1527  gegen  9?om,  um  mit  ber 
^lünberung  biefer  @tabt  feine  ©otbaten,  für  bie  er  feinen  @otb  ^atte,  feeja^tt  ju 
maci^en.  ^ie  S3eftürmung  unb  pünberung  9?om§  ift  ber  ©egenftanb  beg  t>or* 
liegenben  5f6fd^nttt§  au§  ©uicctarbini'g  ©efd^tt^te  (S3u(!^  18  ^ap.  3.  5(u§gabe  öon 
^Rofini.   Sgt.  (Sint  §  16). 

1)  §  368,  1.  —  2)  öofiftänbtg  h)ürbe  e8  l^eißen:  il  passo  (jDurd^jug)  non 
solo  per  il  paese,  ma  per  la  citta.  —  3)  totid^i^  Äart  V.  aU  ^öntg  bon  <S>pa^ 
nicn  ge'^örte.  —  4)  §  458,  10.  —  5)  abzuleiten  i)on  ber  9?cbengart  fa  giorno 
(§210).  —  6)  poca  altra  sper.  milbere  SSerneinun^,  filr  nessuna  altra  sper.  — 
7)  blieb  feinen  @ad;en  übrig  b.  1^.  blieb  i^m  in  fetner  ?age  übrig.  —  8)  SBorgo 
(33orftabt)  l^ei^t  bcr  2;:^eil  9flomö,  njelc^er  [\6}  um  ben  SSatican  unb  bie  (Sngel8* 
bürg  unb  ^^»ifc^en  beiben  auöbe'^nt.  2)iefe  SSorftabt  hjurbc  um  850  öon  ^to  IV. 
gegrünbet  (ba^er  auc^  ber  alte  SRamt  Civitas  Leoiiiiia).  —  9)  §  457,  9.  — 
10)  ©emeint  ift  tüo^l  ni(^t  ber  Monte  Mario  (im  9lltert^um  Clivus  Cinnae), 
bie  bebeutenbfte  ^ö§e  in  ber  M^t  bon  Stom,  beffen  füblid^er  5lu§läufer  ber  Jani- 
culus  ift,  foubern  bie  'äxi^^t  füblid>  bom  »I^attcan  (tro  jefet  bie  SiHa  ^anfili 
liegt),  tt)eil  bie  ernjä'^nte  Äir^c  di  S.  Spirito  an  ber  ©übfeite  beö  SSorgo  gelegen 
ift.  —  II)  tnbem  eS  i'^n  (§275)  baö  ^eer  fieserer  l^erbeifü^ren  lieB-  —  l2)bur(!^ 
bie  SSßo'^lt^at  i)on,  ttjegen,  bermittelft.  —  13)  ftatt  insino  atantoche  (§498, 11, 
tt)0  man  ee  ^^tn^ufügel).  —  14)  erg.  egli.  —  15)  §  323,  2.  —  16)  SSentenuto 
(Seßini  ((Siul.  §  16)  foll  cö  geirefen  fein,  ber  i^n  getroffen  ^at.  —  17)  e^  jeigte 
ftc^  benjenigcn,  erfuhren  biejenigen.  —  18)  §  460,   10.    Ueberf.  ,an,  au8'.  — 

19)  benn  auö  ber  ©efci^ici^te  foß  man  lernen,  mt  man  felbft  ju  berfa^ren  ^at.  — 

20)  §  455,  7.  mit  ben  !rieg§geübten  beuten  fmb  bie  @olbaten  S3ourbon«,  mit 
ben  eserciti  nuovi  unb  ber  moltitudine  popolare  bie  SSert^eibiger  ber  @tabt 
gemeint. 
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congregati  di  turba  coUettizia,  e  alla  moltitudine  popolare.  Per- 
ch6  2i)  era  alla  22)  difesa  una  parte  della  gioventü  romana  sotto 
i  loro  caporioni  23)^  e  bandiere  24j  del  popolo;  benchö  20)  molti  Ghi- 
belliiii26),  e  della  fazione  colonnese^")^  desiderassero ,  0  almanco 
non  temessero  la  vittoria  degF  Imperiali,  sperando  per  il  rispetto 
della  fazione 28)  di  non  avere  ad 29)  essere  offesi  da  loro;  cosa^o) 
che  anche  fece  procedere  la  difesa  piü  freddamente.  E  nondimeno, 
perch6  e  pure  difficile  espugnare  la  terra  senza  artiglieria  ^i),  re- 
starono  morti  circa  mille  fanti  di  quegli  di  fuora32)'  i  quali  come 
si  ebbero  aperta  la  via  di  entrare  dentro ,  mettendosi  ciascuno  ^^) 
in  manifestissima  fuga,  e  molto  concorrendo  ^4)  al  castello,  resta- 
rono  i  borghi  totalmente  abbandonati  in  35)  preda  dei  vincitori. 
Ed  il  pontefice,  che  aspettava  il  successo  nel  palazzo  di  Vaticano, 
inteso  gl'  inimici  essere  dentro ,  fuggi  subito  con  molti  cardinali 
nel  Castello  3  6j.  ^ove  consultando  se  era  da  fermarsi^")  quivi, 
0  pure  per  la  via  di  Roma  38)  accompagnato  dai  cavalli  leggieri 
della  sua  guardia  ridursi  in  luogo  sicuro,  destinato  ad  essere 
esempio  delle  calamitä  che  possono  sopravvenire  ai  pontefici  ed 
anche  quanto  sia  difficile  a^o)  estinguere  Tautoritä  e  maestä  lorO; 
avuto  nuove  per  Bernardo  da^O)  Padova,  che  fuggi  dell'^i)  eser- 
cito  imperiale,  della  morte  di  Borbone,  e  che  tutta  la  gente  co- 
sternata  per  la  morte  del  capitano  desiderava  di  fare  accordo  seco, 
mandato  fuora  a  parlare  con  i  capi  loro,  lasciö  indietro  infelice- 
mente  il  consiglio  di  partirsi,  non  stando42)  egli  e  i  suoi  capitani 
manco  irresoluti  nelle  provvisioni  del  difendersi,  che  fossero^s) 
nelle  spedizioni  ^4).  Perö  il  giorno  medesimo  gli  Spagnuoli,  non 
avendo  trovato^^)  n^  ordine,  ne  consiglio  di  difendere  il  Traste- 
vere^ß),  non  avuto  resistenza  alcuna,  vi  entrarono  dentro;  donde^^j 


21)  bcntt.  —  22)  bei.  —  23)  b.  ^.  Ouartierborftc^cr.    9lont  ii?ar  Bt«in  bie 
ncucftc  ^dt  in  (14)  Rioni  (tat.  Regiones)  etngct^eitt.  —  24)  öon  sotto  abhängig. 

—  25)  lä^t  fid^  l^ier  burd^  ,fretttd^,  aöcrbingS'  h?tcberge'6ctt.  —  26)  atfo  Sln^ängcr 
bcS  Äatfcr6.  —  27)  bie  gartet  bcr  ^amifte  Sotonna,  beS  mäd^tigfien  unb  etnjtu§= 
tet#en  tiJmif^en  2lbel0ge[d^(ed^tg  njä^renb  be§  9}iittetdter6,  ba§  nteiftenf^eitg  auf 
(Seiten  bet  tatfer  fianb.  —  28)  in  M(!fi^t  auf  i^re  ^arteiftcHung.  —  29)  §284,6. 

—  30)  ein  Umftanb.  —  31)  S3our'6on  l^atte,  ba  bie  ^üt  brängte,  fein  ©efd^ülj 
jurüdgetaffcn.  —  32)  bie  t>on  brausen  (§  397),  bie  SSetagercr.  —  33)  ein  jeber 
in  ber  ®tabt.  —  34)  ©uBject  ,ntan'  (§  323,  l).  —  35)  §  458,  20.  —  36)  in 
bie  SngelöBurg  (Castello  S.  Angele)  nub  ättjar,  ba  bev  ^orgo  in  ben  ^änben 
ber  geinbc  irar,  burd^  beit  öon  Sol^ann  XXIU.  (1410)  angelegten  öerbedten 
®ang,  ber  ben  Sßatican  ntit  ber  (SngeMurg  berBinbet.  —  37)  oS  e8  nötl^ig  (ober 
ntögtic^)  iüäre,  ju  Heifeen  (ögl.  §  29b).  —  38)  burd^  ben  Seg  Ü^ontS,  b.  1^.  burd^ 
bie  @tabt  ^om,  bie  bom  S3orgo  ang  jenfeits  ber  Xihtx  Hegt.  —  39)  §  289.  — 
40)  §  457,  5.    —    41)    §  457,  4.    —    42)    §  173,  (2).    —    43)    §  258,  5.  — 

44)  2)iefe  tange  ^eriobe  !ann  atö  S3eif:|)iet  ber  ©d^reibmeife  ©uicciarbini'g  gelten. 
9)Zan  gertege  fte  in  ii^re  Steile  nnb  mad^e  fic^  ba«  SSerl^ättnt§  berfelben  Kar.  — 

45)  b.  ^.  bei  ben  S^etagerten.  —  46)  baS  Trastevere,  füblid^  t>om  SSatican  «nb 
bcnt  SSorgo  getegen,  ift  ber  jh^eite  @tabttl^eU  auf  beut  redeten  Stiberufer,  ber  an 
feiner  nörbUd^en  @dfe  burd^  bie  (öon  ©tytuS  IV.  1474  angelegte)  SSrüde  Ponte 
Sisto  ntit  ber  cigentttc^en  @tabt  bevbunben  ift.  —  47)  caufat  (§  447, 9). 
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non  trovando  piü  difficultä  la  sera  medesima  a^S)  ore  ventitrö*^) 
entrarono  per  ponte  Sisto  nella  cittä  di  Roma;  dove  (da  quegli  in 
fuora  ^ö)  che  si  confidavano  nePi)  nome  della  fazione,  e  da^Sj 
alcuni  cardinali,  che  per  avere  53j  nome  di  avere  seguitato  le  parti 
di  Cesare,  credevano  essere  piü  sicuri  che  gli  altri)  tutto  il  resto 
della  Corte  e  della  cittä;  come  si  fa  nei  casi  tanto  spaventosi;  era 
in  fuga,  ed  in  confusione. 

Entrati  ^'*)  dentro ,  cominciö  ciascuno  a  discorrere  tumultuosa- 
mente  alla  preda;  non  avendo  rispetto  non  solo  al^^)  nome  degli 
amici,  ed  all'  autoritä  e  dignitä  dei  prelati,  ma  eziandio^^)  ai 
templi;  ai  monasterj,  alle  reliquie  onorate  dal  concorso  di  tutto  il 
mondoj  ed  alle  cose  sacre.  Perö  sarebbe  impossibile  non  solo 
narrare,  ma  quasi  immaginarsi  le  calamitä  di  quella  cittä ;  impossi- 
bile a  narrare  la  grandezza  della  preda;  essendovi  accumulate 
tante  ricchezze,  e  tante  cose  preziose,  e  rare  di  cortigiani  e  di 
mercatanti.  Ma  la  fece  ancora  maggiore  la  qualitä  e  il  numero 
grande  dei  prigioni,  che  si  ebbero  a  ricomperare  5")  con  grossissime 
taglie;  accumulando  ^s)  ancora  la  miseria  e  la  infamia^  che  molti 
prelati  presi  dai  soldati;  massimamente  dai  fanti  tedeschi  erano  in 
SU  bestie  vili  con  gli  abiti,  e  con  le  insegne  delle  loro  dignitä 
menati  attorno  con  grandissimo  vilipendio  per  tutta  Roma  ^^) ;  molti 
tormentati  crudelissimamente,  o  morirono  nei  tormenti;  o  trattati  di 
Sorte,  che  pagata^o)  ch'  ebbero  la  taglia  finirono  fra  pochi  giorni 
la  vita.  Morirono  tra^')  nella  battaglia,  e  nell'  impeto  dei  sacco 
circa  quattromila  uomini.  Furono  saccheggiati  i  palazzi  di  tutti  i 
cardinali,  eccetto  quei  palazzi  che,  per  salvare  i  mercatanti  che  vi 
erano  rifuggiti  con  le  robe  lore,  e  cosi  ^2)  le  persone,  e  le  robe 
di  molti  altri,  fecero  ^^)  grossissima  imposizione  in  danari :  ed  alcuni 
di  quegli,  che  si  composero  con  gli  Spagnuoli,  furono  poi  o  sac- 
cheggiati dai  Tedeschi,  o  si  ebbero  a  ricomporre  *^^)  con  loro. 
Compose  la  marchesana  di  Mantova  il  suo  palazzo  in  cinquanta- 
mila  ducati,  che  furono  pagati  dai  mercatanti,  e  da  altri  che  vi 
erano  rifuggiti;  dei  quali  fü  fama  che  don  Ferrando,  suo  figliuolo, 
ne  ß-^)  participasse  di  diecimila.  II  cardinale  di  Siena  dedicato 
per  antica  ereditä  dei  suoi  maggiori  al  nome  imperiale,  poich'  ebbe 
composto  se,  e  il  suo  palazzo  con  gli  Spagnuoli,  fü  fatto  prigione 
da'  Tedeschi;  e  si  ebbe,  poiche  gli  fü  saccheggiato  da  loro  il  pa- 


48)  geh),  alle.  —  49)  §  366,  9  ((Sonnenuntergang  am  5.  3Wat,  b.  l^.  am 
15.  'Sflcd  neuen  ©tttS,  ungefäl^r  l^h  \X^x),  —  50)  da  quegli  in  fuora  (ober  intuori) 
=  fuorche  quegU  (außer  benen).  ^üge  biefe  i?erattete  9tebert)eife  in  §  476,  11 
^^inju!  —  51)  §  458,  18.  —  52)  mit  mfuora  ju  ijerbinben.  —  53)  btfd^.  cau* 
fater  SfltUn\aii  (§302).  —  54)  bgt.  baju  §  166,  10.  —  55)  §  192.  —  56)  (£or* 
recter  tcäxt  ma  neppure  (§  485).  —  57)  man  l^atte  toSjutaufen,  man  mußte 
to8!aufen  (§  221  u.  §  284,  5).  —  58)  ©uüject  ifr  ber  folgenbe  @a^  mit  che; 
üBerf.  ,inbem  eg  er^ö^te'.  —  59)  §  429,  4.  —  60)  §  498,  7.  —  61)  §  488,  2. 

—  62)  eknfo.  —  63)  b.  1^.  Beja'^tten.  —  64)  =  ebbero  a  ricomporsi  (§  148,  9). 

—  65)  p  berbinben  mit  dieci  mUa, 


loa  37 

lazzo,  ed  egli  condotto  in  borgo  col  capo  nudo  con  molte  pugna  ^% 
a  riscuotere  da  loro  con  cinquemila  ducati.  Quasi  simile  calamitä 
patirono  i  cardinali  della  Minerva  ß'),  ed  il  Ponzetta,  i  quali  fatti 
prigioni  dai  Tedeschi  pagarono  la  taglia,  menati  prima  l'uno  e 
l'altro  6^)  di  loro  a  processione  ^9)  vilmente  per  tutta  Roma.  I  pre- 
lati,  e  i  cortigiani  spagnuoli  e  tedeschi,  riputandosi  sicuri  dalle  ''^) 
ingiurie  delle  loro  nazioni,  furono  presi  e  trattati  non  manco  acer- 
bamente  che  gli  altri. 

Udivansi  per  tutto  infiniti  lamenti  di  quegli  che  erano  misera- 
bilmente  tormentati,  parte  per  astrignerli  a  fare  la  taglia,  parte 
per  manifestare  le  robe  ascoste.  Tutte  le  cose  sacre,  spogliate  dei 
loro  ornamenti ,  erano  gittate  per  terra  ^  ^) ,  aggiungendovi  la  bar- 
barie  infiniti  vilipendj;  e  qiiello  che  avanzö  alla  preda  dei  soldati 
(che  furono  le  cose  piü  vili)  tolsero  poi  i  villani  dei  Colonnesi '2); 
che  vennero  dentro:  pure  il  cardinale  Colonna,  che  arrivö  il  di 
seguente,  salvö  molte  donne  fuggite  in  casa  sua.  Fü  fama  che 
trsL"''^)  danari,  oro,  argento,  e  gioie^^fosse  asceso  il  sacco  a  piü  di 
un  milione  di  ducati;  ma  che  di  taglie  avessero  cavato  ancora 
quantitä  molto  maggiore.  Guicciardini. 

37.   LA  BATTAGLIA   DI  DREÜX. 

li  la  citta  di  Dreux  i)  sedici  leghe  discosta  da  Parigi,  collo- 
cata  ne'  confini  di  Normandia  contigua  a  quelle  pianure,  che  de' 
Druidi'-)  furono  anticamente  chiamate,  e  a  canto  ^)  a  lei  trapassava 
un  picciol  fiume  che,  guadandosi  facilmente  in  ogni  luogo  da"^) 
quelli   dei  paese  '^),  Eura  communemente  vien  nominato  ^}.     Questo 

66)  ftatt  be§  ^cn>ö^nt.  pugni  (§  86,  4;  man  nimmt  c8  atfo  mit  bem  bort 
aufgcftcüten  Untcrfc^iebc  nid^t  genau).  —  67)  fird^e  in  9?om,  (1370)  auf  bcn 
2:rümmern  beS  i?on  ^om^^^ejuS  errichteten  SOiinertoatem^etS  erbaut.  —  68)  §  427,  3. 
—  69)  §  455,  10.  —  70)  §  457,  25,  (24).  —  71)  auf  ber  (Srbe  l^erum.  — 
72)  JDie  Samilie  Sotonna  ^atte  nit^t  nur  Qxo^t  SScfttsungen  in  Sotonna  (einem 
fübi3ftlt(!^  uon  3lom  gelegenen  Oertc^en),  fonbern  aud^  in  ^atäftrina.  —  73)  inner* 
l^atb  (im  ©ebiete  öon) ,  in  S3ejug  auf. 

37.  SDag  folgenbe  <BtM,  au«  2)ai>tra'§  Storia  ((Sint.  §  24)  S3uc^  3  ge- 
nommen, fee^anbett  bie  erfte  ©c^tac^t  in  ben  i)on  1562—1598  granfreid^  »er» 
^eerenben  §ugenotten!riegen,  in  rt>et^er  bie  toon  bem  ^rinjen  Sonbö  unb  bem 
5(bmirat  (Sotign^  gefilterten  Hugenotten  toon  ben  tat^otüen  unter  bem  Sonn^taHe 
b.  3)ffontmorcnc^  unb  bem  ^erjog  granj  ö.  ®uife  beftegt  Jt^urben  (20.  2)ecember 
1562). 

1)  §  204,  l.  2)reu^,  franji5ftf(^e  ©tabt  (im  Departement  Eure  -  et  -  Loir) 
an  ber  ©renje  ber  e'eemaligen  SfJormanbie,  ju  Reiben  «Seiten  ber  S3ktfe,  furj  ijor 
ber  SD^ünbung  berfelben  in  bie  (Sure  gelegen.  —  2)  uofiftänbiger  n?ürbe  e§  ^ci^en 
pianure  de' Druidi.  ,2)ruiben'  gießen  be!anntti(i^  bie  ^riefter  ber  aUen  celtifd&cn 
a5ötferf(^aften.  2)a  e^  nid^t  Ho8  in  ganj  ©attien,  fonbern  auc^  in  ^Britannien 
2)ruiben  gab,  fo  tft  nic^t  Kar,  n?a8  ber  ©d^riftfteöer  ^ier  mit  ben  pianure  de' 
Druidi  gemeint  ^at.  SSBoßte  er  ijtelteiciet  bcn  SSerfud^  mati^cn,  ben  ^fJamen  ÜDreujf 
m  erflären?  S)erfetbc  tft  nid^t  i)on  ben  2)ruiben,  fonbern  i)on  bem  atten  'iilamtn 
Durocasses  abjuteiten.  —  3)  §461,  2.  2)te  ®ure  fliegt  in  geringer  (Entfernung 
öfttic^  an  SDreuj  ijorbci.  —  4)  §  457,  19.  —  5)  quelli  dei  paese,  bie  bortigen 
SBen?o^ner,  bie  bortige  SBeijßtferung  (§  397).  —  6)  §  215,  2.  (i). 
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fiiime  avevano  gli  Ugonotti  passato  il  giorno  decimonono  "j,  e  allog- 
giati  ne'  villaggi  contigui;  aspettavano  di  marciare  ^)  con  la  solita 
celerita  la  mattina  seguente.  Ma  Tesercito  cattolico,  che  con  la 
medesima  prestezza,  ma  senza  fermarsi  per  viaggio  9) ,  e  con  cam- 
mino  piü  spedito,  e  piii  breve  gli  i^)  aveva  seguitatiii)  arrivö  la 
medesima  sera  vicino  al  fiiime,  e  alloggiö  nelle  ville  contigue  alla 
riviera,  di  modo  che  tra  l'uno  esercito  e  Taltro  non  vi  era  piü 
che  il  corrente  dell'  acqua,  se  bene  i  virgulti  delle  ripe,  e  molti 
alberi,  ch'  erano  di  mezzo^  impedivano  ^^j  la  vista  ad  ambedue  le 
parti,  le  qiiali  si  ritrovavano  cosi  vicine.  E  certissimo  che  il  Pren- 
cipei=^),  il  quäle  era  alloggiato  piü  vicino  al  fiume,  vi  dimorava 
con  tanta  negligenza ,  (mancamento  i^)  stato  agli  Ugonotti  sempre 
come  ^^)  fatale),  che  senza  le  guardie  sollte  de'  corridori,  e  senza 
pensiero  alcuno,  prese  il  suo  riposo  tutta  la  notte,  ne  seppe  i^j  la 
venuta  del  campo  cattolico,  se  non  i'')  la  seguente  mattina,  e  ^^j 
molto  tardi.  Ma  tutto  all'  opposito  il  Contestabile  i^),  pratico  e 
esperimentato  capitano,  conoscendo  chiaramente  il  suo  vantaggio, 
e  valendosi  della  trascuraggine  de'  nemici,  fece  la  medesima  notte 
passare  tutto  l'esercito  a  lume  di  luna,  senza  ricevere  ostacolo,  ne 
impedimento  alcuno,  e  trapassato  una  lega  piü  innanzi  sopra  il 
luogo,  dove  erano  alloggiati  i  nemici,  occupö  la  strada,  per  la 
quäle  seguendo  il  loro  viaggio,  erano  necessitati  di  passare.  Quivi 
tra  due  piccole  ville,  una  nominata  Spina,  e  l'altra  Blanvilla,  le 
quali  erano  collocate  a  lato  ^Oj  alla  strada  maestra^i),  pose  con 
grandissima  commoditä,  e  con  non  minore  silenzio  la  gente  ne'  suoi 
squadroni22).  Era  diviso  in  due  parti  l'esercito,  la  prima  condu- 
ceva  il  Contestabile,  e  l'altra  il  Duca  di  Guisa^;^)^  ma  avevano 
disposti  gli  squadroni  in  tal  maniera,  che  nel  corno  destro  del 
Contestabile,  erano  gli  Svizzeri^^j  fiancheggiati  dai  reggimenti 
d'archibugieri  di  Bretagna  e  di  Piccardia,  nel  sinistro  del  Duca 
di  Guisa  iTedeschi^s)  fiancheggiati  dalla  fanteria  guascona,  e  dalla 
spagnuola  26) :   e  ambidue  2^)   i  corni  riserrati,  e  coperti  dalle  case 

7)  benl9. 5)ecetnbcr.  —  8)  2)ie  Hugenotten  n?ofiten  nac^  ^abre  marfci^ieren, 
um  bort  englif^e  ^ülfötru^^en  an  fic^  ju  jie'^en.  —  9)  §  460,  5,  Sd\p.  0.  — 
10)  2lcc.  ^Hur.  —  11)  §  176,  (25).  —  12)  §  260,  1.  —  13)  !üubti?tg  I.  bon 
8ourbon,  ^rinj  toon  ^onbe,  ein  tapferer  unb  gefc^idfter  §eev[ü'^rer;  ber  [ic^  am 
11.  9i))tit  1562  für  ben  3lnfü^rer  .  ber  unterbriidten  Sabiniftcn  erttärt  l^atte 
(t  1569  nac^  ber  ©ci^tac^t  bei  Sarnac).  —  14)  St^j^ofition  ju  bcm  ganjen  @a^e. 
—  15)  §449,  4.  —  16)  §  228,  2.  —  17)  non  —  se  non  nid^t  —  n^enn  nt(|t, 
b.  ^.  crjit.  —  18)  §  478,  3.  —  19)  STnue  be  äJJontmorenc^ ,  äJiarfc^aö  unb 
Sonnetabte  ton  i^ranfreid^ ,  einer  ber  größten  ^etb^etrn  beS  16.  ^a^rl^unbertS 
(geb.  1493,  f  11.  ^ob.  1567  am  Sage  mö^  ber  <B6)Xa^t  bei  ®t.  2)6ni8).  — 
20)  fetje  bicfe  ^rä^jofitton  §461,  2  ^iniul  —  21)  §  350,  5.  —  22)  er  fteütc  ba« 
Heer  in  @cb(ac!^torbnung  auf.  —  23)  ber  §erjog  granj  i)on  @ui[e  {jpx.  güt^), 
ber  f^timmfie  geinb  ber  Satötniften,  ber  am  franjöfift^en  ^ofc  bon  fe^r  großem 
©nfluffe  toax  (f  1563).  —  24)  S3t8  auf  bie  neuefte  3eit  bienten  bte  ©d^n^eii^er 
bietfa^  aU  eolbaten  in  fremben  Säubern.  —  25)  3n  beibeu  feinblic^en  beeren  be* 
finben  fid^  beutfc^c  ©ötbnci:.  —  26)  man  bemerle  btefe  5lu8bru(I«tt?eife  neben  ber 
in  §166,3  angegebenen!  —  27)  9lbf.  §  94,  7  u.  §  154,  l. 
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delle  due  ville,  avendo  Spina  dalla^s)  destra,  e  Blanvilla  dalla 
mano  sinistra,  e  oltre  alla^^)  coperta  e  al  riparo  delle  case  ave- 
vano  aggiunti  per  fianco  ^o)  i  carriaggi,  e  dispostavi  anco  Tartiglieria, 
perche  prevalendo  i  nemici  di=^ij  numero  di  cavalli,  dubitavano 
d'32)  essere  circondati  e  assaliti  per  fianco.  La  cavalleria  grossa  ^^), 
divisa  in  piccole  truppe  di  lance  per  poterle  piü  comodamente 
maneggiare,  avevano  collocata  e  disposta  tra  gli  squadroni  della 
fanteria,  perchö  ne^^)  restasse  quasi  fiancheggiata  e  coperta, 
e  i  cavalli  leggieri  solamente  posti  fuori  delle  battaglie  ^'^)  erano 
coUocati  alla  punta  del  corno  destro,  ove  comincia  a  distendersi 
la  campagna,  e  con  lunga  ordinanza  occupando  il  transito  della 
strada  maestra.  Ma  la  battaglia  del  Duca  di  Guisa,  ch'  era  nel 
corno  sinistro,  se  bene  piü  vicina^e)  a'  nemici,  restava  nondimeno 
tanto  coperta  da  una  moltitudine  d'  alberi,  che  aveva  al  fianco,  e 
dalle  case  medesime  di  Blanvilla,  che  appena  poteva  dagli  Ugonotti 
essere  veduta,  e  all'  incontro  quella  del  Contestabile ,  avendo-^')  i 
cavalli  leggieri  distesi  per  la  campagna,  si  scorgeva  senza  difficoltä 
da  lontano,  e  pareva,  per  la  lunga  ordinanza  loro,  di  tanto  numero, 
che  facilmente  si  potea  credere  che  tutto  l'esercito  fosse  ivi  ridotto. 
Venuto  il  giorno,  e  cominciando  l'Ammiraglio  3^),  il  quäle  era  piü 
discosto  dal  fiume,  secondo  l'ordine  stabilito,  a  marciare,  scoperse 
improvvisamente  gli  squadroni  del  Contestabile,  e  fatto  certo  dai 
suoi  corridori  ch'  erano  i  Cattolici,  preparati  alla  battaglia,  de- 
testando  la  negligenza  de'  suoi,  rivolto  ai  piü  vicini,  disse  con  alta 
voce  essere  venuto  tempo  da  porre  ^^)  la  salute  non  piü  nei  piedi, 
come  i  giorni  passati  avevano  procurato  di  fare,  ma  nelle  mani, 
com'  e  ^^)  proprio  mistiero  de'  soldati,  e  fatto  avvisare  il  Principe 
deir  arrivo  del  campo  cattolico,  andava  trattenendo  ^  i)  il  passo  de' 
suoi ,  perche  1'  esercito  potesse  piü  facilmente  unirsi  sulla  cam- 
pagna ^2).  II  Principe  beuche  esortato^s)  da  molti  a'  volgersi  a 
mano  sinistra  per  ricoverarsi  ad  un  villaggio  vicino,  e  alloggiando 
prolongare,  e  forse  schivare  del  tutto  la  necessitä  del  combattere, 
accendendosi  nondimeno  nell'  animo  suo  la  solita  ferocia  per  la 
vicinanza  degl'  inimici,  risolse  di  volere  piü  tosto  senz'  avantaggio 
far    la    giornata^^j    apertamente    sulla    campagna,    ch'  essere    poi 

28)  ju  da  bat  §  457, 9.  —  29)  ü6cr  bic  2)c(fung  l^inauS,  b.  1^.  gu,  (neben), 
bcr  2)ec!ung.  —  30)  in  bie  gtanfe.  —  31)  an  (§  456,  13).  —  32)  §  280,  (33). 

—  33)  bie  fe^ttjere  Sabaßerie.  —  34)  =  da  essa  (§  446,  6).  —  35)  bie  nur 
au^ix^aXh  ber  (Bä}la6)txt\1)m  aufgeflettt  trerben,  bie  ntc^t  in  gefc^toffenen  ^Men 
fäm^jfen.  —  36)  §  502,  3.  —  37)  118  €ubject  ergänzt  man  leicht  egli.  (3)can 
mad^e  ju  §  323  bcn  Bu[atj,  ba§  ba§  ©ubject  be0  abfoluten  ®erunbtum§  oft  au« 
bem  Bufammenl^ange  jn  ergänzen  ift!).  —  38)  bcr  feerü'^mte  Slbmirat  ®a8^arb 
bon  S^ätiüon,  ®raf  bon  Sotign^,  9^cffc  be§  ^rinjen  Sonbe  unb  neben  biefcm 
ba8  Bebeutenbjlc  §au^t  ber  Hugenotten  (geb.  1517,  ermorbet  in  ber  S3art^otomäu8* 
nac^t  24  —  25.  5Iuguft  1572).  SSgt  bie  einteitenbe  ^emerfung  su  @t.  37.  — 
39)  §296.  —  40)  SSemerfung  be«  (sc^riftfieüer^,  barum  nid^t  era.  —  41)  §  321. 

—  42)  2)a§  Heer  ntufete  bon  ber  3Warfd^=  jur  ©d^kc^torbnung  übergeben.  — 
43)  bgt  oben  36.  —  44)  ba«  Xagen^er!  ti^un,  ben  Äant^f  befielen. 


37.  lil 

astretto  dalla  necessitä  a  sbandare  il  suo  esercito,  senza  aver  fatto 
prova  della  fortuna.  Cosi  soUecitando  a  camminare  di  buon  passo, 
raggiunse  la  vanguardia  nel  mezzo  della  campagna,  ed  ordinale 
COD  gran  celerita  le  sue  genti,  continuo  il  principiato  cammino,  con 
intenzione  di  non  provocare  i  Cattolici,  e  attendere  a  proseguire^^j 
il  suo  viaggio,  ma  si  era  provocato  di  non  ricusare  il  pericolo 
della  battaglia.  In  questo  modo  camminando ,  e  non  avendo  sco- 
perti  gli  squadroni  del  Duea  di  Guisa,  il  quäle  fatto  mettere  ai 
fanti^^)  un  ginocchio  in  terra  ^'),  e  coUocata  la  cavalleria  nelle 
strade  del  villaggio,  stava  come^^)  in  aguato,  trapassö  innanzi, 
senza  accorgersi  di  lasciar  indietro  una  parte  dei  nemici,  e  per- 
venne  fino  al  luogo,  dove  era  ordinata  la  battaglia  del  Contesta- 
bile,  il  quäle  vedendo  l'opportunitä  grande,  perche  il  Duea  di 
Guisa,  girando  per  poeo  spazio,  avrebbe  potuto  assalire  i  nemici 
alle  spalle,  i  quali  inavvedutamente  erano  scorsi  innanzi,  fece  con 
quattordici  pezzi  di  artiglieria,  che  aveva  nell'  estremitä  del  suo 
corno ,  dare  il  segno  della  battaglia ,  allo  strepito  della  quäle  il 
Principe,  beuche  i  suoi  cavaili  leggieri  ne  fossero  alquanto  disor- 
dinati,  postosi  alla  testa  del  suo  squadrone,  lo  condusse  con 
giande  animositä  ad  assalire  il  battaglione  degli  Svizzeri,  che  gli 
stava  quasi  per  fronte  ^^).  Furono  i  primi  il  Signore  di  Mui  e  il 
Signore  di  Avare  a  mescolarsi  ^'^)  valorosamente  con  le  loro  squadre 
di  cavaili  nella  ordinanza  dello  squadrone,  dietro  ai  quali  urtando 
il  Principe,  e  con  l'esempio  suo  ^ij  il  Barone  di  Liancurt,  il  Conte 
di  Saus,  il  Signore  di  Durazzo,  e  gli  altri  capitani  d'uomini  d'arme, 
era  lo  sforzo  di  tutti  quelli  della  battaglia  intorno  a'  medesimi 
Svizzeri,  ferendoli  chi^'^)  per  fronte,  e  chi  per  fianco  con  tutto  lo 
sforzo  deir  animo  e  del  corpo,  giudicando  che  la  rotta  di  quelli 
dovesse  infallibilmente  per  ^^)  far  inclinare  la  vittoria  dal  ^^)  canto 
loro.  Ma  gli  Svizzeri,  attaccati  per  ogni  banda,  e  circondati  da 
tanto  numero  di  nemici,  abbassate  valorosamente  le  picche,  rice- 
verono  Timpeto  della  cavalleria  con  tanto  cuore,  che  rotte  moltis- 
sime  aste,  e  calpestati  dalla  furia  di  tanti  cavaili,  tennero  non- 
dimeno  ferma  Tordinanza  dello  squadrone,  ributtando  e  rintuzzando 
con  grandissima  strage  la  furia  dei  nemici.  Neil'  istesso  tempo  il 
Conte  della  Roccafocaut,  e  il  Principe  di  Porziano,  cli'  erano 
nel  retroguardo,  entrando  ferocemente  nella  principiata  battaglia, 
diedero  prima  nei  cavaili  leggieri,  che  fecero  debole  resistenza, 
e  poi  nei  reggimenti  di  Picardia  e  di  Bretagna,  che  fianclieggiavano 
gli  Svizzeri  da  quella  parte,  e  rotti  e  sbaragliati   gli  archibugieri, 


45)  §  284,  1,  (8).  -^  46)  §  275.  —  47)  bamit  fie  nic^t  fo  k\6)t  acfe^cit 
tvürben.  —  48)  §  449,  l.  —  49)  gegenüber,  bor  feiner  ^ront.  —  IRan  fudje  auc^ 
in  bicfcm  kngen  ©alje  juerft  ba§  ®ix\ppi  unb  ge^e  bann  in  bis  (Sinjet^eiten. 
—  50)  §  288.  —  51)  nac^  feinem  SBeifpiet  —  52)  §  413.  —  53)  per  far  fe'^t 
ungemö^ntic^  ftatt  far.  SBieüeic^t  ^at  e^  Reißen  fotten:  fosse  (ftatt  dovesse)  per 
far  (§  307).   —  54)  §  457,  9. 
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assalirouo  ancor  loro  ^^)  il  medesimo  squadrone  dalle  spalle  ^*^),  ove 
benche  il  pericolo  e  il  sangue  fosse  molto,  trovarono  nondimeno 
gagliardo  e  durissimo  incontro,  perche  gli  Svizzeri  condensata 
Tordinanza  per  ogni  parte,  resistevano,  non  meno  dalla  coda  e  dai 
lati  di  quello  che  ^'}  si  ^s)  facessero  dalla  fronte,  e  cosi  li  ^'J)  due 
terzi  deir  esercito  ugonotto  erano  rivolti  e  oceupati  senza  frutto 
nel  medesimo  luogo,  essendosi  ostinati  a  voler  rompere  il  batta- 
glione  degli  Svizzeri,  ai  quali,  se  fossero  stati  abbandonati  dal 
restante  dell'  esercito,  sarebbe  convenuto  o  rendersi  volontaria- 
mente,  o  almeno  con  molta  perdita  ritirarsi.  Ma  l'Ammiraglio,  che 
guidava  la  vanguardia,  con  miglior  consiglio  e  con  maggior  avvan- 
taggio,  aveva  in  questo  mentre  ^^)  investita  la  cavalleria  del  Conte- 
stabile,  e  avendoli^i)  nel  primo  incontro  ucciso  Gabrielo  di  Momo- 
ransi,  Signore  di  Mombruno,  suo  figliuolo,  e  riversato  per  terra  il 
Conte  di  Rochefort,  che  similmente  vi  rimase  morto,  ancorch^  per 
ogni  parte  valorosamente  si  combattesse,  aveva  cominciato  non- 
dimeno a  spingere,  e  a  far  piegare  i  Cattolici,  onde  sopravvenendo 
la  cavaleria  tedesca^^^j  armata  di  pistole  in  due  grossi  squadroni, 
la  quäle  con  nuovo  e  furioso  assalto  si  mescolö  nel  conflitto,  fini 
di  rompere  e  di  disordinare  di  modo  la  battaglia  ß^j^  che  disfatta 
e  conquassata  prese  manifestamente  la  fuga.  Quivi  combattendo 
valorosamente  il  Contestabile,  e  cercando  di  fermare  la  fuga  della 
sua  gente,  circondato  dalla  moltitudine  degli  Alemanni,  che  come 
trovano  fatta  l'apertura,  distruggono  facilmente  ogni  potente  squa- 
drone, cadutoli  sotto  il  cavallo  ^4)  e  ferito  nel  braccio  sinistro, 
rimase  finalmente  prigione,  essendo  restati  morti  accanto  a  lui  il 
Duca  di  Nevers,  Monsignore  di  Gluti,  e  molti  altri  gentiluomini  e 
cavalieri.  Erano  vicini  alla  battaglia  del  Contestabile  il  Duca  di 
Omala,  e  Monsignore  di  Danvilla  con  due  squadre  di  lance,  i  quali 
essendosi  mossi  per  soccorrere  quella  parte  che  vedevano  giä  pie- 
gata  venivano  arditamente  per  mescolarsi  nella  battaglia;  ma  fug- 
givano  con  tanto  impeto  quei  ch'  erano  cacciati  dall'  Ammiraglio  e 
dai  Tedeschi,  che  urtando  nei  suoi  medesimi  disordinarono  lo  squa- 
drone del  Duca  di  Omala,  il  quäle  gittato  per  terra,  e  cadendogli 
addosso  il  cavallo,  rimase  *^^)  stropiato  della  ^^j  gamba  sinistra; 
Monsignore  di  Danvilla  ritirandosi  dal  tumulto  de'  fuggitivi  per 
non  patire  senza  frutto  il  medesimo  incontro,  fü  astretto  a  tornare 


55)  §  482,  2.  —  56)  i3om  JRüdcti  (öom  «Stanb^itnftc  bcv  ©c^njcijer),  im 
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nel  luogo  dal  quäle  s'  era  partito.  Cosi  rotta  tutta  la  cavalleria 
del  Contestabile ,  e  disfatta  la  fanteria  francese,  ch'  era  con  lui, 
soii  ^li  Svizzeri,  percossi  da  tutte  le  parti,  ma  ristretti  per  ogni 
modo  con  ferma  e  raddoppiata  battaglia,  riversata  e  distrutta  la 
fanteria  tedesca^'?)^  che  avevanoß^)  avuto  ardire  d' assalirli,  ancor- 
che  avessero^ö)  perduto  il  colonello  e  la  maggior  parte  de'  capi- 
tani,  facevano  perö  ancora  ostinatissima  resistenza,  ed  e  certissima 
fama  essere  stata  quel  giorno  cosi  valorosa  la  costanza  insino 
negli'ö)  minimi  fanti  di  quella  nazione,  che  molti,  rotte  le  picche 
e  perdute  le  spade,  combatterono  pertinacemente  insino  co'"^!)  sassi. 
Ma  il  Duca  di  Guisa,  poiche  vide  del  tutto  ''2)  rotto  il  corno  destro, 
e  Seppe ''^)  che  il  Contestabile  era  fatto  prigione,  giä  fuori  del 
pericolo  d'essere  urtato  dai  fuggitivi,  i  quali  sparsi  s'allontanavano 
per  la  campagna,  e  giä  conoscendo  il  nemico  dal  travaglio  passato 
essere  disordinato  e  stanco,  diede  il  segno  di  muoversi  a'  suoi 
squadroni,  e  vestitosi  d'  armi,  esortö  con  brevi  parole  quelli  che 
lo  seguivano,  mostrando  loro  che  avevano  grandissimo  vantaggio 
di  combattere  con  il  nemico  aflfaticato  e  disunito  ''^)y  il  quäle  per 
aver  rotta  '^)  la  cavalleria  del  Contestabile  giä  si  credeva  d'  essere 
vittorioso  del  fatto  ''^)  d'  arme.  Aveva  la  fanteria  spagnuola  alla 
man  destra,  e  la  guascogna  dalla  parte  sinistra,  che  piegando  in 
forma  di  mezza  luna  coprivano  la  sua  cavalleria,  la  quäle  per 
maggior  sicurezza  aveva  collocata  nel  mezzo,  e  cento  passi  innanzi 
a  tutti  gli  squadroni,  erano  i  fanti  perduti '^'^),  guidati  dal  Signore 
di  Villers ;  i  quali  composti  di  gente  ardita  e  veterana,  erano  lä 
riposti  per  sostenere  e  per  rintuzzare  il  primo  impeto  dei  nemici. 
Con  questo  ordine,  ma  con  passo  composto  e  riposato,  e  con  gli 
squadroni  serrati  e  condensati,  marciava  con  grandissima  ferocia 
alla  battaglia,  e  passato  alla  testa  della  cavalleria  pareva  che 
stimasse  poco  l'esercito  vittorioso  dei  nemici.  II  Principe  e  TAm- 
miraglio  dall'  altra  parte,  i  quali  non  essendosi  accorti  di  avere 
trapassata  la  vanguardia  cattolica,  credevano  di  avere  ottenuta  in- 
tieramente  la  vittoria  del  campo  reale,  come  videro  sopravvenire 
cosi  grand'  impeto,  riordinati  gli  squadroni,  e  ristrettisi  di  nuovo 
con  i  Raitri  '8),  i  quali  non  avendo  potuto  rompere  la  battaglia 
degli  Svizzeri,  si  erano  messi  a  seguitare  i  fuggitivi,  vennero 
separatamente  ad  affrontarsi,  ma  con  diverso  esito  e  con  diverso 
consiglio.  II  Principe  trovava  l'ostacolo  dei  fanti  perduti,  che, 
sprezzando  il  proprio  pericolo,  se  gli  erano  fatti  incontro,  empiendo 
ogni  cosa'9)  di  morte  e  di  confusione,  e  percosso  per  fianco  dalle 


67)  treibe  auf  @ettc  ber  Hugenotten  fäm^ftc.  —  68)  §  161, 1.  —  69)  @u6- 
ject  gli  Svizzeri.  —  70)  bt§  in  b.  ^.  fogar  in  (§  474,  2).  —  71)  bgt  70.  — 
72)  §  429,  7.  —  73)  §  228,  2.  —  74)  bie  ^biectitoe  ftnb  ^räbicatib  5U  nehmen, 
baler  il  nemico.  SSgt.  baj^u  §  324,  5.-75)  btfd^.  Saufatfa^.  —  76)  objectiöet 
©enitit  (§  200).  —  77)  fanti  perduti  Seibtrabanten.  —  78)  @o  ]^ie|en  bie 
beutf^en  Äaijaöerijlcn  (ift  m^  baS  btfc^.  ,^eiter').  —  79)  §  428,  3. 

«8  0  d  e  t  a  b  t ,  £e^tb.  b.  Ual.  ©^r.  II.  St^eil.  8 
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archebiigiate  della  fanteria  guascona,  ch'  entrö  nella  battaglia  con 
grandissimo  valore,  arrivö  tanto  disordinato  e  conquassato  a  per- 
cuotere  nella  cavalleria,  che  il  suo  squadrone  fü  con  poca  fatica 
disciolto  e  riversato,  e  egli  circondato  da  Monsignore  di  Danvilla  ^o)^ 
che  dal  dolore  della  prigionia  del  padre  combatteva  disperatamente, 
ferito  nella  mano  destra  e  tutto  coperto  di  sudore  e  di  sangue, 
rimase  finalmente  prigione.  Dali'  altra  parte  TAmmiraglio  vedendo 
la  ferocitä;  con  la  quäle  la  fanteria  spagnuola  versando  folta  gran- 
dine d'  archibugiate,  lo  veniva  ad  attaccare  ^i)  per  fianco^  e  che 
neir  istesso  tempo  il  Maresciallo  di  Sant'  Andrea  con  molte  squadre 
di  lance,  ch'  erano  ancora  fresche  e  intiere,  se  gli  era  mosso 
contra  82)^  e  conoscendo  che  per  la  stanchezza  degli  uomini  e  dei 
cavalli  i  suoi  appena  potevano  piti  reggersi  in  ordinanza^  non  si 
mescolö  di  fronte  nella  battaglia,  ma  facendo  larghi  giri  per  la 
campagna,  e  scaramucciando  con  lento  passo,  andava  raccogliendo 
i  suoi,  ch'  erano  sparsi  in  diversi  luoghi,  attendendo  a  ritirarsi 
piü  intiero  e  piü  ristretto  e  con  maggior  riputazione,  che  si  po- 
tesse^^),  e  nondimeno  facendo  diverse  cariche  e  combattendo  del 
continuo  con  le  pistole,  sostenne  molto  spazio  d'  ora  l'impeto  dei 
nemici ,  massime  ^*)  dopoche  il  Maresciallo  ferito  mortalmente  fü 
necessitato  a  partirsi  dal  conflitto.  Ma  caricato  finalmente  dal 
Duca  di  Guisa  il  quäle  sopraggiunto  dopo  la  presa  del  Principe 
con  diversi  squadroni  di  gente  d'  armi,  si  sforzava  di  circondarlo, 
e  arrivando  per  ogni  parte  la  fanteria,  dalle  archibugiate  della 
quäle  erano  distrutti  i  suoi  cavalli,  perduta  ogni  speranza  di  poter 
rimettere  la  sua  gente,  deliberö  di  salvarsi  per  tempo,  e  fatta.de' 
suoi  quella  massa  che  permesse  l'ardore,  col  quäle  incalzavano  i 
nemici,  di  gran  passo  ^^J  prese  la  volta  de'  boschi,  e  senza 
fermarsi  o  prender  fiato,  con  i  cavalli  stanchi  e  con  le  persone 
afi*aticate  pervenne  nell'  oscurare  del  giorno  alla  Novilla^«). 
S'  era  nel  principio  della  rotta  ritirato  nel  medesimo  luogo  Ande- 
lotto  8"^),  il  quäle  afflitto  dalla  febbre  quartana,  essendo  perciö  im- 
pedito  di  potere  adoperar  l'armi,  salito  in  luogo  eminente,  come 
vide  muoversi  le  truppe  del  Duca  di  Guisa  in  tempo,  che  giä  si 
pensava  che  tutto  l'esercito  reale  fosse  disfatto,  dimandö  che  gente 
era  quella,  e  rispostogli  ch'  era  il  Duca  di  Guisa  che  ancora  non 
avea  combattuto,  replicö  molte  volte  che  questa  coda  era  impossi- 
bile  a  scorticare  ^s)^  e  dato  de'  sproni  al  cavallo,  volle  mettersi  in 


/  80)  (S^arkS  bc  9)iontmorenc^,  ^crgog  Jjon  2)ami)iIIe  i\pätix  ebcnfaßö  ^air 
unb  SIbntiral  ton  granJreic^,  f  1612),  ber  ©ol^n  beS  gefangenen  SlbmiratS.  — 
81)  =  veniva  ad  attacarlo  (§  148,  9).  5ßgt  §  284,  3.  —  82)  §  438.  — 
83)  §  171,  (S3f^  8  —  11).  si  crtt.  nacb  §  196.  —  84)  §  127,  1.  —  85)  §456, 
36.  —  86)  frj.  9^eui)iöe,  ber  'üflo.mt  für  mei^rere  Keine  Ortfc^aften  nici^t  hjett  Don 
2)reuy,  fo  ba^  an«  ber  ofctgen  @tetle  ber  Ort  fi^  nid^t  angeben  (ä^t.  ~- 
87)  b'Stnbetot  be  (SoftgnD,  ber  33rnber  be§  Slbmiral«,  gkid^fatt«  ein  ^au^t  ber 
^ngenotten.  —  88)  2)a§  fiäm))fen  ift  mit  bem  %^k1)in  einer  Zf^kx^aut  öer^ 
glichen,  bie  "^ter  alfo,  um  im  ^Sitbe  jn  bleiben,  am  ©c^tvanje  fi^  nic^t  mel^r  ab= 
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siciiro,  senza  aspettare  l'ultimo  esperimento  della  battaglia.  Con- 
dottisi  adunque  ambidue  i  fratelli  alla  Novilla,  attesero  a  rac- 
cogliere  le  reliquie  delF  esercito,  che  di  ^^)  vincitore  rimasto  vinto, 
seguendo  l'esempio  de'  capitani,  alla  sfilata^o)  g'  andava  ritirando. 
Cosi  sopravvenendo  la  notte,  per  Toscuritä  della  quäle  non  pote- 
vano  essere  perseguitati,  s'unirono  nel  medesimo  luogo  il  Principe 
di  Porziano,  il  Conte  della  Roccafocaut  e  i  Tedeschi,  che  conduce- 
vano  prigione  il  Contestabile ,  e  quivi  con  grandissimo  consenti- 
mento  d'  ognuno  fü  dichiarato  rAmmiraglio  generale  delle  genti 
ugonotte,  il  quäle  non  volendo  commettersi  agli  errori  e  alla  per- 
turbazione  della  notte,  aspettö  la  chiarezza  del  giorno,  al  apparire 
del  quäle  rimesse  in  ordinanza  le  reliquie  dell'  esercito,  e  prese 
con  grandissima  celeritä  la  volta  d'Orlians,  poiche  il  passo  d'  andare 
ad  Havro  di  Grazia  era  di  giä'-^i)  occupato  e  impeditogli  da'  ne- 
mici,  che  alloggiavano  appunto  nel  mezzo  della  strada  maestra. 
II  Duca  di  Guisa  restato  padrone  del  campo,  dell'  artiglierie  e  de' 
carriaggi  del  nemico,  ricevute  le  fanterie  francesi^  che  dopo  breve 
resistenza  se  gli  ^'^)  renderono  a  discrezione,  sopraggiunto  dalla  notte, 
alloggiö  incomodamente  nel  medesimo  luogo  di  Blanvilla,  ove  con- 
dotto  il  Principe  di  Conde  alla  presenza  del  vincitore  si  videro 
con  spettacolo  molto  memorabile  due  Principi,  per  le  cose  passate 
e  per  la  battaglia  presente  tanto  ^3)  acerbi  nemici,  conciliati  in  un 
subito  ^'^)  dalla  varietä  della  fortuna,  cenare  alla  medesima  mensa, 
e  per  mancamento  di  carriaggi  e  strettezza  d'  alloggiamento,  ripo- 
sare  tutta  la  notte  in  un  medesimo  letto,  perche  il  Duca  di  Guisa 
usando  modestamente  il  possesso  della  vittoria,  raccolto  il  Principe 
con  molti  segni  d'onore,  gli  fece  parte  del  suo :  nel  che  '^»)  fü  non 
meno  considerabile  la  facilitä  9«)  del  vinto  nella  disperazione  della 
presente  perdita,  di  quello^'')  si^^j  fosse  nella  prosperitä  della  vit- 
toria la  modestia  del  vincitore.  Davila. 

38.    MASANIELLO. 

Erasi   nella   cittä   di   Napoli   per  li  correnti  bisogni  della  Co- 
rona 1)  a  cagion   delle  guerre  2)  ^   che   in  tante  parti   l'infestavano, 


Jie^en  lä^t.  —  89)  §  456,  10.  -  90)  §  455,  9.  —  91)  §448,  8  —  92)  §  148, 
11.  se  [tatt  si  toor  gli  (5)?6f.  §  20,  2  mit  ber  @ttt)eiterung  auS  @t.  29,  61).  — 
93)  tanto  ^icr  ©etüpaugbrud  (,fo  bittere  f^einbe').  -  94)  §  340,  S8\p.  1.  — 
95)  njobet,  babei  (§  405).  —  96)  bie  !i!etc^tigtett,  fid^  in  feine  i)erjn)eifelte  Sage  ju 
finben,  bie  (Srgebung.  —  97)  ftatt  di  quello  che  {§  456,  19),  abpngig  öon 
meno  considerabile.    3ur  Sluötaffung  öon  che  ögt  §.402,  1.  —  98)  §  196,(1). 

38-  3)ag  fotgenbe  ©tild  ift  bcn  ,Annali  d'Italia  dal  principio  dell'  era 
volgare  sino  all'  anno  1749'  be§  äJturatori  {(gint  §  24)  entnommen;  baffetbe 
be^anbctt  ben  Stnfftanb  be§  nea^oUtanifc^en  SSoIfeg  unter  bem  %i\ä^tx  S^ommafo 
%nkUo  (3«afanieao)  auS  3lmatft  im  ^ai)xt  1647. 

1)  9^ea^el  befanb  ftc^  toon  1503  —  1713  unter  f^antf(^er  §errf(^aft  unb 
tt)urbc  i)on  fogenannten  ^icefönigen  regiert.  —  2)  @:panien  ftanb  bamatg  unter 
^^^iti^^  IV.  (1621  —  1665),  einem  ganj  unfä'^igen  SD^Jonard^en,  ber  bie  9?egierung 
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istituita  una  gabella  sopra  le  frutta  3),  che  perciö  si  vendevano  piü 
care,  ed  eretta  una  baracca  nella  piazza  del  Mercato"^),  dove  sta- 
vano  i  ministri  deputati  per  esigerla.  AI  basso  popolo;  che  spe- 
zialmente  si  pasce  di  pane  e  frutta,  intollerabil  parea  questo  nuovo 
aggravio,  e  non  s'  udiva  5)  che  mormorazioni  e  digrignar  di  denti. 
Trovossi^)  una  mattina  abbruciata  la  baracca:  il  che  fece  riflettere 
a")  Don  Rodrigo  Ponze  di  Leon,  Duca  d'Arcos  e  Vicere  molto 
savio,  che  non  era  da  caricar^)  la  povera  gente  di  quel  dazio, 
e  doversi  ricavar  da  altra  parte  0)  quella  somma  di  danaro.  Pure 
cedendo  al  parer  di  coloro,  a'  quali  fruttava  essa  gabella,  rimise 
la  baracca,  come  prima.  Ora  avvenne  che  un  certo  Tommaso 
Aniello  da  Amalfi,  comunemente  appellato  Masaniello,  giovane  di 
ventiquattro  anni ,  di  vivace  ingegno ,  e  pescatore  di  professione, 
introducendo  pesce  senza  aver  pagata  la  gabella,  fu  maltrattato 
dagli  esecutori  della  giustizia,  e  perde  quel  pesce.  Tutto  collera  ^o) 
ne  1 1)  giurö  Vendetta,  e  cominciö  a  persuadere  12)  a'  compagni,  che 
se  il  seguitassero ,  gli  dava  l'aBimo  i^)  di  liberar  la  cittä  da  tanta 
oppression  di  gravezze,^  e  indusse  ancora  i  bottegai  fruttaruoli  a 
non  comperar  frutta  che  pagasse  ^4)  gabella.  Ora  mancando  le 
frutta  nel  di  sette  di  luglio  i^),  si  svegliö  un  tumulto  nella  piazza, 
ed  accorso  Andrea  Anaclerio  eletto  del  popolo  i^)  per  quetarlo, 
corse  pericolo  d'essere  lapidato.  Fuggito  ch'  1^)  egli  fu,  Masaniello 
salito  sopra  una  tavola  (era  bei  parlatore)  talmente  esagero  le  mi- 
serie  del  povero  popolo,  assassinato  dal  presente  governo,  che  si 
trasse  dietro  1^)  una  brigata  di  Cinquecento  uomini  e  fanciulli 
della  vil  feccia,  soprannominati  Lazzari^^),  che  poco  appresso  si 
accrebbe  sino  a  due  mila  persone.  Acclamato  da  costoro  per^o) 
capo,  ordinö  tosto  che  si  attaccasse  fuoco  alla  baracca,  e  ai  libri 
e  mobili  di   que'  gabellieri,  e  fu  prontamente  ubbidito^i). 

Di  lä  passö  la  baldanzosa  canaglia  (provvedutisi  molti  di 
picche  e  d'altre  armi)  alle  case,  dove  si  riscotevano  le  gabelle 
della  farina,  carne,  pesce,  sale,  olio  ed  altri  comestibili  22)^  e  della 


feinen  9}iiniftern  üBerlteB.  SDte  f^jantfd^cn  9^ebenlänber  (53ctgten,  D^iiebcrtanbe, 
SJ^aitanb,  S^ea^et)  hjurben  nur  ju  ©etber^jreffungen  benutzt.  —  3)  §  86,  4.  — 
4)  großer  ^k^  am  Oftenbe  5Rea^eB  in  ber  ^'d^t  bes  ®olf«,  tro  nod^  jeijt  Wlaxtt 
aBge'^atten  tüirb,  berfctbe,  auf  tt)etc^ent  Äonrabin  öon  ^oj^enftaufen  ent^u^jtet 
hjurbe.  —  5)  2)cr  SfJumeruS  erHärt  fi^,  tvenn  man  ein  in  ®eban!en  tiegenbeö 
altro  ergänzt.  —  6)  =  si  trovö  (§  24,  3).  trovarsi  ift  oft  Umfd^reibung  für 
essere.  —  7)  §  275,  1.  _  8)  §  296.  —  9)  anberSn^o^er.  —  10)  gan^  Born 
(§  168,  6)  b.  ^.  ganj  öoüer  Born.  —  11)  bafür.  —  12)  §  189,  3.  —  13)  mi 
da  ranimo  ber  Oeift  gibt  eS  mir  ein,  i^  ^a6e  ben  Sntfc^tuß,  f^aU  bor. 
UeBrtgenö  njöre  cS  correcter,  ju  fagen:  se  il  seguitavano,  gli  darebbe  ranimo. 
—  14)  §  253.  —  15)  §  368,  1.  —  16)  (ixtt)^lUx  be§  SßoWö,  b.  \  9Kitgtteb 
be8  i)om  SSotfe  gen?ä]§Uen  ftänbigen  ^uöf^uffeö,  mit  m^trn  ber  SSicefönig  regierte. 
~  17)  §  498,  7.  —  18)  §  438  (baf  er  l^tnter  flc^  ^erjog).  —  19)  ^ajsarom, 
9)Jenfc^en  o^ne  Obbac^  unb  o'^ne  ^teibung ,  bie  bon  bem  teBten,  nja^  i^nen  ber 
Bufatt  in  bie  ^dnbe  f^iefte.  SDiefe  SSotf^Raffe  ejiftirt  jefet  n)o^t  nid^t  me^r.  — 
20)  §  460,  21.  —  21)  §  179,  1,  (6).  —  22)  §  338,  3. 
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seta.  A  Diana  d' esse  perdonö^^).  Tanto  esse,  che  24)  i  mobili 
tutti,  fra'  quali  ■^^)  rieche  tappezzerie,  argenti,  danari  ed  armi,  fu- 
rono  consegnate  alla  fiamme,  comandando  Masaniello  che  nulla  si 
riserbasse.  Insuperbiti  costoro  per  non  trovare  chi  lor  facesse 
fronte,  e  cresciuti  fino  a  dieci  mila,  si  portarono  alle  carceri  di 
San  Giacomo  degli  Spagnuoli^ß),  e  furiosamente  rottele,  quanti 
prigioni  v'  erano,  posti  in  libertä  si  unirono  con  gli  altri  ammuti- 
nati.  AUora  tutti  s'  inviarono  al  palazzo  del  Vicere,  con  alte  voci 
gridando :  Viva  il  Re  di  Spagna^  e  muoja  il  mal  governo.  Affac- 
ciatosi  ad  una  finestra  il  Duca  d'Arcos,  promise  loro  di  levar  le 
gabelle  delle  frutta,  e  parte  2")  di  quelle  della  farina.  Tutte  le 
vogliam  levate^%  replicava  la  plebe;  e  intanto  entrando  a  furia29) 
per  la  porta,  e  messe  in  fuga  le  guardie  tedesche  e  spagnuole, 
presero  quelle  alabarde^o)^  e  cominciarono  a  scorrere  per  le  ca- 
mere  del  palazzo,  con  dare  il  sacco  a  quanto  3i)  trovavano.  Por- 
tarono rispetto  all'  32)  appartamento,  dove  stava  il  Cardinal  Tri- 
vulzio33)^  dimorante  allora  in  Napoli.  Gittö  bensi  ^^  il  Vicere  da 
una  finestra  biglietti  sigillati  col  sigillo  reale,  co'  quali  assicurava 
il  popolo  di  sgravarlo  da  tutte  le  gabelle;  ma  insistendo  coloro 
di  volergli  ^'^)  parlare,  egli  animosamente  scese  a  basso,  e  con  dolci 
parole  cercando  di  ammansarli,  confermö  la  promessa  fatta.  Tut- 
tavia  beuche  molti  gli  baciassero  mani  e  ginocchia  s^*)^  scorgendo 
egli  il  bollore  di  quelle  teste  riscaldate,  destramente  sali  in  car- 
rozza,  per  sottrarsi  alla  loro  insolenza.  Gli  corsero  dietro  S"?), 
e  fermarono  la  carrozza,  ma  egli  con  adoperare  il  preparato 
recipe  d'  alcuni  pugni  di  zecchini,  che  sparse  fra  loro,  scappö  lor 
dalle  mani,  e  si  salvö  nella  chiesa  e  nel  monistero  di  San  Luigi  ^S)^ 
facendo  tosto  serrar  le  porte.  Sopraggiunti  colä  i  sediziosi  atter- 
rarono  la  prima  porta,  e  lo  stesso  avrebbono  ^9)  fatto  del  ^o^  resto, 
se  non  sopraggiungeva^t)  il  Cardinale  Ascanio  Filamarino  Arcive- 
scovo,  che  s'  interpose  per  la  concordia,  e  presentö  poi  a  quella 
furiosa  gente  una  scrittura  del  Vicerö  con  belle  promesse.  Ma 
perche  questa  non  conteneva  se  non  ^2)  l'abolizion  della  gabella 
delle  frutta,  e  di  parte  43]  di  quella  della  farina,  piü  che  mai  die- 
rono44)  nelle  furie^s):  ü  che  servi  d'impulso^c)  al  Vicere  di  riti- 
rarsi  in  castello  Sant' Elmo  ^^j. 

23)  er  (bcr  ^i>6ct)  ^tx^k^  feinem,  b.  ^.  er  i)erfd^onte  feineö.  —  24)  tanto  —  che 
fonjo'^I  —  als  auc^.  —  25)  erg.  v'  erano.  —  26)  ^rc^e  an  bcr  Piazza  del  Muni- 
cipio  (1540  erBant).  —  27)  §  348.  —  28)  §  182,  3,  (9).  —  29)  §  455,  10.  — 
30)  ftatt  le  alabarde  di  quelli.  —  31)  §  434,  1.  —  32)  §  192,  (2).  — 
33)  ®ian  ©iacomo  2;eoboro  Sribuljio,  Sarbinal,  ©eneraka^itän  i>on  ©icitien 
nnb  (Souöernenr  ber  Sombarbei,  ber  einzige  Stattcner,  mlä^tx  biefeg  Slmt  unter 
ber  f^anif^en  §errfe^aft  toern^attcte  (f  1656).  —  34)  §  489,  l.  —  35)  §  148,  9 
n.  §  189,  1,  (19).  —  36)  §  86,  2.  -  37)  §  438  ([ie  tiefen  hinter  i^m  l^er).  — 
38)  S)iefe§  Mo^kx  Tag  an  ber  @teüe  ber  jeljigen  ^rc^e  S.  Francesco  di  Paola, 
ganj  in  ber  M^t  beS  Palazzo  reale.  —  39)  §  47,  l.  —  40)  §  456,  11.  — 
41)  §231,9.  —  42)  §501,  6.  —  43)  t^eitn^eife,  gunt  Z^txl  —  44)  9fJbf.  §  67,  1. 
—  45)  §  458, 14.  -  46)  §  456, 14.  —  47)  ein  l^oc^liegenbeS  ^ort  an  ber  Sßeftfeite  »on 
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Accortasi  di  ciö  la  tumultuante  canaglia,  cresciuta  fino  al  nu- 
mero  di  cinquanta  mila  persone,  si  voltö  a  rompere  tutte  l'altre 
carceri  della  cittä,  portando  riverenza '^s)  alle  sole  ^9)  dell'  arcive- 
scovato,  della  nunziatura,  e  della  vicaria,  con  bruciar  tutti  i  Pro- 
cessi. Trovato  per  istrada^^j  £)on  Tiberio  Caraffa,  principe  di 
Bisignano,  il  pregarono  d'essere  lor  capitano.  Nata  in  lui  speranza 
di  calmare  si  gran  movimento,  sali  in  pulpito  nella  chiesa  del 
Carmine  ^^),  e  con  un  crocifisso  alla  mano,  caldamente  esortö  cia- 
scuno  alla  quiete.  Tutto  indarno:  il  mare  era  troppo  in  furore, 
ed  altro  vi  volea  ^2)^  che  parole  a  quetarlo.  Pertanto  il  buon  ca- 
valiere  con  bella  maniera  se  la  colse''^)^  e  andö  a  chiudersi  in 
Castel  Nuovo^^j:  nella  quäl  fortezza  passarono  anche  il  Vicere  e 
il  Cardinal  Trivulzio,  per  essere  piü  alla  portata^s)  di  cercare  ri- 
paro  a  tanti  disordini.  Ma  perciocche  s'  erano  disposte  numerose 
guardie  nella  piazza  e  intorno  al  castello,  apprendendo  i  sollevati 
che  s'  avesse  a  venire  ^ß)  all'  armi,  corsero  a  sonare  a  martello  la 
grossa  campana  del  Torrione  del  Carmine,  e  a  provvedersi  vio- 
lentemente  d'archibusi,  spade,  lancie  ^''J,  polve  da  fuoco  '^^),  e  palle, 
per  tutte  le  botteghe  e  case,  dove  se  ne  trovava.  Concorrevano 
intanto  dalle  circonvicine  ville  rustici  per  isperanza  di  böttino  ad 
aumentare  la  truppa,  risonando  in  ogni  lato  trombe,  tamburi, 
sventolando  bandiere,  e  continuando  ognuno  a  gridare:  Fuora^^) 
gahelle!  Viva  il  Re!  Per  rinforzo  del  palazzo  vi  pose  il  Vicere 
mille  Tedeschi,  ed  ottocento  Spagnuoli,  e  fece  far  nuove  fortifica- 
zioni  intorno  ad  esso  e  nella  piazza.  Ma  il  popolo  informato  che 
venivano  da  Puzzuolo  Cinquecento  Alemanni  e  due  compagnie 
dltaliani,  andö  ad  incontrarli,  ne  uccise  alcuni,  altri  menö  pri- 
gioni,  e  dissipö  il  resto.  Tentö  allora  il  Vicere  di  guadagnare  il 
Capopopolo  60)  Masaniello,  con  iscrivergli^i)  un  biglietto  di  esibi- 
zione  d'abolir  tutte  le  gabeile.  Ad  altro  non  servi  ^2)  questa  som- 
messionC;  se  non  a  far  maggiormente  ^s)  insolentire  chi^^)  si  cono- 
sceva  in  avvantaggio  ^^),  avendo  Masaniello  co'  suoi  seguaci  sfode- 
rate  pretensioni  anche  di  varj  privilegj  per  la  plebe.  II  Vicere, 
che  non  volea  ß^)  troncare  per  questo^"^)  il  trattato,  mosse  alcuni 
della  primaria  nobilitä  a  frapporsi  per  l'aggiustamento ;  ed  avendo 


S^ca^d  (1343  erbaut,  1641  erweitert),  ba0  frül^er  für  unüBertüinblid^  galt.  — 
48)  bgt  üben  32.  —  49)  erg.  carceri.  —  50)  itnterh?eg8  (§  460,  5,  93f^.  6). 
SSgl  aud^  §  19,  3.  —  51)  Santa  Maria  del  Carmine,  Ätrc^e  in  ber  9^ä§c  bcr 
Piazza  dei  Mercato,  in  tcd^tx  Äonrabin  öon  ^ol^enftaufen  nnb  ttja'^rft^einttc^ 
aue^  5I«afanteno  begraben  ift.   —  52)  §  446,  2.   —  53)  §  378,  2,  (ii).  — 

54)  ^ort  am  §afen  bon  S^Jea^el  (1283  üon  Äart  bon  Stnjou  begonnen),  @t^  bcr 
Röntge  au§  bent  §au[e  Injon  unb  5lragontcn,  fomie  ber  f^antfd^en  3Sice!ömgc.  — 

55)  um  leichter  im  ©taube  gu  fein.  —  56)  §  284,  6.  —  57)  yi%  §  85,  14.  — 
58)  §  457,  35.  —  59)  ^inau§,  hjeg  mit.  -  60)  §  118,  1.  («Bgt  @t.  36,  23). 
—  61)  §  19,  3.  —  62)  @etje  biefen  StuSbrud  in  §  455,  5.  —  63)  §  132,  1,. 
(bafür  geiü.  piü).  —  64)  benjenigen,  ujcld^er  (§  406).  —  65)  xotX^tx  fld^  im  S5or* 
tl^eite  fanntc  b.  i§.  fai^.  —  66)  §  45,  2.  —  67)  besiegen. 
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questi  per  ben  della  patria  assunto  un  tale  impiego,  ridussero  a 
tale  6^)  il  maneggio,  che  parvero  soddisfatti  i  sollevati,  qualora  ^'■^) 
oltre  alle  cose  richieste  fosse  confermato  il  privilegio  conceduto 
dair  Imperator  Carlo  V  alla  cittä,  del  quäl  documento  richiedevano 
essi  Toriginale  '0). 

Per  quante  ricerche  '  ^}  facesse  fare  il  Vicere,  questo  originale 
non  si  trovava.  Credendosi  perciö  burlato  l'inquieto  popolaccio, 
si  nippe  coi  nobili  mediatori,  e  carcero  anche  il  Duca  di  Matalona, 
che  trovö  maniera'^^j  ^i  fuggire  dalle  lor  mani.  Aviita  poi  nota 
di  settanta  case  di  ministri  e  d'altri^  che  aveano  maneggiati  i  dazj 
e  l'altre  gravezze  del  pubblico,  di  mano  in  mano  ''^)  si  portarono 
i  sediziosi  a  bruciarle  senza  remissione ,  con  gittar  giü  "^)  dalle  fi- 
nestre  tutti  i  mobili,  e  fin"^)  gii  ori,  argenti''6}  e  danari,  e  farne 
falö:  giacche  severissimo  ordine  v'  era  che  niuno  ne  profitasse. 
E  perciocche  premeva  a  costoro  '')  di  farsi  padroni  della  Torre  di 
San  Lorenzo  ''^),  e  di  quel  monistero,  colä  furibondi  corsero  in  nu- 
mero  di  dieci  mila  armati  con  un  grosso  cannone,  e  gran  copia  di 
fascine  per  appiccarvi  il  fuoco.  Da  questo  apparato  atterrite  le 
guardie  di  quel  posto,  capitolarono  la  resa.  Di  lä  con  gran  festa 
trassero  i  sollevati  gran  copia  d'  armi  da  fuoco,  e  sedici  pezzi  di 
cannone.  Erasi  intanto  ritrovato  T  originale  del  privilegio  di 
Carlo  V,  e  il  Cardinale  Filamarino,  che  facea  la  figura  '^)  di  padre 
comune  fra  il  Vicere  e  il  popolo,  con  questa  cartapecora  in  mano 
si  porto  al  Carmine,  e  alla  presenza  di  Masaniello,  giä  dichiarato 
capitan  generale  del  popolo,  e  assistito  dalla  sua  corte  plebea,  la 
fece  leggere.  Dopo  di  che  s^)  manipolö  l'accordo,  con  avere^i)  il 
Vicere  conceduto  un  perdon  generale,  abolite  le  gravezze,  confer- 
mato il  privilegio,  e  promessa  loro  dalla  corte  la  conferma  di  tutto. 
Ma  perche  si  dicea  di  perdonare  ogni  reato  incorso  per  quella 
ribellione,  fu  cagion  questa  parola  che  si  guastasse  tutta  la  tela  ^-). 
Non  cessö  l'Arcivescovo  pien  di  zelo  di  rimediare,  ed  ottenne  in 
fine  dal  Vicere  un  biglietto,  per  cui  pienamente  si  soddisfaceva 
alle  premure  del  popolo.  Ma  il  buon  prelato  si  trovo  ^3)  fra 
poco  ^^)  burlato.  Mentre  s'era  raunato  al  Carmine  tutto  il  popolo, 
aspettando   ehe   intervenisse   anche   il  Vicere,    per    cantare   il   Te 


68)  §  431,  7.  —  69)  trofcrn.  —  70)  Unter  Äart  V.  irar  namcntlid^  öon 
bcm  SßicefDuige  2)on  ^ietro  bi  Ülolebo  öicl  für  bic  SSUlt^e  unb  @i(i^cr^eit  ber 
®tabt  unb  be^  2anbe§  gefc^c^^en.  —  71)  fo  toiclc  auc^  (§  502,  2).  —  72)  er  fanb 
eine  SSeije,  b.  ^.  e§  gelang  i^m.  —  73)  tjon  §anb  ju  ^anb  b.  ^.  aßmäpc^ 

(§  456,  5).   —   74)  §  438.    —   75)  §  474,  2.  —  76)  ij  351,  6.  —  77)  §   190, 

(10).  —  78)  mxö)t  unb  Softer  mitten  in  ber  «atabt  ("San  1266  Don  ^ar^  Don 
Slniou  begonnen  jum  ^Inbenfcn  be§  Siegel  bei  33enei)ent) ;  in  bem  Kelteren  n^o'^ntc 
1343  Petrarca,  in  ber  erfteren  fa^  ^Boccaccio  feine  ^iammetta.  3)ie  Torre  muß, 
tt)ie  aus  bem  fotgenben  l^erijorge^t,  früher  an  mitttcirif(^er  ^ojlen  geh^efen  fein.  — 
79)  er  mad^te  bie  gignr,  f^iette  bie  9?otte.  —  80)  barauf.  —  81)  bamit  ba§,  auf 
bic  S3ebingungen  ^n,  bafe.  —  82)  guastare  la  tela  ba§  ©etoebe  toerberben,  f^rid^* 
ttjörtUc^  für:  bie  @a(^e  toerberben  (ögt  ben  S3rei  toerberben).  —  83)  ögt  oben  6. 
-  84)  §  472,  2,  S3f^  7. 
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Deum,  eccoti  85)  comparire  colä  Cinquecento  banditi  (altri  scrivono 
fiolamente  dugento)  tutti  ben  montati  a  cavallo,  che  si  fingevano 
venuti^ß)  in  87)  gervigio  del  popolo.  II  servigio  che  intendeauo  ^8) 
di  prestargli  era  quello  di  trucidar  Masaniello,  e  poi  di  fare  un 
macello  della  gente  colta  all'  improvviso  89).  Se  ne  insospetti  Mas- 
aniello,  e  mandö  ordine  che  smontassero :  non  voUero  ubbidire. 
Comandö  che  andassero  ad  un  posto  assegnato;  ed  essi  per  lo 
contrario  90)  entrarono  cosi  a  cavallo^i)  in  chiesa.  Allora  egli 
grido:  „  Tradimento , "  e  i  banditi  spararono  contra  di  lui  alcune 
archibugiate ;  e  maraviglia  fu  che  di  tante  palle  niuna  il  colpi^^}. 
II  pazzo  popolo  attribui  cid  a  miracolo,  credendo  assistito  dalla 
divinitä .  il  suo  gran  generale ;  pretendendo  all'  incontro  i  buoni 
frati  che  lo  scapolare  da  lui  portato  gli  avesse  servito  d'  ingerma- 
tura  93).  Allora  l'infuriata  plebe  si  scagliö  addosso  a  quanti  94)  di 
que'  banditi  pote  cogliere,  e  li  trucidö.  Per  confessione  di  uno 
d'  essi  si  scopri  essere  stata  mandata  quella  gente  dal  Duca  di 
Matalona,  e  da  Don  Giuseppe,  volgarmente  chiamato  Don  Peppo  9o) 
Caraffa.  Che  il  Vicere  fosse  consapevole  del  fatto,  si  pote  ben 
sospettare,  ma  niuno  il  nominö;  ed  egli  sopra  di  questo  fece  l'In- 
diano  96).  Cercato  il  Matalona,  ebbe  la  fortuna  di  salvarsi.  Non 
cosi  avvenne  a  Don  Peppo,  che  fu  scoperto,  e  tuttoche  forse  non 
avesse  mano  in  quel  fatto,  gli  fu  reciso  il  capo,  e  si  vide  strasci- 
nato  il  cadavere  per  la  cittä.  Ciö  non  ostante  9^)  ü  CardiualeAr- 
civescovo  raggruppö  il  negoziato  dell'  accomodamento,  e  lo  trasse 
a  fine;  accordando  il  Vicere  quanto  si  volle  98)  dal  popolo,  con 
disegno  nondimeno,  che  soltanto  durasse  la  sua  promessa,  che  99) 
venisse  il  tempo  e  il  comodo  della  Vendetta;  non  sapendo  inghiot- 
tire  un  animo  spagnuolo  il  mirare  ^^^)  ridotta  a  si  vile  stato  Tauto- 
ritä  sua,  e  la  riputazion  della  nazione  da  un  miserabile  pesciven- 
dolo,  giunto  a  far  tremare  tutta  Napoli. 

Volendo  poi  l'Arcivescovo  condurre  a  palazzo  Masaniello,  bi- 
sognö  che  adoperasse  gli  argani  ^oi)  per  farlo  spogliare  ^^-)  de'  suoi 
poveri  cenci,  e  prendere  veste  di  tela  d'argento,  e  cappello  con 
pennacchiera.  Accompagnato  fino  a  palazzo  i93j  da  tutto  il  basso 
popolo  in  armi,  che  si  credette  io4)  ascendere  a  cento  cinquanta 
mila   persone,   prima   di   entrare   fece  un  patetico  discorso  a  tutti, 

85)  §  195,   1  u.  §  275,  7.  —  86)  §  182.  —  87)  §  458,  20.  —  88)  §  45,  2. 

—  89)  §  455,  10.  —  90)  im  ©cgcnf^ett  —  91)  a  cavallo  ift  eine  nähere  S8e- 
fiimmung  ju  cosi,  ,fo  hjie  fie  tcaxm,  nämtic^  ^u  ^4^fevbe*.  —  92)  §  243,  2.  — 
93)  §  456,  14.  —  94)  §  434,  1.  —  95)  Peppo  ift  eine  toolfgtpmti^e  Slbfürjung 
»on  Giuseppe.  —  96)  far  l'Indiano  eigentt  ben  Snbianer  mad^en,  b.  1^.  ben 
Uitn^iffenben  f^ieten,  ftc^  bumm  jletlen  (ogt.  §  351,  2).  —  97)  §  493,  (5).  — 
98)  §  175,  3  u.  §  221,  1.  —  99)  ju  §  505,  5  (n)0  man  biefeS  93eifpiet  notirc). 

—  100)  §  267  (btf^.  9JcBenfal5  mit  ,baB').  —  lOl)  er  mn^te  bie  Sßinben  an- 
h?enben,  er  mußte  aüe  ^tM  in  S3enjegung  fejjen.  —  102)  b.  ^.  fare  che  si 
spogliasse.  §ängt  öon  fare  (taffcn)  ber  3nfinitiö  eineg  reflejiöen  SJcrb«  ab, 
beffen  ©ubject  im  Stccufatiö  babei  [te'^t,  fo  n?irb  bag  reflepbe  gürn?ort  unterbrüdt 
(©rgänsung  ju  §  275).  3Sgt  @t.  14,  44b  n.  ®t.  29,  161b.  —  103)  jum  Pa- 
lazzo reale.  —  104)  §  46. 
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esortandogli  a  gridare:  Viva  il  Re  di  Spagna;  e  ricordando  loro 
ch'  egli  era  nato  povero  ^osj^  e  tale  i^sj  voler  i^o)  anche  morire; 
e  che  l'operato  da  lui  finora  non  era  ^^7)  proceduto  da  ^os)  ambi- 
zione,  ne  da  voglia-di  guadagnare  un  soldo^  ne  di  fare  ribellione 
al  Re,  ma  solamente  di  liberarli  tutti  dal  troppo  gravoso  governo 
finora  patito.  E  siccome  egli  non  si  fidava  del  Vicere,  cosi  aggiunse^oo) 
che,  se  fra  im'  ora  noPio)  rivedessero,  pensassero  a  vendicar  la  sua 
morte.  Venne  egli  poscia  accolto  colle  piü  vistose  carezze,  e  con 
dimostrazioni  anche  esorbitanti  d'onore  dal  Vicere  1 1 1) ,  e  furono 
lette  le  capitolazioni  ed  approvate.  0  sia^^^)  che  si  spendesse 
gran  tempo  in  qiiesto,  e  che  il  popolo  per  non  vederlo  tornare, 
dal  bisbiglio  passasse  ad  un  gran  rumore,  o  ciö  accadesse  per  altra 
cagione:  di  tanto  strepito  s'  impazientava  il  Vicere.  Allora  Masa- 
niello  affacciatosi  ad  un  balcone,  e  datosi  a  conoscere,  coli'  indice 
alla  bocca  fece  /?egno  che  tacessero.  In  quell'  istante  niuno  osö 
piii  di  zittare,  stupendo  il  Vicere  allo  scorgere  tanta  ubbidienza 
a  queir  uomicciatolo.  Si  esibi  Masaniello  di  rinunziare  il  coman- 
do^i^};  ma  per  suoi  fini  politici  non  lo  permise  il  Vicere.  Fu  poi 
col  Cardinal  Filamarino  ricondotto  a  casa  il  gran  generale  ^^^)y 
e  dappoiche  furono  con  gran  solennitä  giurate  le  capitolazioni  dal 
Vicere  nella  Metropolitana  i  ^  ^),  tornö  la  quiete  nella  cittä.  Conti- 
nuando  nondimeno  Masaniello  a  far  daii^}  governatore  del  popolo, 
pubblicava  editti,  ordinava  le  guardie,  intento  sopra  tutto  a  torre 
di  mezzo  i  banditi  e  malviventi.  Con  aria  severa  sempre  coman- 
dava,  temuto  perciö  ed  ubbidito  da  tutti.  Un  suo  solo  ^^^)  cenno 
bastava  per  una  sentenza  di  morte.  Perche  gli  furono  sparate 
contro  118]  alcune  archibugiate,  vietö  a  chi  che  sia  il  portar  vesti 
lunghe  e  mantelli,  affinche  si  conoscesse  chi  andava  con  armi. 
Non  vi  fu  prete  o  frate  che  non  ubbidisse.  E  certamente  tanto  i^^) 
egli,  che  la  moglie  sua  cominciavano  a  grandeggiare,  e  a  gustare 
il  comando  e  le  distinzioni.  Pretese  l'insuperbito  pescivendolo 
che  il  Cardinale  Trivulzio  andasse  a  fargli  una  visita.  II  prudente 
porporato,  per  non  incorrere  in  qualche  pericolo,  volle  soddisfarlo, 
ed  andato  il  trattö  con  titolo  d' Illustrissimo  ^'^^).  Questo  Arli- 
chino  1-1)  finto  principe  gli  rispose:  „La  visita  di  vostra  Eminenza^ 
beuche  tarda  ^'^^),  ci  e  cara".  Ma  a  guisa  de' fenomeni,  ben  corta 
durata  ebbe  l'esaltazione  dell'  ardito  plebeo.     Eccolo  vaneggiarei^^)^ 


105)  §  174.  —  106)  ber  Snfinitii)  (§  272,  l)  ncBcn  einem  @a^e  mit  che. 
—  107)  §  238,  2.  —  108)  §  457,  23.  -  109)  fo  mie  er  nid^t  traute,  fo  fügte 
er  ^tnju,  b.  'i).  ba  er  nid^t  traute,  fo  .  .  .  ((Srn?eiterung  ju  §  497).  —  HO)  §  451, 
18.  —  111)  ^U  ^JJafanietto  ki  bem  3$iceföntg  eintrat,  fiel  er  auf  bte  Ante  unb 
»ofite  biefem  bie  ^ü^e  füffen;  ber  '^ob  i^n  jebod^  auf  unb  umarmte  i^n.  — 
112)  §502,4.  —  113)  §176,23.  —  114)  mit  ironift^em  2(nftrt(!^.  —  ll5)2)om 
ÖOn  S^ea^et  —  116)  §  457,  29.  —  117)  ij  155,  15.  —  118)  §  438.  — 
119)  bgt  oBen  24.  —  120)  §  204,  4.  —  121)  5Rame  ber  f^afe^aften  Wla^lt  in 
ber  Commedia  dell'  arte  (@int  §  31),  btf^.  $an«tt)urft.  —  122)  §  502,  3.  — 
123)  §  275,  7. 
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eccolo  divenuto  124)  forsennato,  e  talvolta  furibondo.  Non  si  sa 
se  125)  perche  le  applicazioni  e  vigilie  gli  avessero  di  troppo 
riscaldata  la  nuca,  o  perche  nella  visita  a  palazzo  egli  avesse  vo- 
tate  alquante  caraffe  di  lagrima  1^6)^  al  che  non  era  avvezzo, 
o  pure  perche  qualche  ingegnoso  veleno  gli  fosse  stato  in  quella 
congiuntura  somministrato.  Andö  crescendo  12  7)  ja  sua  frenesia,  di 
modo  che,  dopo  alcune  scene  di  leggierezza  0  crudeltä,  il  popolo 
Fabbandono,  e  il  Vicere  ebbe  modo  nel  di  1 6  di  luglio  con  quattro 
archibugiate  di  farlo  levar  dal  mondo.  Sieche  soli  sei  giorni  durö 
il  regno  di  MasaniellO;  e  quattro  il  suo  vaneggiamento  i^s)^  ristrignen- 
dosi  in  questo  poco  di  tempo  tutte  le  peripezie  fin  qui  raccontate, 
oltre  a  taute  altre,  che  m'  e  convenuto  lasciare  indietro  i^O). 

Muratori. 

39.  PROCLAMA  DELLA  REPUBBLICA  PARTENOPEA. 

Allo  ingresso  del  generale  Championnet  la  gioja  i)  [a  Napoli] 
non  fu  piena;  Tadombravano  le  fresche  memorie  della  guerra,  e  lo 
spettacolo  di  cadaveri  non  ancora  sepolti  2) ;  ma  nella  quiete  della 
notte  i  magistrati  della  cittä,  disperdendo  i  segni  della  mestizia, 
prepararono  lieto  il  vegnente  giorno  ^).  II  dolore  delle  seguite  ^) 
morti^)  era  cessato,  perciocche  tanto  dura  ne'  commilitoni  quanto 
il  pericolo,  e  nella  genia  de'  lazzari  ßj  non  lascia '')  lutto  ne  bruno. 
A'  primi  albori  molti  giovani  ardenti  di  libertä  chiamando  il  popolo 
a  concioni,  discorrevano  i  benefizii^)  della  repubblica;  e  per  quanto 9) 
avevano  ingegno  e  loquela,  persuadevano  i  premii,  i  debiti,  le  virtü 
di  cittadino.     Poi   numerando  i  falli  e  le   ingiustizie   del  re  fuggi- 


124)  §  312,  5.  —  125)  ob  biefcS  beS^db  bcr  ^aß  xoax,  todl  2)ie  folgen- 
ben  ©rünbe  jlnb  jum  X^txl  ironif^.  —  126)  ober  lagrima  Cristi,  ein  feerü^mtev 
SBein,  ber  am  m'^ange  bc§  ^efnö  n)ä#.  —  127)  §  321.  —  128)  d[o  öom 
7  —  16.  3utt  1647.  —  129)  3utü(f(affen,  übergeben.    SSgt  @t.29,  68. 

89.  S)er  Äönig  toon  ^ea^et,  gerbtnanb  I.  (reg.  1759  —  1825),  trat  1798 
ber  imittn  Soatition  gegen  bie  franjöfif^e  '^tpuUit  Bei  unb  begann  ben  Ärieg 
bamit,  baB  er  ben  ©enerat  3JJacf  mit  60,000  Wlann  gegen  9lom  fc^idte,  nm  ben 
franjöfifc^en  ©enerat  S^am^ionet  baraug  gn  vertreiben.  2)er  ^(an  getang,  batb 
barauf  aber  fc^tug  (S^am^ionet  bie  9^ea))oIitaner,  rüdte  in^  9Zea^olitanif(ie  ein 
unb  machte  fic^  am  23.  3annar  1799,  unter  heftigem  SBiberftanbe  ber  Sassaroni, 
jum  §errn  »on  ^zapd,  n^ä^renb  bie  fönigti^e  ^^amitie  nac^  ^atermo  ftol^. 
Sßenige  Slage  nac^'^er  erüärte  er  baS  Äßnigreic^  ^tapd  aU  ^cpuWt  unter  bem 
gramen  ber  ^arti^eno^äifc^en  (ijon  ^4?artl^eno^e,  bem  atten  ^amm  ^taptU),  bie 
iebo(!^  nur  bi«  pm  20. 3nni  1799  S3eftanb  Tratte.  S)iefe  ^rodamation  be^anbett 
ba§  fotgenbe,  bem  4.  53uc^e  ber  Storia  beS  ©enerat^  SoHetta  ((Sint.  §  41)  ent* 
nommene  Sefeflüd. 

1)  ,^reube',  benn  ein  großer  S^eit  ber  9Zea^otitaner  l^aßte  ba«  9iegtment 
f^erbinanb«  I.  unb  n^ar  im  @titten  für  bie  franjöfifd^e  5)leiJotution  begeiftert.  — 
2)  bie  noc^  in  ben  ©trafen  tagen.  —  3)  bereiteten  ben  !ommenben  Sag  aU 
einen  fri5p(i^en  öor,  forgten  bafür,  baß  er  ein  frö^tici^er  fei.  —  4)  erfolgt,  ftatt- 
gehabt.  —  5)  morte  ^^ier  »ol^t  ^  9)^orb,  '5:obtf^Iag.  Ueberf.  etn^a  ,ber  ©d^mers 
über  bie  ©efaüenen'.  —  6)  @t.  38,  19.  -  7)  läßt  ju.  —  8)  m-  §  85,  il.  — 
9)   §  434,  7. 
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tivo,  rammentavano  le  volate  ricchezze,  i  vascelli  bruciati  per 
lasciar  le  marine  senza  difesa  da'  lo)  nemici  e  da'  pirati,  la  guerra 
mossa  e  fuggita ,  concitate  le  armi  civili  e  disertate^  nessun  ordine 
per  lo  awenirC;  il  popolo  abbandonato  al  ferro  de'  nemici  stranieri 
e  delle  discordie  domestiche.  I  quali  ricordi  veri  e  vicini  afforza- 
vano  gli  argomenti  e  la  eloquenza  di  liberta ,  voce  gradita  a'  cuori 
umani,  sorgente  ed  istinto  di  allegrezza.  Vi  fu  dunque  gioja  piena^ 
universale,  manifesta. 

Nel  quäl  tempo  fu  bandito  editto  del  generale  Championnet 
che  a  nome  e  per  la  potenza  della  repubblica  francese,  volendo 
usare  le  ragioni  della  conquista  in  pro  del  popolo,  dicliiarava  che 
lo  stato  di  Napoli  si  ordinerebbe  a  repubblica  indipendente ;  che 
un'  assemblea  di  cittadini,  intesa  a  comporre  il  novello  statuto, 
reggerebbe  il  governo  con  libere  forme ;  e  ch'  egli,  per  la  potestä 
che  gli  davano  il  grado  e  la  felicitä  nelle  armi,  aveva  nominato  le 
persone,  che  assembrate  in  quel  medesimo  giorno  nell'  edifizio  di 
san  Lorenzo  i  ^ )  riceverebbero  dal  suo  decreto  e  dal  suo  labbro 
l'autoritä  di  governo.  Erano  i  nominati  venticinque,  che  uniti  si 
appellavano  governo  provvisorio ,  diviso  in  sei  parti ,  detti  comitati, 
i  quali  prendevano  il  nome  dagli  uffizii,  Centrale^  dello  Interno^ 
della  Guerra,  della  Finanza,  della  Giusiizia  e  PoUzia^  e  della 
Legislazione.  Quindi  andö  con  pompa  militare,  accompagnato  da 
gente  infinita  e  festosa,  in  san  Lorenzo,  casa  di  onorate  memorie 
per  la  citta;  e  nella  gran  sala,  dove  giä  stavano  i  governanti,  egli 
da  seggio  nobilissimo  cosi  parlö: 

„  Cittadini !  voi  reggerete  la  repubblica  napoletana  temporanea- 
mente;  il  governo  stabile  sarä  eletto  dal  popolo.  Voi  medesimi, 
costituenti  e  costituiti,  governando  con  le  regole  che  avete  in  mira 
per  il  novello  statuto,  abbrevierete  lo  stento  che  apportano  le 
nuove  leggi;  e  per  questo  pubblico  benefizio  vi  ho  affidato  ad  un 
tempo  i  carichi  di  legislatori  e  di  reggenti.  Voi  dunque  avete 
autoritä  sconfinata,  debito  uguale ;  pensate  ch'  e  in  vostre  mani  un 
gran  bene  della  vostra  patria,  o  un  gran  male,  la  vostra  gloria, 
0  il  disonore.  lo  vi  ho  eletto,  ma  la  fama  vi  ha  sceltoi^j-  voi 
risponderete  con  la  eccellenza  delle  vostre  opere  alle  commenda- 
zioni  pubbliche,  le  quali  vi  dicono  dotati  i3)  di  alto  ingegno,  di  cuor 
puro  e  amanti  caldi  e  sinceri  della  patria. 

Nel  costituire  la  repubblica  napoletana,  agguagliatela,  quanto 
comportano  bisogni  e  costumi,  alle  costituzioni  della  repubblica 
francese,  madre  delle  repubbliche  nuove  e  della  nuova  civiltä. 
E  nel  reggerla,  voi  rendetela  ^^)  della  francese  amica,  collegata, 
compagna,  una  medesima.     Non  sperate  i^)  felicitä  separat!  da  lei; 


10)  fegt  §457,  25.  —  11)  @t.  38,  78.  —  12)  eleggere  tx'm^\^n,  scegliere 
au8tt)äl^Icn.  —  13)  §312,  5.  —  14)  3m^cratii)  (§  370,  2).  ~  15)  ungcttJö^nUd^ 
ftatt  non  isperate  (man  fclje  e«  atö  9^ebcnfornt  unter  §  19,  3). 


pensate  che  i  suoi  sospiri  sarieno  i^)  vostri  martorii;  e  che  s'  ella 
vacilla,  voi  cadrete. 

L'esercito  francese,  che  per  pegno  della  vostra  libertä  ha 
preso  nome  di  esercito  napoletanO;  sosterrä  le  vostre  ragioni,  aju- 
terä  le  opere  vostre  o  le  fatiche,  pugnerä  con  voi  o  per  voi. 
E  difendendovi ,  noi  dimandiamo  null'  altro  premio  che  Tamor 
vostro. " 

La  sala  era  piena  di  popolo.  AI  bei  discorso  udironsi  plausi 
ed  augurii  all'  oratore,  alla  repubblica  francese,  alla  napoletana; 
e  furono  viste  su  gli  occhi  a  molti  ^'')  lacrime  di  tenerezza  e  di 
contento.  Declinato  il  romore  uno  de'  rappresentanti ,  Carlo  Lau- 
bert, napoletano,  fuggitivo  per  libertä  in  Francia,  tornato  con 
l'esercito,  rispose: 

„  Cittadino  generale,  certamente  dono  della  Francia  e  la  nostra 
libertä,  ma  istrumenti  del  benefizio  sono  stati  l'esercito  e  '1  suo 
capo;  con  minor  valore,  o  minor  sapienza,  o  minor  virtü,  voi  non 
avreste  vinto  esercito  sterminato,  dispersi  popoli  di  furor  ciechi, 
espugnate  le  rocche,  superato  il  disagio  del  cammino  e  del  verno. 
Sieno  perciö  da  noi  rese  grazie  alla  repubblica  francese;  grazie 
agli  eserciti  suoi;  grazie,  generale,  a  voi  venuto  come  angelo  di 
libertä  e  di  pace. 

In  questa  terra,  da'  petti  nostri,  uscirono  i  primi  desiderii  di 
miglior  governo,  i  primi  palpiti  di  libertä,  i  voti  piü  caldi  per  la 
felicitä  della  Francia;  in  questa  terra  da'  petti  nostri  fu  dato  il 
primo  sangue  alla  tirannide;  qui  furono  i  ceppi  piü  gravi,  i  mar- 
torii piü  lunghi,  gli  strazii  piü  fieri.  Noi  eravamo  degni  di  libertä ; 
ma  senza  i  falli  della  tirannia,  ed  il  divino  flagello  che  discaccia 
le  coscienze  agitate  dalle  perversitä  della  vita,  noi  saremmo  ancora 
sotto  11  giogo  di  Actonis)^  äeWa  regina^^),  di  Castelcicäla  20)^  di 
tutti  i  satelliti  del  dispotismo.  Ne  bastavono  i  loro  misfatti,  perö 
che  la  pazienza  de'  popoli  e  infinita ;  si  volevano  ^  i)  co'  misfatti  gli 
errori,  ed  armi  pronte  e  virtü  punitrice. 

Voi,  generale,  ci  avete  portato  il  governo  per  gli  uomini22)^ 
la  repubblica;  sarä  debito  nostro  conservarla.  Ma  voi  pensate 
ch'  ella  bisognerä,  come  tenera  cosa  che  oggi  nasce,  di  assistenza 
e  di  consiglio;    ella  e  opera   vostra,    consigliatela23)^   sostenetela. 


16)  §  47,  2.  —  17)  ^ci  bieten.  —  18)  STcton,  (©ol^n  eine§  ivif^en  ^rste« 
aus  S3efan?oit,  franjöfifc^er  gregattenca^itän,  trat  in  nea^otttanifc^e  SDienftc  «nb 
njurbe  nad^  @ntMii«9  '^^^  trefjttd^en  Sanucci  ^remiermtnifter  ^crbinanb«  I.,  oX9 
mWx  er,  bon  ber  ©unft  ber  Königin  geftüljt,  mit  großer  Sittfür  baS  2anh 
regierte,  unb  getoattfam  jcbe  freiere  ))olitifc^e  3Jieinung  unterbrüdte.  —  19)  SDfJavic 
ÄaroUne,  Soc^ter  i)on  2)iaria  2:i^evcfia,  bic  feit  1768  Königin  öon  9^ea^et  n?ar 
unb  ben  Äönig  ganj  in  i^rer  @tmlt  ^atte.  —  20)  2)on  gaBricio  Stnffo, 
Prft  J>ott  Saftetdcala,  anfangt  Stböocat,  nae^^cr  ber  treuere  ©eptfe  5lctong, 
»on  1793  —  1798  §an^t  ber  krüe^tigten  @taat§junta  in  9^ea^et  —  21)  e§ 
tt)onten  fie^,  man  irottte,  e§  »aren  nßt^ig  (ögt.  bajn  §  446, 2).  —  22)  im  ©egenf. 
in  per  il  re.  -  23)  §  176,  (8). 
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Se  vedremo  non  esser  noi  eguali  al  carico  sublime  che  ci  avete 
imposto,  lo  renderemo  in  vostre  mani ;  perö  che  "-^)  in  tanta  gran- 
dezza  dl  opere  e  di  speranze,  scomparsi;  agli  occhi  nostri,  noi 
stessi'-^),  non  abbiamo  in  prospetto  che  la  felicitä  della  patria. 
Dedicati  ad  essa^  per  essa  io  giuro^ß);  e  '1  governo  provvisorio 
da  voi  eletto,  innanzi  a  voi,  al  popolo  e  a  Dio,  ripetera  il  sacra- 
mento. " 

Per  altre  ventiquattro  voci,  si  udi,  lo  giuro. 

Si  parti  con  ugual  pompa  e  maggior  applauso  il  generale 
Championnet.  L'altro  rappresentante ,  Mario  Pagano,  volto  al  po- 
polo disse: 

„  Si,  cittadini,  siamo  liberi ;  godiamo  della  libertä,  ma  ricordando 
ch'  ella  siede  sopra  sgabello'^"^)  d'armi,  di  tributi  e  di  virtü,  e  che 
le  armi  in  repubblica  non  riposano,  ne  i  tributi  scemano,  se  la 
virtü  non  eccede.  A  questi  tre  obbietti  intenderanno  le  costituzioni 
e  le  leggi  del  governo.  Voi,  pero  che  libero  e  il  dire,  ajutate 
gl'  ingegni  nostri ;  noi  accetteremo  con  gratitudine  i  consigli,  li  se- 
guiremO;  se  buoni  28). 

Ma  udite,  giovani  ardenti  di  libertä  che  qui  vi  palesate^^) 
per  l'allegrezza  che  vi  brilla  negli  occhi,  udite  gli  avvisi  d'  uomo 
incanutito,  piü  ^^)  che  per  anni,  ne'  pensieri  di  patria  e  negli  stenti 
delle  prigioni,  correte  all'  armi,  e  siate  nell'  armi  obbedienti  al 
comando.  Tutte  le  virtü  adornano  le  repubbliche,  ma  la  virtü 
che  piü  splende  sta  ne'  campi;  il  senno,  l'eloquenza,  l'ingegno 
avanzano  gli  stati;  il  valore  guerriero  li  conserva.  Le  repubbliche 
de'  primi  popoli,  perö  che  in^i)  repubblica  le  societä  cominciano, 
erano  rozze,  ignoranti,  barbare,  ma  durevoli  perche  guerriere  ^2). 
Le  repubbliche  di  civiltä  corrotta  presto  caddero;  benche  abbon- 
dassero  buone  leggi,  statuti,  oratori,  tutti  i  sostegni  e  gl'  incita- 
menti  alla  virtü;  ma  le  infingarde  =^3j^  avevano  tollerato  che  le  armi 
cadessero. 

Percio  in  voi  piü  che  in  noi  stanno  le  speranze  di  libertä. 
II  governo  provvisorio,  nel  dirsi  legittimo  e  costituito  intende  da 
questo  istante  a'  debiti  suoi,  e  voi,  strenui  giovani,  correte  da 
questo  istante  a'  debiti  vostri,  date  i  vostri  nomi  alle  bandiere  di 
libertä,  che  ravviserete  da'  tre  colori  3^''). " 

L'adunanza  sciolta,  succederono  alla  contentezza  pubblica  molte 
private ;  il  generale  Championnet,  che  abitava  la  giä  '^^)  casa  de'  re, 

24)  bcnn.  —  25)  inbcm  xo\x  fetbjl  (mit  unfcrctt  Sntcrcffcn)  unfern  ^ugcn 
entjc^h)unben  finb,  b.  ^.  inbcm  xoxx  auf  unfete  ^crfon  !cinc  9lü(ffic^t  nehmen. 
—  26)  tuo^t  ni^t:  ,tc^  fe^iijörc  M  i^r'  (§  460,  8),  fonbern  ,t(!^  fc^njörc  für  fte, 
SU  i'^r',  b.  \  \\ix  ansu^ängcn.  —  27)  b.  ^.  flc  ift  bcgrünbct  auf,  fie  ftüljt  fi^-  — 
28)  33ebtngungöfdl3c ,  bcrcn  iBcrb  eine  ^orm  öon  essere  fein  n^ürbe,  njerben  6t§» 
iDeitcn  bur(^  SBcgtaffung  beS  SerbS  aBgefürjt  (Jctjc  bieö  at3  ^nmertung  in  §  501 
u.  togt.  §  502,  3).  —  29)  i^r  cntbcdt  cuc^,  i^r  i)crrat^ct  eure  ©cfinnungcn.  — 
30)  5u  bcrbinben  mit  ne'  pensieri.  —  31)  §  458,  25.  —  32)  §  500,  3.  — 
33)  als  3l:^^ofltton  ju  bcm  in  avevano  ticgcnbcn  @u6jecte.  —  33  b)  n)ci§,  rot^, 
Hau  (garkn  ber  franj.  9tc^.).  —  34)  §  437,  1. 
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allora  detta  nazionale,  convitö  i  primi  dell'  esercito  e  i  maggiori 
del  governo  e  della  cittä;  altri  de'  rappresentanti  bandirono  altri 
conviti:  gioja  piü  grande  fu  nelle  case  di  coloro  che  avevano  pa- 
tito  della  tirannide  e  per  fino  ^^j  nella  plebe  si  videro  feste,  e  si 
udirono  voti  per  la  repubblica.  Colletta. 

40.  PASSAGGIO  DEL  GRAN  SAN  BERNARDO. 

I  Francesi  partivano  il  di  1 7  maggio  da  Martigny  per  andarne 
a  conquistar  l'Italia.  Maraviglioso  l'ardore  loro,  maravigliosa  Tal- 
legria,  maraviglioso  ancora  il  moto  e  il  fervore  delle  opere  i). 
Casse,  cassoni,  truogoli,  obici,  cannoni,  carretti  ruotati,  carretti 
sdrucciolevoli ,  carrette,  lettiche,  cavalli,  muli,  bardature,  arcioni, 
basti  da  bagaglie,  basti  da  artiglierie,  impedimenti  di  ogni  sorte  ^j, 
e  fra  tutto  questo  soldati  affaticantisi ,  ed  ufficiali  affaticantisi  al 
par  dei  soldati.  S'aggiungevano  le  risa  e  le  canzoni:  i  motti,  gli 
Scherzi,  le  piacevolezze  alla  francese  ^)  erano  quelle  poche  ^),  e  gli 
Austriaci  '^)  ne  toccavano  delle  buone  6).  Non  a  guerra  terribile, 
ma  a  festa,  non  a  casi  dubbj,  ma  a  vittoria  certa,  pareva  che  an- 
dassero.  II  romore  si  propagava  da  ogni  banda '?) :  quei  luoghi 
ermi,  solitari  e  da  tanti  secoli  muti,  risuonavano  insolitamente  e 
ad  un  tratto  per  voci  liete  e  guerriere.  L'esercito  strano  e  stra- 
namente  provvisto,  al  malagevole  viaggio  saliva  per  Terta  alla 
volta  di  San  Pietro  fin  dove  giunge  la  strada  carreggiabile. 
Pure  spesso  erte  ripidissime ,  forre  sassose,  capi  di  valli  sdruccio- 
lenti  si  appresentavano ;  i  carri,  i  carretti,  le  carrette  pericolavano. 
Accorrevano  presti  ^)  i  soldati,  a  braccia  sostenevano,  puntellavano, 
traevano,  e  piü  9)  si  affaticavano,  e  piü  mettevano  fuori  motti,  fa- 
cezie  e  concetti,  parte  arguti,  parte  graziosi,  parte  frizzanti;  cosi 
passavano  il  tempo  e  la  fatica.  I  tardi  Vallesani,  che  erano  accorsi 
in  folla  dalle  case,  o  piuttosto  dai  tugurj  e  dalle  tane  loro,  ve- 
dendo  gente  si  affaticata  e  si  allegra  non  sapevano  darsi  pace  i^)« 


35)  §  474,  2. 

40.  TO  bie  granjofcn  unter  2Kaffena  1799  aHc  (SroBevungen  in  Stalten 
Big  auf  ®enua  öertoren  Ratten,  303  ^ompaxtt  um  bie  aJZitte  be§  3al^re§  1800 
mit  ber  fogenannten  S^Jefcröearmee  üBer  bie  Sitten  na^  Statten.  2)er  Äern  biefer 
Sttmec  mit  SSona^arte  an  ber  <Bpii^t  überf(!^ritt  ben  großen  @t.  SScrnl^arb. 
2)iefer  UeBergang  tüirb  in  bem  folgenben  ber  Storia  d'Italia  beS^otta  (©nt  §  41) 
entnommenen  @tücfe  Bel^anbelt. 

1)  So^uk  auggetaffen.  —  2)  §  173,  3.  —  3)  §  455,  9.  2)cr  ,(S.\pxiV  ber 
graniiofett  ift  Belannt.  —  4)  ,n)aren  jene  tüenigen*,  irontfc^e  ÜJebenjeife  au8  bem 
getoiJ'^niic^en  2tbin,  ftatt  ,  toaxtn  \i^x  gal^tretc^' ;  in  bemfetBen  (Sinne  fagt  man 
quelle  po'  di  volte  ftatt  spessissimo  (ögt  bt[(^.  ,er  ]^at  nur  bie  Äteinigfeit  öon 
100  Saufenb  X^clUxu  verloren'  u.  ä^nt).  —  5)  mit  benen  fte  in  Statten  su 
!äm^fen  l^atten.  —  6)  er'^ietten  babon  gute,  b.  ^.  fic  Beiamen  baBet  il^ren  ge= 
Bortgen  SJeit  —  7)  §  457,  9.  —  8)  §  357,  2.  —  9)  §  450,  4  (iüo  man  bie 
^orm  e  piü  ~  e  piü  ^^insufüge !).  —  10)  fonnten  M  Ji^t  ^^rieben  geBen,  b.  ^. 
fie  ttjaren  ganj  außer  fi(|. 
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pareva  loro  cosa^i)  dell'  altro  mondoi^),  Invitati,  e  pagati  per 
ajuto,  il  facevano  volentieri.  Ma  piü  bisogna  faceva  un  Francese, 
che  tre  Vallesani.  Le  parole  e  i  motti,  che  i  soldati  dicevano  a 
qnella  buona  gente  per  la  tarditä  delle  opere  e  per  le  fogge  del 
vestire,  io  non  gli  ^^)  voglio  dire.  Cosi  arrivavano  i  repubblicani 
a  San  Pietro,  Lannes  colla  sua  schiera  il  primo  i^)^  siccome  quello 
che  1^)  per  l'incredibile  ardimento  il  consolo  sempre  mandava,  lui 
non  solo  volente,  ma  an  che  domandante  i*^),  alle  imprese  piü  ri- 
schievoli  e  piü  pericolose.  Quivi  si  i ')  era  arrivato  ad  un  luogo, 
in  cui  pareva  che  la  natura  molto  piü  potesse  i^}  che  l'arte  od  il 
coraggio;  perciocche  da  San  Pietro  alla  cima  del  gran  San  Ber- 
nardo,  dove  e  fondato  l'eremo  dei  religiosi  a  salute  dei  viaggiatori 
in  quei  luoghi  d'  eternale  inverno,  non  si  apre  piü  strada  alcuna 
battuta.  Solo  si  vedono  sentieri  stretti  e  pieghevoli,  su  per  i9)monti 
scoscesi  ed  erti.  Rifulse  la  pertinacia  del  volere,  e  la  potenza 
deir  umano  ingegno.  Quanto  si  rotolava,  fu  posto  ad  essere  tirato, 
quanto  si  tirava  ad  essere  portato'^O).  Posersi^^)  le  artiglierie 
grosse  nei  truogoli,  i  truogoli  sugli  sdruccioli^  e  dei  soldati,  chi  ^2) 
tirava,  chi  puntellava,  chi  spingeva:  le  minute^^)  gu  i  robusti  e 
pratichi  muli  si  caricarono.  Cosi,  se  Jan  Jacopo  Triulzi  24)  montö, 
e  calö  con  grosse  funi  di  roccia  in  roccia  per  le  Barricate  nella 
stagione  piü  rigida  dell'  anno  le  artiglierie  di  Francesco  primo  ^5)^ 
tirö  Buonaparte  quelle  della  repubblica  su  i  carri  sdrucciolevoli, 
e  sulle  bestie  raunate  a  quesf  intento.  Seguitavano  le  salmerie 
al  medesimo  modo  tirate  e  portate.  Era  una  tratta  immensa:  in 
quelle  svolte  di  ripidi  sentieri,  ora  apparivano,  ora  scomparivano 
le  genti:  chi  era  pervenuto  all'  alto,  vedeva  i  compagni  in  fondo, 
e  con  le  26)  rallegratrici2')  voci  gl'  incoraggiava.  Questi  risponde- 
vano,  ed  al  difficile  cammino  s'  incitavano.  Fra  le  nevi  28)^  fra  le 
nubi  apparivano  le  armi  risplendenti,  apparivano  gli  abiti  coloriti 
dei  soldati;  quel  miscuglio  di  natura  morta  e  di  natura  viva  era 
spettacolo  mirabile.  Godeva  il  consolo,  che  vedeva  andar  le  cose 
a  seconda  de'  suoi  pensieri,  e  soldatescamente  parlando  a  questo 
ed  a  quello,  (che  in  cio  aveva  un'  arte  eccellente) ,  gli  induceva  a 
star  forti,  ed  a  trovar  facile  quello,  che  era  giudicato  impossibile. 
Giä  s'avvicinavano  al  sommo  giogo,  ed  incominciavano  a  scorgere 
l'adito,  che  in  mezzo  a  due  monti  altissimi  aprendosi,  da  il  varco 
verso  la  piü  sublime  cima.     Salutaronlo  quäl  fine  delle  fatiche  loro. 


11)  §  422,  2.  —  12)  §  424,  1.  —  13)  §  146,  1.  —  14)  §  362,  3.  — 
15)  §  397,  6.  —  16)  §  315.  —  17)  §  196.  —  18)  tüctt  tite^r  öctmöc^te,  über- 
jlicge.  —  19)  §  460,  4.  —  20)  Mt^,  m^  M  i'te^te,  tvurbc  gcjogen  mh  am, 
tt?a0  man  (biö'^cr)  xog,  njurbc  getragen.  —  21)  =  si  posero.  —  22)  §  413.  — 
23)  nämtid^  artiglierie.  —  24)  ein  itatienifc^cr  ^eerfü^rer  im  Stnfange  bc8 
16.  3a^r^unbertS  (f  151S),  int  2)ienftc  i^ranj'  I.  öon  gran!rete^.  —  25)  SBie 
©uicciarbtm  (XII,  4)  erjä^U,  licB  Sriul^t  (10.  «äugufi  1515)  bie  fransßfi[d;e  %x- 
tiöerie  jhjtfci^en  bcn  @ee=  unb  !ottlfd^cn  Sitten  nac^  Statten  überfe^cn.  — 
26)  §  336,  6.  —  27)  §  165,  2.  —  28)  §  352,  2. 
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con  giojose  voci  i  soldati,  e  con  isforzi  maggiori  intendevano  al 
salire.  Voleva  il  consolo  che  riposassero  alquanto.  „Di  cotesto 
non  vi  caglia"28i.)^  rispondevano ;  „badate  a  salir  voi,  e  lasciate 
far  a  noi".  Stanchi,  facevano  dar  nei  tamburi,  ed  al  militare 
suono  si  rinfrancavano,  e  si  rianimavano.  Infine  guadagnarono  la 
cima,  dove  non  cosi  tosto^ö)  furono  giunti,  che  l'uno  con  Taltro '•^'^) 
si  rallegrarono ,  come  di  compiuta  vittoria.  Accrebbe  l'allegrezza 
il  vedere  mense  appresso  all'  eremo  rusticamente  imbandite  per 
opera  dei  religiös! ,  provvidenza^i)  del  consolo  che  aveva  loro 
mandato  denari  all'  uopo.  Ebbero  vino,  pane,  cacio:  riposaronsi 
fra  cannoni  e  bagaglie  sparse,  fra  ghiacci  e  nevi  agglomerate. 
I  religiosi  s'  aggiravano  fra  i  soldati  con  volti  dipinti  di  sedata 
allegrezza:  bontä  con  forza  su  quel  supremo  monte  s'accoppiava32). 
Parlö  Buonaparte  ai  religiosi  della  pietä  loro,  di  voler  dare  il 
seggio  al  papa,  quiete  e  sostanze  ai  preti,  autoritä  alla  religione: 
parlö  di  se  e  dei  re  modestamente ,  della  pace  bramosamente. 
I  romiti  buoni,  che  non  avevano  ne  cognizione,  ne  uso,  ne  modo, 
ne  necessitä  dell'  infingere,  gli  credevano  ogni  cosa.  Quanto  a  lui, 
se  tratto  da  quell'  aria,  da  quella  quiete,  da  quella  solitudine,  da 
quella  scena  insolita,  si  lasciasse,  mutandosi,  piegare  a  voler  fare 
per  affezione  quello  che  faceva  per  disegno,  io  non  lo  so,  ne 
m'33j  ardirei  giudicare;  perche  da  un  lato  efficacissima  era  certamente 
l'influenza  di  quella  pietä  e  di  quei  monti,  dall'  altro  tenacissima 
incredibilmente ,  e  sprezzatrice  dell'  umane  cose  la  natura  di  lui. 
Fermossi  a  riposare  nel  benigno  ospizio  un'  ora. 

Quando  parve  tempo,  comandava  si  partisse^^j.  Voltavano 
i  passi  lä  dove  l'italico  cielo  incominciava  a  comparire.  Fu  diffi- 
cile  e  pericolosa  la  salita,  ma  ancor  piü  difficile  e  pericolosa  la 
discesa;  conciossiache  le  nevi  tocche^^j  da  aria  piü  benigna  inco- 
minciavano  ad  intenerirsi,  e  davano  mal  fermo  ^6)  sostegno.  Oltre 
a  ciö  la  china  vi  era  piü  ripida  che  dalla  parte  settentrionale. 
Quindi  accadeva,  che  era  lento  lo  scendere,  e  che  spesso  uomini 
e  cavalli  con  loro,  sfuggendo  loro  di  sotto  le  nevi  37)^  nelle  pro- 
fonde  valli  erano  precipitati,  prima  sepolti  che  morti  38).  Incredibili 
furono  le  fatiche  e  i  pericoli;  poco  s' avvantaggiavano.  Impazienti 
del  tardo  procedere,  ufficiali,  soldati,  il  consolo-  stesso,  scegliendo 
i  gioghi  dove  la  neve  era  piü  soda,  precipitosamente  si  calavano 
sdrucciolando  fino  a  Etrubles.  Era  un  pericolo,  e  pure  era  una 
festa :  tanto  diletto  prendevano,  e  tante  risa  facevano  di  quel  volare, 


28  b)  ^uccianti  Bcmcrtt  bam,  ba^  btefc  9tu§brud8n)cifc  nur  ))OCtifc^  i|i,  unb 
baB  es  in  ^rofa:  non  v'  importi  i^ti^t  —  29)  §  498,  6.  —  30)  §  427,  4  —  6. 
—  31)  5t^^ofltion  sunt  borl^ergc^cnbcn  ©afee.  —  32)  ctmaS  affcctirter  B^\aii, 
mö)  %xt  bet  §ran50[cn,  n?ic  man  übcrl^au^jt  ben  ©nftuß  ^er  fransöftfe^cn  $Rcbc* 
h)cife  in  biefem  etüdc  nid^t  terfcnnen  n)irb.  —  33)  §  196.  —  34)  §  244,  i, 
gSfto.  13  ff.  u.  §  242,  1.  —  35)  §  49.  —  36)  Sßgl.  @t.  29,  39.  —  37)  ba  ber 
©c^nce  «ntcv  i^nen  toxä),  ^jevfd^iranb  (§  438).  —  38)  Sgt.  oben  32. 
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e  di  queir  essere  involti,  clii  in  neve  grossa,  e  chi  in  polverio  di 
neve.  Quelli  che  erano  rimasti  al  governo  delle  salmerie,  arriva- 
rono  piü  tardi  per  gli  incontrati  ostacoli.  Riuniti  a  Etrubles,  gli 
iini  con  gli  altri  si  rallegravano  dell'  esser  riusciti  a  salvamento, 
e  guardando  verso  le  gelate  e  scoscese  cime,  che  teste  passato 
avevano,  non  potevano  restar  capaci  del  come^^^)  im  esercito  intiero 
con  tutti  gl'  impedimenti  avesse  potuto  farsi  strada  per  liioghi 
orribilmente  disordinati,  da  sconvolgimenti  antichi,  e  potentemente 
chiusi  da  perpetui  rigori  d'inverno.  Ammiravano  la  costanza  e  la 
mente  del  consolo,  delle  future  imprese  felicemente  auguravano. 
Pareva  loro,  che  a  chi^^j  aveva  superato  il  San  Bernardo,  ogni 
cosa  avesse  a^i)  riuscire^"^)  facile  e  piana.  Intanto  le  aure  soavi 
d'Italia  incominciavano  a  soffiare :  le  nevi  si  squagliavanO;  i  torrenti 
s'  ingrossavano ,  le  morte  rupi  si  ravvivavano  e  si  rinverdivano. 
I  veterani  conqiüstatori  riconoscevano  quel  dolce  spirare:  gridavano 
Italia ;  con  discorsi  espressivi  ai  nuovi  la  descrivevano :  nei  veterani 
si  riaccendeva,  nei  nuovi  si  accendeva  un  mirabile  desiderio  di  ri- 
vederla,  e  di  vederla;  la  esperienza  ricordava  il  vero,  la  immagi- 
nazione  il  rappresentava  e  Tingrandiva;  le  volontä  diventavano 
efficacissime ;  giä  pareva  a  quegli  animi  forti  ed  invaghiti,  che 
ritalia  fosse  conquistata;  solo  pensavano  alle  vittorie,  non  alle 
battaglie^s).  Botta. 

41.  NAPOLEONE  BUONAPARTE  CORONATO  IMPERATORE 
DE'  FRANCESI. 

Con  un  affettato  rispetto  andö  Napoleone  a  incontrare  il  pa- 
pa  1)  a  Fontanablö,  e  T  1 1  del  glaciale  (2  decembre)  si  compie  la 
cerimonia  delV  incoronazione  che  fu,  quanto  mai  dir  si  possa^  so- 
lenne 2),  pomposa  e  acconcia  ad  abbagliare  il  popolo  francese. 
L'imperatore  colla  imperatrice  dentro  una  carrozza  magnifica  tratta 
da  Otto  cavalli  bianchi,  sulla  quäle  sfolgorava  una  grande  Corona 
imperiale,  portossi  accompagnato  dalla  sua  guardia  alla  chiesa 
metropolitana  di  Nostra  Donna,  dove  il  papa,  i  cardinali,  i  vescovi, 
tutti  i  magistrati  e'  ^)  grandi  dello  Stato  e  un  popolo  innumerevole 


39)  §  337  u.  §  454,  3.  —  40)  bemjemgen  tta^a  (§  406).  —  41)  §  284, 
5  ober  6.  —  42)  §  173,  (2).  —  43)  ^ßucciatiti  bcmcrft  ju  biefcm  «Stücfc: 
Bella  descrizione,  ma  c'  e  troppo  artifizio  di  stile.  E  questo  il  difetto  che 
spesso  seema  efficacia  allo  scrivere  del  Botta,  che  avrebbe  pure  tante  doti 
per  essere  efficacissimo, 

41.  2)er  ©cgenftanb  be§  fotgcnben  bcn  Coramentari  della  rivoluzione 
francese  be§  Saj^aro  ^a^i  (©nt.  41)  entnommenen  ?efeftü(Ie§  ift  bie  ^aifet^» 
ftbnnng  9^a^oteon3,  hjetc^e  am  2.  2)ecember  1804  (einem  Sonntage)  nac^  bem 
Seremonieö  ber  alten  fvan^öfifc^en  Äi5ntgSfrÖnungen  in  ber  9'Jotre*2)amc-Äirc^c  ju 
^ariS  ftattfanb. 

1)  ^a^ft  ^inS  VII.  (reg.  1800  —  1823),  ber  eigen«  jur  ÄaiferfriJnung  ijon 
9^om  na^  ''^3ari8  gefommen  n^ar.  —  2)  b.  ^-  tanto  solenne  .  .  .  quanto  mai 
dir  si  possa  (§  25«,  2).  —  3)  §  19,  1. 

aSodetabt,  2e^rB.  b.  itar.  <Spr.  II.  X^eir.  9 
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lo  attendevano.  Cinquecento  carrozze  lo  accompagnavano ,  cin- 
quanta  mila  uomini  stavano  in  armi  e  Cinquecento  mila  spettatori 
si  afFollavano  per  le  strade,  sulle  porte  e  alle  finestre.  La  chiesa 
era  tutta  parata  di  seta  cremisi^)  con  grandi  frange  e  ricami  d'oro; 
la  navata,  il  coro  e  '1  santuario  coperti  de'  piü  belli  e  ricchi  tap- 
peti.  Niun  uomo  suUa  terra  si  vide  mai  circondato  di  tanta 
magnificenza,  e  se  l'orgoglio  umano  puö  mai  esser  pago,  in  questo 
giorno  doveva  certamente  esser  quello  di  Napoleone,  sopra  cui 
tanti  sguardi  stavano  fissi,  e  a  cui  tanta  riverenza  e  ammirazione 
e  sommissione  si  dimostrava.  Fu  ricevuto  con  grande  ossequio  alla 
porta,  accompagnato  al  trono  che  sorgeva  in  fondo  alla  chiesa, 
poscia  a  pie  dell'  altare:  si  recitarono  le  preci  usate  in  simili  fun- 
zioni,  e  quindi  il  papa  l'unse  tre  volte  suUa  testa  e  sulle  mani, 
pronunziando  questa  orazione :  „  Onnipotente  Iddio  che  stabiliste  ^) 
Azaele  per  governare  la  Siria  e  Jehu,  re  d'Israele,  manifestando 
loro  per  bocca  del  profeta  Elia  le  vostre  volonte;  che  spargeste 
parimente  la  unzione  santa  dei  re  sul  capo  di  Saulle  e  di  Davidde 
per  lo  ministerio  del  profeta  Samuele,  spandete  per  le  mie  mani  i 
tesori  di  vostre  grazie  e  di  vostre  benedizioni  sul  vostro  servo 
Napoleone,  il  quäle,  benche  ne  siamo  personalmente  indegni,  noi 
oggi  in  nome  vostro  consacriamo  imperatore". 

Napoleone  allora,  senz'  altro  attendere,  prese  da  per  se^)  la 
preparata  Corona  per  mostrare  senza  dubbio  che  non  da  altri  fuor- 
che  da  s6  stesso  voleva  riconoscere  l'autoritä  sua,  se  la  calcö  in 
testa,  incoronö  la  imperatrice,  che  inginocchioni ')  gli  stava  da- 
vanti^)^  e  posta  la  mano  sull'  evangelio  presto  il  giuramento  pre- 
scritto  dalla  nuova  costituzione  ^)  in  questi  termini :  „  io  giuro  di 
mantenere  la  integritä  del  territorio  della  repubblica,  di  rispettare 
e  far  rispettare  le  leggi  del  concordato  e  la  libertä  dei  culti,  di 
rispettare  e  far  rispettare  la  eguaglianza  dei  diritti,  la  libertä  po- 
litica  e  civile  e  la  irrevocabilitä  delle  vendite  de'  beni  nazionali, 
di  non  mettere  alcuna  imposizione,  ne  stabilire  tassa  alcuna  fuor- 
che  in  virtü  della  legge,  di  mantenere  la  instituzione  della  Legion 
d'onore  ^%  di  governare  col  solo  scopo  dell'  Interesse,  della  prospe- 
ritä,  e  della  gloria  del  popolo  francese. " 

La  moltitudine  stette  a  vedere^ijla  ßerimonia,  attonita,  muta, 
immobile;  ma  alfine,  indotta  dall'  esempio  di  coloro  che  circonda- 
vano  l'imperatore,  comincio  ad  applaudire  e  replicatamente  applaudi. 
Fornita  la  cerimonia,  l'imperatore  accompagnato  dai  Grandi  e  da 
tutta  la  Corte  usci  di  chiesa  per  ritornare  alle  Tuilerie,  e  il  papa 
intanto,  scordato  da  tutti  e  quasi  solo,  rimase,  per  cosi  dire,  av- 
viluppato  e  confuso  fra  la  plebe.  Papi. 


4)  «Bgl.  §  201,  S.  —  5)  §  375,  2.  —  6)  §  457,  27  (@nbe).  —  7)  §  126, 1. 
—  8)  §  438.  —  9)  ber  Sonftitution  toon  1802.  —  10)  Legion  d'honneur,  bcr 
»on  9^a^Dtcon  1802  geftiftete  (eittjige)  ftanjöTOc  Orben.  —  li)  SSgt  §  284,  3. 
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42.  VISIONE  DEL  DANTE. 

Avvenne  che  in  alcuna  parte  della  mia  persona  mi  giunse  una 
dolorosa  infermitade  i)>  ond'  io  soffersi  per  molti  di  amarissima 
pena;  la  quäle  mi  condusse  a  tanta  debolezza,  che  mi  convenia 
Stare  come  coloro,  i  qnali  non  si  possono  movere.  Io  dico  che  2) 
nel  nono  giorno  sentendomi  ^)  dolore  intollerabile ,  giunsemi  un 
pensiero,  il  quäle  era  della  mia  donna.  E  quando  ebbi  pensato 
alquanto  di  4)  lei,  io  ritornai  ^)  alla  mia  debilitata  ß)  vita,  e  veggendo 
come  leggero  era  Io  suo  durare,  ancora  che  sana  fosse,  cominciai 
a  piangere  fra  me "}  stesso  di  tanta  miseria.  Onde  sospirando 
forte,  fra  me  medesimo  dicea:  Di  necessitä  conviene  che  la  genti- 
lissima  Beatrice  alcuna  volta  si  muoia.  E  perö  mi  giunse  uno  si 
forte  smarrimento,  ch'  io  chiusi  gli  occhi  e  cominciai  a  travagliare 
come  farnetica  persona,  ed  immaginare  in  questo  modo:  che  nel 
cominciamento  delF  errare  che  fece  la  mia  fantasia,  mi  apparvero 
certi  visi  di  donne  scapigliate,  che  mi  diceano:  Tu  pur  morrai. 
E  dopo  queste  donne,  m'  apparvero  certi  visi  diversi^)  ed  orribili 
a  vedere,  i  quali  mi  diceano:  Tu  se'  morto.  Cosi  cominciando  ad 
errare  la  mia  fantasia,  venni  a  quello^),  che  non  sapea  dove  io 
fossi;  e  veder  mi  parea  donne  andare  scapigliate  piangendo  per 
via,  maravigliosamente  tristi;  e  pareami  vedere  il  sole  oscurare  si, 
che  le  stelle  si  mostravano  d'un  colore,  che  mi  facea  giudicare  che 
piangessero:  e  parevami  che  gli  uccelli  volando  cadessero  morti, 
e  che  fossero  grandissimi  terremoti.  E  maravigliandomi  in  cotale 
fantasia,  e  paventando  assai,  immaginai  alcuno  amico,  che  mi  ve- 
nisse  a  dire :  Or  non  sai  ?  la  tua  mirabile  donna  e  partita  di  questo 
secolo  lö).  Allora  incominciai  a  piangere  molto  pietosamente ;  e  non 
solamente  piangea  nella  immaginazione,  ma  piangea  con  gli  occhi 
bagnandoli  di  vere  lagrime.  Io  immaginava  di  guardare  verso  il 
cielo  e  pareami  vedere  moltitudine  di  angeli,  i  quali  tornassero  in 
suso  ed  avessero  dinanzi  loro  una  nebuletta  bianchissima :  e  pareami 
che  questi  angeli  cantassero  gloriosamente ;  e  le  parole  del  loro 
canto  mi  parea  che  fossero  queste:  Osanna  in  excelsis;  ed  altro 
non  mi  parea  udire.  Allora  mi  parea  che  il  cuore,  ov'  ii)  era 
tanto  amore,  mi  dicesse :  Vero  e  che  morta  giace  la  nostra  donna. 
E  per  questo  mi  parea  andare  per  vedere  Io  corpo,  nel  quäle  era 


42.  2)te[e§  @tü(f  ift  ber  Vita  nuova  (Äaf  XXIII.  5tu§g.  Fraticelli)  bon 
3)ante  (Sint  §  3)  entnommen  unb  f^ilbert  eine  ^^eber^^antafie  beffelben,  in  n)et^er 
er  fic^  einbitbet,  [eine  i^ere^rte  SSeatrtce  fei  geftotben. 

1)  §  10,  2.  —  2)  nmftänblie^e  Umfe^reibnng,  bte  im  SDeutfc^en  »egbteiben 
fann.  —  3)  §  193.  —  4)  §  456,  29  (je^t  gen?,  a).  —  5)  in  meinen  ®eban!en. 

—  6)  gefc^n)ä^t,  b.  l^.  f^njad>,  nnbebentenb.  —  7)  §  472,  6.  —  8)  =  strani. 

—  9)  a  quelle   ba^in.  —   10)   \i^x  gett)ö^nt  Umfc^teibnng   für  morire.   — 
11)  toottn. 

9* 


132  43. 

stata  quella  nobilissima  e  beata  anima.  E  f u  si  forte  la  errante 
fantasia,  che  mi  moströ  questa  donna  morta:  e  pareami  che  donne 
le  coprissero  la  testa  con  un  bianco  velo:  e  pareami  che  la  sua 
faccia  avesse  tanto  aspetto  d'umiltade,  che  parea  che  dicesse:  lo 
sono  a  1'^)  vedere  lo  principio  della  pace.  In  questa  immaginazione 
mi  giunse  tanta  umiltade  per  veder  lei,  che  io  chiamava  laMorte^ 
e  dicea:  Dolcissima  morte,  vieni  a  me,  e  non  m'  esser  villana; 
perocche  tu  dei  esser  gentile,  in  tal  parte  se'  stata!  ^^)  or  vieni  a 
me  che  molto  ti  desidero  i^):  tu  vedi  ch'io  porto  giä  lo  tuo  colore. 
E  quando  io  avea  veduto  compiere  tutti  i  dolorosi  misterii  i^)^  che 
alle  Corpora  ^6)  de'  morti  s'  usano  di  fare,  mi  parea  tornare  nella 
mia  Camera,  e  quivi  mi  parea  guardare  verso  il  cielo:  e  si  forte 
era  la  mia  immaginazione,  che,  piangendo,  cominciai  a  dire  con 
Vera  voce:  0  anima  bellissima,  com'  e  beato  colui  che  ti  vede ! 
E  dicendo  queste  parole  con  doloroso  singulto  di  pianto,  e  chia- 
mando  la  Morte  che  venisse  a  me,  una  donna  giovane  e  gentile, 
la  quäle  era  lungo  il  mio  letto,  credendo  che  il  mio  piangere  e  le 
mie  parole  fossero  lamento  per  lo  dolore  della  mia  infermitä,  con 
grande  paura  cominciö  a  piangere.  Onde  altre  donne,  che  per  la 
Camera  erano,  s'  accorsero  che  io  piangeva  per  lo  pianto  che  ve- 
deano  fare  a  questa  i'):  onde  facendo  lei  partire  da  me,  la  quäle 
era  meco  di  propinquissima  sanguinitä  congiunta,  eile  si  trassero 
verso  me  per  isvegliarmi  i^)^  credendo  che  io  sognassi,  e  diceanmi: 
Non  dormir  ^^)  piü,  e  non  ti  sconfortare  20).  E  parlandomi  cosi, 
cessö  la  forte  fantasia  entro  quel  punto  ch'  io  volea  dire:  0  Bea- 
trice, benedetta  sii  tu.  E  giä  detto  avea:  0  Beatrice  ...  quando 
riscuotendomi  apersi  gli  occhi  e  vidi  ch'  io  era  ingannato. 

Dante. 

43.  DIVERTIMENTO  DEL  CELLINI  DURANTE  LA  FESTE. 

In  questo  tempo,  essendo  io  ancora  giovane  di  ventitrö  anni 
in  circa,  si  risenti  ^)  un  morbo  pestilenziale  tanto  inistimabile ,  che 
in  Roma  ogni  di  ne  moriva'^)  molte  migliaia.  Di  questo  alquanto 
spaventato,  mi  cominciai  a  pigliare  certi  piaceri,  come  mi  dittava 
l'animo,  pure  causati  da  qualcosa  che  io  dirö.  Perche  io  me  ne  ^) 
andavo  ^)  il  giorno  ^)  della  festa  volentieri  alle  anticaglie,  ritraendo 
da  quelle  or  con  cera  ^)  or  con  disegno ;  e  perche  queste  ditte  '^) 
anticaglie  sono  tutte  rovine,  ed  infra  quelle  ditte  ruvine  cova  8)  as- 


12)  §286,  (2).  —  13)  nämUc^  ki  33eatnce.  —  14)  §164,2.  —  15)  =mi- 
nisterj.  —  16)  m\.  §  86,  5.  —  17)  §  275.  —  18)  §  19,  3.  —  19)  §  264,  3. 

—  20)    §  148,  6. 

43.  ^m  bcr  Vita  be§  Seöini  ((Stnl  §  16),  m^  I.,  ^a^.  27  {%u^.  öott 
Camerini). 

1)  ewac^te,  b.  ^.  entftanb.  —  2)  §  I6i,  2.  —  3)  §  446,  5.  —  4)  §  45,  i. 

—  5)  §  326,  i.  —  6)  inbem  er  fic^  Söac^öa^brücfe  mad^tc.  -  7)  mi  §  70,  7. 

—  8)  Sßgt.  2. 
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saissimi^)  colombi,  mi  venne  voglia  di  adoperare  contra  essi  lo 
scoppietto:  in  modo  che  per  fuggire  il  commerzio  lo)^  spaventato 
dalla  peste,  mettevo  uno  scoppietto  in  ispalla  al  mio  Pagolino  i^), 
e  soli  Uli  ed  io  ce  ne  andavamo  alle  ditte  anticaglie.  II  che  12) 
ne  seguiva  che  moltissime  volte  ne  tornavo  carico  1^)  di  grassissimi 
colombi.  Non  1^)  mi  piaceva  di  mettere  nel  mio  scoppietto  altro 
che  una  sola  palla,  e  cosi  per  vera  virtii  di  quell'  arte  facevo 
gran  cacce.  Tenevo  uno  scoppietto  diritto,  di  mia  mano  i^)» 
e  drento  i<^}  e  fuora  non  fu  mai  specchio  da  vedere  tale  i"^).  An- 
cora  facevo  di  mia  mano  la  finissima  polvere  da  trarre  ^^)j  nella 
quäle  ^^j  io  trovai  i  piü  bei  segreti,  che  mai  per  insino  -O)  a  oggi 
da  nessuno  altro  si  sieno  trovati:  e  di  questo,  per  non  mi  ci  sten- 
dere  molto,  solo  darö  un  segno  da  fare^i)  maravigliare^i'^)  tutti  quei 
che  son  periti  in  tal  professione.  Questo  si -2)  era,  che  con  la 
quinta  parte  della  palla  il  peso  della  mia  polvere  23)^  detta^^j  palla 
mi-ä)  portava  dugento  passi  andanti -0)  in  punto  bianco^^).  Seb- 
bene  il  gran  piacere,  che  io  traevo  da  questo  mio  scoppietto,  mo- 
strava'-S)  di  sviarmi  dall'  arte  e  dagli  studj  mia  29),  ancora  che 
questo29^)  fussi^o)  la  veritä,  in  un  altro  modo  mi  rendeva  molto  piü 
di  quel  che  tolto  mi  aveva :  il  perche  si  era,  che  ^  i)  tutte  le  volte 
che  io  andavo  a  questa  mia  caccia,  miglioravo  la  vita  mia  grande- 
mente,  perche  l'aria  mi  conferiva  forte.  Essendo  io  per  natura 
malinconico,  come  io  mi  trovavo  a  questi  piaceri,  subito  mi  si 
rallegrava  il  cuore,  e  venivami  meglio  operato  -^2),  e  con  piü  virtü 
assai,  che  quando  io  continuo^^^)  stavo  a'  miei  studj  ed  esercizj^ 
di  modo  che  lo  scoppietto  alla  fine  del  giuoco  mi  stava'-^^)  piü  a 
guadagno  che  a  perdita.  Ancora,  mediante  questo  mio  piacere, 
m'  avevo  fatto  amicizie  di  certi  cercatori,  i  quali  stav^no  alle  ve- 
lette^ö)  di  certi  villani  lombardi,  che  venivano  al  sno^^*^)  tempo  a 


9)  §  133,  3  u.  §437, 1.  —  10)  bcn  ^txU^x  mit  bcn  mm\^tn.  —  ii)  ju- 
nä^ft  ftatt  Pavolino  (§  25,  2)  unb  btefe§  ftatt  Paolino  (§  27, 1).  mö)  (Seö.  I., 
23  toax  bicfcr  paolino  ein  ÄnaBe  aus  ber  Umgegenb  ton  9ftom,  ben  Seüini  junt 
©epifcn  M  feinen  ©olbatBeiten  angenommen  unb  bcn  er  n?egen  fetneö  an- 
mut^igen  9Sefen§  \i^x  gern  '^atte.  —  12)  ftatt  beS  einfachen  che  ober  ftatt  tal- 
che,  tanto  che.  —  13)  §  49.  —  14)  ju  öerBinben  mit  altro  (§  505,  14).  — 
15)  ©öt^e:  ,\^  l^atte  mir  feißft  meine  33ü(^fe  eingeri(^tet*.  —  16)  mh\.  §  135,  2, 
(3).  —  17)  b.  ^.  öon  innen  unb  außen  ujar  fte  fo  Man!,  baß  eS  feinen  ©Riegel 
gab,  ber  fo  (Hanf)  anjufe^en  ivar.  —  18)  jum  ©d^ießen  (§  294,  l).  —  19)  bei 
n)e%m,  b.  ^.  bei  beffen  Slnfertigung.  —  20)  per  insino  =persino.  —  21)  §296 
(btfcf).  9ietatii)fal|).  —  21')  ®t.  14,  U\  —  22)  §  196,  (1).  —  23)  b.  ^  ein 
Ouantum  ^utöer,  beffen  ©etoic^t  gteid^  einem  günftet  be§  ©etüic^t«  ber  Äugel 
njar.  —  24)  genannt,  6efagt.  —  25)  §  195.  —  26)  jufammen^ängenbe,  hinter 
einanber.  —  27)  b.  ^.  tcol^t:  bie  gttnte  gab  auf  200  (Schritt  einen  Äernfd;uß  ab 
(atfo  ni(^t  tüie  ®'6t1)t:  ,baB  i^  mit  bem  fünften  Z^tik  be§  ©eiüid^tS  ber  Äugel 
öon  meinem  ^utijer  auf  200  ©c^ritte  einen  ujeiBen  ^^unft  traf).  —  28)  ben  3ln== 
fe^ein  :^atte,  als  ob.  —  29)  ^ibf.  §  102.  —  29  b)  gegen  (§  168,  1).  —  30)  ftatt 
fosse  (fe^e  biefe  i^orm  in  9^bf.  §  68,  1).  —  31)  treittäuftgc  Umfc^retbung  für 
perch^.  —  32)  eS  mxrbe  non  mir  beffer  gearbeitet  (§  195,  2).  -  33)  §  357.  — 
34)  gereifte.  —  35)  b.  ^.  totld^t  Sluffe^er  mxixt  (über).  —  35  b)  §  381,  5. 
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Roma  a  zappare  le  vigne.  Questi  tali^«)  nel  zappare  la  terra 
sempre  trovavano  medaglie  antiche,  agate,  prasme,  corniuole,  cam- 
mei:  ancora  trovavano  delle  gioie,  come  s'  e  dire^'')  ismeraldi, 
zaffiri,  diamanti  e  rubini.  Questi  tali  cercatori  da  quei  tali  villani 
avevano^^)  alcuna  volta^ö)  per  pochissimi  danari  di  queste  cose 
ditte;  alle  quali^o)  {q  alcuna  volta,  e  bene  spesso,  sopraggiunto 
i  cercatori,  davo  loro  tanti  scudi  d'oro  molte  volte  di  quello  che^i) 
loro^2j  appena  avevano  compero^s)  tanti  44)  giuli.  Questa  cosa, 
non  istante45)  11  gran  guadagno  che  io  ne  cavavo,  che  era  per 
Fun  dieci^e)  o  piü,  ancora  mi  facevo  benevolo^')  quasi  a  tutti  quei 
cardinali  di  Romans).  Cellini. 

44.  II  DOTTORATO  DEL  GOLDONI. 

Per  essere  ricevuto  avvocato  i)  a  Venezia,  era  necessario  co- 
minciare  dalF  essere  licenziato  nell'  universitä  di  Padova;  e  per 
ottenerne  le  patenti  conveniva  aver  fatto  il  corso  di  legge  in  quella 
cittä,  ed  avervi  passati  cinque  anni  consecutivi,  cogli  attestati 
d'aver  seguite  le  diverse  classi  di  quelle  pubbliche  scuole.  Non 
v'  6  che  i  forestieri  2)  che  possano  presentarsi  al  collegio,  sostenere 
le  loro  tesi,  ed  essere  addottorati  all'  istante. 

Io  era  originario  di  Modena;  ma  nato  a  Venezia,  come  mio 
padre ,  poteva  io  godere  del  vantaggio  dei  forestieri  ?  Nol  3)  so ; 
ma  una  lettera  scritta  per  ordine  del  Duca  di  Modena  al  suo  Mi- 
nistro  in  Venezia,  mi  fece  porre  nella  classe  de'  privilegiati. 

Eccomi  dunque  in  istato  ^)  di  rendermi  ben  presto  a  Padova, 
e  di  esservi  laureato ;  ma  ecco  un'  altra  difficoltä  piü  forte  ancora. 
Nel  foro  di  Venezia  non  si  segue  che  il  codice  veneto.  Mai  vi  si 
cita  ne  Bartolo,  ne  Baldo,  ne  Giustiniano.  Quasi  non  vi  si  co- 
noscono ;  ma  non  e  cosi  a  Padova.  E  in  Venezia,  come  a  Parigi ; 
i  giovani  perdono  il  lor  tempo  in  uno  studio  inutile. 


36)  §  431,  4.  —  37)  jum  Söeif^jiet  (e^Bcnfo  come  sarebbe  dire,  come  bi- 
sogna  dire,  come  si  debba  dire).  —  38)  erl^iettcn.  —  39)  BighJCtlcn  (getüöi^nt 
qualche  volta).  —  40)  =  per  le  quali.  —  41)  mit  bem  foTgcnben  tanti  ju* 
fammen  =  quanti  (di  quello  che  flc^t  in  ber  guten  @|)rac^e  nur  in  ^tx* 
gtetd^ung§f%n  na^  einem  Som^aratti>,  §  456,  19).  —  42)  (gubject  (§  376,  2). 

—  43)  §  49.  —  44)  §  187,  4.  —  45)  aBgefcl^en  toon,  ungere(^net  {|)rä|)ofittottat, 
n)ie  non  ostante).  —  46)  jeBn  für  etnS,  baS  3el^nfac^e.  —  47)  BeüeBt.  —  48)  benen 
er  auf  biefc  SSeife  foftbare  Slntiquitöten  Jjerfaufen  fonnte. 

44-  2)a0  folgenbc  ©tüd  tft  einer  (in  pacenja  1828  erf(i^ienenen)  itaticnifii^ett 
Uekrfe^ung  ber  ,Memoires  de  Ch.  Goldoni  (©nl.  §  32)  pour  servir  ä  rhistoire 
de  sa  vie  et  de  son  th^ätre'  {%^t\\  I.,  ^a:^.  22)  entnommen  unb  möge  mit 
fetner  gefätttgen  unb  tebenbigen  S)arfteßunggh)ei{e  einen  Keinen  ©rfal?  bafür  Steten, 
baß  ijon  biefem  erften  2uftf^ictbt(^ter  ber  3tattener  !ein  bramatif(^c§  (Stüc!  auf* 
genommen  n?crben  fonnte. 

1)  Sögt  §  182,  1,  (10).  —  2)  ujörtt.  ,e§  gibt  ntc^t  at«  bic  gremben',  b.^. 
nur  bie  ^remben.    3"  ^««i  «Sin^utar  v'  e  erg.  man  altro  ober  tgl.  §  161,  2. 

—  3)  §  451,  18.  —  4)  frj.  me  voilä  donc  en  dtat. 
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lo  aveva  perduto  come  gli  altri  il  mio  tempo;  aveva  studiato 
il  diritto  romano  a  Pavia,  ad  Udine,  a  Modena;  ma  da  quattro 
anni  era  fuor  d'  esercizio ;  aveva  perduta  la  traccia  delle  leggi 
imperiali,  e  mi  vidi  nella  necessitä  di  diventare  un'  altra  volta 
scolaro. 

Mi  diressi  ad  uno  de'  miei  vecchi  amici,  il  signor  Eadi  che 
aveva  conosciuto  nella  mia  fanciullezza,  e  che  avendo  impiegato  il 
suo  tempo  assai  meglio  di  me,  era  divenuto  buon  avvocato,  ed  ec- 
cellente  maestro  di  legge  per  istruire  i  candidati,  che  non  anda- 
vano  a  Padova,  fuorche  quattro  volte  all'  anno  per  mostrarsi  e  per 
riportarne  gli  attestati  d'essere  colä  intervenuti.  Questo  signor, 
Radi  era  un  valent'  uomo ,  ma  amante  del  giuoco,  ciö  che  ^)  nol 
rendeva  molto  agiato ;  li  suoi  Scolari  profittavano  delle  sue  lezioni, 
e  gli  carpivano  non  di  rado  i  suoi  stipendj. 

Quando  il  signor  Radi  mi  credette  in  istato  di  potermi  esporre, 
ci  recammo  insieme  a  Padova.  Confesso  che  istruito  com'  era, 
e  con  una  certa  franchezza  acquistata  "coli'  uso  del  gran  mondo, 
sentiva  perö  un  po'  di  paura  di  quelle  facce  gravi  ed  imponenti, 
che  mi  dovevano  giudicare.  II  mio  amico  burlavami,  e  mi  assicu- 
rava  che  niente  v'  era  da  temere  5  che  erano  cerimonie  delle  quali 
non  si  poteva  far  di  manco,  ma  che  si  doveva  essere  piü  che 
ignorante  per  ^)  non  venir  '^)  coronato  degli  ^)  allori  dell'  universitä. 

Arrivati  nella  gran  cittä  dei  dottori ,  andammo  tosto  dal  •>) 
signor  Pighi^  professore  di  diritto  civile,  onde  pregarlo  di  voler 
essere  il  mio  promotore;  quello  cioe  che  in  qualitä  d'  assistente 
doveva  presentarmi  e  sostenermi.  Accettö  la  domanda,  e  rice- 
vette  con  molta  gentilezza  il  dono  che  gli  feci  d'io)  un  vassojo  d'ar- 
gento. 

Pol  andammo  all'  uffizio  dell'  universitä  per  rimettere  fra  le 
mani  del  cassiere  la  somma  che  i  professori  si  dividon  tra  loro. 
Si  fa  quest'  anticipazione  a  titolo  di^i)  deposito;  ma  colä  dicesi 
come  alla  commedia:  dopo  alzato  ^-)  il  sipario,  non  si  rende  piü  il 
denaro. 

Conveniva  far  visita  a  tutti  i  dottori  del  collegio;  noi  pero 
ne  facemmo  molte  con  biglietti;  ma  arrivati  dal  signor  abate 
Arrighi,  uno  de'  primi  professori  dell'  universitä,  il  portiere  aveva 
ordine  di  farci  entrare.  Noi  lo  trovammo  nel  suo  studio ,  e  gli 
facemmo  il  solito  complimento,  di  volermi  onorare  della  sua  pre- 
senza,  e  di  voler  essermi  indulgente.  Parve  molto  maravigliato 
nel  veder  noi  limitarci  a  questo  complimento  secco  ed  inutile;  noi 
non  sapevamo  che  volesse  dir  ciö;  ma  ecco  di  che  si  trattava. 


5)  tt)a§  (§  406,  7).  —  6)  SSgt.  §  305  (bctt  man  naci^  biefem  53cif^iel  er- 
tocitCte!).  —  7)  §  215,  2,  (1).  —  8)  §  456,  9.  —  9)  §  457,  11.  —  10)  mit 
dono  ju  i?crbmbcn  (far  dono  di  qu.  c.  cttüaS  fc^enfen).  —  11)  §  204,  4.  — 
12)  §  316,  7. 
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Era  comparsa  una  nuova  ordinanza  pubblicata  per  comando 
dei  riformatori  dello  studio  di  Padova,  in  conformitä  della  quäle 
gli  aspiranti  alla  laurea  dottorale,  prima  di  comparire  in  adunato 
coUegio,  dovevano  essere  esaminati  in  particolare,  per  vedere 
se  erano  a  sufficienza  istruiti,  e  degni  d'  esporvisi. 

Era  il  signor  Arrighi  medesimo  il  quäle  per  un  zelo  eccessivo, 
vedendo  che  l'atto  pubblico  de'  candidati  non  era  piü  che  un 
giuocherello ;  che  si  favoriva  troppo  la  pigrizia  de'  giovani;  che  si 
sceglievano  le  quistioni  a  piacere ;  che  si  comunicavano  gli  argo- 
menti,  che  si  somministravano  le  risposte,  e  che  non  si  facevano 
che  dottori  senza  dottrina;  aveva  sollecitato  ed  ottenuto  quell'  or- 
dinanza famosa,  la  quäle  se  avesse  durato  a  lungo,  l'universitä  di 
Padova  si  sarebbe  distrutta. 

Doveva  io  dunque  subir  questo  esame,  e  l'abate  Arrighi  do- 
veva  essere  il  mio  esaminatore.  Pregö  il  signor  Radi  a  passare^^) 
nella  sua  libreria,  e  tosto  si  mise  all'  opera.  Non  mi  i4)  usö  in- 
dulgenza  alcuna:  saltava.  dal  Codice  di  Giustiniano  ai  Canoni 
della  Chiesa^  dal  Digesto  alle  Pandeite.  Io  rispondeva  e  bene  e 
male,  forse  piü  mal  che  bene,  mostrando  perö  una  sufficiente  ca- 
pacitä  e  molta  franchezza.  II  mio  esaminatore  rigorosissimo  e  di- 
licatissimo,  non  era  del  tutto  i^)  contento  di  ^ß)  me:  avrebbe  vo- 
luto  1'')  che  avessi  ancora  studiato:  io  gli  dissi  apertamente  che  era 
venuto  a  Padova  per  essere  licenziato;  che  la  mia  riputazione  sa- 
rebbe compromessa,  se  tornassi  senza  laurea;  che  il  mio  deposito 
era  fatto  .  .  . 

„Come",  diss'  egli,  „avete  depositato  il  danaro?"  ...  „Si, 
signore".  —  „Ed  e  stato  ricevuto  senza  mio  ordine?"  —  „II  cas- 
siere  Io  ha  ricevuto  senza  difficoltä,  ed  eccone  la  quietanza".  — 
„Tanto  peggio,  voi  rischiate  di  perderlo.  Avete  coraggio  di 
esporvici  ? "  —  „  Si  signore ;  vi  sono  determinato  a  qualunque  costo. 
Voglio  piuttosto  rinunziar  per  sempre  di  essere  avvocato,  che 
tornar  qui  una  seconda  volta ".  —  „  Siete  molto  ardito  ".  —  „  Signore, 
mi  pregio  d'onore"i8).  —  „Basta  cosi;  fissate  il  giorno,  ch'  io  ci 
sarö;  ma  guardatevi  bene,  che  al  piü  piccolo  mancamento,  il 
vostro  colpo  andrä  fallito"^^).   —  Gli  fo  riverenza  e  me  ne  vado. 

Radi  aveva  inteso  tutto,  ed  era  piü  tremante  di  me.  Io  sa- 
peva  che  le  mie  risposte  non  erano  State  molto  esatte;  ma  al 
coUegio  dei  dottori  le  dimande  son  limitate,  e  non  vi  20)  fanno 
percorrere  da  un  capo  all'  altro  il  caos  immenso  della  giurispru- 
denza. 

II  di  appresso  andiamo  all'  universitä  per  vedere  ad  estrarre^i) 
dair  urna  i  punti  che  la   sorte  mi   avrebbe   destinati.     Quello   dl 


13)  SSgt  @t.  24,  24.  —  14)  §  192,  (3).  —  15)  gar  n^t  (§  429,  7).  — 

16)  §  456,  23,  (30).  —  17)  et  ^UXt  gern  gehabt,  gefeiten  (§  232,  2).  —  18)  i(^ 

"^abe  bie  (ä'^re,  nämlid^  d'essere  ardito.  —  19)  andar  fallito  \z^  fci^tagen.  — 
20)  §  421,  4.  —  21)  §  287. 
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diritto  civile  era  suUe  successioni  ah  inieslato,  e  quello  di  diritto 
canonico,  sulla  higamia.  Conosceva  assai  bene  i  üioli  dell'  uno  e 
i  capitoU  deir  altro.  Li  ripassai  quel  giorno  stesso  nella  libreria 
del  dottor  Pighi  mio  promotore,  e  mi  vi  applicai  seriamente  fino 
all'  ora  di  cena. 

Ci  mettevamo  a  tavola  Famico  ed  io,  quand'  entrano  cinque 
giovani  nella  sala,  e  vogliono  cenare  con  noi.  Volentierissimo : 
siamo  serviti,  si  cena,  si  ride,  si  sta  allegramente.  Uno  de'  cinque 
Scolari  era  un  candidato  che  all'  esame  del  professore  Arrighi  era 
stato  escluso  come  incapace.  Egli  dava  nelle  furie'^^)  contra 
queir  abate,  Corso  di  nazione,  e  motteggiava  sulla  barbaria  di 
quel  paese  e  di  quel  regnicolo. 

Do  la  buona  notte^s)  a  quei  signori:  „domani  e  il  giorno  del 
mio  dottorato;  conviene  che  vada  al  letto".  Tutti  allora  mi  bur- 
lano,  6  cavano  di  saccoccia  de'  mazzi  di  carte.  Uno  fra  loro 
mette  de'  zecchini  sulla  tavola ;  e  Radi  il  primo  24)  fa  il  suo  libric- 
cino  per  puntare.  Giuoehiamo,  passiamo  nel  giuoco  l'intera  notte, 
e  Radi  ed  io  perdiamo   tutti  i  denari. 

Ecco  il  bidello  del  collegio  che  viene,  e  mi  porta  la  lunga 
toga  che  io  doveva  mettermi  indosso.  Si  sente  la  campana 
deir  universitär  convien  partire,  e  andare  ad  esporsi  senz'  aver 
chiuso  occhio  '^^),  e  col  dispiacere  d'  aver  perduto  ^  terapo  e  denari. 

Che  importa?  andiamo,  coraggio;  arrivo,  il  mio  promotore  mi 
viene  innanzi,  mi  prende  per  26)  mano,  e  mi  mette  accanto  a  lui 
sopra  una  balaustrata  dirimpetto  al  semi-cerchio  della  numerosa 
adunanza. 

Quando  tutti  sono  a  sedere^*?),  m'  alzo  e  comincio  a  recitare 
il  solito  cerimoniale,  e  propongo  le  due  tesi  che  doveva  sostenere. 
Uno  dei  deputati  all'  argomentazione  mi  scaglia  qowIyo'^-^)  un  sillo- 
gismo  in  barbara-^),  con  citazioni  di  testi  alla  maggiore  e  alla 
minore  3^).  Io  riassumo  Targomento,  e  nella  citazion  d'un  para- 
grafo,  prendo  sbaglio  dal  numero  5  al  numero  7.  II  mio  promo- 
tore mi  avverte  sotto  voce^ij  di  questo  leggiere  sbaglio;  voglio 
correggermi;  il  signor  Arrighi  s'alza  dalla  sua  seggiola,  e  ad  alta 
voce  dice  al  signor  Pighi:  „Protesto^^j^  signore,  che  non  soffrirö 
mai  la  beuche  ^  3)  minima  infrazione  alle  leggi  dell'  ordinanza.  Di 
presente  i  suggerimenti  ai  candidati  sono  proibiti.  Sorpasso  per 
questa  volta,  ma  la^^)  prevengö  per  l'avvenire". 


22)  §  458,  14.  —  23)  §  336,  5,  (10).  —  24)  §  362,  3.  —  25)  §  347,  2. 
—  26)  §  460,  12.  —  27)  §  286,  (2).  —  28)  §  438.  —  29)  3n  bcr  $?ogif  l^at 
man  für  eine  geh)iffe  f^ttogiftifc^e  gorm  (ben  fategorifi^en  ©d^IuB,  ber  bret  aß« 
gemeine  beja^enbe  fategorifc^e  Urt^eite  entl^ätt)  ba§  ©ebäd^tnign^ort:  Barbara,  un 
sillogismo  in  barbara  ift  atfo  ein  @^ttogt6mu0  auf  baS  Söort  Barbara.  — 
30)  §455,9.  (Bim:  mit  Batb  größeren,  Balb  Keineren  ©taten.  —  31)  §470,2, 
331^.  6.  —  32)  \ä}  crflare  (im  2ßiberf^ru(^  mit  bem  ©efel^enen).  —  33)  §  502,  3 
(bemevte  inbes  bie  ©teüungl).  —  34)  @ie  (§  375,  4). 
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Mi  avvidi  che  tutti  rimasero  ^'^)  adegnati  a  questa  uscita  fuor 
di  luogo:  afferrai  il  momento  favorevole,  e  ripigliai  la  sostanza 
della  mia  tesi,  e  le  proposizioni  dell'  argomento.  Invece  del  me- 
todo  scolastico^ß),  mi  servil  della  dottrina^  del  raziocinio,  delle 
discussioni  de'  compilatori  e  degl'  interpreti.  Feci  una  dissertazione 
per  disteso  delie  successioni  ab  intestato/e  tutti  mi  applaudirono. 
Vedendo  allora  che  la  mia  franchezza  non  dispiaceva,  passai  ad  un 
tratto  dal  diritto  civile  al  diritto  canonicOy  presi  a  dire  37)  guU'  ar- 
ticolo  della  higamia,  e  lo  trattai  come  l'altro.  Percorsi  le  leg  gl 
de'  Greci  e  de'  Romani^  e  citai  pure  i  concilj.  La  sorte  avevami 
favorito  nell'  estrazione  delle  quistioni;  le  sapeva  a  memoria  3>^)^ 
e  mi  feci  un  onor  immortale.  Si  raccolgono  i  voti.  II  cancelliere 
ne  pubblica  il  risultamento.  lo  son  licenziato  netnine  penitiis  pe- 
nitusque  discrepante;  cioe  senza  yieppur^^)  im  voto  contrario. 
Ne40)  lo  stesso  signor  Arrighi  contro  di  me?  —  Anzi  n'  era  con- 
tentissimo.  —  Allora  il  mio  promotore  dopo  avermi^i)  messa  in 
testa  la  laurea  dottorale,  fece  l'elogio  del  licenziato;  ma  siccome 
io  non  aveva  seguito  le  vie  ordinarie,  cosi  egli  creö  sul  momento 
e  prosa  e  versi  latini,  che  riuscirono  a  me  di  gloria  ed  a  lui  di 
grande  onore. 

Subito  che  il  candidato  e  accettato,  tutti  entrano  ^2)  •  tutti  en- 
trarono  di  fatti^  e  venni  sbalordito  di  complimenti  e  di  abbraccia- 
menti. 

Ritornammo  Radi  ed  io  al  nostro  alloggio  contentissimi  di 
veder  terminato  Taffare,  ma  imbarazzatissimi^^)  per  ritrovarci  senza 
denaro.  Conveniva  cercarne;  ne  trovammo  senza  molta  fatica, 
e  partimmo   gloriosi  e  trionfanti  per  Venezia.  Goldoni. 

45.    METODO  DI  POETARE  DELL'  ALFIERI. 

Mi  conviene  spiegare  queste  mie  parole  di  cui  mi  vo  serven- 
do  1)  si  spesso;  ideare^  stendere^  e  verseggiare.  Questi  tre  respiri-^) 
con  cui  ho  sempre  dato  l'essere  alle  mie  tragedie,  mi  hanno  per 
lo  piü^)  procurato  il  beneficio  del  tempo,  cosi  necessario  a  ben 
ponderare  un  componimento  di  quella  importanza;  il  quäle,  se 
mai  4)  nasce  male,  difficilmente  poi  si  raddrizza.     Ideare  dunque  io 


35)  §  173,  (2).  —  36)  M  ber  e8  l^au^tföd^ftd^  auf  geiranbte  S)takcti!  an^ 
fommt.  —  37)  §  284,  1,  (l).  —  38)  §  455,  17.  —  39)  auc^  nur  (§  483).  — 
40)  §  480,  1.  —  41)  §  308,  7.  —  42)  nic^t  (gräälKuug,  jonbetn  a^ittl^dtung 
beffeu,  nja§  bei  fotc^en  ©clcgcn^eitcn  «Sitte  ijl.  —  43)  §  312,  l. 

45.  Sil  bem  fotgenbeu  ber  Vita  2ltfteri'§  (IV,  4,  2(ugg.  toon  Samerini)  ent« 
uommenen  ©tücfe  jetgt  Sitfieri  ((Sint  §  33),  iu  tcetc^er  Söetfe  er  [eine  2:ragöbteu 
ju  biegten  :|)f(egt;  er  uuterfci^eibet  baBei  eine  bretfac^c  2:^ättgfeit,  bie  er  !urj  mit 
beu  Sßorten  ideare,  stendere  uub  verseggiare  kjeid^uet,  SluSbrüde,  bie  bei  ber 
eigenen  S3ef^re(^ung  feiner  ©id^tungen  ftetö  tüieberfel^ren. 

1)  §  321  u.  §  148,  9.  —  2)  Stt^emsilge;  man  ben!e  an  bie  (Srfd^affung  ber 
(Seele  be«  erften  SD^enf^en.  ~  3)  §  75,  2.  —  4)  tT?enn  einmal 
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chiamo  il  distribuire  il  soggetto  in  atti  e  scene,  stabilire  e  fissare 
il  numero  dei  personaggi ,  e  in  due  paginucce  ^)  di  prosaccia  6) 
farne  quasi  l'estratto  a  scena  per  scena  "^j  di  quel  che  diranno  e 
faranno.  Chiamo  poi  stendere,  qualora  ripigliando  quel  primo 
foglio,  a  norma  della  traccia  accennata^)  ne  riempio  le  scene  dia- 
logizzando  in  prosa  come  viene  la  tragedia  intera  '^j,  senza  rifiutar 
un  pensiero,  qualunque  ei  i*^)  siasi^^j,  e  scrivendo  con  impeto 
quanto  ne  posso  avere  i^)^  senza  punto  badare  al  come  i^).  Ver- 
seggiare  finalmente  chiamo  non  solamente  il  porre  in  versi  quella 
prosa,  ma  col  riposato  intelletto  assai  tempo  dopo  ^^)  scernere  tra 
quelle  lungaggini  del  primo  getto  i  migliori  pensieri,  ridurli  a 
poesia,  e  leggibili.  Segue  poi  come  di  i^)  ogni  altro  componimento 
il  dover  successivamente  limare,  levare,  mutare ;  ma  se  la  tragedia 
non  v'  e  ^♦^)  nell'  idearla  e  distenderla,  non  si  ritrova  certo  mai 
piü  con  le  fatiche  posteriori.  Questo  meccanismo  io  l'ho  osservato 
in  tutte  le  mie  composizioni  drammatiche  cominciando  dal  Filippo  i"^), 
e  mi  son  ben  convinto  ch'  egli  e  per  se  stesso  i^)  piü  che  i^^)  due 
terzi  deir  opera.  Ed  in  fatti,  dopo  un  certo  intervallo,  quanto 
bastasse  2"^)  a  non  piü  ricordarmi  affatto  di  quella  prima  distribu- 
zione  di  scene ,  se  io  ^  ^) ,  ripreso  in  mano  quel  foglio,  alla  descri- 
zione  di  ciascuna  scena  mi  sentiva  repentinamente  affollarmisi  al 
cuore  e  alla  mente  un  tumulto  2^)  di  pensieri  e  di  aflPetti  che,  per 
cosi  dire  '^^),  a  viva  forza  mi  spingessero  a  scrivere,  io  tosto  rice- 
veva  quella  prima  sceneggiatura  per  buona24)^  e  cavata^s)  dai 
visceri  del  soggetto  2«).  Se  non  mi  si  ridestava  quest'  entusiasmo, 
pari  e  maggiore  di  quando  -^)  l'avea  ideata,  io  la  cangiava  od  ar- 
deva.  Ricevuta  per  buona  la  prima  idea,  l'adombrarla  era  rapi- 
dissimo,  e  un  atto  il  giorno  ne  scriveva,  talvolta  piü,  raramente 
meno;  e  quasi  sempre  nel  sesto  giorno  la  tragedia  era,  non  diro^s) 
fatta,  ma  nata.  In  tal  guisa,  non  ammettendo  io  altro  giudice  che 
il  mio  proprio  sentire,  tutte  quelle  che  non  ho  potuto  scriver  cosi, 
di  ridondanza  e  furore^ö),  non  le  ho  poi  finite;  o,  se  pur  finite, 
non  le  ho  mai  poi  verseggiate.     Cosi    mi   avvenne  di^o)  un  Carlo 


5)  §  113,  8.  —  6)  §  113, 12.  —  7)  getröl^nlic^er:  a  sc.  a  sc.  (§455,  14). 
—  8)  na^  ber  angcbcutetcn  ©jjur,  nad)  ben  gemalten  5lnbeutungcn.  —  9)  b.  j. 
toic  c§  in  ber  öoßftänbigcn  2'ragöbic  fontmt.  —  10)  §  101,  6.  —  11)  =  si  sia 
(§  196,  (1)).  —  12)  b.  ^.  con  tanto  impeto  quanto  ne  (nämti(^  dell'  impeto) 
posso  avere.  —  13)  o^ne  mic^  bei  ber  Uebertegung  be8  2Bic  im  ©eringften  auf=- 
sul^dten.  —  14)  nai'^er.  —  15)  bei  (fegt.  §456,  11).  —  16)  nic^t  öor^anben  ift, 
m(^t  glürft,  gelingt.  —  17)  bie  erfte  Slragöbic  Sltfieri'«  au§  bem  äa^re  1775.  — 
18)  an  fic^  jelbft,  atlein  fc^on.  —  19)  ?j  336,  3.  —  20)  b.  1^.  taute,  quanto 
bastasse  (fo  groß,  baß  er  l^inreici^te,  §  250).  —  21)  ®eri^))e:  se  io  sentiva,  io 
riceveva.  —  22)  ©ubject  ju  alfollarmisi.  —  23)  fo  %u  fagcn.  —  24)  ici^  na'^m 
fie  al8  gnt  an  (§  460,  21).  —  25)  -au(^  mit  per  ^u  berbinben.  —  26)  au8  bem 
Innern  be§  ©egenftanbeS  genommen,  b.  ^.  bnrc^  ben  ©toff  fetbft  gegeben  unb 
nie^t  bon  anBett  bem  ©toffe  angc^jagt.  ~  27)  §  456,  15  ((Snbc  u.  S3f)).  7).  — 
28)  \6i  tt)ill  ni^t  fagen  (§233).'—  29)  im  UebermaBe  be«  ®eW§  unb  (gteid^fam) 
mit  2Bnt^.  —  30)  fo  ging  e§  mir  mit  (§  456,  11). 
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Primo  che  immediatamente  dopo  il  Filippo  intrapresi  di  stendere 
in  31)  francese;  nel  quäle  abbozzo  a  mezzo  il  32)  terz'  atto  mi  si 
agghiacciö  si  fattamente^^'^)  ü  cuore  e  la  mano,  che  non  fu  possi- 
bile  alla  penna  il  proseguirlo.  Cosi  d'  un  Romeo  e  Giulietta  ^^\ 
ch'  io  pure  stesi  in  intero,  ma  con  qualche  stento,  e  con  delle 
pause  3^).  Onde  ^5)  piü  mesi  dopo,  ripreso  in  mano  quell'  infelice 
abbozzo,  mi  cagionö  un  tal  gelo  nell'  animo  rileggendolo  36), 
e  tosto  poi  m'  infiammö  di  tal  ira  contro  me  stesso,  che  senza 
altrimenti  3")  proseguirne  la  tediosa  lettura,  lo  buttai  sul  fuoco. 
Dal  metodo  ch'  io  qui  ho  prolissamente  voluto  individuare,  ne  3S) 
e  poi  forse  nato  l'eflfetto  seguente:  che  le  mie  tragedie  prese  in 
totalitä,  tra39)  i  difetti  non  pochi  ch'  io  vi  scorgo,  e  i  molti  che 
forse  non  vedo,  eile  hanno  pure  il  pregio  di  essere,  o  di  parere 
ai  piü  40)^  fatte  di  getto^i),  e  di  un  solo  attacco  collegate  in  se 
stesse,  talche  ogni  parola  e  pensiero  ed  azione  del  quinto  atto 
strettamente  s'  immedesima^^)  con  ogni  pensiero,  parola  e  disposi- 
zione  del  quarto  risalendo  sino  ai  primi  versi  del  primo :  cosa  che, 
se  non  altro^S),  genera  necessariamente  attenzione  nell'  uditore, 
e  calor  nell'  azione.  Quindi  e44),  che  stesa  cosi  la  tragedia,  non 
rimanendo  poi  all'  autore  altro  pensiere  che  di  pacatamente  ver- 
seggiarla  scegliendo  l'oro  dal  piombo,  la  sollecitudine  che  suol 
dare  alla  mente  il  lavoro  dei  versi  e  l'incontentabile  passione 
deir  eleganza,  non  puö  piü  nuocer  punto  al  trasporto  e  furore  a 
cui  bisogna  ciecamente  obbedire  nell'  ideare  e  creare  cose  d'afFetto 
e  terribili.  Se  chi  verrä  dopo  me  giudicherä  ch'  io  con  questo 
metodo  abbia  ottenuto  piü  ch'  altri  efficacemente^ö)  ü  mio  intento, 
la  presente  digressioncella^si')  poträ  forse  col  tempo  illuminare  e 
giovare  a  qualcuno  che  professi^ß)  quest'  arte:  ove^^)  io  l'abbia 
sbagliato,  servirä  perche  ^8)  altri  49)  ne  inventi  un  migliore. 

Alfieri. 

46.  SILVIO  PELLICO  SOTTO  I  PIOMBI. 
1. 
Dopo    avere    traversato    parecchi    anditi   e    parecchie    sale  i), 

31)  §  458,  25.  —  32)  §  154,  1.  Uektf.  , mitten  in'  ober  ,in  bcr  mHit 
beS'.  —  32  b)  §  431,  9.  —  33)  nämt  avvenne.  —  34)  §203,  6.  —  35)  ba^er. 
—  36)  an  mi  ft^  anfc^üeBenb  (§  322).  —  37)  hjctter^^in.  —  38)  §  446,  7.  — 
39)  sttJtfc^cn,  b.  \  nekn.  —  40)  §  437,  i  ((Snbe).  —  41)  in  (einem)  SSnrfe  ge- 
macht, b.  ^.  au§  einem  ®n[fe.  —  42)  ^n  ein§  xoxxh,  b.  \  anfg  engfle  jufammcn* 
Mnqt.  —  43)  nämt  genera.  —  44)  ba^er  fommt  e0,  nnb  fo.  —  45)  piü  effi- 
cacemente  ch'  altri.  —  45b)  §  113,  2.  -  46)  §  253.  —  47)  §  259,  2.  — 
48)  fie  n?ivb  bajn  bietten,  ba^.  —  49)  §  425. 

46.  SDie  fotgenben  Beiben  Sefeftücfe,  bem  2ßev!e  ^eHico'g  (©nt.  §  38)  ,Le 
mie  prigioni'  (^a^.  23  n.  26)  entnommen,  geBen  ein  33itb  i)on  ben  Seiben  be6* 
felBen  in  bem  ©efängniffe  be§  Palazzo  ducale  jn  SSenebtg,  tco  er  toom  20.  gebrnar 
1821  Bis  11.  Sanuar  1822  gefangen  gehalten  njntbe. 

1)  ^eöico  tünrbe  am  19.  gebr.  i)on  SO^ailanb  nac^  SSenebig  trans^jorttrt  nnb 
am  20.  in  bem  Palazzo  ducale  abgeliefert. 
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arrivammo  ad  una  scaletta  che  ci  condusse  sotto  i  Pmnhi'^),  fa- 
mose prigioni  di  stato  fin  dal  tempo  della  repubblica  veneta.  Ivi 
il  carceriere  prese  registro  del  niio  nome,  indi  mi  chiuse  nella  stanza 
destinatami. 

I  cosi  detti  Piombi  sono  la  parte  superiore  del  giä  2  ^)  palazzo 
del  doge,  coperta  tutta  di  piombo  ^).  La  mia  stanza  avea  una 
gran  finestra,  con  enorme  inferriata,  guardava  parimente  sul  tetto, 
parimente  di  piombo,  della  chiesa  di  S.  Marco  ^).  AI  di  lä  della 
chiesa,  io  vedeva  in  lontananza  il  termine  della  piazza^),  e  da 
tutte  parti  un'  infinitä  di  cupole  e  di  campanili.  II  gigantesco 
campanile  di  S.  Marco  ^)  era  solamente  separato  da  me  dalla 
lungliezza  della  chiesa,  ed  io  udiva  coloro  che  in  cima  di  esso 
parlavano  alquanto  forte  ').  Vedevasi  anche,  al  lato  sinistro  della 
chiesa,  una  porzione  del  gran  cortile  del  palazzo^)  ed  una  delle 
entrate.  In  quella  porzione  di  cortile  stä  un  pozzo  pubblico,  ed 
ivi  continuamente  veniva  gente  a  cavare  acqua.  Ma  la  mia  pri- 
gione  essendo  cosi  alta,  gli  uomini  laggiü  mi  parevano  fanciulli, 
ed  io  non  discerneva  le  loro  parole,  se  non^j  quando  gridavano. 
Io  mi  trovava  1^)  assai  piii  solitario  che  non^)  era  nelle  carceri  di 
Milano. 

Ne'  primi  giorni  le  eure  del  processo  criminale,  che  dalla 
Commissione  speciale  mi  veniva  12)  intentato,  m'  attristarono  alquanto, 
e  vi  s'  aggiugnea  forse  quel  penoso  sentimento  di  maggior  solitu- 
dine.  Inoltre  io  era  piii  lontano  dalla  mia  famiglia,  e  non  avea 
piü  di  essa  notizie.  Le  facce  nuove  ch'  io  vedeva  non  m'  erano 
antipatiche,  ma  serbavano  una  serietä  quasi  spaventata.  La  fama 
aveva  esagerato  loro  le  trame  dei  Milanesi  i^)  e  del  resto  dltalia^-^) 
per  l'indipendenza,  e  dubitavano  ch'  io  fossi  uno  de'  piü  imperdo- 
nabili  motori  di  quel  delirio.  La  mia  piccola  celebritä  letteraria 
era  nota  al  custode,  a  sua  moglie,  alla  figlia,  ai  due  figli  maschi, 
e  persino  ^^)  ai  due  secondini:  quali  i*^)  tutti,  chi  sa,  che  i")  non 
s'  immaginassero  che  un  autore  di  tragedie  fosse  una  specie  di 
mago  ? 

2)  bic  ,58teifammern'  obcc  ,39kibäc^er'.  —  2b)  §  437,  l.  —  3)  ba^er  bev 
mmt.  —  4)  2)ic  3Karcu§tirc^c  (taf^ebrak  bon  Scnebig)  f^Ueßt  fi^  nörblic^  an 
ben  2)ogcn)3aIaft.  —  5)  ber  3J?arcu8^ta^,  !urj  la  Piazza  genannt  (bie  anbcm 
W^^  äjenebigg  Reißen  campi),  ein  großer  trapezförmiger,  54u  guB  langer,  njegeu 
fäner  Sage  unb  be^  auf  bemfetSen  fid^  enttüicfetnben  Gebens  Berühmter  ^ta^  üox 
ber  3)Zarcu§ftrc^e.  —  6)  ein  304  ^u^  ^o^er,  freifte^enber,  öierediger  ©todenf^urm 
an  ber  Oftfeite  ber  Piazza,  ber  eine  toor^üglid^e  9tu§fid^t  Bietet  unb  ba^er  oft  Be^ 
ftiegen  lüirb.  —  7)  §  357.  —  8)  2)er  ^ataft  ift  in  ^ufeifenform  geBaut,  ^at  alfo 
einen  §of,  ber  nac^  ber  Seite  ber  ÜRarcu^firc^e  (nac^  9^orben)  offen  ift.  ^effico'S 
©efängniö  tag  an  ber  Öu^erflen  nörblic^en  ßcfe  beS  l^interen  ^^^ügelS  unb  ^atte  bie 
5lu§fi(§t  auf  ben  §of  unb  an  bem  ijorberen  ethjaS  jurüdtretenben  gtüget  öorBet 
auf  bie  Piazza.  —  9)  außer.  —  10)  ftatt  era  (@rn?eiterung  ju  §  173).  — 
11)  §  452,  9.  —  12)  §  215,  2,  (1).  —  13)  bic  nac^  S3efreiung  ijon  ber  oft- 
reic^ifc^en  §errfc^aft  ftreBten.  —  14)  namentlich  9^ea^et§,  tüo  1820  3tebotuttOtt 
au0geBro(^en  h?ar.  —  15)  §  474,  2.  —  16)  ftatt  i  quali  (§  403,  6).  —  17)  ge- 
njö^ntic^er  tt>äre  genjefen  se  non. 
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Erano  serii,  diffidenti,  avidi  ch'  io  loro  dessi  maggior  contezza 
di  me,  ma  pieni  di  garbo.  Dopo  i  primi  giorni  si  mansuefecero 
tutti,  e  li  trovai  buoni.  La  moglie  era  qiiella  che  piüi^)  manteneva 
il  contegno  ed  il  carattere  di  carceriere.  Era  una  donna  di  viso 
asciutto  asciuttoi9)^  verso  i^o)  quarant'  anni,  di  parole  asciutte 
asciutte,  non  dante^i)  il  minimo  segno  d'essere  capace  di  qualche 
benevolenza  ad  altri  che  a'  suoi  figli^^j. 

Solea  portarmi  il  caffe,  mattina  e  dopo  pranzo,  acqua,  bian- 
cheria,  ec.  La  seguivano  ordinariamente  sua  figlia,  fanciulla  di 
quindici  anni,  non  bella,  ma  di  pietosi  sguardi,  e  i  due  figliuoli, 
uno  di  tredici  anni,  l'altro  di  dieci.  Si  ritiravano  quindi  colla 
madre,  e  i  tre  giovani  sembianti  si  rivoltavano  dolcemente  a  guar- 
darmi  chiudendo  la  porta.  II  custode  non  veniva  da  2^)  me,  se  non 
quando  aveva  da  condurmi  nella  sala  ove  si  adunava  la  Commis- 
sione  per  esaminarmi.  I  secondini  venivano  poco,  perche  attende- 
vano  alle  prigioni  di  Polizia,  collocate  ad  un  piano  inferiore, 
ov'  erano  sempre  molti  ladri.  Uno  di  quei  secondini  era  un  vec- 
chio,  di  piü  di  settant'  anni,  ma  atto  ancora  a  quella  faticosa  vita 
di  correre  sempre  su  e  giü  per  le  scale  ai  diversi  carceri.  L'altro 
era  un  giovinotto  di  24  0  25  anni,  piü  voglioso  di  raccontare  1 
fatti  suoi  che  di  badare  al  suo  servizio. 

2. 

Gli  esami,  a  cui  sottoponeami  ogni24)  due  0  tre  giorni  la 
Commissione,  per  quanto  25)  fossero  tormentosi,  non  mi  traeano^«) 
piü  a  durevole  inquietudine.  Io  procura va,  in  quell'  ardua  posizione, 
di  non  mancar  a'  miei  doveri  d'onestä  e  d'amicizia,  e  poi  dicea: 
Faccia  2')  Dio  il  resto. 

Tornava  ad  essere^S)  esatto  nella  pratica  di  prevedere  giornal- 
mente  ogni  sorpresa,  ogni  emozione,  ogni  sventura  supponibile; 
e  siffatto  esercizio  giovavami  nuovamente  ^9)  assai.  La  mia  solitu- 
dine  intanto  s'  accrebbe.  I  due  figliuoli  del  custode,  che  dapprima 
mi  faceano  talvolta  un  po'  di  compagnia,  furono  messi  a  scuola,  e 
stando  quindi  pochissimo  in  casa,  non  venivano  piü  da^O)  me.  La 
madre  e  la  sorelk,  che  allorchö  c'  erano  i  ragazzi,  si  fermavano 
anche  spesso  a  favellar  meco,  or  non  comparivano  piü  se  non  per 
portarmi  il  caffe,  e  mi  lasciavano.  Per  la  madre  mi  rincrescea 
poco,  perche  non  mostrava  animo  compassionevole.  Ma  la  figlia, 
benchö  bruttina,  aveva  certa  soavitä  di  sguardi  e  di  parole  che 
non    erano    per    me    senza   pregio.     Quando   questa  mi  portava  il 


18)  am  meiftcn.  -  19)  §  170.  -  20)  §  336,  i.  —  21)  §  310,  1  (m 
leintet  93eif^ict  3  irrtpmlic^  Gr.  M.  Mt).  —  22)  Äinbcr.  —  23)  §457,  11.  - 
24)  §  428,  5.  -  25)  fo  ^^X  au^  (§  502,  2).   -  26)  §  45,  2.  -  27)  §241,5. 

—  28)  ie^  hjurbc  lieber  (§  284,  1,  (30),  bcr^effcrc  banad^  ,tt)icbcr'  im  ^t^ 
gijiet!).  —  29)  baß  l^attc  er  au(i^  im  ©efängmffc  juüJiaitattb  gef^an.  —  30)SBgt. 
oBen  23. 
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caflf^  e  diceva:  „L'ho  fatto  io"^^)  mi  parea  sempre  eccellente. 
Quando  diceva:  „L'ha  fatto  la  mamma",  era  acqua  calda. 

Vedendo  si  di  rado^^)  creature  umane,  diedi  retta  ad  alcune 
formiche  che  venivano  sulla  mia  finestra,  le  cibai  sontuosamente, 
quelle  andarono  a  chiamare  im  esercito  di  compagne,  e  la  finestra 
fu  piena  di  siffatti  animali.  Diedi  parimente  retta  ad  un  bei 
ragno  che  tappezzava  una  delle  mie  pareti.  Cibai  questo  con 
moscherini  e  zanzare,  e  mi  si  amicö,  sino  a  venirmi^s)  sül  letto  e 
sulla  mano,  e  prendere  la  preda  dalle  mie  dita. 

Fossero  quelli  stati  i  soli  insetti  che  m'  avessero  visitato! 
Eravamo  ancora  in  primavera,  e  giä  le  zanzare  ^^)  si  moltiplicavano, 
posso  proprio  dire,  spaventosamente.  L'inverno  era  stato  di  una 
straordinaria  dolcezza,  e,  dopo  pochi  venti  in  marzo,  segui  il  caldo. 
£  cosa  indicibile  come  s'  infocö  Taria  del  covile  ch'  io  abitava. 
Situato  a  pretto^^)  mezzogiorno,  sotto  un  tetto  di  piombo,  e  colla 
finestra  sul  tetto  di  S.  Marco  pure  di  piombo,  il  cui  riverbero  era 
tremendo,  io  soffocava.  Io  non  avea  mai  avuto  idea  d'un  calore 
si  opprimente.  A  tanto  supplizio  s'  aggiungevano  le  zanzare  in 
tal  moltitudine,  che  per  quanto  io  m'  agitassi  e  ne  struggessi,  io 
n'  era  coperto,  il  letto,  il  tavolino,  la  sedia,  il  suolo,  le  pareti,  la 
volta,  tutto  n'  era  coperto^c)^  e  Tambiente  ne  conteneva  infinite, 
sempre  andanti  e  venienti  per  la  finestra,  e  facienti^')  un  ronzio 
infernale.  Le  punture  di  quegli  animali  sono  dolorose,  e  quando 
se  ne  riceve^^)  da  mattina  a  sera  e  da  sera  a  mattina,  e  si  dee 
avere  la  perenne  molestia  di  pensare  a  diminuire  il  numero,  si  soffre 
veramente  assai  e  di^Q)  corpo  e  di  spirito. 

Allorche,  veduto  simile  flagello,  ne  conobbi  la  gravezza,  e  non 
potei  conseguire  che  mi  mutassero  di  carcere^^j^  qualche^^)  tentazione 
di  suicidio  mi  prese,  e  talvolta  temei  d'  impazzare.  Ma,  grazie  al 
cielo,  erano  smanie  non  durevoli,  e  la  religione  continuava  a  soste- 
nermi.  Essa  mi  persuadeva  che  l'uomo  dee  patire  e  patire  con 
forza;  mi  facea  sentire  una  certa  voluttä  del  dolore,  la  compiacenza 
di  non  soggiacere,  di  vincer  tutto.  Pellico. 

47.  NAPOLEONE  E  VINTO. 
Si  figuri  1)   quäle   fu   Io   sbalordimento   della  numerosa  classe 

31)  §  144,  5.  —  32)  §  456,  36.  —  33)  §  308,  5.  -  34)  eine  in  Statten 
l^iJd^ft  läfttae  9J?ücfengattutig.  —  35)  gerabe  gegen  ©üben.  —  36)  §  346,  l.  — 
37)  geh),  facenti  (fefee  obige  gotm  in  9^bf.  §  68,  2).  —  38)  §  221,  5.  —  39)  an 
(§  456, 13).  —  40)  mic^  änberten  in  iße^ng  auf  baS  ©efängniS  (§  456,  13),  b.  ^. 
mid^  in  ein  anbetet  ©ejängnie  tl^aten.  —  41)  §  415,  3. 

47.  S)ie§  Sefeftüd,  bem  SSud^e  StjegUo'«  (©nl.  §  37)  ,1  miei  ricordi*  ent- 
nommen, fe^itbert  ben  ©nbrucf,  njcicfjen  bie  (J^a^rid^t  öon  bem  nngtücflid^en  ^tXo- 
juge  mapokon'^  in  Ülu^Ianb  (1812)  nnb  bie  2Ki§gefc^tde  beffelkn  im  3al^rel813 
auf  bie  feit  1800  unter  9Ja^oteon'§  ^errfd^aft  fte:^enben  ^taitener  mad^te. 

1)  an  ben  $?efer  getid^tet,  ben  Sijegtto  in  feinem  SSnd^e  ungercö^ntid^er  SSetfe 
mit  ella  anrebet. 
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d'uomini  che  si  sentivano  scbiacciati  sotto  quello  enorme  peso^), 
fuor  d'ogni  speranza  di  salute,  e  sdegnosi  pur  sempre  d'un  danno 
e  d'una  tanta  vergogna,  quando  corse  il  primo  barlume  d'una  pos- 
sibile  redenzione!  quando  si  sparse,  portata,  si  puö  dir,  sul  vento, 
la  prima  voce:  Napoleone  6  vinto;  Napoleone  si  ritira! 

10  ho  assaggiata  la  reazione^)^  so  di  che  si  sappia^);  e  se 
neppur  essa  e  stata  capace  di  farmi  mai  rimpiangere  ^)  (benedetto 
regretter  *')  che  non  ha  equivalente  esatto  fra  noi !)  Napoleone 
ed  il  dominio  francese  in  Italia,  non  e  perö  men  vero  che  si  per- 
deva  un  governo  che  in  fondo  in  fondo ")  doveva,  prima  o  poi  ^) 
condurre  al  trionfo  di  quei  principii  che  sono  la  vita  delle  societä 
umane,  per  tornare  ad  un  governo  di  balordi;  ignoranti,  pleno  di 
fumi  e  di  pregiudizi.  Ma  a  questo  nessuno  pensava  allora;  e  ci  si 
fosse  pur  pensato^),  credo  che  tutti  (mio  padre  ed  io  di  certo) 
avremmo  detto:  venga  il  diavolo,  ma  fuori  lo)  i  Francesi! 

E  perche  cosi  si  sente  in  Piemonte,  i  forestieri  ci  hanno  sempre 
fatta  corta  vita^^). 

La  voce  incerta  era  intanto  divenuta  certa,  indubitata,  il  bol- 
lettino  29  annunziava  un  immenso  disastro,  e  chi  poteva  credere 
che  non  dicesse  meno  del  vero  ^2)?  Era  nelle  popolazioni  come 
un  ridestarsi,  un  vivere,  un  commoversi  dal  profondo;  agitate  da 
speranze,  da  sospetti,  da  gioie  insperate  come  da  inaspettati  terrori, 
perche  alla  fin  fine^^),  era  vivo  Luil  Ed  intanto  la  piena  delle 
buone  nuove  ogni  giorno  cresceva.  Come  l'Italia,  si  ridestava 
l'Europa  alla  gran  scoperta,  che  Napoleone  poteva  esser  vinto! 
I  popoli  si  chiamavano  come  i  soldati  in  un  campo  che  si  risveglia : 
si  tendevan  la  mano,  si  univano  per  iscagliarsi,  tenendosi  bene 
stretti  tutti  insieme,  addosso  al  gran  leone  ferito. 

11  tredici  i^)  passava  nell'  ansie  di  continue  alternative  i^). 
Incominciavano  intanto  a  comparire  quei  corteggi  d'impiegati,  civili 
e  militari,  ultimo  sfascio  d'un  potere  che  cade,  gente  snidata  dal 
nemico  che  se  la  caccia  a  torme  davanti  iß).  Comparivano  truppe 
lacere,  smunti  i  visi^'^),  funesti  e  umiliati  gli  sguardi  (deposta 
l'usata  minaccia);  venivano  ambulanze,  carri,  carrette  di  feriti.  Si 
preparavano    nuovi    ospedali.     Non   bastavano    i  letti:    supplivano 


2)  bcr  9la|)otcom[c^ctt  §errfc^aft.  —  3)  bie  9icaction,  bk  2Bieber!e^r  bc8 
atten  öot  9^a^o(con  "^crrf^enbctt  ÜlegterungSf^ftems.  —  4)  ic^  iuciö,  ttjonac^  ftc 
fc^mccft  (§  456,  20),  iüa§  fie  Bebeutet.  —  5)  fott  dfo  baS  frj.  regretter  (ben  SSer^ 
luft  öott  ettx».  feebauern,  M  "«c^  ^t^-  äurüdfe^nen)  tDieberge6en.  —  6)  .gtürflic^eS 
regretter'  (f^erj^aft).  —  7)  §  170.  —  8)  früher  ober  f^äter.  —  9)  '^ätte  man 
auc^  baran  gebadet  (^j  241,  8).  —  10)  'Zittau«  mit,  tüeg  mit.  —  11)  ^aßen  bort 
ein  furjeS  2e6en  gehabt,  bort  nur  furjeBeit  regiert.  —  12)  ba§  t%  nic^t  iüeniger, 
<x\%  bie  SBa^r^eit  fagte,  b.  \  baß  eS  nic^t  bie  äßa^v^eit  fagtc.  —  13)  toerftärfte^ 
al  fine  (ögt  baju  §  170).  —  14)  baS  Sa'^r  1813.  —  i5)  3JJan  ben!e  an  baS 
tuee^fetnbc  Ärieg^gtüd  ber  33etMnbeten,  benen  cS  evft  in  ber  SBötferfc^tac^t  bei 
2eit)5ig  (16.  u.  18.  October)  getang,  5fJa))oteott  öoßftänbig  jn  [(^(agen.  -  16)  öot 
M  ^er  treibt  (§  438).  —  17)  §  187,  6. 
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strati  di  paglia,  prima  su  una  filai^)^  poi  su  due,  poi  alla  rin- 
fusa^^),  poi  non  ce  ne  stava  piü^o):  rimanevano  quali^i)  gotto  un 
portone,  quali  sotto  uno  sporto  qualunque,  alla  neve,  alla  pioggia, 
e  morivano  di  disagio;  tanti  eran  morti  per  la  via,  dopo  Dio  sa 
quali  agonie  di  dolori!  Scossi  su  ruvidi  carri,  oppressi  sotto 
mucchi  di  compagni,  io  li  vedevo  allo  scaricare,  questi  carri! 
Quanti  poveretti  adolescenti,  ragazzi,  si  puö  dire,  presi,  sollevati 
da  Chi  22)  scaricava,  trovati  morti,  lasciati^S)  ricadere;  poi  tirati 
ruvidamente  pe''^^)  piedi  e  buttati  lä  da  25)  un  canto  pel  becca- 
morto.  Quanti  padri  senza  conforto  in  vecchiaia,  quante  madri 
senza  sostegno,  quante  vedove  derelitte,  quante  famiglie  desolate 
o  spente  rappresentava  una  sola  di  queste  carrettate!  e  perchö? 
e  per  chi?  .  .  . 

Io  credo  che  da  quelle  prime  impressioni  m'  e  poi  rimasto 
iisso,  inchiodato  e  ribadito  nell'  animo  quell'  odio  profondo  che  io 
porto  ai  26)  conquistatori,  agli  ambiziosi,  a  tutta  quella  mala  genia, 
la  quäle,  pazienza27)^  se  fosse  riuscita  solo  talvolta  a  bersi  il 
sangue  di  cento,  di  duegento  mila  uomini  per  levarsi  un  Capriccio ; 
pazienza,  ripeto,  se  finisse  qui28)^  ma  e  riuscita  perfino  a  farsi 
celebrare,  ammirare,  sto  per  dire29)^  adorare  da  tutti  i  balordi 
ai  quali  ha  vuotate  le  vene !  D'  Azeglio. 

48.    VITA  E  CARATTERE  DI  GIUSEPPE  GIÜSTI. 

Sono  nato  a  Monsummano  nel  1809;  poi  passato  colla  famiglia 
a  Montecatini,  e  finalmente  a  Pescia  nel  1828.  Della  mia  prima 
infanzia  noterö,  che  mio  padre,  appena  cominciai  a  spiccicare  le 
prime  parole,  m'  insegnö  il  Canto  del  Conte  Ugolino  i);  e  di  qui 
potrebbe  darsi2)  che  fosse  nato  l'amore  alla  poesia  e  allo  studio 
continuo  della  Divina  Commedia.  A  Montecatini  fui  educato  da 
un  prete,  buon  uomo  in  fondo,  e  anche  dotto  per  quello  che  fa- 
ceva  la  piazza^),  ma  subitaneo,  collerico  e  manesco.  Passai  a 
Firenze  nell'  Istituto  Zuccagni;  e  lä  veramente  cominciai  a  prendere 
amore  agli  studi  per  le  buone  maniere  e  per  le  amorevoli  eure  di 
Andrea   Francioni,   che   riconosco  per  l'unico   maestro  che  mi  sia 

IS)  auf,  in  einer  ^ftei^c.  —  19)  §  455,  9.  —  20)  e^  BtteB  bott  babon  nic^t 
nte'^r,  b.  ^.  eg  h?at  fein  ^kl^  mei^r  ba.  —  21)  §  413.  —  22)  i)on  bemjemgen, 
toelc^er  (§  406).  —  23)  9)lan  !ann  bCiju  furono  ergänjen.  —  24)  au8  pei  (§  79) 
na^  §  15,  1.  —  25)  §457,  9  (an  eine  «Seite,  anf  bie  @eite).  —  26)  §  192,(2). 
—  27)  ©ebutb,  b.  ^.  ntan  n?äte  nod^  pfrieben.  —  28)  ^ier  enbtgte,  b.  ^.  e§  ba* 
mit  gut  fein  lieBe.  —  29)  §  307 ,  (33f^.  4). 

48.  2)a§  fotgenbe  @tüd,  in  xot^m  ©tnfii  (©nt.  §  40)  eine  furje  ©etbft- 
Btogra^'^ie  unb  eine  SSeurt^eitung  feines  (Sl^aralter«  gibt,  tft  einem  an  2(tto  SSan* 
nucci  gerichteten,  öom  14.  (September  1844  (au8  Siöorno)  batirten  33rtefc  beffelöen 
entnommen,  toon  trclc^em  ^^uccianti  bemerft:  Mi  pare  la  piü  bella  e  importante 
fra  le  prose  di  questo  autore. 

1)  SBgl  <öt.  78.  —  2)  ^ixQ^x^  !i5nnte  eS  flci^  ergeben,  läßt  ft^  annehmen, 
termut'^en.  —  3)  per  quello  che  fa  la  piazza  fonjeit  e0  bie  Umftänbe  öertangen. 

aSocfcrabt,  2e^rb.  b.  ital.  ©t5r.  II.  X^tU.  10 
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stato  veramente  tale,  e  che  ho  sempre  amato  e  benedetto  di  tutto 
cuore.  Da  Firenze  passai  nel  CoUegio  di  Pistoja,  da  Pistoja  in 
quello  di  Lucca;  e  da  Lucca  tornai  a  Montecatini,  riportando  poco 
profitto,  poca  educazione,  e  Tintimo  convincimento  di  non  essere 
buono  a  nulla.  Lassü  consumai  un  anno  quasi  inutilmente,  poi  fui 
mandato  a  Pisa  a  studiare  il  Diritto  di  contraggenio  4).  Dopo 
essere  stato  tre  anni  senza  conclusione  in  quel  bailamme  5)^  tornai 
a  Pescia,  dove  la  famiglia  si  era  giä,  stabilita,  e  dove  sciupai  altri 
tre  anni  e  mezzo  in  una  vita  oziosa,  noiosa,  senza  regola  e  senza 
scopo.  Gli  spropositi  fatti  e  certi  fastidioli,  che  allora  mi  parevano 
una  gran  cosa  ed  ora  riconosco  per  risibilissimi ,  mi  ricacciaron  a 
Pisa  e  poi  a  Firenze  sotto  la  bandiera  di  Giustiniano  6).  Presi  i 
miei  titoli  di  Dottore  e  d'Avvocato ,  ma  gli  ho  sempre  li  in  carta- 
pecora,  senza  essermene  servito  mai  neppur  nella  firma  e  nelle 
carte  di  visita.  Ho  avuta  sempre  poca  stima  e  poca  speranza  di 
me  stesso:  ma  in  tutto  questo  tempo  era  tale  la  persuasione  di 
non  valere  un'  acca  "^j,  che  dentro  di  me  ridevo  9)  di  chi  ^)  mi  diceva 
che  io  era  nato  disposto  a  qualcosa.  Solamente  sentiva  una  certa 
smania  inesplicabile  d'impancarmi  a  ciarlare  di  letteratura,  di  leg- 
giucchiare  e  di  scrivere  ora  versi  ora  prosa ;  ma  finivo  *^j  sempre 
col  buttare  in  un  canto  i  libri  e  i  fogli  e  tornare  a  lO)  fare  lo 
spensierato,  mestiere  al  quäle,  per  dire  il  vero,  ho  inclinato  sempre 
un  tantino^i).  Fino  dal  1831,  a  forza  di  raspare  i^)  senza  guida 
e  senza  concetto,  m'  era  venuto  fatto^^)  uno  scherzo  ^4)  sulle  cose 
d'  allora  15);  e  il  favore  degli  amici,  piuttosto  che  il  mio  proprio 
giudizio,  mi  fece  intendere  che  poteva  aprirmisi  una  via.  Trascu- 
rai  un  pezzo  questa  specie  di  vocazione,  poi  la  ripresi  quasi  per 
forza  e  per  farne  una  prova,  non  sentendomi  sicuro  di  venirne  a 
capo;  e  anno  per  anno  ho  seguitato,  senza  presunzione,  senz'  odio 
contro  nessuno  in  particolare,  e  senza  teuere  per  moneta  corrente 
tutto  il  bene  che  me  ne  dicono  e  tutto  il  grido  che  me  ne  pro- 
mettono.  Ho  avuta  molta  facilitä  d'imparare;  ho  letto  pochi  libri, 
ma  credo  di  averli  letti  bene  assai:  del  resto  sono  ignorantissimo 
di  molte  cose  essenziali,  da  far  i^)  paura  e  pietä  a  me  stesso. 
Questo  m'  ha  sempre  umiliato  al  mio  cospetto,  e  m'  ha  salvato 
dal  1")  troppo  osare  e  dall'  insuperbirmi  di  quel  poco  che  m'  era 
rimasto  nella  testa.  Ho  avuti  molti  difetti  per  i  quali  ho  patiti 
molti  dolori  e  molte  vergogne,  e  forse  in  pena  di  quelli  non  mi 
sono    State  valutate  alcune   buone    qualitä  che  mi  pareva  d'avere. 


;-  4)  §  456,  36.  —  5)  SSgt.  ©t.  113  {m  iibrtgcttS  4  ^af)xt  angegeben  fmb, 
b.  B.  bev  2.  5tufentT^aft  mitgereci^net  ift).  —  6)  unter  bas  SSanner  3uftintan*§, 
b.  }}.  in  bie  9led^t§n)iffenf^att.  —  7)  §  423,  14.  —  8)  über  benjentgen,  todä^it 
(§  406).  —  9)  §  45,  1.  —  10)  ,njteber'  (§  284,  l,  (30)).  —  11)  ein  feigeren 
(ögt  baju  §433,3).  —  12)  burd^  Dteteg  ÜJag^etn,  hnxä)  SDrüdcn  nnb  ^reffen.  — 
13)  tt)ar  i^on  mir  (§  195,  2)  gemad^t  n)orben.  —  14)  @d^erjgebtd^t  —  15)  bie 
bamaligen  Ser^ältniffe.  —  16)  §  299,  1.  —  17)  §  457,  25,  (18). 
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Non  ho  invidiato,  non  ho  perseguitato  mai  nessuno;  e  se  talvolta 
mi  son  lasciato  trasportare  dall'  indole  subitanea,  6  stato  un  fuoco 
di  paglia.  Ho  amato  come  si  puö  amare,  ed  ho  sentita  vivissima- 
mente  Famicizia.  Dell'  amicizia  non  ho  da  lagnarmi,  o  sono  baga- 
telle;  dell'  amore,  molto  ^s),  o  per  colpa  mia  propria,  o  per  colpa 
d'altri;  dimodoche  aveva  finito  per  i'^)  farlo  tacere,  e  m' era  riuscito, 
coB  molto  scapito  del  cuore  e  della  mente.  Ho  molto  sofferto  e 
molto  goduto^  e  mi  sono  troppo  scoraggito  nelle  disgrazie,  troppo 
fidato  quando  le  cose  mi  andavano  a  seconda^O),  Mille  dure  prove, 
mille  disinganni  acerbissimi,  non  mi  hanno  potuto  ne  mettere  in 
sospetto'^i)  ne  scemare  la  fiducia  nei  miei  simili  altro  che"^'-^)  a 
parole'^^^j;  e  dopo  avere  sospirato  e  fremuto  lungamente,  ho  finito 
per  prendermi  anch'  io  2^)  la  mia  parte  della  colpa,  conoscendomi 
uomo.  Qiiel  poco  che  ho  potuto  scrivere  m'  ha  procacciato  molti 
amici,  molto  favore,  molte  compiacenze,  che  mi  sono  State  un  largo 
compenso  ai  dolori  della  vita;  di  alcuni  dei  quali  non  oso  parlare 
apertamente,  e  desidero  che  rimangano  sepolti  meco.  Non  faccia 
inganno  a  nessuno  l'avermi  veduto  il  piü  delle  volte  -^j  gaio  e  sva- 
gato:  e  tenete  tutti  per  certo  che  spesso  mi  sono  avvolto  e  quasi 
inebetito  nella  folla  per  paura  di  starmene  2^)  solo  con  me  stesso, 
e  perche  si  sospendessero  le  fiere  battaglie  che  si  combattevano 
in  me.  Qualche  volta  il  dolore  mi  ha  fatto  ardito,  fiero  e  loquace 
oltre  il  dovere;  ma  quanto  ho  compatito,  quanto  ho  dimenticato, 
quante,  oh  quante  amarezze  mi  sono  ricacciato  dentro,  per  paura 
di  dir  troppo,  per  paura  di  non  esser  creduto,  per  paura  di 
non  essere  inteso!  Ma  ho  perdonato  e  perdonato  di  cuore,  per- 
che cosi  vuole  l'animo  mio,  e  perche  si  sa  quanti  avrö  tormentato 
anch'  io  0  volendo  0  non  volendo.  Ho  molto  da  arrossire  di  me 
stesso;  e  prego  il  Cielo  e  gli  uomini  a  volermi  esser  benigni  per 
quel  poco  di  buono  che  posso  aver  fatto,  e  dimenticare  generosa- 
mente  i  miei  vizi,  i  miei  errori.  Io  non  me  ne  scuso  e  non  me 
ne  sono  scusato  mai,  come  molti  fanno;  e  posso  dire  d'  aver 
tentato  di  correggermene  colla  speranza  di  potervi  riuscire.  Ora- 
mai,  se  non  mi  basta  la  vita,  valga  qualcosa  la  buona  volontä. 

Giusti. 

IV.  93ricfli(|c  S)orftcöun9en> 

49.  LETTERA  DEL  CARDINALE  BEMBO. 

Ho  con  molto  piacer  mio  letto  le  vostre  lettere,  onorato  messer 
Giulio  e  gentile,   per  le  quali  mi  date  contezza  della  nuova  com- 

18)  nätnt.  ho  da  lagnarmi.  —  19)  §  306.  —  20)  §  455,  8  (h)0  man  in 
bcn  S3f^.  secondo  in  seconda  öerkffere!).  —  21)  in  SSerbad^t  bringen,  b.  ^.  S3cr= 
bac^t,  2(rgh)o^n  in  mir  erregen.  —  22)  §  424,  5.  —  23)  in  SBorten  (atfo  nid^t 
int  ^erjen).  —  24)  §  481,  1  ob.  2.  —  25)  §  202,  12,  (f8\p.  5  (Snbe).  — 
26)  §  446,  5. 

49.  3n  biefem  «tiefe  ]pid6}t  ber  Äarbinat  SemBo  ((gtnl.  §  18)  feine  f^teubc 
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pagnia  che  s'  6  costi^)  fatta  nella  cittä,  di  molti  giovani  che  si 
danno  alla  volgar  lingual)  e  si  ragunano  insieme  tutti  i  di  delle 
feste  a  comune  utilitä  e  diletto,  dove  il  nostro  messer  Emilio  legge 
loro  il  Petrarca  ed  anco  le  mie  Prose  ^)  che  della  lingua  ragionano. 
E  di  vero  che*)  io  sento  molta  contentezza  e  grandemente  mi 
rallegro  udendo  che  gl'  italiani  uomini  pongono  cura  di  saper  ben 
parlare  con  la  favella'  nella  quäle  essi  nascono,  e  di  bene  intendere 
le  buone  volgari  scritture  e  massimamente  il  Petrarca,  capo  e 
maestro  della  volgar  poesia^);  la  quäl  cosa  farä  che  anco  essi  ne 
comporranno  e  sapranno  ciö  fare  correttamente,  e  cosi  si  arricchirä 
questa  lingua,  che  ancora  e  povera  di  buoni  e  d'  illustri  rimatori 
e  prosatori  a  comparazione  della  latina  e  della  greca,  che  ne  sono 
cosi  rieche  e  cosi  abbondanti.  E  tanto  ancor  piü  m'  e  dolce  e  caro 
udir  questo  della  vostra  cittadinanza ,  quanto  ella  per  la  qualitä 
della  sua  favella  6)  potea  per  avventura  parere  a  molti  piü  lontana 
dovere  essere  da  questa  cura  e  da  questo  pensiero,  che  buona 
parte  delle  altre  non  '^)  sono ;  e  ciö  farä  la  vostra  loda  ed  il  vostro 
merito  assai  ancora  maggiore.  Dunque  poscia  che  avete  cosi  bei 
principio  a  cosi  bella  opera  dato,  come  mi  scrivete,  seguasi^)  per 
voi  tutti  animosamente  di  bene  in  meglio  continuandola ,  sempre 
avanzando  ciascun  se  stesso,  siccome  far  sogliono  i  gentili  e  bene 
avventurati  spiriti;  perciocche  in  cosi  fatta  maniera  camminando 
ad  onorato  e  desiderato  fine  si  perviene  di  fama  9)  e  di  gloria 
sempiterna.      Saluterete   messer    Emilio   a  nome    mio,    ed  insieme 


barübcr  au8,  bafe  fein  f^reunb  @iufto(?)  mit  mcI^rcrcrtSBcfannten-in  feiner  @tabt 
eine  fogenannte  ^cabemtc  jnr  Wege  bev  Literatur  pe'6i(bet  ^abe.  ^ine  foT^e  %c<i^ 
bcmie  hjntbe  im  16.  3a^rl^nnbert  faft  in  jeber  ttdienifci^en  ®tabt,  nnb  in  ben 
größeren  fogar  mehrere  gegrünbet;  eine  jebe  l^atte  ein  eigene^  SBa^^en  nnb  einen 
Befonberen  9^amcn,  ber  meiftenS  einen  fonberBaren  Ätang  l^at.  @o  befanben  fic^ 
in  Sflom  bie  »SSinjer',  in  S3otogna  bie  ,@c^läfrigen',  bie  ,2ßcici^enS  bie  ,S)urftigenS 
bie  ,3)iäBigen',  in  üiaöenna  bie  ,Sfißi(benS  ^ie  ,@^attigen',  in  ^aenja  bie  ,SSer= 
irrten',  in  SJJacerata  bie  ,®efeffettenS  in  Üiecanati  bie  ,Ungtei(^en',  in  5lncona  bie 
»^cintaftifc^en' ,  in  ^tapd  bie  ,§eiteren'  n.  f.  n».  2)ie  einzige  öon  biefen  Slcabe* 
mien,  tod6)t  fid^  um  bie  <Bpx(i6)i  nnb  ![!iteratnr  ein  toirHic^e^  Serbienft  erivorben 
l^at,  ift  bie  (1582  geftiftete  nnb  nod^  je^t  beftel^enbe)  Accademia  della  Crusca  in 
t^torenj;  benn  i^r  J)erban!t  man  baS  erfte  nnb  bebentenbfte  3Börterbn(^  ber  itaUe== 
nifd^en  @))rad^e.  3n  biefen  5lcabemien  befd^äftigte  man  fid^  i3orsng8n>eife  mit  ben 
SDi^tnngen  ^etrarca'S,  bie  borgelefen  nnb  jum  ©egenftanbe  ijon  aßertei  :^^i(ofo== 
^j^ifd^en  nnb  äft'^etifd^en  S3emer!nngen  gemacht  njnrben. 

1)  §  442,  3  u.  4.  —  2)  ber  bamats  gebrauchte  S^iame  für  bie  itatienifc^e 
@))ra(i^e  im  ©egenfalje  ju  bem  bon  ben  ©elel^rten  nnb  (SeBitbeten  gef^ro(^enen 
Satein  (bgl.  bajn  ben  ^iamen  ,beutf(^'  Don  diutisc,  b.  ^.  öolfgtpmtid^,  ber  auf 
äl^ntid^e  Sßeife  entftanben  ift).  —  3)  ,Le  Prose',  ein  (1525  erf^ieneneö)  SBerf 
S3embü'0,  in  ttjetc^em  er  bie  SSorjüge  ber  itatienifc^en  (S:>)rac^e  nnb  i^rer  «Sd^rift« 
ftetter  be^anbett,  nnb  ml6)t^  bem  Äritifer  Sobobico  Saftetöetro  (an8  aWobena, 
1505  —  1571),  SBerantaffnng  gab,  ,Prose'  über  benfetben  ©egenftanb  jn  fc^reiben. 
—  4)  §  505,  2.  —  5)  na^  SBembo'«  Stnfie^t.  —  6)  ®iutio  m^nt  alfo  in  einer 
@tabt,  h)o  man  ba0  Statienifc^e  n^eniger  gut  f|)rie^t.  —  7)  §  452,  9.  —  8)  näm« 
lid^  Fopera.  —  9)  abi^ängig  i)on  fine  (man  merft  überaß  in  biefem  Briefe  ben 
einftttß  ber  tatcinifc^en  Sßortftefinng). 
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tutta  quella  nobile  e  virtuosa  compagnia,  ringraziandola  dell'  aflfe- 
zion  che  dite  ch'  ella  mi  porta  ^oj  ed  a  lei  proferendomi  i^). 
State  sano. 

50.  LETTERE  DEL  CARO. 
1. 

A    M.    PAOLO    MANUZIO    A   VINEGIA. 

Presentator  di  questa ')  sarä  messer  Mattio  Franzesi  Fiorentino. 
Viene  a  Padova  chiamato  dal  signore  Pietro  Strozzi,  e  credo  che 
si  fermerä  di  costä.  Egli  e  mio  grandissimo  amico;  desidera  d'esser 
vostro^''),  e  merita  che  voi  siate  suo.  Perche  vi  sia  raccomandato 
per  mio  2)  amore ,  credo  che  vi ")  basti  dire  ch'  io  Famo  somma- 
mente,  e  ch'  io  sono  amato  da  lui.  Ma  perche  conosciate  ch'  egli 
n'  e  degno  per  se,  bisogna  dirvi  che,  oltre  all'  esser  ^)  letterato  ed 
ingegnoso ,  e  giovine  molto  da  bene  ^)  e  molto  amorevole ;  hello 
scrittore,  bellissimo  dettatore;  e  nelle  composizioni  alla  bernesca^) 
(cosi  si  puö  chiamare  questo  genere  dall'  inventore)  arguto  e  pia- 
cevole  assai,  come  per  le  sue  cose  potrete  vedere.  Quando  verrä 
per  visitarvi,  offeritevegli ,  prima  per  suo  merito,  e  poi  per  amor 
mio;  accettatelo  per  amico,  con  tutte  quelle  accoglienze  che  vi 
detta  la  vostra  gentilezza ,  e  che  fareste  a  me  proprio  ^)  e  se  io 
fossi  lui  8).     E9)  mi  vi  raccomando. 

Di  Roma  alliio)  24  di  gennajo  1539. 


A   MONSIGNOR    CLAUDIO    TOLOMEI   A   ROMA. 

Per  non  parlare  in  astratto  con  le  idee^i),  lascerö  la  S.  V.i2) 
da  parte,  e,  secondo  che  mi  comandate,  parlerö  solamente  con  Voi. 

lü)  §  192,  (2).  —  11)  mie^  em^fe^tenb. 

50,  1.  S)icfer  SBricf  (Saro'8  ((Sint.  §  18)  tft  ein  (Empfehlungsbrief  für 
einen  genjiffen  2JJattiß  t^ranjefi  an  ben  Berü'^mten  Söuc^bruder  unb  ^l^ilologen 
^aulug  2«anuttn6  (1512—1574,  @o^n  be8  SWbnS  PuS  3Ranuttug),  bcr  fe^r 
»iel  in  lateinif^er  @^ra(^e  unb  au(5^  fe^ät^enSiüert^e  italienifc^e  SSriefe  gefd^rieBen 
:^at.  S)iefer  toax  e8  au(i>,  ber  juerft  bie  33riefe  Saro'S  bure^  ben  S)ru(f  öeröffent* 
lic^t  ^at. 

I)  §  353,  14.  —  1")  nötttt  amico.  —  2)  §381,  ^\p.  3.  —  3)  gehört  j« 
dire.  —  4)  §308,  6.  —  5)  §  457,  31.  —  6)  §  455,  9  u.  ©nt  §  10,  Sinnt.  — 
7)  =  stesso.  —  8)  §  183.  —  9)  unb  fo,  fontit  —  10)  §  368,  2. 

50,  2.  (Earo  mx  1543  in  bie  ©teufte  be§  prften  ^ter  Sutgi  garnefe 
(i)on  1545—1547  ^etjog  toon  ^arnta  unb  ^tacenja)  getreten;  mit  btefem  tnaci^te 
er,  h)te  au«  bem  SSriefe  l^erijorge'^t ,  no(^  in  bemfelBen  3a^re  eine  Steife  tu  bie 
©egenb  beS  iüago  bt  SSolfeno  unb  Sago  bt  SStco;  bie  (Srlebniffe  btefer  Steife  fc^ilbert 
er  in  bem  toorliegenben  33riefe  bem  ebenfalls  im  S)tenfte  ^arnefe'S  ftel^enben 
(Slaubto  2:olomei  (auSStena,  1492  —  1554,  ^Berfaffer  toon  gramntatifc^en  @(i^riften 
unb  SSriefcn,  unb  al«  Stebner  Mannt,  fud^te  au^  bie  SßerSmaüe  ber  Sllten,  tok 
ben  ^ejameter  unb  Pentameter,  in  bie  italtenife^e  2)i(i^t!unft  einzuführen). 

II)  Slbftract  erfe^eint  eS  t^m,  n?enn  man  jemanben  mit  bem  Slbftractum 
Vostra  Signoria  (§  375,  4)  anrebet,  —  12)  §  38,  1. 


150  50. 

I  piaceri  nostri  (rispondendovi  capo  per  capo  ^  ^))  sono  primamente 
goderci  il  nostro  padrone  sano  ed  allegro  i^)^  quanto  fosse  mai  i5) 
e  piii  spesso  che  non  i^)  ci  era  lecito  a  Roma;  andar  poi  quasi 
ogni  giorno  mutando^'^)  aria,  vedendo  varj  luoghi  di  questo  stato^s); 
i  quali,  secondo  me,  sono  tutti  dilettevoli  e  dotati  ciascuno  di 
qualche  cosa  notabile.  A  Gradoli  i^)  rivedemmo  quel  bei  palazzo, 
c'  impregnammo  di  quella  buon'  aria,  facemmo  ballare,  lottare, 
correre;  in  somma,  allegrezza  assai20).  A  Valentano^i)  passeg- 
giammo  per  quelle  strade  aperte,  considerammo  fuori  quelle  a  uso 
di  Lombardia22)^  ed  andammo  incontro  alla  signora  Isabella  Far- 
nese  che  venne  a  visitare  il  duca^Sj.  Da  questa  signora  mi  fu 
fatto  favore,  come  a  poeta;  vedete  quello  che  ho  io  da  partir  con 
Elicona  24) !  Me  ne  son  compiaciuto  in  qualche  parte,  per  aver  piü 
caro  d'essere  in  grazia  delle  donne  che  delle  muse.  A  Ischia^s) 
fummo  ospiti  del  cavalier  Gandolfo;  il  resto  considerate  26)  voi,  che 
sapete  l'ambizion  sua;  pensate  che  ci  fece  mangiar  con  la  lista^T)» 
e,  lasciando  stare  28)  le  altre  vivande,  bastivi  a  sapere  che  ne'  vini 
ci  dette  a  gustare  il  nettare  e  ne'  poponi  l'ambrosia ;  e  ci  rinfrescö 
per  modo  con  la  gelidezza  d'essi  e  con  la  opacitä  d'una  sua  can- 
tina,  che  per  quest'  anno  siamo  ciurmati  contra  '1  sollione.  E  per- 
che  il  pranzo  fusse  saliare  affatto,  avemmo  poi  davanti  al  duca 
moresche,  forze  d'Ercole^Q),  gagliarde,  mattaccini  e  giuochi  di  scher- 
ma,  atteggiati  tutti  (da  gatti  salvatichi  forse  ^o))  dai  paggi  proprj 
di  Sua  Eccellenza.  Ecco  che  m'  6  venuto  pur  dato  in  una  idea, 
e  sono  stato  per  esser  io  rapito  ora  dalla  dolcezza  delle  cose  ch'  io 
diceva^i).  Siamo  ora  a  Castro  ^2)^  ^ove  piglio  un  gran  diletto  di 
considerare  i  gifamenti  delle  cose  del  mondo.  Questa  cittä,  la 
quäle  altre  volte  ch'  io  vi  fui  per  soffiare  alle  miniere  ^  3)^  mj  parve 
una  bicocca  di  zingani,  sorge  ora  con  tanta  e  si  subita  magnifi- 
cenza,  che  mi  rappresenta  il  nascimento  di  Cartagine  34).     Di   qui 


13)  ^un!t  für  ^unlt.  —  14)  n>örtt  ,unfern  ^crrtt  al8  gefunb  unb  l^citer 
•ju  gcttieBen".  —  15)  erg.  ju  sano  .  .  .  tanto.  3u  fosse  §  258,  2.  — 
16)  §  452,  9.  —  17)  §  321.  —  18)  btefc§  ®ebtcte§,  in  bem  ber  ©eburtöort  bcr 
^arncfi  liegt,  unb  in  itietc^em  btefe  x^ä/t  SSeftl^ungen  Tratten.  --  19)  ffeiner  (auf 
ben  gangbaren  Starten  nid^t  bei^etc^neter)  Ort.  —  20)  erg.  ci  era.  —  21)  (gtäbt* 
c^en  nörbtic^  bon  f^arnefe  unb  njeftttc^  öom  8olfener  @ee.  —  22)  enttt)cber  ,itad) 
Strt  ber  ülontBarbet  (gebaut)  ober  jjum  OeBrau^  für  bte  i^ombarbei'  (b.  1^.  nac^ 
ber  Sontbarbei  fü^renb)  (?).  -  23)  bie  atfo  tt)o^(  öom  ©tammfc^toffe  f^cirnefe  ju 
il^nen  !am.  —  24)  fc^^ers'^aft:  i^r  m^t,  n^aS  ic^  mit  bem  C'eltcon  p  tl^eiten, 
b.  1^.  gemein  ^abe.  —  2b)  nic^t  auf  ben  tarten.  —  26)  3m:peratib.  —  27)  mit 
ber  Sifte,  mit  einer  @)3eife!arte  (?)  —  28)  bei  (Seite  laffenb,  überge'^enb.  — 
29)  ^ercutifc^e  Äraftftüde,  Stt^ktenfünfte.  —  3ü)  ^kMä^t  bon  tüitben  Äa^en; 
einen  feieren  (Sinbrud  machten  bie  Slu^fül^renben  mit  il^rer  @tärfe  unb  @eiüanbt= 
l^eit.  —  31)  S)er  @inn  biefer  bunflen  ©teile  !ann  tüol^l  nur  fein:  ,ba  bin  i^  bo^ 
auf  ein  n?a^re8  Sbeal  (b.  ^.  auf  etn^aö,  tt?ag  ic^  nid^t  erujartete)  gefto^en  (im 
Se^te  ift  bieg  ))afftmfc^  auögebrüdt)  unb  noc^  jel^t  bin  \6)  na^e  baran  getvefen 
(§  307)  in  SSerjücfung  ju  gerat^en  bon  bem  ßauber  ber  S)inge,  bie  iä)  erjäl^tte'. 
32)  ebenfatt«  nic^t  auf  ben  harten.  —  33)  öicßeid^t  eine  ^nf:|)ie(ung  auf  bie 
butfanifc^e  9^atur  ber  bortigen  ©egenb.  —  34)  3)lan  beule  baran,  baß  (Jaro  bie 
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torneremo  pure  ad  Ischia:  vedete  se  '1  cavaliere  ci  ha  fatto  la 
malia^s)!  Da  Ischia  ce  n'  andremo  a  Capodimonte :  oh  quel  Ca- 
podimonte  6  pur  la^^)  bella  cosa^'?)!  Tant'  e^S):  io  darei  per 
quel  palazzotto,  con  quella  poca  penisola  bagnata  da  quel  lago, 
vagheggiata  da  quelle  isolette,  ornata  da  quei  giardini  e  cinta  da 
queir  ombre,  quante  Tempe  e  quanti  Parnasi  furon  mai.  Verremo 
agli  altri  luoghi  poi  ch'  io  non  ho  veduti,  ed  ultimamente  faremo 
alto  a  Ronciglione39)^  dove  goderemo  d'  esservi  appresso  ^^O). 
e  questo  e  quanto  a'  piaceri^i).  Le  noie  sono  il  male  alloggiare, 
il  mal  dormire  e  '1  mancare  delle  altre  comoditä  che  s'  hanno*^) 
in  Roma;  e  di  queste  caveremo  anco  piacere  ed  utile;  che  ci  am- 
massicceremo  ne'  disagi,  ed  al  ritorno  ci  sapranno^s)  meglio  le 
nostre  camere  e  i  nostri  lettini.  Ma  tra  i  dispiaceri  segnalati  6, 
che  siamo  alquanto  tiranneggiati  ne'  melloni44);  e  '1  maggior  di 
tutti,  che  manchiamo  di  voi.  Speriamo  nondimeno  che  a  Ron- 
ciglione  guariremo  d'  ambedue  questi;  perche  de'  melloni^s)  ci  si 
da  speranza  che  n'  aremo^ß)  a  macco^?);  e  di  voi  non  possiamo 
credere  che  non  vegniate  a  visitar  il  padrone.  Della  quäl  cosa 
(se  vi  sarä  concesso  dalla  sanitä)  vi  preghiamo  tutti,  e  non  vi  sgo- 
mentate  delle  noie  che  v'  ho  dette,  che  vi  terremo  agiato  come  un 
abate,  corteggiato  come  un  papa,  ed  onorato  come  un  nostro 
maestro.  Vi  staremo  tutti  intorno^s)  a  bocca  aperta  a  sentirvi  a 
ragionare  *^).  Ci  meraviglieremo  di  voi,  faremo  certe  diete  ristrette, 
certe  gite  piacevoli,  certe  cenette  allegre.  Siamo  una  lega  di 
molti  vostri  amici  che  nel  difetto  degli  alloggiamenti  ci  soccorriamo 
l'uno  al  bisogno  dell'  altro;  e  tutti  insieme  raduneremo  tutti  gli 
agi  che  troveremo  per  voi.  Venite,  via^o)^  che  vi  faremo  aver 
buono  tempo^i),  e  facilmente  ridurrete  noi  tutti  a  Roma.  Intanto 
State  sano  e  ricordatevi   di  noi. 

Di  Castro,  alli  19  di  luglio  1543. 

51.  LETTERA  DEL  REDI. 

Prima  di  render  grazie  a  V.  S.  I.^)  del  molto  grandissimo  2) 
paniere    di    novellina    salsiccia,    che  1'  6  piaciuto  di  regalarmi,  io, 


SlcneiS  in«  3taTtcnifc^c  übcrfc^t  ^at.  —  35)  fel^t,  Bcad^tct,  ob  unS  bcr  tabaliet 
(nicJ^t)  UW  ¥t,  ober,  i^r  fel^t  too^,  ba^  .  .  .  —  36)  §  336,  5.  —  37)  ein 
^ra^tort,  ein  foftBare«  WW^-  —  '^^)  §  433,  6  (mit  einem  Sßorte).  — 
39)  ©täbt^en  im  ©üben  be§  ü?ago  bi  33ico.  —  40)  eud^  na^e  ju  fein.  —  4 1 )  ba§ 
ift  es,  ira§  bie  S3ergnügungen,  ©enüfje  angebt,  fonjeit  öon  ben  .  .  .  —  42)  man 
Bat  (§  221,  4).  —  43)  ttjerben  fc^meden.  —  44)  ,n)ir  njcrben  ettoaS  in  ben  3)?e= 
Ionen  tpvannifirt',  b.  ^.  (rote  auS  bem  ^otgenben  l^erborge'^t)  ,n?tr  belommen  jn 
toenig  äJielonen  jn  e[fen'  (aÜerbingS  eine  ©ntbe^rung  nm  äJittte  äuH).  —  45)  M. 
baju  $  146,  4.  —  46)  m%  §  68,  4.  —  47)  für  einen  S3ol^nenbret,  b.  ^.  für  ein 
(ö^Ottgelb.  —  48)  §  438.  —  49)  §  287.  —  50)  §  264,  8.  —  51)  av.  buono 
tempo  flott,  in  ^reuben  leben. 

51.  9iebt  ((Sint.  §  22)  ban!t  einem  grennbe  (in  ^Bologna?)  bafür,  ba§  er 
i^m  einen  Äorb  mit  33ratn)ürften  gef(^idt  ^at  unb  öerbinbet  bamit  in  fc^ergl^after 
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come  filosofo  esperimentatore  ^)  e  che  mi  glorio  di  essere  stato  uno 
de'  primi  fondatori  della  famosa  toscana  accademia  del  Cimento  *), 
ho  voluto  farne  piü  e  piü^)  volte  diverse  prove  e  riprove^),  ed 
avendola  trovata  molto  ottima,  non  ho  voluto  fidarmi  di  me  mede- 
simo,  ma  ho  voluto  altresi  che  la  provino  alcuni  cavalieri  miei 
amici,  intendenti  delle  cose  della  Buccolica');  i  quali  di  buona 
voglia  sono  concorsi  nella  mia  opinione,  ed  hanno  giudicato  la  sal- 
siccia  per  molto  squisitissima. 

Osservi,  signor  marchese,  mio  caro  signore,  e  lo  faccia  osser- 
vare  ancora  al  signor  vicario  Antonio  Buonamici,  osservi,  dico, 
quella  particella  molto  appiccata  al  superlativo,  e  sappia  che  questa 
6  una  delle  finezze  della  lingua  toscana,  usata  dagli  antichi  maestri 
^  cagione  di  maggior  espressiva.  Ah,  ah,  non  sono  io  un  gentile 
spirito,  mentre  mi  vaglio  delle  finezze  della  lingua  toscana,  favel- 
lando  delle  delizie  provate  dalla  mia  lingua  nel  gustar  la  salsiccia, 
giacche  nella  lingua,  secondo  l'opinione  de'  moderni  notomisti  e 
particolarmente  del  mio  Bellini  8)^  sta  collocato  l'organo  del  gusto  ? 
Orsü,  io  ringrazio  V.  S.  I.,  e  la  ringrazio  con  tutte  le  dovute  con- 
venienze,  e  di  piü  la  supplico^)  a  rassegnare  il  mio  ossequio  al 
signor  vescovo  Antonio  Buonamici.  Oh  oh,  qui  crede  V.  S.  I.  che 
io  abbia  sbagliato  e  che  io  abbia  voluto  dir  vicario,  come  dissi  la 
prima  volta.  Messer  no,  messer  no,  io  non  ho  sbagliato,  e  ho 
detto  vescovo  con  cognizione  di  causa,  e  non  ho  detto  ne  uno  sfar- 
fallone  ne  uno  sproposito;  imperocche  i  nostri  antichi  Toscani  so- 
levano  talvolta  dar  nome  di  vescovo  a  tutti  coloro  ch'  erano  sa- 
cerdoti.  II  signor  Antonio  Buonamici  e  sacerdote,  ergo  l'argomento 
va  in  forma  10)  che  giustamente  io  l'ho  potuto  chiamar  vescovo; 
eteii)  lo  provo  con  l'autoritä  di  Fazio  degli  Ubertii2j^  che  favel- 


SSeife  einige  S3emer!ungett  ü:6er  gehJtffe  \pxa6:^lxä)t  Senbungen  ber  SKlten,  njte  et  ja 
ein  genauer  Äenner  feiner  SJlutterfrrad^e  unb  9JiitatBeiter  an  bem  Berühmten 
SBörterBud^e  ber  SmSca  n?ar. 

1)  Vostra  Signoria  Illustrissima.  —  2)  §  435,  2.  S)tefer  9lebctt)eife,  bie 
nod^  2  mal  tvieberfeT^rt,  gttt  bie  erfte  SSenterhtng.  —  3)  9flebi  l^at  at§  DZatnrforfd^er 
manche  fc^äljenShjertl^e  S3eobad^tnng  gentad^t  (3.  SB.  ü6er  bie  gort^flanjung  ber 
Snfecten,  ba^  ®ift  ber  Sßiptxn  n.  f.  n?.).  —  4)  eine  nnter  bem  ^rotectorate  ber 
2Rebiceer  ju  gtorenj  geftiftete  natnrnjiffenfc^aftlid^e  Skabemie,  bie  bon  1657—1667 
Beftanb.  —  5)  §  1 70.  —  6)  eine  5(nf^)ietung  auf  bie  S)ebife  ber  Acc.  del  Cim. 
,provando  e  riprovando'.  —  7)  Slnfjjietnng  auf  bie  (St^motogte  be§  3öorte0 
(i).  grie^.  ßov^  Oä)^,  Ü^inb).  —  8)  iBorenjo  S3eEint  au0  ^ioxm^  (1643  —  1704), 
bebeutenber  Strjt  unb  9^atnrforf ^er ,  nantentti^  Slnatomift.  (Sr  gab  1665  einen 
,Trattato  sopra  rorgano  del  gusto'  ]^crau§.  —  9)  conftruirt,  n»ie  pregare 
(@t.  24,  24  n.  @t.  44,  13).  —  10)  bie  ©ac^e  ge'^t  in  aller  ^ornt  toor  ft§,  e8  ift 
ganj  in  ber  Orbnung.  —  11)  ni(^t  Slnrebe  an  ben  2}larc^efe,  fonbern  formelhaft 
linpgefügt,  n)ie  e§  oft  in  ber  leBenbigen  2)arfteßung  gefd^iel^t.  —  12)  gajio  ober 
SSonifajio  begli  Uberti,  ein  S^recentift,  ber  nad^  bem  3JJnfter  ®ante'0  in  einem 
©ebid^te  öon  6  ©efängen  mit  bem  Xitd  Dittamondo  (b.  ^  Dicta  mundi)  eine 
93efc^reiBnng  ber  Sßett  lieferte,  inbem  er  im  ©eifte  2)ante'8  nnter  ber  pi^rung 
be§  atten  gried^ifc^en  ®eogra))l^en  @üUnn§  eine  Säuberung  burd^  biefetbe  an= 
^efite. 
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lando    d' Alessandro   Magno  i^j    nel  tempio   di  Gerusalemme ,  ebbe 
a  dire: 

Quivi  vedeva  una  tavola  d'oro, 

E  vescovi  e  Giudei  con  blanche  veste. 
E  se  Tautoritä  di  Fazio  non  fosse  sufficiente,  eccotene  anche 
un'  altra  delF  antichissimo  Volgarizzatore  delle  pistole  di  Ovidio, 
che  disse:  La  quäle  Criseida  era  ftgliuola  del  vescovo  di  Troja. 
Oh  se  questo  mio  scherzo  fosse  Taugurio  che  una  volta  il  signor 
Antonio  fosse  vescovo  davvero!  Oh  quanto  vorrei  rammentar- 
glielo !  Almeno  egli  e  la  sua  bontä  e  la  sua  virtü  meritano  questa 
e  maggiori  dignitä.     Ed  a  V.  S.  T.  bacio  cordialmente  le  mani. 

52.  LETTERA  DEL  MAGALOTTI. 

(abbreviata.) 

Venga  dunque  la  rabbia  ai  filosofii),  e  a  quelli  particolarmente 
che  per  essere  piü  miei  padroni^),  per  soddisfare  alla  loro  in- 
discreta  curiositä,  mi  sono^)  indotto  a  bussare  tante  volte  alla 
casa  del  diavolo,  quante  volte  sono  andato  in  volta  a  visitare 
questi  luoghi  in  qualitä  di  commissario  delle  voragini,  deputato 
dalla  venerabile  Accademia  de'  filosofi.  Che  importava  egli"*)  a  me 
di  andare  a  riconoscere  ^)  le  stufe  di  Baja  ^)y  la  piscina  mirabile  % 
i  bagni  di  Cicerone  ^),  la  zolfatara  di  Puzzuola^),  il  lago  di  Averno^*^), 


13)  §  329,  3. 

52.  Sie  aug  bent  SSriefc  T^erborgel^t,  ttjar  9}lagaIotti  bott  ber  Accademia 
del  Cimento  (@t.  51,  4),  beten  ©ecretär  er  feit  1659  t^at,  uttb  bereit  SSer[u(!^e 
er  in  ben  (1667  erfd^ienenen)  ,Saggi  di  natural!  esperienze  fatte  nell'  Accade- 
mia del  Cimento'  bef^rieb,  jur  Unterfnc^ung  ber  öntfanifc^en  Statur  ber  Um* 
egenb  9'lea:|)etg  unb  Befonberg  beg  SSefuö  au§gejd^idt  n^orben.  §ier  t'^eilt  er  nun 
eine  @rkBniffe  auf  biefer  n^iffenfc^aftlid^en  ^j^ebition  in  Äürje  einem  greunbe  mit. 

1)  3)er  Steufet  ^ole  bie  ^^ofo^^en  (toörtt  ,ben  ^'^ilofo:|)i^en  fomme  bie 
5Sut^').  3^  '^W^  regnete  man  bamalS  auci^  bie  ?iaturforfd>er.  —  2)  um  me^r 
mein  ©ebieter  ju  fein,  n^o^^I  fobiel  tt)ie :  ,um  mid^  me'^r  in  ber  ®en?alt  ju  l^aben' ; 
benn  bie  Slugfül^rung  eine§  gegebenen  Auftrags  mac^t  ben  SluSfül^renben  Qkic^fam 
äum  Wiener  be§  2(uftraggeBer8.  —  3)  anatolutl^ifc^ ;  man  erirartet:  mi  hanno 
indotto.  —  4)  §  377,  1.  —  5)  untcrfu^en.  —  6)  Wk  genannten  Oertlic^^leiten 
mit  5Iuöna^me  be8  SScfuö  liegen  an  ber  ißSeftfeite  9^ea)3et§.  S)ie  S3äber  i)on 
Saja  finc  bie  9?uinen  ber  53äber  be§  atten  römifc^en  S3abeorteS  SSajae.  —  7)  ein 
SBafferbe'^älter  am  @c^tuffe  eines  alten  Slquäbuctö  (be§  Sulifd^en)  mit  einer  auf 
48  $feitern  ruj^enben,  getüötbten  SDede,  fübli^  öon  S3aja.  —  8)  n^a^rfc^eintid^ 
fmb  bie  S3agni  bi  ^f^erone  nörbtic^  i)on  S3aja  gemeint,  bie  aus  einem  engen 
bunflen  @ange  im  getfen  Befielen,  an  beffcn  (gnbe  :^eiBe  Oueüen  entf^ringen. 
Sicero  ^atte  feine  Berü'^mte  SSilta  (feine  ,?lcabemie')  in  ber  9^ä^e  t^on  ^ujjuoli; 
SBäber  finb  babon  iebod>  nic^t  ermatten.  —  9)  S)ie  @otfatara,  in  ber  S^ä'^e  ^uj* 
juoli'g  gelegen,  ift  ber  trater  eines  ausgebrannten  SSukanS;  fie  bitbet  eine  tängtic^* 
runbe  Släd^e,  toon  ©imfteinpgetn  cingefd^toffen,  auS  bereu  JRil^eu  fortnjätjrenb 
S)ünfte  unb  @(!^n?efetgafe  auffteigen.  —  lO)  ein  runber  @ee  i)on  Vsftünbigem 
Umfange,  auf  falbem  SSege  smifd^en  ^uj^uoli  unb  S3aia,  in  beffen  9^äi^e  bie  %lim 
njegen  feiner  büftern  lüage  unb  Umgebung  ben  ©ngang  in  bie  Unterh^ett  öertegten. 
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la  grotta  di  Agnano  ^  ^) ,  e  quello  che  e  stato  il  compimento  di 
tutte  le  altre  corbellerie  passate,  presenti  e  future,  afFacciarmi 
alla  voragine  del  Vesuvio?  Poh  sono  un  uomo^^)!  Fate  conto 
che  adesso  i'  so  a  menadito  perche  fuma  qui  e  non  li,  lä  e  non 
colä ;  perche  quando  soffia  scirocco,  si  ode  muggire  la  montagna ; 
il  quäle  gentilissimo  accidente  mi  accadde  due  volte,  mentreche 
i'  v'  era  sopra;  che  i^)  fate  conto  m'  innamorö  i^).  Egli^)  e  pure 
il  15)  bei  gusto  16)  trovarsi  alla  falda  di  una  montagna,  che  arde 
in  una  campagna  deserta,  dove  non  fa^"^)  la  felce  is)^  e  vi  si  i^) 
affonda  infino  a  mezza  coscia,  e  s'  inciampa  co'  piedi  nelle  croci 
de'  campanili  sepolti  nelle  cenöfi^o)-  e  di  quando  in  quando  2 1) 
trovare  una  rosa  ^  2)  q)^q  p^re  un  letto  di  torrente  rapidissimo, 
e  udir  dire  alla  23)  guida:  Vedete  voi  questa  rosa,  signore?  questa 
la24)  fece  una  lava  di  zolfo  bollente,  che  vomitö  la  montagna  in 
tal2f>)  anno:  vedete  lä  quelle  fondamenta  scoperte?  quella^ß)  era 
una  chiesa  che  la  lava  ardente  gittö  per  terra,  e  ne  portö  in  mare 
i  frati  e  i  moccoli.  E  dopo  essere  camminato  un  gran  pezzo  per 
questa  dilettevole  pianura,  trovarsi  2  7)  a  pie  dell'  erta27i>)  che  fa  quasi 
angolo  retto  col  piano  sottoposto,  suUa  quäle  di  mano  in  mano28) 
che  andate  salendo29),  vi^o)  gi  fa  bujo^i)  di  mezzo  di^^)  per  la 
nebbia  che  fascia  il  cocuzzolo  della  montagna,  la  quäle  vi  risuona 
sotto  i  piedi  per  lo  gran  voto  che  vi  fa  il  fuoco,  e  a  volta  a  volta^^) 
tuona;  e  perche  questo  trattenimento  duri  un  pezzo,  voi  fate  un 
passo  innanzi  colle  mani  e  co'  piedi,  e  poi  ne  ruzzolate  quattro 
addietro  con  tutta  la  persona,  essendochö  la  cenere  sciolta  non  vi 
regge  punto.  N6  crediate  che  non  vi  sia  altro  che  cenere,  perchö 
non  solamente  il  piano,  ma  tutta  la  montagna  e  fiorita  tutta  di 
sassolini  abbruciati  che  pajon  macine,  e  sono  cosi  maravigliosamente 
lavorati  dal  fuoco,  che  gli  scambiereste  per  quella  schiuma  di  ferro 

@r  hjurbe  öom  römifci^en  Äaifer  SluguftuS  mit  bem  Sucrtner  @cc  unb  fo  mit  bcm 
Wlitxt  t>et'5utiben ;  inbeS  ift  biefe  SScrbtnbung  1538  burd^  eine  öulcanifc^c  (Sr'^cBung 
be§  (ErbbobenS  h)teber  jerftört  hjorben.  —  1 1)  bie  berü'^mtc  §unbegrotte  in  ber  S^ä'^e 
be§  (ie^t  auSgetrodhtetcn)  @eeg  öon  Slgnano  (l^albtüegS  9'^ca^el  nnb  ^^pojjuoti),  bie 
am  S3oben  unb  an  ben  Seiten  berattig  mit  fo'^lenfaurem  ®a8  erfüüt  ift,  ba^  ein 
§unb  baöon  nac^  einigen  StugenMiden  betäubt  tüirb  unb  bei  längerem  Slufentl^alte 
ftirBt.  —  12)  unb  ht^aih  füöte  man  mir  foI(i^e§  nic^t  jumut^en.  —  13)  ftatt  il 
che  (§  405,  1).  fate  conto  (ba§  fönnen  @ie  fid^  n^o^l  beuten)  ift  ^arent^etifc!^ 
eiugef^oben.  —  14)  mid^  in  ©ntsüden  t^erfel^te  (ironifd^).  —  15)  §  33fi,  5.  — 
16)  eg  ift  bo(^  ein  großem  SSergnügen  (ironifd^).  —  17)  fortfommen.  —  18)  nid^t 
einmal  ba8  |$arren!raut,  gefd^tveige  benn  etnjag  anbere^.  —  1 9)  ,man'.  —  20)  3u 
bead^ten  ift,  baB  einer  ber  fd^recflic^ften  5tugbrüc^c  be0  SSefuö  im  Saläre  1631 
ftattgefunbcn  ^at,  atfo  fur^  bor  ber  Seit,  in  n?et(^er  SHagalotti  benfelben  befud^te. 
—  21)  §  456,  6  b.  —  22)  eine  ^rbrinne  (toon  rodere,  mit  gefc^toffenem  o  unb 
f(^arfem  s).  —  23)  §  81,  2  u.  §  275.  —  24)  §  373,  2.  —  25)  in  bem  unb 
bcm  3a^re.  (35g(.  §  431,  3).  —  26)  §  168,  l.  -  27)  noc^  ab'^ängig  öon  egli 
e  pure  il  bei  gusto.  —  27 ')  am  f^u^e  beg  9tfc^en!egelg.  —  28)  i)on  Stufe  m 
(Stufe,  afimäpd^.  —  29)  §  321.  —  30)  enttoeber  ^teonaftifc^  neben  sulla  quäle 
(§  446,  7)  ober  =  ,euc^'  (na^  §  195)  ober  ,einem'  (nac^  §421,4).  -  31)  si  fa 
bujo  eg  töirb  bun!el,  bagegen  fa  bujo  eS  ift  buuM.  —  32)  §  456,  7.  —  33)  bann 
unb  ioann  (§  455,  14). 
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che  cosi  rovente  si  trova  alle  volte  per -^4)  le  botteghe  dei  fabbri. 
Ma  la  vista  piü  deliziosa  e  quella  che  si  gode  poiche  s'  6  arrivato 
suUa  cima;  vedesi  quivi  un'  ampia  voragine,  che  nella  sommitä 
della  bocca  ha  un  circuito  di  tre  miglia ;  la  profonditä  e  differente, 
essendo  dove  piü;  dove^^)  meno  profonda;  lä  si  vede  un  sasso 
come  una  piramide  arsa;  colä  un  monticello;  in  un  altro  luogo  un 
precipizio;  altrove  un  pezzo^ß);  ed  in  tutto  questo  luogo  sono  di- 
verse bocche  che  esalano  continuamente  fumo,  quando  piü  quan- 
do  3")  meno,  quali  maggiori  quali  38)  minori,  e  di  queste  ne  contai 
fino  in 39)  trentaquattro  delle  maggiori,  senza  moltissime  altre 
linguette  di  fumo  che  sono,  per  cosi  dire,  senza  numero.  Ma  se 
io  vi  dicessi  ogni  cosa,  non  mi  rimarrebbe  che  dire^O)  quando  cl 
rivedremo  a  quelle  veglie  ^  i)  nelle  quali  sapete  che  io  vi  vengo 
tanto  a  noja42). 

53.  LETTERA  DEL  METASTASIO 

AL    CONTE    AlGAROTTI. 

(abbreviata.) 
Voi  vorreste  de'  versi  fatti  da  me  improvvisamente  negli  anni 
della  mia  fanciullezza ;  ma  come  appagarvii)?  Non  vi  niego  che 
un  natural  talento  piü  dell'  ordinario^)  adattato  all'  armonia  e  alle 
misure  si  sia  palesato  in  me  piü  per  tempo  3)  di  quello  che  4) 
soglia  comunemente  accadere,  cio6  fra  '1  decimo  e  undecimo  anno 
deir  etä  mia :  che  questo  strano  fenomeno  abbagliö  a  segno  5)  il 
mio   gran  maestro   Gravina^)^    che   mi  scelse  come  terreno  degno 


34)  §  460,  3.    —    35)  §  447,  3.    —  36)  53rud^ftü(!.  —  37)  §  448,  4.  — 

38)  §  413.  -  39)  m  an.  —  40)  §  278.  -  41)  l^tcr  m^  ,n?tffcn[d)aftltd^e  3u- 
fammenfünfte'.  —  42)  iäftig  irerben  (§  455,  5). 

53.  e§  ift  6e!annt,  ba^  bic  Italiener  M  i^rcr  leBBaften  ^^antafic  unb 
bem  ^licii^t^um  t§rcr  ^pxad/t  an  gteic^lautenbcn  ©nbnngen  bcfonbere  Einlage  jum 
©teilten  aus  bem  ©teqteife,  bem  fogenanntcn  3m:|)V0i)ifircn,  l^abcn,  eine  Ännft, 
bic  öon  ^etrarca'0  3^t^it  ^er  in  aücn  Sa'^rT^unbcrten  ber  italienifc^en  Literatur 
btclfad^  ge))ftegt  tonrbe.  ?(uc^  ilJietaftafto  (©nt  §  23)  jeigte  fc^on  in  früher  3n- 
genb  ein  fcebeutenbeS  3m^rot)tfattonötatcnt ,  beffen  5lu«ü&ung  er  jebo(^  f^on  balb 
aug  9(iü{!fi(^t  auf  feine  ©efunbl^ett  untertaffen  ntnpte.  S)em  ©rafen  Sllgarüttt 
(©nt.  §  26),  ber  t^n  um  bie  ^ufenbung  einiger  feiner  jugenbtic^en  Sm^roöifa= 
tionen  gebeten  l^atte,  mac^t  er  in  bem  borttegenben  SSriefe  ü6er  feine  Srnj^rototfa^» 
ttonSijerfu^e  2)litt^eitungen  unb  f|)ric^t  jugteic^  feine  Stnfi^ten  über  biefe  %xt  beö 
2)ic^tcn§  au«. 

1)  §  276.  -  2)  §  456,  18.  -  3)  piü  p.  t.  früher.  —  4)  §  456,  19.  — 
5)  a  segno  che  fo  fel^r  baß.  —  6)  ®ian  SBincenjo  ©raöina  aug  9?oggiano  bei 
eofenja  (1664  —  1718),  «e^rer  beS  bürgertid^en  unb  fanonifc^en  9^ed^t§  an  ber 
Sapienza  (ber  :|)ä^ftti(i^en  Uniöerfität)  ju  9^om  unb  jugtäc^  aJittglteb  berArcadia 
(@int  §  23),  95erfaffer  einer  ^oetif  (,Kagione  poetica'),  unb  öon  froftigen  Stra* 
göbten  unb  (Sttogen.  Sr  entbecfte  fo  ju  fagen  ben  S)ic^ter  SJietaftafio,  beffen 
ettern  fe^r  arm  njaren,  öeränberte  feinen  urf^rüngltc^en  9f?amen  2:rai)afft  (to.  tra- 
passo)  in  ben  aug  bem  ©rted^ifc^en  gebilbeten  aJietaftafto  (ö.  /usrciaraaig),  unter* 
richtete  i^n  in  ben  Üaffifd^en  <Bpxaä)m  unb  im  3taftentfc^en  unb  bal^nte  il^m  fo 
ben  2öeg  ju  feinem  f^äteren  bt(!^terif(^cn  9?ul^me. 
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della  coltura  d'un  suo  pari^):  che  fino  all'  anno  decimosesto, 
air  uso  di  Gorgia  Leontino  ^),  m'  esposi  a  parlare  in  versi  su  qua- 
lunque  soggetto  cosi  d'improvviso ,  sä  Dio  come,  e  che  RoUi  9), 
Vaniniio)  e  il  cavalier  Perfetti^^),  uomini  allora  giä  maturi,  furono 
1  miei  contraddittori  illustri.  Che  12)  vi  fu  piü  volte  chi  i^)  intra- 
prese  di  scrivere  i  nostri  versi,  mentre  da  noi  improvvisamente  si 
pronunziavano,  ma  con  poca  felicitä;  poiche,  oltre^^)  i'esser  per- 
duta  quell'  arte,  per  la  quäle  a'  tempi  di  Marco  TuUio  era  comune 
alla  mano  la  velocitä,  della  voce  ^^),  conveniva  molto  destramente 
ingannarci,  altrimenti  iß)  il  solo  sospetto  d'un  tale  aguato  avrebbe 
affatto  inaridita  la  nostra  vena,  e  particolarmente  la  mia.  So  che 
a  dispetto  di  tante  difficoltä  si  sono  pure  in  que'  tempi  ritenuti  a 
memoria,  e  forse  scritti  da  qualche  curioso  alcuni  de'  nostri  versi ; 
ma  sa  Dio  dove  ora  saran  sepulti,  se  son  pure  tuttavia  in  verum 
natura  1^),  di  che  dubito  molto.  De'  miei  io  non  ho  alcuna  remi- 
niscenza  a  riserva  di  quattro  terzine,  che  mi  scolpi  nella  memoria 
Alessandro  Guidii^)^  a  forza  di  ripeterle  per  onorarmi.  In  una 
numerosa  radunanza  letteraria,  che  si  tenne  in  casa  di  lui,  propose 
egli  stesso  a  RoUi,  a  Vanini  e  a  me  per  materia  delle  nostre 
poetiche  improwise  gare,  i  tre  diversi  stati  di  Roma,  pastorale, 
militare,  cd  ecclesiastico.  Rolli  scelse  il  militare,  tocco  l'eccle- 
siastico  a  Vanini,  e  restö  a  me  il  pastorale.  Da  bel^^)  principio 
Vanini  si  lagnava  che  per  colpa  d'amore  non  era  piü  atto  a  far 
versi;  e  mi  asseriscono  ch'  io  gli  dissi: 

Da  ragion  se  consiglio  non  rifiuti, 
Ben  di  nuovo  udirai  nella  tua  mente 
Risonar  que'  pensier^o)^  ch'  ora  son  muti. 

Poco  dopo,  entrando  nella  materia: 

Vedi  quel  pastorel   che  nulla  or  pare? 
Quel  de'  futuri  Cesari  e  Scipioni 
Foce  sara,  come  de'  fiumi  il  mare^i). 


7)  §  381,  2.  —  8)  @orgia§  aug  $?eontim  (in  ©ictttcn),  ^^tm  unb  ©o^l^ift 
äur  ^ixi  bc8  ©ocrateS,  bcr  üBcr  jeben  ©cgcnftanb  au8  bem  ©tegrctf  cme 
funftgere^te  5Rebe  :^attctt  fonntc.  —  9)  ©nt.  §  23.  5tuc^  ^Roüi  i^erftanb  bic 
Äunft  5U  int:|)toi5ifiren.  —  10)  ebenfalls  Bcrü'^mter  3m^roi)ifator  bcr  bamatigcn 
ßeit.  —  11)  einer  ber  berü^mteften  Sm^roöifatoren,  geB.  1680  jn  @tena,  \  UM 
gn  9ioni,  beffen3m:|)roöifattonen  1748  gebrncft  erfc^tenen  (benn  bei  [einen  Mjetten 
lattc  er  njol^toetgtid^  bafür  geforgt,  bag  e§  nic^t  gefc^a^).  —  12)  fo  baB,  nnb  fo. 
—  13)  einer  toetc^er  (§  406),  mancher  n?el(^er.  ~  14)  abgelesen  batoon,  ba^.  — 
15)  3)iefe  S3emer!ung  Bestellt  fic^  anf  bte  fogenannten  notae  Tironianae,  eine  5itrt 
©tenogra^^ie ,  njetd^e  ber  gete^^rte  ^retgetaffene  be§  Söl.  %v&.  ©cero  ^^nUiu^ 
2;iro  gnJar  nt^t  erfunben,  aBer  bod^  [^ftematif(^  erweitert  nnb  in  ^ufna"§me  ge== 
braci^t  l^at.  —  16)  §  492.  ~  17)  in  ber  Seit.  —  18)  Siteff.  ©uibi  aug  ^aöia 
(165U— 1712),  9Kitgfteb  ber  Slrcabia,  ber  in  äl^nttci^er  Seife,  n>te  S^iabrera  (©nt 
§  22)  bem  ^inbariSmng  l^ntbigte,  babei  aber  alle  @(i^ran!en  ber  gornt  unberüd* 
ftAtigt  UeB  unb  bieW  i«  2Rarino'f(i^e  Soncetti  toerfiet.  —  19)  §  355,  1.  (Ueberf. 
,glei(^  p  Einfang').  —  20)  au§  pensieri  (§  16,  4,  (3)).  —  21)  SJlan  brau(^t 
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Parlando  alla  mia  greggia22): 

Pasci  i  fiori,  or  che  lice,  e  l'erbe  moUi, 
D'  altro   fecondi  in  altra  etä  saranno, 
Che  sol  d'  erbe  e  di  fiori,  i  sette  colli  23). 

E  nello  stesso  conflitto,  ma  in  diverso  proposito  24) : 

Sa  da  se  stessa  la  virtü  regnare 

E  non  innalza,  e  non  depon  la  scure 

Ad  arbitrio    delF  aura  popolare. 

Questi  lampi,  ne'  quali  hanno  la  maggior  parte  del  merito  il 
caso,  la  necessitä,  la  misura  e  la  rima,  e  ne'  quali  si  riconosce 
forse  troppo  lo  studio  de'  poeti  latini  non  ridotto  ancora  a  perfetto 
nutrimento,  sa  Dio  fra  quante  puerilitä  uscivano  inviluppati.  Buon 
per  me^ö)^  che  il  tempo  non  mi  ha  lasciati  materiali,  onde^ß)  tra- 
dir  me  medesimo'^');  temo  che  la  passione  di  compiacervi  avrebbe 
superato  quella  di  risparmiare  il  mio  credito.  Or  per  terminare 
il  raccontO;  questo  mestiere  mi  divenne  e  grave  e  dannoso;  grave, 
perche  forzato  dalle  continue  autorevoli  richieste,  mi  conveniva 
correre  quasi  tutti  i  di,  e  talora  due  volte  nel  giorno  istesso^s)^ 
ora  ad  appagare  il  Capriccio  d'una  dama;  ora  a  soddisfar  la  curio- 
sitä  d'  un  illustre  idiota;  ora  a  servir  di  riempitura  al  vuoto  di 
qualche  sublime  adunanza,  perdendo  cosi  miseramente  la  maggior 
parte  del  tempo  necessario  agli  studj  miei;  dannoso,  perchö  la 
mia  debole  fin  d'allora  e  incerta  salute  se  ne  risentiva  visibilmente. 
Era  osservazione  costante,  che  agitato  in  quella  operazione  dal 
violento  concorso  degli  spiriti^^)^  mi  si  riscaldava  il  capo,  e  mi 
s'  infiammava  il  volto  a  segno  maraviglioso,  e  che  nel  tempo  me- 
desimo '^"}  e  le  mani,  e  le  altre  estremitä  del  corpo  rimanevan^i) 
di  ghiaccio^^^j.  Queste  ragioni  fecero  risolvere^^bj  Q-j-avina  a  valersi 
di  tutta  la  sua  autoritä  magistrale,  per  proibirmi  rigorosamente  di 
non '^3)  far  mai  piü  versi  all'  improvviso;  divieto,  che  dal  decimo 
sesto  anno  dell'  etä  mia  ho  sempre  io  poi  esattamente  rispettato, 
e  a  cui  credo  di  essere  debitore  del  poco  di  ragionevolezza ,  e  di 
connessione  d'idee,  che  si  ritrova  negli  scritti  miei.  Poiche  riflet- 
tendo  in  etä  piü  matura  al  meccanismo  di  quell'  inutile  e  mara- 
viglioso mestiere,  io  mi  sono  ad  evidenza  convinto  che  la  mente 
condannata  a  cosi  temeraria  operazione,  dee  per  necessitä  contrarre 
un  abito  opposto  per  diametro  ^4)  alla  ragione.  II  poeta,  che  scrive 
a  suo  bell'  agio,  elegge  il  soggetto  del  suo  lavoro;  se  ne  propone 


too'^t  ni^t  barauf  crnfmerffam  m  ma^m,  tüte  Btnfcnb  btcfer  SScrgtcid^  ift  (ben  bcr 
9tctm  crjtüungcn  i^at).  —  22)  tnbem  er  fic^  fcKbft  d«  §trt  benft.  —  23)  In  altra 
etä  i  sette  colli  saranno  fecondi  d'altro  che  ...  —  24)  bei  bemfetben  SÖett* 
jlrcitc,  aber  bei  einem  anbern  ©egeitftanbc ,  («Stoffe).  —  25)  §  173,  2.  — 
26)  §278, 1.  —  27)  SSgt  oben  ju  11.  —  28)  =  nell'istesso  giorno  (§  157,4). 
—  29)  gäftige  Xl^ättgfetten,  ®eban!en.  —  30)  SSgt  28.  —  31)  §  173,  (2).  — 
32)  §  456,  8.  —  32  b)  @t.  14,  44  b.  —  33)  §  452,  3,  ((Snbe).  —  34)  btametrat 
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il  fine ;  regola  la  successiva  catena  delle  idee,  che  debbono  a  quello 
naturalmente  condurlo,  e  si  vale  poi  delle  misure  e  delle  rime, 
come  d'  ubbidienti  esecutrici  del  suo  disegno.  Colui  all'  incontro 
che  si  espone  a  poetar  d'improvviso ,  fatto  schiavo  di  quelle  tiran- 
ne^5),  convien  che  prima  di  rifletter  ad  altro,  impieghi  gl'  istanti 
che  gli  son  permessi,  a  schierarsi  innanzi  le  rime  che  convengono 
con  qiiella  che  gli  lasciö  il  suo  contraddittore,  o  nella  quäle  egli 
sdrucciolö  inavveduto,  e  che  accetti  poi  frettolosamente  il  primo 
pensiero  che  se  gli  presenta,  atto  ad  essere  espresso  da  quelle, 
benche  '^^)  per  lo  piü  straniere,  e  talvolta  contrarie  al  suo  soggetto. 
Onde  37)  cerca  il  primo  a  suo  grand'  agio  le  vesti  per  l'uomo, 
e  s'  affretta  il  secondo  a  cercar  tumultuariamente  l'uomo  per  le 
vesti  38).  Egli  e  ben  vero  che,  se  da  questa  inumana  angustia  di 
tempo  vien  tiranneggiato  barbaramente  l'estemporaneo  poeta,  n'  e 
ancora  in  contraccambio  validamente  protetto  contro  il  rigore 
de'  giudici  suoi,  a'  quali,  abbagliati  da'  lampi  presenti,  non  rimane 
spazio  per  esaminare  la  poca  analogia,  che  ha  per  lo  piü  il  prima 
col  poi  39)  in  cotesta  spezie  di  versi.  Ma  se  da  quel  40)  dell'  orec- 
chio  fossero  condannati  questi  a  passare  all'  esame  degli  occhj,  oh 
quante  Angeliche^i)  ci  presenterebbero  con  la  corrazza  d'Orlando, 
e  quanti  Rinaldi  con  la  cuffia  d' Armida !  Non  crediate  perö  ch'  io 
disprezzi  questa  portentosa  facoltä,  che  onora  tanto  la  nostra  spe- 
zie; sostengo  solo  che  da  chiunque42)  si  sagrifichi  affatto  ad  un 
esercizio  tanto  contrario  alla  ragione,  non  cosi  facilmente 

Carmina  ftngi 

Posse  Unenda  cedro,  et  levi  servanda  cypresso^^), 

54.  LETTERA   DEL   GANGANELLI. 

Io  ho   voluto    un    poco    riveder   Frascati^),    quel  si  delizioso 
soggiorno    ove    la    moltiplicitä    delle    fontane    che   interrottamente 


35)  näTnIi(^  misure  e  rime.  35gt  §  165,  1.  -  36)  §502,  3.  —  37)  be8- 
l^atb.  -  38)  2:rcffenber  OJcrgteic^,  ber  »o^l  feiner  (Srttärung  bebarf.  —  39)  ba« 
SSor'^erge^enbe  (i^rü^ere)  mit  bem  ^otgenben  (§  337).  —  40)  nämt.  esame.  — 
41)  3tngelica  grauengeftatt  uitb  Drtanbo  Celb  au^  bem  Orlando  furioso  beS 
%xxQ\i,  ebenfo  5lrmiba  unb  Jftinalbo  au§  ber  Gerusalemme  liberata  beS  2;affo. 
3u  bem  Purat  ögt  §  351,  2  it.  §  352,  1.  —  42)  bon  jebem,  toi\&,tx  (§430,4). 
—  43)  §Dra5  (?teHing§btc!^ter  9Weta1!apo'g,  ben  er  nod^  in  feinem  Sitter  faft  ^anj 
^^erfagen  fonntei,  Ars  poet.  331.  (gmn:  baß  bon  jebem,  »etc^er  .  .  .,  ©ebt^te 
gemacht  »erben  !önnen,  bie  xotxi^  fmb  (jum  «Sd^ul^e  gegen  bie  9)?otten)  mit 
(Sebernöi  bcftrid^en  unb  in  geglättetem  täftd^en  bon  S^:|3re[fen:^ol5  anfbeira^rt  jn 
toerben. 

54.  ©anganetti  (©nt  §  26)  Befc^reiBt  einem  ^reunbe  bie  ©enüffe  feine6 
Stufent^att«  in  graScati,  bie  x^n  jeboc^  ni(^t  jur  Untl^ätigfeit  öerteiten  fotten. 

1)  graScati,  ein  Keines  ©täbtd^en  füböftt  i)on  9tom  am  Slbl^ange  ber 
2ir6aner6erge,  MxiUtx  (Sommeraufent^att  für  (Sin^eimifc^e  unb  ^^rembe.  S5efün= 
bem  5Rets  erhält  e3  bur^  bie  bort  angelegten  SBißen  mit  il^ren  frönen  STuöftc^ten 
unb  3ßaffern>er!en. 
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spillaiio  insino  al  cielo,  si  rende  una  viva  immagine  dell'  innalza- 
mento  ed  abbassamento  di  noi  miseri  mortali;  e  mi  sono  straccato 
gli  occhi  e  le  gambe  dal  continuo  guardare  e  camminare.  In 
tanto  la  campagna  e  aggradevole,  in  quanto  che  vi  sono  quei  due 
gran  libri,  della  Botanica  cio6  e  dell'  Astronomia,  uno  dei  quali  6 
sul  nostro  capo,  l'altro  sotto  dei  piedi. 

Una  cosa  veramente  mirabile  eil'  2)  e  il  veder  come  Tanima 
s'  alzi  ad  un  tratto  insino  alle  stelle,  e  poi  precipiti  giü  sopra  un 
granello  d'arena;  come  si  spanda  nella  vasta  immensitä  di  questi 
cieli,  e  poi  si  rintuzzi  dentro  se  stessa;  come  analizzi  la  luce,  e 
anatomizzi  un  insetto;  come  desideri  senza  limiti,  essendo  ella  co- 
tanto  limitata  nelle  sue  facoltä;  di  maniera  tale  che  si  puö  dire 
con  Dante,  che  Vanima  sia  la  maggior  maraviglia  dei  mondo. 

Lo  studio  della  natura  e  necessario  per  conoscerne  l'autore, 
talche,  disse  Newton  3),  un  astronomo,  un  anatomico  non  puö  essere 
ateo  assolutamente.  Quest'  aria  che  noi  respiriamo  e  di  cui  sen- 
tiamo  l'influsso,  tuttoche  non  si  veda  coli'  occhio,  pure  e  un'  im- 
magine di  Dio  stesso,  che,  quantunque  invisibile  4),  ci  dimostra  a 
ogni  momento  la  sua  azione  e  la  sua  presenza. 

Per  vero  dire,  alla  campagna  mi  par  d'esser  rinato:  questo 
perö  servirä  per  maggiormente  applicarmi  al  lavoro.  La  morte, 
diceva  un  autore  antico,  ha  da  trovare  un  imperatore  in  piedi; 
ed  io  soggiungo,  un  consultore  dei  sant'  uffizio  colla  penna  alla 
mano.     Che  le  ne  pare  ?     Non  mi  son  accomodato  male  '^). 

Questo  estremo  momento  s'  accosta  verso  di  noi  a  ogni  mi- 
nuto  secondo  6)  ^  ed  il  tempo,  si  puö  dire,  e  un  nulla.  II  passato, 
il  presente,  il  futuro  talmente  si  toccano  insieme,  che  non  v'  e 
tempo  neppur  di  distinguerli.  Appena  un  anno  ha  incominciato  il 
suo  corso,  che  giä  si  trova  alla  fine. 

Io  non  ho  mai  scritto  una  sillaba,  non  ho  mai  fatto  una  vir- 
gola,  ch'  io  non  l'abbia  guardata  come  un  punto  di  meno '')  della 
mia  vita.  II  guardare  in  questa  maniera  e  il  miglior  mezzo  per 
teuer  lontana  da  s6  l'ambizione;  di  sorte  che  io  non  crederei 
ch'  ella  dovesse  venir  mai  a  picchiare  al  mio  uscio:  e  la  fortuna, 
io  la  disprezzo  talmente,  che  aver  non  puö  la  prevenzione  per  me 
di  venire  a  chiamarmi. 

Ve  n'  e  una^j  perö  molto  grande  per  me,  ch'  e  quella  di 
assicurarla  di  tutta  quella  inclinazione  colla  quäle  io  sono,  ecc. 


2)  §  370, 4.  —  3)  bcr  :6etannte  englifci^e  3Rat^cmati!ct,  ^^^^fifcr  unb  Pro- 
itom  (1642  —  1727).  —  4)  §  502,  3.  —  5)  tc^  ^abc  mic^  nic^t  üM  angc^jaßt, 
b.  ^.  \^  ^abc  mir  ein  l^o^cö  älluftcr  genommen.  —  6)  minuto  secondo  (£e!unbe. 
—  7)  einen  ^unft,  einen  2l6fc^nitt  tt?eniger.  —  8)  nämt  fortuna. 
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55.   LETTERA  DELL'  ALGAROTTL 

all'  abate  gasparo  patriarchi. 

Egli  e  pur  la  bella  cosa  i)  essere  ammalato !  Si  viaggia  nel 
piü  comodo  carrozzino  del  mondo  nelle  ore  migliori  della  giornata : 
si  mangia2)  delle  uova  le  piü  fresche,  buoni  brodetti,  puddinghi^) 
eccellenti:  d'indigestione ,  che  tanto  travaglia  anche  i  piü  gentili 
spiriti,  non  se  ne^)  parla  ne  punto  n6  poco^).  Tutti  quelli  che 
stanno  intorno  non  hanno  altra  mira  che  di  piacervi  6)  e  di  servirvi : 
almeno  ne  fanno  le  viste ;  e ,  quando  ciö  sia  fatto  a  dovere  "^j;  6 
tutt'  uno  8)  che  s'  9)  e'  ^^)  realmente  sentissero  come  mostrano  al  di 
fuori  1 1).  Dai  seccatori  poi ,  dalle  visite  di  cirimonia ,  merce  la 
vostra  malattia,  ve  ne  liberale  quando  voi  volete;  fate  tutto  quel 
che  vi  place,  potete  far  la  vita  secondo  i  voti  e  desiderj  vostri. 
In  somma  avea  gran  ragione  di  dire  quel  hello  spirito:  si  vous 
avez  jamais  le  bonheur  d'  etre  malade,  gar dez- vous  bien  de 
guerir, 

La  mia  malattia  poi  mi  ha  fatto  ancora  questo  vantaggio,  che 
mi  ha  condotto  nel  bei  mezzo  i^)  di  Toscana,  in  questa  cittä  di 
Pisa  J  3)  ^  che  per  l'inverno  e  forse  la  piü  bella  cittä  d'Italia.  Di- 
fesa  dalla  banda  di  tramontana  da  quel  monte 

Per  che  i  Pisan  veder  Lucca  non  ponno^^\ 
col  mare  a  mezzodi,  gode  il  piü  temperato  cielo  e  il  piü  felice. 
La  divide  l'Arno,  il  quäle,  come  sapete,  corre  da  Oriente  a  ponente ; 
sieche  l'uno  dei  suoi  lungarni^^)  guarda  mezzodi,  e  l'altro  il  nortei^). 
Non  potreste  immaginare  la  bella  scena  ch'  h  questa.  Di  buone 
fabbriche  di  qua  e  di  lä  dal  fiume,  con  dei  palazzotti  tramezzo, 
e  tre  ponti  che  lo  cavalcano,  i  quali  si  specchiano  nell'  acqua. 
Voi  potete  ben  credere  che  io  sono  alloggiato  dalla  banda  di 
mezzodi.  Ho  uno  appartamentino,  che  nol  cangerei  col  palagio 
Pitti  i"^),  0  con  quello  di  Versaglia  i^)  dove  il  sole  nasce  e  muore. 
Quivi  io  raccolgo  la  miglior  compagnia  del  mondo,  e  della  quäle 

55.  Sltgarotti  ((Sint.  §  26),  bcr  ftc^  bcr  ©efunb'^eit  hjcgen  in  ^ifa  aufhält, 
Bc[(i^ret6t  einem  ^^i^cunbe  bie  ^nne^mti(|fettcn  unb  aJlerfnjürbigfeitcn  bte[er  @tabt. 

1)  §  336,  5.  —  2)  §  161,  2.  —  3)  2)ie  getüö^ttUc^ere  gorm  beS  3ßorte8 
ift  podingo  ober  podino.  —  4)  §  446,  7.  —  5)  tveber  in  einem  fünfte  no&i 
tt)emg,  b.  ■^.  gar  md^t,  bnr^auS  nid^t.  —  6)  vi  =  einem  (§  421,  4).  —  7)  nad^ 
^flic^t,  gc'^örig.  —  8)  ein§,  einerlei.  —  9)  che  se  ftatt  be§  bto^en  se.  — 
10)  =  egüno  {m\.  §  101,  6).  —  11)  nac^  an^en,  önBerttd^.  —  12)  gerabe  in 
bie  aJiitte.  —  13)  $ifa  gttt  toegen  ber  mttben  «nb  feud^ten  Üluft  atS  gnter  Sinter- 
aufent^att  für  Äran!e.  —  14)  S)ante ,  Inferno  33 ,  30.  ponno  =  possono 
(§  58,  1).  ©emeint  ift  ber  53erg  @an  ©intiano,  ber  ftc^  j^if^en  ben  Beiben 
©täbten,  atfo  nörbttd^  öon  ^ifa  ergebt.  ~  15)  i^nngarno  (,täng§  be«  2(rno') 
nennt  man  in  i^^orenj  nnb  $ifa  bie  @traBe,  »etd^c  \i^  am  Slrno  entlang  jiel^t 
—  16)  b.  1^.  ber  eine  Sungarno  tiegt  fübü^,  ber  anbere  nörbtid^  t>om  Hrno.  — 
17)  Berühmter  ^akft  in  gtorenj.  —  18)  bie  Galerie  des  glaces  (@^iegetfaat), 
tt)ete^e  ba«  parterre  eine«  ganjen  ^lügetS  be§  ^Reftbensfc^toffe«  jn  SSerfaiueS  ein- 
nimmt. 2)aranf  bentet  xoaxji  ber  fotgenbe  (öieöeic^t  einem  2)id9ter)  entnommene 
3«fa^. 
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abbonda  questa  cittä,  massimamente  rinverno  a  cagione  dello  stu- 
dio i'*^),  monumento  della  pisaiia  repubblica  20)^  ma  mantenuto  poi 
sempre  con  isplendore  grandissimo.  Vi  ebbe  gm  una  cattedra  il 
Galilei  ■-•),  il  quäle  di  se  nascendo  a  Pisa  fece  grazia22).  D'  in 
suUa  cima  del  famoso  campanil  torto  2 3)  di  questa  cittä  incominciö 
egli  le  sue  esperienze  sopra  i  gravi  2  4)^  che  furono  tanto  fatali  alla 
dottrina  di  Aristotele -ö)«  e  fu  nel  duomo  che  ancor  giovanetto  ^6) 
si  accorse  della  uguaglianza  delle  vibrazioni  della  lampada^^)^  che 
egli  adattö  da  prima  all'  uso  della  medicina  per  la  misura  dei 
polsi,  e  coUa  quäle  dipoi  gittö  tanto  lume,  si  potrebbe  dire, 
su'  principj  della  vera  filosofia -^).  Vi  ebbe  una  cattedra  anche  il 
suo  scolare  padre  Castelli^Q)^  creatore  della  scienza  della  acque^ 
il  dotto  e  sfortunato  Borelli^oj^  il  Bellini  ^i)  restitutore  della  medi- 
cina ippocratica  32j^  il  Noris^'^)  che  tra  gli  antiquarj  e  i  teologi 
tiene  un  cosi  alto  luogo,  il  Mercuriale,  fisico  tanto  erudito,  che 
voleva  rimettere  in  uso,  come  salutarissima  al  corpo,  l'antica  gin- 
nastica,  e  avea  ben  ragione.  Qui  spiegava  la  filosofia  gassendistica^*), 
tanto  alla  moda  nella  passata  etä,  l'elegante  in  moltissimi  luoghi, 
e  poco  fedele  in  alcuni  altri,  traduttore  di  Lucrezio  ^^).  Qui  fiori 
nel  medesimo  tempo  il  padre  Grandi-^ß),  quel  testone  archimedeo, 
di  cui    vogliono  dicesse  ^''j   un  tratto  il  Neutono,  ch'  ei  non  cono- 

19)  Sgt  @t.  35,  25.  —  20)  Pfa  ttjar  m  1392,  m  c§  in  beu  S3efife  bcr 
Sigconti  in  äJJailanb  !am,  ^i\>nUxl  —  21)  (Sint  §  25.  —  22)  toöxtl  ,ber  bur(^ 
feine  ®e6urt  (in  ^i[a)  jpifa  eine  ®unft  mit  fid^  evh)ie§',  eine  Stnfptetung  auf  ben 
SSerÖ  ^etvarca'8:  Di  se,  nascendo  a  Roma,  non  fe'  grazia.  —  23)  ber  fogen. 
fd^tefe  jT^urm  t»on  ^ifa,  ein  (1174  begonnener,  1350  öoüenbetcr)  142  gnß  l^o^er 
5nm  2)ome  ^el^i5nger,  aber  frei  fte'^enber  @(oc!entl^urm,  ber  um  12  ^u|  ton  ber 
fenfrec^tcn  9ii^tnng  abtt)ei(^t.  —  24)  über  bie  gattgefe^c.  —  25)  Söäbrenb  ?lrtfto=» 
tele§  le'^rte,  ba^  bie  gattgefc^tt?tnbig!cit  fi(!^  na^  bem  (Sen?i(^te  be§  faßenben 
^ör))er8  richte,  jeigte  (Salilei,  ba^  aüe  ^ör^er  gtei(^  fd^nett  faßen  unb  gleiche  ^e= 
f(^tennigung  im  gaüen  erfahren.  —  2G)  at§  Düngung  (bon  faum  19  3a'^ren).  — 
27)  Unb  fo  !am  er  auf  bie  ©efe^e  beg  ^enbcl§,  beren  erfte  S3enu^ung  jnr  ^b= 
meffnng  ber  Beit  man  i'^m  jn  terbanfen  '^at.  —  28)  ju  ber  man  bamatS  aud^ 
bie  9?aturn)iffenfc!^aft  rechnete.  —  29)  53enebetto  (SafteÜi  au§  33re§cia,  ^enebicttner== 
mönc^,  ^d^üler  unb  greunb  ©atifei'ö,  ber  befcnber^  S3eobad;tungen  über  bie  S3c* 
n^egung  be§  SBafferS  angeftetit  ^at.  —  30)  (Sianalfonfo  33orem  (1608—1679), 
©d^üter  (Safteüi'Ö  ,a)iitgtieb  ber  Accademia  del  Cimento  (@t.  51,  4),  trat  1674, 
um  ber  än^erften  Slrmutl^  ju  cntge'^en,  in  einen  ©(^ulbrüber^Orbcn.  —  31)  ^t. 
51,  8.  —  32)  ^i))|)ofrateg  bon  ber  3nfet  toe  (460  —  377  b.  (S^r.),  ber  größte 
5(r5t  beö  griec^ifc^en  ^ttert^umö  unb  ber  erfte,  ber  ein  luiffenfd^aftti^eg  ©Aftern 
ber  3Jiebictn  auffteüte.  —  3:^)  tarbinal  9fiori§,  ein  berühmter  ^Ird^äotoge-  — 
34)  benannt  nad^  ^etru§  ©affenbi,  bem  auögejeic^neten  franjöfif^en  -^t^^ikx, 
3Jlat^emati!er  nnb  ^^ilofo^'^en  (1592  —  1655).  »Seine  ^^l;t(ofü:|j]^ie  erlangte  einen 
folc^en  9luf,  ba^  fic^  bie  bamaligcn  ^^itofo:p^en  in  (£artefianer  (nac^  bem  franj. 
^^ilofo^^cn  3)egcarte8  ob.  Sartefing)  nnb  ©affenbtften  t^eitten.  —  35)  meffanbro 
ajJar^etti  aug  ^antormo  im  grorentinifc^en  (1632—1714),  (Schüler  33oreÜi'0, 
^rofeffor  ber  aJiaf^ematif  in  $ifa.  dx  überfetjte  ba§  ?el^rgebid;t  be§  römtfc^en 
2)i(^ter^  unb  cpifureifc^en  ^^ibfo:|)'^en  2ucretiu8  ,De  rerum  natura',  j^u  bem  er 
fic^  aU  ©affenbift,  b.  ^.  gleichfalls  0.U  5lnpnger  ber  e^ifnreifd^en  ^^i(ofo^|ic, 
^ingejogen  füllte,  in«  ^taUenifd^e,  nid^t,  o^ne  fic^  baburc^  öiele  Slnfeinbungen  äu= 
Sujiel^en.  —  36)  @utbo  (Sranbi,  großer  ÜJZat^ematifer,  ©egner  3Warc^etti'S.  — 
37)  §  244,  1,  33f|).  13  ff.    vogliono  =  be^au^ten. 

»ocferabt,  2e§rb.  b.  hat.  ®^3r.  II.  St^eil.  U 
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ßceva  ilpiü  grande^^)  geometra  di  lui  di  lä  del  mare.  Ma  che 
vado  io  parlando  de^  morti,  quando  moltissimi  ce  ne  sono  presente- 
mente  che  fanno  tanto  onore  a  questo  studio,  e  de'  quali  io  godo 
la  Viva  voce  e  la  conversazione  ?  II  Perelli^ö)  pieno  di  ogni 
maniera  di  dottrina  e,  come  sapete,  in  Roma  coli'  acqua  sino 
alla  gola. 

Quello  che  vi  ha  ancora  di  buono  qui,  e  torna  moltissimo  al 
forestiero,  6  che  tutti  i  lettori  sono  tra  di  loro  amici,  o  almeno 
mostrano  di  esserlo.  Si  visitano  tra  loro,  convengono  insieme,  non 
si  mettono  Tun  l'altro  in  cielo  come  i  dottori  di  Bologna,  e  molto 
meno  si  mettono  in  fondo  come  i  professori  di  Padova :  si  compor- 
tano  con  gran  civiltä.  La  solitudine  patavina  da  forse  a  quei 
professori  quel  non  so  che  di  feroce  che  e  in  loro;  e  il  vedersi^*^) 
che  fa^i)  Bologna  la  prima  cittä  del  mondo  dentro  al  circuito  di 
dugento  miglia,  da  a'  loro  dottori  la  grande  opinione  che  hanno 
di  se.  I  tanti  forestieri  per  altro  che  capitano  in  Bologna,  do- 
vrebbon  torgli  giü^^)  ^[  questi  vani  pensieri.  Ma  che43j?  i  fore- 
stieri capitano  appunto  a  Bologna,  come  l'oro  in  Ispagna^*).  In 
Toscana  si^»)  che  si  fermano,  allettati  dalla  lingua,  da' monumenti 
che  vi  ha  lasciati  la  magnificenza  de'  Medici,  dalla  eleganza  del 
paese;  e  servono  non  poco  ad  accrescere  la  pulitezza  che  regna 
in  Firenze  ed  in  Pisa,  a  dare  una  buona  piega^ß)  al  modo  di 
pensar  de'  Toscani.  E  non  vorremo  noi  dire  che  anche  per  questo 
abbia  preso  un  cosi  gran  piede^^)  in  Toscana  quella  tanto  saluti- 
fera  operazione  della  inoculazion  del  vajuolo^^)?  laddove  in  Bo- 
logna appena  provata,  fu  smessa;  benche  ella  possa  ivi  mostrare, 
quasi  direi,  in  favor  suo  un  Breve  del  Papa.  Livorno  ancora  e  un 
gran  bene  alla  Toscana.  Per  esso  ella  mette  foce^ö)  nel  restante 
del  mondo.  In  esso  sono  piantate  molte  famiglie  di  altri  paesi  ^ö), 
che  attendono  alla  scienza  del  traffico  di  cui  si  conosce  piü  che 
mai  la  importanza.  Livorno  in  somma  arricchisce  e  polisce^^)  in- 
sieme  la  Toscana. 


38)  §  360,  1.  —  39)  mnxQtx  Befanntcr  ©ck^rter,  tcegl^db  aud^  bic  fot- 
gcnbc  SSemcrfung  bunM  ift.  —  40j  §  196.  —  41)  au^ntad^t.  —  42)  torre  giü 
Icra^Sic^cn  (§  438),  aBferingcn.  —  43)  §  489.  3.  —  44)  b.  ^.  fetten,  faft  gar 
tiid^t.  —  45)  §  451,  4.  —  46)  ber  SDen!tt)eife  eine  gute  gattc  in  geben  b.  ^.  bic 
S)en!n)eife  tort^eit^aft  änbern.  —  47)  b.  1^.  [löf  fo  H^x  verbreitet  ^at.  —  48)  bic 
fünftlie^e  einim^fung  ber  3Kenfe^enb(attern,  bie  jum  (Sc^ui^c  gegen  Slnftedung  i)on 
biefer  ^ran!^ett  im  18.  Sa^rl^unberte  ijon  ©riec^entanb  na$  ©ngtanb  unb  üon 
ba  über  (Europa  fx6)  verbreitete,  na^^er  aber  burd^  bie  von  beut  ©ngtänber  Senner 
(1749—1823)  crfunbenc  tu^^D(!enint|)fung  verbrängt  njurbe.  —  49)  eg  ntünbet 
b.  f}.  eg  fielet  in  (§anbeI§=)SSerbinbmig.  —  50)  iOivorno,  im  16.  Sa^rl^.  nod^  ein 
nnan[e^nli(?^er  SanbungS^tajs ,  verbanft  feine  ©röße  ben  3J?ebict,  njctd^e  Unter* 
brüdte  unb  Unsufriebenc  au8  aüen  Säubern,  Äatl^otüen  au«  ©ngtanb,  3uben  unb 
SDfiauren  aug  ©^janien  unb  ^ortu^at,  taufleute  au§  9Karfeiße,  bic  ben  Bürger- 
friegen  entgegen  tvoüten,  l^ie^crjusiel^en  nju^ten  (von  SD^onte^quieu  bal^er  baS 
SKeiftertDcr!  ber  3)lebiccif^en  S)^naftie  genannt).  —  51)  §anbei  verbreitet  9iei^« 
tl^um  unb  S3itbung. 
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Ma  che  direte  voi  che  io  non  vi  abbia  parlato  per  ancora52) 
delle  cose  belle  che  sono  in  questa  cittä,  per  quanto  si  appartiene  ^^) 
alle  buone  arti  ?  Del  campanile  ^4)  ^  del  duomo ,  del  battistero  55), 
del  campo  santo^ß)  non  vi  farö  parola,  che  i  libri  ne  son  pieni. 
Vi  dirö  soltanto  delle  porte  tanto  celebri  del  duomo  5'?)^  che  alcuni 
le  pongono  al  di  sopra  di  quelle  del  battistero  ^8)  di  Firenze. 
Sono  in  grandissima  parte  invenzione  di  Giovan  Bologna,  ben  lon- 
tano  da  quel  fare  nobile  e  puro  di  Lorenzo  Ghilberti,  che  meritö 
le  lodi  di  un  Michelagnolo.  Di  piü,  ha  voluto  il  Bologna  in  quei 
bassi  rilievi  praticar  quello  che  ha  praticato  in  quelli  che  adornano  in 
Firenze  il  piedestallo  della  statua  equestre  ^9)  di  Cosimo  primo^O); 
e,  che  punto  non  comporta  la  natura  del  basso  rilievo :  voglio  dire 
che  colla  prospettiva  ^  i)  ha  voluto  dare  sfondo  e  lontananza  alla 
composizione.  Ma  che  ne  avviene?  Lo  scultore  non  ottiene  punto 
il  fin  suo,  e  storpia  buona  parte  delle  figure  .  .  . 

Fra  le  cose  utili  di  Pisa  si  hanno  da  porre  certamente 
i  bagni  ß^)  giä  celebri  negli  andati  tempi.  Ho  udito  dire  che  parli 
di  essi  con  grandissima  lode  Ugolino  da  Monte  Catini,  che  fiori 
alla  fine  del  mille  e  trecento;  il  Savonarola,  medico  ferrarese, 
forse  il  padre  di  fra  Girolamo '^^^j ;  il  Falloppio,  che  fu  per  essi 
guarito  di  una  specie  di  lebbra ;  il  Mercuriale,  che  vi  scrisse  sopra, 
d'  ordine  di  casa  Medici.  Ora  sono  piü  celebri  che  mai,  ridotti  a 
maggior  comodo,  e  messi  in  isplendore  dal  conte  di  Kichecourt, 
che  al<5^)  tanto   male   che  se   ne  diceva,  conveniva  dire  avesse^^) 


52)  non  —  per  ancora  (ob.  peranco)  =  non  —  ancora.  —  53)  folücit 
e8  bie  fc^önen  fünfte  feetrifft,  b.  ^.  @^ön^eiten  ,öom  (Btanhpunttt  bev  tunft'.  — 
54)  SSgt  oBen  23.  —  55)  ©ne  Saufta^ette  auf  bem  2)oni^Ia^e,  ein  9^unbBau 
mit  innerem  @äuten!reifc  unb  einer  ©aüerie  barüfeer.  —  56)  ^aä)  bem  Sßertuftc 
be§  ^eit.  !i!anbeg  (1187)  braute  (Srsfeifc^of  Ufealbo  öon  ^ifa  (1188— 1200)  in 
53  (2d;iffen  4>om  SafoarienBerge  @rbe  na(^  ^ifa,  nm  barin  bie  2;übten  ju  fee* 
graben,  ^ux  Slufna^me  berfelben  n?urbe  toon  i^m  ber  Campo  santo  (b.  ^.  ©otteS^ 
acfer)  gegrünbet,  ber  öon  12'i8  — 1283  mit  einem  f(^önen  ©eMnbe  nmgefeen  tüurbe, 
baö  im  Innern  reic^  an  ©emälben  unb  @!ul:|3turen  ift.  —  ,2)ie  4  ©ebäube  beS 
an  ber  norbn^eftlid^en  ddt  ber  @tabt  gelegenen  2)om))Ial3e§,  ber  2)om,  ber 
©tüdent^urm ,  bag  S3a^tifterium  nnb  ber  Campo  santo  bilben  eine  ®ru:|3^e  toon 
©eBäuben,  trie  fie  nirgenbg  in  ber  Seit  fic^  ivieberfinben'.  —  57)  ^roncetpren, 
bie  nac^  @ioi?anni  ba  iBotogna  (Berü'^mter  (Srjgießer,  geB.  1524  ju  SDona^  in 
^knbern)  toon  toerf(^iebenen  Äünfttern  angefertigt  nnb  1682  an  bie  @teüe  ber 
alten  SSroncef^üren  gefeilt  tüurben.  —  58)  bie  ^x6)t  Sol^anneS  be§  SiäuferS  (beS 
<g(!^ul5^atrong  toon  glorenj),  eins  ber  älteften  ©efeäube  in  ^torenj,  am  fcerü^mteften 
burd^  il^re  3  SSroncetpren ,  toon  benen  2  an«  ber  §anb  ^orenjo  ®:^it6erti'« 
]^erborgingen  unb  bereu  Slnfertigung  benfelBen  39  Sa^rc  in  3(nf))ru<^  na^m.  — 
59)  auf  ber  Piazza  della  Signoria  ju  glorenj,  1594  öon  ©iobanni  angefertigt. 

—  60)  ©roB^erjog  toon  Sogcana  ö.  1537—1574.  —  61)  bie  ^erf^ectiöc,  toelt^e 
nur  bei  ber  3J?aterei  angebrad^t  ift.  —  62)  bie  fogenannten  Bagni  di  San  Giuliano 
am  i^u^e  be8  gleichnamigen  SSergeS  auf  bem  SBege  Don  ^ifa  naä)  Succa,  f^on 
im  Slltcrt^um  unter  bem  S^Jamen  Aquae  calidae  Pisanorum  betannt.*  —  63)  ber 
befannte  2)ominifanermön(^  %xa  ©irotamo  @ai>onarota,  geb.  1452,  ber  1498 
auf  ber  Piazza  deUa  Signoria  m  gtorenx  \?erbrannt  tcurbe.  —  64)  bei,  neben. 

-  65)  §  246,  ^\p.  11  ff. 
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fatto  di  gran  bene.  II  Cocchi  ^^)  d'  ordine  suo  vi  fece  sopra  quel 
libro  in  cui  li  fa  buoni  a  ogni  male,  li  fa  un  rimedio  universale, 
una  panacea.  Meglio  per  avventura  i  Lucchesi^'),  i  quali  asseri- 
scono,  per  tale  malattia  esser  buoni  i  lor  bagniß^j,  ottimi  per  tale 
altra^^),  per  questa,  quella  e  quell'  altra  non  se  ne  esser  ancora 
provata  la  virtü.  Un  cosi  fatto  stile  si  acquista  fede;  laddove 
quello  del  Cocchi  e  piü  da*?«)  cortigiano  che  da  medico,  da  fisico 
gentile  che  volea  gratificare  il  suo  benefattore  e  il  suo  paese. 
Comunque  perö  sia,  quel  suo  libro  sarä  sempre  letto  con  piacere, 
come  quello  che  ''  ^)  e  un  bellissimo  corso  di  patologia  fatto  in  oc- 
casione   de'  bagni  di  Pisa. 

Diecisette  mila  ''2)  anime  e  non  piü  conta  questa  cittä,  colonia 
alfea"3)^  che  conquistö  altre  volte  la  Sardegna  e  le  Balearidi  "4), 
che  meritö  la  gelosia  di  Genova  dominatrice  dei  mari'^),  e  lottö 
lunga  stagione  contro  alle  forze  della  repubblica  fiorentina  "^ö). 
Ora  si  puö  dire  che  e  quieto  ogni  tumulto,  e  non  si  veggono  che 
pochi  navicelli  i  quali  portano  a  Livorno  l'acqua  della  fönte. 
Gli  arsenali  poi,  o  come  piü  propriamente  si  chiamano  in  Venezia, 
scoeri,  dove  a'  tempi  de'  Medici  si  fabbricavano  le  galee  tanto 
celebrate  dal  Chiabrera'^'),  gli  hanno  ora  convertiti  in  istalle  e 
quartieri  di  un  reggimento  di  dragoni,  che  e  ancora,  direbbe  il 
Davanzati  ''^),  col  guscio  in  capo  "^). 


66)  Slntomo  (Jocd^i  au§  SBcuebcnto  (1^95  —  1758),  Strjt  unb  etneäcit  kng 
^rofcffor  ber  3Jiebicin  an  bcr  Unitcrfität  ^ifa,  befreunbet  tntt  einem  2oxh  §afting3 
(öietf.  bem  oben  genannten  9iid^ecoürt),  :6ei  bem  er  fic^  3  3al;re  in  Bonbon  auf* 
i^iett.  3n  ben  , Bagni  di  Pisa'  gibt  er  eine  c^emifd^e  5lnat^fe  biefer  S3äber  unb 
berü'^rt  babet  öielfac^  bie  ^jolitifd^e  ©efdji^te  nnb  bte  53obenbefd^affen^eit  2o8cana8. 
—  67)  ergänze  fecero.  —  68)  bie  S3äber  öon  Succa,  4  @tunben  nörbtid^  öon 
bcr  @tabt,  im  2:i^ale  ber  2ima,  eines  9^ebenTO(^en§  be6  bei  l^ucca  öorbeiftieBenben 
©erd^to,  gelegen  unb  fel^r  befugt.  -  69)  §  431 ,  3.  —  70)  §  457,  33.  — 
71)  §  397,  6.  —  72)  jeljt  340ÜO.  —  73)  Stlgarotti  fc^eint  ben  9Jamen  ^ifa  öon 
ber  Stabt  ^i[a  am  0tu[fe'  %lp^m^  im  ^eto:|}onne8,  in  beren  ^ä^t  bie  oI^m))tfc^en 
(Stiele  ftattfanben,  abteiten  ju  hjotten.  Ob  eg  i^m  bamit  @rnft  ift?  ^:|3i}a  mürbe 
im  Sa'^re  180  ö.  d^x.  ri5mif(^e  Sotonie.  —  74)  ebenfo  Sorfica  unb  Palermo, 
nnb  poax  njurben  bie[e  $?änber  ben  ©arajcnen  abgenommen.  —  75)  2)abetbe9ie= 
:publifen  einen  bcbentenben  Raubet  mit  ber  li?eöante  trieben,  geriet^en  fie  im  2tn= 
fange  beS  12.  Sa'^rl^unbertS  in  einen  200iä'^rigen  Streit,  ber  erft  einSnbenabm, 
at§  bie  ©enuefer  bie  3nfe(  (§Xba  erobert  unb  ben  §afen  bon  ^ifa  jerftört 
Ratten.  —  76)  ^4^ifa  tt>ar  ^'^ibeßinifd^,  i^^orenj  n^etfif^  gefinnt,  baber  bie  fort^ 
n^ä^renben  Kriege  jnjifi^en  betben.  1406  fam  ^ifa  unter  bie  ^errfc^aft  öon  i^to^ 
renj.  —  77)  @inl  §  22.  —  78)  93ernarbo  SDaöanjati  ans  gtorenj  (geb.  1539), 
ber  jum  S3en?eife,  ba§  bie  itatienifc^c  <Bpxaä)t  ebenfo  ^räci§  nnb  energifc^  fein 
tonne,  n?ie  bie  tateinifc^e,  ben  2;acitn§  ins  Statienifd^e  überfeljte  nnb  anßerbem  eine 
Storia  dello  Scisma  d'Inghilterra  (©efd^id^te  §einrid^8  VIII.  bon  ©ngtanb) 
f einrieb.  SJeibc  Sfißerfe  ijeigen  nici^t  bie  eblc  ©^i^iftf^rac^e,  fonbern  bie  2(u8brn(f8= 
n?eife  be§  niebrigen  ^olU,  n^orauf  Slfgarotti  aufbieten  n^itt.  —  79)  ,eS  ift  nod^ 
mit  ber  ®c^a(e  auf  bem  kop^t',  eine  Lebensart,  bie  ijon  ben  an§  bem  St  frie« 
(i^enben  SSögetn  l^ergenommen  ift,  unb  etnja  unferem:  ,no(^  nic^t  trodfen  l^inter 
ben  OJren  fein'  entf:|)ridjt.  @inn:  entn?eber  ,ba8  ©ragonerregiment  ift  nod^  nid^t 
(ange  in  ^ifa'  ober  ,eS  ift  neu  gefc^affen*. 
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56.  LETTERA  DEL  FOSCOLO 
A  Ippolito  Pindemonte. 

Milano,  14  ottobre  1807. 
Mio  dolcissimo  Ippolito. 
Poche  ore  prima  che  mi  giungesse  la  vostra  lettera  m'  era 
capitato  alla  sfuggita  i)  sotto  gli  occhi  il  libro  de'  SepolcrL 
Mi  fu  conceduto  di  scorrerlo  appena,  e  Tanima  mia  vi  aveva  rin- 
graziato.  N6  mi  bisognarono  le  vostre  discolpe:  io  aveva  imma- 
ginate  le  cause  del  ritardo  2) :  ma  non  ho  sospettato  mai  dell'  amor 
vostro  verso  di  me.  Sospettarne  ^j  ?  dopo  tanta  prova  di  gentilezza 
e  di  generosa  amicizia?  ch'  io  mi  reputo  a  gloria  le  vostre  nobili 
censure^),  e  il  mio  nome  associato  da  voi  medesimo  al  vostro. 
Chi  possedeva  il  libro  non  volle  o  non  pote  lasciarmelo  fra  le 
mani:  nh  ho  potuto  rileggere  i  versi;  ma  mi  lasciarono  un  suono 
dolcissimo  e  continuo  nelle  viscere,  e  un  desiderio  di  vagheggiarli. 
Questo  solo  posso  dirvi  ch'  io  non  ho  letto  poesia  vostra  piü  calda, 
piü  immaginosa  di  quella,  ne  conosco  poeta  fra'  viventi  che  possa 
meglio  d'Ippolito  ispirare  a'  nostri  concittadini  l'amore  della  patria 
e  della  virtü.  E  questo  amore  mi  legherä  eternamente  a  voi,  e  la 
vostra  amicizia  mi  sarä^)  di  santo  conforto  nel  pellegrinaggio  di 
questa  mia  vita.  Addio,  illustre  amico,  addio.  Avrei  pur  a  dirvi 
assai  ^)  cose !  ma  strascino  a  stento  la  penna  per  un  panereccio 
che  mi  tormenta  da  piü  settimane  il  pollice  destro.  Voi  siete  il 
primo  a  cui  scrivo  dopo  tanto  tempo.  Addio.  Fate  ch'  io  abbia 
quanto  piü  prestamente  "*)  i  Sepolcri;  ed  io  ve  ne  scriverö  a  lungo. 

57.  LETTERA  DEL  LEOPARDI 

A   PlETRO   GlORDANI. 

Recanati,  30  giugno  1820. 
0  mio  caro  e  doloroso  amico. 
La  tuai)   dei2)    18   mi  sconsola,  perch'  io  m'  accorgo  che  tu 
sei  caduto  in  quella  stessa  malattia  d'  animo  che  mi  afflisse  questi 


56.  ?5o§coto  ((Sint  §  30)  regte  mit  bem  ®ebt(i^te  ,1  Sepolcri'  (bgt  et.  109j 
feinen  ^^reunb  3»^^)oIito  ^inbemonte  (ßint  §  30)  an,  ebenfalls  ein  ©ebtci^t  mit 
bem  %\ii\  ,1  Sepolcri'  ju  fc^reiben,  in  h)et(^em  ben  büftctn  SBetrac^tnngen  beS  in 
ben  ®rä6ern  ni(|tS  mie  3er[törung  unb  SBernid^tnng  erHicfenben  ^oöcolo  eine 
milbere  ^Infd^aunngSnjeife  gegenübergeftettt  irurbe.  ^inbemontc'8  ©ebtc^t  erfd^ien 
im  3a^re  ISO"  nnb  mo^l  furj  öor  ber  ^tbfaffung  biefeS  33riefe8,  ba  ^ogcolo,  bem 
baS  ©ebic^t  ^cnjibmct  ift,  no^  fein  (Sjem^tat  be[feI6cn  erl^atten,  gelegentlich  aber 
f(i^on  einen  ©tnblic!  in  baffetbe  ^at  t'^nn  fönnen. 

1)  §  455,  9.  —  2)  beg  S3rtefe0.  —  3)  §  276.  —  4)  bie  ^inbemonte'S  ®e- 
bi^t  entpt.  —  5)  conftruirt  h)ie  servire  (§  456,  14).  —  6)  §  437,  1.  — 
7)  §  171. 

57.  25er  folgenbc  SSrief  Sco^arbi'«  (©nt  §  39)  an  feinen  ^reunb  ©torbam 
(@int.  §  42)  jeigt,  bafe  jener  fd^on  in  feinem  22.  3a^re  an  ber  geiftigen  tranfl^eit 
litt,  bie  man  gen^öl^ntid?  mit  bem  SRdmtn  »SeUfd^merj'  be^eic^net. 

1)  §  353,  14.  —  2)  §  36S,  2. 
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mesi  passati,  e  dalla  quäle  non  ch'  io  ^)  sia  veramente  risorto,  ma 
tuttavia  conosco  e  sento  che  si  puö  risörgere.  E  le  cagioni  erano 
quelle  stesse  che  ora  producono  in  te  il  medesimo  efFetto:  debo- 
lezza  somma  di  tutto  il  corpo  e  segnatamente  dei  nervi,  e  totale 
uniformitä,  disoccupazione  e  solitudine  forzata,  e  nuUitä  di  tuttala 
vita.  Le  quali  cagioni  operavano  ch'  io  non  credessi,  ma  sentissi 
la  vanitä  e  noia  delle  cose,  e  disperassi  aflfatto  del  mondo  e  di  me 
stesso.  Ma  se  bene  anche  oggi  io  mi^)  sento  il  cuore  come  uno 
stecco  0  uno  spino,  contutto  ciö  sono  migliorato  in  questo  ch'  io 
giudico  risolutamente  di  poter  guarire,  e  che  il  mio  travaglio  de- 
riva  piü  dal  sentimento  dell'  infelicitä  mia  particolare,  che  dalla 
certezza  dell'  infelicitä  universale  e  necessaria.  Io  credo  che 
nessun  uomo  al  mondo  in  nessuna  congiuntura  debba  mai  disperare 
il  ritorno  delle  illusioni,  perche  queste  non  sono  opera  dell'  arte 
0  della  ragionC;  ma  della  natura;  la  quäle  expellas  furca^  tarnen 
usque  recurretj  Et  MALA  perrumpet  furtim  FASTIDIA  victrix  ^). 
Che  farö,  mio  povero  amico,  per  te,  o  che  posso  far  io?  tramutare 
il  mondo?  ma^)  neanche  consolarti?  Se  non  altro ''),  posso  amarti, 
e  questo  infinitamente,  come  fo.  Io  ritorno  ^)  fanciullo,  e  considero 
che  l'amore  sia  la  piü  bella  cosa  della  terra,  e  mi  pasco  di  vane 
immagini  ...  Io  non  tengo  le  illusioni  per  mere  vanitä,  ma  per 
cose  in  certo  modo  sostanziali,  giacche  non  sono  capricci  particolari 
di  questo  o  di  quello,  ma  naturali  e  ingenite  essenzialmente  in  cia- 
scheduno;  e  compognono  tutta  la  nostra  vita  .  .  . 

Io  non  credo  che  i  tristi  vivano  meglio  di  noi.  Se  la  felicitä 
Vera  si  potesse  conseguire  in  qualunque  modo,  la  realtä  delle  cose 
non  sarebbe  cosi  formidabile.  Ma  buoni  e  tristi  nuotano  afFannosa- 
mente  in  questo  mare  di  travagli,  dove  non  trovi  altro  porto  che 
quello  de'  fantasmi  e  delle  immaginazioni.  E  per  questo  capo  mi 
pare  che  la  condizione  de'  buoni  sia  migliore  di  quella  de'  cattivi, 
perche  le  grandi  e  splendide  illusioni  non  appartengono  a  questa 
gente;  sieche  ristretti  alla  veritä  e  nuditä  delle  cose,  che  altro  si 
deggiono  ^ '»)  aspettare  se  non  tedio  infinito  ed  eterno  ? 

Vedi  che  io ,  disperatissimo  come  sono  9),  tuttavia  mi  assumo 
l'ufficio  di  consolatore.  Dalla  quäl  cosa  misurerai  l'amore  ch'  io 
ti  porto  10 j.  Ma  effettivamente  io  parlo  di  cuore  e  non  fingo; 
anzi  presumo  che  tu  mi  debba  dare  ascolto  piü  che  a  qualunque 
altro,  perche  quelli  che  non  hanno  esperienza  di  sciagure,  e  motivo 
speciale  e  presente  di  tristezza,  si  figurano  il  mondo  come  una 
bella  cosa,  e  stimano  che  ciascheduno  pensi  o  debba  pensare  quello 
che  fanno  essi  in  quel  tempo.  Ma  io  giaccio  immobilmente  sotto 
un  cumulo  di  sventure,  dove  non  traluce  nessun  raggio  di  speranza. 

3)  \6)  5tt3ar  noc^  nic^t  (§  486,  ben  man  burci^  btefeS  S3eif:))iel[  ernjeiterc!).  — 
4)  §  193.  —  5)  Horat.  epist.  1,  10,  24.  —  6)  ma  erttärt  \x6)  aug  bem  nega= 
ttöen  @inne  ber  borl^ergel^enbctt  t^etorifd^ett  grage  (,ba8  ge'^t  ni^t;  aber  !ann  'x6:i 
2)i^  aud^  m(i^t  tröftcn?').  —  7)  erg.  posso  fare.  —  8)  §  173,  (5).  —  8")  ^f. 
§  58,  3.  —  9)  §  449,  10.  —  10)  §  192,  (2). 
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Paolina  e  Carlo  ^  ^)  ti  scongiurano  che  ti  vogli  consolare ,  ed  aver 
cura  di  te  e  di  noi.  Cedi  alle  preghiere  nostre.  Vedi  ch'  io 
piango  per  te.  Anche  il  pianto  e  una  consolazione  delle  disgrazie, 
e  io  vorrei  che  tn  la  potessi  provare  insieme  con  noi.  Dammi 
nuove  della  salute,  abbracciami,  e  pensa  di  me  spesse  volte,  ma 
questo  solo,  ch'  io  t'  amo  sommamente,  e  unicamente. 

58.    LETTERA    DEL    GIUSTI 

AD  Alessandro  Manzoni. 

Genova,  1  settembre  1842. 
Mio  caro  Manzoni. 

Quel  Voi  1)  mi  ha  fatto  un  gran  pro,  pferche  davvero  il  signor 
Lei'^)  e  un  signore  sguaiatissimo  messo  11  apposta  per  imbrogliare 
un  pover  uomo  che  vorrebbe  andar  per  le  lisce^).  A  me  accade 
che  il  Lei  mi  tiene  legato  e  quasi  rattrappito  nel  cerchio  delle 
frasche  e  delle  gretterie  grammaticali^),  e  vorrei  essere  frustato 
se  col  Lei  alla  mano  mi  riesce  di  palesare  un  quinto  dell'  animo 
mio.  Confesso  perö  che  sul  punto  di  dare  del  Voi^)  a  Voi,  la 
penna  mi  si  volta  quasi  tra  le  dita  come  s'  annoda  la  lingua  in 
bocca  nel  cimento  di  passare   al  tu  coli'  innamorata. 

Stamattina  io  m'  era  svegliato  presto,  e  siccome  Io  star  11  ^) 
a  covare  le  lenzuola  finisce  per '')  indebolirmi  tutto ,  era  sbucato 
fuori  a  godermi  dalle  alture  questa  veduta  incantevole.  Nemico 
giurato  dei  Ciceroni,  che  non  sono  altro  che  battezzatori  di  sassi, 
ho  girandolato  solo ,  qua  e  lä ,  alla  Ventura ,  guardando  su  su  ^) 
facciate  d'  uomini  e  di  case,  senza  curarmi  di  sapere  se  quel  dato 
palazzo  si  chiama  casa  Balbi  9),  ne  se  quel  dato  uomo,  lesto,  vispo, 
aflfaccendato ,  si  chiama  Togno  o  Baciccia.  Lo  spettacolo  d'  una 
cittä  fiorente,  d'  un  popolo  industrioso,  accompagnato  da  poche 
memorie  lette  ih  illo  tempore  ^^)  e  rimaste  nel  magazzino  della 
testa  per  poi  servirsene  a  comodo,  m'  avevano  fatto  almanaccare, 
fantasticare,  godere  due  ore  di  pensosa  spensierataggine ;   che  e  il 


11)  ©cfc^toiftcr  eeo))arbi'S. 

58.  2)ie[et  S3rief  ©iufti'g  ((gint  §  40)  ift  ein  '^cttercö  ©c^tauber  über  bte 
inniger  trerbcnbc  greunbfc^aft  jn  3)Zanjont  (@int  §  36),  über  fein  treiben  in 
Oenna,  iro  er  \\6)  auf  einer  Sfleife  be^nbet,  über  3Hanäoni'§  Promessi  sposi, 
über  einige  feiner  eigenen  ©ebic^te  unb  über  ba§  bentnäci^ftige  erfte  :^erfönli^e  3"^ 
fammentreffen  mit  3Jian3ont,  baS  frälid^  erft  im  3luguft  1845  in  3)iaitanb 
ftattfanb. 

1)  tt)omtt  er  ijon  jeljt  an  SJianjoni  anreben  foK,  n)ä^renb  er  t§n  früher  mit 
Lei  anrebete  (§  375,  2  n.  4).  —  2)  fd^erj'^aft  ))erfonifijirt.  —  3)  etgentt  ,bnr(^ 
gtatte  ^äc^en  (öon  liscio  gtatt,  §  353,  1)  ge^cn'  b.  1^.  fi^  frei  unb  unge^inbert 
belegen.  —  4)  b.  l^.  bei  ber  5inrebe  mit  lei  bin  ic^  ftrcngc  an  bie  grammatifc^en 
9fiegeln  gebunben,  barf  ic^  mic^  nic^t  ge^en  (äffen.  —  5)  §  203,  5.  —  6)  baS  ba 
liegen  (ober  na^  §  286,  (l)).  —  7)  §  306.  —  8)  su  su  (iüie  via  via  u.  lä  lä) 
en^:^ric^t  etn?a  unferem:  in  aßer  9?u:^e,  in  aüer  ©emäji^tici^feit.  —  9)  §  198,  1. 
—  10)  bag  ^ei^t  »o^t,  ats  ©iufii  no(!^  in  Pfa  fiubirte,  ober  an^  allgemeiner 
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vero  paradiso  di  chi  ha  un  briciolo  di  mitidio^'^.  Tornava  a  casa 
grondon  grondoni  12)  quando  iin  servitore  della  d'  Azeglio  1=^),  ram- 
mentandosi  d'  averci  ^^)  veduti  a  Pisa  come  due  anime  in  un  noc- 
ciolo  i^),  m'  ha  gridato  da  lontano:  —  „Su  dal  i«)  Giorgini  c'  e  il 
Montanelli. "  —  Uno  che  suoni  1  ^)  bene  a  ballo,  non  si  puö  gloriare 
di  rianimare  le  gambe  della  brigata  due  0  tre  ore  dopo  la  mezza- 
notte,  come  quelle  parole  hanno  dato  lo  scatto  a  me.  Pareva 
che  un  animo  mi  dicesse  che  Montanelli  doveva  portarmi  qualche 
buona  nuova,  e  non  m'  ha  ingannato.  Questa  lettera  i^)  m'  e  un 
caro  pegno  della  vostra  amicizia,  della  cortesia,  della  bontä  che 
avete  per  me.  Chi  mi  avrebbe  detto,  dieci  giorni  sono  1  ^)j  che  io 
mi  sarei  accostato  a  voi  cosi  davvicino  20)^  accostato  d'  animo  piü 
che  di  strada^i)?  Quando  queste  signore  mi  tesero  l'amo  \k  alla 
Spezia22)^  sapevano  giä  di  che  ghiottoneria  pativa  il  pesce.  Sape- 
vano  che  io  vi  aveva  venerato  fino  dalF  adolescenza,  e  mi  avevano 
udito  raccontare  piü  d'una  volta,  come  io,  smarrito  nei  traviamenti 
giovanili,  aveva  riavuto  me  stesso  nel  vostro  libro.  Un  giorno  mi 
ricordo  che  ero  in  un  tal  luogo  ove  era  stato  discorso  di  tutt'  altro 
che  di  cose  alte  e  gentili,  ove  il  sonno  e  l'oblivione  dei  sensi  mi 
avevano  occupato  tutto,  tenendomi  si  smemorato,  fiacco,  incapace 
di  tutto,  fuori  che  di  sbadigliare.  Non  so  come  fossero  in  quella 
casa  i  Promessi  Sposi;  so  che  mi  vennero  a  mano,  e  che  ap- 
pena  trovato  il  Padre  Cristoforo^Sj^  ritrovai  ancora  quella  parte 
di  me  che  stimavo  smarrita  0  rimasta  all'  uscio.  Vedete  bene  che 
non  e  d'ora24)  che  siamo  amici,  e  amici  di  una  di  quelle  amicizie 
che  ogni  anno  mettono  un  ramo  e  una  radice  di  piü.  Dio  voglia 
che  di  me  non  vi  siate  formato  un  concetto  troppo  2 5)  piü  alto  di 
quello  che  io  sono  in  sostanza,  e  crediatemi  che  da  pochi  giorni 
in  qua  26)^  sto  col  pover  a  me^"?)  di  scomparirVi  davanti.  Lasciamo 
stare,  che  non  v'  abbiano  a  parere  civetterie^sj^.molto  piü  che -9) 
in  ogni  modo  so  che  siete  indulgente. 

Vi   dico   apertamente   che   auch'  io   ho   una  grande  smania  di 
farvi  sentire  il  Gingillino  ^o).     Lo  scrissi  in  mezzo  agli  spasimi 


=  tf)tmal^.  2)er  2lu§bru(f  ift  eine  Stuf^tclung  auf  btc  @üangeltcn,  bie  in  bcr 
SJieffe  getefcn  trerben  unb  bic  fe'^r  oft  mit  bicfen  Sorten  anfangen.  —  11)  3er= 
ftanb',  üolfstpmtic^er  SluSbrud,  bieüeicfjt  auö  metodo  entfteHt.  —  12)  eigentt. 
,ttö^fetnb'  (§  126  u.  §  170)  b.  1^.  ganj  tangfam  Cmk  andf  bie  2:ro:^fcn  mit 
^VDifd^enräumen  i^erabfaöen).  —  13)  erg.  casa.  —  14)  mic^  nnb  2)'5l;iegtto 
ober  aud^  2Jiontaneni.  —  15)  fo  eng  öerbnnben,  h)ie  jtrei  Äerne  in  einer  dln^^ 
f(!^ak.  —  l(i)  §  457,  11.  ©iambattifta  ©iorgini  tvar  ein  greunb  ©iufti'g. 
—  17)  §  253.  —  18)  SKontaneüi  l^atte  it)m  atfo  einen  S3rtef  bon  aJJansoni 
mitgebracht.  —  19)  §  210,  1.  —  20)  §  24,  3.  —  21)  mel^r  im  ©eifte,  aU 
örtttd^,  atS  mit  bem  Äör^er.  —  22)  Sllfo  2)amen  im  ©eebabe  ju  ©^e^ia  (am 
®olfe  bon  ®enua)  Ratten  tt?o^l  ©infti  uerantaBt,  mit  ^Wansoni  in  ä^erbinbung 
ju  treten.  —  23)  (St.  32.  —  24)  baß  e«  nic^t  ton  jetjt,  ton  l^eute  ift.  — 
25)  §  :<59,  1.  —  26)  §  447,  8.  —  27)  h?i5rtlid>:  ic^  ftefe  ba  mit  bem  ,S®c^e 
mir'  (§  195,  3),  b.  ^.  \6:)  filr^te  m\ö).  —  28)  bo^  laffen  n^ir  ba§,  bamit  e8 
S^nen  nici^t  torfommt,  njie  Äo!ctterie.  —  29)  um  [0  me^r  alS.  —  30)  ©nS  feiner 


58.  169 

piü  atroci  e  piü  disperati  che  avessi  provato  mai,  e  quando  giä 
da  due  anni  aveva  fatto  il  pianto^i)  dell' estro,  dell' immaginazione 
e  anco  del  senso  comune.  II  cervello,  sul  primo  tornare  a  muli- 
narmi,  andava  a  sbalzi,  stentava,  intaccava,  come  iina  ruota  stata 
ferma  dieci  anni;  ma  o  spinte  o  sponte^'^)  bisognö  andare,  perche 
il  vento  di  primavera  la  volse  di  li  33).  lo  tirava  via  senza  sapere 
se  facessi  bene  o  male;  vedendo  in  ombra,  ma  non  sapendo  di 
certo  dove  sarei  andato  a  cadere;  e  quando  l'ebbi  finito  e  limato, 
badava  a  rileggerlo  e  a  ritempestarci  su  ^^),  ora  parendomi  che  po- 
tesse  Stare  cogli  altri  fratelli,  ora  tremando  d'  aver  fatto  un  gran 
fiasco.  Erano  quattordici  mesi,  che  me  ne  stavo  rincantucciato 
nel  mio  paesucolo,  sentendomi  mezzo  morto  da  capo  a  piedi^s)« 
e  volendo  riafFacciare  il  naso  al  mondo,  desiderava  di  portar  meco 
qualcosa  che  mi  facesse  riconoscere  agli  amici,  nel  caso  che 
l'aspetto,  dopo  tante  batoste,  dicesse  a  mala  pena  che  ero  io. 
Come  Dio  volle,  la  cosa  non  andö  male,  e  crediatemi  che  fu  un 
gran  conforto  per  me.  Queste  ambizioncelle  vanno  perdonate  a 
un  povero  orecchiante  che  non  ne  ha  altre,  specialmente  quando 
si  trova  sul  candelliere  senza  volerlo  e  senza  pavoneggiarcisi  su'^e). 
Ora  voi  me  ne  direte  qualcosa,  e  finirete  di  farmi^^)  vostro,  se 
vorrete  darmi  una  mano  a  raddrizzare  ciö  che  ci  puö  essere  tutta- 
via  di  storto. 

Mi  duole  di  non  aver  meco  una  gran  filza  di  proverbi  che 
raccolgo  da  cinque  o  sei  anni  per  38)  le  strade  e  per  le  botteghe, 
e  nei  quali  avreste  delle  vere  gemme  di  lingua  e  di  sapienza  pra- 
tica,  di  quella  sapienza  che  non  figura  tra  le  monete  d'  oro,  ma 
serve  mirabilmente  per  le  spese  minute  della  vita.  Molti  credo 
che  siano  giä  conosciuti  e  notati,  molti  no;  ma  in  ogni  modo,  io 
gli  ho  restituiti  alla  loro  espressione  schietta  e  primitiva,  perche 
gli  scrittori  gli  hanno  stiracchiati  alle  misure  del  verso  e  del  pe- 
riodo  come  la  bazzana  39).  Saranno  buopi  per  un'  altra  volta,  tanto 
non  patiscono  40). 

fatirifd^cn  ©cbic^tc,  in  hjctc^cm  er  ba8  2ebcn  eine?  ^oüttfd^en  @tre6crg  bon  bcr 
Söicgc  bis  jum  ®rabc  befci^rcibt.  (®iuftt  fdbft  fagt  barübcr  in  einem  S3riefe : 
nel  quäle  ho  cercato  di  cingere  di  tutte  le  loro  viltä,  di  tutte  le  loro  con- 
tumelie,  coloro  che  cercano  salire  alle  cariche  dello  stato  per  la  via  del 
fange  e  della  turpitudine).  —  31)  far  il  pianto  di  qu.  c.  etirag  ^u  öergcffen 
fachen ,  etn?a§  aufgeben.  —  32)  mo^t  baS  tat.  sponte,  hjä^renb  baß  il^nt  ä^nlid^ 
gebilbete  spinte  auf  spignere  (treiben)  jurüdsufü^ren  ift,  alfo  »getrieben  ober  frei= 
njiüigS  um  jeben  $rei§.  —  33)  @r  fd^rieb  ba«  ©ebic^t  bei  einem  länbttd^en  Stuf- 
enthalte  in  Celle  di  Val  d'Elsa  im  ^rüpnge  1845.  —  34)  §  438.  ^uccianti: 
„Cioe  tornai  a  rilavorarci  sopra  con  ismania  e  inquietudine  ostinata".  — 
35)  Ueber^au^)t  fc^h?ä(^It(^en  tör^er«,  njar  ber  2)i(^ter  gerabe  um  btefe  3^it  fe^r 
leibenb  gen^efen.  —  3fi)  ©iufti'S  ©ebic^te  n?aren  fc^on  burc!^  ganj  Statten  befannt, 
e^e  er  fie  bruden  tiefe  unb  er  entfc^tofe  ftc^  ju  bem  te^tern  erft  bann,  atS  im  3a^rc 
1844  h)ä'^rcnb  eine«  9(ufent^attÖ  im  (geebabc  ju  ÜJiöorno  tjon  unberufener  ^anb 
eine  ©ammtung  berfetben  burd^  ben  SDrud  beröffentlici^t  mürbe.  —  37)  überf.  ,®ie 
»erben  mid^  tjottftänbig  ^i  bem  3^rigen  mad^en'.  —  38)  §  460,  3.  — 
30)  ^uccianti:  „Pelle  di  vitello  molto  elastica".  —  40)  fie  teiben  unterbeffen  nici^t. 
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Giorgini^i)  vi  fa  mille  saluti.  Troverete  in  lui  un  giovane 
che  vi  piacerä,  se  non  che  ha  bisogno  di  rianimarsi,  di  farsi  va- 
lere  un  po'  piü  a  se  stesso.  Spronatemelo  un  po',  che  puö  far 
molto  se  vuole. 

Non  vedo  Tora  ^2)  d'abbracciarvi,  di  starmene  un  po'  con  voi ; 
datemi  piü  tempo  che  potete  ^^)y  ve  ne  prego.     Addio. 

P.  S.  La  signora  Vittorina*^)  mi  assicura  che  voi  non  vi 
spaventerete  di  questa  lungagnata  ne  degli  scorbi  che  l'abbelliscono. 

59.  LETTERA  DEL  MANZONI 

A  Giuseppe  Giusti. 

Milane,  14  dicembre  1846. 
Mio  caro  Geppino. 
S'  io  credessi  che  il  mio  indegnissimo  silenzio  potesse  conti- 
nuare  a  procurarmi  di  codeste  i)  lettere ;  ho  paura  che  tirerei  2) 
avanti  cosi.  E  a  questo  proposito,  ti  racconterö  una  storiella  che 
in  s6  6  da  ridere ,  ma  per  me  c'  e  sotto  del  malinconico  ^)y  come 
pur  troppo  in  tante  altre  mie  storielle.  Molti  e  molti  4)  anni  fa  ^), 
essendo  in  campagna,  s'  era  andati^)  a  fare  una  visita,  insieme 
con  la  mia  povera  Giulietta'')  che  poteva  avere  sette  o  otto  anni. 
Essendo  rimasta  indietro  un  momento  in  una  prima  stanza  di  quella 
casa,  si  vide  venire  incontro  un  cagnaccio,  bono  in  fondo,.  e  che 
non  voleva  altro  che  farsi  accarezzare ;  ma  la  poverina  n'  era  tutta 
spaventata.  Visto  poi  venire  un  servitore,  si  consolö,  e  lo  pregö 
che  mandasse  via  quella  bestia;  ma  lui  8)  si  fermö,  e  non  se  ne 
dava  per  inteso  ^j,  mentre  lei  ^)  badava  a  dirgli :  caro  tale  ^%  caro 
tale,  aiutatemi,  mandate  via  questo  cane.  Si  senti  la  voce  sup- 
plichevole,  si  corse,  si  scacciö  il  cane,  e  si  domando  al  servitore 
perche  non  avesse  liberata  quella  povera  bambina.  E  lui:  senti 
che  bella  risposta.  —  „t»  cosi  graziosa,  e  mi  dava  tanto  piacere 
all)  dirmi,  caro,  caro,  che  non  sapevo  risolvermi  a  farla  finire " ^ 2j. 


41)  gchjö'^ntid^er  ,11  Giorgini',  aU  Bcknntc  ^crfon.  ©iorgini  "^eirat^ete 
f^ätet  anansoni'0  Soc^tcr  SStttortna,  bic  er  im  §au[e  S)'^jegUo'ö  (®t.  59,  7) 
!cnncn  gelernt  ^atte.  —  42)  §  282,  4.  —  43)  SBibmen  @te  mir  fot)tet  3ctt  aU 
mi5gli^  (§  171).  —  44)  Sßtttortna  gj^angoni  (ögt  oben  41). 

59.  SJiansoni  entfe^utbtgt  ftc^,  baß  er  fo  lange  ntc^t  gefd^rieben  ^abe;  er  fei 
inbcS  in  SSerfuc^ung,  biefe§  ©(^iDeigen  no^  länger  fort^ufefeen,  ttjenn  er  ^offen 
bürfe,  baB  er  nod^  me'^r  fo  angenehme  SSeriueife  öon  ©iufti  er'^alte.  3«9^«i<ä^ 
hjünfd^t  er,  baß  ®iufti'§  ^Ib^anbtung  über  ^arini  batb  erft^einen  möge. 

1)  §  390.  —  2)  §  245,  2.  ~  3)  tüörtt  ,für  mid;  tft  üKetanc^oUf^eö  ba= 
runter'  b.  f^.  ,für  mi^  ^at  fie  etnjaS  3Jletan^oUf^e§'.  SDen  @runb  bafür  fe^e  man 
unten  7.  —  4)  §  170.  —  5)  §  210,  l.  —  6)  man  toax  gegangen,  ßu  andati 
§  166,  8.  —  7)  bie  f^ätere  ©emapn  be§  9Jlaffimo  b'Stjegtio  (©nt.  §  37),  toetc^e 
nae^  4jiä^riger  (S^e  um  1835  ftarb.  —  8)  §  376,  2.  —  9)  er  t^at,  at§  o6  er  eS 
ntc^t  ijerftanben  ^ätte.  —  10)  @ie  lieber  §err  fo  unb  fo  (§431,  3),  lieber  mann. 
—  11)  bamit  baß,  inbcm  (§  290).  —  12)  ®ie  5tnn)enbung  biefer  ®ef(^ic^tc  liegt 
na'^e. 
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—  Ma  il  tuo  servitore  i^)  non  6  tanto  baggeo  da  non  riflettere  i'^) 
che  la  voce  di  Geppino  alla  fin  fine  i^)  si  stancherebbe,  e  lui  sa- 
rebbe messo  da  una  parte  come  si  merita,  non  per  il  cane  certa- 
mente,  ma  per  la  sua  inescusabile  e  incredibile  infingardaggine. 
E  poiclie  per  non  far  cessare  codeste,  preziose  letterine  i^)  ci  vuol 
qualche  letteraccia  i'^)^  eccotene^^)  una.  Perdona  al  tuo  Sandro, 
e  accetta  il  suo  pentimento,  quantunque  sia  un  pentimento  interes- 
sato  e  d'attrizione.  E  del  resto,  Thai  mortificato  bene  con  quel 
cambiarlo  in  Sandra  i^).  Che  fai  le  viste  di  non  intendere  che 
chiamare  uno  crudele,  nimico  e  ^^yngrsito  con 21)  te22)^  e  dargli  di 
ciuco  23)  ? 

Cosi  avessi24)  potuto  sentir  la  tua  voce  davvero  a  Nervi! 
Ci  fosti  col  desiderio,  dici  tu;  ma  c'  e  bisogno  di  dirti  che  c'  eri 
anche  nel  desiderio  di  tutti?  Altra  fräse  del  cassone^s),  ma  che 
non  ci  sarebbe,  se  non  s'  adoprasse  qualche  volta  perche  si  sente 
dawero  ciö  che  essa  esprime.  Chö  il  cassone  non  e  tanto  pleno 
di  roba  cattiva,  quanto  di  roba  rubata. 

Sono,  anzi  siamo  ancora  a  denti  asciutti^ß)  del  tuo  Discorso 
sul  Parini^"').  Ho  sentito  dire  che  chi  l'ha  letto  Fha  trovato  bel- 
lissimo;  ma  questo  sapevamcelo'^^)^  come  dice  ilDavanzati:  quello 
che  desideriamo  di  vedere,  e  che,  spero,  vedremo  presto,  e  in  che 
maniera  sia  bellissimo.  Torti,  Grossi  e  Rossari  hanno  fatto  il29) 
viso  modesto,  quando  gli^O)  ho  parlato  della  dedica;  ma  siccome 
sono  modesti  dawero,  val  a  dire^i)  sinceri,  cosi  non  vogliono  che 
ti  nasconda  che  T  hanno  ricevuto  come  un  carissimo  pegno  d'  ami- 
cizia,  e  un  onore  distinto.  E  l'ultimo,  che,  occupato  da  vent'  anni 
in  un  faticoso  impiego,  non  ha  potuto  dar  prove  pubbliche  del  suo 
ingegno,  mi  dice  d'aggiungere  ^2)  che  oltre  l'onore  del  nominarlo, 
ti  ringrazia  di  quello  che  gli  hai  fatto  mettendolo  in  cosi  buona 
compagnia. 


1 3)  2)tefer  5Iu8bru(f  ift  au8  ber  erjä^Iung  ^erilbergcnotnmen.  —  14)  §  299,  1. 

—  15)  @t  47,  13.  —  16)  §  113,  5.  —  17)  §  113,  12.  —  18)  §  195,  1.  — 
19)  5lnfpielung  auf  baS  !omif(!^e  ©cbi^t  bcö  ^ranccgco  SSalboöint'  (auö  bem 
17.  Sal^r'^unbcrt):  Lamento  di  Cecco  da  Varlungo,  ba8  mit  bcm  35erfc  beginnt: 
Com'  e  possivol  (b.  ^.  possibil)  mai,  Sandra  crudele.  —  20)  §  19,  1.  — 
21)  §459,  3.  —  22)  (Sbcn  biefe  (Stgcnf d^aftcn  iDctben  ber  Sandra  in  bem  genannten 
©ebtc^te  beigelegt.  —  23)  h)oJt  eine  Slnfptelnng  auf  bie  in  ben  «Schulen  gebräuc^tt^e, 
aber  »ertrerftic^e  «Sitte,  bemjentgen,  ber  fi(^  i^ergangen  ^at,  eine  ta:|)U5e  bon  ^a= 
i>ter  aufzufeilen,  h)orauf  ein  (Sfet  abgebilbet  ift.  S)tefc  ^a^uje  "^ei^t  nämlic^ 
il  ciuco.  —  24)  §  241,  6.  —  25)  eigentl.  ,9fieben3art  au8  bem  großen  Äaften', 
b.  ^.  gett)ö^n1ic^e  9leben§art.  —  26)  ,tt)ir  befinben  un8  noc^  mit  trocfenen  ßä'^nen*, 
b.  B.  von  '^aben  noc^  nic^t  genoffen,  tt)tr  ern^arten  noc^.  —  27)  ba§  einjt^c 
größere  ^rofanjer!  ©tufti'ö,  n^etd^e«  1846  (ju  ^^torenj)  crfci^ien,  unb  ben  mai* 
iänbifc^en  greunben  äJiansoni'g  Sorti,  ©rofft  (@int.  §  37)  unb  9loffari  gemibmet 
tt)ar.  Ueber  ^arint  ©nt  §  29.  —  28)  botfStl^ümftd^e  5Reben)eife  (ä  la  Davanzati, 
bgt  @t.  55,  78).  SSgl  §  196  u.  §  373,  2.  —  29)  nad^  §  324,  3.  —  30)  ftatt 
loro  {m6)  ber  SßotfSf^ra^e,   fe^e  bieg  in  5«bf.  §  10 1,  (IH)).  —  31)  ,ba§  l^ei^t'. 

—  32)  §  281,  (8). 
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■  Credo  che  vedrai  spesso  un  certo  Prof.  Giorgini^s):  salutalo 
da  parte  mia;  e  siccome  mi  si  da  per  sicuro  che  abbia  preso 
moglie,  incaricalo  di  fare  i  miei  rispetti  alla  sua  Signora,  che  gli 
accetterä  benignamente,  se,  come  mi  si  da  per  sicuro  ugualmente, 
6  una  buona  donnina. 

Geppino,  voglimi  bene,  scrivi,  e  farö  anche  il  faccione34) 
d'aggiungere:  scrivimi.  Ricevi  i  saluti  e  gli  abbracci  di  tutti  eil 
piü  stretto  del  tuo  Alessandro  Manzoni. 


V.  @(^ilbcrungcn  unb  Scfcftretöuitgcn* 

60.  ÜN  GIARDINO. 

La  Reina  con  lento  passo,  accompagnata  e  seguita  dalle  sue 
donne  e  dai  tre  giovani ,  alla  guida  i)  del  canto  di  forse  venti 
usignuoli  e  altri  uccelli,  per  una  vietta  non  troppo  usata,  ma  piena 
di  verdi  erbette  e  di  fiori,  li  quäle  per  lo  sopravvegnente  sole 
tutti  s'incominciavano  ad  aprire,  preso  il  cammino  verso  l'occidente, 
e  cianciando  e  motteggiando  e  ridendo  colla  sua  brigata,  senza 
essere  andata  oltre  a  dumilia^)  passi,  assai  avanti  che  mezza 
terza  3)  fosse,  ad  un  bellissimo  e  ricco  palagio ,  il  quäle  alquanto 
rilevato  dal  piano  sopra  un  poggetto  era  posto,  gli  ebbe  condotti  4). 
Nel  quäle  entrati  e  per  tutto  andati,  e  avendo  ^)  le  gran  sale,  le 
pulite  e  Ornate  camere  compiutamente  ripiene  di  ciö  che  a  camera 
s'appartiene,  sommamente  il  commendarono,  e  magnifico  reputarono 
il  signor  di  quello.  Poi  abbasso  discesi,  e  veduta  l'ampissima  e 
lieta  Corte  di  quello,  le  volte  piene  d'ottimi  vini,  e  la  freddissima 
acqua  e  in  gran  copia,  che  quivi  surgea,  piü  ancora  il  lodarono. 
Quindi,  quasi  di  riposo  vaghi,  sopra  una  loggia  che  la  corte  tutta 
signoreggiava  (essendo  ogni  cosa  piena  di  quei  fiori  che  concedeva 
il  tempo,  e  di  frondi)  postesi  a  sedere,  venne  il  discreto  siniscalco  ß), 
e  loro  con  preziosissimi  confetti  e  ottimi  vini  ricevette  e  riconfortö. 


33)  bcr  1S46  ft(^  mit  3«anjom'§  Sioc^tcr  Sittorina  bcr^ciratl^ctc  (@t.  58, 
41);  ba§  f^otgenbe  ift  alfo  fc^ergl^aft  ju  nehmen.  —  34)  fare  il  faccione  ein 
großes  ©cfic^t  maä^tn,  b.  ^.  bic  Unt)crfc^ömt^eit  l^aBcn. 

60.  golgenbcg  Sefeftüd  ift  ein  Zf)di  bcr  ©ntettung  bcr  brüten  Giornata 
be§  Decamerone  ton  SSoccaccio  (©nt  §  5).  2){e  @efeTOaft  l^at  Bcf(^(o[fen,  bcn 
Slufent^aU^ort  ju  hjcd^feln  unb  Begißt  fic^  unter  9infül^rung  il^rer  Königin  (benn 
eine  fotc^e  ober  einen  Äi3nig  pflegte  man  jeben  2:ag  gu  n^ä'^ten,  um  üon  ijnen 
bic  Orbnung  bcS  Xageß  fcftftctten  ju  toffcn),  am  frühen  SDZorgen  nad^  einem 
anbern  Sanb^^aufe,  in  beffen  SfJä^e  ein  njunberöoöer  ©arten  liegt. 

1)  unter  bem  ©eleite.  —  2)  mi  §  93.  —  3)  nämtid^  ora  (§  353,  4),  ijon 
6  Ul^r  9}?orgcnS  an  gerechnet.  C^an  bemcr!c  ju  §  366,  5,  bafe  bic  Slltcn  in 
©tunbenangafecn  an^  bic  OrbnungSja'^tcn  gcBrau^ten !).  —  4)  baju  ©ufejcct: 
La  Reina,  alfo  eine  fc^r  gefd^toffenc  ^eriobc  —  5)  9ll§  ©ubject  crgänje  au« 
bem  SSor'^crge^enben  il  palagio.  —  6)  25en  !J)icner  be«  einen  bcr  3  jungen  a?iönner 
l^attc  man  jum  (Scncfd^aH  gemad^t. 


6^  173 

Appresso  la  quäl  cosa,  fattosi  aprire  un  giardino  che  di  costa 
era  al  palagio,  in  quello  che  tutto  era  dattorno  murato,  se  n'  en- 
trarono:  e  parendo  loro  nella  prima  entrata  di  maravigliosa  bel- 
lezza  tutto  insieme,  piü  attentamente  le  parti  di  quello  comincia- 
rono  a  riguardare.  Esso  avea  d'intorno  da  s6  e  per  lo  mezzo  in 
assai  parti  vie  ampissime,  tutte  diritte  come  strale,  e  coperte  di 
pergolati  di  viti,  le  quali  facevan  grau  vista  di  dovere  quello  anno 
assai  uve  fare '') ;  e  tutte  allora  fiorite  si  grande  odore  per  lo 
giardin  rendevauo,  che  mescolato  insieme  con  quello  di  molte  altre 
cose  che  per  lo  giardino  olivano,  pareva  loro  essere  tra  ^)  tutta  la 
spezieria  che  mai  nacque  in  Oriente.  Le  latora^)  delle  quali  vie 
tutte  di  rosai  bianchi  e  vermigli  e  di  gelsomini  erano  quasi  chiuse : 
per  le  quali  cose,  non  che  i<^)  la  mattina,  ma  qualora  il  sole  era 
piü  alto,  sotto  odorifera  e  dilettevole  ombra,  senza  esser  tocco  ii) 
da  quellO;  vi  si  poteva  per  tutto  andare.  Quante  e  quali  e  come 
Ordinate  poste  fossero  le  plante  che  erano  in  quel  luogo,  lungo 
sarebbe  a  raccontare;  ma  niuna  n'  e  laudevole,  la  quäle  il  nostro 
aere  patisca^-);  di  che  quivi  non  sia  abbondevolmente.  Nel  mezzo 
del  quäle  ^^)  (quello  che  ^^)  e  non  men  commendabile  che  altra 
cosa  che  vi  fosse,  ma  molto  piü)  era  un  prato  di  minutissima  erba 
e  verde  tanto,  che  quasi  nera  parea,  dipinto  tutto  forse  di  mille 
varietä  di  fiori,  chiuso  dintorno  di  verdissimi  e  vivi  aranci  e  di 
cedri,  li  quali  avendo  i  vecchi  frutti  e'  nuovi  i^)  e  i  fiori  ancora, 
non  solamente  piacevole  ombra  agli  occhi,  ma  ancora  all'  odorato 
facevan  piacere.  Nel  mezzo  del  quäl  prato  era  una  fönte  di 
marmo  bianchissimo  e  con  maravigliosi  intagli ;  iv'  entro,  non  so 
se  da  natural  vena  o  da  artificiosa,  per  una  figura,  la  quäle  sopra 
una  colonna  ^  ^)  che  nel  mezzo  di  quella  diritß  era,  gittava  tanta 
acqua  e  si  alta  verso  il  cielo,  che  poi  non  senza  dilettevol  suono 
nella  fönte  chiarissima  ricadea,  che  di  meno  avria  macinato  i"^)  un 
mulino:  la  quäl  poi  (quella  dico  che  soprabbondava  al  pleno  della 
fönte)  per  occulta  via  del  pratello  usciva,  e  per  canaletti  assai 
belli  e  artificiosamente  fatti,  fuori  di  quello  divenuta  palese,   tutto 

10  'ntorniava;  e  quindi  per  canaletti  simili  quasi  per  ogni  parte 
del  giardin  discorrea,  raccogliendosi  ultimamente  in  una  parte, 
dalla  quäle  del  bei  giardino  avea  l'uscita;  e  quindi  verso  il  pian 
discendendo  chiarissima,  avantiche  a  quel  divenisse,  con  grandissima 
forza  e  con   non   piccola   utilitä  del  signore  due  mulina  ^  ^)  volgea. 

11  veder   questo   giardino,   il  suo  hello  ordine,  le  plante  e  la  fon- 


7)  dovere  fare  Umfd^rctBung  beS  guturö.  —  8)  fic^  p  fecfinben  stoifc^cn. 
—  9)  mi  §  86,  5.  —  10)  §  486.  —  11)  §  49.  —  12)  gebei^cn  lä^t.  — 
13)  auf  baS  lücitcr  oBen  ftc'^eiibe  giardino  3U  bcjiel^en  —  14)  [tatt  beS  einfaci^eren 
il  che.  —  15)  ]^au^t[äc^(id^  auf  bic  aranci  ju  ityit^tn,  btc  Bcfannttid^  im  3a^re 
me^rmatö  t^^c^te  tragen.  —  16)  ijergcffen  ift  öom  ©(^riftfteßcr  ein  2tu8brucf 
beg  ©cfinbcng  (si  trovava  ober  bto§  era).  —  17)  macinare  l^ier  im  (Sinne  öon 
,ma:^tett  toffen'.  —  18)  «ptural  na^  §  86  (man  fe^je  e«  in  Ml  §  86). 
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tana  co'  ruscelletti  procedenti  da  quella,  tanto  piacque  a  ciascuna 
donna  e  a'  tre  giovani,  che  tutti  cominciarono  ad  affermare  che 
se  paradiso  si  potesse  in  terra  fare,  non  sapevano  conoscere  che 
altra  forma,  che  quella  di  quel  giardino,  gli  si  potesse  dare,  ne 
pensare  oltre  a  questo  quäl  bellezza  gli  si  potesse  aggiugnere. 
Andando  adunque  contentissimi  dintorno  per  quello,  facendosi  di 
varj  rami  d'alberi  ghirlande  bellissime,  tuttavia  udendo  forse  venti 
maniere  di  canti  d'uccelli  quasi  a  pruova  Tun  dell'  altro  cantare^^), 
s'  accorsero  d'  una  dilettevol  bellezza,  della  quäle,  dall'  altre 
soprapresi,  non  s'erano  ancora  accorti.  Che  essi  videro  il  giardin 
pleno  forse  di  cento  varietä  di  begli  animali;  e  l'uno  all'  altro 
mostrandolo ,  d'una  parte  uscir  conigli,  d'altra  parte  correr  lepri, 
e  dove  20)  giacer  cavriuoli,  e  in  alcuna  cerbiatti  giovani  andar 
pascendo ;  e  oltre  a  questi  altre  piü  maniere  di  non  nocivi  animali, 
ciascuno  a  suo  diletto,  quasi  dimestichi,  andarsi  a  sollazzo :  le  quali 
cose,  oltre  agli  altri  piaceri,  un  vie^i)  maggior  piacere  aggiunsero. 

Boccaccio. 

61.    LA  CIMA  DEL  MONTE  PARTENIO. 

Giace  nella  sommitä  di  Partenio,  non  umile  monte  della  pa- 
storale  Arcadia,  un  dilettevole  piano,  di  ampiezza  non  molto  spa- 
zioso,  perocche  il  sito  del  luogo  nol  consente,  ma  di  minuta  e  ver- 
dissima  erbetta  si  ripieno,  che  se  le  lascive  pecorelle  con  gli  avidi 
morsi  non  pascessero,  vi  si  potrebbe  d'ogni  tempo^)  ritrovare  ver- 
dura.  Ove,  se  io  non  m'  inganno,  son  forse  dodici  o  quindici 
alberi  di  tanto  strana  ed  eccessiva  bellezza,  che  chiunque  li  ve- 
desse,  giudicherebbe  che  la  maestra  natura  vi  si  fosse  con  sommo 
diletto  studiata^)  in  formarli.  Li  quali  alquanto  distanti,  ed  in 
ordine  non  artificioso  disposti,  con  la  loro  raritä  la  naturale  bel- 
lezza del  luogo  oltra  misura  annobiliscono.  Quivi  senza  nodo  ve- 
runo  si  vede  il  dirittissimo  abete,  nato  a  sostenere  i  pericoli  del 
mare;  e  con  piü  aperti  rami  la  robusta  quercia,  e  l'alto  frassino, 
e  lo  amenissimo  platano  vi  si  distendono  con  le  loro  ombre,  non 
picciola  parte  del  hello  e  copioso  prato  occupando;  ed  ewi^)  con 
piü  breve  fronda  l'albero  di  che  Ercole  coronare  si  solea,  nel  cui 
pedale  le  misere  figliuole  di  Climene  furono    trasformate  4) :    ed  in 


19)  gratnmatifc^.  @uBject  canti,  (ogtfd^cg  uccelli.  —  20)  biStrt^utiö  gegenüber 
in  alcuna  (parte),  ^ier  —  bort.    SBgt.  §  447,  3.  —  21)  §  359,  1. 

•  61.  3n  bicfetn  ber  crftcn  Prosa  ber  Arcadia  ©anasjato'S  (@int.  §  14)  ent- 
nommenen 2tBf(^nittc  ^efc^teibt  ber  (gc^rtftfteßcr  bie  Oertitd^feit  feine«  §trten= 
roman0,  jn  ber  ii^m  bie  Umgebung  fäncr  ©eburt^ftabt  öielfa^  bie  färben  ge« 
l\tf}tn  l^at. 

1)  §  456,  7.  —  2)  §  313,  5.  —  3)  =  vi  e  (§  24,  3).  —  4)  SDte  ^öd^ter 
beg  Gettos  unb  ber  St^mene  »urben,  al«  fte  ba§  (Snbe  tl^re«  SSruberg  ^l^aet^on 
Benjeinten,  in  ^a)))>eln  öertoanbeU.  S^Qlüä)  ift  bie  ^a^^^et  ein  bem  gereute«  ge* 
l^eiltgter  SSaum. 
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un  de'  lati  si  scerne  il  noderoso  castagno,  il  fronzuto  bosso,  e  con 
puntate  foglie  lo  eccelso  pino  carico  di  durissimi  frutti  ^) ;  nell'  altro 
Fornbroso  faggio,  la  incorruttibile  tiglia,  e  '1  fragile  tamarisco,  in- 
sieme  con  la  Orientale  palma,  dolce  ed  onorato  premio  de'  vincitori. 
Ma  fra  tutti  nel  mezzo,  presso  un  chiaro  fönte,  sorge  verso  il  cielo 
nn  diritto  cipresso,  veracissimo  imitatore  delle  alte  mete,  nel  quäle 
non  che  <^)  Ciparisso  '^),  ma  (se  dir  conviensi)  esso  s)  Apollo  non  si 
sdegnerebbe  essere  trasfigurato.  N6  sono  le  dette  piante  si  discor- 
tesi  ^)  j  che  del  tutto  con  le  loro  ombre  vietino  i  raggi  del  sole 
entrare  nel  dilettoso  boschetto;  anzi  per  diverse  parti  si  graziosa- 
mente  li  ricevono,  che  rara  e  quella  erbetta,  che  da  quelli  non 
prenda  grandissima  recreazione;  e  come  che  da  ogni  tempo  i^) 
piacevole  stanza  vi  sia,  nella  fiorita  primavera  piü  che  in  tutto  il 
restante  anno  piacevolissima  vi  si  ritruova.  In  questo  cosi  fatto 
luogo  sogliono  sovente  i  pastori  con  li  loro  greggi  dalli  vicini 
monti  convenire,  e  quivi  in  diverse  e  non  leggiere  pruove  eserci- 
tarsi :  siccome  in  lanciare  il  grave  palo,  in  trarre  con  gli  archi  al 
bersaglio;  ed  in  addestrarsi  nei  lievi  salti  e  nelle  forti  lotte,  piene 
di  rusticane  insidie,  e  '1  piü  delle  volte  in  cantare,  ed  in  sonare 
le  sampogne  a  pruova  Tun  dell'  altro,  non  senza  pregio  e  lode 
del  vincitore.  Sanazzaro. 

62.  LE  RIVE  DEL  RENO. 

Ci  rimettemmo  in  cammino  sul  fiume,  penetrando  tuttavia 
e  serpeggiando  per  sontuosi  labirinti,  errando  dietro  a  que'  tanti 
sporgimenti  che  fanno  le  rocce  ardue,  rotte,  minacciose,  ignude, 
senonche  quasi  una  lanugine  di  musco  ne  ricama  poche  prominenze 
degli  angoli  meridionali.  Finalmente  un'  altra  voltata,  cangiö 
tutto  ancora.  Oh  per  che  non  ho  io  mezzi  onde  ritrarre  i)  con  fe- 
deltä  i  si  varj,  si  bizarri  scherzi  della  luce  e  dell'  ombre,  dal  git- 
tarsi  che  queste  facevano^)  alternativamente  qua  e  lä  sulle  punte 
e  sul  dorso  maggiore  de'  monti  lungo  quella  voltata!  Esemplare 
fatto  per  tentare  con  gran  forza  e  dipintori  e  poeti,  e  che  imitato 


5)  bie  ^inicnfctttc  ober  ^iniotcn ,  bic  evft  im  4.  Seilte  reifen  «nb  frifci^ 
einen  fußen,  manbefortigen  ©ef^tnad  ^aben.  —  6)  §  486.  —  7)  ^^^ariffuö, 
©o'^n  beg  Ztkp1)o^  au0  teo§,  öon  St^olto,  ©itbannS  nnb  3e)3B^ro§  QtlkU  unb 
au8  ®ram  über  einen  unJJovfic^tig  erlegten  ^irfc^,  ben  er  tieote,  in  einen  S^= 
:>)reffenbaum  toernjanbelt.  —  8)  esso  fte^t  ^ter  ganj  mit  ber  S3ebeutung  öon 
stesso  (Srn>eiterung  jn  §  400,  i).  —  9)  bie  ^ftanjen  at§  lebcnbc  SBefen  auf» 
gefaßt.  —  10)  §  457,  16. 

62.  3n  bem  fotgenben  @tü(I  au«  bem  ,Viaggio  sul  Reno'  (Lettera  XVII) 
SSertola'^  {©nt  §  34)  werben  bie  ^Kei^c  gefd^itbert,  itjel^e  bie  Ufer  be«  9?T^ein8 
»on  33ingen  bi^  <Bt  ®oax  namentüd^  bnrci^  ben  Söei^fet  ber  S3elen(^tung  ge« 
teä^ren. 

1)  §  278, 1.  —  2)  ijon  bem  SBerfen,  n^a?  biefc  tl^aten,  b.  1^.  h?el^e  baburd^ 
entftanben,  baß  biefe  njarfen. 
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potrebbe  umiliar  forse  i  primi  alcun  poco  3),  e  partorire  ai  secondi 
un  trionfo^). 

Questi  Scherzi  producono  in  uno  stesso  ^)  luogo  cangiamenti 
di  scena  singolarissimi ;  e  le  montagne  sono,  per  cosi  dire,  il  lor 
regno.  Si  unisce  ai  medesimi  6)  l'effetto  de'  mobili  globi  delle 
nuvole,  le  quali  spargono  talvolta  quasi  un  leggier  velo  sopra  le 
parti  illuminate,  o  rendono  anche  piü  cupe  le  parti  coverte  giä 
d'ombra,  o  finalmente  lasciano  strisciare  fra  l'ombre  alcune  irri- 
quiete  liste  di  luce.  Tutti  questi  accidenti  cangiano  di "')  colore  e 
di  forma,  non  solo  seguendo  la  differenza  delle  parti  del  giorno, 
ma  altresi  nello  spazio  di  un'  ora,  e  in  una  mezz'  ora  finanche  si 
trasformano  con  una  volubilitä  maravigliosa :  cosi  nel  tempo  che 
noi  posammo  a  Bingen,  vedemmo  i  monti  e  le  valli  attenuare  e 
rinforzare  le  lor  tinte,  prestandone  S)  piü  o  meno  risentite  le  con- 
vessitä  e  le  concavitä:  cosi  nelle  ore  che  passammo  a  Caub. 
Talvolta  quella  luce  improvvisa,  la  quäle  investe  i  monti  che  pri- 
ma erano  tenebrosi ,  ne  ^)  ha  sviluppato  prospetti  giocondissimi ; 
e  credevamo  di  veder  uscire  nuovi  oggetti  quasi  dal  seno  de'  monti 
stessi :  talvolta  poi  la  tenebria  inaspettata  spargeva  a  poco  a  poco  ^) 
un  non  so  che  'O)  di  patetico  sopra  colli,  che  ci  erano  comparsi 
fino  allora  sommamente  giulivi  e  brillanti.  Egli  *  i)  e  questo  un 
altro  perpetuo  fönte  di  novitä  per  chi  ^2)  fa  viaggio  fra  le  mon- 
tagne; la  quäl  novitä  mi  e  ^'^)  sembrata  bella  su  per  le  Alpi,  ma 
bellissima  poi  sul  Reno. 

La  nuova  voltata  del  fiume  adunque  ci  trasportö  improvvisa- 
mente  in  un  altro  mondo ;  altra  luce,  altre  ombre,  altre  gradazioni ; 
una  cittä  in  faccia,  due  torreggianti  fortezze  sull'  alto,  villaggi  e 
solitarie  casette  disperse  per  dipinte  gole  e  su  per  falde  ubertose, 
recinto  di  monti  che  ora  con  piacevole  orrore  sovrastano,  si  cur- 
vano,  ora  si  aggruppano,  ondeggiano,  fuggono;  di  monti,  qua  di- 
versamente  vestiti,  lä  quasi  nudi,  ma  non  mai  di  un  color  solo. 
Gli  oggetti  tutti  divenivano  piü  interessanti  a  misura  che  diveni- 
vano  per  noi  piü  distinti:  lo  che  nelle  prospettive  non  sempre 
accade,  siccome  e  notissimo.  II  Reno  si  viene  signorilmente  allar- 
gandoi^);  gli  accidenti  della  luce  e  dell'  ombra  difFerentemente 
modificati  1^);  la  verdura  delle  rive  piü  vivace  e  piü  folta  i^). 
Scoprivamo  giä  limpidamente  le  spiagge  piü  basse  di  San  Goar, 
che  ne  s)  offrivano  un  bei  contrasto  col  colossale  de'  contorni. 
Vedevamo  su  per  le  rive  disporsi  giä  a  lasciar  le  lor  rurali  fa- 
tiche   gli  abitanti  delle  borgate  vicine,    dell'  agiatezza  e  del  ben 


3)  mit  fie  c8  nur  mangelhaft  nac^a^mcn  fönncn.  --  4)  tt>ci(  cS  ein  öor== 
ttepc^er  ©egcnftanb  für  biefctbcn  toht.  —  5)  §  398,  2  (@nbe).  --  6)  §  398,  6. 
—  7)  §  456,  13.  —  8)  ne  =  ci.  —  9)  §  455,  14.  —  10)  §  422,  3.  — 
11)377,2.  —  12)  §406.  —  13)  §213,1,(2).  —  14)  §  321.  —  15)  modificati 
unb  bie  fotgenbcn  ^bjcctiöc  laffen  jlc^  abfotut  auffaffcn,  atfo  btfd^.  c  S^ebenfatj  (inbem 
ob  n?ä^rcnb). 
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essere  de'  qiiali  ne  ^)  istruiva  abbastanza  l'aspetto  delle  case  me- 
desime :  erano  alcuni  giä  in  via  verso  queste ;  e  siffatto  movimento 
animava  in  mirabil  guisa  quel  vasto  quadro,  in  faccia  al  quäle  noi 
ci  andavamo  invitando  a  gara  Tun  l'altro  ad  osservare  ciö  che  cia- 
seuno  credea  essere  il  primo  a  scoprire  ^6) :  non  perö  l'amor  pro- 
prio potea  far  si  ^ '')  che  non  fossero  tosto  abbandonate  per  le 
altrui  1^)   le  proprie  scoperte. 

Qual  maniera^^j  pej.  ^in  dipintore  di  paesetti!  quäl  luogo  per 
meditare,  per  esser  solo  e  contento!  Ben  io  sentii  qui  crescere  a 
dismisura  gli  egregj  effetti  che  questo  fiume  produce  sullo  spirito 
e  sul  corpo  di  chi  venga  a  visitar  le  sue  rive:  ne  mi  stancherö 
di  raccomandarle  a  coloro,  il  cui  20j  animo  sia  assediato  da  qual- 
che  pertinace  rammarico,  o  i  cui  nervi  pecchino  di  soverchia  gra- 
cilita  0  spossatezza,  o  il  cui  sangue  sia  viziato  per  agrezza  o  len- 
tore.  Bertola. 

63.  I  DINTORNI  DEL  LAGO  Dl  COMO. 

La  ridente  perspettiva  di  tanti  villaggi  che  illuminati  dal  sole 
si  specchiano  nelle  onde  [del  lago],  quel  misto  di  luce  e  di  colori, 
quelle  indefinite  temperanze  di  vapori  e  d'ombre,  tutto  ciö  sfida 
del  pari  i)  il  pennello  del  pittore  e  la  magia  della  parola.  Non 
son  altro  che  poveri  casali  sparsi  qua  e  lä,  sul  dosso  d'una  coUina, 
sulla  Costa  d'un  monte,  o  a  fior  dell'  acqua;  spicca  solamente  fra 
essi  qualche  casa  piü  alta  dell'  altre,  dipinta  di  bianco,  circondata 
da  una  vite  verdeggiante,  o  protetta  dal  bizzarro  fogliame  di  qual- 
che albero  antico.  Eppure  sono  i  luoghi  che  t'2)  accontentan 
l'occhio  e  il  cuore,  e  che,  veduti  una  volta,  non  sai  piü  dimen- 
ticare. 

AI  solo  volger  dello  sguardo,  su  d'ogni  punta  che  si  prolunga 
neir  acqua,  vedi  bei  villaggi  distendersi  lungo  la  sponda,  l'uno  piü 
deir  altro  pittoresco  e  ameno,  che  sembrano  sorti  fuor  del  lago 
per  incantesimo :  su  di  ciascuna  riva,  su  di  ciascun'  erta,  arrestano 
la  tua  attenzione  nobili  e  vasti  palazzi  degni  di  principi,  a'  quali 
ascendi  per  un  ampio  ordine  di  scaglioni;  villette  solitarie  ed  ele- 
ganti,  che  s'  elevano  al  piede  o  sul  fianco  della  montagna,  ricinte 
di  giardini  tutti  in  fiore,  adorne  di  plante  rare  e  strane,  consolate 
d'ombre  perenni;  piü  in  su,  la  meschina  casupola  del  montanaro  e 
l'angusto  suo  caippicello ;  poi  la  costiera  si  fa  piü  ripida;  spesseg- 

16)  §  288.  —  17)  fo  ma^en,  b.  '^.  UtoixUn.  —  18)  §  426,  2.  @rg.  sco- 
perte. —  19)  fo  biet,  tote  quäl  m.  d'obbietto  ob.  di  proposito  (toetc^  m  SSor* 
tcurf).  —  20)  §  404,  2. 

68-  2öie  bic  Promessi  Sposi  ÜJtansoni'S,  fo  f^tctt  aud^  bte  Angiola  Maria 
(Sarcano'0  ((Sint.  §  37)  an  bcn  Ufern  bcg  Somerfee«.  JBeibe  ^Romane  ßeginnen 
ba^er  mit  einer  ©c^tlberung  ber  Umgebung  bcffetben  unb  e8  ift  nid^t  untntereffant, 
Steiferen  ben  Reiben  ©d^itberungen  einen  Sergteii^  anjuftctten. 

1)  auf  gleiche  Sßeife.  —  2)  §  421,  4. 
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giano  gli  arboscelli;  e  salendo  ancora,  non  discerni  che  larghi 
strati  bigiognoli  d'ardesia,  erbe  grame  che  ne  tappezzano  i  fianchi, 
e  il  saltellare  d'  acque  montane.  —  Dali'  una  all'  altra  parte  ti 
si  presentano  innanzi^),  ad  uno^),  a  due,  a  tre,  i  paesetti,  quäle  5) 
sopra  una  pendice  boscosa,  quäle  sopra  un  ciglione  tagliato  a  per- 
pendicolo,  o  in  un  seno  di  lago,  o  a  cavaliere  d'  una  roccia  nuda 
e  sporgente;  mucchi  di  case,  che  ti  sembran  colä  annidate  per  un 
giuoco  deir  uomo:  e  se  sollevi  gli  occhi  fino  a'  vertici  piü  alti, 
vedi  disegnarsi  nell'  azzurro  del  cielo  i  contorni  d'un'  antica  chiesa 
votiva,  solitaria  custode  delle  valli  sottoposte. 

Eccoti  6}  in  faccia  un  bei  promontorio,  coronato  d'alcuni  gruppi 
di  pini,  ove  dal  poggio  fino  alla  scesa  siede  il  piü  vago  paese  che 
ti  si  pinga  alla  veduta;  scena  pittoresca  di  case  modeste  e  tran- 
quille,  d'ombrosi  vigneti  e  d'orti  aprichi;  pacifico  asilo  che  seduce 
e  invita  nel  suo  seno  l'uomo  stanco  delle  cose  di  quaggiü. 
E  dietro  a  questo  superbo  spettacolo  d'  acque,  di  plante  e  d'  abi- 
tari ''),  vedi  altri  monti;  e  dietro  a  quelli,  altre  cime,  le  Alpi;  poi 
tutto  l'orizzonte  lucido  e  fiammeggiante,  il  sole  che  sparge  una 
luce  infinita,  purissima,  sull'  inquieta  superficie  del  lago,  e  regna 
nel  mezzo  del  cielo  in  tutta  la  solennitä  del  suo  splendore,  come 
lo  sguardo  di  Dio  che  si  riposa  suUa  terra  per  risvegliarla  alla 
vita.  —  Oh !  per  dire  una  si  gran  maraviglia  ci  vuol  ^)  ben  altro  ^) 
che  la  mia  povera  penna.  Carcano. 

64.  AL  GOLOSSEO. 

Mormoravano  le  turbe  come  il  mare,  commosse  da  sdegno  e 
da  orrore   contro  il  matricida  i)  e  seguendo  le  fuggitive  orme  sue, 


3)  §  438.  —  4)  gctoöl^nK^cr  ad  uno  ad  uno  u.  f.  to.  (§  455,  15).  — 
5)  §  413.    —    6)  §  195,  1.    —    7)  §  267,  1.    —    8)  §  446,  2.    —   9)   ttm9 

aitbcreS. 

64.  3)ie  SStjtotten  ber  ,Notti  romani'  toon  Sern  (©nl  §  41),  bencn  baS 
fotgcnbc  @tü(f  entnotnmctt  ijl  (Notte  IV  CoUoquio  V)  finben  in  6  S'iäd^ten  ftatt ; 
in  beit  3  erften  lä^t  bcr  ©d^riftftcUer  bic  ©ctfter  berül^tnter  Ülönter  (Cicero,  (Säfar, 
^om:i3CJu8  u.  f.  tt).)  fid^  üBcr  baß  dte  Ülom  unterhatten  unb  ^pklt  baBd  ben 
jiuntmen  ^n^'inx,  in  ben  3  folgenben  fü^rt  er  biefelBen  hux^  baS  ntoberne  9iom, 
nm  i'^nen  jn  jeigen,  baß  ber  ©tanj  be§  dten  gum  S^^eit  no(?^  fortbefte^e.  5luf 
bicfer  SSanbcrnng  !omnien  fie  auc!^  pm  Sotoffeunt,  bem  öon  S5e§^afian  unb  Xxtn9 
erbauten,  80  n.  @^r.  bofienbeten  großen  ^mpi)itf)taUx  (Amphitheatrum  Flavium) 
an  ber  ©üboftfette  bcS  alten  goruntö,  baS  87000  ßuftJ^auer  faffen  !onntc.  ^icr 
cnttüidett  fic^  dn  ©ef^räc^  üBer  bie  alten  ®tabiatoren!äni:pfe. 

1)  S)te  ®eifter  Ratten  bor^er  §att  gemad^t  an  ber  ©tetfc,  »o  el^ematS  bie 
eherne,  ioergolbetc  Äoloffatftatue  beS  ^^Jero  ftanb  (ganj  in  ber  D^ä^e  be§  (Sobffeumg) 
unb  "^ier  ba«  ©^auf^iet  erlebt,  baB  ber  ®eift  bc§  ^uttermörberö  '^txo  öon  bem 
®dfte  feiner  TlntUx  mit  ©(anlangen  öerfolgt  tuurbe,  n?ä^renb  bie  unjäl^lbarcn 
©elfter  ber  O^fer  beS  graufamen  2:v^<i«i^«it  ringsum  ftc^  anfantmelten  unb  in 
laute«  äJJurren  gegen  benfelben  auSbraci^en.  9^ero  ujar  in  ba§  (Soloffeum  ge« 
flogen,  unb  bai^tn  folgten  i§m  benn  unfere  Sauberer  mit  ber  gangen  @(!^aar  ber 
übrigen  ©eifter. 
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trascorreano  verso  le  ampie  ruine  dell'  anfiteatro,  e  in  quello  si 
congregarono  in  foUa.  La  notte  avea  giä  trapassata  la  metä  del 
suo  tacito  cammino.  Lo  splendore  dell'  eccelsa  luna  irradiando 
queir  edifizio^),  sembrava  farlo  piü  spazioso,  ed  erano  piü  mani- 
feste le  forme  sue.  Imperocche  le  cavitä  degli  archi  e  delle  spe- 
lonche  ruinöse  '^)  rimaneano  ingombrate  da  tenebre  profonde,  ed 
air  opposto  Festerne  parti  della  mole,  percosse  dal  raggio  del 
pianeta,  splendevano  allato  di  quelle  oscuritä,  con  effetto  maravi- 
glioso.  L'aura  notturna  scoteva  lievemente  i  virgulti  e  Federe*) 
sulle  mura  diroccate ,  e  fra  gli  archi  appariva ,  quasi  ^)  splendido 
zaffiro,  il  grato  azzurro  del  cielo.  Come  stuolo  6)  innumerabile  di 
silvestri  colombe  declina  il  volo,  e  si  posa  nelle  campestri  abita- 
zioni;  cosi  gli  spettri  si  sparsero  immantenente  per  quella  mole, 
alcuni  scendendo  nelle  profonditä,  altri  salendo  per  gli  arcuati 
piani,  Tun  l'altro  sovrapposti  fino  all'  eccelso.  lo  stetti  in  mezzo 
deir  arena  per  contemplare  cosi  maraviglioso  spettacolo;  rimanea 
con  me  Tullio "') ,  non  lungi  l'inalterabile  Pomponio  s) ,  il  severo 
Bruto^),  il  lieto  Orazio^^),  e  la  consueta  schiera  delle  amiche 
larve,  senza  atterrirmi,  erano  intorno  a  me  con  benevolo  contegno. 
Incomincio  quindi  un  gemito  composto  di  varie  voci  dolenti,  che 
fosse  in  tanta  parte  distrutta  quella  mole^i),  onde  non  si  vedesse 
orma  in  essa  della  magnificenza  antica,  e  niun  segno  degli  spetta- 
coli  maravigliosi  in  quell'  arena  lungamente  celebrati.  Si  adu- 
uavano  poscia  intorno  a  me  le  ombre  volgari,  altre  gemendo,  altre 
sdegnose,  ed  a  me  rimproverando  la  barbara  desolazione  ^2)  ^ 
cosi  splendido  edifizio,  rimasto  trista  ruina  divorata  dal  tempo. 

lo  soffersi  alquanto  la  molestia  di  quelle  riprensioni,  ma  poi 
stimolato  da  alcuni  modi  orgogliosi  della  plebe  a  difendere  la 
nostra  etä,  proruppi  in  questa  sentenza :  Ecco  mirabil  mole,  eretta, 
per  volontä  di  despota,  dalle  braccia  di  squallidi  servi;  a  che? 
Queste  sono  le  carceri  donde  uscirono  sitibonde  di  sangue  e  lunga- 
mente digiune  le  atroci  fiere,  con  molto  oro  acquistate  dagli  afri- 
cani  cacciatori.  Su  questa  infame  arena,  per  stragi,  per  gemiti, 
per  morti  esecrabile  e  funesta,  era  costretto  l'uomo  per  trastullo  di 
altri   uomini   offerire   se   medesimo   agli   artigli  del  lione.     Scorrea 

2)  3)cr  %nbM  bc§  SotoffeumS  ift  öor  aöcm  tDir!ung6öofl  Bei  9}lottbBetcu(^tung. 
—  3)  2)a8  SoIo[fcum  ift  in  4  @todh)er!cn  erBaut,  öon  benen  bie  3  untcrften  bur^ 
3ltcabcn  geBilbet  tücrben,  ba§  4.  bagcgen  eine  Wlamx  mit  ^cnftcrn  jcigt.  —  4)  2luf 
ben  SErümmcrit  beS  (SotoftcumS  tca^fcn  an  420  uerfd^iebene  ^ftanscn  (nac^  ber 
Bä^tung  eine«  (gngtänbcrg).  —  5)  fajit  tote,  tote.  —  6)  §  349.  —  7)  2Jl.  ZnUiu^ 
(Sicero,  ber  berühmte  töntif(^e  5Rcbner  (106  —  43  D.  ^x.).  —  8)  Z.  ^om^oniu« 
9ltticu8  (109  —  33  ö.  ^x),  ^reunb  Sicero'g,  ber  in  bem  toilben  ZxdUxi  ber 
SBürgerhftege,  o^nc  gartet  ju  nehmen,  feinen  geraben  SSeg  ging.  —  9)  ber  ftrengc 
^ipuUitamx  3Jt.  3nntu8  33rutuS,  ber  an«  SieBe  gur  ^tpnUid  fogar  feinen 
®önner  Säfar  töbtete.  —  10)  ber  bnrc^  feine  l^ettere  SeBenSanfc^auung  Befannte 
Sortier  Ci.  ^oratinö  ^taccuö  (65  —  8  ö.  (£^r.).  —  li)  ßtoei  ©rittet  bc8  alten 
35aue8  finb  nt^t  ntc^r  öor:^anben.  —  12)  SSon  berSKittebe«  13.Bi8tn«  15.3al^r= 
'^nnbert  Benutzte  man  baö  Sotoffenm  at§  ©tetnBrnci^. 
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andante  per  vostro  diletto  la  tigre  ingorda  questo  suolo,  stringendo 
fra  le  fauci  rabbiose  le  umane  membra  palpitanti,  lieta  quanto  i^) 
voi  del  suo  orribile  pasto.  Ogni  atomo  di  questa  arena  e  mac- 
chiato  da  miserabili  strazi,  non  mai  convenevoli  a  popolo  urbano, 
ma  al  selvaggio  sprezzatore  di  ogni  umano  costume.  Qui  spiravano 
cadendo  i  gladiatori,  e  voi,  dotti  in  cosi  trista  disciplina  quanto 
severi  i*)^  distinguendo  i  varii  modi  dell'  agonia,  di  quella  gustando 
ignominioso  diletto  che  i^)  fosse  in  leggiadro  atteggiamento ,  le 
altre  ^^)  con  infami  grida  schernivate.  Or  quasi  non  fosse  baste- 
vole  il  pericolo  della  pugna  gladiatoria  a  soddisfare  i  crudeli  ozi 
del  volgo,  fu  quella,  siecome  lieta  festa,  ornata  di  strane  invenzioni. 
E  perö  con  varie  forme  di  brandi  e  pugnali,  era  vario  Taspetto 
del  combattimento ,  e  varii  i  casi  di  quello  i'').  Quindi  appariva 
chi  tenendo  una  rete  ed  un  pugnale,  dovea  col  getto  dell'  una 
destramente  cogliere  altrui^^),  e  coli'  altro  svenarlo:  e  talvolta  vi 
recava  piü  diletto  veder  combattere  gladiatori  bendati  i9)  alla  mi- 
sera  Ventura  di  non  provedute  morti  e  strane  ferite;  e  talora  per 
infame  Capriccio  vi  piacque  pur  qui  mirare  in  cimento  uomini  di 
fanciullesca  statura  20j.  Generosa  atrocitä  in  vero,  spettatori  in  vile 
ozio  di  miserabili  eventi^i),  sedere  ornati  di  vesti  leggiadre,  sazi 
di  splendidi  conviti,  ebbri  di  falerno22)!  Or  che  sia  in  placida 
solitudine  quest'  arena,  e  quest'  ampia  ruina  cangiata  in  oggetto 
innocente  di  studii  eruditi  a  culti  peregrini,  i  quali  approdano  di 
continuo  a  questi  colli  23)^  chi  e  fra  voi  che  debba  sanamente  bia- 
simare24)?  gi  fece  innanzi  una  larva  la  quäle  avea  l'aspetto  ^i'') 
marziale ,  sdegnata  scotea  le  armi ,  e  l'aere  ne  risonava.  Quindi 
ella  proruppe:  Chi  sei  tu,  delle  nostre  costumanze  censore  audace? 
AI  certo  nutrito  da  gente  vile  che  teme  la  morte.  Ed  io  risposi: 
Vile  cosa25)  e  temere  la  morte,  vilissima  il  dilettarsi  dell'  altrui^ß). 
Rispose  quegli:  Non  si  possono  produrre  mirabili  effetti  senza 
modi  straordinarii.     Or  come  e  infermitä  nell'  uomo  ingenita  il  ti- 

13)  tüie  (§  434  u.  §  434,  1).  —  14)  ,Qtlt^xt  (b.  '^.  crfinberifc^),  tüie  crnft'. 
!Die  9li)mer  trieBen  bic  ®labiatorcnf:^ictc  mit  Ülaffinemcnt  unb  sugtcid^  mit  bem= 
fetben  ©rnftc,  tok  i^re  mici^ttgfteit  @taat8gef(!^äfte.  —  15)  mit  quella  ju  i)erbmben, 
Sonj.  fosse  nad^  §  253,  atfo:  ,inbcm  i^r  an  jenem  (SobeSfam^fe)  fc^änbtid^eS 
SSergnügen  l^attet,  ber  (b.  ^.  mofern  er)  in  anmutl^iger  ^attung  ftattfanb'.  — 
16)  nämt.  agonie,  bte  anbern  3ßeifen  ju  fterBen,  bie  nid^t  in  fd^öner  Gattung  i)or 
flc^  gingen.  —  17)  2)ic  orbcntH^en  ®tabiatorentäm))fe  fanben  immer  fo  jiatt, 
baß  ®egner  mit  öerfd^iebenen  SBaffen  einanber  Befäm^ften.  —  18)  ber  fo= 
genannte  retiarius,  ber  Uo%  mit  einer  Sunica  Befleibet  toar,  trä^rcnb  fein  ©egncr 
(ber  fogen.  secutor)  in  botter  9iü[tun^  anftrat.  —  19)  bte  fogenannten  anda- 
batae,  berittene  ©tabiatoren,  beren  ®e[tc!^t  ^anj  mit  bem  §etme  bebccft  toar,  nnb 
bie  mit  i^rem  ^pttxt  (spiculum)  bitnb  anf  einanber  loSjagten.  —  20)  3ur  außer* 
orbentftd^en  (Srgöi^nng  ber  ßujc^auer  traten  bistüeiten  andj  B^crge  (nani)  anf.  — 
21)  objectiöer  ©enttit),  abl^ängig  toon  spettatori.  —  22)  Vinum  Falernum,  baS 
©rjcngniö  beS  ager  Falernus  in  (Sam^anien,  ber  neben  bem  (Säcuber  bei  ben 
mmtxn  als  ber  befte  SSein  gatt.  —  23)  b.  %  in  9lom  (ber  ©iebcn^ügelftabt). 
—  24)  ben  SSerfaß  biefeS  ©ebäubeS.  —  24')  §  324,  4.  —  25)  §  422,  2. 
26)  §  426,  2. 
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more  2")  della  propria  distruzione,  il  quäle  perturba  le  magnanime 
imprese;  cosi  a  sgombrarne  dal  petto  loro  il  tristo  pensiero,  sti- 
marono  i  nostri  conveniente  preparare  in  tempo  di  pace  un  mara- 
viglioso  disprezzo  della  vita,  per  cui  ne'  eimenti  cadevano  senza 
gemere  i  guerrieri.  Fa  questo  spettacolo  senza  pietä,  e  tutto  spi- 
rante  un  tragico  terrore;  ma  quotidiana  disciplina  di  morte,  nello 
sprezzo  delle  quäle  consiste  il  vivere  alteramente  liberi  e  temuti^S). 
Disse,  e  sparve  quasi  ritrosa  di  contendere  con  me.  lo  quindi  ri- 
volto  a  TuUio,  interrogai:  Chi  e  quest'  anima  feroce?  ed  egli 
rispose:  ün  gladiatore  a  nostri  tempi  celebrato,  e  nell'  uccidere 
peritissimo.  Ond'  io  diceva:  Non  ha  spoliata  con  le  membra 
l'atrocitä  dell'  intelletto?  Conchiuse  Tullio:  Non  perturbarti  29j^ 
umano  postero;  fra  noi  non  trovi  altri  difensori  di  cosi  trista^ 
arte,  se  non  gl'  infami  stessi  che  la  professarono  vivendo.  Vedi" 
che  taciti  consentiamo  ^oj  alle  tue  libere  riprensioni. 

Verri. 

65.  IL  CASTELLO  DELL' INNOMINATO. 

II  castello  deir  innominato  era  a  cavaliere  a  una  valle  angusta 
e  uggiosa,  sulla  cima  d'un  poggio  che  sporge  in  fuori  da  un'  aspra 
giogaia  di  monti,  ed  e,  non  si  saprebbe  dir  bene,  se  congiunto  i) 
ad  essa  o  separatone,  da  un  mucchio  di  massi  e  di  dirupi,  e  da 
un  andirivieni  di  tane  e  di  precipizi,  che  si  prolungano  anche  dalle 
due  parti.  Quella  2)  che  guarda  la  valle  ^)  e  la  sola  praticabile ; 
un  pendio  piuttosto  erto,  ma  uguale  e  continuato;  a  prati^)  in 
alto;  nelle  falde  a  campi,  sparsi  qua  e  la  di  casucce.  II  fondo  6 
un  letto  di  ciottoloni,  dove  scorre  un  rigagnolo  0  torrentaccio,  se- 
condo  la  stagione :  allora  serviva  di  confine  ai  due  Stati  ^}. 
I  gioghi  opposti,  che  formano,  per  dir  cosi,  l'altra  parete  della 
valle,  hanno  auch'  essi  ^)  un  po'  di  falda  coltivata ;  il  resto  e  schegge 


27)  ift  ©uBjcct.  —  28)  Hb.  e  tem.  ift  ^^j^ofitton  ju  bcm  (SuBjccte  i)on 
vivere  alteramente.  3u  bem  ^^Jlurat  i)gt  §  166,  8.  —  29)  §  264,  3.  — 
30)  2Bünfc^cn8tt)crtl^  tväte  bet  ^vi\a1^  öon  noi  ober  gar  noi  altri  gett)cfcn. 

65.  3tt  bcm  ,UitgcnanntenS  bcr  in  ben  Promessi  Sposi  atö  Unterbrüder 
nnb  SBerfoIger  ber  Unf(|utb  auftritt,  fc^ttcBlit^  aber  in  jtd^  gel^t  unb  ein  Befferer 
Tlm\6)  toirb,  ^at  a^ianjoni  (@inl  §  36)  einen  ber  leisten  !Re:^3rä[entanten  be§  alten 
aiaubrittertl^unt^  gefd^übert.  (SS  ift  befannt,  ba§  ber  Ungenannte,  beffen  Üll^aten 
unb  S^aracter  ^Kanjoni  nic^t  crfunben ,  fonbern  au8  ber  SSirttid^feit  genommen 
"^at,  fdn  anberer  »ar,  aU  2)on  SSernarbino  SSigconti;  bie  9fiü(!fi(i^t  auf  bie  nod^ 
öor^anbene  gamitie  SSiScontt  ift  bcr  ®runb  gctoefen,  tocS'^atb  ber  2)i^tcr  il^n 
nic^t  mit  feinem  eigentlid^en  9^amen  Bcäci^nct  ^at.  3n  bcm  fotgenben  @tü(fe 
(Prom.  Sposi  ^ap.  20)  lernen  mx  nun  bie  S3urg  be§  Ungenannten  fennen. 

1)  ^räbicat  ju  e,  nur  burd^  ben  aböcrbiatartigen  Buf^fe-  »^^^^t  !ann  nid^t 
rec^t  fagcn  06'  nä'^er  beftimmt.  —  2)  nämt  parte.  —  3)  tüctc^e  nac^  bem  Xf)oXt 
IMt,  gerichtet  ift.  —  4)  §  455,  16.  —  5)  2)aö  <^6)lo^  tog  auf  ber  ©renjc  beS 
^erjogt^umS  3JJaitonb  unb  bc8  ©ebteteS  i)on  S3ergamo,  n>et§c§  unter  ber  §err- 
f(^aft  öon  SSenebig  ftanb.  —  6)  §  482,  2. 
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«  macigni ,   erte   ripide ,    senza  strada  e  nude^  meno ")  qualche  ce- 
spuglio  ne'  fessi  e  sui  ciglioni. 

Dair  alto  del  castellaccio ,  come  Taquila  dal  suo  nido  insan- 
guinato,  il  selvaggio  signore  dominava  all'  intorno  tutto  lo  spazio 
dove  piede  d'uomo  potesse  posarsi,  e  non  vedeva  mai  nessuno  al 
di  sopra  di  s6,  ne  piü  in  alto.  Dando  un'  occhiata  in  giro,  scor- 
reva  tutto  quel  recinto,  i  pendii,  il  fondo,  le  strade  praticate  lä 
dentro.  Quella  che,  a  gomiti  e  a  giravolte^j,  saliva  al  terribile 
domicilio,  si  spiegava  davanti  a  chi  guardasse  di  lassü,  come  un 
nastro  serpeggiante:  dalle  finestre,  dalle  feritoie,  poteva  il  signore 
contare  a  suo  bell'  agio  i  passi  di  chi  veniva,  e  spianargli  l'arme 
controS),  cento  volte.  E  anche  d'una  grossa  compagnia,  avrebbe 
potuto,  con  quella  guarnigione  di  bravi^)  che  teneva  lassü,  sten- 
derne  sul  sentiero,  o  farne  ruzzolare  al  fondo  parecchi,  prima  che 
uno  arrivasse  a  toccar  la  cima.  Del  restO;  non  che  lo)  lassü,  ma 
neppure  nella  valle,  e  neppur  di  passaggio,  non  ardiva  metter 
piede  nessuno,  che  non  fosse  ben  visto  dal  padrone  del  castello. 
II  birro  poi  che  vi  si  fosse  lasciato  vedere,  sarebbe  stato  trattato 
come  una  spia^)  nemica  che  venga  12)  colta  in  un  accampamento. 
Si  raccontavano  le  storie  tragiche  degli  Ultimi  che  avevano  voluto 
tentar  l'impresa ;  ma  eran  giä  storie  antiche ;  e  nessuno  dei  giovani 
si  rammentava  d'aver  veduto  nella  valle  uno  di  quella  razza,  nö 
vivo  ne  morto.  Manzoni. 


66.  UNA  SERA  DI  PRIMA  VERA. 

Su  la  cima  del  monte  indorato  dai  pacifici  raggi  del  sole  che 
va  mancando  i) ,  io  mi  vedo  accerchiato  da  una  catena  di  colli  su 
i  quali  ondeggiano  le  messi,  e  si  scuotono  le  viti  sostenute  in  ric- 
chi  festoni  dagli  ulivi  e  dagli  olmi  2) :  le  balze  e  i  gioghi  lontani 
van  sempre  crescendo  ^)  come  se  gli  uni  fossero  imposti  su  gli  altri. 
Di  sotto  a  me  le  coste  del  monte  sono  spaccate  in  burroni  infe- 
condi  fra  i  quali  si  vedono  offuscarsi  le  ombre  della  sera,  che  a 
poco  a  poco  *)  s'  innalzano ;  il  fondo  oscuro  e  orribile  sembra  la 
bocca  di  una  voragine.  Nella  falda  del  mezzogiorno  l'aria  e  signo- 
reggiata  dal  bosco  che  sovrasta  e  offusca  la  valle  dove  pascono 
al  fresco  le  pecore,  e  pendono  dall'  erta  le  capre  sbrancate. 
Oantano  flebilmente  gli  uccelli  come  se  piangessero  il  giomo  ^)  che 


7)  §450,8.  —  8)  §438.  —  9)  @t.  32,  35.  —  10)  §486.  —  11)  §81,2. 
—  12)  §  253  U.  §  215,  2,  (1). 

66.  S)ic  fotgenbc  ©^itberung  ift  au8  ben  ,Ultime  Lettere  di  Jacopo  Ortis' 
(SBricf  öom  13.  mai  1798,  @.  85  bcr  StuSg.  London  1814)  m  goöcolo  (©nl. 
§  30)  genommen. 

l)  bte  im  S3egnff  ift  unterjugel^en.  —  2)  3n  Statten  tä^t  man  befanntltc^ 
bie  SReben  frd  an  Räumen  (namentt.  Ulmen  u.  OltöenBänmcn)  cm^orranfen.  — 
3)  §  321.  —  4)  §  455,  14.   —  5)  §  177,  (3). 
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muore,  mugghiano  le  giovenche,  e  il  vento  pare  clie  si  compiaccia 
del  susurrar  delle  fronde.  Ma  da  settentrione  si  dividono  i  colli, 
e  s'  apre  all'  occhio  una  interminabile  pianura:  si  distinguono 
ne'  campi  vicini  i  buoi  che  tornano  a  casa;  lo  stanco  agricoltore 
li  siegue  appoggiato  al  suo  bastone;  e  mentre  le  madri  e  le  mo- 
gli^j  apparecchiano  la  cena  all'  affaticata  famigliuola,  fumano  le 
lontane  ville  ancor  biancicanti,  e  le  capanne  disperse  per  la  cam- 
pagna.  I  pastori  mungono  il  gregge,  e  la  vecchierella  che  stava 
filando  SU  la  porta  dell'  ovile,  abbandona  il  lavoro  e  va  carezzando 
e  fregando  il  torello,  e  gli  agneletti  che  belano  intorno  alle  loro 
madri.  La  vista  intanto  si  va  dilungando,  e  dopo  lunghissime  file 
di  alberi  e  di  campi,  termina  nelF  orizzonte  dove  tutto  si  minora 
e  si  confonde:  lancia  il  sole  partendo  pochi  raggi,  come  se  quelli 
fossero  gli  estremi  addio '')  che  da  alla  natura ;  le  nuvole  rosseg- 
giano,  poi  vanno  languendo,  e  pallide  finalmente  si  abbujano :  allora 
la  pianura  si  perde,  l'ombre  si  diffondono  su  la  faccia  della  terra, 
ed  io,  quasi  in  mezzo  all'  oceano,  da  quella  parte  non  trovo  che 
il  cielo.  Foscolo. 

67.  TREMUOTO  NELLA  CALABRIA. 

II  5  di  febbraio  1783,  mercoledi,  quasi  un'  ora  dopo  il 
mezzogiorno,  si  sconvolse  il  terreno  in  quella  parte  della  Calabria 
ch'  e  confinata  da'  fiumi  Gallico  e  Metramo,  da'  monti  Jeio,  Sagra, 
Caulone  e  dal  lido  tra  que'  fiumi,  del  mar  Tirreno  i).  Lo  chia- 
mano  Plana  2)  ^  perche  il  paese  sotto  gli  Ultimi  Apennini  si  stende 
in  pianura  per  ventotto  miglia  italiane  e  diciotto  in  larghezza. 
Durö  il  tremuoto  cento  secondi:  sentito  sino  ad  Otranto,  Palermo, 
Lipari  3)  e  le  altre  isole  Eolie  ^) ;  ma  poco  nella  Puglia  e  in  Terra- 
di-Lavoro  5) ;  nella  cittä  di  Napoli  e  negli  Abruzzi,  nuUa  6).  Sor- 
gevano  nella  Plana  centonove  cittä  e  villaggi,  stanze  di  centoses- 
santasei  mila  abitatori:  e  in  meno  di  due  minuti  tutte  quelle  moli 
subissarono,  con  la  morte  di  trentadue  mila  uomini,  di  ogni  sesso 
ed  etä,  ricchi  e  nobili  piü  che  poveri  o  plebei:  alcuna  potenza 
non  valendo   a  scampare  da  que'  subiti  precipizi. 

II  suolo  della  Plana,  di  sasso  granito  dove  le  radici  del  monte 


6)§  84,  8.  —  7)  addio  im  ^turat  uitöerättbcrt,  ba  e§  auS  aDio  ^ufammen^ 
gefegt  \% 

67.  3)ic  fotgcnbe  ©c^itberung  be8  ©rbbeBenS  in  (Satabrien  im  3al^rc 
1783,  ift  aug  bet  Storia  del  Reame  di  Napoli  (53uc^  2,  ^ap.  27)  be§  Soßetta 
(©nt  §  41). 

1)  b.  1^.  dal  lido  del  mar  Tirr.  fra  que'  fiumi.  —  2)  (S«  ift  bte  Mfte 
am  ®oIfe  öon  ©ioja  jtüifc^cn  bem  ^ap  35attcano  unb  bcr  2)f?eerenge  öon  9Äeffin(i 
mit  bcn  ©tobten  aWonteteonc ,  5Rofarno,  @cmtnara,  ©cißa  (an  bcr  ©teile  ber 
atten  @c^IIa) ,  bie  aüe  entteeber  ganj  ober  jum  2:i^ett  jerftört  »urben.  —  3)  bte 
^rö^te  ber  ö^arif^en  unfein.  —  4)  bie  aue^  Si^artfc^e  l^etßen.  —  5)  <Bo  |eißt 
jefet  bie  @bene  beS  atten  (Sam^anien.  —  6)  gar  ni^t  (felje  bieg  in  §  451,  19). 
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si  prolungano ,  o  di  terre  '^)  diverse  trasportate  dalle  acque  che 
scendono  dagli  Appennini,  varia  di  luogo  in  luogo  per  saldezza, 
resistenza,  peso  e  forma.  E  perciö  qualunque  S)  fossero  i  principii 
di  quel  tremuoto,  vulcanici  secondo  gli  uni,  elettrici  secondo  gli 
altri,  ebbe  il  movimento  direzioni  d'ogni  maniera,  verticali,  oscilla- 
torie,  orizzontali,  vorticose,  pulsanti;  ed  osservaronsi  cagioni  diffe- 
renti  ed  opposte  di  rovina:  una  parte  di  cittä  o  di  casa  sprofon- 
data,  altra  parte  emersa;  alberi  sino  alle  cime  ingoiati  presso  ad 
alberi  sbarbicati  e  capovolti;  e  uu  monte  aprirsi  e  preeipitare 
mezzo  a  dritta^),  mezzo  a  sinistra^)  dell'  antica  positura;  e  la 
cresta,  scomparsa,  perdersi  nel  fondo  della  formata  valle.  Si  vi- 
dero  certe  coUine  avvallarsi,  altre  correre  in  frana,  e  gli  edifizi 
soprapposti  andar  con  esse,  piü  spesso  rovinando,  ma  pur  talvolta 
conservandosi  illesi,  e  non  turbando  nemmeno  il  sonno  degli  abita- 
tori ;  il  terreno,  fesso  in  piü  parti,  formare  voragini,  e  poco  presso 
alzarsi  a  poggio.  L'acqua,  o  raccolta  in  bacini  o  fuggente, 
mutare  corso  e  stato;  i  fiumi  adunarsi  a  lago  o  distendersi  a  pa- 
duli,  0,  scomparendo,  sgorgare  a  fiumi  nuovi  tra  nuovi  borri, 
e  correre  senz'  argini  a  nudare  e  insterilire  fertilissimi  campi. 
NuUa  restö  delle  antiche  forme;  le  terre,  le  cittli,  le  strade, 
i  segni  lö)  svanirono;  cosi  che  i  cittadini  andavano  stupefatti  come 
in  regione  peregrina  e  deserta.  Tante  opere  degli  uomini  e  della 
natura,  nel  cammino  de'  secoli  composte,  e  forse  qualche  fiume, 
0  rupe  eterna  quanto  il  mondo,  un  sol  istante  disfece. 

Colletta. 

68.  UN  NAUFRAGIO. 

In  sul  1)  tramontar  del  sole  il  mare  tutto  divenuto  bianco,  co- 
minciö  a  gonfiare,  e  con  mille  altri  segni  a  minacciar  di  gran  for- 
tuna  2).  Onde  il  padrone  della  nave ,  di  ciö  subito  accorgendosi, 
voleva  dare  ordine  con  gran  prestezza^)  di  fare  alcun  riparo;  ma 
la  pioggia  e  '1  vento  l'assaltarono  in  un  tratto  cosi  rovinosamente, 
che  non  gli  lasciavano  far  cosa  che  4)  si^)  volesse:  e  in  oltre 
l'aria  era  in  un  tratto  divenuta  si  buia  che  non  si  scorgeva 
cosa  del  mondo  ^) ,  se  non  che  talor  balenando  appariva  un  certo 
bagliore ,  che  lasciandogli '')  poi  in  un  tratto  in  maggiore  scuritä, 
faceva  parer  la  cosa  8)  vie  piü  orribile  e  spaventosa.  Che  pietä 
era  a  veder  ^)    quei  poveri  passaggieri,  per  volere  anch'  eglino  lo) 

7)  (Srbatten.  —  8)  ^turat  (fottft  nur  Bei  ben  mm,  §  430,  l).  —  9)  §  353, 12. 
—  10)  bte  2J?cr!äctc^en,  ober  aud^:  bie  ^pnxtn,  bie  Sege. 

68.  2)ie  folgenbe  (gc^itbcruttg  eine§  @^tff§6ruc^§  tft  ber  1.  9^oDeöe  beS  5i= 
rcn^uola  ((Eint.  §  14)  entnommen. 

1)  §  458,  11.  —  2)  ^kx  im  Übeln  (Sinne.  —  3)  S3eftimmung  ju  fare.  — 
4)  cosa  che  im  Sinne  öon  che  che.  —  5)  §  196.  —  6)  non  —  cosa  del 
mondo  (ögt  baju  §  202,  4)  nic^t  ba§  ©eringfte.  —  7)  gli  STccuf.  iptur.,  anf  bie 
Mistete  SU  bcjie^en.  —  8)  bie  ?age.  —  9)  §  290.  —  10)  §  482,  2. 
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riparare  a'  minacci  del  cielo,  far  bene  spesso  il  contrario  di  quello 
che  bisognava!  E  se  il  padrone  diceva  lor  nuUa^i),  egli  ^2)  era 
si  grande  il  romor  dell'  acqua  che  pioveva,  e  dell'  onde  che  coz- 
zavano  l'una  nell'  altra,  e  cosi  stridevan  le  funi,  e  fischiavan  le 
vele,  e  i  tuoni  e  le  saette  facevano  un  fracasso  si  grande,  che 
niuno  intendeva  cosa^^)  che  si  dicesse,  e  quanto  piü  cresceva  il 
bisogno,  tanto  piü  i^)  mancava  ranimo  e  il  consiglio  a  ciascuno. 
Che  cuor  credete  voi  che  fosse  quel  de'  poveretti,  veggendo  la 
nave  che  or  pareva  se^^)  ne  volesse  andare  in  cielo,  e  poco  poi, 
fendendo  il  mare,  se  ne  volesse  scendere  nello  Inferno?  Che  riz- 
zar  di  capegli  pensate  voi  che  fosse,  al  parer  che  '1  cielo  tutto 
converso  in  acqua  si  volesse  piovere  nel  mare,  e  allora  il  mare 
gonfiando  volesse  salir  su  nel  cielo?  Che  animo  vi  stimate  voi 
che  fosse  il  loro  a  vedere  9)  altri  gettare  in  mare  le  robe  sue  ^ß) 
piü  care,  o  egli  stesso  gittarvele  i'')  per  manco  male^^)?  La  sbat- 
tuta  nave  lasciata  a  discrezion  de'  venti,  e  or  da  quei  sospinta, 
e  or  dair  onde  percossa,-  tutta  i^)  piena  d'acqua  se  n'  andava  cer- 
cando  d'uno^o)  scoglio  che  desse  fine  alle  fatiche  degli  sfortunati 
marinari,  i  quali  nqn  sappiendo  omai  altro  che  farsi^i)^  abbrac- 
ciandosi  Tun  l'altro,  si  davano  a  piangere,  e  gridare  misericordia, 
quanto  loro  usciva  dalla  gola22).  0  quanti  volevan  confortare 
altrui  che  avean  mestier  di  conforto,  e  finivan  le  parole  o  in  so- 
spiri  0  in  lagrime!  0  quanti,  poco  fa^s)^  gi  facevan  beffe  del 
cielo  che  or  parevano  monacelle  in  orazioni!  Chi  24)  chiamava  la 
vergine  Maria,  chi  san  Niccolö  di  Bari  2  0):  chi  vuol  ire  al  Se- 
polcro26)^  chi  farsi  frate  per  l'amor  di  Dio:  quel  mercatante  vuol 
restituire,  quell'  altro  non  vuol  far  piü  r2'^)usura:  chi  chiama  il 
padre,  chi  la  madre,  chi  si  ricorda  degli  amici,  chi  dei  figliuoli: 
e  il  veder  la  miseria  Tun  dell'  altro,  e  l'aversi  compassione  l'uno 
all'  altro  28)^  e  l'udir  lamentar  Tun  l'altro,  faceva  cosi  fatta29)  ca- 
lamitä  mille  volte  maggiore.  Stando  gli  sfortunati  adunque  in  cosi 
fatto  periglio,  l'albero  sopraggiunto  da  una  gran  rovina  di  venti 
si  spezzö,  e  la  nave  sdrucita  in  mille  parti  ne  mandö  maggior 
numero  di  loro  nello  spaventoso  mare  ad  esser  pasto  de'  pesci  e 
deir  altre  bestie  marine;  gli  altri  forse  piü  pratichi  0  in  minor 
disgrazia  della  fortuna  procacciarono  il  loro  scampo  chi  in  su 
questa  tavola,  e  chi  in  su  quell'  altra.  Firenzuola. 


11)  ettijag  (§  423,  7).  —  12)  §  377,  2.  —  13)  §422,2,  ober  ttJtc  oBctt  4. 

—  14)  §434,2.  —  15)  che  ift  untctbrüdt  (§242,  1  u.  §  243, 1).  —  16)  =loro 
(m\.  §  102).  —  17)  tottftänbig:  a  gittarvele  egli  stesso.  «Statt  beS  leljtern 
tnü^te  ftreng  genommen  eglino  stessi  fielen.  —  18)  tuegen  be6  geringeren  UebetS 
b.  5.  um  baö  Unglüd  geringer  ju  ma^en.  —  19)  §  168,  6.  —  20)  §  456,  31. 

—  21)  §  278  u.  §  196.  —  22)  b.  ^.  fo  Taut  fte  fonnten.  —  23)  !urj  öor^er 
(§  210,  1).  —  24)  §  413.  —  25)  S)te  ^Reliquien  be§  ^eit  9fJicotau6  rul^en  tnber 
Äir^e  @.  9fiiccoto  ju  S3ari.  —  26)  jum  ^eit  ®ra6e.  —  27)  §  336,  5.  — 
28)  §  192,  (1).  -  29)  \o\ä)t  (§  431,  9),  biefe. 
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69.  UN  TORNEO. 

Azone  affacciossi  al  pergolo  i) ,  e  quello  fu  il  Signale  di  dar 
principio  al  torneo.  L'arena  erasi  sgombrata  di  ogni  impedimento ; 
calate  tutte  le  sbarre  intorno  allo  steccato,  un  araldo  ne  fece  il 
giro  al  cavallo  gridando  quattro  volte  ai  quattro  lati  del  mede- 
simo  2) : 

„  Udite,  udite,  udite  il  bando  dalla  parte  del  magnifico  messer 
Azone  vicario  del  serenissimo  signore  Lodovico  imperatore  de'  Ro- 
mani.  Che  nessuno  sia  tanto  ardito  di  entrar  nella  lizza  finch^ 
dura  il  torneamento,  di  favorire,  o  sfavorire  alcuno  dei  combattenti 
con  fatti,  con  parole,  o  con  cenni;  a  pena  di  perdere  il  cavallo  e 
Tarmatura,  se  chi  commette  il  forfatto  e  cavaliere  o  scudiere,  di 
perder  l'orecchio,  se  e  artigiano  o  villano;  il  pugno,  se  6  servo; 
il  corpo,  se  e  persona  infame." 

Finito  questo,  sei  giudici  del  torneo  vestiti  di  lunghe  robe  di 
seta,  s'  affacciarono  ad  una  loggia  vicina  al  palco  del  vicario,  in- 
nanzi  alla  quäle  fu  inalberato  un  gonfalone  inquartato  d'argento  e 
di  scarlatto. 

In  mezzo  a  tanta  moltitudine  non  avreste  ^)  piü  sentito  un 
zitto  4) :  tutti  eransi  affoUati  ai  parapetti  delle  torricelle,  dei  loggiati 
e  dei  palchi ;  lo  stecconato  all'  ingiro,  dove  non  era  piantato  alcun 
edifizio,  brulicava  di  persone  pigiate,  calcate  addosso  alla  sbarra; 
e  gli  occhi  di  tutti  eran  rivolti  quali  5)  all'  uno,  quali  all'  altro 
dei  due  estremi  opposti  della  lizza,  dove  erano  piantate  due  vaste 
e  rieche  tende,  rosse  quelle  a  destra  del  Vicario,  blanche  quelle 
alla  sinistp. 

Ed  ecco  ^)  ad  uno  squillo  di  tromba  uscir  dai  due  padiglioni 
bianchi  dodici  cavalieri  colla^)  sopravveste  bianca,  e  le  piume 
blanche  nel  cimiero,  ed  altrettanti  scudieri,  divisati  di  verde: 
mentre  dai  due  padiglioni  opposti  uscivano  egualmente  dodici  ca- 
valieri e  dodici  scudieri,  quelli  coUa  soprasberga,  le  piume  rosse, 
questi  coli'  assisa  gialla. 

Capo  della  squadra  bianca  era  il  nostro  Ottorino  ^) ;  un  prode 
giovine  milanese  detto  Sacramoro  guidava  la  compagnia  dei  rossi: 
le  due  fazioni  che  dovean  combattere  insieme  ad  armi  spuntate  o 
cortesi^)y  si  vennero  incontro  a  lento  passo,  e  fermaronsi  ambedue 
sotto  al  palco  del  Vicario,  il  quäle  fu  salutato  da  tutti  i  cavalieri 
coli'  abbassar   delle  lance  che  tenevano  suUa  coscia. 


69.  2)a8  fotgcnbe,  au8  bcm  17.  Äa^ttet  beS  9Jlarco  SStÖconti  öon  ©tofft 
((gint  §  37)  genommene  (»tücf  ent^t  bte  ©c^itbcrnng  eineg  Züuxmtx^,  njcld^eS 
unter  Simone  Sigconti,  bem  (1327— 1329  teg.)  (Stetlöerttetcr  be8  beutfc^cn  Äaifcr« 
Subnjig  IV.  (1314  —  1347)  in  3«aiknb  ftattfanb. 

1)  ba8  für  i^n  kfonber^  errichtet  war.  —  2)  §  398,  6.  —  3)  §  421,  4. 
—  4)  §  423,  14.  —  5)  §  413.  -  6)  §275,  7.  —  7)  §324,  5.  —  8)  Ottortno 
«ßiSconti,  ber  in  bcm  fRomane  bie  ^Äoüe  be«  'ixi^<xlix%  f^iett.  —  9)  fte^enbcr 
SluSbmd  (mit  Minben  SSaffen). 
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I  palafreni  riccamente  bardamentati  aveano  un  corno  di  ferro 
in  mezzo  alla  fronte,  e  piü  file  di  sonagli  appiccati  ai  pettorali. 
Ogni  cavaliere  portava  nello  scudo  i  suoi  propri  colori  dipinti  a^o) 
doghe,  a  onde,  a  scacchi,  a  traverse;  mescolati  in  molte  e  capric- 
ciose  maniere,  coUe  insegne  ciascuno  del  proprio  casato  e  le  im- 
prese  sue,  ond'  essere  ^^)  riconosciuto  particolarmente  nella  mischia. 
Oltre  di  ciö  avean  tutti  uno  zendado,  quäle  d'uno,  quäle  d'un  altro 
colore ;  e  chi  lo  portava  stretto  ai  fianchi,  chi  a  bandoliera,  e  chia- 
mavasi  il  favor  della  dama^  perche  era  o  faceva  sembiante  d'essere 
un  dono  della  persona  amata,  alla  quäle,  secondo  le  regole  della 
buona  cavalleria,  ciascuno  dovea  rivolger  la  mente  prima  di  com- 
mettersi  a  qualche  rischio,  di  dar  principio  a  qualche  impresa,  per 
ritrarne  virtü  di  coraggio  da  poterne  ^2)  uscir  con  onore. 

Dopo  d'aver  salutato  il  Vicario,  le  due  compagnie  che  erano 
schierate  in  una  sola  fila  innanzi  al  pergolo  si  divisero  l'una 
dair  altra,  e  voltatesi  le  groppe,  una  avviossi  i^)  a  manca  i4)^ 
l'altra  a  diritta,  e  allontanandosi  fino  ai  due  estremi  opposti,  ve- 
nendosi  quindi  incontro,  e  salutandosi  quando  si  affrontarono  a 
mezzo  del  cammino.  I  generosi  cavalli  sbuifando,  pareva  che  fre- 
messero  impazienti  dell'  aringo;  i  cavalieri  colle  visiere  levate, 
colle  lance  alte  procedevano  tutti  i^)  stretti  insieme,  salvo  il  capo 
della  schiera  che  andava  innanzi  agli  altri:  gli  elmi,  le  corazze  e 
gli  scudi,  i  fregi  d'oro  e  d'argento  lampeggiavano  ai  raggi  del 
sole,  ormai  giunto  a  mezzo  della  sua  carriera;  si  vedevano  ondeg- 
giar  nel  corso  le  sopravvesti  e  le  coperture  dei  cavalli,  piume  e 
pennacchi  e  banderuole  sventolare  per  aria. 

Una  tromba  diede  il  primo  segno,  e  i  cavalieri  schierati  di 
fronte  ai  due  capi  della  lizza,  abbassarono  tutti  insieme  le  visiere ; 
sonö  il  secondo  segno,  e  posero  le  lance  in  resta;  al  terzo,  l'una 
schiera  gridando:  „Sanf  Ambrogio  i^)  e  Ottorino!"  —  l'altra: 
„S.  Giorgio  1^}  e  Sacramoro!"  —  si  precipitarono  in  un  punto  l'una 
contro  l'altra  a  tutta  carriera,  e  scontraronsi  nel  mezzo  della  lizza 
col  fragore  della  tempesta.  Nel  primo  impeto  lance  spezzate  i8)^x 
cavalieri  buttati  di  sella,  cavalli  che  si  danno  al  petto  Tun  contra 
l'altro,  che  si  intrecciano  insieme  le  zampe  davanti,  che  si  mor- 
dono,  che  scappano  galoppando  per  l'arena  cogli  arcioni  voti  e  le 
briglie  pendenti;  grida  di  gioja,  di  furore,  d' incoraggiamento  e  di 
comando;  una  confusione,  un  viluppo,  in  mezzo  a  un  nembo  di 
polvere  che  vela,  che  avvolge,  che  confonde  ogni  cosa:  poco  dopo, 
staffieri  che  accorrono  a  pigliar  i  palafreni  scappati,  scudieri  che 
ajutano  i  loro  signori  a  rimontare  in  sella,  sergenti  che  cavan 
fuori  della  mischia  qualche  malconcio ;  e  intorno  allo  steccato,  gri- 


10)  §  455,  20.  -  11)  §  278,  1.  —  12)  §  299.  —  13)  =  si  avviö 
(§  24,  3).  —  14)  §  353,  \2.  —  15)  §  168,  6.  —  16)  5Der  ^Ctt  SlttlkoftuS 
(340  —  397)  hjar  Be!anntlt(^  SBifd^of  ton  SOflaitanb.  —  17)  (SAufeMtron  bc8 
9fJittertl^um3.  —  18)  §  173,  3. 
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da,  plausi  e  domande  degli  spettatori  incerti  da  quäl  parte  penda 
la  vittoria. 

Gettate  le  lance  dopo  il  primo  abbattimento,  i  cavalieri  poser 
mano  alle  spade ,  chiamate  di  marra  i  ^)y  perche  spuntate  e  senza 
filo;  ma  salde,  pesanti,  e  tali  insomma  che  calate  sull'  elmo  di 
cristiano  20)  da  quelle  braccia  che  non  avean  fatto  mal  altro  me- 
stiere,  se  il  colpo  veniva  bene,  fracassavano  qualche  volta  il  capo 
che  v'  era  dentro,  0  almanco  almanco^i)  l'intronavan  in  modo  da22) 
farlo  tentennar  per  un  bei  pezzo.  Intanto  gli  araldi,  i  maestri, 
gli  ajutanti  di  campo,  i  quali  stavan  osservando  se  si  combatteva 
lealmente,  e  se  tutti  facevan  il  dover  loro,  non  restavan  dal  gri- 
dare23):  „Cavalieri,  cavalieri!  ricordatevi  di  chi  siete  figli  e  non 
tralignate. " 

11  combattimento  duro  forse  piü  di  un'  ora  con  varia  fortuna : 
ma  alla  fine  i  bianchi  parevano  sconfitti;  quattro  dei  loro  erano 
stati  portati  alle  tende  sconciamente  feriti,  gli  altri,  incalzati  dagli 
avversarj,  andavan  cedendo  il  campo.       '  Grossi. 

70.    IL  ROTIFERO. 

Rotifero  chiamasi  da'  naturalisti  un  microscopico  animaletto, 
ordinario  abitatore  dell'  arena  delle  tegole  e  delle  grondaie,  pan- 
ciuto  verso  la  metä  del  corpo,  fornito,  a  giudizio  loro,  di  cuore  ed 
armato  nella  parte  posteriore  di  un  piccolo  tridente,  e  nell'  ante- 
riore di  un  cornetto  e  di  due  tronchi,  i  quali,  per  portare  in  cima 
due  apparenti  curiosissime  ruote,  gli  hanno  procacciato  la  denomi- 
nazione  di  rotifero.  Questo  corredo  di  organi  sa  egli  offrire 
all'  osservatore,  se  la  menzionata  arena  fra  cui  trovasi  permischiato 
infondasi  in  acqua  e  vi  resti  infusa  per  qualche  tempo.  Ma  se 
l'acqua  venga  a  mancare,  cessata  l'azione  del  cuore  e  delle  ruote, 
l'animale  perde  a  poco  a  poco  i)  e  moto  e  vita,  e  contrattosi  in  se 
stesso  e  grandemente  rimpiccolitosi,  veste  le  sembianze  2)  di  smunta 
ed  arida  pelle;  sebbene  per  farlo  rinvenire  e  risorgere,  non  vi 
si  richiede  altro  che  ribagnare  l'arena.  Poco  appresso  il  corpo 
del  rotifero  si  allunga,  spuntan  le  ruote  e  il  tridente,  si  rianima 
il  cuore,  rinasce  il  moto  per  tutto  l'animale,  e  giä  nuota  nell'  ac- 
qua ed  esercita  le  primiere  vitali  funzioni.  Ne  nulla  importa  se 
rimasto  sia  disseccato  tra  mezzo  all'  arena  per  lunghissimo  tempo  ^). 


19)  spada  di  marra  9Ja^^icr.  —  20)  ein  concreter  ^tuSbrud  auS  ber 
SSotfgf^jtae^e  ftatt  alcuno.  —  21)  §  170.  —  22)  §  299,  1.  —  23)  Ik^m  ni(^t 
ah  3«  rufen  (§  457,  25). 

70.  STu«  bcm  2öer!e  ©^aöansani'«  (©nt  §  42)  Ü6cr  bic  3fnfufion§= 
t^icrd^cn. 

1)  §  455,  14.  —  2)  cö  Äeibct  M  in  ben  S^ciit,  c«  jeigt  ba8  %m^m,  cS 
jic^t  au0  trie.  —  3)  ^aä^  ben  neuern  Unterführungen  ij^  bie«  nic^t  ricJ^ttg. 
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II  Levenoechio  *),  che  n'  6  stato  il  benavventuroso  scopritore,  e  dal 
quäle  ho  preso  in  massima  parte  il  presente  racconto,  ha  veduto 
animarsi  i  rotiferi  e  guizzar  nell'  acqua  dopo  di  averli  lasciati  tra 
la  secca  rena  per  quasi  due  anni  seguiti.  fe  perö  da  notare  con 
questo  naturalista  che  il  rotifero  quando  e  rawivato  non  mette 
sempre  fuori  i  due   tronchi  e  le  ruote  .  .  . 

L'animale,  siccome  '^)  al  sommo  gelatinoso,  assume  quando  cam- 
mina  molte  e  strane  figure;  ora  allungandosi  e  facendosi  sottilis- 
simo,  ora  accorciandosi  e  divenendo  corpulento,  ora  contraendo  la 
parte  anteriore  e  seppellendola  tutta  dentro  del  corpo,  ora  facendo 
il  simile  della  parte  posteriore,  ora  ingrossando  in  una  porzione 
del  corpo  e  tutto  insieme  assottigliando  nelF  altra,  ora  facendo 
altri  mutamenti  quanto  facili  e  curiosi  a  vedersi,  altrettanto  mala- 
gevoli  ad  esprimersi  aggiustatamente.  E  queste  bizzarre  figure 
succedono  anche  sovente,  ove  6)  il  rotifero  resti  fisso  nel  medesimo 
luogo. 

II  meccanismo  che  usa  nel  trasferirsi  da  sito  a  sito  6  il  se- 
guente.  Attacca  l'estremitä  della  coda  al  piano  sul  quäle  vuol 
camminare,  indi  allunga  tutto  il  corpo  verso  la  parte  anteriore, 
ed  allungato  che  '^)  lo  abbia,  stacca  dal  piano  l'estremitä  della  co- 
da, ed  accostando  in  quel  mentreS)  la  parte  posteriore  all'  ante- 
riore, trasferisce  se  stesso  avanti,  e  quindi  passa  da  luogo  a  luogo. 
Riattacca  al  piano  soggetto  l'estremitä  della  coda,  ed  allungando 
in  seguito  il  corpo  come  prima,  poi  attaccando  essa  0)  estremitä  ed 
avvicinando  alla  parte  anteriore  la  posteriore  fa  un  nuovo  passo; 
e  cosi,  ripetendo  l'operazione,  progredisce  per  dovunque  gli  place : 
e  ciö  eseguisce  con  tanta  agilitä  e  prestezza,  che  in  breve  trascorre 
tutto  il  campo  del  microscopio. 

Questa  maniera  di  muoversi  localmente  per  via  di  allunga- 
menti  e  di  accorciamenti  del  corpo  e  comune,  come  si  sa,  a  molti 
insetti,  segnatamente  alla  famiglia  de'  vermi  apodi,  0  senza  piedi. 
Solamente  e  particolare  al  rotifero  l'attaccarsi  colla  punta  della 
coda;  la  quäl  cosa  gli  e  tanto  necessaria  per  camminare,  massima- 
mente  se  il  piano  su  cui  si  muove  sia  liscio  e  sfuggevole,  che 
senza  tale  attaccamento  non  fa  quasi  mai  altro  moto,  che  quello 
di  contorcersi  e  divincolarsi.  Sovente,  dappoiche  l'animal  rottifero 
ha  fatto  presa  sul  piano  con  l'apice  della  coda,  e  cosi  ha  trovato 
il  punto  d'appoggio  per  camminare,  non  cammina  effettivamente, 
ma,  fatto  ivi  come  centro,  porta  qua  e  lä  l'anterior  parte  del  cor- 
po, quasi  spiando  per  dove  ei  debba  prender  le  mosse;  poi  tutto 
ad  un  tratto,  staccatosi  dal  piano,  s'  incammina  verso  una  data 
linea. 


4)  ^eutücn^occ!,  ber  htrj  itac^  (Srfinbung  beS  SD^tfro|co^§  fci^ott  um  1660  bie 
Snfuforicn  entbedtc  —  5)  tok  come  miif  §  449,  3.  —  6)  §  259,  2.  — 
7)  §  498,  7.,—  8)  in  biefem  3eittaumc,  untcrbeffen.  —  9)  §  400,  1. 
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Mediante  le  tre  cuspidi  o  punte  terminanti  Testremitä  della 
coda  si  attacca  il  rotifero  ai  corpi,  secondo  che  pensa  il  Levenoe- 
chio.  lo  altresi  a  prima  giunta  credetti  che  agissero  tutte  e  tre^O) 
queste  cuspidi;  ma,  osservata  piü  attentamente  la  cosa,  rinvenni, 
ne'  miei  rotiferi  almeno,  che  non  agiva  che  quella  di  mezzo. 
Per  avvedersene,  fa  di  mestieri  che  la  goccia  ia  cui  trovasi  il  ro- 
tifero sia  sottile  assai,  trasparente  ne  imbrattata  di  arena.  Allora 
si  scorge  esser  cosi  lungi  cheii)  le  due  cuspidi  laterali  si  attac- 
chino  al  piano,  che  anzi  neppur  lo  toccano,  risaltando  entrambe 
per  lo  insu  sensibilmente  da  esso,  e  si  vede  che  e  solo  quella  di 
mezzo  che  fa  presa,  la  quäle,  considerata  con  lentina  acutissima, 
si  scuopre  risultare  da  un  mazzetto  d'altre  sopraffinissime  e  quasi 
impercettibili  punte.  Onde  12)^  aparlar^^)  giustamente,  queste  sole 
sottilissime  punte  fanno  tutto  il  gioco.  Spallanzani. 

71.  LA  PASSERA. 

Sembra  che  la  passera  non  possa  vivere  se  non  con  l'uomo. 
Eccettuate  quelle  regioni  alpestri  ove  regnano  perpetuamente  i 
ghiacci,  in  qualunque  altro  luogo  in  cui  l'uomo  si  e  stabilito,  la 
passera  l'ha  accompagnato ;  e  indifferente  alla  prospera,  0  contraria 
fortuna,  essa  ha  posta  dimora  nella  dimora  di  lui.  In  riva  dellii) 
stagni,  in  mezzo  alla  quiete  de'  boschi  delle  Maremme  2)^  suUa  po- 
vera  ed  umile  capanna  d'un  pescatore  e  d'un  pecorajo,  han  domi- 
cilio  le  passere,  le  quali  trovano  il  loro  cibo  nella  sementa  di 
grano  del  piccolo  campo,  ne'  frutti  dell'  orticello,  nello  scarso  bec- 
chime  gettato  alle  galline  0  ai  piccioni.  E  nel  modo  stesso  voi^) 
le  vedete  nel  centro  delle  piü  grandi  e  ciamorose  cittä,  porre  il 
nido  fra  gli  ornati  d'una  grandiosa  cattedrale,  0  su  i  tetti  d'un  re- 
gio palazzo:  voi  le  vedete  andare  a  saccheggiare  i  frutti  d'un 
giardin  di  delizia,  e  cercare  le  granella  0  miche  di  pane  in  mezzo 
alle  piazze  piü  popolate.  Ma  se  l'uomo  cessa  d'abitare  quella  ca- 
panna, 0  quella  cittä,  la  passera  auch'  essa*)  l'abbandona.  Chi, 
girando  nelle  Maremme,  passa  per  antiche  e  disabitate  abbazie, 
per  fortilizi,  0  ville  in  rovina,  vedrä,  dalle  finestre  piü  elevate  di 
quelle,  fuggire  de'  piccioni  insalvatichiti,  udirä  gridar  la  civetta  che 
abita  fra  li  spacchi  de'  muri  vestiti  d'ellera  e  parietaria,  vedrä  la 
ballerina  continuare  a  fabbricarvi  il  nido;  ma  in  vano  egli  la  cer- 
cherä,  il  volatile  parasito  dell'  Europeo,  quella  specie  d'uccello  che 


10)  §  429,  10.  —  11)  e  lungi  che  (e§  ift)  n?ctt  entfernt  baöon,  bafi.  — 
12)  m^oXh.  —  13)  §  290. 

71.  2lu8  bet  ,Ornitologia  toscana'  be§  ^aoto  «Saöi,  etne^  2l!abenti!er§  bcr 
Accademia  della  Crusca. 

i)  ftatt  beS  geh),  degli.  —  2)  @o  ^ti^m  bic  ungefunben  @um:^fgegenben 
an  ber  Äüftc  Jjon  Slogcana  öon  ber  SJlünbung  be§  Secina  bt§  DxUuUo,  20  3Jtei(en 
lang  unb  oft  IV2  — 4  SUlciten  Breit.  —  3)  §  421,  4.  —  4)  §  482,  2. 
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prima  per  il  numero  ogni  altro  ne  superava  in  quel  luogo.  Cosi 
nel  modo  stesso  che  una  figura  geometrica  vista  suUa  sabbia  fu 
giudicata  dal  naufrago  filosofo  per  un  segno  certo  della  vicinanza 
deir  uomo^)^  per  un  tal  segno  ancora  puö  ritenersi  la  presenza 
delle  passere.  Malgrado  perö  quest'  apparente  simpatia  fra  gli 
uomini  e  le  passere,  sempre  vi  e  guerra  aperta  fra  loro.  Non 
cibandosi  esse  che  del  cibo  delF  uomo,  rubando  il  seme  che  egli 
getta  ne'  campi,  dando  il  sacco  alle  messi,  divorando  le  frutta, 
egli,  come  suoi  dichiarati  nemici,  cerca  distruggerle  e  discacciarle. 
E  fa  al  certo  meraviglia  il  vedere  come  questa  razza  d'uccelli, 
mediante  le  risorse  ß)  del  suo  istinto,  e  l'estrema  feconditä,  sa  scan- 
sare  molte  delle  insidie  a  lei  tese,  e  invece  di  diminuire,  mante- 
nersi  e  anzi  aumentare.  Per  avere  un'  idea  della  feconditä  sua, 
basta  dare  un'  occhiata  al  numero  da  cui  ne  siam  circondati,  eri- 
flettere  poi  alla  quantitä  immensa  che  ne  e  distrutta  in  capo 
all'  anno  dagli  animali  carnivori,  tanto  quadrupedi  quanto  volatili, 
ma  in  special  modo  poi  dall'  uomo,  il  quäle  ha  trovate  alcune 
specie  di  caccia  con  cui  non  poche  per  volta  '^)  ne  uccide,  ma  die- 
cine  e  centinaja:  cacce  tanto  piü  funeste  per  questi  animali,  quanto 
che  8)  diverse  si  fanno  nel  tempo  delle  cove,  allora  che  una  morte 
cinque  o  sei  morti  seco  necessariamente  si  ^)  trae.  Le  passere 
(almeno  in  Toscana)  non  emigrano:  ove  nascono  ordinariamente  ri- 
mangono  per  tutto  il  corso  della  lor  vita.  Le  buche  de'  muri,  lo 
spazio  che  resta  fra  il  tetto  e  gli  embrici,  i  fori  de'  pagliai, 
0  degli  alberi  vicini  alle  case,  sono  i  luoghi  ove  abitano,  ed  ove 
pongono  il  nido.  Quasi  sempre  vivono  in  branchi.  I  giovani  ap- 
pena  sono  abbandonati  dalla  madre  si  riuniscono  insieme,  ed  in- 
sieme  vanno  per  la  campagna  in  cerca  del  cibo.  Ma  sul  far  della 
sera  lO)  tutti  si  raccolgono  per  dormire  sopra  un  medesimo  albero, 
non  solo  quelli  d'un  branco,  ma  tutti  i  branchi  d'un  medesimo  di- 
stretto;  cosi  che  l'albero,  o  il  macchione  che  hau  scelto  per  rico- 
vero,  e  che  da'  cacciatori  pisani  si  chiama  albergo,  e  nella  notte 
carico  d'una  immensa  quantitä  di  questi  uccelli.  Avanti  che  il  sole 
tramonti,  si  vedono  accorrere  da  tutte  le  parti  de'  piccoli  stuoli 
di  passere,  le  quali  avviansi  al  luogo  dell'  albergo:  ma  in  questo 
esse  subito  non  vanno;  prima  si  riuniscono  su  qualche  albero, 
0  macchione  delle  vicinanze,  e  poi  in  branchi  piü  grandi  vanno  su 
quello,  volando  ordinariamente.  molto  vicino  a  terra.  Queste  ragu- 
nate  sono  clamorosissime :  tanto  la  sera  quando  si  sono  posate, 
che  la  mattina  avanti  di  partire,  tutte  le  passere  gridano,  e  vo- 
lando e  saltellando  si  beccano  e  si  strapazzano,  di  maniera  che 
sembra  quasi  abbiano  ii)  aspettato  a  quell'  ora  per  discutere  e  de- 


5)  2Kan  crjä^It  bicfcS  öon  bem  aftcn  griec^if^cn  ^^itofo^^en  Slriftt^^uS 
aus  Sirene,  bcr  etnft  Bei  bcr  3nfd  9i^obuS  ®c^iff6ru(!^  litt.  —  6)  risorsa  ift  bag 
itatianifirte  franj.  ressource.  —  7)  jebeS  Mal  (§  460, 25).  —  8)  tanto  —  quanto 
che  um  \o  —  at§.  —  9)  §  373,  2.  —  lO)  §  469,  7.-11)  mit  «ntcrbrüdtcm 
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cidere  delle  dispute  della  giornata.  Questi  alberglii,  che  spesso  si 
fanno  anche  assai  lontani  dalle  case,  sciolgonsi  tutti  con  Taccostarsi 
del  freddo,  per  scansare  il  quäle  i2)  tornano  le  passere  ad  abitare 
quei  posti  ove  larghe  i^)  fecero  il  nido,  o  dove  nacquero. 

Savi. 

72.  RITRATTI. 

1. 

LisandrO;  avvisato  dallo  staffiere  che  un  amico  viene  a  visi- 
tarlo,  stringe  i  denti,  gli  diruggina,  i  piedi  in  terra  hatte,  smania, 
horbotta.  L'amico  entra.  Lisandro  s'  acconcia  il  viso,  lieto  e  pia- 
cevole  lo  rende:  con  aflfabilitä  accoglie,  abbraccia,  fa  convenevolii): 
di  non  averlo  veduto  da  lungo  tempo  si  lagna:  se  piü  differirä 
tanto,  lo  minaccia.  Chiedegli2)  notizie  della  moglie,  de'  figliuoli, 
delle  faccende.  Alle  buone  si  ricrea,  alle  malinconiche  si  sbigot- 
tisce.  Ad  ogni  parola  ha  una  faccia  nuova.  L'amico  sta  per  3) 
licenziarsi;  non  vuol  che  vada  si  tosto.  Appena  si  puö  risolvere 
a  lasciarlo  andare.  L'ultime  sue  voci  sono:  „Ricordatevi  di  me. 
Venite.  Vostra  6  la  casa  mia  in  ogni  tempo."  L'amico  va. 
Chiuso  l'uscio  della  stanza:  „Maladetto  sik  tu,  dice  Lisandro  al 
servo.  Non  ti  diss'  io  mille  volte  che  non  voglio  importuni  ?  Dirai 
da  qui  in  poi  4)  ch'  io  son  fuori.     Costui  nol  &)  voglio. " 

Lisandro  e  lodato  in  ogni  luogo  per  uomo  cordiale.  Prendesi 
per  sostanza  l'apparenza. 

Cornelio  poco  saluta:  salutato,  a  stento  risponde:  non  fa  in- 
terrogazioni  che  non  importino :  domandato  ^),  con  poche  sillabe  si 
sbriga.  Negl'  inchini  e  sgarbato,  o  non  ne  fa;  niuno  ^)  abbraccia; 
per  ischerzo  mai  non  favella ;  burbero  ^)  parla :  alle  cirimonie  volge 
con  dispetto  le  spalle.  Udendo  parole  che  non  significano,  s'  ad- 
dormenta  o  sbadiglia.  Neil'  udire  l'angosce  d'un  amico  s'  attrista, 
imbianca,  gli  escono  le  lagrime.  Pr^stagli,  al  bisogno,  senza  altro 
dire,  opera  e  borsa. 


che  (§  242,  1).   —  12)  §  403,  2,  93f^.  3.  —  13)  in  tDCttcr  Sluöbcl^nung,  iocit 
i)on  einanbcr  (§  357,  2),  int  ©cgcnfalje  ju  bcm  3iifcintmcnfetn  in  bcn  alberghi. 

•73.  ®055i  (©nt  §  28)  na'^m  fi(^  in  feinem  Osservatore  bietfad^  antife 
2)arfteüung0formen  jnm  SJlnfter.  3öie  er  in  feinen  jal^treid^en  2)iatogen  oft  8u« 
cian,  bem  gciftreic^ften  unter  ben  f^ätern  gried^ifd^en  ©^riftfteöern  (im  2.  ^a()x1^. 
n.  (£^r.),  gefolgt  ift,  fo  enttoirft  er  in  ben  Ritratti,  öon  benen  l^ier  einige  mit* 
gct^eitt  »erben,  (S^aracterbilbcr  in  ber  5trt  be§  griec^ifd^en  ^l^itofo^l^en  2;§eo|)'§raft 
(gc^ö.  um  390  t.  Sl^r.,  nac^  bem  Sobe  beö  2triftote(e§  ^aui)t  ber  :peri^atetifd^en  ©d^ute). 

1)  §  356,  2,  ^\p.  10.  —  2)  §  191,  2,  (2).  —  3)  §  307.  —  4)  öon  iti^t  aB. 

—  5)  §  451,  18  u.>§  373,  2. 

6)  b.  ^.  n^enn  man  nad^  i^m  tjertangt,  ii^n  ju  f^rec^en  ttjünfc^t  (§  191,  4). 

—  7)  0%ct.  —  8)  §  356. 
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Cornelio  6  giudicato  dall'  universale  uomo  di  duro  cuore.  II 
mondo  vuol  maschere  ed  estrinseche  superstizioni. 

3. 

II  cervello  di  Quintilio  si  nudrisce  di  giorno  in  giorno,  come 
il  ventre.  La  sostanza  entratagli  ieri,  trovö  lo  sfogo  nella  lingua, 
rimase  voto  la  sera^).  Stamattina  entra  in  una  bottega,  domanda 
che  c'  e  di  nuovo?  L'ode,  di  lä  si  parte,  va  in  altri  luoghi,  lo 
sparpaglia.  Fa  la  vita  sua  a  guisa  di  spugna;  qua  empiuta,  colä 
premuta.  Prende  uno  al  mantello,  perche  gli  narri;  un  altro, 
perche  l'ascolti.  Spesso  s'  abbatte  in  chi  i^)  gli  racconta  quello 
che  avrä  raccontato  i^)  egli  medesimo.  Corregge  la  narrazione, 
afferma  ch'  e  alterata,  non  perche  abbia  alterazione  ^^),  ma  per  ri- 
dere.  Se  due  leggono  in  un  canto  una  lettera,  struggesi  di  sa- 
pere  che  contenga.  Conoscendogli,  si  affaccia;  se  non  gli  conosce, 
inventa  un  appicco  per  addomesticarsi.  Due  che  si  parlino  piano 
all'  orecchio,  fanno  ch'  egli  volta  l'anima  sua  tutta  da  i^)  quel  lato, 
e  non  intende  piü  chi  seco  ^^)  favella.  Interpreta  cenni,  occhiate, 
e,  s'altro  non  puö,  crea  una  novella,  e  quaP^)  cosa  udita  la  narra. 
Quintilio,  come  una  ventosa,  sarebbe  vacuo,  se  dell'  altrui  i6)  non 
s'  impregnasse. 

4. 

Piü  volte  vedesti  Sergio :  fosti  in  sua  casa.  Egli  teco 
parlö,  teco  rise,  s'  addomesticö.  Seppe  chi  tu  eri;  n'  avesti  gra- 
zie ,  accoglienze ,  lodi ,  promesse  d'  amicizia.  Di  lä  ti  partisti 
contento.  Lo  trovasti  ieri  per  via,  gli  ti  appresentasti  lieto  con 
un  inchino  e  con  una  faccia  domestica.  Chi  se'  tu?  disse,  aguz- 
zando  le  ciglia  in  te,  come  vecchio  sartore  nella  cruna  dell'  ago. 
Gli  dicesti  di  nuovo  il  tuo  nome,  il  casato.  Sergio  ha  corta  ve- 
duta  e  memoria  debole.  Se  nuUa  i"^)  gli  occorrerä  dell'  opera  tua 
un  giorno,  avrä   occhi  di  lince,  memoria  di  tutto. 

5. 

Chi  crederebbe  che  Giulio  non  avesse  affettuoso  cuore?  Le 
mie  calamitä  sofferente  ascolta.  Sospetto  di  lui,  perch6  ad  ogni 
caso  n'  ha  uno  egli  ancora  i^).  Se  la  gragnuola  ha  disertato  i  miei 
poderi  quest'  anno,  dopo  due  parole  di  condoglienza  dette  in  fretta, 
mi  narra   che   cinqu'  anni   fa  i9)  un  cresciuto  fiume  atterri  la  sua 


9)  am  Stbcnb  toar  er  leer,  i^atte  er  aüe§  fc^on  trieber  öon  ftc^  gegeben.  — 
10)  (Ulf  einen,  totlä^tx  (§406).  —  11)  §  235,  2.  —  12)  fte  ^at  ^erSnberung 
b.  ^.  fie  ijt  ijeränbert.  —  13)  §  457,  9.  —  14)  ==  con  lui  (§  372, 4).  —  15)  at0 
(§  432,  5,  inbe§  iji  bieg  quäle  nic^t  5tbt)erb,  fonbern  ftectirbar,  n)onacfi  man  ber« 
befferel).  -  16)  §  426,  2. 

17)  irgenbttjie  (§  423,  7). 

18)  §  482,  1.  —   19)  §  210,  1. 
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Villa.  Ho  la  moglie  inferma20)?  Compiange  le  malattie;  e  mi 
dice  che  gli  mori  in  casa  un  servo.  M'  e  caduta  una  casa?  N'  ha 
ristorata  una  sua  pochi  mesi  fa.  Sono  stato  rubato?  Maladice 
i  ladri;  e  dice  c'  ha^i)  cambiate  le  chiavi  del  suo  scrigno  per 
dubbio.  Quanto  dico  a  Giulio,  gli  solletica  l'amore  di  se  medesimo. 
ujn  v»^vi«s  V4  uv  Gasparo  Gozzi.  U 


.      ' ')  VI.  3)tbactifjj^e  2)arftcÄunöcn> 

73.  LA  BELLEZZA. 

Da  Dio  nasce  la  bellezza,  ed  e  comei)  circolo,  di  cui  la  bontä 
e  il  centro :  e  perö  come  non  puö  esser  circolo  senza  centro,  non  puö 
esser  bellezza  senza  bontä:  onde  rare  volte  mala  anima  abita  bei 
corpo,  e  perciö  la  bellezza  estrinseca  e  vero  segno  della  bontä  intrin- 
seca  e  nei  corpi  e  impressa  quella  grazia  piü  e  meno  quasi  per  un  ca- 
rattere  delF  anima,  per  la  quäle  essa  estrinsecamente  e  conosciuta, 
come  negli  alberi,  ne'  quali  la  bellezza  de'  fiori  fa  testimonio  della 
bontä  dei  frutti,  e  questo  medesimo  interviene  nei  corpi,  come  si  vede, 
che  i  fisionomi  al  volto  conoscono  spesso  i  costumi,  e  talor  i  pen- 
sieri  degli  uomini,  e  ch'  2)  6  piü,  nelle  bestie  si  comprende  ancora 
allo  aspetto  la  qualitä  delF  animo,  il  quäle  nei  corpo  esprime  se 
stesso  piü  che  puö  3).  Pensate  come  chiaramente  nella  faccia  del 
leone,  del  cavallo,  dell'  aquila  si  conosce  l'ira,  la  ferocitä,  e  la  su- 
perbia,  negli  agnelli  e  nelle  colombe  una  pura  e  semplice  inno- 
cenza,  la  malizia  astuta  nelle  volpi  e  nei  lupi,  e  cos!  quasi  di^) 
tutti  gli  altri  animali.  I  brutti  adunque  per  lo  piü  sono  ancor 
mali,  e  gli  belli  buoni  ^),  e  dir  si  puö  che  la  bellezza  sia  la  faccia 
piacevole,  allegra,  grata  e  desiderabile  del  bene,  e  la  bruttezza 
la  faccia  oscura,  molesta,  dispiacevole  e  trista  del  male,  e  se  con- 
sidererete    tutte  le   cose,    troverete   che   sempre    quelle  che   son 


.  :      20)  §  501,  4.  —  21)  §  14,  2,  (@nbe). 

73-  Saftigttone  ((Sint.  §  17)  entmidclt  feine  ^n^^tm  boit  bem  SBefen  beS 
ed^ten  ^oftnannS  in  einem  ©ef^räc^e,  baS  tx  an  bem  ^ofe  be§  ^crjogS  i)on  Ur* 
Bino,  ©nibuMbo  öon  3)?üntefeItto  (f  1508)  ftattftnben  Vd^t  Sie  er  im  (Sin* 
gange  feinet  3Ber!g  erjäl^tt,  berfammette  ftc^  allaBenblic^  anf  bem  T^erjogttd^en 
(Schroffe  ein  au^ettefener  ÄreiS  i)on  3)amett  nnb  taöatteren,  ©elel^rten  nnb 
^nftlern,  ml6)t  unter  bem  SJorftl^e  ber  fetngeBitbeten  ^er^ogtn  (Stifabef^  (au§ 
bem  §aufe  ©onjaga)  mit  aUerlet  ©Rieten  nnb  getftreid^en  ©ef^rä^en  fic^  bte  3ett 
DerÜir^ten.  Unter  i^nen  befanb  fid^  auc^  ber  Äarbinat  SSembo,  ber  öon  1 506  bi§ 
1512  am  ^ofe  bon  Urbtno  lebte.  3n  feinen  3)lnnb  ^at  ber  ©c^riftfteöer  ben 
i)Bigen  SSortrag  über  bie  «Sc^önl^eit,  ber  bem  4.  (nnb  teilten)  S3nd^e  beS  Cortigiano 
entnommen  ift,  gelegt. 

1)  §  449,  4.  —  2)  §405,  1.  —  3)  fo  ttel  al0  möglti^.  —  4)  nad^  §  456, 
11.  —  5)  3Ran  faffe  male  nnb  buono  ntd^t  im  moralifc^en  «Sinne;  buono  ift 
bietme^r  fotoiet,  ton  »tüd^tig,  letftungSfäl^ig'  n.  ä^nt,  nnb  malo  ba§  ©egent^eil. 
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buone  e  utili,  hanno  ancor  grazia  di  bellezza.  Eccovi^)  lo  stato 
di  questa  gran  machina  del  mondo,  la  quäl  per  salute  e  conserva- 
zion  d'ogni  cosa  creata  e  stata  da  Dio  fabbricata.  II  ciel  rotondo 
ornato  di  tanti  divini  lumi,  e  nel  centro  la  terra  circondata  dagli 
elementi,  e  dal  suo  peso  istesso  sostenuta,  il  sole  che  girando '^) 
illumina  il  tutto,  e  nel  verno  s'  accosta  al  piü  basso  segno^),  poi 
a  poco  a  poco  ascende  all'  altra  parte,  la  luna  che  da  quello 
piglia  la  sua  luce,  secondo  che  se  le  ^)  appropinqua,  o  se  le  allon- 
tana,  e  l'altre  cinque  stelle  ^^)  che  diversamente  fan  quel  medesimo 
corso,  queste  cose  tra  se  han  tanta  forza  per  la  connession  d'un 
ordine  composto  cosi  necessariamente,  che  mutandole  pur  un  punto, 
non  poriano  13)  star  insieme,  e  ruinerebbe  il  mondo;  hanno  ancora 
tanta  bellezza  e  grazia,  che  non  posson  gli  ingegni  umani  imma- 
ginar  cosa  piü  bella.  Pensate  or  dellaii)  figura  dell'  uomo,  che 
si  puö  dir  piccol  mondo  ^2) :  nel  quäle  vedesi  ogni  parte  del  corpo 
esser  composta  necessariamente  per  arte,  e  non  a  caso,  e  poi  tutta 
la  forma  insieme  esser  bellissima,  talche  difficilmente  si  poria  i3) 
giudicar  quäl  piü  o  utilitä  o  grazia  i^)  diano  al  volto  umano  e  al 
resto  del  corpo  tutte  le  membra,  come  gli  occhi,  il  naso,  la  bocca, 
l'orecchie,  le  braccia,  il  petto  e  cosi  l'altre  parti.  II  medesimo  si 
puö  dir  di  tutti  gli  animali.  Eccovi  le  penne  negli  uccelli,  le 
foglie  e  rami  i^)  negli  alberi,  che  dati  gli  sono  da  natura  per  con- 
servar  l'esser  loro,  e  pur  hanno  ancor  grandissima  vaghezza. 
Lasciate  la  natura  e  venite  all'  arte.  Qual  cosa  tanto  e  necessaria 
nelle  navi,  quanto  la  prora,  i  lati,  le  antenne,  l'albero,  le  vele, 
il  timone,  i  remi,  l'ancore  e  le  sarte?  Tutte  queste  cose  perö 
hanno  tanto  di  i^)  venustä,  che  par  a  chi  le  mira,  che  cosi  siano 
trovate  per  piacere,  come  per  utilitä.  Sostengon  le  colonne  e  gli 
architravi  le  alte  loggie  e  palazzi,  ne  perö  son  meno  piacevoli 
agli  occhi  di  chi  le  mira,  che  utili  agli  edificj.  Quando  prima  co- 
minciarono  gli  uomini  ad  edificare,  posero  nei  tempj  e  nelle  case 
quel  colmo  di  mezzo,  non  perche  avessero  gli  edificj  piü  di  gra- 
zia, ma  acciocche  dell'  una  parte  e  l'altra  commodamente  potessero 
discorrer  l'acque:  nientedimeno  all'  utile  subito  fu  congiunta  la 
venustä,  talche  se  sotto  a  quel  cielo,  ove  non  cade  grandine  o 
pioggia,  si  fabbricasse  un  tempio,  non  parrebbe  che  senza  il  colmo 
aver  potesse    di    se   dignitä  o  bellezza   alcuna.     Dassi^^)  adunque 


6)  iit  bcm  @inne  ton  .betrachtet'.  —  7)  biefe  unb  bie  »otl^ergeT^cnbe  55e= 
mer!ung  iia^  ber  bamaltgett  2ßeitanfc(>auiing.  —  8)  bem  SBenbefreife  beö  @tetn= 
bodS.  —  9)  §  148,  11.  —  10)  mtxcux,  SBenuS,  SRarg,  3u^^iter,  ©aturn,  bic 
früher  mit  (Sonne  «nb  3)ionb  bie  fogenannten  7  ^kneten  auSntad^ten.  — 
11)  §  456,  29.  —  12)  2)en  mcnfc^ftc^en  ^öxptx  nennt  man  ja  and^  einen  3)ii* 
frofoSmog  (äne  Sßett  im  steinen),  fotool^I  hjeit  er  bie  mäften  ^emifd^en  ®rnnb* 
ftoffe,  at§  ouc^  bie  öerfc^iebenen  S3ilbung«formen  ber  Statur  in  ^ö^fter  ©ntmid» 
lung  ent^äit.  —  13)  9fJbf.  §  58,  1.  —  14)  trelc^e^  öon  beiben  me'^r,  ob  mebr 
S^u^en  ober  mei^r  Stnmnt:^.  —  15)  §  338,  3.  —  16)  §202,  10.  —  17)=  sidä 
(§  24,  3). 
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molta  lode,  non  che  i^)  ad  altro,  al  mondo,  dicendo  che  gli  i^)  ^ 
hello:  lodasi;  dicendo  hei  cielO;  hella  terra,  hei  mare,  hei  fiumi, 
hei  paesi,  helle  selve,  alheri,  giardini,  helle  cittä,  hei  tempj, 
case,  eserciti.  In  somma  ad  ogni  cosa  da  supremo  ornamento 
questa  graziosa  e  sacra  hellezza:  e  dir  si  puö  che  1  huono 
e  '1  hello  a  qualche  modo  siano  una  medesima  cosa,  e  massima- 
mente  nei  corpi  umani,  della  hellezza  de'  quali  la  piü  propinqua 
causa  estimo  io  che  sia  la  hellezza  dell'  anima,  che,  come  parte- 
cipe  di  quella  vera  hellezza  divina,  illustra  e  fa  hello  ciö  ch'  ella 
tocca,  e  specialmente,  se  quel  corpo  ov'  ella  ahita,  non  e  di  cosi 
vil  materia,  ch'  ella  non  possa  imprimergli  la  sua  qualitä.  Perö 
la  hellezza  e  il  vero  trofeo  della  vittoria  dell'  anima,  quando  essa 
con  la  virtü  divina  signoreggia  la  natura  materiale,  e  col  suo 
lume  vince  le  tenehre  del  corpo  20).  Castiglione. 

74.  DEBOLEZZA  E  GRANDEZZA  DELL'  INTELLETTO 
UMANO. 

Sagredo.  Estrema  temeritä  mi  e  parsa  sempre  quella  di 
coloro  che  voglion  far  la  capacitä  umana  misura  di  quanto  i) 
possa  e  sappia^)  operar  la  natura,  dove  che 3)  all'  incontro 
e'4)  non  e  eflfetto  alcuno  in  natura  per  minimo^)  che  e'  sia,  al- 
l'intera  cognizion  del  quäle  possano  arrivare  i  piü  specolativi  in- 
gegni.  Questa  cosi  vana  presunzione  d'intendere  6)  il  tutto  non 
puö  aver  principio  da  altro,  che  dal  non  avere  inteso  mai  nuUa, 
perche,  quando  altri '^)  avesse  esperimentato  una  volta  sola  a  in- 
tender  perfettamente  una  sola  cosa,  ed  avesse  gustato  veramente 
come  6  fatto  ^)  il  sapere,  conoscerehbe  come  dell'  infinitä  dell'  altre 
conclusioni  ^)  niuna  ne  lo)  intende. 

18)  §  486.  —  19)  ftatt  egli  (mf.  §  101,  6).  —  20)  S)ie  SSegriffe  bc8  ,buono* 
unb  , hello'  finb  in  neuerer  ^dt  öon  Sßinccnso  OioBerti  ((Sint  §  41)  einer 
grünbKd^en  SSef^jred^nng  nnterjogen  tvorben  in  beut  33u(^c  ,Del  Buono,  del  Belle'. 

74  S)er  fotgenbe  2)iatogJft  bem  ,Dialogo'  be§  ©atitct  (©nt.  §  25)  unb 
jöjar  bem  erften  Z^dk  beffetben  entnommen.  2)er  @c^riftfteßcr  tä^t  in  feinem 
3Ber!e  3  ^erfonen  auftreten,  «Sagrebo  (benannt  na^  granceSco  ©agrebo,  einem 
toenesianifcjen  (Sbetmanne,  auf  beffen  (Sm^fe^lung  ©atttei  1592  öom  öenejianifci^en 
(Senate  pm  ?e^rer  ber  3)Jat^emati!  nad^  ^abua  Berufen  tourbe),  @atötati(be* 
nannt  nac^  Sifti))30  @atöiati,  einem  Dornel^men  unb  ^etel^rten  Florentiner,  in 
beffen  ^aufeOalitet  eine  Seit  taug  mo^^nte)  unb  «Sim^hcio  (too^l  öon  ,simplice 
einfältig,  unerfahren'  gebilbet).  SBon  biefen  bert^eibigt  ©abtati  (SSertreter  ber 
neuern  ^l^ilofo^^ie)  mit  burd^fd^lagenben  ©rünben  baS  So^ernüantf^e  äßeltf^ftem, 
iüäBrenb  @im^ttcio  (SSertreter  ber  ©d^okfti!  unb  beS  2triftotele8)  bem  $tote= 
mätf^en  ba^  Sßort  rebet;  @agrebo  mae^t  ben  @^ieb8rt^ter.  2)ag  obige  (Btlpxää) 
bilbet  ben  «S^lu^  ber  erften  Giornata,  in  toet^er  man  fi(5^  toom  9Jionbe  untere 
Ratten  ;^atte  unb  brel^t  fi^  um  bie  S8efc^rän!t^eit  unb  3«S^^i^  ^^  ^^^  ®xö^t  beS 
menfd^lid^en  ®eifte§. 

1)  §  434,  1.  —  2)  §  216,  1.  —  3)  n)%enb.  —  4)  §  377,  2.  —  5)  fo 
unenbft(i^  !tein  an6)  (§  502,  2).  —  6)  m\U^tn,  begreifen.  —  7)  §  425,  2.  — 
8)  bef^affen.  —  9)  @Wfc,  b.  1^.  njiffenfci^aftlid^e  2;]^atfa(^ett,  bie  t>nx^  ©daliegen 
gefunben  werben.  —  lO)  §  446,  7. 
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Salviati.  Conclüdentissimo  e  il  vostro  discorso,  in  confer- 
mazion  del  quäle  abbiamo  l'esperienza  di  quelli  che  intendono, 
0  hanno  inteso  qualche  cosa,  i  quali,  quanto  piü  sono-  sapienti, 
tanto  piü  conoscono  e  liberamente  confessano  di  saper  poco,  ed  il 
sapientissimo  della  GreciaH),  e  per  tale  sentenziato  dagli  oracoli, 
diceva  apertamente  conoscer  di  non  saper  nuUa. 

S  i  m  p  1  i  c  i  0.  Convien  dunque  dire  o  che  l'oracolo,  o  l'istesso 
Socrate  fusse  i2)  bugiardo,  predicandolo  quello  per  sapientissimo, 
e  dicendo  questo^^)  di  conoscersi  ignorantissimo. 

Salviati.  Non  ne  seguita  ne  l'uno,  ne  l'altro,  essendo  chei'*) 
amendue  i  pronunziati  posson'  esser  veri.  Giudica  l'oracolo  sa- 
pientissimo Socrate  sopra  gli  altri  uomini,  la  sapienza  dei  quali 
e  limitata;  si  conosce  Socrate  non  saper  nuUa  in  relazione  alla 
sapienza  assoluta,  che  e  infinita;  e  perche  dell'  infinito  tal  parte i^) 
n'  e  il  molto;  che  '1  poco  e  che  il  niente  (perche  per  arrivar  per 
esempio  al  numero  infinito,  tanto  e  i^)  l'accumular  migliaja,  quanto 
decine,  e  quanto  zeri),  perö  ^'^)  ben  conosceva  Socrate  la  terminata 
sua  sapienza  esser  nulla  all'^s)  infinita,  che  gli  mancava.  Ma  per- 
che pur  tra  gli  uomini  si  trova  qualche  sapere,  e  ^^)  questo  non 
egualmente  compartito  a  tutti,  potette^o)  Socrate  averne  maggior 
parte  degli  altri,  e  perciö  verificarsi  il  risponso  dell'  oracolo. 

Sagredo.  Parmi  di  intendere  benissimo  questo  punto.  Tra 
gli  uomini,  Signor  Simplicio,  e  la  potestä  di  operare,  ma  non 
egualmente  participata  da  tutti:  e  non  e  dubbio  che  la  potenza 
d'un  imperadore  e  maggiore  assai,  che  quella  d'una  persona  pri- 
vata;  ma  e  questa  e  quella  e  nulla  in  comparazione  dell'  onnipo- 
tenza  divina.  Tra  gli  uomini  vi  sono  alcuni  che  intendon  meglio 
l'agricultura ,  che  molti  altri;  ma  il  saper  plantar  un  sermento  di 
vite  in  una  fossa,  che  ha  da  far  col  saperlo  far  barbicare,  attrarre 
il  nutrimento,  da  quello  scierre  questa  parte  buona  per  farne  le 
foglie,  quest'  altra  per  formarne  i  viticci,  quella  per  i  grappoli, 
quell'  altra  per  l'uva,  ed  un'  altra  per  i  fiocini,  che  son  poi  l'opere 
della  sapientissima  natura?  Questa  e  una  sola  opera  particolare 
delle  innumerabili ,  che  fa  la  natura,  ed  in  essa  sola  si  conosce 
un'  infinita  sapienza,  talche  si  puö  concludere  il  saper  divino  esser 
infinite  volte  infinito. 

Salviati.  Eccone  un  altro  esempio.  Non  direm  noi  che  '1 
sapere  scoprire^i)  in  un  marmo  una  bellissima  statua  ha  sublimato 
l'ingegno  del  Buonarroti  22)  assai,  assai  23)  sopra  gli  ingegni  comuni 

11)  <SofratC§.    —    12)  <mi  §  68,  l.   —    13)  §  393,  1.  —  14)  §  500,  4. 

—  15)  dn  folc^cr  X^tiX,  toic  (che)  b.  ^.  ebcnfogut  ein  %f)til,  ober  in  gleicher 
SBeife  dn  X^eit,  njte.  —  16)  eS  ift  eben  \o  »iet,  alg  (quanto)  b.  ^.  e8  ift  gtetd^, 
ob  man  onpuft  .  .  .  ober  ...  17)  beö^alb.  —  18)  §  455,  7.  —  19)  §  478,  3. 

—  20)  §  46.  -  21)  (glei(!^fam)  entberfen  (burc^  bag  Slugarbetten).  —  22)  Tliö^il 
2lngelo  ^uonarotti,  geb.  1474  ^u  Sa^refe  ober  Sl^iuft,  geft.  1563  (ober  1564), 
gteic^  gro§  al«  Später,  S3üb:^aner  nnb  Slrc^itect,  unb  pgfei^  ein  ntd^t  unbebcn* 
tenbcr  l^rtfc^er  SDid^ter.  —  23)  §  170. 
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äegli  altri  uomini?  e  questa  opera  non  e  altro,  che  imitare  una 
sola  attitudine  e  disposizion  di  membra  esteriore  e  superficiale 
d'un  uomo  immobile,  e  perö,  che  cosa  e  in  comparazione  d'un 
uomo  fatto  dalla  natura,  composto  di  taute  membra  esterne  ed  iu- 
terne,  di  tanti  muscoli,  teudini,  nervi,  ossa,  che  servono  ai  tanti 
e  si  diversi  movimenti?  ma  che  diremo  dei  sensi,  delle  potenze 
deir  anima,  e  finalmente  dell'  intendere?  non  possiamo  noi  dire, 
e  con  raggione  la  fabbrica  d'una  statua  cedere  d'  24)  infinito  inter- 
vallo  alla  formazion  d'un  uomo  vivo,  anzi  anco  alla  formazion  d'un 
vilissimo  verme? 

Sagred 0.  E  quäl  differenza  crediamo  che  fasse  tra  la  co- 
lomba  d'Archita25),  ed  una  della  natura? 

Simplicio.  0  io  non  sono  un  di  quegli  uomini  che  inten- 
dano,  0  in  questo  vostro  discorso  e  una  manifesta  contraddizione. 
Voi  tra  i  maggiori  encomi,  anzi  pur  per  il  massimo  di  tutti,  attri- 
buite  all'  uomo  fatto  dalla  natura  questo  dell'  intendere,  e  poco 
fa  dicevi26)  con  Socrate,  che  '1  suo  intendere  non  era  nulla;  adun- 
que  bisognerä  dire,  che  ne  anco  la  natura  abbia  inteso  il  modo  di 
fare  un  intelletto  che  intenda. 

Salviati.  Molto  acutamente  opponete;  e  per  rispondere 
all'  obbiezione  convien  ricorrere  a  una  distinzione  filosofica,  dicen- 
do  che  l'intendere  si  puö  pigliare  in  due  modi,  cioe  intensive  ov- 
vero  extensive;  e  che  extensive,  cioe  quanto  alla  moltitudine  degli 
intelligibili  27)^  che  sono  infiniti,  l'intender  umano  e  come  ^s)  nullo, 
quando  bene29)  egli  intendesse  mille  proposizioni,  perche  mille, 
rispetto  all'  infinitä,  e  come  un  zero:  ma  pigliando  l'intendere  in- 
tensive, inquanto  cotal  termine  importa  intensivamente,  cioe  per- 
fettamente,  alcuna  proposizione,  dico  che  l'intelletto  umano  ne  in- 
tende  alcune  cosi  perfettamente ,  e  ne  ha  cosi  assoluta  certezza, 
quanto  se  n'  abbia  ^o)  l'istessa  natura ;  e  tali  sono  le  scienze  mate- 
matiche  pure,  cioe  la  geometria  e  l'aritmetica:  delle  quali  l'intel- 
letto divino  ne  sa  bene^i)  infinite  proposizioni  di  piü,  perche  le  sa 
tutte,  ma  di  quelle  poche,  intese  dall'  intelletto  umano,  credo  che 
la  cognizione  agguagli  la  divina  nella  certezza  obbiettiva,  poichö 
arriva  a  comprenderne  la  necessitä,  sopra  la  quäle  non  par  che 
possa  esser  sicurezza  maggiore. 

Simplicio.  Questo  mi  pare  un  parlar  molto  resoluto  ed 
ardito. 

Salviati.  Queste  son  proposizioni  comuni,  e  lontane  da  ogni 
ombra  di  temeritä,  o  d'ardire,  e  che  punto  non  detraggono  di 
maestä^^j   alla   divina  sapienza,   si  come  niente  diminuisce  la  sua 


24)  §  456,  35  (cedere  ift  fobict  töte  ,geringet  fein*).  —  25)  Strc^^taS  öoit 
Slarent  (stvifc^cn  400  u.  365  b  Sl^r.),  einer  ber  berü^mteften  a^Jat^etnatifer 
beS  %\itxi^Vim^,  öerfevtigte  eine  pljerne  Zau^t,  bie  fliegen  fonnte.  —  26)  §  45,  1 . 
—  27)  §  356,  2.  —  28)  §  449,  4.  —  29)  n^enn  and^.  —  30)  §  258,  2.  — 
31    freiließ  (§  489,  1).  —  32)  Don  punto  abl^ängtg. 
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onnipotenza  il  dire  che  Iddio  non  puö  fare  che  il  fatto  non  sia 
fatto;  ma  dubito,  Signor  Simplicio,  che  voi  pigliate  ombra  per 
esser  state  ricevute  ^^)  da  voi  le  mie  parole  con  quäl  che  equivoca- 
zione;  perö,  per  meglio  dichiararmi,  dico  che,  quanto  alla  veritä, 
di  che  ci  danno  cognizione  le  dimostrazioni  matematiche,  ella  e 
l'istessa,  che  conosce  la  sapienza  divina;  ma  vi  concederö  bene 
che  il  modo,  col  quäle  Iddio  conosce  le  infinite  proposizioni,  delle 
quali  noi  conosciamo  alcune  poche,  e  sommamente  piü  eccellente 
del  nostro,  il  quäle  procede  con  discorsi,  e  con  passaggi  di  con- 
clusione  in  conclusione,  dove  il  suo  e  di  un  semplice  intuito;  ed 
ove  noi,  per  esempio,  per  guadagnar  la  scienza  d'alcune  passioni 
del  cerchio,  che  ne  ha  infinite,  cominciando  da  una  delle  piü  sem- 
plici,  e  quella  pigliando  per  sua  definizione,  passiamo  con  discorso 
ad  un'  altra,  e  da  questa  alla  terza,  e  poi  alla  quarta  etc.,  l'intel- 
letto  divino,  con  la  semplice  apprensione  della  sua  essenza  com- 
prende  senza  temporaneo  discorso  tutta  la  infinitä  di  quelle  passioni. 
Concludo  per  tanto,  l'intender  nostro,  e  quanto  al  modo,  e  quanto 
alla  moltitudine  delle  cose  intese,  esser  d'infinito  intervallo  3^)  su- 
perato  dal  divino;  ma  non  perö  l'avvilisco  tanto  ch'  io  lo  reputi 
assolutamente  nullo;  anzi  quando  io  vo  considerando  quante, 
e  quanto  maravigliose  cose  hanno  intese,  investigate  ed  operate 
gli  uomini,  pur  troppo  chiaramente  conosco  io  ed  intendo  esser  la 
mente  umana  opera  di  Dio,  e  delle  piü  eccellenti^s). 

Sagredo.  Io  son  molte  volte  andato  ^6)  meco  medesimo  con- 
siderando, in  proposito  di  questo,  che  di  presente^'^)  dite,  quanto 
grande  sia  Tacutezza  dell'  ingegno  umano;  e  mentre  io  discorro 
per  tante  e  tanto  maravigliose  invenzioni  trovate  dagli  uomini,  si 
nelle  arti,  come  ^^)  nelle  lettere,  o  poi  fo  riflessione  sopra  il  saper 
mio  tanto  lontano  dal  potersi  promettere,  non  solo  di  ritrovarne 
alcuna  di  nuovo,  ma  anco  di  apprendere  delle  giä  ritrovate,  con- 
fuso  dallo  stupore,  ed  afflitto  dalla  disperazione,  mi  reputo  poco 
meno  che^^j  infelice.  S'  io  guardo  alcuna  statua  delle  eccellenti, 
dico  a  me  medesimo:  e  ^o)  quando  sapresti  levare  il  soverchio  da 
un  pezzo  di  marmo,  e  scoprire  si  bella  figura,  che  vi  era  nascosa  ? 
Quando  mescolare^i)  e  distendere  sopra  una  tela  o  parete  colori 
diversi,  e  con  essi  rappresentare  tutti  gli  oggetti  visibili,  come  un 
Michelagnolo ,  un  Raifaello  42)^  un  Tiziano^^j?  g'  jq  guardo  quel 
che  hanno  ritrovato  gli  uomini  nel  compartir  gl'  intervalli  musici, 
nello  stabilir  precetti  e  regole,  per  poterli  maneggiar  con  diletto 


33)  btfc^.  (5aufat[a^.  —  34)  §456,  35  (benit  superare  =  größer  fein).  — 
35)  §  202,  15.  —  36)  §  321.  —  37)  §  456,  36,  ^\p.  2.  -  38)  §  479.  — 
39)  itic^t  ml  njeniger  dg  b.  ^.  Mixa^t.  —  40)  §  478,  8.  —  41)  erg.  sapresti. 

—  42)  ber  große  Wtakx  9la^^aet  ®anti  ober  ©anjio  an^  Urbino  (1483—1520). 

—  43)  ebenfatlg  einer  ber  größten  Tiakx  aßer  Seiten,  ber  in  feiner  3ngenb  and(^ 
bid^tete,  geb.  1477  ju  Sapo  bet  Labore  in  ben  %lpm  i>on  ^xxani,  geft.  1576  an 
ber  ^eji.    Bu  un  ögt.  §  339,  1. 


mirabile  dell'  udito,  quando  potrö  io  finir  di  stupire?  che  dirö  dei 
tanti  e  si  divers!  strumenti?  La  lettura  dei  poeti  eccellenti  di 
quäl  maraviglia  riempie  chi44)  attentamente  considera  l'invenzion 
de'  concetti,  e  la  spiegatura  loro?  Che  diremo  dell'  architettura  ? 
che  deir  arte  navigatoria?  Ma  sopra  tutte  le  invenzioni  stupen- 
de  45),  quäl'  eminenza  di  mente  fu  quella  di  colui  che  s'  immaginö 
di  trovar  modo  di  comunicare  i  suoi  piü  reconditi  pensieri  a  qual- 
sivoglia  altra  persona,  beuche  distante^ß)  per  lunghissimo  intervallo 
di  luogo,  e  di  tempo?  parlare  con  quelli  che  son  nell'  Indie;  par- 
lare  a  quelli  *'?)  che  non  sono  ancora  nati,  ne  saranno,  se  non  di 
qua  a  mille  e  dieci  mila  anni?  e  con  quäl  facilitä?  con  i  varj 
accozzamenti  di  venti  caratteruzzi  sopra  una  carta.  Sia  questo  il 
sigillo  di  tutte  le  ammirande  invenzioni  umane,  e  la  chiusa 
de'  nostri  ragionamenti  di  questo  giorno;  ed  essendo  passate  le  ore 
piü  caldc;  il  signor  Salviati  penso  io^s),  che  avrä  gusto  di  andare 
a  godere  dei  nostri  freschi  in  barca,  e  domani  vi  starö  atten- 
dendo   amendue   per  continuare  i  discorsi  cominciati.         Galilei. 

't[  75.  LA  PROSA  DI  GIACOMO  LEOPARDL 

-•^  [Leopardi]  Scrive  come  se  parlasse;  non  parla  ne  da  scena 
fie  da  cattedra,  parla  urbanoi);  manda  suono  roiondo'^)  e  deco- 
roso,  talora  forte,  da  onesia  apertura  di  hocca^):  tutta  la  sua 
cura  e  che  i  concetti  e  le  parole  abbiano  tal  posto  che  rendano 
pronta  evidenza:  e  ben  mostra  di  sapere  che  non  dalla  proprietä 
delle  voci  soltanto,  ma  parimente  dalla  giuniura  nasce  la  perspi- 
cuitä.  Di  lui  piü  che  d'ogni  altro  potrebbe  compiacersi  Condillac^). 
II  pensiero  che  dal  suo  concepire  non  puö  giungere  al  nostro  in- 
tendere  per  immediata  intuizione,  ma  dee  passare  per  lo  mezzo 
della  parola,  si  lo^)  trapassa,  con  quella  facile  prestezza  e  limpi- 
dezza  ^)  che   da  purissimi   cristalli  '^)   ci  pervengono  all'  occhio  le 

th 

44)  bcnjenigcn,  tüctd^ct  (§  406).  —  45)  eine  %xi  aBfotuten  ^u\o,%i^'.  ,übcr 
aüe  bie  ftaunenStccrtl^en  (Srftnbungcn'  b.  '^.  üBer  biefe  gel^t  e8  rui^  l^inaug,  boß 
einer  bie  ©d^rtft  erfunben  l^at.  mo.n  faitn  etn^a  am  ©c^tuffe  beti  @a^  l^titju* 
fügen:  ,n)a§  aöe  jene  ftaunen?n?ett^en  (grfinbnngen  ns)^  übertrifft'.  —  46)  §  502, 3. 

—  47)  ^icr  fte^en  bie  Beiben  Sonftrwctionen  ton  parlare  l^inter  einanber.  — 
48)   §  145,  2. 

75.  ©ne  ei^racterifti!  ber  ^rofa  ÜJeo^arbi'S  ((Sint.  §  39)  au§  ber  f^eber 
feines  §rennbe8  ©iorbani  (©nt  §  42  n.  @t.  57),  bie  man  als  Einleitung  %m 
@t.  76  UixoL^itn  mag. 

1)  n^eber  in  bem  fd^mmgöoöen  2;one  ber  93üBne,  no(^  in  ber  aBftracten 
SSeife  ber  ©ekl^rten,  fonbern  in  ber  %xt ,  tok  geBilbete  Seute  ju  \pxtäittt  p^tQtn, 

—  2)  öd.  Horat.  Ars  poet.  323:  Grais  dedit  ore  rotundo  Musa  loqui.  —  3)  ^gt 
bftjtt  Horat,  Ars  poet.  138.  —  4)  (Stienne  SSonnot  be  SPfJaBI^  (Sonbißac  an§ 
OrenoBte  (1715—1780),  ein  franjöfif^er  ^^ofo^^,  ber  in  feinem  ,Cours  d'^tu- 
des'  eine  ^ntveifnng  jnr  f(^riftii(^en  S)arf^etlnng  ber  ©ebanten  giBt.  —  5)  nömt. 
lo  mezzo.  —  6)  2)iefer  Buf^t?  if*  ^^^  nähere  (Erläuterung  gu  bem  borl^ergel^enben 
si.  —  7)  2)er  SBcrgtei^  tritt  |ier  unmittetBar  für  bie  @a^e  ein. 
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specieS)  degli  oggetti  posti  al  di  lä;  come  se  tra  noi  ed  essi  og- 
getti  non  fosse  interposto  altro  che  aere  nettissimo  di  vapori; 
stando  come  invisibili  a  noi  essi  ^)  cristalli,  perche  niuna  porzione 
di  luce  0  risospingono  o  imprigionano.  La  quäle  bontä  ricevono 
per  l'assenza  di  ogni  mistura  nella  materia  loro;  onde  una  densitä 
uguale  in  ogni  parte ^o);  quindi^i)  succedere  uguale  dappertutto  il 
rinfrangersi  della  luce,  nunzia  delle  cose  dalle  quali  ribattuta  si 
spicca.  Laddove  negli  impuri  vetri,  cioe  o  per  intromessa  aria^^), 
0  per  altra  materia  disparmente  densi,  i  raggi  lucidi,  o  in  parte 
respinti  da  particelle  opache,  o  piü  o  meno  secondo  la  varia  den- 
sity del  mezzo  attratti  nel  passaggio,  rifrangendosi  quäl  1 3)  gotto 
maggiori  e  quäl  sotto  minori  angoli,  portano  meno  sincera  la  ve- 
duta;  che  14)  dal  mezzo  in  parte  opacato  o  in  parte  colorato  si 
confonde  scemata  la  luce;  o  per  le  disuguaglianze  degli  angoli  fa 
parere  una  porzion  dell'  oggetto  piü  alta,  e  un'  altra  piü  bassa  del 
vero,  e  noi  riceviamo  o  viziata  o  torbida  imagine^^).  Ma  come  e 
nota  la  difficoltä  di  fonder  vetro  di  perfetta  purezza,  non  e  meno 
difficile  comporre  un  dettato  di  trasparenza  compita.  In  Leopardi 
prosatore  e  tanta  l'arte,  ch'  ella  niente  apparisce  i^):  e  la  princi- 
pale  arte  di  lui,  ossia  la  forza  del  suo  intelletto,  e  nella  esclusione 
d'ogni  superfluo.  Ambiiiosa  recidit  ornamenta  i'^).  fi  un'  altezza 
d'animo  che  sdegna  di  frapporsi  tra  '1  suo  lettore  e  1  suo  argo- 
mento.  Biagio  Pascal  i^)  solito  a  dolersi  di  trovar  sempre  l'autore 
dov'  egli  vorrebbe  veder  l'uomo  sarebbe  contento  di  avere  in  Leo- 
pardi scrittore  un  vero  uomo.  Ma  chi  ha  intendimento  vero  di 
quest'  arte  sa  quanto  sia  difficile  sfuggire  all'  ambizione  dell'  or- 
nato ;  piü  difficile  mostrarsi  bei  nudo  ^9)  che  vestire  pomposo  ^o). 
Vestiti  signorilmente  i  principi  della  eloquenza  latina^i);  ma  quanto 
li  sorpassa  la  nuditä  degli  antichi  Greci!  Della  loro  scultura 
disse  il  vecchio  Plinio22}^  graeca  simplicitas  est  nihil  velare. 
L'ingombro  dell'  abito  e  ben  piü  inutile  ai  pensieri  che  alle  statue. 
E  Cicerone,  tanto  maestro  di  addobbare,  esalto  (e  forse  invidiö) 
ne'  Commentarii  del  grand'  emulo  il  sublime  disprezzo  d'ogni  visi- 


8)  bic  ©cftaUcn,  bie  SSilbcr.  —  9)  §  400,  1.  —  10)  ctg.  c'  e.  —  11)  erg. 
etwa  si  spiega.  —  12)  bur^  SuftMafen.  —  13)  §  413.  —  14)  bcnn.  — 
15)  SDiefer  ganje  SSergtci(^  ift  jnjar  trcffcnb,  aber  ju  Brett  ausgeführt.  —  16)  Be* 
fanntli^  bie  :^»5d>fte  ®tufe  einer  jeben  titnft.  3u  niente  §451,  19.  —  17)  Be- 
rat. Ars  poet.  447.  —  18)  SBkife  ^aScat  (auS  Stermont  in  ber  Slubergne, 
1623  —  1662),  einer  ber  kbeutenbftcn  franjßfif^en  2)cn!er  unb  (gc^riftfteöer,  in 
beffen  ,Pens6es'  (I,  10,  28)  fxd^  folgenbe  ©teüe  finbet:  Quand  on  voit  le  style 
naturel,  on  est  tout  etonne  et  ravi;  car  on  s'  attendait  de  voir  un  auteur, 
et  on  trouve  un  homme.  Au  lieu  que  ceux  qui  ont  le  goüt  bon,  et  qui, 
en  voyant  un  livre,  croient  trouver  un  homme,  sont  tout  surpris  de  trouver 
un  auteur;  plus  poetice  quam  humane  locutus  est.  —  19)  ganj  nadt  (ögt 
§  355,  1).  —  20)  §  357.  —  21)  erg.  sono.  —  22)  (5.  ^tiniu«  @ecunbn« 
(23  —  79  n.  S^r.) ,  einer  ber  öielfeitigften  nnb  geBilbetften  Mmtx,  ber  in  feiner 
Historia  naturalis  (S3u^  35)  bie  bitbenben  Mnfte  bef^ri^t. 
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bile  artificio;  om7ii  ornatu  orationis,  tamquam  vesie,  deiracto'^^), 
DäLeopardi  abito  ricco,  splendide,  benche^^)  virile,  talvolta  guer- 
riero,  alle  poesie;  tutto  ignude  le  prose^i).  Credo  per  questa 
ragione:  che  poetando  si  abbandonava  all'  empito  di  significare  il 
bollente  e  il  profondo  di  quegli  aflfetti  che  suscitavansi  in  lui  per 
quelle  meditazioni,  delle  quali  cercö  nelle  prose  di  persuadere 
altrui25)  il  vero,  che  aveva  faccia  di  strano,  e  sapore  di  amaro^ß): 
alla  quäl  persuasione  vedeva  potersi  nuocere27)  da  ogni  sospetto 
di  artificio,  da  ogni  splendore  d'immaginativa.  Perciö  scolorito 
sponitore  di  sapienza  non  gaia^s).  E  noi  vedendolo  si  freddo 
ne'  discorsi  morali,  dopo  tanto  ardore  de'  Canti,  potemmo  credere 
(quello  che  29)  in  quei  tempi  mi  scrisse)  spento  in  lui  il  vulcano. 
Ma  ecco  a  ^O)  dimostrare  volontaria  e  non  impotente  la  freddezza 
de'  filosofici  ragionamenti ,  venire  la  Ginestra^i);  ineffabile 
poesia  tanto  superiore  di^2)  materia  e  di  forme  a33)  tutte  le  mo- 
derne, a  tutte  le  antiche;  tutta^*)  lampi  e  tuoni  e  funerea  luce; 
ch'  egli  gridö  a  pi6  del  Vesuvio,  nel  vespro  della  sua  breve  e  do- 
loroga  giornata^ä).  Giordani. 

•I^Kfi-rq  ?.[  '•):('*'• 
riny^ü^r.o  ^\\m  ->  75.  DIALOGO 

DELLA  Natura  e  di  un   Anima. 

Na t u r a  1).  Va',  figliuola  mia  prediletta,  che  tale  Sarai  tenuta 
e  chiamata  per  lungo  ordine  di  secoli.  Vivi,  e  sii  grande  e  in- 
felice. 

Anima.  Che  male  ho  io  commesso  prima  di  vivere,  che  tu 
ini  condanni  a  questa  pena? 

23)  Siccro  Vx%i  in  feinem  SSu^e  ,Brutus'  ober  ,De  claris  oratoribus'  bell 
53rutu8  fageit:  Atque  etiam  commentarios  quosdam  (Caesar)  scripsit  rerum 
suarum.  Valde  quidem,  inquam,  probandos;  nudi  enim  sunt,  recti  et  ve- 
nusti,  omni  ornatu  orationis  tamquam  veste  detracta.  —  24)  aüerbingS 
(§  502,  3).  —  25)  §  426,  3  u.  §  189,  3.  —  26)  iDegen  feinet  Söertfc^merseS, 
i)gt.  @t.  57,  (St.  75  u.  @t.  1!2.  —  27)  potersi  nuocere  ift  :|)af[bifc^  (,fönne 
^bbruc^  getrau  loerben'),  bantni  ba§  fotgenbe  da  (§  457,  19).  —  28)  erg.  e.  — 
29)  ftatt  be«  getDöl^nt.  il  che  ({j  405).  —  30)  um  ju.  —  31)  2)ie  größte  ber 
Sansonen  :Oeo^arbi'^  (9lo.  34),  mit  bem  Xitel:  La  Ginestra  0  il  fiore-del  de- 
sertoS  in  n^eld^er  er  Bei  ber  SSetrac^tung  eines  ©tnfterS  am  Stb'^ange  be§  SScfub 
unb  ergriffen  ton  ber  biefem  SBcrge  eigenen  ßerftömngSfraft  ^Betrachtungen  über 
bie  5«i^tigfeit  aM  Srbifd^en  anfteüt.  —  32)  §  456,  13.  —  33)  §  197,  (15).  — 
34)  erg.  e  (eS  ift  gang,  eS  ift  ni(^t0,  dU).  —  35)  Seo^arbi  l^ielt  fic^  bom  October 
1833  bis  äU  feinem  S^obe  in  9^ea^et  auf,  unb  njol^nte,  tok  unS  9ianieri  ergä^^tt, 
in  ben  SJlonaten  3Jiai  unb  October  in  einem  Keinen  §äu8c^en  am  i^uBe  beS 
Sßefuo. 

76.  3n  bem  folgenben  fel^r  (^aracteriflifci^en  2)iatoge,  ber  au8  ben  Operette 
morali  beS  Seo^)arbi  (©nt  §  39)  genommen  ift,  fuc^t  ber  2)i(^ter  gtetd^fam  feinen 
,Sfißettf(^merj'  (ögt.  @t.  57  u.  @t.  112)  ju  motiöiren,  inbem  er  ben  ©ebanfcn 
be'^anbelt,  baB  für  bie  großen  ©eifter  gerabe  i^r  ®eme  eine  Oueffe  beS  UngtücfS 
ioerbe. 

1)  9Jian  l§at  ftc^  ju  benfen,  bafe  gerabe  eine  große  ©eele  gefd^affen  ift. 
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Natura.     Che  pena,  figliuola  mia? 

Anima.     Non   mi  prescrivi  tu  di  essere  infelice? 

Natura.  Ma  in  quanto^)  che  io  voglio  che  tu  sii  grande, 
e  non  si  puö  '^)  questo  senza  quello.  Oltre  che  4)  tu  sei  destinata 
a  vivificare  un  corpo  umano;  e  tutti  gli  uomini  per  necessitä  na- 
scono  e  vivono  infelici  ^). 

Anima.  Ma  in  contrario  saria^)  di  ragione  che  tu  provve- 
dessi  in  modo  che  eglino  fossero  felici  per  necessitä;  o  non  po- 
tendo  far  questo,  ti  si  converrebbe  astenere  da  porli  al  mondo. 

Natura.  N6  l'una  ne  l'altra  cosa  e'^)  in  potestä  mia,  che 
sono  sottoposta  al  fato;  il  quäle  ordina  altrimenti,  qualunque  se 
ne  sia  la  cagione;  che  ne  tu  ne  io  non  la  possiamo '')  intendere. 
Ora,  come  tu  sei  stata  creata  e  disposta  a  informare  una  persona 
umana,  giä  qualsivoglia  forza,  ne  mia  ne  d'altri,  non  e  potente  a 
scamparti  dall'  infelicitä  comune  degli  uomini.  Ma  oltre  di  questa, 
te  ne  bisognerä  sostenere  una  propria,  e  maggiore  assai,  per  l'ec- 
cellenza  della  quäle  io  t'  ho  fornita. 

Anima.  Io  non  ho  ancora  appreso  nuUa;  cominciando  a 
vivere  in  questo  punto:  e  da  ciö  dee  provenire  ch'  io  non  t'  in- 
tendo.  Ma  dimmi,  eccellenza  e  infelicitä  straordinaria  sono  sostan- 
zialmente  una  cosa  stessa?  o  quando  sieno^)  due  cose,  non  le  po- 
tresti  tu  scompagnare  l'una  dall'  altra? 

Natura.  Nelle  anime  degli  uomini,  e  proporzionatamente 
in  quelle  di  tutti  i  generi  di  animali,  si  puö  dire  che  l'una  e  l'altra 
cosa  sieno  quasi  il  medesimo:  perche  l'eccellenza  delle  anime  im- 
porta  maggiore  intensione  della  loro  vita;  la  quäl  cosa  importa 
maggior  sentimento  dell'  infelicitä  propria;  che  9)  e  come  se  i<^)  io 
dicessi  maggiore  infelicitä.  Similmente  la  maggior  vita  degli  animi 
inchiude  maggiore  efficacia  di  amor  proprio,  dovunque  esso  s'  in- 
clini,  e  sotto  qualunque  volto  si  manifesti:  la  quäl  maggioranza 
di  amor  proprio  importa  maggior  desiderio  di  beatitudine,  e  perö 
maggiore  scontento  e  affanno  di  esserne  privi  1 1),  e  maggior  dolore 
delle  awersitä  che  sopravvengono.  Tutto  questo  e  contenuto 
neir  ordine  primigenio  e  perpetuo  delle  cose  create,  il  quäle  io 
non  posso  alterare.  Oltre  di  ciö,  la  finezza  del  tuo  proprio  intel- 
letto  e  la  vivacitä  dell'  immaginazione ,  ti  escluderanno  da  una 
grandissima  parte  della  signoria  di  te  stessa.  Gli  animali  bruti 
usano  agevolmente  ai  fini  che  eglino  si  propongono,  ogni  loro  fa- 
coltä  e  forza.  Ma  gli  uomini  rarissime  volte  fanno  ogni  loro  po- 
tere  i2)  •  impediti  ordinariamente  dalla  ragione  e  dall'  immaginativa ; 
le    quali    creano    mille    dubbietä    nel   deliberare,    e   mille   ritegni 


2)  9Kan  erg.  ,aC[erbing§  t^uc  ic^  baS,  aber  nur  tnfofern  d«  •  .  .'  —  3)  c« 
ift  irid^t  tnögtid^  (ju  puö  erg.  fare,  §  175,  3).  —  4)  Ueberf.  furj  ,auBerbem'.  — 
5)  §  174.    —   6)   §  47,  2.  —  7)  §  162,  3.  —  8)  §  259,  2  (sttetter  mfd^nttt). 

—  9)  §  405,  1.    Ueberf.  ,toa^  gerabe  fo  ift,  iraS  baffetk  ifl'.  —  10)  §  499,  2. 

—  11)  §  166,  8.  —  12)  gebrauten  atte  i^re  Äraft. 
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neir  eseguire.  I  meno  atti  o  meno  usati  a  ponderare  e  conside- 
rare  seco  medesimi,  sono  i  piü  pronti  a  risolversi,  e  nell'  operare 
i  piü  efficaci.  Ma  le  tue  pari  ^^),  implicite  continuamente  in  loro 
stesse,  e  come  i^)  soverchiate  dalla  grandezza  delle  proprio  facoltä, 
e  quindi  impotenti  di  se  medesime,  soggiacciono  il  piü  del  tempo  i^) 
air  irresoluzione,  cosi  deliberando  come  operando :  la  quäle  e  l'uno 
dei  maggiori  travagli  che  affliggano  la  vita  umana.  Aggiungi  che 
mentre  per  l'eccellenza  delle  tue  disposizioni  trapasserai  facilmente 
e  in  poco  tempo  quasi  tutte  le  altre  della  tua  specie  nelle  cono- 
scenze  piü  gravi  e  nelle  discipline  anco  difficilissime,  nondimeno 
ti  riusciräiß)  sempre  o  impossibile  o  sommamente  malagevole  di 
apprendere  o  di  porre  in  pratica  moltissime  cose  menome  in  se, 
ma  necessarissime  al  conversare  cogli  altri  uomini;  le  quali  vedrai 
nello  stesso  tempo  esercitare  perfettamente  ed  apprendere  senza 
fatica  da  mille  ingegni,  non  solo  inferiori  a  te,  ma  spregevoli  in 
ogni  modo.  Queste  ed  altre  infinite  difficoltä  e  miserie  occupano 
e  circondano  gli  animi  grandi.  Ma  eile  sono  ricompensate  abbon- 
dantemente  dalla  fama,  dalle  lodi  e  dagli  onori  che  frutta  a  questi 
egregi  spiriti  la  loro  grandezza,  e  dalla  durabilitä  della  ricordanza 
che  essi  lasciano   di  se  ai  loro  posteri. 

Anima.  Ma  coteste^'^)  lodi  e  cotesti  onori  che  tu  dici,  li 
avrö  io  dal  cielo,  o  da  te,  o  da  chi  altro? 

Natura.  Dagli  uomini;  perche  altri  i*)  che  essi  non  gli 
puö  dare. 

Anima.  Ora  vedi,  io  mi  pensava  che  non  sapendo  fare 
quello  che  e  necessarissimo,  come  tu  dici,  al  commercio  cogli  altri 
uomini,  e  che  riesce  anche  facile  insino  i^)  ai  piü  poveri  ingegni, 
io  fossi  per  essere^o)  vilipesa  e  fuggita,  non  che  21)  lodata,  dai 
medesimi  uomini;  0  certo  fossi  per  vivere  sconosciuta  a  quasi  tutti 
loro,  come   inetta  al  consorzio  umano. 

Natura.  A  me  non  e  dato  prevedere  il  futuro,  ne  quindi 
anche  prenunziarti  infallibilmente  quello  che  gli  uomini  sieno  per 
fare  22)  e  pensare  verso  di  te,  mentre  sarai  suUa  terra.  Ben  6  vero 
che  dair  esperienza  del  passato  io  ritraggo  per  Io  piü  verisimile, 
che  essi  ti  debbano  perseguitare  coli'  invidia,  la  quäle  e  un'  altra 
calamitä  solita  di  farsi  incontro  all'  anime  eccelse,  ovvero  ti  sieno 
per  opprimere  col  dispregio  e  la  noncuranza.  Oltre  che  23)  la 
stessa  fortuna,  e  il  caso  medesimo,  sogliono  essere  inimici  delle 
tue  simili.  Ma  subito  dopo  la  morte,  come  avvenne  ad  uno  chia- 
mato   Camoens24)^   0  al  piü  di  quivi  ad  alcuni  anni25)^  come  ac- 

13)  §  381,  2.  —  14)  449,  4.  —  15)  ba8  Tnetjie  ber  Bett,  b.  ^.  btc  ntcijic 
geit,  gctüii^nlie^.  —  16)  §173,(2).  —  17)  §390.  —  18)  §425.  -  19)  §474,  2. 
5ier  tft  insino  fogar  burd^  anche  tocrftärft.  —  20)  (Sonjunct.  beS  (Eonbijionatc 
(§307).  —  21)  §486.  —  22)  jiatt  bc6  Soniunct.  be^  ^utur«  (§  307).  —  23)  Sgl. 
oBen  4.  —  24)  2ui§  bc  Samocn§  (f^r.  faniuän^i,  geb.  ju  ÜJij^abon  (1524—1579), 
bcr  größte  ^i^ttt  ber  ^ortugiefen  «nb  SSerfaffer  be8  (g^o8  ,08  Lusiadas'  (bie 
Sufitanier),  bcm  man  furj  nac^  feinem  %oht  ein  ^mliä^t^  2)en!ma(  fe^te,  toä^renb 
man  i^n  im  geben  faft  l^atte  berl^ungern  laffen.  —  25)  (ton  ^ier)  in  einigen  Salären. 
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cadde  ad  un  altro  chiamato  Milton  26)  ^  tu  Sarai  celebrata  e  levata 
al  cielo,  non  dirö  da  tutti,  ma,  se  non  altro,  dal  piccolo  numero 
degli  uomini  di  buon  giudizio.  E  forse  le  ceneri  della  persona 
nella  quäle  tu  sarai  dimorata  riposeranno  in  sepoltura  magnifica; 
e  le  sue  fattezze,  imitate  in  diverse  guise,  andranno  per  le  mani 
degli  uomini;  e  saranno  descritti  da  molti,  e  da  altri  mandati  a 
memoria  con  grande  studio,  gli  accidenti  della  sua  vita;  e  in  ulti- 
mo ,  tutto  il  mondo  civile  sarä  pleno  del  nome  suo.  Eccetto  se 
dalla  malignitä  della  fortuna,  o  dalla  soprabbondanza^')  medesima 
delle  tue  facoltä,  non  28)  sarai  stata  perpetuamente  impedita  di 
mostrare  agli  uomini  alcun  proporzionato  segno  del  tuo  valore:  di 
che  non  sono^^)  mancati  per  veritä  molti  esempi,  noti  a  me  sola 
ed  al  Fato. 

Anima.  Madre  mia,  non  ostante  V  ^^)  essere  ancora  priva 
delle  altre  cognizioni,  io  sento  tuttavia  che  il  maggiore,  anzi  11 
solo  desiderio  che  tu  mi  hai  dato,  6  quello  della  felieitä.  E  posto 
che  io  sia  capace  di  quel  della  gloria,  certo  non  altrimenti  posso 
appetire  questo^i),  non  so  se  io  mi32)  dica  bene  o  male  ^^j^  gg 
non  solamente  come  felicitä,  0^4)  come  utile  ad  acquistarla. 
Ora^ä),  secondo  le  tue  parole,  l'eccellenza  della  quäle  tu  m'  hai 
dotata,  ben  poträ  essere  o  di  bisogno  o  di  profitto  al  consegui- 
mento  della  gloria;  ma  non  pero  mena  alla  beatitudine,  anzi  tira 
violentemente  all'  infelicitä.  Ne  pure  alla  stessa  gloria  e  credibile 
che  mi  conduca  innanzi  alla  morte:  sopraggiunta  la  quäle,  che 
utile  0  che  diletto  mi  poträ  pervenire  dai  maggiori  beni  del  mon- 
do? E  per  ultimo,  puö  facilmente  accadere,  come  tu  dici,  che 
questa  si  ritrosa  gloria,  prezzo  di  tanta  infelicitä,  non  mi  36)  venga 
ottenuta  in  maniera  alcuna,  eziandio  dopo  la  morte.  Di  modo  che 
dalle  tue  stesse  parole  io  conchiudo  che  tu,  in  luogo  di  amarmi 
singolarmente ,  come  affermavi  a  principio,  mi  abbi  piuttosto  in 
iraseb)  q  malevolenza  maggiore  che  non  «^'')  mi  avranno  gli  uomini 
e  la  fortuna,  mentre  sarö  nel  mondo;  poiche  non  hai  dubitato  ^^j 
di  farmi  cosi  calamitoso  dono  come  e  cotesta  eccellenza  che  tu  mi 
vanti.  La  quäle  sarä  l'uno  ^^)  dei  principali  ostacoli  che  mi  viete- 
ranno  di  giungere  al  mio   solo  intento,  cioe  alla  beatitudine. 

Natura.  Figliuola  mia,  tutte  le  anime  degli  uomini,  come 
io  ti   diceva,   sono  assegnate  in  preda^^)  all'  infelicitä,  senza  mia 

26)  3o^n  muton  (1608—1674),  einer  ber  gtöBten  engten  ©testet,  Ser- 
faffer  beS  (S^oS  ,The  Paradise  lost'  (ba«  öettorene  ^arabieS).  —  27)  bic  ben 
3J?enf^en  oft  ntc^t  ju  !i?eiftungen  lomtnen  läßt,  tceii  fie  i'^n  pr  B^^^^ttterung 
feiner  Gräfte  auf  berfc^iebenen  ©ebietcn  berfü^tt.  —  28)  S)ag  non  frifc^t  bte  in 
eccetto  enthaltene  SSerneinung  lieber  auf  unb  ift  bei  ber  Uebcrfel^ung  toegsutaffe«. 
—  29)  §  213,  1,  (9).  —  30)  btf^.  Sonceffiöfa^.  —  31)  ©enauer  toäre  questa 
(näml.  gloria).  ba  appetire  un  desiderio  \i6f  ni^t  gut  fagen  läßt.  —  32)  §  196. 
■-  33)  ^:parent^ettfe^er  B^ifd^nfafe.  —  34)  ,ober  beffer'.  —  35)  §  448,  6.  — 
36)  §  195,  2.    —    36b)  §  458,  15.    —    37)  §  452,  9.   —  38)  §  280,  (32).  — 

39)  ,baS  eine'.  Sr  fielet  gletd^fam  bie  anberen,  bon  beoen  er  bieS  eine  bejümmt 
unterf(i^eibet,  baneben.  —  40)  §  458,  20. 
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colpa.  Ma  nell'  universale  miseria  della  condizione  umana,  e  nel- 
l'infinita  vanitä  di  ogni  suo  diletto  e  vantaggio,  la  gloria  e  giudi- 
cata  dalla  miglior  parte  degli  uomini  il  maggior  bene  che  sia 
concesso  ai  mortali,  e  il  piü  degno  oggetto  che  questi  possano 
proporre  alle  eure  e  alle  azioni  loro.  Onde,  non  per  odio,  ma 
per  vera  e  speciale  benevolenza  che  ti  avea  posta^i),  io  deliberai 
di  prestarti  al  conseguimento  di  questo  fine  tutti  i  sussidi  che 
erano  in  mio  potere. 

Anima.  Dimmi:  degli  animali  bruti,  che  tu  menzionavi,  ö 
per  awentura  alcuno  fornito  di  minore  vitalitä  e  sentimento  che 
gli  uomini? 

Natura.  Cominciando  da  quelli  che  tengono  della  pianta^^j^ 
tutti  sono  in  cotesto^^j^  gli  uni  piü,  gli  altri  meno,  inferior! 
all'  uomo;  il  quäle  ha  maggior  copia  di  vita,  e  maggior  sentimen- 
to, che  niun44)  altro  animale;  per  essere^^j  ^  tutti  i  viventi  il 
piü  perfetto. 

Anima.  Dunque  alluogami,  se  tu  m'  ami,  nel  piü  imper- 
fetto:  0  se  questo  non  puoi,  spogliata  delle  funeste  doti  che  mi 
nobilitano,  fammi  conforme  al  piü  stupido  e  insensato  spirito  umano 
che  tu  producesti  in  alcun  tempo. 

Natura,  Di  cotesta  ultima  cosa  io  ti  posso  compiacere; 
e  sono  per  farlo^e)-  poiche  tu  rifiuti  l'immortalitä,  verso  la  quäle 
io  f  aveva  indirizzata. 

Anima.  E  in  cambio  dell'  immortalitä,  pregoti  di  accelerar- 
mi  la  morte  il  piü  che  si  possa^'^). 

Natura.     Di  cotesto  conferiro    col  Destino. 

Leopardi. 

ii-ni;  j.        77.  RIFLESSIONI  SOPRA  L'ITALIA. 

^3^)  mai  vissuta  creatura  umana,  che  sollevando  le  pupille  al 
cielo  d'Italia  abbia  negato  esser  questo  il  piü  puro  sereno  che 
mai  rallegrasse  il  sorriso  di  Dio?  £  mai  vissuta  creatura  umana, 
che  sollevando  le  pupille  al  cielo  d'Italia  allorche  il  figlio  primo- 
genito  della  Natura  Io  veste  della  pompa  dei  suoi  raggi  non  abbia 
sentito  suscitarsi  la  mente  pei  grandi  che  non  sono  piü,  di  cui  il 
nome  e  rimasto  nell'  anima  come  armonia  di  arpa  che  cessö  di 
esser  tocca^)?  Quali  braccia  non  si  prostesero  a  quell'  astro  di 
vita,   mentre   abbandonando   alla   notte   il   dominio   del    cielo,    dai 


41)  §  192,  (4).  —  42)  §203,  4.  SD^ati  ctgänjc  baju:  unb  fortfa^tcnb  Bt« 
in  betten,  totl^t  bem  2Renf^en  attt  itä(3^jiett  fte^en.  —  43)  ^ieritt.  -  44)  §  423, 
11.  —  45)  btfc^.  (Saufatfa^.  —  46)  §  307.  —  47)  fo  öiel  at§  tnögtid^  (§  171). 

•J"?.  ®te  fotgettbett  $Rcf(c^otteti,  tueld^e  bett  (Singattg  ju  bei:  ,Battaglia  di 
Benevento'  öott  ©uerajäi  ((Sittt.  §  37)  au§tna(i^eit,  mögen  cä^  $roBe  für  bie 
Keibenf(^aftti(i^e,  anfregenbe  ©atfteßung  btcfeS  «Se^riftftefierS  bienen,  be[fen  ^Romane 
ytx  \f)xtx  ^tit  eine  fe^r  gefnc^te  Sectitte  njaren- 

1)  §  214,  4.  -  2)  §  49. 
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confini  dell'  oceano  lo  saluta  con  gli  Ultimi  raggi,  e  non  implora- 
rono  che  rimanesse  nella  sua  Celeste  dimora?  Ma  s'  egli  parti 
con  la  sera,  tornö  col  mattino,  e  vide  i  secoli  dileguarsi  nella 
eternitä,  le  generazioni  incalzarsi  nella  tomba,  e  la  vicenda  infinita 
delle  virtü  e  dei  delitti.  Breve  fu  la  sua  luce  sopra  l'onore  d'Ita- 
lia;  lunga  sul  dolore^  e  su  l'onta.  Ahime!  io  non  avrei  creduto 
giammai  che  i  popoli  potessero  morire  della  morte^)  degl'  individui. 
E  su  quäle  occhio  non  ispunta  la  lacrima,  allorche  la  mesta  luce 
della  luna  e  delle  stelle  sogguarda  dall'  alto  i  campi  silenziosi 
della  terra?  Voce  di  Celeste  armonia*)  suona  dal  rotearsi  delle 
stelle  pel  cielo,  voce  di  sempiterno  canto,  e  quantunque  per 
troppa  distanza  non  percuota  l'orecchio  del  figlio  della  terra,  pure 
gl'  ispira  un  senso  secreto,  una  invincibile  pietä,  che  destandogli 
neir  anima  le  rimembranze  tristamente  soavi  la  Sforza  al  pianto. 
Bello  sei,  o  cielo  d'Italia,  sia  che  la  notte  od  il  giorno  ti  allegri, 
e  veramente  opera  divina.  Quando  la  Italia  sedeva  regina  ^)  del 
mondo,  tu  l'eri  convenevole  padiglione;  ma  ora  .  .  .  i  valorosi 
sono  morti,  i  monumenti  dispersi,  la  fama  stessa  dileguata  .  .  .  e 
perche,  o  cielo,  a  tua  posta  non  muti?  II  manto  funerale  della 
bellezza  non  e  oscuro  ^') ;  la  gente  lo  sceglie  di  lieto  colore,  l'orna 
co'  fiori  della  gioia,  e  tenta  ingannarsi  sopra '')  una  vita  che  non 
^  piü  8) ;  onde  i  sospiri ,  e  gli  addii ,  che  le  ^)  si  fanno  al  suo  di- 
scender.e  nella  fossa,  non  sono  come  a  persona  morta,  ma  come  a 
tale  che  deve  lungo  tempo  starsi  lontana  da  noi.  L'eterna  sa- 
pienza,  che  governa  il  creato,  concesse  questo  bei  cielo  alla  Italia, 
onde  10)  le  fosse  splendido  testimonio  nei*suoi  giorni  di  gloria, 
e  conforto  in  quelli  piü  lunghi  della  sventura.  Egli  solo  e  ri- 
masto,  perche  l'ira  degli  uomini  non  ce  lo  ha  potuto  rapire  .  .  . 
E  la  terra!  —  Ogni  zolla  contiene  la  cenere  del  cuore  di 
un  eroe.  I  nostri  passi  sono  su  la  polvere  dei  grandi  .  .  .  i  passi 
di  noi  piü  meritevoli  ii)  di  an  dar  e  1 2)  sepolti  sotto  la  polvere! 
Solo  lo  straniero  conosce  le  nostre  storie,  e  pieno  di  reverenza 
teme  ad  ogni  orma  che  muove  si  sollevi^^)  dalla  terra  una  voce 
che  gridii4):  codardo ,  perche  calpesti  un  valoroso?  Va  pur^^) 
francoi^),  straniero,  che  i')  ogni  avanzo  di  vita  sia  bene  spento 
sul  limitare   della   morte  ^^),  ne   questi  tramonti  conoscano  crepu- 


3)  SBgt.  §  456,  26.  —  4)  Stnf^tetung  auf  bte  fogcnanntc  ©^^j^ärcnmuftf, 
bie  na(!^  bcr  Seilte  be8  ^^t^agora§  bitrc^  bic  SBeircgung  ber  flcben  Planeten  cnt* 
fte^t.  §ter  bicnt  fie  nur  al8  ^octtf(^c6  @J?mbol  für  ben  eigcntpmtid^cu  ©nbrucf, 
lüclc^cn  bcr  SluBtid  beg  SRonbcö  unb  ber  «Sterne  auf  ben  2«enfc^en  mad^t.  — 
5)  §  174  (SBf^.  8).  —  6)  @tnn:  Unfer  SteußereS,  unfer  SScnel^men  beutet  !einc 
Trauer  an,  toir  em^finben  nic!^t,  ba^  ba§  fdjöne  Stauen  bal^in  ift.  —  7)  in  ^m* 
fie^t  auf.  —  8)  b.  ^.  man  rebet  ]x^  ein,  ba^  bie  friil^ere  ^errüd^feit  nod^  öor* 
Banben  fei.  —  9)  2)at.  ®ing.,  auf  Italia  ju  bcjie^en.  —  10)  §  503.  —  1 1)  btf^. 
Slttributfa^.  —  12)  §  215,  2,  (2).  —  13)  che  ift  unterbrütft  (ögt  §245,  1).  — 
14)  §  255.  —  15)  §  264,  8.  —  16)  §  357.  -  17)  §505,  8.  —  18)  ,®el^  nur 

in,  0  grembting,  bamit  jeber  3left  öon  ?eben  auf  ber  @d?h)elle  beS  XobeS  (auf 
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sculo^öj;  ne  dai  sepolcri  esca  grido  di  trapassato,  dove  non^o)  ve 
lo  ponga  il  valore,  o  la  pietä  dei  viventpi).  Agli  avviliti  le 
tombe  offrono  la  stanza  del  cadavere  sformato,  piuttosto  che  l'altare 
dei  magnanimi  sensi ;  la  mente  trascorre  al  lezzo,  piuttosto  che  alla 
gloria;  e  noi  siamo  da  gran  tempo  tali,  che  non  osiamo  popolare 
gli  avelli  co'  sublimi  fantasmi  della  grandezza.  A  che  mai22) 
sorgerebbero  le  forme  venerate  dei  padri?  Forse  a  vedere  di 
quäl  condanna  vada  fulminata  la  loro  schiatta  infelice?  Forse  a 
conoscere  che  non  vive  cuore  italiano  che  palpiti  per  le  glorie 
italiane?  Risparmiatevi ,  o  padri  ^  questo  amaro  cordoglio:  rispar- 
miateci,  o  padri,  la  rampogna  delle  vostre  sembianze:  la  morte 
stia23)  convenevole  spazio  tra  noi.  —  Possano  questi  secoli  non 
essere  rammentati  nella  Storia!  Possano  i  posteri  lasciarci  il  re- 
taggio  che  solo  aneliamo  .  .  .  Tobblio. 

Per  cui  sono  quei  frutti  ?  La  terra  non  cura  saperlo :  ella  11 
presenta  liberale  a  chiunque  24)  stende  la  mano  per  raccoglierli. 
Una  spada  di  fuoco  fu  posta  a  guardia  dell'  Eden,  e  i  padri  pec- 
catori  ed  i  figli  innocenti  ne^s)  perderono  la  speranza  della 
vi8ta26)  ...  Se  in  voi  non  rugge  ardimento  di  battaglia  .  .  . 
maledetto  colui  che  manderä  il  gemito  della  viltä  .  .  .  abbiatevi 
almeno  quello  che  puö  avere  di  grande^"^)  il  vituperio^s)  .  .  . 
soffrite  muti29).  Guerazzi. 


ber  h)tr  un§  befinbcn)  too^t  au§gdöf(i^t  h)crbe';  »ieba^ju  bcnfeit  i%  »irb  ftetUd^ 
nic^t  red^t  !tar.  —  19)  bamit  biefer  Untergang  !etne  3)ammcrung  !enne,  b.  j^.  ba= 
mit  er  ^tiiljlt^  (ol^ne  Uebflrgang)  gefc^e^c.  —  20)  njofern  ntd^t.  —  21)  SDie  (Sr= 
föuterung  l^ieju  gtebt  ber  folgenbe  @a^.  —  22)  tooju  nur.  -  23)  er  ftel^c  at§, 
er  fei  (bgt  §  173).  —  24)  änem  jeben,  todä^tx  (§  430,  4).  —  25)  =  di  esso, 
mit  vista  ju  öerbinben.  —  26)  (ginn  ift  tt?o^(:  @uer  (Eben,  b.  1^.  euer  ®IM  trirb 
mä)  öorentl^atten  burd^  ©ehjatt  (spada  di  fuoco),  unb  i'^r  unternjerft  eud^  biefer 
unb  bersid^tet  auf  jene«.  —  27)  §  203,  4.  —  28)  ©uBject.  —  29)  2)ic  ^mtd- 
l^eit  mancher  «Stelle  in  biefem  ©tiide  erflärt  ftd^  to6f)\  barauS,  baB  ber  Sßerfaffer, 
ber  bie  Battaglia  di  Benevento  im  Saläre  1828,  alfo  in  ber  3^it  ber  ^eaction, 
erfc^einen  ließ,  e§  für  rat^fam  fanb,  feine  9)ieiriung  nur  anjubeuten. 


3h)eiter  »fd^nitt:   ^oettfd^c  ?efeftü^e. 
I.  2)arftcöttn9cn  auö  bcr  ©po^jöe* 

78.    UGOLINO. 

—  lo  vidi  duo^)  ghiacciati  in  una  buca, 

Si  che  Tun  capo  all'  altro  era  cappello^j*    ^  .  . 

E  come  '1  pan  per  fame  si  manduca;  ' 

Cosi  '1  Sopran 3)  gli^i  denti  all'  altro  pose, 
La  've  'P)  cervel  s'  aggiunge  con  la  nuca^).  5 

Non  altrimenti  Tideo  si  rose 

Le  tempie  a  Menalippo  per  disdegno"), 
Che  quei  faceva^)  '1  teschio  e  l'altre  cose^). 

0  tu  che  mostri  per  si  bestial  segno 

Odio  sovrai<^)  colui  che  tu  ti  mangi,  10 

Dimmi  '1  percheU);  ^iss'  io,  per  tal  convegnoi^); 


78.  S)aute  (©nt  §  3)  i[t  mit  Birgit  in  ben  9.  (tiefflen)  ^Mmhii^  ge- 
!ommen,  \no  bie  SSemtl^er  in  ctüigem  ©fe  fielen,  unb  finbct  bort  unter  anberu 
Itoti  35crbammte,  ton  bcnen  bcr  eine  am  ^op\t  be8  anbern  nagt.  SSon  ©ante 
angerebet,  erm^tt  ber  erftere  fein  tragifc^eS  ©nbe  in  ber  Obernjett.  2)ie  ©teile 
finbet  M  Inferno,  XXXII,  125  —  139  unb  XXXIH,  1  -78.  Ueber  bie  gorm 
ögt.  §  510,  3. 

1)  SfJbf.  §  93.  —  2)  b.  ]^.  c3  befanb  ftc^  über  bem  anbern,  njie  ein  §nt. 
—  3)  ber  oben  SSefinbtid^e.  —  4)  <mi  §  75.  —  5)  =  lä  ove  il.  —  6)  atfo  am 
,^inter^au^te.  —  7)  2ltg  ^^beu8,  einer  bcr  fteben  ^etben,  bie  für  ^ot^nifcS  öor 
2:'^eben  täm^ftcn,  tocrnjunbet  batag,  crfd^ien  ^If^cne,  um  i^n  unfterblic^  ju  ma(!^en ; 
Slm^^iaraug  aber,  ber  iT^n  ^a^te,  ^ieb  bem  ST^ebaner  ÜJJenaft^^JuS,  ber  ben  S^beuS 
ternjunbet  l^attc,  ben  Äo^f  ab  unb  brachte  i^n  bem  ^^beu§,  ber  ben  ^o^f  f))attete 
unb  baS  ®c:^im  ter^c^rte ;  ijor  biefer  S'lo'^'^ett  fc^auberte  Stt^ene  jurücf  unb  mad^te 
ben  S^beuS  nic^t  unfterbtic^.  —  8)  @teaöcrtreter  ton  rose,  ba^ar  biefelbe  (5on= 
ftruction  (btfci^.  e§  mad^te  mit).  —  9)  bie  anbern  %^ük  be3  Äo^fe«.  —  10)  mi 
§  134  (btf(^.  gegen).  —  ii)  baS  SBarum,  ben  ®runb.  ~  12)  auf  folgenbe  Ueber- 
cinhinft,  SSebingung  ^in. 

«Oderabt,  Se^rfc.  b.  ital.  ©pr.  11.  Xt;eU.  14 
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Che  se  tu  a  ragion  di  lui  ti  piangi, 
Sappiendo  chi  voi  siete  e  la  sua  pecca, 
Nel  mondo  suso^^)  ancor  io  te  ne  cangii^j^ 

Se  quellaiö),  con  ch'  io  parlo,  non  si  seccai^).  15 


La  bocca  sollevö  dal  jfiero  pasto 

Quel  peccator,  forbeiidola  a'  capelli 

Del  capo,  ch'  egli  avea  diretro  guasto. 
Poi  cominciö:  Tu  vuoi  ch'  io  rinnovelli 

Disperato  dolor  che  '1  cuor  mi  preme,  20 

Giä  pur  pensando^''),  pria  ch'  io  ne  favelli. 
Ma  se  le  mie  parole  esser  den^s)  seme, 

Che  frutti  infamia  al  traditor  ch'  io  rodo, 

Pariare  e  lagrimar  mi  vedra'^^')  insieme. 
Io  non  so  chi  tu  sie  20)^  ne  per  che  modo  25 

Venuto  se'  quaggiü;  ma  fiorentino 

Mi  sembri  veramente  quand'  io  t'  odo^i). 
Tu  dei  saper  ch'  io  fui  '1  conte  Ugolino, 

E  questi  l'arcivescovo  Ruggieri22). 

Or  ti  dirö  perch'  i^sj  son  tal24)  vicino.  30 

Che  per  l'effetto  de'  suoi  ma'25)  pensieri, 

Fidandomi26)  di  lui,  io  fossi  preso 

E  poscia  morto,  dir  non  6  mestieri^''). 

13)  in  ber  SSctt  ba  oben,  in  bcr  OBcrioctt.  —  14)  ie^  taufd^e  btr  bafür  ein 
b.  ^.  iä)  Belohne  bic^  bafür.  —  15)  näntt.  lingua.  —  16)  ni^t  troden  lüirb 
b.  i).  tt)enn  i6)  niä^t  fterk.  —  17)  mit  mi  ju  öerbinben  (§322).  —  l8)  =  denno 
mi  §  58,  3).  —  19)  vedrai.  -  20)  ftatt  sia  (in  mi  §  68,  1  jn  fefeen!).  — 
21)  atfo  mä)  [einem  ©iatect  (i)gt.  (Sintett.  jnr  ©rammatü,  9JJittetttat.  2)iatecte,  1). 
—  22)  Ugolino  betta  ©^eratbe^ca,  (Sraf  öon  SDonabatico,  ba§  §an^t  bcr  g^iBcGt* 
nif^en  gartet  in  ^ifa,  mad^te  fi^  im  öaT^re  1284,  atö  ^ifa  bnrc^  Ugoltno'6 
SSerrat^  im  Äam^fe  mit  ®enna  (ögt.  @t.  55,  75)  unterlegen  iüar,  feine  ^ottc 
i)ertoren  "^atte,  nnb  nun,  atg  ©ilj  beS  ©^iBeütnentlf^um^ ,  bon  ben  anbern 
meiftent^ei(§  toetfif^  gefinnten  ©tobten  SoScana'ö  ange<^riffen  n^urbe,  s«nt  ^errn 
i?on  ^ifa,  inbem  er  mit  ben  ^einben,  benen  er  im  geheimen  f^on  na^^e  getreten 
tt)ar,  einen  i^riebcn  fd^to^  nnb  unter  il^rem  ©c^u^e  fein  SSatertanb  Bebrüdte. 
ein  ■^ierburd)  erregter,  aBer  bon  tl^m"  glüdtid;  Be!äm^fter  5(ufftanb  öertranbette 
i^n  in  einen  graufamen  2:^ranncn.  ©n  neuer  Stufftanb,  an  beffen  ^pii^t 
ber  frül^ere  greunb  unb  3)fJttgeptfe  Ugotino'g,  ber  (Sr^Bifc^of  5Ruggiero  UBat= 
bini  ftanb,  Bereitete  fi^  üor.  (gg  gelang,  Ugolino  mit  feinen  ©ö^nen  ®abbo 
unb  Uguccione  unb  feinen  unfein  Ugolino  genannt  il  Brigata  unb  Slnfetmnccio 
gefangen  ju  nel^men.  Me  fünf  tüurben  auf  9?uggieri'S  S3etreiBen  in  ben  Sl^urm 
ber  Gualandi,  ber  frül^er  an  ber  Piazza  de'  Cavalieri  ju  $tfa  tag  unb  i)om 
33otfc  f^äterT^in  Torre  della  fame  genannt  irurbe,  gef^errt.  9Zad;bem  fte  fc^on 
me'^rere  3JJonate  gefeffen,  Üieß  ^uggieri  bie  ©(^füffel  bc§  Sl^urmeS  in  ben  5lrno 
tcerfcn  unb  bie  ©efangenen  toer^^ungern.  2)a§  fd;auerti^e  (Snbe  Ugotino'g,  tvel^eS 
S)antc  in  oBigen  SScrfcn  Befc^reiBt,  ift  au^  bon  bem  beutfc^en  2)i$tcr  ©erftenBerg 
in  ber  Slrogöbie  Ugolino  BearBeitet.  —  23)  ®at.  @ing.  (9^6f.  §  101).  —  24)  ein 
fotd^er,  b.  ^.  ein  fo  Bßfer,  fo  feinbli^  gefinnter.  —  25)  [tatt  mali.  $Ruggteri  öcr^ 
antaste  ben  %oh  Ugotino'S  l^au^tfäc^tic^  au§  SRa^i^t,  bcnn  Ugotino  l^atte  einen 
Steffen  ijon  il^m  getbbtet.  —  26)  ujci^renb  id}  .  .  .  —  27)  2)ante  fonnte  ba8  Bei 
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Perö^s)  quel  che  non  piioi  aver  inteso'^^), 

Cioe,  come  la  morte  mia  fu  cruda,  35 

Udirai;  e  saprai  se  m'  ha   offeso. 
Breve  pertugio  dentro  dalla  muda^o), 

La  quäl   per  me^i)  ha  '1  titol  della  fame, 

E  'n  che  conviene  aircor  ch'  altri  si  chiuda=^2), 
M'  avea  mostrato  per  lo  suo  forame  40 

Piü  lune^-^)  giä;  quand'  io  feci  '1  mal  sonno^^), 

Che  del  futuro  mi  squarcio  '1  velame. 
Questi^s)  pareva<^6)  a  me  maestro  e  donno, 

Cacciando  '1  lupo  e  i  lupicimS')  al  monte 

Per  che  i  Pisan  veder  Lucca  non  ponno^^^).  45 

Con  cagne  magre,  studiose  e  conte^^)^ 

Gualandi  con  Sismondi  e  con  Lanfranchi  ^o) 

S'  avea  messi  dinanzi  dalla  fronte. 
In  picciol  corso  mi  pareano  stanchi 

Lo  padre  e  i  figli^i);  e  con  l'agute  sane  50 

Mi  parea  lor*^)  veder  f ender  li  fianchi. 
Quando  fui^^)  desto  innanzi  la  dimane^^), 

Pianger  senti'  fra  '1  sonno^^)  i  miei  figliuoli, 

Ch'  erano  meco,  e  dimandar  del  pane. 
Ben  sei  crudel,  se  tu  giä  non  ti  duoli,  55 

Pensando  ciö  che  1  mio  cor  s'  annunziava;      > 

E  se  non  piangi,  di  che  pianger  suoli^^}? 
Giä  eran  desti;  e  l'ora  s'  appressava 

Che  '1  cibo  ne^')  soleva  essere  addotto, 

E  per  suo  sogno  ciascun  dubitava;  60 

Ed  io  senti'  chiovar  l'uscio  di  sotto 

Air  orribile  torre;  ond' io  guardai^^) 


fdncn  Bcttgcnoffen  alg  Befannt  öoraugfc^en,  ba  cg  im  Saläre  1288  [lö}  ereignete. 
—  28)  jebo^.  —  29)  tüdl  es  in  ber  ©title  be«  ^er!er8  ftc^  i^oüsog.  —  30)  mu- 
da ,  etgentt.  SSogelfafig,  in  toetc^em  bie  SSögel  irä^renb  beg  SOiauferng  (mutare, 
mudare)  etngef:^3ertt  »erben,  l^ier  =  Werfer.  —  3i)  2)er  S'^urm  Mam,  njte  fc^on 
gefagt,  nac^l^er  ben  '^amm  Torre  della  fame.  —  32)  n^egen  ber  bieten  UnruBen 
unb  ätüiftigfeiten  in  ^ifa.  —  33)  ®a§  2oä)  "^attc  i:^m  fc^on  mel^rere  SWonbttjed^fet 
gejetgt.  Ugotino  fa§  nämti(^  nad^  95ifiani'8  S'^roni!  ((Sint  §  5,  Sinnt.)  bom 
Stngnft  1287  m  Wdx^  1288  im  ^nngerf^urme.  —  34)  SDer  3)i(3^ter  lä^t  ben 
Ungtücüic^en  fein  f^aubcr^afteS  (Snbe  im  2;ranmc  toorangfe^en.  —  35)  nämtic^ 
9?nggiert.  —  36)  im  Traume.  —  37)  3)er  lupo  ift  bag  S3itb  Ugolino'6,  bie  lu- 
picmi  ba§  feiner  ©ö'^nc  nnb  (Sn!et.  —  38)  <St  55,  14.  —  39)  !nnbig,  0nt 
breffirt.  2)ie  §ünbinnen  finb  ein  S3itb  be§  gemeinen  SSotfg^aufenö,  ben  9luggteri 
5um  2luf  jianbe  gegen  Ugotino  gereift  "^atte.  —  40)  brei  abUc^e  Familien  ^ifa'S, 
bie  9(luggieri,  lüie  eS  oben  "^eißt,  ,anf  feiner  3agb  "oox  fid^  anfgefteöt'  b.  ^.  bie  er 
als  bie  (Srften  jnm  tam^fc  gegen  Ugoüno  6emogen  ^attc.  —  41)  b.  ^.  il  lupo  e 
i  lupicini.  —  42)  ^offeffiber  2)atii)  (§  194).  —  43)  §  228,  2.  —  44)  SSon 
^iränmen,  bie  fnrj  öor  Wiox^tu  ftattfanben,  gtauBtc  man  bamdg,  baß  fle  eine 
SorBebeutung  enthielten.  —  45)  2)ie  Äinber  träumten  atfo  gteic^faüS  nnb  ftagten 
tüä'^renb  beg  SräumenS.  —  46)  b.  ^.  bann  lannft  bn  üBer  gar  nid^tS  tceinen.  — 
47)  un8.  —  48)  conftrnirt,  tüie  im  2)eutf(^en  (ögt.  bagegen  §  175,  2). 

14* 


212  79 

Nel  viso  a'  miei  figliuoi  senza  far  motto. 
tö  lo  non  piangeva;  si  dentro  impietrai^^). 

Piangevan  elli^o);  ed  Anselmuccio  mio  65 

Disse:  Tu  guardi  si,  padre:   che  hai? 

Perciö  non  lacrimai,  ne  rispos'  io 

Tutto  quel  giorno  ne  la  notte  appresso, 
U  Infin  che  l'altroöi)  Sol  nel  mondo  uscio^^). 

Com'  un  poco  di  raggio  si  fu  messo  70 

Nel  doloroso  carcere,  ed  io  scorsi 
Per  quattro  visi  lo   mio  aspetto  stesso^^); 

Ambo  le  mani  per  dolor  mi  morsi. 
ö^  E  quei,  pensando  ch'  io  '1  fessi^^)  per  voglia 

Di  manicar,  di  subito  levorsi^^),  75 

E  disser:  Padre,  assai  ci  fia^^)  men  doglia, 
Se  tu  mangi  di  noi:  tu  ne^'')  vestisti 
Queste  misere  carni,  e  tu  ne   spoglia^"':. 
0'.  Quetaimi  allor,  per  non  fargli  piü  tristi: 

Quel  di  e  l'altro  stemmo^S)   tutti»9)  muti.  80 

Ahi  dura  terra,  perche  non  t'  apristi?  *) 

Posciache  fummo  al  quarto  di  venuti, 
Gaddo  mi  si  gettö  disteso  a'  piedi, 
Dicendo:  Padre  mio,  ch^^^)  non  m'  aiuti?       u 

Quivi  mori.     E  come  tu  me  vedi,  85 

Vid'  io  li  tre  cascar  ad  uno  ad  uno^^) 
Tra  '1  quinto  di  e  '1  sesto:  ond'  io  mi  diedi 

Giä  cieco62)  a  brancolar  sovra  ciascuno^^) 
E  tre  di  gli  chiamai,  poich'  e'^^)  fur^ö)  morti: 
Poscia,  piü  che  il  dolor,  pote  il  digiuno^'*>).  90 

Quand'  ebbe  detto  ciö,  con  gli  occhi  torti 
Riprese  '1  teschio  misero  co'  denti, 
.  V  ..-,Che  furo^^)  all'  osso,  come  d'un  can<>'),  forti. 
''    ^  "  Dante. 

79.    BEATRICE  APPARISCE  A  DANTE. 

Io  vidii)  giä  nel  cominciar  del  giorno 
La  parte  oriental  tutta  rosata, 
E  l'altro  ciel  di  bei  sereno  adorno, 

49)  «Bor  ©c^aubcr  formte  er  ni^t  treinen.  —  50)  mi  §  101, 6.  —  51)  bie 
jteeite  <Sotinc.  —  52)  5ß6f.  §  40,  3,  (III).  —  53)  2)ie  bicr  ©efid^ter  ber  ttnbcr 
fa^cn  gerabe  fo  auS  tote  baS  [einige,  fic  toaren  eBen  fo  Haß  unb  eingefaflen.  — 
54)  mi  §  68,  2.  —  55)  j^att  si  levarono  (bie  (Snbung  or(o)  füge  in  i^bf.  §  40,  3, 
«Pt  3  ^inju!).  —  56)  mi  §  68,  1.  —  57)  3m^eratito.  -  58)  §  173,  (2).  — 
59)  §  168,  6.  —  60)  §  411,  1.  —  61)  §  455,  15.  —  62)  «Born  ^ungern  mv 
x^m  aitd^  fd^on  bie  @e^!raft  gefd^mäd^t.  —  63)  um  ju  füllten,  ob  fte  no(^  lebten. 
—  64)  W)l  §  101,  6.  —  65)  ==  furono  (gfJbf.  §  68,  1).  —  66)  2)er  (Sc^mer.^ 
l^attc  i'^n  ni^t  ti3bten  IBnncn,  tool^t  aber  t^at  e^  ber  junger.  —  67)  erg.  i  denti. 

79.  9la(^bem  S)ante  unter  SSirgiF«  lüeitung  au(^  ben  SBerg  be8  i^cgfeuerg 
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E  la  faccia  del  Sol  nascere  ombrata, 

Si  che,  per  temperanza  de'  vapori  '^),  i  5 

L'occhio  lo3)  sostenea  lunga   fiata^):  ;M 

Cosi^)  dentro  una  nuvola  di  fiori, 
Che  dalle  mani  angeliche  saliva 
E  ricadeva  giü  dentro  e  di  fuori*>),  »Z 

Sovra  candido  vel  cinta  d'oliva,  i  ,/  10 

Donna  m'  apparve,  sotto  verde  manto      •nlO 
Vestita  di  color  di  fiamma  viva").  I,. 

E  lo  spirito  mio,  che  giä  cotanto 

Tempo  era  stato^},  ch'  alla  sua  presenza 

Non  era  di  Stupor  tremando'^)  aflfranto,  uQ  15 

Sanza  dagli  occhi  aver  piü  conoscenzai% 
Per  occulta  virtü,  che  da  lei  mosse, 
D'antico  amor  senti  la  gran  potenza.  .il 

Tosto  che  nella  vista  mi  percosse 

L'alta  virtü  1^^),  che  giä  m'  avea  trafitto  20 

Prima  ch'  io  fuor  di  puerizia  fosse^i),  7 

Volsimi  alla  sinistrai^)  col  respitto, 

Col  quäle  il  fantolin  corre  alla  mamma, 
Quando  ha  paura,  o  quando  egli  e  afflitto, 

Per  dicerei^)  a  Virgilio:  Men  che  dramma^^)  25 


l^tnangcfticgeit,  unb  oBen  inS  irbifd^c  ^arabieS  gelangt  ijl  (SM.  §  3),  jte^t  er 
inmitten  einer  ^roceffton  toon  feiigen  ©eiftern  einen  Sagen.  53eatrice  fteigt  »om 
§intmet  ^erab  unb  fe^t  fxä)  auf  ben  Sagen,  »ä^renb  SSirgil  in  aller  @tiue  »er* 
fc^trinbet.  2)a8  ©rfd^einen  S3eatrice'0  ift  ber  ©egenftanb  ber  obigen  Sßerfe  (Pur- 
V      gatorio,  XXX,  22  —  83). 

1)  S)a8  ^olgenbe  (ö.  1—6)  ift  ein  SSergleie^.  vidi  alfo:  i^  fa^  ttjo^l  fc^on, 
(als  ic^  in  ber  Oberwelt  n?ar).  —  2)  ttjeil  il^r  Sici^t  bnrc^  bie  2)ünfte  gemäht, 
gebäm^ft  war.  —  3)  ben  Slnblid  berfelben.  —  4)  lange  S^tt.  —  5)  3Bte 
ba§  ^idit  ber  @onne  burc^  bie  S)ünfte  gebäm:|)ft  n)irb,  fo  n)urbe  ber  ©lans  S3ea= 
trice'8,  bie  öom  Fimmel  |erabftieg,  burc^  bie  SSlumen  gemilbert,  toelci^e  bie  ben 
äßagen  umgebenben  Seligen  in  bie  §ö^e  n^arfen,  um  ^eatrice  in  begrüben.  — 
6)  innerhalb  unb  au^er^alb  be0  Sagend.  —  7)  ber  n^ei^e  @(^leier,  ber  grüne 
SJiantel  unb  baö  feuerrotl^e  ^ewanb  finb  (Symbole  ber  brei  gi3ttli(^en  2:ugenben 
Glaube,  Hoffnung,  Siebe.  3)er  Olibenlranj  ift  ein  ^d6)tn  be§  griebeng,  ber  in 
bem  2Renfc^en  entftebt,  n^enn  er  fid^  ber  SSetrac^tung  ber  '^immlif^en  2)inge  Ein- 
gibt. S3eatrtce  ift  ja  9ie:>)räfentantin  ber  giittlic^en  Siffenfd^aft.  @ie  erfc^eint 
»erfc^leiert,  ttjeü  bag  2luge  ben  öoöen  ©lanj  ber  göttlid^en  SSiffenfci^aft  nic^t  ^u 
ertragen  öermag.  —  8)  ,ber  fc^on  fo  lange  3eit  getoefen  war,  o:^ne  ba§  (che  non) 
er  ergriffen  tcar',  furj:  ,ber  feit  langer  3eit  nit^t  ergriffen  getoefen  tt)ar'.  S3ea* 
trice  »ar  1290  geftorben.  —  9)  ®olci^  einen  (Sinbrud  mad^te  SSeatrice,  »ie  unS 
3)ante  in  ber  Vita  nuova  erjäl^lt,  auf  il^n,  al8  er  fie  jum  erften  SKale  erblidte. 

—  10)  o:^ne  burc^  meine  klugen  Kenntnis  ju  ^aben  b.  '^.  o^^ne  fie  erfannt  ju 
^aben,  ba  fie  eingefüllt  xoax.  —  10')  fobalb  bie  :^o^e  Äraft  mein  Slntliij,  meine 
Singen  getroffen  l^atte  b.  ^.  fobalb  iä)  fie  mit  meinen  ^ugen  erfannt  Tratte.  — 
11)  ftatt  fossi  (in  9^bf.  §  68,  1  ju  fefeen!).  2118  2)ante  ju  S3catrice  Neigung 
fa^te,  toar  er  9  3a^re  alt,  alfo  nod|  nid^t  au0  ber  puerizia,  bie  er  felbft  big  jum 
I4.3a^re  rennet.  —  12)  2In  feiner  lin!en@eite  ftanb  SSirgil.  —  l3)9fJbf.  §  70,7, 

—  14)  ttjeniger  al8  eine  3)ra^me  b.  \).  teine  2)ra(^me. 
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Di  sangue  m'  e  rimasa,  che  non  tremi ; 
>  Conosco  i  segni  dell'  antica  fiamma^^). 

Ma  Virgilio  n'iß)  avea  lasciati  scemi 
Di  8^^''),  Virgilio  dolcissimo  padre^^), 
Virgiiio,  a  cui  per  mia  salute  die'  mi:  30 

Ne  quantunque  perdeo^^)  l'antica  madre^O) 
Ol  Valse  alle  guance  nette  di  rugiada^i), 

Che  lagrimando  non  tornassero22)  adre. 
„Dante 2 3)^  perche  Virgilio   se  ne  vada, 

Non  pianger  anco,  non  piangere  ancora24);  55 

Ch6  pianger  ti  convien  per  altra  spada^s)«. 
<"'  Quasi  ammiraglio^ß),  che  in  poppa  ed  in  prora 

Viene  a  veder  la  gente  che  ministra 
Per  gli  altri  legni^^)^  ed  a  ben  far  l'incuora; 
In  SU  la  sponda  del  carro  sinistra^^)^  4ö 

Quando  mi  volsi  al  suon  del  nome  mio^ 
Ol*  Che  di  necessitä  qui  si  registra^Q)^ 

Vidi  ]a  Donna,  che  pria  m'  appario^o) 
Velata  sotto  l'angelica  festa^i), 

Drizzar  gli  occhi  ver  me  di  qua  dal  rio^^j.  45 

Tutto  che  1  vel  che  le  scendea  di  testa, 
'  -  Cerchiato  dalla  fronda  di  Minerva ^ 3)^ 

Non  la  lasciasse  parer  manifesta^^)  • 
Regalmente  nell'  atto  ancor  proterva  35) 
J^^^,^yfV„      Continuö,  come  colui  che  dice,  50 

^■jt;  Vt,;A     E  '1  piü  caldo  parlar  dietro  riserva^ß): 
•n  „Guardami  ben:  ben  son,  ben  son^^)  Beatrice. 

Come  degnasti^s)  d' accedere  al  monte? 

15)  9^ad^  SBirgil,  Aeneis  4,  23:  Agnosco  veteris  vestigia  üammae.  — 
16)  ne  un§.  —  17)  er  l^attc  ung  feiner  BerauBt  getaffen,  er  ^attt  un§  Dertaffen. 
SStrgtt  b.  1§.  bte  trbifc^e  SBiffenfd^aft  (©nt  §  3)  öerfc^toinbet  bor  SSeatrice  b.  1^. 
ijor  ber  götttid^en  Söiffenfd^aft.  —  18)  ®onft  nennt  er  iBn  dolce  p.,  l^ier  mit 
feefonbercm  2lf[ect  dolcissimo  p.  —  19)  mi  §  40,  3,  (11).  —  20)  aUeS,  maS 
aud^' immer  bte  atte  TtntUx  (Söa  i?ertor  b.  ^.  ba§  ganje  trbifd^e  $arabte§  (in 
bem  t^d^  2)ante  l^ter  Bcfinbet),  bermod^te  ntd^t  p  Ben>ir!en,  baß  er  nid^t  ireinte.  — 
21)  rein  ijon  S^^au,  nid^t  Benefet  öon  Sll^ränen.  —  22)  §  173,  (4).  —  23)  «Borte 
SBeatrtce'g.  —  24)  be§  ^iad^bmdg  tüegen  tcieber^oU.  —  25)  hjegen  etne§  anbcrn 
@d^tücrte§  b.  1^.  toegen  cine§  anbern  f^neibenben  ©d^merjeS,  nämlid^  beg  ©d^merje^ 
über  beine  ^^t^ltx  (wegen  beren  S)ante  nac^^er  i)on  93eatrice  jured^t^ehjiefen  tüirb). 
—  26)  anf  la  Donna  jn  bcjie^en.  —  27)  ba8  @d^tffgöol!,  h)etc^eg  m  ben  anbern 
©d^iffen  bient,  bie  i:^m  untergeben  finb.  —  28)  2)er  Sßagen  fielet  mit  [einer 
(in!en  @eite  am  Setl^eftnffe,  ben  2)ante  burd^  ba§  ^arabieS  fliegen  lä^t  nnb  an 
beffen  jenfcttigem  Ufer  er  ftd^  l^ter  Befinbet.  —  29)  ber  l^ier  au0  9^ot§  aufgezeichnet 
,  tüirb.  DBtge  @tcüe  ift  bte  änjige  in  ber  Commedia ,  in  ttjelc^er  2)ante  feinen 
gf^amen  nennt.  —  30)  9^Bf.  §  40,  3,  (III).  —  31)  ^eftge^ränge  b.  ^.  bteS3rumen, 
njetd^c  bie  ©eftgen  ujarfen.  —  32)  S5gT.  28.  —  33)  2)er  OelBaum  ujar  ber  M^ 
uerba  ^eiftg.  —  34)  93gt.  7.  —  35)  föntglid^,  aBer  nod^  in  ftrenger  Gattung.  — 
36)  ber  bie  l^efttgften  SBoriuürfe  nod^  jurüdEBe^ätt,  um  fie  nad^l^er  befto  Beffer  an* 
guBringen.  —  37)  95gt.  24.  —  38)  tronif(|.  SSeatrtce  h?trft  il^m  bor,  baß  er 
ntd^t  e^er  gekommen  unb  fid^  fo  lange  Don  il^r  l^aBe  trennen  fönnen. 
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Non  sapei39)  tu  che  qui  Tuomo  e  felice^O)?" 
Gli  occhi  mi  cadder  giü  nel  chiaro  fonte^^);  55 

Ma  veggendomi  in  esso,  io  trassi  all'  erba^^j; 

Tanta  vergogna  mi  gravö  la  fronte. 
Coai  la  madre  al  figlio  par  superba, 

Com'  ella  parve  a  me:  perche  d'amaro 

Sente  '1  sapor  della  pietade  acerba^^).  60 

Ella  si  tacque.     E  gli  angeli  cantaro 

Di  subito:  In  te^  Domine^  speravi^^). 

Dante. 
80.    ORLANDO  DIVENTA  FURIOSO. 

1 .  Piglia  l'arme  e  '1  destriero,  ed  esce  fuore  ^) 

Per  mezzo^)  il  bosco  alla  piü  oscura  frasca; 
E  quando  poi  gli  e  avviso  d'  esser  solo, 
Con  gridi  ed  urli  apre  le  porte  al  duolo. 

2.  Di  pianger  mai,  mai  di  gridar  non  resta; 

Ne  la  notte,  ne  '1  di  si  da  mai  pace: 
Fugge  cittadi  e  borghi,  e  alla  foresta 
Su  '1  terreno  duro  al  discoperto  giace. 
Di  se  si  maraviglia,  eh'  abbia  in  testa 
Una  fontana  d'  acqua  si  vivace 3), 
E  come  sospirar  possa  mai  tanto; 
E  spesso  dice  a  se  cosi  nel  pianto: 


39)  m-  §  45,  2.  —  40)  b.  ^.  bu  iDußtcft  boc^,  baß  jkx  bcr  3«en[c^ 
glücfUc^  ift.  Sinn  ber  ganzen  ©teüe:  bu  ^'dttt^t  blc^  e^er  jut  göttlichen  2Bi[|en^ 
fc^aft  n?cnben  \oUm,  bic  bic^  aöein  lüa^rl^aft  glüdlid^  machen  fann.  —  41)  in  bcn 
iüet^cfluB  (ögt  28).  —  42)  ic^  richtete  Befc^ämt  bie  Singen  öon  bem  gtnffe  anf 
baS  Uf ergrab.  —  43)  üüeBe  ntit  ^ortt)ürfen  öerbnnben  fd;me(ft  bitter.  —  44)  $[atm 
30,  in  bem  ©atoib  fein  Vertrauen  ju  ®ott  auöf^ri^t.  2)ie  (Engel  fangen  ben= 
fetben,  um  in  2)ante  bie0  S^ertranen  ju  ernjecien. 

80.  Orlanbo  befielt  einen  gettjattigen  3^ci^<iwi^f  mit  bem  @avacenen  3)lan» 
bricatbo.  %\^  biefer  bon  feinem  njitbgetoorbenen  ^ferbe  n^iber  feinen  SBitten  tom 
^am^f:pta^e  getragen  n?irb  unb  in  einem  3öatbe  öerfc^tDinbet,  fotgt  ijm  Orknbo 
unb  tommt  nac^  kngem  @uc^en  an  eine  2ßalbh?iefe,  in  beren  9?ä^e  ein  S3ad^ 
i)orbeifließt.  (Sr  fteigt  tom  ^ferbe,  um  fid^  auSjuru^en.  SBä'^renb  er  feine  Singen 
um'^erf(^n?eifen  läßt,  entbecft  er  an  ben  53äumen  3nfd^riften,  bie  ben  9'^amen 
feiner  geliebten  Slngelica  enthalten.,  @r  forfc^t  nad^  unb  entbecft  in  einer  naiven 
©rotte  weitere  3nfc^riften,  au^  benen  er  nur  ju  beuttid)  fie^t,  baß  Stngelica  i$m 
untreu  gen^orben  ift  unb  i'^re  Siebe  einem  öerh^unbeten  Krieger,  bem  SD^eboro,  bcn 
fie  gepflegt  unb  geseilt,  gefc^enft  ^at.  3>n  bem  na^en  S)orfe,  too  Orlanbo  ein 
Unterfommen  für  bie  9^a^t  fuc^t,  unb  in  n)el(^em  auc^  bie  Ungetreue  mit  i'^rem 
neuen  beliebten  fic^  aufge'^alten  ^atte,  erfä'^rt  er  Don  einem  §irten  alte  @in5cl= 
'Reiten.  Sr  gerät^  in  SSer^njeiflung ;  noc^  ijor  SageSanbruc^  berläßt  er  ba§  2)orf, 
^iirst  M  ^^  ^^^  äiBalb  unb  öerfäüt  in  ^(iaferei.  $ier  beginnt  ber  obiae  Slbfd^nitt, 
ber  i)on  @tr.  124  an  ben  6c^luß  beg  23.  ©efangeö  be^  Orlando  furioso  i)on 
Slrioft  (©nl  §  11)  au^mac^t.    Ueber  bie  gorm  m  ©ebic^teS  ögl.  §  510,  5. 

1)  9^bf.  §  121,  1,  (8).  —  2)  §  154,  1.  —  3)  baß  er  foöiel  X'^ränen  öer» 
gießen  fönne. 
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3.  „Queste  non  son  piü  lacrime,  che  fuore 
Stillo  dagli  occhi  con  si  larga  vena^). 
Non  suppliron  le  lacrime  al  dolore; 
Finir^),  ch'  a  mezzo  era  il  dolore  a  pena^). 
Dal  fuoco  spinto  ora  il  vitale  umore 
Fugge  per  quella  via,  ch'  agli  occhi  mena'^), 
Ed  e  quel  che  si  versa;  e  trarrä^)  insieme 
E  '1  dolore,  e  la  vita  all'  ore  estreme. 

.öJiiß'   4.  Questi,  ch'  indizio  fan  del  mio  tormento, 
Sospir  non  sono,  ne  i  sospir  son  tali. 
Quelli  han  tregua  talora^) ;  io  mai  non  sento, 
Che  '1  petto  mio  men  la  sua  pena  esali. 
•^''     Amor,  che  m'  arde  il  cor,  fa  questo  vento^^)^ 
Mentre  dibatte  intorno  al   fuoco  l'ali. 
Amor,  con  che  miracolo   lo  fai 
Ch'  in  fuoco  il  tenghi  i  ^),  e  nol  consumi  mai. 

5.  Non  son,  non  sono  io  quel  che  pajo  in  viso; 

Quel  ch'  era  Orlando,  e  morto,  ed  e  sotterra : 
La  sua  donna  ingratissima  V  ha  ucciso, 
Si  mancando  di  fe,  gli  ha  fatto  guerra^^): 
Io  son  lo  spirito  suo  da  lui  diviso, 
Ch'  in  questo  inferno  tormentandosi  erra, 
Perche  con  l'ombra  sia,  che  sola  avanza  i^j, 
Esempio  a  chi  in  amor  pone  speranza". 

6.  Pel  bosco  errö  tutta  la  notte  il  conte*, 

E  allo  spuntar  della  diurna  fiamma, 
ü  sj]i,]^  JK      L^  tornö  il  suo  destino  sopra  la  fönte, 
fi:.r/?'jf  (ft  —      Dove  Medoro  isculse  l'epigrammai^). 
nic  mgiiiif  i     Veder  l'ingiuria  sua  scritta  nel  monte 

L'accese  si,  che  in  lui  non  restö  dramma^^). 
Che  non  fosse  odio,  rabbia,  ira  e  furore; 
*'i;'  N6  piü  indugiö,  che  trasse  il  brando  fuore. 

7.  Tagliö  lo  scritto  e  '1  sasso,  e  fino  al  cielo 

A  volo  alzar  fe^^)  le  minute  schegge. 

uvi.    4)  mit  fo  reicher  3lbcr,  in  fo  großer  SRcngc  —  5)  =  iinirono  (SfJbf.  §40,3). 

—  6)  aU  bct  ©c^ttierj  fautn  gur  Hälfte  toar,  auf  ^aXbtx  §i5^e  tnax.  —  7)  ,SSom 
liüeBcSfeucr  gcttteben,  fliegt  bcr  Seben^faft  auf  jenem  SSege,  ber  ju  bert  Slugen 
fü^rt*,  Mmä^  ju  nehmen.  —  8)  tcirb  tctaik^m,  tcegne'^men.  —  9)  l^iJren  boc^ 
bigtceiten  auf,  ift  aber  fü'^le  md^t,  baß  fie  bei  mir  ein  (gnbe  nel^men  werben.  — 
10)  2)urd^  baö  33ett)egen  ber  f^tüget  ma^t  er  Sinb  unb  fc^ürt  fo  baS  treuer.  — 
it)  g^bf.  §  68,  9.  —  12)  ift  i^m  feinbli^  aegenübergetreten.  —  13)  bamit  er 
bur^  ben  'B^atttn,  ber  allein  öon  i^m  übrig  ift,  für  ben  ein  S3eif^)tet  fei, 
n^elc^cr  ...  —  14)  in  ber  ©rotte  (fie^e  oben  SSorbemerf.)-  Ueber  isculse  9^bf. 
§  62,  18.  —   15)  feine  3)ra^me  b.  i).  ni^t  ber  Keinfte  X^ül  (ögl.  <Bt.  79,  14). 

—  16)  g^bf.  §  68,  2. 
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Infelice  quell'  antro^'),  ed  ogni  stelo 

In  ciii  Medoro  e  Angelica  si  legge. 

Cos\  restar^^)    quel  di,  ch'  ombra  ne  gelo^^) 

A  pastor  mai  non  daran  piü,  ne  a  gregge; 

E  quella  fönte,  giä  si  chiara  e  pura, 

Da2«>)  cotanta  ira  fu  poco  sicura: 

8.  Che^i)  rami  e  ceppi,  e  tronchi,  e  sassi,  e  zolle 

Non  cessö  di  gittar  nelle  bell'  onde, 
Fin  che  da  sommo  ad  imo  si  turbolle'^^)^ 
Che  non  furo -3)  mai  piü  chiare,  ne  monde. 
E,  stanco  alfin,  e  alfin  di  sudor  molle, 
Poi  che  la  lena  vinta  non  risponde'^^) 
Allo  sdegno,  al  grave  odio,  all'  ardente  ira, 
Cade  sul  prato,  e  verso  il  ciel  sospira. 

9.  Afflitto  e  stanco  alfin  cade  nell'  erba, 

E  ficca  gli  occhi  al  cielo,  e  non  fa  motto. 

Senza  cibo  e  dormir  cosi  si  serba'^^). 

Che -6)  '1  Sole  esce  tre  volte,  e  torna  sotto. 

Di  crescer  non  cessö  la  pena  acerba. 

Che  fuor  del  senno  alfin  l'ebbe  condotto-''). 

II  quarto  di,  da  gran  furor  commosso, 

E  maglie  e  piastre  si  stracciö  di  dosso. 

10.  Qui  riman  l'elmo,  e  lä  riman  lo  scudo, 

Lontan  gli  arnesi,  e  piü  lontan  l'usbergo. 
L'arme  sue  tutte,  in  somma  vi  concludo^S), 
Avean  pel  bosco  difi'erente  albergo. 
E  poi  si  squarciö  i  panni,  e  moströ  ignudo 
L'ispido  ventre,  e  tutto  '1  petto  e  '1  tergo; 
E  cominciö  la  gran  follfa^^)  si  orrenda^o)^ 
Che  della  piü^ij  non  sara  mai  ch'  intenda32). 

11 .  In  tanta  rabbia,  in  tanto  furor  venne, 

Che  rimase  offuscato  in  ogni  senso. 

Di  tor  la  spada  in  man  non  gli  sovvenne. 

Che  fatte  avria^^)  mirabil  cose,  penso^^). 


17)  ein  Sluöruf.  —  18)  t^att  restarono  (9^6f.  §  40,  3,  (I)).  ,@tc  6«cBcn 
fö'  b.  ^.  ,fte  hjurbcn  fo  gugertd^tct'.  —  19)  ^ül^tung.  —  20)  §  457,  25,  (24).  — 
21)  bcnn.  —  22)  le  turbö  {§  24,  3).  —  23)  ftatt  furono  ('Mf.  §  68,  1).  — 

24)  ,bcr  bcficgte  5ltl^cm  b.  ^.  bie  gefc^toäc^te  tör^ertraft  cntf^jrid^t  ntc^t'.  — 

25)  @o  Meibt  er  o^ne  «Steife  unb  ^^raf.  —  26)  Big  (§  505,  5).  —  27)  bon 
©innen  gebracht  ^atte.  —  28)  i^  fage  e8  hirj.  —  29)  ©ubject.  —  30)  §  357,  2. 
—  31)  ftatt  maggiore  (§437,  1).  —  32)  Sonftr.  che  non  sarä  mai  ch'  inten- 
da  della  piü  (toon  einer  größern,  bgt-  §  336, 4).  —  33)  9^6f.  §  47,  2.  —  34)  ^n- 
ntorijiif(!^. 
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Ma  ne  quella^  ne  scure,  ue  bipenne 
Era  bisogno  al  suo  vigore  immenso. 
Quivi  fe'  ben  delle  sue  prove  ecc*else; 
:  Che  un  alto  pino  al  primo  crollo  svelse : 

12.  E  svelse,  dopo  il  primo,  altri  parecchi, 

Come  fosser  finocchi,  ebuli,  o  aneti; 
aiios  oE  fe'  il  simil  di^^)  querce,  e  d'  olmi  vecchi, 
Di  faggi  e  d'  orni  e  d'  ilici  e  d'  abeti. 
Quel  ch'  un  uccellator,  che  s'  apparecchi^^) 
II  campo  mondo^'?),  fa,  per  por  le  reti, 
De'  giunchi,  e  delle  stopple,  e  dell'  urtiche, 
Facea  di  cerri  e  d'  altre  plante  antiche. 

13.  I  pastor,  che  sentito  hanno  il  fracasso, 

Lasciando  il  gregge  sparso  alla  foresta, 
Chi^s)  di  qua,  chi  di  lä,  tutti  a  gran  passo 
Vi  vengono  a  veder  che  cosa  e  questa. 


Ariosto. 


•"""^  81.    UNA  TEMPESTA  SUL  MAKE. 


.1.  II  legno  sciolsei),  e*  fe'^)  scioglier  la  vela, 
E  si  die' 3)  al  vento  perfido  in  possanza. 
Che  dä^)  principio  la  gonfiata  tela 
Drizzö  a  cammino^),  e  die'  al  nocchier  baldanza. 
II  lito  fugge,  e  in  tal  modo  si  cela^), 
Che  par,  che   ne  sia  il  mar  rimaso  sanza"^). 

(       Neil'  oscurar  del  giorno  fece  il  vento 
Chiara  la  sua  perfidia  e  '1  tradimento. 

2.  Mutossi  dalla  poppa  nelle  sponde"^), 

Indi  alla  prora^  e  qui  non  rimase  anco. 

35)  §  456,  11.  —  36)  §  253.  —  37)  bcr  ft(^  baS  ^tto ,  n?o  er  SSögcl 
fangen  »iß,  rein  maci^t,  alle  ^ftanjen  Befeitigt,  bic  bem  S^ielje  im  Söege  fielen.  — 
38)  §  413. 

81.  2)er  @atacenen^etb  ü^uggiero,  in  'mMjcm,  nebenbei  gefagt,  5trioft  (@inl 
§11)  ben  @tammöater  beö  '^erjogtici^en  §aufeS  (Sfte  ju  ^errara  öer'^errlid^t,  6e= 
gibt  f^,  nac^bem  fein  Okr^err,  ber  Äönig  Stgramante,  öon  ben  Sl^riflen  ge* 
f(!^togen  ijl  unb  auf  einer  Snfet  eine  3uftuc^t§ftätte  gefunben  ^at,  mit  7  @ara* 
cenenfönigen  auf  ein  Schiff,  um  feinen  öertornen  ^önig  n^ieber  ju  fuc^en.  2)a6 
(g^iff  ge^t  inbcö  M  einem  fürc^terüc^en  ©türme  ju  ©runbe ;  ber  ein;^tge,  ml^ix 
fein  2 eben  rettet,  ift  9?uggiero.  2)iefe  unglüdti^e  Unternehmung  bitbet  ben  3n^a(t 
be8  obigen  5lbfe^nitt§  be§  Orlando  furiose  (XLI,  7  —  22).  gorm  be§  e^ebic^t« 
nad^  §  510,  5. 

1)  nämtid^  Stuggiero.  —  2)  9?bf.  §  68,  2.  —  3)  mi  §  67, 1.  —  4)  §  457, 
16.  —  5)  auf  ben  (richtigen)  2Beg  (enfte.  —  6)  i3erf(^n?anb  in  fo  !urjer  S^it  — 
7)  rimaner  sanza  (=  senza)  nac^  §438,  bamit  ift  ne  ju  öerbinben.  ,@§  fd^eint, 
ba^  ba§  äJieer  o^ne  Ufer  geblieben  ift  (§  173)'.  —  8)  er  brei^te  fic!^  öom  hinter* 
t^eil  na(!^  ben  (Seiten  be^  «Schiffes. 
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Rota  la  nave;    ed  i  iiocchier  confonde, 
Ch'ö)  or  di  dietro,  or  dinanzi,  or  loro  e  al  fianco. 
Sorgono  altere  e  minaccioseio)  Fonde. 
Muggendo  sopra  il  mar  va  il  gregge  biancoi^). 
Di   tante   morti  in  diibbio  e  in  pena  stanno, 
Quante  son  l'acque,  ch'  a  ferirli  vanno. 

3.  Or  da  fronte,  or  da  tergo   il  vento  spira, 

E  questoi2)  innanzi,  e  quello  a  dietro  caccia: 

Un  altro  da  traverso  il  legno  aggira, 

E  ciascun  pur  naufragio  gli  minacciai^). 

Quel  che  siede  al  governo  alto^^j  sospira, 

Pallido  e  sbigottito  nella  faccia; 

E  grida  in  vano,  e  in  van  con  mano  accenna, 

Or  di  voltare,  or  di  calar  l'antenna. 

4.  Ma  poeo  il  cenno,  e  '1  gridar  poco  vale. 

Toltoi5)  e  il  veder  dalla  piovosa  notte: 
La  voce,  senza  ndirsi^^),  in  aria  sale; 
In  ariai''),  che  feria  con  maggior   botte 
De'  naviganti  il  grido  universale, 
E  '1  fremito  dell'  onde  insiemei^)  rotte; 
E  in  prora  e  in  poppa,  e  in  ambedue  le  bände 
Non  si  puö  cosa  udir  che  si  comandet^). 

5.  Dalla  rabbia  del  vento,  che  si  fende 

Nelle  ritorte,  escono  orribil  suoni. 

Di  spessi  lampi  l'aria  si  raccende; 

Risuona  il  ciel  di  spaventosi  tuoni. 

V  e  chi^o)  corre  al  timon,  chi^i)  i  remi  prende. 

Van  per  uso  agli  uffici,  a  che  son  buoni. 

Chi  s'  affatica  a  sciorre,  e  chi  a  legare; 

Vota  altri  l'acqua,  e  torna22)  il  mar  nel  mare. 

6.  Ecco  stridendo  l'orribil  procella, 

Che  '1  repentin  furor  di  Borea  spinge, 
La  vela  contra  l'arbore  flagella; 
II  mar  si  leva,  e  quasi  il  cielo  attinge. 
Frangonsi  i  remi,  e  di  fortuna^^)  fella 
Tanto  la  rabbia  impetuosa  stringe, 

9)  bcnn.  —  10)  §  357,  2.  -  11)  btc  irci§c  §crbc  b.  ^.  bcr  <B6^aum,  bcr 
fwä^  ouf  bcn  @:^i^cn  ber  SßcHcn  fettbet.  —  12)  3u  questo  unb  quello  erg.  vento. 

—  13)  jeber  SBinb  (allein)  fc^on  brol^t  t^m  (mit)  ©ci^ipruc^.  —  14)  §  357.  — 
15)  gmomnten,  ijct^mbctt.  —  16)  o^^ne  baB  fie  ge'^ört  n?trb  (§  221,  1).  — 
17)  2lna^^orif^e  SSiebet^otung,  tok  ®tr.  13,  Scr§  1.  —  18)  mit  e  ju  berauben. 

—  19)  mi  §  40,  6,  (I).  —  20)  §  418.  —  21)  §  413.  —  22)  §  180,  (98).  — 
23)  l^icr  =  ©turrn. 
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Che  la  prora  si  volta,  e  verso  Tonda 
Fa  rimaner  la  disarmata  sponda. 

.7.  Tutta  sotto  acqua  va24)  la  destra  banda, 
^01      E  sta-^^)  per  riversar  di  sopra  il  fondo. 

Ognun,  gridando,  a  Dio  si  raccomanda, 

Che  piü  che  certi  son-ß)  gire  al  profondo. 

D'  uno  in  un  altro  mal  Fortuna  manda^^);. 
ißl     II  primo  scorre28),  e  vien  dietro   il  secondo. 

II  legno  vinto  in  piü  parti  si  lassa^^). 
.E  dentro  Tinimica  onda  vi  passa. 

8.  Mt)ve  crudele  e  spaventoso  assalto 

Da  tutti  i  lati  il  tempestoso  verno^^o). 
Veggon  talvolta  il  mar  venir  tant'  alto, 
Che  par  ch'  arrivi  insin  al  ciel  superno^i). 
Talor  fan  sopra  l'onde  in  su-^)  tal  salto, 
Ch'  a  mirar^ä)  giü,  par  lor  veder  l'inferno. 
0  nuUa,  0  poca  speme  e,  che  conforte^^); 
E  sta  presente  inevitabil  morte. 

9.  Tutta  la  notte  per  diverso  mare^^) 

Scorsero  errando,  ove  caccioUi  il  vento. 
II  fiero  vento,  che  dovea  cessare^ß) 
Nascendo  il  giorno,  ripigliö  augumento. 
Ecco  dinanzi  un  nudo  scoglio  appare; 
Voglion  schivarlo,  e  non  v'  hanno  argomento^^). 
Li  porta,  lor  mal  grado^^),  a  quella  via 
II  crudo  vento  e  la  tempesta  ria. 

10.  Tre  volte  e  quattro  il  pallido  nocchiero 
Mette  vigor^^i,  perche  '1  timon  sia  volto, 
E  trovi  piü  sicuro  altro  sentiero; 
Ma  quel  si  rompe,  e  poi  dal  mar  gli  e  tolto. 
Ha  si  la  vela  piena  il  vento  fiero, 
Che  non  si  puö  calar  poco,  ne  molto  ^o). 
Ne  tempo  han  di  riparo  o  di  consiglio. 
Che  troppo  appresso  e  quel  mortal  periglio. 


24)  §  173.  —  25)  ©ubject  ift  tool^t  acqua,  baSSBaffer  ift  im  ^Begriffe  ft^ 
üBcr  bcn  iBobcn  be§  (Schiffes  ju  ergießen  (ögt  §  307).  —  26)  esser  certo  ijl 
^ier  confttuitt,  tok  ein  9Ser6um  be§  2}Jeineng  (§  272).  —  27)  SSon  einer  ®efa^r 
ftößt  fte  Fortuna  in  eine  anbere.  —  28)  öertäuft  ftd^,  ge^t  toorüber,  b.  ^.  atfo, 
ba«  @^tff  fünt  [ic^  nid^t  mit  SBaffer.  —  29)  \)palttt  fic^.  —  30)  tote  baö  lat. 
hiems,  =  Unwetter.  —  31)  @ie  Befinben  [lä^  bann  in  ber  2;iefe.  —  32)  aböer= 
biat,  ,in  bie  §ö^e'.  —  33)  §  290.  —  34)  «Bgt  19.  —  35)  auf  berfc^iebenen 
Sptcn  be8  ajleere^,  batb  i^ie^^in,  UXo  hoxtf)\n.  —  36)  :^ättc  auf^^ören  foUen 
(§  237, 1).  —  37)l^ier  =  a«ittc(.  —  38)  §  381,  l.  —  39)  fefet  aüe  feine  Äroft  ein. 
—  40)  nie^t  toenig,  no(i^  biet,  b.  ^.  gar  nic^t. 
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11.  Poi  che  senza  rimedio'^i)  si  comprende 

La  irreparabil  rotta  della  nave, 
Ciascuno  al  suo  privato  utile  attende^ 
Ciascun  salvar  la  Tita  sua  cura  avä'*^). 
Chi  puö  piü  presto  ^3)^  al  palischermo  seende; 
Ma  quello  e  fatto  subito  si  grave 
Per  tanta  gente,  che  sopra  v'  abbonda44)^ 
Che^^)  poco  avanza  a  gir  sotto  la  sponda. 

12.  Ruggier,  che  vide  11  comito  e  '1  padrone 

E  gli  altri  abbandonar  con   fretta  il  legnö, 
Come  senz'  arme  si  trovö  in  giubbone, 
Campar  su  quel  battel  fece  disegno; 
Ma  lo  trovö  si  carco^^)  di  persone, 
E  tante  venner  poi,  che  l'acque  il  segno^^) 
Passaro  4^)  in  guisa,  che  per  troppo  pondo 
Con  tutto  il  carco  andö  '1  legnetto  al  fondo ; 

13.  Del  mare  al  fondo  ^ 9).  e  seco  trasse  quanti 

Lasciaro  a  sua  speranza^o)  ü  maggior  legno. 
Allor  s'  udi  con  dolorosi  pianti 
Chiamar  soccorso  dal  Celeste  regno: 
Ma  quelle  voci  andaro  poco  innanti-^'); 
Che  venne  il  mar  pien  d'ira  e  di  disdegno, 
E  subito  occupö  tutta  la  via, 
Onde  il  lamento  e  '1  flebil  grido  uscia^"). 

14.  Altri^Sj  lä  giü,  senza  apparir  piü,  resta; 

Altri  risorge,  e  sopra   Tonde  sbalza. 

Chi  vien  nuotando,  e   mostra  fuor  la  testa; 

Chi  mostraun  braccio,  e  chi  una  gamba  scalza  ^ *). 

Ruggier,  che  '1  minacciar  della  tempesta 

Temer  non  vuol,  dal  fondo  al  sommo  s'  alza, 

E  vede  il  nudo  scoglio  non  lontano, 

Ch'  egli  e  i  compagni  avean  fuggito  in  vano. 

15.  Spera  per   forza  di  piedi  e  di  braccia 

Nuotando  di  salir  sul  lito  asciutto. 


41)  ^Jräbicat  p  rotta.  —  42)  9Zbf.  §  68,  4.  —  43)  nämltc^  scendere.  — 
44)  =  vi  soprabbonda  (atfo  eine  2;mefiS);  ober  man  nd^me  abbondare  in  bie 
Sßcbeutung  ,rct(!^lic^  ^insuflie^en,  l^injuftrömen'.  —  45)  biefeS  che,  nid^t  baS  box^ 
'^ergc^cnbe,  tft  mit  si  grave  ju  bevbinben.  —  46)  §  49.  —  47)  jte  überfd^tittcn 
baS  3ci(!^en,  bie  @teöe,  treidle  fie  nic^t  überfc^reiten  burfteit.  —  48)  S^ibf.  §  40,  3. 

—  49)  SSgt.  17.  —  50)  fie  überliefen  eg  feiner  Hoffnung  b.  ^.  feinem  ©efc^icf. 

—  51)  gingen  n?emg  tortoärtö  b.  ^.  nützten  nichts.  —  52)  ^hl  §  45,  2.  — 
53)  §  425,  3.  —  54)  §  49. 
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Soffiando  viene»^),  e  lungi  dalla  faccia 
L'onde  respinge,  e  Timportuno  flutto. 
II  vento  intanto,  e  la  tempesta   caccia 
II  legno  voto,  e  abbandonato  in  tutto 
Da  quelli  che,  per  lor  pessima  sorte, 
II  disio  di  campar  trasse  alla  morte. 


Ariosto. 
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82.  CONCILIO  INFERNALE. 

X*  Mentre  son  questi^)  alle  bell'  opre  intenti, 
Perche  debbano  tosto  in  uso  porse^), 
II  gran  nemico  dell'  umane  genti 
Contra  i  Cristiani  i  lividi  occhi  torse: 
,-      E  scorgendoli  omai   lieti  e  contenti, 
^^,     Ambo  le  labbia  per  furor  si  morse; 
.^,     E  quaP)  tauro  ferito,  il  suo  dolore 
^        Versö  mugghiando  e  sospirando  fuore^). 

2.  Quinci  avendo  pur  tutto  il  pensier  volto 

A  recar  ne'  Cristiani  ultima  doglia 

Che  sia,  comanda»),  il  popol  suo  raccolto 

(Concilio  orrendo^))  entro  la  regia  soglia: 

Come'')  sia  pur  leggiera  impresa   (ahi  stolto) 

II  repugnare  alla  divina  voglia: 

Stolto  8)  eh'  al  ciel  s'  agguaglia,  e  in  obblio  pone 

Come  di  Dio  la  destra  irata  tnone^}. 

3.  Chiama  gli  abitator  dell'  ombre  eterne 

II  rauco  suon  della  tartarea  tromba, 
Treman  le  spaziose  atre  caverne, 
E  l'aer  ciecoi^)  a  quel  romor  rimbomba, 
Ne  si  stridendo  mai  dalle  superne 
Regioni  del  cielo  il  folgor  piomba, 


55)  er  fommt  an. 

82.  SBä^renb  btc  Ärcujfal^tet  bamtt  Bcfc^äfttgt  finb,  jum  Slngriffc  ber  ^^eit. 
@tabt  93clagetung^tnafd^inen  ju  Bauen,  ruft  (Satan  feine  l^öötfc^en  ©c^aren  ju^ 
fantnten,  um  mit  i'^nen  bie  S^ittet  ju  Berat^en,  tvetd^e  man  gur  S5ereite(ung  ber 
frommen  Unterne'^mung  an^^utoenben  ^aBe.  S)ie  @(^itberung  biefer  Serfammtung 
Bilbet  ben  ©ngang  be§  4.  ^uc^S  (@tr.  1  —  17)  ber  Gerusalemme  liberata  öon 
2;orquato  Saffo  ((Stnt.  §  12). 

1)  btc  ^eugfa^rer.  —  2)  se  ftatt  si  n)egcn  beS  9teim§  (at«  9^Bf.  unter 
§  101,  9  ju  fe^enl).  —  3)  §  432,  4.  —  4)  9^Bf.  $  121,  1,  (8).  33erBinbe  ver- 
sar  fuore  (§  438),  ausgießen,  auSfd^ütten.  —  5)  Sonftr.  comanda  che  il  pop. 
sia  raccolto.  —  6)  ein  3lu3ruf,  ber  aB  2(^:^)Ofttion  gu  bem  ganjen  @a^e  ju 
fafjen  ift.  —  7)  §  499,  2.  —  8)  !nü^)ft  an  ben  2(u§ruf  ahi  stolto  irteber  an, 
toofUr  im  Sotgenben  ber  ®runb  angegeBen  njtrb.  —  9)  D^iBf.  §  40,  6,  (I).  — 
10)  Bttnb  b.  ^.  ol^ne  Si(^t,  ftnfler. 
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N6  si  scossa  giammai  trema  la  terra, 
Quando  i  vapori  in  sen  gravida  serra^i). 

4.  Tosto  gli  dei^2)  d'abisso  in  varie  torme 

Concorron  d'ogni  intorno  all'  alte  porte, 
0  come  strane,  e  come  orribil  forme! 
Quant' 13)  e  negli  occhi  lor  terrore  e  morte! 
Stampano  alcuni  il  suol  di  ferine  ormei^), 
E  'n  fronte  umana  han  cliiome  d'angui  attorte  ^  5), 
E  lor  s'aggira  dietro  immensa  coda^^»)? 
Che,  quasi  1')  sferza,  si  ripiega  e  snoda. 

5.  Qui  mille  immonde  Arpie^^)  vedresti,  e  mille 

Centaurii-^)  e  Sfingi-^j  e  pallide  Gorgoni^i) 

Molte,  e  molte  latrar  voraci  Scille^'^), 

E  fischiar  Idre^^)  e  sibilar  Pitoni^^j, 

E  vomitar  Chimere^s)  atre  faville, 

E  Polifemi^c)  orrendi,  e  Gerioni^'?} 

E  in  novi  mostri,  e  non  piü^^)  intesi  o  visti, 

Diversi  aspetti  in  un^Q)  confusi  e  misti. 

6.  D'  essi  parte 3<^)  a  sinistra,  e  parte  a  destra 

A  seder  vanno^i)  al  crudo  re  davante^^j. 
Siede  Pluto  ^  3)  nel  mezzo,  e  con  la  destra 
Sostien  lo  seettro  ruvido  e  pesante. 


11)  6cim  ^rbBcBen  ober  beim  SlugBruc^c  cincg  SSuIfanS.  —  12)  §75,4.  — 
13)  abtjcrbiat  (§  434,  2.  m^djmtt).  —  14)  mit  Sl^ierfüBen,  ba  man  ^i^  ja  bcn 
Xtn\d  als  eine  mcnfd^tic^e  ©eftalt  mit  ^ferbe^  ober  ^iegenfüfeen,  oft  and)  gerabe* 
SU  aU  X'i)kx  (^ferb,  «od,  @au,  Sßotf,  §nnb)  bacf^te.  —  15)  2)iefe  ©cftatt  ift 
i>on  ben  gurien  bev  bitten  entlehnt.  —  16)  @ie  fmb  mit  einem  ©(^tranje  Begabt, 
n>ie bie SBalbgeifter  (Raunen,  ©at^rn)  bet  2llten.  —  17)  trie.  —  18)  bic  @turm= 
gi5ttinnen  ber  Sitten,  ^atb  SBöget,  ^atb  Jungfrauen,  bie  bem  t^rafifc^en  «Selber 
$i^ineu§  ba§  9Kal^l  raubten  unb  verunreinigten.  —  19)  ^fcrbegeftalten  mit 
ÜJJenfc^enfö^fen  au§  ber  gried^ifc^cn  ®age.  —  20)  Befanntlic^  Ungel^euer  mit  einem 
3ungfrauenfo^fe,  einem  ?i3iüenleibe  unb  einem  ®c^(angenfc^n)eife.  —  21)  Bei  ben 
©ried^en  fur^tBare  SSefen  mit  öerfteinernbem  SSIide,  mit  ©c^tangen'^aaren  unb 
mit  @cf)tangen  gegürtet.  —  22)  ein  Ungeheuer  mit  6  ^'6p\in  unb  12  p^en  in 
einer  i^elfenpö^te  be8  9Keere§ ,  tretd^eS-  toorüberfa'^renbe  «Schiffer  berfc^Iang.  (SSgt. 
(gt.  67,  2).  —  23)  nac^  ber  9fö^figen  §^bra  im  lernäifcJjen  ®um^fe,  bie  ^er* 
tute§  töbtete.  —  24)  nac^  ber  Seetange  ^^t^on,  bie  51^ot(o  an  ber  ©teile  erlegte, 
ir>o  in  3)et^^i  fein  2:em^^el  ftanb.  —  25)  2)ie  S^imaera  \vax  in  ber  griec^if^en 
Sage  ein  feuerf^eienbeS  Unge'^ener,  vorn  2'6rvt,  hinten  3)rac^e,  in  ber  äRitte 
Biege;  fle  tcurbe  ton  SSeöero^^onte?  getöbtet.  —  26)  ^pot^^^em,  ber  (E^Uop,  ben 
Db^ffeug  blenbete.  —  27)  ein  fagen^after  ^ijutg,  mit  8  Leibern,  ben  §er!ule8 
feiner  5Rinber  Beraubte  unb  bann  töbtete.  —  28)  non  piü  =  non  ancora.  — 

29)  enttuebcr:   in  un   aspetto,   ober  un  neutrat   ju  nehmen   (,in  eing')-   — 

30)  §  348.  -  31)  §  161,  1.  —  32)  9?bf.  §  121,  1,  (10)  u.  §438.  —  33)  2öie 
bie  Xeufel  mit  Sf^amen  ber  gried^if^en  @age  benannt  finb,  fo  l^at  anc^  @atan 
feinen  Dramen  i?on  bem  gried^ifd^en  ®otte  ber  llntertrett. 
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Ne  tanto  scoglio  in  mar^  ne  rupe  alpestra 
Ne  pur  Calpe^^)  s'innalza,  o  '1  magno  Atlante, 
Ch'  anzi  lui^s)   non  paresse  un  picciol  colle, 
Si  la  gran  fronte  e  le  gran  corna^ß)  estolle. 

7.  Orrida  maestä^'')  nel  fiero  aspetto 

Terrore  aecresce  e  piü  superbo  il  rende. 
Rosseggian  gli  occhi,  e  di  veneno  infetto, 
Come  iufausta  cometa,  il  guardo  splende: 
Gl'  involve  il  mento  e  sull'  irsuto  petto 
Ispida  e  folta  la  gran  barba^^)  scende; 
E  in  guisa  di  voragine  profonda 
S'  apre  la  bocca  d'  atro  sangue  immonda. 

8.  Quali^O)  i  fumi  sulfurei  ed  infiammati 

Escon   di  Mongibello,  e  il  puzzo  e  '1  tuonO; 
Tal  della  fiera  bocca  i  negri  fiati; 
Tale  il  fetore,  e  le  faville  sono. 
,1       Mentre  ei  parlava,  Cerbero  i  latrati 

Ripresse,  e  l'Idra  si  fe'^O)  muta  al  suono. 
Restö^i)  CocitO;  e  ne  tremar42)  gli  abissi; 
E  in  questi  detti  il  gran  rimbombo  udissi*^) : 

9.  „Tartarei  Numi,  di  seder  piü  degni 

La  sovra  il  sole,  ond'  e  l'origin  vostra, 
Che  meco  giä^^)  da  i  piü  felici  regni 
Spinse  il  gran  caso  in  quest'  orribil  chiostra, 
Gli  antichi  altrui'^^)  sospetti,  i  fieri  sdegni 
uyi^H  ^^*^  ®^^  troppo,  e  l'alta  impresa  nostra; 

.:^'  Or  colui^ß)  regge  a  suo  voler  le  stelle, 

''  E  noi  siam  giudicati  alme  rubelle. 


.y^  ^         10.  Ed  in  vece  del  di  sereno  e  puro, 
im  'üj.'  Deir  aureo  sol,  degli  stellati  giri, 

mstri^  i-:  N'  ha  qui  rinchiusi  in  qnest'  abisso  oscuro^'), 

Ne  vuol  ch'  al  primo  onor^^j  per  noi  s'  aspiri : 

34)  S&txQ  unb  ^^tabt  gleichen  9^amen§,  ba§  l^eutigc  ©ibraltar,  eine  ber 
(öäuten  be§  §etMeS.  —  35)  bor  i^m  (bem  ©atan),  im  SSergleid^  su  il^m.  — 
36)  n)ie  fie  ibtnjaU  bie  SCBalbgötter  ber  Sitten  l^atten.  —  37)  (Subjcct.  — 
38)  auc^  (Subject  ju  involve.  —  39)  ds  n^etc^e,  b.  1^.  n^ie  (alfo  nic^t  immer 
aböerbiat,  me  §  432,  4  p  lefen  ift).  —  40)  m  §  68,  2;  fie  madjte  ftc^  b.  ^. 
fie  tvurbe.  -  41)  er  blieb  ftel^en,  flog  nid^t  weiter.  —  42)  ==  tremarono  (9fJbf. 
§  40,  3).  —  43)  =  si  udi  (§  24,  3),  ivnrbe  gehört.  —  44)  ehemals,  einft.  — 
45)  beS  anbcrn  (§  426,  2),  ben  er  ni^t  nennen  Jvitt  ober  ni^t  jn  nennen  to%t, 
nämtic!^  ,®otte§'.  —  46)  »ieberum  nur  i^inn^eifenb.  —  47)  2)ie  ftrenge  Son= 
ftruction  h)ürbe  einen  ®a^  mit  fotgenbem  @inn  verlangen:  er  l^at  un§  ben  216= 
grunb  pr  SBo'^nung  gegeben.  —  48)  ju  ber  ßl^re,  bie  (Srften  p  fein,  bie  Ober» 
lerrfc^aft  p  '^aben. 
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E  poscia  (ahi  quanto  a  ricordarlo'*^)  ^  (Juro ! 
Quest'  e  quepo)  che  piü  inaspra  i  miei  martiri) 
Ne'  bei  seggi  celesti  ha  Tuom  chiamato, 
L'uom  vile  e  di  vil  fango  in  terra  nato. 

1 1 .  Ne  cid  gli  parve  assai,  ma  in  preda  a  morte, 

Sol  per  farne^i)  piü  danno,  il  figlio  diede. 
Ei  venne  e  ruppe  le  tartaree  porte, 
E  porre  osö  ne'  regni   nostri  il  piede, 
E  trarne52)  l'alme  a  noi  dovute  in  sorte, 
E  riportarne52)  al  Ciel  si  rieche  prede, 
Vincitor  trionfando,  e  in^s)  nostro   scherno, 
L'insegne  ivi  spiegar ^4)  del  vinto  inferno. 

12.  Ma  che  rinnovo  i  miei  dolor  parlando? 

Chi  non  ha  giä  l'ingiurie  nostre  intese? 
Ed  in  quäl  parte  si  trovö^s)^  ne  quando, 
Ch'  egli  cessasse  dall'  usate  imprese? 
Non  piü  dessi  ^  ^)  all'  antiche  andar  pensando  ^  '^) ; 
Pensar  dobbiamo  alle  presenti  offese. 
Deh  non  vedete  omai,    com'  egli  tenti 
Tutte  al  suo  culto  richiamar  le  genti? 

13.  Noi  trarrem^s)  neghittosi  i  giorni  e  l'ore, 

Ne  degna  cura  fia^^),  che  '1  cor  n'  accenda  ^o)  ? 
E  soffrirem  che  forza  ognor  maggiore 
II  suo  popol  fedele  in  Asia  prenda? 
E  che  Giudea  soggioghi,  e  che  '1  sno^^)  onore, 
Che  '1  nome  suo  piü  si  dilati  e  stenda? 
Che  suoni  in  altre  lingue,  e  in  altri   carmi 
Si  scriva  e  incida^^)  innovibronzie'nmarmi^^)  ? 

14.  Che  sian64)  gl'  idoli  nostri  a  terra   sparsi? 

Ch'  i  nostri  altari  il  mondo  a  lui  converta? 
Ch'  a  lui  sospesi  i  voti^^),  a  lui  sol  arsi 
Siano  gl'  incensi,  ed  auro,  e  mirra  offerta^^)? 


49)  §  289.  —  50)  §  393,  4.  —  51)  ne  un8.  —  52)  ne  =  da  essi.  — 
53)  §  458,  20.  —  54)  a(8  Zxop^tn.  —  55)  si  trovö  che  cessasse  c§  fanb 
[x6t,  baB  er  aufhörte,  furj:  er  i'oxtt  auf.  —  56)  =  si  de'  (Sflbl  §  58,  3).  — 
57)  §  219.  —  58)  foüen  ttjtr  i^inbrmgcn.  —  59)  mi  §  68,  1.  -  60)  fott  nt^t 
eine  tüürbige  b.  ^.  eine  ber  ©efal^r  entf:j)red^enbe  @orge  i)orl^anben  fein,  bte  un^ 
baS  §er3  entflamme.  —  61)  auf  ®ott  ju  Bejie^en.  —  62)  (Srg.  si.  —  63)  ba§ 
man  fänen  'iRamtn  felje  auf  neue  S3ronce=  unb  äJiarmortafeln  ober  (Statuen.  — 
64)  Me  folgenben  <Bä^t  mit  che  finb  noc^  öon  soffrirem  abhängig.  —  65)  so- 
spendere  un  voto,  eigentt  ein  gelobtes  Op\tx  aufhängen,  tt)te  baS  biejemgen 
t^un,  bic  einen  ©nabenort  befuc^en  unb  eine  tt)unberbare  Leitung  erfal^ren;  man 
überf.  ,@elübbe  barbringen'.  —  66)  §  166,  2. 

$8  oder  ab  t,  Sei^rb.  b.  ital.  ©pr.  U.%1)tiL  15 
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Ch'  ove  a  noi  tempio  non  solea  serrarsi 
Or  via  non  resti  all'  arti  nostre  aperta? 
Che  di  tant'  alme  il  solito  tributo 
Ne  manchi,  e  in  voto  regno  alberghi  Pluto  ? 

15.  Ah  non  fia  verß'^),  cheß^)  non  sono  anco  estinti 

Gli  spirti^^)  jn  noi  di  quel  valor  primiero, 
Quando  di  ferro  e  d'  alte  flamme  cinti 
Pugnammo  giä  contra  il  Celeste  impero. 
Fummo  (io  no  T^)  nego)  in  quel  conflitto  vinti; 
Pur  non  mancö  virtute  al  gran  pensiero: 
Ebbero  i  piü  felici  allora  vittoria ; 
Rimase  a  noi  d'  invitto  ardir  la  gloria. 

16.  Ma  perche  piü  v'  indugio?     Itene'^i),  o  miei 

Fidi  consorti,  o  mia''^)  potenza  e  forze! 
Ite  veloci'^3)^  ed  opprimete  i  rei, 
Prima  ch'  il  lor  poter  piü  si  rinforze'^^}, 
Pria  che  tutt'  arda  il  regno  degli  Ebrei; 
Questa  fiamma  crescente  omai  s'  ammorze''^); 
:  Fra  loro  entrate,  e  in  ultimo  lor  danno 
Or''^)  la  forza  s'  adopri,  ed  or  l'inganno. 

17.  Sia  destin  ciö  ch'  io  voglio.     Altri'^ß)  disperso 

Sen  vada  errando:  altri  rimanga'^'^)  ucciso: 
Altri  in  eure  d'amor  lascive  immerso 
Idol  si  faccia'S)  un  dolce  sguardo,  e  un  riso'^^). 
Sia  '1  ferro  incontro  al  suo  rettor^o)  converso 
Dallo  stuol  ribellante,  e  'n^i)  se  diviso: 
Pera  il  campo,  e  ruini,  e  resti  in  tutto82) 
Ogni  vestigio  suo  con  lui  distrutto. 

T.  Tasse. 

83.  DUELLO  FRA  TANCREDI  E  ARGANTE. 

1.  Posero  in  resta,  e  dirizzaro  in  alto 
I  duo  guerrier  le  noderose  antenne ; 


67)  ba8  trirb  nic^t  tt?a^r  fein,  h?ttb  iiicS^t  gcfd^cl^en.  —  68)  bcnn.  — 
69)  mi  §  17.  —  70)  §  451,  18.  —  71)  §  446,  5.  -  72)  §  166,  2.  — 
73)  §  357,  2.  —  74)  9^Bf.  §  40,  6,  (I).  —  75)  §  448,  7.  —  76)  §  425,  3.  — 
77)  §  215,  2,  (3).  —  78)  §  182.  —  79)  2)tcg  Bejtc^t  ft^  auf  9ftmatbo,  ber  ftd^ 
f^jätct  bur^  bic  S^eije  Slrmiba'g  bon  bent  Unternehmen  aBjie^en  ließ.  —  80)  @ott* 
trieb  toon  SBouißon.  —  81)  §  19,  l.  —  82)  gänjli(^,  ööHig. 

83-  2)er  ©aracene  2lrgante,  toetd^er  fic^  öor  Äant^ftuft  in  bcm  belagerten 
Serufatem  nid^t  ntci^r  Ratten  fann,  läßt  bie  ^enjfal^rer  ^u  einem  Btreifam^fe 
l^crau^forbem.  S)ie  gorberung  njtrb  angenommen,  nnb  2:ancreb  (gürft  »on  Za^ 
rent)  jum  ^öm^jfer  beftimmt.    3)er  Äam^f  bäbcr  tütrb  in  bem  obigen  5(bfc^nttte 
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N6  fu  di  corso  mai,  ne  fu  di  salto, 

Ne  fu  mai  tal  velocitä  di  pennet), 

Ne  fiiria  eguale  a  quella,  ond'2)  all'  assalto 

Quinci  Tancredi,  e  quindi  Argante  venne. 

Rupper  Taste  sugli  elmi,  e  volar 3)  mille 

E  tronchi,  e  schegge,  e  lucide  faville. 

2.  Sol  dei  colpi  rimbombo  intorno  mosse 

L'immobil  terra^),  e  risonärne^)  i  monti; 
Ma  Timpeto  e  '1  furor  delle  percosse 
Nulla  piegö  delle  snperbe  fronti<^). 
L'uno  e  l'altro   cavallo  in  guisa  urtosse''), 
Che  non  für 8)  poi  cadendo  a  sorger  prontiQ). 
Tratte  le  spade  i  gran  mastri  di  guerra 
Lasciär^o)  le  staffe,  e  i  pie  fermaroiö)  in  terra. 

3.  Cautamente  ciascuno  ai  colpi  move 

La  destra,  ai  guardi  l'occhio,  ai  passi  il  piede. 
Si  reca  in  atti  vari^i),  in  guardie  nuove, 
Or  gira  intorno,  or  cresce  innanzii-)  orcede: 
Or  qui  ferire  accenna,  e  poscia  altrove 
Dove  non  minacciö  ferir  si  vede, 
Or  di  se  discoprire^sj  alcuna  parte 
E  tentar  di  schernir  l'arte  con  l'arte. 

4.  Della  spada  Tancredi,  e  dello  scudo 

Mal  guardato^^)  al  pagan  dimostra  ilfianco: 
Corre  eglii^)  per  ferirlo,  e  intanto  nudo 
Di  riparo  si  lascia  il  lato  manco ; 
Tancredi  con  un  colpo  il  ferro  crudo 
Del  nemico  ribatte,  e  lui  fere  anco. 
Ne  poi;  ciö  fatto,  in  ritirarsi  tarda  ^  6), 
Ma  si  raccogliei'),  e  si  ristringe  in  guardai^j. 


bcr  Gerusalemme  liberata  (®cf.  4,  (Str.  40—48)  gcfc^itbcrt.    ^^otm  bc§  ©ebic^tS 
naci^  §  510,  5. 

1)  ftatt  beS  cntf^rec^enbcn  di  volo  (be§  i^togeS).  —  2)  ttjomit  (§  447,  6). 
—  3)  ftatt  volarono  (5«6f.  §  40,  3).  —  4)  bie  (Srbe  erregte  ifißteber^att  b.  J.  fte 
brö^nte.  —  5)  ftatt  ne  resonarono.  —  6)  Beugte  nid^tg  öon  ben  ftof^en  «ötirneii 
b.  ^.  Beugte  bie  ftotjen  @tirnen  uic^t.  —  7)  =  si  urtö  (§  24,  3).  se  ftatt  si 
((St.  82,  2).  —  8)  ftatt  furono  {^l  §  68,  1).  UeBer  bie  UeBcreiuftimmung 
beg  SSerBuntS  §  1«2,  4.  —  9)  fte  toaren  nic^t  Bereit  aufjufte^en  b.  ^.  fie  fonnteu 
uic^t  fe^neü  genug  lüieber  auffte^en.  —  10)  5«Bf.  §  40,  3,  (I).  —  11)  er  nimmt 
ijcrfc^iebene  (Stellungen  ein.  —  12)  er  njäc^ft  na^  i)orn  b.  ^.  er  bringt  tor.  — 
13)  @rg.  si  vede.  —  14)  SSerBinbe  guardato  (Betrad^t,  Befd^ü^t)  della  spada  e 
dello   scudo.    guardato  ift  conftruirt   na6)   §  456,  9.   —    15)  il  pagano.  — 

16)  er  5ögert  nt(!^t  Beim  [xäf  surücfsie^en  b.  '^.  er  ^te^t  ^ö^  fd^neö  gurüc!-  — 

17)  fammelt  feine  Gräfte  »teber.  —  18)  er  nimmt  eine  aBtoartenbe  (Steöung  ein. 

15* 
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5.  II  fero  Argante,  che  se  stesso  mira 

Del  proprio  sangue  suo  macchiato   e  moUe 
Con  insolito  orror  freme  e  sospira 
Di  cruccio  e  di  dolor  turbato  e  foUe: 
E  portato  dall'  impeto  e  dall'  ira 
Con  la  voce  la  spada  insieme  estolle  : 
E  torna  per  ferire,  ed  e  di  punta 
Piagato  ov'  e  la  spalla  al  braccio  giunta. 

6.  Qual  19)  neir  alpestri  selve  orsa,  che  sente 

Duro  spiede  nel  fianco,  in  rabbia  monta, 
E  contra  Tarme  se  medesma^o)  avventa: 
Ei  perigli  e  la  morte  audace  affronta 
Tale  il  circasso^i)  indomito  diventa, 
Griunta22)  or  piaga  alla  piaga,  ed  onta  all'  onta ; 
E  la  Vendetta  far  tanto  desia 
Che  sprezza  i  rischi  e  le  difese  obblia. 

7.  E  congiungendo  a  temerario  ardire 

Estrema  forza  e  infaticabil   lena, 
Vien,  che  si  impetuoso^^)  il  ferro  gire^*)^ 
Che  ne  trema  la  terra  e  '1  ciel  balena; 
Ne  tempo  ha  l'altro,  ond'25)  un  sol  colpo  tire, 
Onde  si  copra,  onde  respiri  appena, 
Ne  schermo  v'  e  ch'  assicurare  il  possa 
'      Dalla26)  fretta  d'Argante  e  dalla  possa^''). 

8.  Tancredi  in  se  rivolto^s)  attende  in  vano 

Che  de'  gran  colpi  la  tempesta  passi. 
Or  v'  oppon  le  difese,  ed  or  lontano 
Sen  va  co'  giri  e  co'  maestri^»)  passi. 
Ma  poi  che  non  s'  allenta  il  fier  pagano, 
^  forza  al  fin  che  transportar  si  lassi^^), 
E  cruccioso  egli  ancor^i)  con  quanta  puote^2) 
Violenza  maggior^^)  la  spada  rote^'^). 

9.  Vinta  dall'  ira  e  la  ra'gione  e  l'arte, 

E  le  forze  il  furor  ministra  e  cresce^^j; 


19)  §  432,  4.  —  20)  mi  §17.-21)  2trgante,  ber  au8  Sircafftcn  (bcm 
Sanbc  ber  Sf^erfeffen)  ftammt.  —  22)  ba  gefommen  ifl  (§  316,  l).  —  23)  §  357. 
—  24)  i)Ott  girare  mi  §  40,  6,  mm^  m^  tire).  —  25)  §  503.  —  26)  §  457, 
25.  —  27)  §tcr  ift  possa  ©uBftantib  (,^raft'),  im  öorl^erge^enben  SScrfe  SSerBum. 
SBgt  baju  §  508,  5.  —  28)  in  fici^  juriidgctoanbt  b.  l^.  fie&  aufammensic^cnb, 
h)tc  man  cS  t^ut,  totxm  man  mit  px  großem  Ungeftüm  angegriffeit  trtrb.  — 
29)  §  350 ,  5.  —  30)  baß  er  |l^  binretßen  laffc  t  t'öß  äu^  er  mit  Ungeftüm 
fäm^e.  —  31)  §  482,  1.  —  32)  m-  §  58,  1.  -  33)  mit  mi)gtt#  großer 
§efttg!eit  (§  171).  -  34)  mi  §  40,  6.  -  35)  §  180,  (9). 
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Sempre  che  scende  il  ferro,  o  fora,  o  parte 
0  piastra  o  maglia ;  e  colpo  in  van  non  esoe. 
Sparsa  e  d'arme  la  terra,  e  l'arme  sparte 
Di  sangue,  e  '1  sangue  col  sudor  si  mesce: 
Lampo  nel  fiammeggiar,  nel  romor  tuono, 
Fulmini^ß)  nel  ferir  le  spade  sono. 

10.  Questo  popolo  e  quello^^)  incerto  pende^s) 

Da  si  novo  spettacolo  ed  atroce 
E  fra  tema  e  speranza  il  fin  n'  attende, 
Mirando  or  ciö  che  giova^^)^  or  ciö  che  nuoce^o); 
E  non  si  vede  pnr,  ne  pur  s'  intende 
Picciol  cenno  fra  tanti,  o  bassa  voce, 
Ma  se  ne  sta^i)  ciascun  tacito  e  immoto, 
Se  non  8e42)  jn  quanto^s)  ha  il  cor  tremante 
in  moto. 

11.  Giä  lassi  erano  entrambi,  e  giunti   forse 

Sarian44)  pugnando  ad  immaturo  fine; 
Ma  si  oscura  intanto  la  notte  sorse, 
Che  nascondea  le  cose  anco  vicine. 
Quinci  un  araldo,  e  quindi  un  altro  accorse 
Per  dipartirli,  e  li  partiro'*^)  alfine. 


T.  Tasso. 


84.    ELOGIO  DEL  ROSSIGNUOLO. 


I 


0  chei)  vezzose,  o  che  pietose  rime 
Lascivetto  cantor  compone  e  detta! 
Pria  flebilmente  il  suo  lamento  esprime, 
Poi  rompe^)  in  nn  sospir  la  canzonetta, 
In  tante  mute  or  languido  or  sublime 
Varia  stil,  danze  aflfrena^),  e  fughe  affretta^), 


36)  9Wan  mer!c  bcn  Untcrfd^ieb  ^trifc^en  lampo  (tcud^tcnbcr  S3ti^)  unb  ful- 
mine  (serfd^mettembet  S3tt^).  —  37)  bic  ^reu^fai^rcr  unb  bic  ©atacenen  (auf  ben 
©tabtmcmcm).  —  38)  ^ängt  an  btefcm  ©d^auf^tci  b.  ^.  ftc^t  ii^m  öoö  @^an= 
nung  p.  —  39)  ben  SBort^^eit  —  40)  ben  9fia(i^t^cti.  -  41)  §  446,  5.  — 
42)  §  501,  6.  —  43)  §  434,  7.  —  44)  §  47,  2.  —  45)  9^6[.  §  40,  3. 

•  84.  35a8  fotgeitbe  furgc  @tü(f ,  totW^  au§  2Karmo'§  Adone  (@int.  §  20) 
genommen  ift  (®ef.  7,  (Str.  34—37),  mag  einen  SSegriff  öon  ber  SDfJarini'fc^en 
Äteinmatetei  unb  jdnem  §af(^en  naö)  gäftreit^er  StuSbrucfgtüeife  geben. 

l)  §411,  1.  —  2)  aBBred^en.  —  3)  eigentl.  fie  feffelt  ^änje,  Juie  man  ijon 
ber  Sanjmuft!  too^t  fagen  !i5nnte,  fie  feffetc  b.  ^.  fie  ^atte  bte  Sanjenben  in  Orb= 
nung.  UeBerf.  ettca:  ,fte  flötet  ^ianjtreifen',  ober  ,fte  fü'^rt  steigen  auf.  — 
4)  fie  fcef^teunigt  gugen  b.  ^.  tcoi^t,  fte  fingt  rafc^  md)  einanber  3)Jetobiett  (^ugen= 
t^emata). 
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Ch'  imita^)  insieme,  e  'nsieme  in  lui  s'ammira^'') 
Cetra,  flauto,  liuto,  organo  e  lira<^). 

2.  Fa  della  gola  lusinghiera  e  dolce 

Talor  ben  lunga  articolata  scala'^). 
Quinci  quell'  armonia^),  che  l'aura  molce, 
Ondeggiando  per  gradi^)  in  alto  esala; 
E  poich'  alquanto  si  sostiene  e  folcei*^), 
Precipitosa  a  piomboiij  alfin  si  scala^^). 
Alzando  a  piena  gorga  indi  lo  scoppioi^)^ 
Forma  di  trilli  un  contrappunto  doppio^^). 

3.  Par  ch'  abbia  entro  le  fauci,  in  ogni  fibra 

Rapida  ruota  o  turbine  veloce. 

Sembra  la  lingua,  che  si  volge  e  vibra, 

Spada  di  schermitore  destro  e  feroce. 

Se  piega  e  'ncrespa,  o  se  sospendei^)  e  libra^ß) 

In  riposati  numerii"^)  la  voce, 

Spirtois)  il  dirai  del  ciel,  ch'  in  tanti  modi 

Figurato^^)  e  trapunto^o)  il  canto  snodi. 

4.  CM  crederä  che  forze  accoglier  possa 

Animella  si  piccola  cotante? 

E  celar  tra  le  vene  e  dentro  l'ossa 

Tanta  dolcezza  un  atomo^i)  sonante? 

0  ch'  altro  sia,  che  la  lieve  aura  mossa, 

Una  voce  pennuta,  un  suon  volante22)? 

E  vestito  di  penne  un  vivo  fiatO; 

Una  piuma  canora,  un  canto  alato? 

Marino. 


5)  wc^e  fte  itaci^ai^tttt,  t»etd^c  fic  in  ftcter  S^Ja^ol^mung  hjieberl^ott,  njte  ba0 
in  einer  fogenannten  ^u^t,  einem  SJiufttftiide,  in  tüetd^em  ein  nnb  baffetbe  mnftfa* 
ü\^t  Z^tma  auf  berfd^tebencn  2:onftnfen  h?ieber!e^rt,  ber  %aU  tft.  —  5 ')  tft  ben 
SSerben  varia,  affrena,  aifretta  coorbtnitt.  —  6)  tounberbare  9)?ifd^nng  bon 
3nftrumenten,  bie  äWarino  fäntntttii^  in  ber  9lac^ttgafi  ftnbet.  —  7)  eine  arttcu* 
lirte  b.  1^.  beutttd^e  Slonteiter.  —  8)  OBject  jn  esala.  —  9)  abfc^nttttoetfe,  mit 
UnterBre^ungen,  tote  anö)  bie  Sogen  mit  Unterbrechungen  l^eran!ommen  (ondeg- 
giando). —  10)  an  fic^  l^äft  unb  abbrid^t.  —  11)  fenfred^t  in  bie  ^öl^e  (geiüö^ntid^ 
|et^t  eS  ,fen!re(^t  l^erab').  —  12)  fte  fleigt  auf,  nimmt  einen  Sluffd^mung.  — 
13)  biei)tö^Uc^^eri)orbreci^enbe@timme.  —  14)  ,fie  bttbet  einen  bo^|)eIten  (£ontra^ 
:|3un!t  Don  ZxiUtxn',  reinem  SBortgelUnget  Unter  bo^^ettem  Sontra^unft  oerfte^t 
man  in  ber  SKuftf  ungefäl^r  baffetbe,  mt  ,guge'  (ogt  oben  5).  —  15)  fte  Mt 
fd^toeben.  —  16)  totegt.  —  17)  in  ruhigen,  gefetzten  SBeifen.  —  IS)  9^bf.  §  17. 
—  19)  ftaurirt  (mufifal  Slu^brud).  —  2o)  contra^unftirt  (ebenf.  muftfat.  Sluöbr., 
ber  baffetbe  fagt,  tt)k  ,ftgurtrt').  —  21)  b.  ^.einfoftdneöSefen.  —  22)  fämmttid^ 
,€oncettt',  toie  aud^  bie  folgenbcn  Situgbrüde. 
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85.    ADUNANZA  DEGLI  DEL 

1.  La  Fama  intanto  al  ciel  battendo  l'alii), 

Con  gli  avvisi  d'Italia^)  arrivö  in  corte, 
Ed  al  Re  Giove^)  fe'^^)  sapere  i  mali, 
Che  d'  una  secchia  era  per  trar^)  la  Sorte. 
Giove  che  molto  amico  era  ai  mortali; 
E  d'  ogni  danno   lor  si  dolea  forte, 
Fe'  sonar  le  campane  del  suo  Impero, 
E  a  consiglio  chiamar  gli  Dei  d'Omero. 

2.  Dalle  stalle  del  ciel  subito  fuori 

I  cocchi  uscir^)  sovra  rotanti  stelle, 
E  i  muli  da"^)  lettiga,  e  i  corridori 
Con  rieche  briglie  e  ricamate  seile. 
Piü  di  cento  livree  di  servidori 
Si  videro  apparir  pompöse  e  belle, 
Che  con  leggiadra  mostra  e  con  decoro 
Seguivano  i  padroni  a  concistoro^). 

3.  Ma  innanzi  a  tutti  il  principe  di  Delo^) 

Sopra  d'  una  carrozza  da  campagna^O) 
Venia  correndo^),  e  calpestando  il  cielo 
Con  sei  Ginnetti  a^^)  gcorza  di  castagna: 
Rosso  il  manto^s)^  e  '1  cappel  di  terziopeloi*), 
E  al  collo  avea  il  toson  del  re  di  Spagna^s) ; 
,    E  ventiquattro  vaghe   donzellette 

Correndo  gli  tenean  dietro^^)  in  scarpette. 

4.  Pallade  sdegnosetta  e  fiera  in  volto 

Venia  su  una  chinea  di  Bisignanoi^''), 


85.  SDaS  fotgenbe  ©tüd  ift  au8  ,La  Secchia  rapita*  bc§  2;aff0ttt  (©nt. 
§  21)  genommen  unb  bitbet  @tr.  28  —  37,  @tr.  40,  ©tr.  42-44  be§  2.  ®e- 
fange«.  2)te  Äunbe  bon  bem  ©merranbe  bringt  and^  in  ben  Ot^m^  nnb  3eu8 
beruft  feine  ®i5tter,  um  mit  i^nen  bcn^att  ju  bcratl^en. 

1)  2)ie  i^ama  ift  at§  gcftilgetteS  SBefen  gebadet.  —  2)  mit  ben  ^ßat^rid^ten, 
Bcitungen  au8  Italien.  -  3)  §  275.  -  4)  9Jbf.  §  68,  2.  -  5)  §  307.  - 
6)  ftatt  usciroDO  m%  §  40,  3).  —  7)  §  457,  35.  —  8)  ijom  ))ä^ftlid^en  §ofe 
enttebnter  Slugbrud.  —  9)  3t^oßo,  ber  auf  ber  Snfel  35e(o§  iserel^rt  tt)urbe.  — 
10)  Sanbhitfe^e  (§  457,  33  ob.  35).  —  11)  §  219.  —  12)  §  455,  8.  Ueberf. 
,!aftanienbraun'.  Ginnetto  ober  Giannetto  ift  ein  ^ferb  öon  f^anifd^er  9lace,  ba« 
fie^  bure^  feine  @e^neffig!eit  au^jeid^net.  —  13)  baju  baS  fotgenbe  avea  (§  324,  3). 
—  14)  au§  bem  @^anifc^en  genommen  (terciopelo),  n)ie  21^000  überl^au:j)t  in 
f^janifd^er  S:rad^t  auftritt.  (SSgt.  (£int  §  19).  —  15)  3)er  Orben  beS  gotbcnen 
S5fte^e§,  ber  l^ö^fte  Orben  in  (Ä^anien  (unb  in  Oeftreid^),  1430  t>on  ^l^ift:|)^3  IIL 
i)on  SBurgunb  geftiftet.  —  16)  ftc  ^ietten  fic^  l^inter  i^m,  folgten  tbm  (§  438). 
2)ie  24  Jungfrauen  ftnb  bie  §oren  ober  ©tunbengöttinnen.  —  16")  S3ifignano, 
eine  @tabt  in  Satabrien,  bic  fd^öne  ^ferbe  jie^t. 
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Succinta  a  mezza  gamba^^),  in  un  raccolto 
Abito  mezzo  greco  e  mezzo  ispano: 
Parte  il  crine  annodato  e  parte  sciolto 
Portava,  e  nella  treccia  a  destra  mano 
Un  mazzo  d'  aironi  alla  bizzarra^S)^ 
E  legata  all'  arcion  la  scimitarra. 

5.  Con  due  cocchi  venia  la  dea  d'amore: 

Nel  primo  er'  ella  e  le  tre  grazie  e  '1  figlio, 
Tutta  porpora  ed  or  dentro  e  di  fuore  i9), 
E  i  paggi  di  color  bianco   e  vermiglio: 
Nel  secondo  sedean  con  grand'  onore 
Cortigiani  da  cappa  e  da   consiglio, 
II  braccier  della  dea,  l'aio  del  Putto, 
Ed  il  cuoco  maggior^o)  mastro  Presciutto. 

6.  Saturno  ch'  era  vecchio  e  accatarrato 

Venia  in  nna  lettiga  riserrato. 


Marte  sopra  nn  cavallo  era  montato 
Che  facea  salti  fuor  del  naturale  21): 
Le  calze  a  tagli22)^  e  '1  corsaletto  indosso, 
E  nel  cappello  avea  un  pennacchio  rosso. 

7.  Ma  la  dea  delle  biade  e  '1  dio  del  vino^S) 

Venner  congiunti  e  ragionando  insieme. 
Nettun  si  fe'24)  portar   da  quel  delfino 
Che  fra  '1  onde  del   ciel  notar^^)  non  teme; 
Nudo,  algoso  e  fangoso  era  il  meschino; 
Di  che  la  madre^^j  ne^"')  sospira  e  gerne, 
Ed  accusa28)  il  fratel  di  poco  amore, 
Che  lo  tratti  cosi  da  pescatore^S). 

8.  Non  comparve  la  vergine  Diana 3^); 

Che  levata  per  tempo^i)  era  ita  al  bosco 


17)  aufgcfc^ürst  Big  pim  ^nie.  —  18)  §  455,  9.  S)tc  aironi  fmb  M'^x^ 
febetjt.  —  19)  SSeftimmung  ju  primo  (cocchio).  —  20)  Dbcrtoc^.  —  21)au^er« 
ioXb  beg  S^atüttte^cit,  üBer  ba«  5«atürtie^e  l^tnauS.  —  22)  SBctnftctber  mit  farbigcit 
(Sinfe^mtten  (§  455,  16).  —  23)  Befanntltci^  ScrcS  unb  SSad^ug.  —  24)  mi 
§  68,  2.  —  25)  jc^tüimmen  (ügl.  tnbcS  §  50,  i).  SRtptun  l^attc  bcti  SDeMin, 
ber  t'^n  Bei  feiner  SSermä'^tung  mit  3lm^fitritc  (b.  f).  bem  3)?cere)  BeBütfItcp  ge= 
tiefen  toax,  unter  bie  ®terne  ^tx\ti^t,  tt)o  er  nunme'^r  in  ,bett  Soßen  fd^toimmt*. 

—  26)  $R^ea,  bie  aJJutter  3u)3iterg  nnb  5«e^tun8.  —  27)  §  446,  7  (SBf^.  6  u.  7). 

—  28)  in  freier  SSeife  an  ben  ^Rektiöfafe  angefnü^ft.  —  29)  §  457,  28.  — 

30)  S)iana  foH  aU  3filbig  gelten  (§  507,  9),  ba^er  bie  <5e^reiBtt)eife  Diana.  — 

31)  Bei  B^ten.    levata  =  levatasi. 
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A  lavare  il  bucato  a  una  fontana 

Nelle  maremme  del  paese   tosco32)- 

E  non  tornö,  che^^)  gi^  la  tramontana^^) 

Girava  il  carro  suo  per  Taer  fosco^s). 

Venne  sua  madre  ^6)  a  far  la  scusa  in  fretta 

Lavorando  su  i  ferri^'')  una  calzetta. 

9.  Non  intervenne  men^^)  Giunon  Lucina  39)^ 

Che  il  capo  allora  si  volea  lavare. 

Menippo  *^)  sovrastante  alla  cucina 

Di  Giove,  andö  le  Parche  ad  iscusare^i), 

Che  facevano  il  pan  quella  mattina, 

Indi  avean  molta  stoppa  da  filare. 

Sileno  cantinier  restö  di  fuori, 

Per  inacquar  il  vin  de'  servidori  "^^j. 

10.  Della  regia  del  ciel  s'apron  le  porte: 

Stridon  le  spranghe  e  i  chiavistelli  d'oro. 
Passan  gli  Dei  della  superba  corte 
Nella  sala  real  del  concistoro. 
Quivi  sottratte  ai  fulmini  di  morte, 
Splendon  le  rieche  mura  e  i  fregi  loro; 
Vi  perde  il  vanto  suo  quäl  ^  3)  pjti  lucente 
E  piü  pregiata  gemma  ha  l'Ort'ente  *4). 

1 1 .  Posti  a  seder  ne'  bei  stellati  palchi 

I  sommi  eroi  de'  fortunati  regni, 
Ecco  i  tamburi  a  un  tempo  e  gli  oricalchi 
Dell'  apparir  del  re  diedono^s)  segni. 
Cento  fra^ß)  paggi,  camerieri  e  scalchi 
Venieno '^'^),  e  poscia  i  proceri  piü  degni; 
E  dopo  questi  Aleide  ^^)  con  la  mazza, 
Capitan  della  guardia  della  piazza. 


32)  „Intende  delle  maremme  di  Siena,  i  cui  cervelli  hanno  fama 
d'aver  occulta  intelligenza  con  questa  dea".  Salviani.  (Unter  biefcm  9^amett 
^at  Saffoni  fctbft  (Erläuterungen  ju  feinem  ©ebid^te  gef daneben).  —  33)  non  —  che 
nie^t  e'^er  —  at«,  erft.  —  34)  ber  9^orb-  ober  ^otarftern.  —  35)  b.  l^.  dg  ber 
^olarftän  am  Slknb^immet  erfc^ien.  —  36)  :6e!anntt.  Satona.  —  37)  auf 
©tridftijden.  —  38)  non  meno  ebenfo  hjentg.  —  39)  Lucina  l^ieß  3uno  als 
©eBurtSgöttin.  —  40)  ^Benannt  nac^  bem  c^nifd^en  ^^ibfo^j^en  beS  Slttert^umS, 
ber  jugleie^  ats  SSerfaffer  öon  (tertoren  gegangenen)  ©attren  Be!annt  ift.  — 
41)  ftatt  a  scusare  be§  SSerfe§  toegen.  —  42)  £  galanteria  che  s'  usa  nelle 
corti  di  Roma,  inacquare  il  vino  a'  servidori  quando  si  da  loro  la  parte 
(ijr  Slnf^eit),  acciocche  non  s'  imbriachino.  (Salviani).  —  43)  quäle  l^ier  fo 
»iel  tük  qualunque  (jeber,  ttjct^er).  —  44)  S)ie  aJlorgentänber  ^aben  für  @bel= 
jteine  eine  ganj  Befonbere  SBortiebe  unb  Befi^cn  oft  großen  3let^t^um  baöon.  — 
45)  5nBf.  §67,1.  —  46)  §488,2.  —  47)  ^f.  §  40,  2,  (III).  -   48)  §erMe8, 

Don  menfd^tii^er  @eite  @nfel  be§  5t(cäu§. 
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12.  Col  cappello  di  Giove  e  con  gli  occhiali 
Seguiva  indi  Mercurio,  e  in  man  tenea 
üna  borsaccia;  dove  de'  mortali 
Le  suppliche  e  l'inchieste  raccogliea. 


13.  Venne  al  fin  Giove  in  abito  divino, 

Delle  sue  stelle  nuove^^)  incoronato, 
E  con  un  manto  d'oro  ed  azzurrino, 
Delle  gemme  del  ciel  tutto  fregiato. 
Le  calze  lunghe  avea  senza  scappino, 
E  '1  saio  e  la  scarsella  di  broccato: 
E  senza  rider  punto  o  far  parola 
Andava  con  sussiego  a  la  spagnuola  ^O). 

14.  Air  apparir  del  re  surse  repente 

Dai  seggi  eterni  Timmortal  senato; 
E  chino  il  capo  umile^i)  e  riverente, 
Einehe  nel  trono  eccelso  ei  fu  locato. 
Gli  sedea  la  Fortuna  in  eminente 
Loco  a  sinistra,  ed  alla  destra  il  Fato. 
La  morte  e  '1  Tempo  gli  facean  predella. 

Tassoni. 


86.    EFFETTI  DELLA  RIVOLUZIONE  IN  FRANCIA. 

Libera  vede  i)  andar  la  colpa,  e  schiava 
La  virtü;  la  giustizia  e  sue  bilance 
In  man  del  ladro  e  di  vil  ciurma  prava, 

A  cui  le  membra  graveolenti  e  rance 
Traspaiono  da'  sai  sdrusciti  e  sozzi, 
Ne  für  mai  tinte  per  pudor  le  guance  2) 

Vede  luride  forche  e  capi  mozzi^) 
Vede  piene  le  piazze  e  le  contrade 
Di  flamme,  d'ululati  e  di  singhiozzi. 


49)  feine  neuen  ©terne;  man  ^atte  nämltc^  bamats  bie  4  Trabanten  beg 
Paneten  Su^iter  cntbedt.  -  50)  §  455,  9.  äBieberum  ein  ^ie6  auf  baS  bamatö 
in  Italien  fo  fel^r  um  ftc^  gretfenbe  f)3anif(^e  Seremontet  —  51)  2)ie  Betonung 
geänbett,  bamit  auf  bcr  6.  @itbe  beS  SSerfeg  bet  2;on  tul^t  (bgt  §  509,  5). 

86.  S)a§  folgenbe  @tüd,  tod^t^  SSer8  205—255  beS  l.  ©efangeg  ber  Bas- 
villiana  öon  Wlonti  idmt  §  30)  ent^äft,  mag  baS  mobcrne  (S^o8  ber  3tattcncr 
vertreten.  25ic  @eeie  S3affeötHc'g  trirb  öon  einem  (i.^txnUm  burc^  bte  öerfc^iebenen 
%f)dk  %xantxää)^  gcfül^rt  unb  fte^t  überaß  bie  fd^rccfiid^en  SSirtungen  ber  9ieöo=* 
lutton.  —  gorm  beg  ©ebtd^ts  §510,  3. 

1)  bie  @eere  SBaffeöitTe'g.  —  2)  b.  1^.  fte  waren  fd^amtog.  —  3)  §  49. 
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Vede  in  preda^)  al  furor  d'ingorde  spade  10 

Le  caste  ^)  chiese,  e  Cristo  in  sacramento 

Fuggir  ramingo  per  deserte  strade. 
E  i  sacri  bronzi  ^)  in  flebile  lamento 

Giü  calar  dalle  torri,  e  liquefarsi 

In  rie  bocche  di  morte '')  e  di  spavento.  15 

Squallide  vede  le  campagne,  ed  arsi 

I  pingui  colti;  e  le  falci  e  le  stive 

In  duri  stocchi  e  in  lance  trasmutarsi. 
Ode  frattanto  risonar  le  rive, 

Non  di  giocondi  pastorali  accenti,  20 

Non  d'avene,  di  zuffoli  e  di  pive; 
Ma  di  tamburi  e  trombe  e  di  tormenti^): 

E  il  barbaro  soldato  al  villanello 

Le  messi  invola  e  i  lagrimati  armenti. 
E  invan  si  batte  l'anca  il  meschinellO;  25 

Invan  si  straccia  il  crin  disperso  e  bianco 

In  SU  la  soglia  del  deserto  ostello : 
Che  non  pago  d'avergli  il  ladron  Franco 

Rotta  del  caro  pecoril  la  sbarra, 

I  figli,  i  figli  ^)  strappagli  dal  fianco :  30 

E  del  pungolo  invece  e  della  marra, 

D'armi  li  cinge  dispietate  e  strane, 

E  la  ronca  converte  in  scimitarra. 
Air  orbo  padre  intanto  ahi!  non  rimane 

Chi  1 0)  la  cadente  vita  gli  sostegna,  35 

Chi  sovra  il  desco  gli  divida  ^  i)  il  pane. 
Quindi  lasso  la  luce  egli  ^2)  disdegna, 

E  brancolando  per  dolor  i3)  giä  cieco 

Si  querela  che  morte  ancor  non  vegna; 
Ne  pietä  di  lui  sente  altri,  che  1'  Eco,  40 

Che  cupa  ne  ripete  e  lamentosa 

Le  querimonie  dell'  i4)  opposto  speco. 
Freme  d'orror,  di  doglia  generosa 

AUo  spettacol  fero  e  miserando 

La  conversa  d'Ugon  alma  sdegnosa;  45 

E  si  fe'  del  color^^j  ch' i^)  il  cielo  e,  quando 

Le  nubi  immote  e.rubiconde  a  sera 

Par  che  piangano  il  di  che  va  mancando  ^''). 


4)  i^reiggcgeben.  —  5)  rein,  mafcttoS.  —  6)  hk®lodtn.  —  7)  iitÄanoitcn. 

—  8)  ^cgSmafc^inen.  —  9)  be8  9^ad^bru(f8  megcn  mthtx'^olt  —  10)  einet, 
toetd^er  (§  406).  —  ll)  für  i^n  tl^eite,  i^m  mitgebe  toon.  —  12)  nämt.  il  padre. 

—  13)  an§  ©Centers  ^-  ^-  ^^^  Seinen.  —  14)  an§.  —  15)  fte  tüurbe  toon  ber 
%CLxbt,  fte  er'^tett  bte  garbe.  Sßte  2)ante,  übertrögt  anc^  äJiontt  bte  ©gentpmtt(i^* 
feiten  be8  mxptx^  auf  bte  (Seele.  —  16)  §402,2.  —  17)  b.  ^.  fte  ttjurbe  f^am^ 
rotl^,  ba  SSaSöiöe  ft(^  [c^nlbig  fü^It,  bag,  tt)a8  er  fte§t,  mit  öeranta^t  gu  l^aben. 
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E  tutta  pinta  di  rossor,  com'  era  ^  ^) 

Parlar,  dolersi,  dimandar  volea,  50 

Ma  non  usciva  la  parola  intera'i^j. 

Monti. 

n.  ©iJif $  =  bibactiWe  :5)arftcIIunöen. 

87.    VITA  DELLE  API. 

Ognuna  d'  esse  i)  al  suo  lavoro  e  intenta. 

Le  piü  vecchie  e  piü  sagge  hanno  la  cura 

Di  munir  l'alte  torri,  e  far  ripari, 

E  porre  i  tetti  all'  ingegnose  case, 

Intonacando  le  rimose  mura  5 

Col  sugo  deir  origano,  e  dell'  appio, 

II  cui  sapor,  come  un  mortal  veneno, 

Fugge  lo  scarabeo,  fugge  la  talpa, 

La  talpa  cieca2)^  che  la  Magia  adora^); 

Fugge  il  moscone,  e  la  formica  alata,  10 

La  verde  canterella,  e  la  farfalla, 

Piü  d'ogn'  altro  animal  nimico  all'  ape; 

E  mille  mostri  rettili,  ed  alati, 

Che,  quando  il  caldo  l'umido  corrompe^), 

La  natura  soverchia^)  al  mondo  crea.  15 

Tornan  poi  le  minoriß)  ai  loro  alberghi 

La  notte  stauche,  ed  hau  le  gambe,  e  '1  seno 

Piene  '^)  di  timo,  e  d'odorata  menta. 

Pasconsi  di  ginestre,  e  rosmarini, 

Di  tremolanti  canne,  o  lenti  salci,  20 

Di  nepitella,  e  del  bei  fiore  azzurro, 

Che  lega  in  mezzo  alle  sue  frondi  il  croeo  8), 

Della  vittoriosa  ^)  e  forte  palma, 


18)  §  449,  10.  —  19)  er  fonnte  nid^t  ganj  herausbringen,  njaS  er  fagen 
»ofite. 

87.  ©nc  ©e^ttberung  beS  SeBeng  ber  SSienen,  entnommen  bem  Se^rgebid^te 
,Le  Api'  («Ber0  550  —  594)  i)on  SfJncceöai  (©nt  §  13).  UeBer  bie  f^orm  »gl. 
§  508,  9. 

1)  nämlt(^  delle  api.  —  2)  SSefanntltc^^  [(Steint  er  nur  Blinb  ju  fein.  — 
3)  S)er  ältere  ^liniu0  fa^t  öon  i^m  in  feiner  Historia  naturalis  (30,  3):  Nullum 
religionis  capacius  judicant  animal :  ut  si  quis  cor  ejus  recens  palpitansque 
devoravit,  divinationis  et  rerum  efficiendarum  eventus  promittant.  —  4)  i)er== 
birBt  b.  i).  berniii^tet;  il  caldo  Bejäd^net  bie  @ommer=,  l'umido  bie  ifißinter^eit. 
—  5)  §  357,  2.  —  6)  bie  jüngeren  (®egenf.  ju  le  vecchie).  —  7)  mer!tt?ürbtger 
Sßeife  mit  bem  entfernteren  gambe  in  UeBereinftimmung  geBrac^t.  —  8)  ber 
©afran  (Crocus  sativus),  ber  im  @e:|3temBer  unb  OctoBer  Blü^t  unb  ben  at8 
gärBeftüff,  ©etüürj  unb  Heilmittel  geBranc^ten  Safran  ober  SrocuS  liefert.  — 
9)  toeit  bie  (Sieger  ^atmjnjeige  als  <5iegeS:|3reiS  erhalten. 
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Del  terebinto  e  dell'  umil  lentisco  i^)^ 
Che  Scio  fa  degno  sol  delle  sue  gomme;  25 

Del  languido  Giacinto,  che  nel  grembo 
Porta  dipinto  il  suo  dolore  amaroii); 
E  di  molti  altri  arbusti,  erbette  e  fiori, 
Da  cui  rugiada  liquida,  che  perle 

Pare  a  veder  sopra  zaffiri  ed  oro,  30 

Sugando  questo  animaletto  ameno 
Colora,  odora  e  da  sapore  al  mele. 
Tutte  hanno  un  sol  travaglio,  un  sol  riposo. 
Com'  escon  la  mattina  delle  12)  porte, 
Non  restan  mai  persin  che  '1  ciel  s'imbruni;  35 

Ma  poi,  com'  egli  accende  le  sue  stelle, 
Tornansi  a  casa,  e  dei  sudati  1^)  cibi 
Nutrono  i  loro  affaticati  corpi. 
Sentesi  il  suono  e  '1  mormorar  sovente 
Nel  vestibulo  intorno  alle  lor  porte;  40 

Ma  poi,  che  nelle  camere  son  chiuse, 
Prendono  ivi  a  bell'  agio  alto  1*)  riposo, 
Con  gran  silenzio  fino  al  nuovo  giorno; 
E  '1  sonno  irriga  le  lor  lasse  membra 
Di  profonda  e  dolcissima  quiete.  45 

Ruccellai. 

88.    LODE  DELLA  VITA  CAMPESTRE. 

0  beato  colui  che  in  pace  vive 

Dei  lieti  campi  suoi  proprio  cultore! 

A  cui,  stando  i)  lontan  dall'  altre  genti, 

La  giustissima  2)  terra  il  cibo  apporta, 

E  securo  il  suo  ben  si  ^)  gode  in  seno  4).  5 

Se  ricca  compagnia  non  hai  ^)  d'  intorno 

Di  gemme  e  d'  ostro ;  n6  le  case  ornate 

10)  bet  SJiaftijBaum  (Pistacia  Lentiscus),  bcr  auf  ben  3nfctn  bcö  grtcci^t* 
fd^en  'äxä^iptU,  :6cfonberS  auf  Sl^ioS  (Scio)  h)ä#  unb  etu  ft)0^tricc^enbc8  ^arj 
liefert.  —  11)  ^^acint'^uS  tcat  in  ber  grteci^tfd^eu  @age  ein  fci^öner  3üngUng,  ge* 
liebt  öon  'äpoUo  unb  Btp1)^xo^,  mtb  öou  bem  testeten  au3  (Siferfuc^t  getöbtet. 
5t^oKo  tieB  aus  bem  SBlute  be§  (Srfd^tagenen  bie  buulten  mit  bem  Magetaut 
'AI— 'AI  gezeichneten  ©turnen  gleichen  9^amen§  entf^rie^en.  —  12)  §  457,  4.  — 
13)  im  @$toeiBe  ern?orben.  —  14)  tief. 

88.  2(u3  ber  Coltivazione  (I,  935  —  1011)  be§  5l{amanni  (©nt  §  13). 
2)ic  greuben  be?  SanbteBenS  njerben  namentti^  im  ©egenfa^e  ju  bem  ghjar  gtän= 
jenben,  aber  forgenöollen  unb  unruhigen  Seben  an  ben  |>öfen  ber  ©ro^en  gc^ 
fe^itbert.  (Slkmanni  l^at  fein  ®ebi(!^t  bem  Könige  f^ranj  I.  i)on  granfreid^  ge» 
tt)ibmet).    ^orm  h)ie  in  @t.  87. 

1)  §  322.  —  2)  toeit  bie  (Erbe  getreu  jurüdgibt,  toa^  i^x  ber  Sanbmann 
anvertraut.  —  3)  §  194.  —  4)  im  ^erjen.  —  5)  Sßon  i^ier  ab  njirb  bcr  ?anb- 
mann  angerebet. 
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Di  legni  peregrin,  di  statue,  e  d'  oro ; 

'--  Ne  le  muraglie  tue  coperte  e  tinte 

Di  pregiati  color^)^  di  veste  anrate,  10 

Opre  chiare  e  sottil  di  Perso  e  d'  Indo  "^i , 

Se  non  spegni  la  sete  e  toi  s)  la  fame 

Con  vasi  antichi,  in  cui  dubbioso  sembri 

Tra  bellezza  e  valor  chi  vada  innante^); 

Se  le  soglie  non  hai  dentro  e  di  fuore  15 

Di  chi  parte,  e  chi  vien  calcate  e  einte  ^o) ; 

Ne  mille  vani  onor  ti  scorgi  intorno: 

Sicuro  i  1)  almen  nel  poverello  albergo 

Che  di  legni  vicin  del  natio  bosco 

E  di  semplici  pietre  ivi  entro  accoltei^)  20 

T'hai  di  tua  propria  man  fondato  e  strutto  i^), 

Con  la  famiglia  pia  t'adagi  e  dormi. 

Tu  non  temi  d'  altrui  forza  ne  inganni ; 

'^  Se  non  del  lupo,  e  la  tua  guardia  e  il  cane. 

II  cui  fedel  amor  non  cede  a  prezzo  i^),  25 

Qualor  ti  svegli  all'  apparir  dell'  alba, 

Non  truovi  fuor  chi  le  novelle  apporte  ^^) 

Di  mille  ai  tuoi  desir  contrari  effetti. 

Ne  camminando,  o  stando  a  te  conviene 

Air  altrui  satisfar  piü  ch'al  tuo  cor e  iß).  30 

Or  sopra  il  verde  prato,  or  sotto  il  bosco, 

Or  neir  erboso  colle,  or  lungo  il  rio, 

Or  lento,  or  ratto  a  tuo  diporto  vai, 

Or  la  scure,  or  l'aratro,  or  falce,  or  marra, 

Or  quinci,  or  quindi,  ov'  il  bisogno  sprona,  35 

Quando  ö  il  tempo  miglior,  soletto  adopri. 

L'offeso  vulgo  non  ti  grida  intorno 

Che  derelitte  in  te  dormin  le  leggi  i'^). 

Come  a  null'  altra  par  ^^)  dolcezza  reca 

Dair  arbor  proprio,  e  da  te  stesso  inserto  40 

Tra  19)  la  cara  consorte  e  i  cari  figli 

Quasi  in  ogni  stagion  godersi  i  frutti? 


6)  ©cmälbe.  —  7)  bic  öorjügtic^c  Äteiberftoffe  anferttgcn  (man  bcnfe  nur 
an  ÜJiojfut  unb  Safe^mir).  —  8)  9^bf.  §  69,  10.  —  9)  Bei  bencn  man  jn^eifetl^aft 
ift,  ob  @(i&önl^eit  ober  (üJZctaß-)  3Bert^  bcn  ^4$orgng  ^at.  —  10)  njenn  nici^t  fort* 
toäl^renb  Sentc  betnc  ©d^tüctte  Betreten  nnb  fid^  barauf  brängen.  —  H)  §ier  Be* 
ginnt  ber  Si^ac^fa^  jn  ben  borl^erge^enben  3  SScbingungSfäi^en,  bie  na^  einanber 
bic  glängcnbe  Sofnung,  baS  gute  geBen  unb  bie  (S^renBejeugungen  ber  ©ro^en 
f^itbem,  unb  ju  benen  nun  bic  ®egenf%  aufgefül^rt  n?erben.  —  12)  babrinnen 
(nel  bosco)  gcfammett.  —  13)  fiatt  costrutto.  —  14)  tcctc^t  nic^t  bem  ®etbe, 
ift  nic^t  fäuflid^.  —  15)  9?Bf.  §  40,  6.  —  16)  Sonftr.  satisfar  piü  all'  altrui 
(§  426,  2)  coro  (=  euere)  ch'  al  tuo.  —  17)  bie  Oefe^e  fc^lafen  bertaffen  in 
bir,  ttjcrben  i)on  bir  Jjcrna^föffigt.  —  18)  gtcid^,  bergtcti^Bar.  —  19)  steiferen,  in* 
mitten  t)on,  umgeBen  uon. 
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Poi  darne  al  suo  vicin:  contando  d'  essi 

La  natura,  il  valor,  la  patria'-^'},  e  '1  nome, 

E  del  suo  coltivar  la  gloria'-^V)  e  T  arte,  45 

Giungendo  al  vero  onor  piü  larga  lode?22) 

Indi  menar  talor  nel  cavo  albergo 

Del  prezioso  vin  1'  eletto  amico, 

Divisar  dei  sapor,  mostrando  come 

L'uno  ha  grasso  il  terren,  l'altro  ebbe  23)  pioggia?       50 

E  di  questo,  e  di  quel,  di  tempo  in  tempo 

Ogni  cosa  narrar  che  torni  in  mente? 

Quinci  mostrar  le  pecorelle,  e  i  buoi, 

Mostrargli  il  fido  can,  mostrar  le  vacche? 

Poi  menarlo  ove  stan  le  biade  e  i  grani  24)^  55 

In  vari  monticei  posti  in  disparte?25) 

E  la  sposa  fedel,  eh'  anco  ella  26)  vuole 

Mostrar  eh'  indarno  mai  non  passe  il  tempo, 

Lietamente  a  veder  d'  intorno  il  mena 

La  lana,  il  lin,  le  sue  galline,  e  1'  uova,  60 

Che  di  donnesco  oprar  son  frutti  e  lode? 

E  di  poi  ritrovar  montando  in  alto2'?) 

La  mensa  inculta  di  vivande  piena 

Semplici  e  vaghe,  le  cipoUe  e  1'  erba 

Del  suo  fresco  giardin,  1'  agnel  eh'  il  giorno  65 

Avea  tratto  il  pastor  di  bocca  al  lupo, 

Che  mangiato  gli  avea  la  testa  e  '1  fianco? 

Ivi  senza  temer  cicuta  e  tosco 

Di  Chi  28)  cerchi  il  tuo  regno,  0  '1  tuo  tesoro 

Cacciar  la  fame;  senza  affanno  e  cura  70 

D'  altro,  che  di  dormir  29)  la  notte  intera, 

E  trovarsi  al  lavor  nel  nuovo  Sole^^? 

Alamanni. 

89.    LO  SVEGLIARSI  DEL  NOBILE  SIGNORE. 

Sorge  il  Mattino  i)  in  compagnia  delF  Alba 
Innanzi  al  Sol,  che  di  poi  grande  appare 
Suir  estremo  orizzonte  a  render  lieti 
Gli  animali  e  le  plante  e  i  campi  e  1'  onde. 


20)  bcr  Ort,  lüo^cr  er  fie  l^at  tommm  taffen.  —  21)  bie  SBortrefflid^fcit.  — 
22)  bem  trirme^cn  Sßerbtenft  übcrreid^cS  Sob  linjufügcnb.  —  23)  §  228,  2.  — 
24)  biade  aücSlrten  öon  ©ctreibe,  grani  nur  bte  oefte  ©orte  (Sßeiscn).  —  25)  ac* 
trennt  uon  einanber.  —  26)  §  482,  2.  —  27)  bie  Sßo^nung  auf  einer  ^xi^b^t 
lu  beulen,  »0  man  n^ä^renb  ber  9legen5ett  nic^t  fo  biet  ju  leiben  :^at,  aU  unten. 
—  28)  eines  (33öfetoi^tg)  ber.  —  29)  öon  cura  abhängig.  —  30)  Sag. 

89.  3n  bem  borliegenben  S3ru#ü(fe  au8  bem  ,Mattino'  (S.  33—124) 
^arint'8  (@int  §  29)  toirb  baS  ©rujac^en  be§  genupd^tigen  Slblic^en  aefd^itbcrt, 
ber  mi)  burc^fd^njärmter  9la(i^t  bis  tief  in  ben  Sag  l^inein  [ci^täft,  m^xtn'o  ber 
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AUora  il  buon  villan^)  sorge  dal  caro  5 

Letto; 

,  t  Poi  sul  coUo  recando  i  sacri  3)  arnesi 

Che  prima  ritrovär*)  Cerere  e  Pale, 

Va,  col  bue  lento  innanzi,  al  campo,  e  scuote 

Lungo  5)  il  picciol  sentier  da'  curvi  rami  10 

II  rugiadoso  umor  che,  quasi  gemma, 

I  nascenti  del  Sol  raggi  rifrange  6). 

AUora  sorge  il  fabbro  "^j,  e  la  sonante  ^) 

Officina  riapre,  e  all'  opre  torna, 

L' altro  di^)  non  perfette;  o  se  lo)  di  chiave  15 

Ardua  i^)  e  ferrati  ingegni  i^j  all'  inqui'eto 
c(,  Rieco  r  arche  ^^)  assecura,  o  se  lO)  d'  argento 

E  d'  oro  incider  i*)  vuol  gioielli  e  vasi 

Per  ornamento  a  nuove  spose  o  a  mense. 

Ma  che  i^)?  Tu  i^)  inorridisci,  e  inostri  in  capo  20 

Qual  i'j  istrice  pungente,  irti  i  capegli  ^^) 
i  I     ,  AI  suon  di  mie  parole?  Ah!  non  e  questo, 

Signore,  il  tuo  mattin.     Tu  col  cadente 

Sol  non  sedesti  a  parca  mensa  •  9) ;  e,  al  lume 

Dell'  incerto  20)  crepuscolo,  non  gisti  25 

leri  a  corcarti  in  male  agiate^i)  piume, 

Come  dannato  e  a  far  1'  umile  vulgo. 

A  voi,  Celeste  prole,  a  voi,  concilio 

Di  semidei  terreni22)^  altro  concesse 

Giove  benigno;  e  con  altr'  arti  e  leggi  30 

Per  novo  calle  a  me  convien  guidarvi. 

Tu  ora  le  veglie  e  le  canore  scene  23)^  ' 

E  il  patetico  gioco^^)^  oltre  piü  assai^s) 

Producesti  la  notte;  e  stanco  al  fine, 

In  aureo  cocchio,  col  fragor  di  calde  35 

Precipitose  rote,  e  il  calpestio 

Di  volanti  corsier,  lunge  26)  agitasti 

Sattbtnann  uttb  ber  §anbh)er!cr  fc^oit  am  frühen  äJiorgen  an  i^x  Ser!  ge'^en. 
SJiatt  a^te  tox  attcm  auf  bte  ntatcrifc^e  ÜDarftcfiung  (^atini  ift  tta(^  ©ante  bcr 
tnatettfc^fte  bcr  ttalien.  2)t(^tcr)  unb  auf  btc  (Sleganj,  mit  tt)üä)ix  bic  ^rofaifd^fteu 
2)iuge  jum  2tugbru(f  gebtaci^t  njcrbcu.    gorm  §  508,  9. 

1)  :|)crfouifictrt.  —  2)  (Srfteg  S3ilb:  ber  Sanbmann.  —  3)  totil  fie  ®öttcr 
crfunbeu  ^aBen.  —  4)  m\.  §  40,  3.  —  5)  tängg.  —  6)  m^  ein  tebenSbotteS 
©emätbe!  —  7)  ßt^etteS  53itb:  ber  §anbh?erfer.  —  8)  Don  ber  StrBeit  (ben 
^ammerf^tägen).  —  9)  am  öor^erge^enben  Xage.  —  lO)fete§baB.  —  ll)fd^tDer 
nad^suma^en.  —  12)  üinftUc^eg  SBerljeug.  —  i3)  bte  ®etbfc^rän!e.  —  14)  burc^ 
feilen  unb  jammern  toerfertigen.  —  15)  §  489,  3.  —  16)  ®er  2)ic^ter  icenbet 
fi^  jel^t  an  ben  abliefen  §errn,  bem  er  in  ber  ^orm  bon  SSorfc^riften  unb  lOel^ren 
trontf^  fein  ntc^tSnut^igeS  !i?e6en  Dortüirft.  -  17)  §  432,  4.  —  18)  §  182.  — 
19)  tt)ie  ber  Sanbmann  unb  ber  §anbhjer!er.  —  20)  jueü  bte  Dämmerung  tüebcr 
%aQ  noc^  9^ad^t  ift.  —  2l)  male  agiato  unbequem.  —  22)  tronifc^.  —  23)  im 
(Soncert  ober  in  ber  O^er.  —  24)  im  ©(^auf^tet  —  25)  at§  bie  oben  ©enanntcn. 
—  26)  tDcitl^in. 
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II  queto  aere  notturno,  e  le  tenebre^^) 

Con  fiaccole  süperbe  intorno  apristi  '^^) ; 

Siccome  allor  che  il  siculo  terreno  40 

Dair  uno  all'  altro  mar  rimbombar  feo  29) 

Pluto  col  carro  ^%  a  cui  splendeano  innanzi 

Le  tede  delle  Furie  anguicrinite, 

Cosi  tornasti  alla  magion;  ma  quivi 

A  novi  studi  ti  attendea  la  mensa^  45 

Cui  ricoprien^i)  pruriginosi  cibi, 

E  licor  lieti32)  di  francesi  colli, 

0  d'  ispani  o  di  toschi,  o  1'  ongarese 

Bottiglia,  a  cui  di  verde  edera  Bacco 

Concedette  3^j  Corona  ^4)^  e  disse:  Siedi  50 

Delle  mense  reina  35).     AI  fine  il  Sonno 

Ti  sprimaccio  le  morbide  coltrici 

Di  propria  mano,  ove,  te  accolto,  il  fido 

Servo  calö  le  seriche  cortine; 

E  a  te  soavemente  i  lumi  chiuse  55 

II  gallo,  che  li  suole  aprire  altrui^ej. 

Dritto  e  perciö  che  a  te  gli  stanchi  sensi 

Non  sciolga  da'  papaveri  ^  ^)  tenaci 

Morfeo  '^^)  prima  che  giä  grande  ^^)  il  giorno 

Tenti  di  penetrar  fra  gli  spiragli  60 

Delle  dorate  imposte,  e  la  parete 

Pingano  a  stento^'O)  in  alcun  lato  i  raggi 

Del  sol;  ch'  eccelso  a  te  pende  sul  capo. 

Or  qui  principio  le  leggiadre  eure 

Denno^ij  aver  del  tuo  giorno;     ...  65 

Giä  i  valletti  gentili  42]  udir^s)  lo  squillo 

Del  vicino  metal  ^4)^  cui  da  lontano 

Scosse  tua  man  col  propagato  moto^s); 

E  accorser  pronti  a  spalancar  gli  opposti 

Schermi  alla  luce;  e  rigidi  osservaro^ß)  70 

Che  con  tua  pena^?)  non  osasse  Febo 

Entrar  diretto  assaettarti  i  lumi. 


27)  mit  beränbcrtet  SSctonung,  um  einen  normalen  33ei:§  ju  ^aben  (§  509, 1). 
—  28)  bu  er^eüteft.  —  29)  mi  §  68,  2.  -  30)  alg  er  öon  ben  ©efilben  @nna'§ 
^erfe^^one,  bie  Sto^ter  ber  (Sereg,  raupte.  —  31)  mi  §  40,  2.  —  32)  ^erj- 
erfrcuenbe.  —  33)  §  46.  —  34)  eine  Ärone  öon  grünem  @^l^eu,  ber  bem  SBacc^uS 
ge'^äügt  luar.  ®inn  ift  tr^o^U  53acc^u§  erfennt  x^m  ben  $rei§,  ben  erften  ^iang 
gu.  —  35)  §  174.  —  36)  §  426,  3.  —  37)  2)er  ®enuB  be0  äRol^nS  erzeugt 
(Schlaf,  ba^er  papaveri  figurt.  =  @c^kf.  —  38)  eigentt  ber  ®ott  ber  j^räume,  ber 
,®eftaUen  ifioQ^äs)  erjeugenbe',  bann  and^  ber  ©ott  be§  <S(^tafe§.  —  39)  fd^on 
groj,  fc^on  tic^t^eö.  —  40)  n?eit  bie  genfter  fo  bic^t  ber^ängt  fmb.  —  41)  Ml 
§  58,  3.  —  42)  aufmertfam.  —  43)  m\.  §  40,  3.  —  44)  ber  @c^ette.  — 
45)  fe^r  elegante  Umfd^reibung  für  ben  ©d^eßenjug.  —  46)  Ml  §  40,  3.  — 
47)  SU  beinern  iOcibtoefen  (§  459,  8). 

5ß  0  «f  e  r  a  b  t ,  2e^rb.  b.  ital.  Qpx.  1 1.  %^tü.  ■  1 6 
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Ergiti  or  tu  alcun  poco^s);  e  si  ti  appoggia^s) 
Agli  origlieri,  i  quai  lenti  '^^)  gradando, 
Air  omero  ti  fan  moUe  sostegno.  75 

Poi  coli'  indice^i)  destro,  lieve  lieve^2^ 
Sopra  gli  occhi  scorrendo,  indi  dilegua 
Quel  che  riman  della  cimmeria^^)  nebbia; 
E  de'  labbri  formando  un  picciol  arco, 
1  Dolce  a  vedersi  »4)^  tacito  sbadiglia.  80 

Oh!  se  te  in  si  gentile  atto  mirasse 
II  duro  capitan  ^5)^  qualor  tra  1'  armi, 
Sgangherando  56)  le  labbra,  innalza  un  grido  '^'^), 
Lacerator  di  ben  costrutti  orecchi, 
{><''  Onde^s)  alle  squadre  vari  moti  impone;  85 

Se  te  mirasse  allor,  certo  vergogna 
Avria  5^)  di  se^O)^  piü  che  Minerva  il  giorno 
Che,  di  flauto  sonando,  al  fönte  scorse 
II  turpe  aspetto  delle  guance  enfiate^^). 

Parini. 

90.    FAVOLE. 
a)  La  Conversazione  degli  Augelli. 

*"■  Era  il  verno,  e  fean  1)  gli  augelli  10  Divertivansi  a  ciarlare. 
Essi  ancor^)  conversazione;  Una  lodola,  famosa 

Giovin,  vecchi,  brutti,  belli,  Per  tragitti  in  lido  estrano, 

D'  ogni  pelo  3}  e  condizione ;  Era  sempre  la  vogliosa 

5  La  lor  sala  solitaria  Di  teuer  le  carte  in  mano  *) : 

il  il  soffitto  d'  una  curia:  15  Or  narrava  aver  veduto 
Di  pront'  esca  e  tiepid'  aria  Animai  ^j  di  forme  rare, 

La  giammai  non  e  penuria:  Or  fra  i  turbini  perduto 

Dopo  il  lieto  desinare  Un  naviglio  in  alto  mare: 


48)  ftär!er  als  un  poco.  —  49)  §148,7.  —  50)  fanft,  njcid^.  —  51)  3eigc= 
finger.  —  52)  §  357  u.  §  170.  —  53)  ftmmcnfd^  J)on  bem  l^omcrifc^en  SSoÜc 
ber  Äitnmerier,  bte  iit  ctcigcr  ginftermS  too^ntn.  —  54)  §289,1.  —  55)  2)rittc§ 
S3Ub  als  ©cgcnfalj:  ber  ^au^tmattit,  ber  bem  Slbtic^en  nä^er  fte^t  —  56)  au8 
ben  Slngetn  l^eknb,  l^eftig  kiüegenb.  —  57)  ein  ^ontntanbo.  —  58)  n?omit 
(§447,6).  —  59)  gfJbf.  §47,  2.  —  60)  er  irürbc  ft(^  (ftatt  betner,  ober  für  bid^) 
fd^ämen.  —  61)  Wintx'oa  i^attt  bie  %Utt  erfnnben.  2tl§  fie  jeboc^  eines  SlagS 
am  Sßaffer  barauf  f^ielte,  fa^  fte  im  Safferf^iegel  i^r  aufgeblafeneS  unb  baburd^ 
entfteöteS  Slntli^  unb  tcarf  baS  Snftrument  i)on  fi(^.  3)er  «Siten  9)larf^aS  ^oh 
eS  auf  unb  beftanb  bamit  ben  be!annten  SBettftreit  mit  %poUo. 

90  a.  S)ie  52.  bon  ben  121  fabeln  beS  SSertota  (©nt.  §  34).  SDie  35erfe 
finb  ottonari  (§  509,  8),  ber  Ü^eim  tft  meift  rima  alternata,  an  ben  ©teilen  je* 
bod^,  t»ü  an  §an^taBf(!^nttt  ift,  rima  accoppiata  (§  508,  7). 

1)  5RBf.  §  68,  2.  -  2)  §  482,  2.  äJJan  erg.  ,n)tc  bie  3)?enf^en'.  —  3)  eigtl. 
ton  iebcm  ^aar,  öon  jeber  Haarfarbe  b.  ^.  t>on  jeber  Slrt.  —  4)  bie  harten  in 
ber  §anb  ju  i^atten  b.  ^.  baS  große  Sort  fül^ren.  —  5)  §  85,  16. 


90.  2A'6 

Cose  belle  ß);  ma  tal  gente  Sopportar  questa  seccante?ii) 

20  Nella  storia  poco  esperta  Non  fia  vero  ^2),  non  fia  vero: 

S'  annojava  fieramente.  Eh  si  cacci,  e  vada  altrove 

Per  piü  giorni  fu  sofferta"^);  30  A  spacciar  quelle  sue  nuove." 

Indi  alcun  par  ^)  che  borbotti,  fi  accettato  il  suo  consiglio, 

Sopra  tiitto  i  passerotti  «j,  E  la  lodola  ha  V  esiglio. 

25  Un  de'  quai  piü   petulante  i^)  Vuoitu  agliuominipiacere  i^)? 

Disse  alfin :  „Che  ?  un  verno  Paria  a  ognun  del  suo  mestiere. 

intero  Bertola. 

b)  L'AsiNO  IN  Maschera. 

1.  Disse  un  asino:  „Dal  mondo  3.  Lasciö  i  prati,  e  corse  al  fönte, 
Voglio  auch'  io  stima  e  rispetto ;  E  a  specchiarsi  si  trattenne  ; 
Ben  so  come",  e  cosi  detto^'*),  Ma  sventura^^ji  non  contenne 
In  gran  manto  si  serrö.  II  suo  giubilo,  e  ragliö. 

2.  Indi  a'  pascoli  comparve  4.  Fu  scoverto  i^)  e  fino  al 
Con  tal  passo  maestoso,  ehiuso  i"^) 
Che  all'  incognito  vistoso                 Fu  tra'  fischi  accompagnato ; 
Ogni  bestia  s'  inchinö.                       E  il  somaro  mascherato 

In  proverbio  a  noi  passö  i  s). 

5.  Tu  che  base  del  tuo  merto 
Veste  splendida  sol  fai  i^}, 
Taci  ognor,  se  no  -O)  scoverto 
Come  r  asino  sarai.  Bertola. 

c)  Le  Bolle  di  Sapone. 

1 .  ün  fanciullin  scherzevole  Getta  il  sapone  e  1'  agita 

A  trastullarsi  intento,  In  pura  onda  d'  argento  2^). 

6)  Sf^^ofition  5U  bcn  borl^ergc'^enben  DBjectcn.  —  7)  ttämt  la  lodola.  — 

8)  ^jcrföntid^  conftruirt  bei  fotgcnbem  che  (irgenb  einer  fc^dtit  ju  murren).  — 

9)  bie  nie  i^rc  ^eimat^  terlafjen  nnb  barum  auc^  nichts  ju  erjä'^Ien  h)tffen  (»gt 
®t.  71).  —  10)erg.  deglialtri.  —  11)  §276.  —  12)  @t.  82,  67.  —  l;i)§501,4. 

90  b.  Sie  80.  ^a6el  be§  SSertota.  2)ie  SSerfe  ftnb  ottonari,  bie  ^txop'^^ 
4  8eittg,  jebod^  nur  in  ßeite  2  unb  3  mit  5Reim  öerfeT^en,  toä^renb  bie  @c^tuB* 
firo^)^e  dne  rima  alternata  aufh)dft. 

14)  §316,  6.  —  15)  0  ttjeV.  —  16)  ftatt  scoperto  (§25,1).  —  17)@talt. 
—  18)  tt)urbe  6d  ung  f^rüd^njörtlie^.  —  19)  §  182.  —  20)  ftatt  non,  tt^om^ 
e8  iscoverto  (§  19,  3)  ^d^en  müßte,  ber  SSerS  alfo  eine  <£it6e  gu  öie(  Be!äme. 
SSgl.  ^ieju  §  451,  17  u.  18.    sarai  =  fein  iDtüft. 

90  c.  S)ie  32.  ^abcl  be§  ^ignottt  (©nl.  §  34),  mlö^t  ber  55erfaffer  mit 
ber  Ueberfd^rift :  Le  Bolle  di  Sapone,  ossia  la  Vanitä  dei  desiderj  umani 
Derfe'^en  ^at.  2)ie  4  5dtige  <Btxop^t  befielet  au6  versi  settenari  (öon  bcnen  man 
ftc^  dn  Seif^id  in  §  509,  9,  ftatt  ber  irrt^ümtid^  ba:^in  geratl^enen  SSerfe 
(Sroffi'S  dnf(i^reiBen  mag !),  ttjoöon  ber  1 .  unb  3.  versi  sdruccioli,  ber  2.  unb  4. 
versi  piani  (§  509,  1)  fmb.    ©creimt  finb  Uo^  SSerS  2  unb  4. 

21)  in  fttber^cües  Saffer. 

16* 
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2.  Sciolto  e  battuto  ammontasi 
In  spuma  biancheggiante; 
Che  nel  viscoso  carcere 
Racchiude  1'  aere  errante22). 

3.  Sottil  cannello  immergevi ; 
^     Fra  i  labbri  indi  1'  aggira, 

E  il  fiato  tenuissimo 
Soavemente  spira. 

4.  Stendesi  1'  onda  duttile 

AI  lento  urto23)  gentile24)^ 
Cede,  s'  allarga,  e  piegasi 
'     In  globo  ampio  e  sottile. 

5.  Dal  tubo  allora  spiccasi, 
Nuota  deir  aere  in  seno, 
Spinto  dai  lievi  zefiri 
Nel  liquido  sereno. 

6.  Del  sole  il  raggio  tremolo 
Mentre  lo  fere  e  indora, 
Suir  onda  curva  e  mobile 
Varia  scherzando  25)   ognora. 

7.  Spiegando  ora  il  settemplice 
Misterioso  lembo  26), 
Forma  improvvisa  un'  iride 
Sul  curvo  ondoso  grembo; 

8.  Or  come  in  specchio  nitido, 
In  breve  spazio  stretti  2'?)^ 
Confusamente  pingonsi 

I  circostanti  oggetti. 

9.  Lievi  rotar  si  mirano 
Sui  tremoli  cristalli 

Le  torri;  i  tetti,  gli  alberi, 
I  monti  e  insiem  le  valli. 

10.  Un  fanciullin  piü  semplice, 
Cui  '1  gioco  e  affatto  ignoto, 


Vi  ferma  V  occhio  attonito, 
Fiso  28)  lo  guarda  e  immoto. 

1 1 .  Rotar  per  1'  aria  miralo  " 
Senza  saper  che  sia; 
Tosto  d'  averlo  invogliasi, 
Toccarlo  giä  desia. 

12.  Ondeggia  il  globo  lucido, 
Or  sale,  ora  dechina; 
Ratto  il  fanciuUo  seguelo, 
A  lui  giä  s'  avvicina ; 

13.  De'  piedi  in  punta  drizzasi, 
Le  mani  in  alto  stende 
Quanto  piü  puote  -^\  ed  avido 
Giä  quasi  il  tocca  e  prende. 

14.  Impaziente  lanciasi 
Ver  lui  con  lieve  salto, 
Ma  r  aria,  urtata,  celere 
Lo  risospinge  in  alto. 

15.  S'  infiamma  allor  piü  fervido 
II  fanciulletto,  il  volo 

Fiso  ne  segue,  ed  eccolo^o)^ 
Cala  di  nuovo  al  suolo^^). 

16.  Corre  il  fanciul  che  perderlo 
Un'  altra  volta  teme, 

E  fra  r  ansiose  ed  avide 
Palme  anelante  il  preme. 

17.  Matocco32)  appena33)perdesi, 
Sparisce  in  aer  vano, 
Scoppia,  e  sol  goccia  sordida 
Lascia  al  fanciuUo  in   mano. 

18.  ,,Uomo  ambizioso  e  cupido, 
Che  sudi  in  seguitare 
Un  ben,  che  lusingandoti 
Si  bei  da  lungi  appare; 


22)  b.  1^.  bic  J^uftMafert  Bitbet.  —  23)  !i!uftfto§,  §au^.  —  24)  artig  b.  ^. 
fein,  gart.  —  25)  tvcd^fcU  [(^erjcnb,  evjcu^t  ein  Bunte«  f^arbenj^iet.  —  26)  ben 
ficBenfarbigen  (9^egen=)  S3ogen.  —  27)  auf  einen  Keinen  Plannt  jufamntengebrängt. 
—  28)  §357.  —  29)  fo  toeit  at3  ttiögtic^  (§  171).  3ur  (Srfrävnng  ergänze  man 
SU  stende:  tanto  piü.  —  30)  §  148,  8.  —  31)  nac^  unten.  —  32)  §  49.  — 
33)  SBerBinbe  appena  tocco. 
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19.  Quando  sarai  per  3^)  stringerlo. 
In  sur^^)  fatal  momento, 
Deluso  allora  e  stupido 
Stringerai  solo  il  vento." 


III.  S^rif^c  2)arftcnu«öciu 


Pignotti. 


91.  SONETTO. 

Solo  e  pensoso  i  piü  deserti  campi 
Vo  misurando  a  passi  tardi  e  lenti; 
E  gli  occhi  porto  per  fuggire  intenti  ^) 
Dove  2)  vestigio  uman  1'  arena  stampi. 

Altro  schermo  non  trovo,  che  mi  Scampi 
Dal  manifesto  accorger  delle  genti: 
Perclie  negli  atti  d'  allegrezza  spenti  ^) 
Di  fuor  si  legge  com'  io  dentro  avvampi. 

Si  ch'  io  mi  ^)  credo  omai  che  ^)  monti  e  piagge 
E  fiumi  e  selve  sappian  di  che  tempre 
Sia  la  mia  vita,  ch'  e  celata  altrui^). 

Ma  pur  '^)  si  aspre  vie  ne  si  selvagge 

Cercar  non  so,  ch'  Amor  non  venga  sempre 
Ragionando  con  meco,  ed  io  con  lui. 

Petrarca. 

92.  SONETTO. 

Benedetto  sia  '1  giorno,  e  '1  mese,  e  1'  anno 
E  la  stagione,  e  '1  tempo,  e  1'  ora,  e  '1  punto 
E  '1  bei  paese,  e  '1  loco,  ov'  io  fui  giunto 
Da  duo  begli  occhi,  che  legato  m'  hanno: 

E  benedetto  il  primo  dolce  affanno, 

Ch'  i'  ebbi  ad  esser  con  Amor  congiunto: 


34)  §  307.  —  35)  §  458,  11. 

91.  SBon  ben  fotgcnbcn  4  (Sonetten  be0  Petrarca  (@int  §  4)  fmb  bie  erften 
brei  ben  Rime  in  vita  di  Madonna  Laura,  baS  le^te  ben  Rime  in  morte  di 
M.  Laura  entnommen.  3)a0  öortiegenbe  (@on.  28)  ift  ein?  ber  Beften  ©onctte, 
gef(^tieBen  um  1334.  3n:^att:  (So  fe^r  aud^  ber  2)tc^ter  bie  ©nfamteit  auffud^t 
unb  ben  SBetfe^r  ber  üJlenfc^en  meibet,  jo  ift  er  bod^  nie  allein,  tvdl  er  ftet§  toon 
feiner  ^kU  begleitet  hjirb.  —  gorm  nad?  §  511,  1,  in  ber  2.  ^äifte  3  9Jeime 
(abc  :  ab  c). 

1)  3c^  trage  bie  Singen  aufmertfam  b.  ^.  ic^  fd^aue  mic^  aufmerffam  nm. 
2)  =  dovunque.  —  3)  ber  ^^röpd^feit  Beraubt,  ntebergefd^kgen,  metand^otifd^. 
4)  §  196.  —  5)  baB  nur.  —  6)  §  426,  3.  —  7)  benno($. 

92-  (Sonett  47.  —  S)er  3)ie^ter  greift  aüeg  ba§  gtü(f(i(^,  iüoburi^  feine 
üüebe  bewirft  ift  unb  nja«  burc^  feine  ?iebe  ben^irft  ift. 
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E  r  arco,  e  le  saette,  ond'  i)  i'  fui  punto ; 
E  le  piaghe,  ch'  infin  al  cor  mi  vanno  '^). 
Benedette  le  voci  tante,  ch'  io, 

Chiamando  il  nome  di  mia  donna,  ho  sparte;  { 

'::''  E  i  sospiri,  e  le  lagrime,  e  '1  desio : 
E  benedette  sian  tutte  le  carte  3), 

Ov'  io  fama  le  acquisto;  e  1  pensier  mio, 

Ch'  6  sol  di  lei,  si  ch'  altra  iion  v'  ha  parte  ^). 

Petrarca. 

93.  SONETTO. 

S'  amor  non  e,  che  dunque  e  quel  ch'  i'  sento? 

Ma  s'  egli  e  amor ;  per  Dio  i),  che  cosa,  e  quäle  ? 

Se  buona;  ond'  e  1'  eflfetto  aspro  e  mortale? 

Se  ria;  ond'  6  si  dolce  ogni  tormento? 
S'  a2)  mia  voglia  ardo;  ond'  e  1  pianto  e  '1  lamento? 

S'  a  mal  mio  grado  ^) ;  il  lamentar  che  vale  ? 

0  Viva  morte,  o  dilettoso  male*), 

Come  puoi  tanto  in  me,  s'  io  nol^)  consento? 
E  s'  io  '1  consento;  a  gran  torto  mi  doglio. 

Fra  si  contrarj  venti  in  fragil  barca 

Mi  trovo  in  alto  mar  senza  governo, 
Si  lieve  di  saver^),  d'  error  si  carca, 

Ch'  i'  medesmo  ^')  non  so  quel  ch'  io  mi  S)  voglio ; 

E  tremo  ^)  a  mezza  state,  ardendo  il  verno. 

Petrarca. 

94.  SONETTO. 

Rotta  e  r  alta  Colonna,  e  '1  verde  Lauro  i) 
Che  facean  ombra  al'  mio  stanco  pensiero: 

1)  mit  tüct^cit   (§  447,  6).   —   2)  tGtläift  mir  big  tn'g  ^erj  ge^en.  —      | 
3)  feine  $!tcBc§gct)i(^tc.  —  4)  ber  aöeiti  il^r  gel^ört,  fo  ba^  !eine  anbre  batau 

OB.  @onctt  102.  —  S)et  S)i(^ter  gibt  eine  ©d^ilberung  i)on  bcn  iriber* 
ftreitenben  ®eban!en ,  btc  jic^  in  il^m  regen,  feitbem  er  gu  $?anra  Steigung  gefap 
§at.  3n  !urjer,  bramatif(^er  gorm  fteüt  er  bie  ®egenfä|e  neben  einanber,  bie  er 
in  feinem  Innern  tva'^rntmmt.  —  2)te  S^eimftefiung  in  ber  stoctten  Hälfte  tft  fel^r 
frei  (abc  :  bac),  ögt  §  51t,  2. 

1)  §  460,  8.  —  2)  ij  455,  8.  —  3)  §  381,  l.  —  4)  §ter  fmb  bie  @egen= 
fäfee  in  einem  Oy^moron  pgcf^t^t.  —  5)  §  451,  18.  —  6)  ftatt  saper  (§  25,  i). 
-  7)  ^bf.  §  17.  -  8)  §  196.  —  9)  i)or  Mte. 

94.  (Sonett  229.  —  3m  Sa'^re  1348  berlor  Petrarca  außer  feiner  Saura, 
bie  ein  D^fer  ber  ^eft  tourbe  (ijgt  baju  @t.  33),  aud^  feinen  langjä'^rigen  f^reunb, 
ben  Sarbinat  ©ioöanni  (Solonna  (Dgt  @t.  36, 27).  SDiefer  bo))))ette  SSerlnflt  trifft 
t'^n  fo  "^art,  baß  er  im  toorliegenben  ©onett  jebcn  Zxo^t  öon  ftc^  abtoetft.  — 
2)te  ie^te  §ätfte  "^at  nur  2  9leime. 

i)  2)a3  SSortf^iet,  tocld^eS  ber  S)i(^ter  mit  ben  beiben  9^amen  mad^t,  tößt 
ft(^  im  2)eutf(^en  nt(|t  n?icbergeben  (colonna  @äute,  lauro  ^orberbaum). 
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Perdut'  ho  quel  che  ritrovar  noii  spero 

Dal  Borea  all'  Austro  o  dal  mar  Indo  al  Mauro^). 

Tolto  m'  hai,  morte,  il  mio  doppio  tesauro 
Che  mi  fea  ^)  viver  lieto  e  gire  altero ; 
E  ristorar  nol  puö  terra  ne  imperO; 
Ne  gemma  orientaH)^  ne  forza  d'  auro. 

Ma  se  consentimento  e  di  destino  ^); 

Che  poss'  io  piü  se  no  ß)  aver  Talma  "^j  trista, 
Umidi  gli  occhj  sempre,  e  '1  viso  chino? 

0  nostra  vita  ch'  e  si  bella  in  vista, 
Com'  perde  agevolmente  in  un  mattino 
Quel  che  'n  molt'  anni  a  gran  pena  s'  acquista! 

Petrarca. 

95.  CANZONE. 

1.  Italia  mia,  benche  '1  parlar  sia  indarno 
Alle  piaghe  mortali  ^)y 
Che  nel  bei  corpo  tuo  si  spesse  2)  veggio, 
Piacemi  almen  che  i  miei  sospir  fien  ^j^  quali 
Spera  '1  Tevere,  e  1'  Arno, 
E  '1  Po  4),  dove  ^)  doglioso  e  grave  or  seggio^). 

2)  b.  §.  in  ber  gansett  SBelt.  —  3)  mf.  §  68,  2.  —  4)  @t.  85,  44.  — 
5)  tDcnn  e§  eimnd  pgung  be8  <B^\d\aU  ift.  —  6)  ftatt  se  non  (§  451, 17).  — 
7)  §  324,  3  ff. 

95.  2)ic  IBfaffung  biefcr  ge^attretd^en  unb  encrgifd^cit  (S^anjone,  ber  etnstgeit 
^etrarca'8,  bic  ntc^t  bte  SieBc  ijunt  (Segenftanbe  ^at,  fäüt  in  baS  ^a^x  1344, 
aijo  in  eine  ^dt,  in  toetc^er  3tatien  öon  ben  Mpm  bi«  nac^  «Sicilien  öon  innern 
3tt)iftigfeiten  gcrriffcn  n?ar,  in  metc^er  frcmbc  ©ötbncr,  namentlich  ©eutfd^e,  bon 
ben  prften  jur  SluSfü'^rung  ehrgeiziger  ^täne  gebungen  tüurben  unb  bie  ^(uren 
Italiens  mit  9(iaub,  SO^Jorb  unb  SSerwüftung  erfüllten.  S)er  2)i(i^ter,  luetc^er  ba== 
matS  in  ^arma  bertüeitte,  fü'^tte  fic^  tief  öon  bem  (SIenbe  feine?  SSatertanbe?  er* 
griffen  unb  tcanbte  fic^  in  biefem  ^iebe  an  bie  gürften,  um  il^nen  i'^re  S5erbtenbung 
ijorjul^atten  unb  fie  jur  Umfe^r  ju  erma'^nen.  2)ie  ®eiten^iebe,  njetd^e  babei  ba8 
beutfc!^e  Sot!  er'^ält,  hjerben  ben  beutfc^en  l'efer  hoffentlich  nic^t  beriefen. 

2)ie  gorm  be§  ©ebic^ts  befte'^t  in  einer  fe'^r  funftboü  gebauten  ®tro^^e 
au?  16,  tI;eiB  il=,  t^eil?  7filbigen  SSerfen,  öon  benen  fid^  bie  erften  6  (11.7  11. 

—  11.  7.  Ufitbig,  Ü^eim  abc  —  bac)  aU  erfter  X^til,  ber  7.  unb  8.  Ser? 
(7.  llfttbig,  ^leim  c  an  ba?  Sorl^ergel^enbe ,  ^äm  d  an  ba?  f^otgenbe  an-= 
fttü^fenb)  afö  Uebergang,  unb  3Ser§  9  —  16  atö  jibeite  §ätfte  auffaffen  Vd^t;  bie 
te^teren  gerfallen  tvieber  in  2  Steile:  SSerS  9—11  (11.  7. 11. 7fitbtg,  9leimeedd) 
unb  SSerg  13  —  16  (7.  11.  7.  lifilbig,  Sfteim  fgfg).  S)ie  @tro^^e  l^at  atfo 
Sle^nlici^feit  mit  einer  au?  2  Piedi  unb  2  Volte  gebitbeten  (ögt.  §  510,  6). 

@  t  r  0  ^3  ^  e  1 .  ©bttjol^t  feine  Sorte  bie  Sßunben  3tatienS  nid^t  l^eiten  fiJnnen, 
fo  tüiü  ber  2)i(^ter  hjenigften?  feinen  @(^merj  über  biefelben  !unb  geben.  (Sr 
tüenbet  fic^  an  @ott  unb  bittet  i'^n,  bie  l^arten  ^erjen  gu  rül^ren,  bamit  fie  i'^ren 
ßuftanb  erfennen  unb  fi(^  beffern. 

1)  töbttie^.  —  2)  in  fo  großer  3abt.  —  3)  ftatt  saranno  (9^bf.  §  68,  1). 

—  4)  üDie  ^lüffe  öertreten  ba?  ?anb;  ba^er  «Sinn:  trie  fie  3tatien,  ba?  ungtü(f= 
titi^e  Sanb,  toon  mir  l^offt  unb  öertangen  !ann.  5?or  quali  erg.  tali.  --  5)  in 
beffen  'M^t  (nämt  in  ^arma).  —  6)  ic^  l^atte  mic^  auf. 
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Rettor  del  ciel,  io  chieggio"^), 
,    '  Che  la  pietä,  che  ti  condusse  in  terra  8)^ 
Ti  volga  al  tuo  diletto  almo  paese. 
Vedi,  signor  cortese, 

Di  che  lievi  cagion^)  che  crudel  guerrai^)! 
E  i  cor  11)  ch'indura,  e  serra 
Marte  superbo  e  fero, 
^ii  Apri  tu,  Padre,  e  'ntenerisci,  e  snoda, 
Ivi  12)  fa  che  '1  tuo  vero  i^) 
(Qualle)  io  mii5)  sia)  per  la  mia  llngua  s' oda. 

2.  Voi,  cui  Fortuna  ha  posto  in  mano  il  freno 
.':iÄ;:i«l  Delle  belle  contrade, 

Di  che  nulla  pietä  par  che  vi  stringai^); 
Che  fan  qui  tante  pellegrine  spade? 
Perchei'')  '1  verde  terreno 
Del  barbarico  sangue  si  dipinga? 
Vano  error  18)  vi  lusinga: 
;:  Poco  vedete,  e  parvi  veder  molto  i^), 
Che  'n  cor  venale  amor  cercate,  o  fede. 
Qual  20)  piü  gente  possiede, 
Colui  e  piü  da'  suoi  nemici  avvolto. 
0  diluvio^i)  raccolto 
Di  che  deserti22)  gtrani23)^ 
Per  inondare  i  nostri  dolci  campi! 
Se  dalle  proprie  mani 
Questo  n'24)  avvien,  or  chi  fia25)  che  ne24)  scampi? 

3.  Ben  provvide26)  Natura  al  nostro  stato, 
Quando  dell'  Alpi  schermo 

7)  9^^f.  §  71,  15.  —  8)  pr  (grli5fung  bcr  mm'\6)^t\t  —  9)  S)ie  ßcrirütf- 
mffc  cntf prangen  öug  ben  ^arteiungen  ber  SBctfcn  unb  ®T§i6cöincn.  —  10)  ^aö^ 
latcintf(^er  51  rt  finb  l^ier  2  fragen  mit  einanbcr  J^etBunbcit.  -—  il)  OBjcct  m 
apri,  intenerisci,  snoda.  —  12)  nell'  almo  paese.  —  13)  beine  Sßal^rl^eit, 
nänttt^  bic  Sl^al^nung  gum  ^^ricbcn.  —  14)  ftatt  qualunque.  —  15)  §  196,  (l). 

©tto^T^c  2.  S)cr  2)id^tcr  ircnbct  ftd^  nun  an  Statten?  Prftcn.  ,3oju 
bie  fremben  3Sötfer",  fagt  er,  „bie  \i)x  in  euren  3)ienft  ueT^mt.  ®ie  bienen  eud^ 
nid^t  aus  Sltebe  unb  5Än^ängtid^!eit,  unb  je  mel^r  i$r  babon  l^abt,  befto  me^r 
geinbc  l^a6t  il^r  au(^.  SBenn  n)ir  fetbft  fie  l^erbeirufen,  h?cr  iüirb  uns  bann  ba= 
ton  befreien?" 

16)  Sgl.  ®t.  90,  8.  —  17)  cttra  bamit.  —  18)  ber  im  ^otgcnben  erläutert 
tüirb.  —  19)  3^r  fcib  unberftänbig,  u?enn  i^^r  eud^  felbft  fel^r  Kug  gu  [einbünfet, 
bie  i^r  Siebe  ober  t^reue  in  einem  ©ötbner^erjen  fud^t.  —  20)  (Sonftr.  colui  (il) 
quäle.  SBgt  §  403,  6.  —  21)  bon  ben  ©ötbnerl^eeren  p  öerftej^en.  —  22)  de- 
serto  (3Bü^e)  ift  h?ol^l  ein  [tarier  5(ugbru(f  bon  anbern  Säubern  im  ©egenfa^e  m 
Statten.  —  23)  l^ier  fo  biet,  n?ie  stranieri.  —  24)  ung.  —  25)  ftatt  sarä  (^bf. 
§  68,  1). 

•Stro^^e  3.  ObiDo^t  bie  ißatur  Statten  burd^  bie  ^Ipm  gtei(!^fam  bor 
ben  2)eutf(^en  gefd^üfet  'i)at,  fo  l^at  bod^  bie  bttnbe  ^arteiwutl^  fie  in?  Sanb  gc^ 
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Pose  fra  noi  e  la  tedesca  rabbia: 

Ma  '1  desir  cieco,  e  'ncontra  '1  suo  ben  fermo^^) 

S'  e  poi  tanto  ingegnato, 

Ch'  al  corpo  sano  ha  procurato  scabbia. 

Or  dentro  ad  una  gabbia^s) 

Fere  selvagge  ^^),  e  mansuete  gregge 

S'  annidan  si,  che  sempre  il  miglior  gerne  3  o): 

Ed  e  questo  del  seme^i), 

Per  piü  dolor  ^2)^  del  popol  senza  legge  33)^ 

AI  qual^  come  si  legge, 

Mario  aperse  ^4)  si  '1  fianco, 

Che  memoria  dell'  opra  anco  non  langue; 

Quando  assetato  e  stanco 

Non  piü  bewe^^)  del  fiume  acqua,  che  sangue. 

Cesare  taccio  36)^  che  per  ogni  piaggia^^) 

Fece  r  erbe  sanguigne 

Di  lor  vene,  ove  1  nostro  ^~)  ferro  mise. 

Or  par,  non  so  per  che  stelle  maligne, 

Che  '1  cielo  in  odio  n'  ^9)  aggia  40). 

Vostra  merce^i)^  cui42)  tanto  si  commise, 

Vostre  voglie  divise  *^) 

Guastan  del  mondo  la  piü  bella  parte. 

Qual  colpa,  quäl  giudizio,  o  quäl  destino44j^ 

Fastidire  il  vicino 

Povero,  e  le  fortune  afflitte  e  sparte  ^s) 


rufen;  mt  h)i(bc  Spiere  untcrbrücfcn  fie  nun  bic  fvieblic^en  SBctuol^ner,  unb  jur 
großem  ©d^anbe  finb  bic  93cbrüc!er  9fJad^!omntcn  cine§  S5otf§,  ba§  cinft  bem 
@(i^tt>ctte  bcg  ^Römers  SRariuS  crtag. 

26)  forgte  (für).  —  27)  fcft  b.  ^.  Minb  für  fein  eignet  2öo^t.  —  28)  3ta= 
lien  mit  einem  ^äfig  ijergtid^en.  —  29)  uon  ben  2)eutfd^en  ju  berfte'^cn,  n?te 
mans.  gregge  i^on  ben  3tatienern.  —  30)  ba§  immer  ber  S3efferc  (b.  1^.  ber  3ta= 
liener)  feufjt,  ©d^abcn  teibet.  —  31)  unb  eS  gefd^ie'^t  ba§  i?on  bem  ©amen,  bon 
ber  9^a(!^fommenf(!^aft.  —  32)  pm  ^riJ^tcn  ©d^merje.  —  33)  §  459,  6.  2)Jan 
l^atte  bicfen  5lugbru(!  bem  erregten  S)td^ter  gu  gute.  —  31)  mit  feinem  @d^n?erte. 
—  35)  näml  9JJario.  gtoruS  fagt  bon  ber  9^iebertage  ber  Simbern:  Eaque 
caedes  fuit,  ut  victor  non  plus  aquae  biberit  quam  sanguinis  barbarorum. 

(Stro^^e  4.  SSon  (£äfar'6  (Stegen  ükr  bie  S)eutf^en  n)itt  ber  2)i(?^ter 
f(!^n?eigen.  2)aB  nun  biefe§  (einft  i)on  3taüen  au§  Beftegte)  SSoIf  in  Statten  l^auft, 
tft  bo(!^  ein  Böfeß  ©efc^icf,  unb  nur  ber  i)erberHid^c  $artetgei[t  ift  @(^utb  baran. 

36)  SSon  Säfar  fe^n?eige  td^.  —  37)  an  jebem  Orte,  überaü.  —  38)  2)ic 
Statiener  ju  ^etrarca'§  Bett  h)aren  freiließ  feine  9?i)mer  mel^r.  —  39)  un§.  — 
40)  9Zbf.  §  68,  4  (ju  aia  fc^retBe  aggia!).  SBgt.  §  458,  15.  —  41)  euretnjegen 
(§  381,  1).  —  42)  cui  bejiel^t  fic^  auf  ba§  in  vostro  tiegenbe  voi:  ,tt)egen  eurer, 
benen  fo  toiel  (nämlid^  bie  ^Regierung  3tatten§)  anvertraut  n?urbe'.  —  43)  eure 
get^eilten  SSeftrebungen,  eure  Unetntgfeit.  —  44)  erg.  vi  fa  (treibt  z\x6)  ju). 
giudizio  tft  bie  ^jotitifc^e  SReinung.  —  45)  bie  (fc^on)  jerftörten  unb  ge:^lünberten 
Söefiljtpmer  (mit  Ärieg)  ju  ijerfotgen. 
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Perseguire,  e  'n  disparte^^j 
(^'0    Cercar  gente,  e  gradire 

Che  sparga  '1  sangue,  e  venda  Talma  a  prezzo^^)? 

lo  parlo  per  ver  dire, 

Non  per  odio  d'  altrui,  nö  per  disprezzo. 

5.  Ne  v'  accorgete  ancor  per  tante  prove 
Del  Bavarico  inganno^s)* 
Ch'  alzando  '1  dito  con  la  morte  scherza^ö). 
Peggio^o)  e  lo  strazio^i),  al  mio  parer,  che  '1  danno^^j. 
Ma  '1  vostro  sangue  piove 
Piü  largamente,  ch'  altr'  ira  vi  sferza  '^^). 
Dalla  mattina  a  terza^^j 
Di  voi  pensate,  e  vederete  come 
Tien  caro  altrui,  chi  tien  se  cosi  vile  ^^). 
Latin  sangue  gentile, 

Sgombra5<^j  da  te  queste  dannose  some^"?): 
Non  far  idolo  un  nome 
Vano  senza  soggetto  ^^} : 
Che  59)  '1  furor  della  sua  gente  ritrosa 
Vincerne  d'  intelletto, 
Peccato  e  nostro  ^^)^  e  non  natural  cosa  ^^^). 


46)  anberShJO,  in  ber  ^rembe.  -  47)  für  (Selb. 

<Btxo)p^t  5.  Son  beut  beutfc^en  Äaifer  !2ubtt)tg  bem  SSaiern  ift  nid^t^  ju 
l^offcn,  »eil  er  nic^t  tj)xliä)  lu  Serfe  ge'^t.  2)a8  beben!e  man  einmal  in  9Ju^e 
bei  ftd^  fetber ,  unb  "^änge  nic^t  an  einem  Äaifer,  ber  mit  Unred^t  biefen  S^amen 
trägt.  2)enn  e§  ift  eine  (gc^mac^,  baB  ber  Ärieg^irnt^  ber  SDeutfd^en  nnfere 
Ätng^eit  erHege. 

48)  Subn^ig  ber  SSaier  (Äaifer  1314—1347)  tie^  auf  einem  ^uge  nad^  3ta* 
lien  bic  gamitie  3Si§conti,  bie  il^m  fe^r  ergeben  tcar,  in§  (Sefängmö  werfen,  unb 
verjagte  tnxi  barauf  bie  @ö:^ne  be§  (S^aftruccio  Saftracani,  benen  er  fe"^r  öer^flic^tet 
tüar,  au§  Pfa.  —  49)  benn  er  feierst  nur,  tt?enn  er  öon  trieg  [:prid^t,  'mit  einer, 
ber  mit  einer  gereiften  ^a^e  f^iett,  biefe  bann  unb  irann  mit  bem  ginger  Berührt, 
um  fte  noc^  me^r  ju  reiben.  —  50)  §437,2.  —  51)  bie  fc^mäpc^e  iöel^anblung, 
ber  (©(^im^jf,  ben  ü?ubtt)ig  un8  antjut,  inbem  er  mit  un§  gteic^fam  f^iett.  — 
52)  ber  SSertuft,  bie  9^iebertage.  —  53)  2)er  @inn  biefer  bunfeln  ©teile  tft  tt>6f)l : 
aber  euer  33tut  fliegt  um  fo  reic^tid^er,  al§  anbre  b.  "§.  frembe  geinbfc^aft  (näm= 
tid^  bie  beS  ^aiferS)  eud^  treibt.  Söenn  e§  ftd^  HoB  um  bag  2lu«!Sm^ten  eurer 
i^einbfd^aft  T^anbette,  fo  tüürbet  i^r  euc^  balb  tüieber  bertragen;  aber  ber  frembe 
Äaifer  '^at  ein  Sntereffe  baran,  ba^  i'^r  eure  Ääm:|)fe  fortfeijt.  —  54)  bom  ilRorgen 
bis  jur  britten  ©tunbe  b.  §.  nur  eine  furje  ^dt,  »o  il^r  bei  rul^iger  Ueberlegung 
fäb ,  benft  einmal  über  eud^  nad^.  —  55)  n>ie  ber,  treld^er  auf  fid^  nid^t§  gibt, 
ftc^  gleic^fam  toegtoirft,  bie  3ntere[fen  eine§  gremben  förbert.  —  56)  entferne.  — 
57)  bie  ^rieg^toötter  ü?ubn)i^§,  tDeld^e  bic^  fd^äbigen  unb  brüdfen.  —  58)  öerel^re 
nid^t  abgöttif^  einen  nid^tigen,  unbegrünbeten  9^amen;  benn  8ubtt)ig  »ar  öom 
^o^fte  3ol^ann  XXII.  nid^t  al9  Äaifer  beflätigt.  —  59)  benn.  —  60)  tüir  fmb 
(gd^utb  baran,  baß  bie  3öut^  feine«  '^artfö^figen  SSot!e§  (2But^  ftel^t  l^ier  mit  bem 
®en.  ftatt  be§  Slbjectibg  ,n)üt^enb')  unS  an  tlugbeit  befiegt,  übertrifft,  h?ät  h?ir 
mit  unfcren  @treitig!eiten  nur  i'^ren  ^mdtn  bienen.  —  60')  b.  ^.  cS  liegt  nic^t 
an  unferer  ^Begabung. 
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„Non  6  questo  il  terren  ch'  i'^i)  toccai  pria^^)? 

Non  e  questo  '1  mio  nido, 

Ove  üutrito  fui  si  dolcemente  V 

Non  e  questa  la  patria,  in  ch'  io  mi  fido, 

Madre  benigna  e  pia, 

Che  copre  Tuno  e  l'altro  mio  parente^^)?"  Ü 

Per  Dio^^),  questo  la  mente 

Talor  vi  mova;  e  con  pietä  guardate 

Le  lagrime  del  popol  dolorosO; 

Che  sol  da  voi  riposo 

Dopo<»5)  Dio  spera:  e  pur  che  voi  mostriate 

Segno  alcun  di  pietate, 

Virtü  contra  furore  ^^) 

Prenderä  1'  arme;  e  fia^')  '1  combatter  corto: 

Che  r  antico  valore  ^^) 

Negl'  italici  cor  non  e  ancor  morto. 

Signor  ^%  mirate  come  '1  tempo  vola, 

E  siccome  la  vita 

FuggC;  e  la  morte  n'  e  sovra  le  spalle  ''^). 

Voi  siete  or  qui'^):  pensate  alla  partita'^); 

Che  r  alma  ignuda  e  sola  ''3) 

Convien  ch'  arrive  ''^)  a  quel  dubbioso  calle  '^5). 

AI  passar  questa  valle  '^^} 

Piacciavi  porre  giü'^'^j  1'  odio  e  lo  sdegno, 

Venti ''8)  contrarj  alla  vita  serena: 

E  quel  ''•^)  che  'n  altrui  pena  ^o) 

Tempo  si  spende,  in  qualche  atto  piü  degno 

0  di  mano,  o  d'  ingegno, 


(Stro^^e  6.  5tn  baS  Söatcrianb  M^fcn  unö  btc  juM^tn  S3anbe,  barum 
erbarmt  tuä),  i^x  gürften  be§  lOanbcS,  unb  jagt  bie  f^rcmbltnge  ^imn^. 

61)  S)er  2)id^tcr  täBt  bie  prften  ein  ©etbfigef^räc^  i^aften,  auf  tod^t^  er 
burc^  ba§  fotgenbe  questo  jurücfmeift.  2)ie  getvö^nUd^e  2tu§bructgh)eife  toäre  ge= 
toefcn:  Vi  mova  questo  (biefe  Uekrtegung)  la  mente:  „Non  e  questo"  u.  f.  tu. 
—  62)  m  xä)  QtUxztt  iüurbe.  —  63)  Sater  unb  SJiutter.  —  64)  §  460,  8.  — 
65)  näd^ft  ©Ott  (eine  ^ef^ränfung  bon  solo).  —  66)  eure  terftönbige  2;ai)fer!ett 
gegen  bie  unvernünftige  SBut^  ber  t)eutfc^en.  —  67)  mi  §  68,  1.  —  68)  be§ 
9J?ariu8  unb  Säfar. 

'Btxop'^t  7.  ^nö)  ber  ^inHtd  auf  biefe«  furje  SeBen  unb  auf  ben  naiven 
Xob  fott  bie  dürften  öeranlaffen,  i^re  ©treitigfeiten  aufzugeben  unb  burd^  gute 
2ßer!e  fic^  ben  §tmmel  ^n  i^erbienen. 

69)  Signori.  —  70)  unS  auf  ben  @d?uTtern,  auf  ben  gerfen  ift.  —  71)  tu 
bicfem  ?cben,  ^icnieben.  —  72)  an  bie  Slbreife,  an  ben  Zoh.  —  73)  ol^ne  §err* 
fd^aft  unb  o^ne  ©otbaten.  —  74)  9^bf.  §  40,  6.  —  75)  b.  1^.  bem  Sobc.  — 
76)  ^ammerf^at  (valle  di  lagrime).  —  77)  aHegen  (§  438).  —  78)  tt)cil  fte  ben 
ajicnfd^en  treiben.  —  79)  2)?an  neunte  ju  quel:  tempo  auS  bem  ^Jebcnfa^je.  — 
80)  3um  Schaben  bes  9Jiitmenfd)en. 
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V(^^l^In  qualche  bella  lode^i)^ 

In  qualche  onesto  studio  si  converta: 

Cosi  qua  giü^^j  gj  gode, 

E  la  strada  del  ciel  si  trova  aperta. 

Chiusa.     Canzone,  io  t'  ammonisco; 

Clie  tua  ragion^-^)  cortesemente  ^^)  dica: 
Perche  fra  gente  altera  ^^)  ir  ti  conviene ; 
E  le  voglie  son  piene 
Giä  deir  usanza  pessima  ed  antica^ß), 
Del  ver  sempre  nemica. 
Proverai  tua  Ventura 

Fra  magnanimi  pochi,  a  chi^'-)  '1  ben  piace : 
:      Di  lor:  „chi  m'  assicura^s^p 

r  vo  gridando^^):  Pace,  pace,  pace!" 

Petrarca. 

96.  SONETTO. 

0  chiara  Stella,  che  co'  raggi  tuoi 

Togli  all'  altre  vicine  stelle  il  lume, 
Perche  splendi  assai  piü  del  tuo  costume  i)  ? 
Perche  con  Febo  ancor  contender  vuoi? 

Forse  i  begli  occhi,  quäl  2)  ha  tolto  a  noi 

Morte  crudel,  ch'  omai  troppo  presume^), 
Accolti  hai  in  te:  adorna^j  del  lor  lume, 
II  suo  bei  carro  a  Febo  chieder  puoi  5). 

PrestO;  0  nuova  Stella  che  tu  sia^), 

Che  di  splendor  novello  adorni  il  cielo, 
Chiamata  esaudi,  o  Nume,  i  voti  nostri. 

Leva  dello  splendor  suo  tanto  via  ^), 

81)  in  irgctib  eine  fc^öne  unb  tobenSttjert^e  5i:§at.  —  82)  l^tenieben. 

Chiusa  (§  510,  6).    Slntebe  beS  SDi^terS  an  fein  IHeb. 

83)  3«einung,  Sluftrag.  —  84)  in  :^öflic^er  Seife.  —  85)  unter  bie  ftoTsen 
Prften  3tdten§.  —  86)  näntl.  öoß  ^tüktxaä^t  nnb  §a^,  bie  fc^on  fett  langer 
Seit  in  Statten  T^etntifc^  finb.  —  87)  nngeirö^nltc^  ftatt  ai  quali.  —  88)  tuer 
ton  eud^  ^od^l^erjigen  wixh  mx6)  fc^üljen  b.  ^.  fd^üljet  mtd^,  n?ä§renb  id^  rufe : 
i^riebc,  triebe,  griebe.  —  89)  §  219. 

96.  S3etm  SlnHtcte  eines  BefonberS  (eu(?^tenben  ©terneS  n)irb  ÜJorenjo  uon 
SJJebici  {@in(.  §  7)  an  bie  Singen  ber  toerftorbenen  ©etiebten  erinnert,  nnb  er  bittet 
btc  T^tnter  bem  teud^tenben  @terne  verborgene  ©ott^ett,  ben  «Schein  beffetben  jn 
ntöBigen,  bamit  er  nid^t  ®runb  jur  2;rauer,  fonbern  2;roft  getcä^re. 

1)  «ßgt  baju  §  456,  18.  —  2)  ftatt  i  quaU  (§  403,  6).  —  3)  ttjeld^er 
(nämt.  ber  Xoh)  jeijt  fi(i^  nur  ju  biet  '^erangnintmt.  —  4)  §  49.  —  5)  bu  fannft 
ben  SBagen,  bie  Atolle  beg  ^l^öbuS  beanf:|3rud^en,  tt^eit  bu  eben  fo  M  tend^teft.  — 
6)  feieft  bu  ein  neuer  ®tern  ober  eine  ©ottl^eit  (o  Nume).  —  7)  levar  via  njeg« 
nel^nten. 
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Ch'  agli  occhi,  ch'  han  d'  eterno  pianto  zelo, 
Senz'  altra  offension  s)  lieta  ti  mostri. 

Lorenzo  Medici. 
97.  DITIRAMBO. 

CORO    DI  MENADI. 

Ciascun  segua,  o  Bacco,  te: 
Bacco,  Bacco,  oe,  oe  ^). 

1.  Di  corimbi  e  di  verd'  edere  2) 

Cinto  il  capo  abbiam  cosi. 
Per  servirti  a  tuo  richiedere  s), 
Festeggiando  notte  e  di. 
Ognun  bea^):  Bacco  e  qui: 
E  lasciate  bere  a  me  5). 
Ciascun  segua,  ecc. 

2.  lo  ho  voto  6j  giä,  il  mio  corno ') : 

Porgi  quel  cantaro  ^)  in  qua  9). 
Questo  monte  gira  intorno; 
0  '1  cervello  a  cerchio  va  i^j. 
Ognun  corra  in  qua  o  in  lä, 
Come  vede  fare  a  me  ^j. 
Ciascun  segua,  ecc. 

3.  lo  mi  moro  giä  di  sonno^^): 

Sono  io  ebbra,  o  si  o  no? 
Pill  star  dritti  i  pie  non  ponno  i^). 
Voi  siet'  ebbri,  ch'i^)  io  lo  so. 
Ognun  faccia  com'  io  fo: 
Ognun  succe  ^^)  come  me  i^). 
Ciascun  segua,  ecc. 


8)  o^ne  treitcre  ^Bcrtei^ung  b.  ^.  o^ne  eine  fc^mersUd^e  (Srinnerung  an  ctn?aS 
anbetet  (nämt  an  bie  ®ükUt)  gu  ertceden. 

07.  liefet  2)tt^^rambug  ift  au§  bem  ®rama  ,Orfeo'  beS  ^otijiano  (@int 
§  7)  unb  tüirb  i?on  53ac(^antinnen  ober  9}iänaben  gelungen.  2)te  5  seiftgen 
(Btxop^tn  '^a'ben  einen  jnjeijeiügen  Slefrain,  ber  bem  ganjen  ©ebi^te  öotauS- 
gefc^idt  toirb.  S)ie  SSerfe  ftnb  ottonari  (§  509,  8)  nnb  ittxix  t^tiU  sdruccioli 
(@tr.  1)  ober  piani  (€tr.  2,  3,  4),  t'^eilS  tronchi. 

1)  gebitbet  au§  bem  alten  9luf  ber  ^Bacchantinnen:  evoe.  —  2)^tx(ipf}tn 
tüar  bem  53acc^u§  l^eitig.  —  3)  nac^  beinern  Sunfc^e.  —  4)  9^bf.  §  68,  5.  — 
5)  §  275.  —  6)  §  49.  —  7)  Xrinf^orn.  —  8)  Äanne.  —  9)  bamit  i^  mir  lieber 
einfc^enfen  fann.  —  10)  (Snthjeber  ge^t  bie  SBett  runb,  ober  xä).  —  11)  id^  lann 
es  i)or  @W  ni^t  mel^r  auS^^aUen.  —  12)  9^6f.  §  58, 1.—  13)  benn.  —  14)  f^mrfe, 
trinfe.  -  15)  §  185. 
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4.  Ognun  gridi:  Bacco,  Bacco; 

E  pur  cacci  del  vin  giü  ^^). 
Poi  col  sonno  farem  fiacco  i"^). 
Bevi  tu,  e  tu,  e  tu. 
lo  non  posso  ballar  piü.     . 

Ognun  gridi:  Oe,  oe. 

Ciascun  segua,  o  Bacco,  te: 
Bacco,  Bacco,  oe  oe. 


Poliziano. 


98.  SONETTO. 

AL   DUCA    GUGLIELMO    GoNZAGA   DAL   CARCERE   DI    S.    AnNA. 

Signor,  nel  precipizio  ove  mi  spinse 

Fortuna,  ognor  piü  i)  caggio  2)  inver  gli  abissi ; 
N6  quinci  ancor  alcun  mio  prego  '^)  udissi  ^), 
Ne  volto  di  pietä  per  me  si  pinse  5). 

Ben  6)  veggio  il  sol,  ma  quäl "')  talora  il  cinse 
Oscuro  velo  in  tenebrosa  ecclissi; 
E  veggo  in  cielo  i  lumi  erranti  e  i  fissi  ^) : 
Ma  chi  d'  atro  pallor  cosi  li  tinse  ? 

Or  dal  profondo  oscuro  ^)  a  te  mi  volgo, 

E  grido:  „A  me,  nel  mio  gran  caso  indegno 
Dammi,  che  lO)  puoi,  la  destra,  e  mi  solle va; 

Ed  a  quel  peso  vil  che  si  l'aggreva, 
Sottraggi  Tale  del  veloce  ingegno, 
E  volar  mi  vedrai  lunge  dal  volgo  ^  2). 

T.  Tasso. 

99.  CANZONE. 

Al   DUCA    DI    FeRRARA    AlFONSO    II    DAL    CARCERE    DI    S.    AnNA. 

1.  0  magnanimo  figlio 
D'  Aleide  glorioso  i). 


16)  ftürsc,  gicBe  l^inunter  (§  438).  —  17)  tütr  icerben  umfaßcn  mit  bem 
ee^Iafc,  fe^fofenb  werben  t»ir  umfinfcn. 

98.  3)tcfe6  ©onctt  rieftet  bct  uitglüdKtd^c  Saffo  (©nt.  §  12)  an^  berSrrcn- 
anftalt  an  Sil^etm  ößn  ©onjaga,  ben  ^erjog  öon  9Jlantua  (öoti  1550—1587) 
«nb  Bittet  i^n,  M  für  feine  @ntraffung  au8  ber  5lnftatt  jn  DeriDenben. 

1)  immer  tiefet.  —  2)  mi  §  68,  6.  —  3)  §  384.  —  4)  =  si  udi  (§  24, 3). 

—  5)  geigte  3Jittteib  für  mid^.  —  6)  freiließ.  —  7)  tal  quäl  fp  iüte.  —  8)  bie 
paneten  unb  gtjfterne.  —  9j 2)un!et  (fuBftantib.).  —  lO)  benn.  —  ii)§148,  7. 

—  12)  hjeit  toom  getcö^ntic^en  Raufen,  auf  er'^aBnen  93a^nen  ber  ^'oefte. 

99.  3n  bicfer  Sanjone,  bie  gteid^faß^  in  ber  3rrenanftatt  gefd^rtekn  ift, 
»enbet  flc^  Saffo  mit  rü^renben  S3ittcn  an  feinen  Jperrn,  ben  ^erjog  Sirfonö  öon 
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Che  '1  paterno  valor  ti  lasci  a  tergo  2) ; 

A  te,  che  dall'  esiglio 

Prima  in  nobil  riposo 

Mi  raccogliesti  nel  reale  albergo^), 

A  te  rivolgo  ed  ergo 

Dal  mio  carcer  profondo 

II  cor,  la  mente,  e  gli  occhi; 

A  te  chino  i  ginocchi, 

A  te  le  guance  sol  di  pianto  inondo, 

A  te  la  lingua  scioglio; 

Teco  ed  a  te,  ma  non  di  te  mi  doglio  ^), 

2.  Volgi  gli  occhi  clementi, 
E  vedrai"»),  dove  langue 

Vil  volgo  ed  egro  per  pietä  raccolto, 

Sotto  tutti  i  dolenti 

II  tuo  giä  6)  servo  esangue 

Gemer,  pieno  di  morte  orrida  il  volto''), 

Fra  mille  pene  avvolto, 

Con  occhi  foschi  e  cavi,  ,_,, 

Con  membra  immonde  e  brutte, 

E  cadenti  ^)  ed  asciutte 

Deir  umor  della  vita  9)^  e  stanche  e  gravi, 

E  'nvidiar  la  vil  sorte 

Degli  altri,  cui  pietä,  vien  che  conforte^^). 

3.  Per  me  pietade  e  spenta 
E  cortesia  smarrita, 

S'  in  te,  signor,  non  nasce  e  noi.  si  trova. 

Lasso  1 1) !  quäl  me  tormenta 

Nova  schiera  infinita 

Di  mali?  o  che  piü  ^2)  mj  diletta  e  giova? 


i^errata  (au^  bem  §aufe  (Sfte),  xtnb  fuc^t  bon  il^m  (grtöfung  auS  ber  ctenben  Sage 
5u  erlangen,  in  ber  er  ftd^  Befinbet. 

S)te  (Stro^i^e  Befielet  au0  13  ßetkn;  bte  erften  6  Bitben  2  piedi  Don  je 
3  Sßerfen  (2  settenari  u.  1  endecasillabo),  35er8  7  ift  Uebergang  ju  ber  Sirima 
mit  ber  5ReimfteIIung  abbcdd  (ber  3.  lefete  nnb  teilte  SSerS  endecasillabi,  bte 
übrigen  settenari).    SSgt  :^te5n  §  510,  6. 

1)  3Hfon§  II.  t»ar  @ol^n  gereute«'  II.  (f  1559),  eine«  großen  f^reunbeS 
ber  tiinfte  unb  Sßiffenfc^aften,  ben  ber  S)i(^ter  ^ier  nad^  bem  §ercute6  ber  ®rie- 
d)en  (bem@n!etbc8  2ttcäug)  ben  Sltciben  nennt,  glorioso  ift  öierfitbig  in  red^nen, 
ba:^cr  bie  e^reibt^eife  (»gl.  §  507,  9).  —  2)  bn  laßt  bir  im  9?ü(fen,  b.  1^.  bu 
übertrifft.  —  3)  Sgl.  ©nt  §  12.  —  4)  obiuo^t  er  alten  ®runb  t^atte,  ftc^  über 
bei  ungctoö^nttd^e  ^ärte  gn  Beitagen,  mit  ber  t'^n  ber  ^erjog  iii^t  be^anbette.  — 
5)  35erbinbe:  vedrai  il  tuo  servo  gemer,  dove  il  volgo  langue.  —  6)  §437,  1. 

—  7)  §  187,  6.  —  8)  !raftto§  nieberl^ängenb,  fc^taff.  —  9)  23tnt.  —  10)  bcnen 
X^ätna^mc  Sroft  bringt,    ßu  conforte  9^bf.  §  40,  b.  —  11)  O  id^  Ungtücftic^er. 

—  12)  no(^. 
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Ah!  congiurate  a  provai^) 

In  ciel  le  stelle,  e  'n  terra 

Contra  me  son  coloro 

Che  s'  ornan  d'  ostro  e  d'  oro  i^); 

E  contra  il  mio  Parnaso  ^5)  ognun  fa  guerra: 

Ed  io  pietä  pur  chiesi 

A  mille,  e  te  via  piü  d'ogn'  altro  offesi  i^). 

4.  Ma  che  16b) 9  Gjove  s'  offende; 
Ed  offesO;  co'  voti 

Si  placa,  onde  ^'^)  dipon  poi  1'  arme  e  V  ire. 

Ed  io  perche  ^^)  V  orrende 

Saette  tue  che  scoti  i^) 

Sovra  me,  mentre  fiamma  e  sdegno  spire^O)^ 

Far  non  potrö  che  gire 

In  piü  odiosa  parte, 

Rendendo  i  numi  amici 

Con  voti  e  sacrifici, 

E  'n  te  onorando  or  Giove,  or  Febo,  or  Marte, 

Che  21)  tutte  lor  virtudi22) 

Nel  tuo  petto  reale  ed  altre  chiudi? 

5.  Ma  non  oso,  signore, 
Stender  la  lingua  audace 

Nelle  tue  lodi,  e  dir  23)  gii  gcettri  e  Tarme; 

Che  forse  indegno  onore 

A'  tuoi  pregi  di  pace 

E  di  guerra  24)  sarebbe  il  nostro  carme. 

Ed  io  pavento,  e  parme  25) 

Che  '1  mio  cantar  t'  annoi ; 

Onde  26)^  sebben  del  canto 

Forse  m'  appago2'?j  e  vanto, 

Temo  cigno  infelice  28)  i  fulmin  tuoi; 

E  sol  pronte  le  penne 

Cola  saran  dove  il  tuo  ciglio  accenne  29). 

Chiusa.     Trova,  canzon,  il  grand'  invitto  duce 

5;  Fra  le  due  suore  ^o)  assiso; 

;  Che  '1  vedrai  forse  piü  demente  in  viso. 

T.  Tasso. 

13)  um  bie  SBette.  —  14)  bte  prften.  ~  15)  gegen  mein  SDic^ten.  — 
16)  mit  meinen  S3itten,  bie  bu  nngnäbig  anfnal^mft.  —  16")  leitet  einen  ©ntuurf 
ein  (bo^  i»a3  jage  ic^).  —  n)  n)oraut,  unb  barauf.  —  18)  ^onfttuire:  perche 
non  potrö  fare  che  gire  (9^l6f.  §  40,  6)  le  saette  tue,  che  scuoti  in  piü  odiosa 
parte.  —  19)  bu  fc^ätteft  au«.  —  20)  9^6f.  §  40,  1.  —  21)  bev  bu  (§  164,  2). 

—  22)  mi  §  84,  7.  —  23)  befingen,  ^jreifen.  —  24)  im  ^rieben  unb  im  Kriege. 

—  25)  m\.  §  101,  (I).  —  26)  be^ttjegen.  —  27)  §  260,  l.  —  28)  2(^^ofition 
ju  bem  ©ubject  in  temo.  —  29)  meine  §eber  njirb  nur  ba  jum  ©d^teiben  bereit 
fein,  h)o  bu  eg  n?ittft,  \6)  iverbe  nur  bid^ten,  n?ie  bu  e^  tuünfc^eft.  —  30)  Sucrejia 
unb  Seonore. 
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100.  SOPRA  ÜN  AVARO. 

(SONETTO    CAUDATO.) 

Questa  mummia  col  fiato  i),  in  cui  natura 
L'  arte  imitö  d'  un  uom  di  carta  pesta  -), 
Che  par  muover  le  mani,  e  i  piedi  a  sesta  ^) 
Per  forza  d'  ingegnosa  architettura  4)^ 

Di  Filippo  da  Nardi  e  la  figura, 

Che  non  portö  giammai  scarpa,  n6  vesta 
Che  fosser  nuove,  o  cappel  nuovo  in  testa; 
E  cento  mila  scudi  ha  suir  usura^). 

Vedilo  col  mantel  spelato  e  rotto, 

Ch'  egli  stesso  di  fil  bianco  ha  ricucito, 
E  la  gonnella  del  piovano  Arlotto  ^). 

Chi "')  volesse  saper  di  chi  e  il  vestito 
Che  giä  quattordici  anni  ei  porta  sotto, 
Non  troveria  ^)  del  primo  drappo  un  dito. 

(Coda).     Ei  mangia  pan  bollito  ^)y 

E  talor  un  quattrin  di  caldearrosto  ^% 
E  '1  Natale  e  la  Pasqua  un  novo  tosto  1 1). 

Tassoni. 

101.  CANZONE  ANACREONTICA. 

l.Le  nevi  dileguaronsi  Piü  non  corrono  torbidi 

E  ritornano  i  fior^  Fiumi  dal  giogo  alpin  2); 

Gli  arboscelli  ristoransi  Anzi  ogni  rivo  mormora 

Del  giä  perduto  onor  i) :  Piü  chiaro  in  suo  cammin. 


100.  2)te  %otm  be8  Sonetto  caudato,  b.  ^.  bc8  ©onettS  mit  einer  coda, 
einem  ^n^^ange,  n^itb  befonberS  in  fomifc^en  ober  fatirifc^en  S)arftenungen  an* 
0en?anbt.  !Die  coda  Befielt  ^ier  au§  3  SSerfen,  i)on  benen  ber  erfte  an  settenario 
ift  unb  mit  bem  14.  SBerfe  beS  ©onettö  reimt,  träBrenb  bie  anbern  Beiben  SBerfc 
irieber  endecasillabi  [inb  unb  i:^ren  eignen  9fieim  ^aoen.  2)er  ©egenftanb  be§  öor* 
tiegenben  ©oncttg  öon  2:affoni  (ßint  §  21)  ift  ber  ©eijl^alg  ?^iti^))0  ba  9f?arbi. 

1)  teBenbe  9J2umie.  —  2)  bon  ißa^ierteig  (papier  mäch^).  —  3)  nac^  bem 
Birfel,  a6gejir!ett.  —  4)  SJiafd^inerie.  —  5)  :^at  er  auf  Binfen  ftel^en,  ^at  er  aus* 
fielen.  —  6)  Sfrlotto  9}Jainarbi  au3  gloreuj  (f  1483),  2)e(^ant  toon  S.  Cresci 
del  Mugello,  befannt  burd^  feine  ©c^riurren.  —  7)  §  406,  4.  —  8)  §  47,  2.  — 
9)  SBrob  in  SBaffer  gefoc^t,  fogenannte  pappa,  ein  ärmtic^eS  ©erid^t-  —  10)  einen 
2)eut  (b.  ^.  ein  bissen)  öon  geröfteten  taftanien.  —  11)  ein  gefoc^teö  (Si  (tosto 
i)on  tostare,  §  49). 

101.  2)ie  ana!reontifc^en  Sanjonen,  mXä^t  S^iabrera  (©n(.  §  22)  Bei  ben 
Statienem  einfü'^rte,  finb  S^ad^a^mungen  ber  in  ganj  leichtem  ©titc  gehaltenen 
griec^ifc^en  ®ebi(^te,  bie  bem  2Ina!reon  Beigelegt  njerben  unb  BefonberS  bie  ^^reuben 
unb  ©enüffe  beS  $!eBeng  jum  ©egenftanbe  ^aBen.  @ie  jtnb  barum  meift  in  leisten 
SSerfen  (Bef.  settenari,  bie  oft  sdruccioli  ober  tronchi  finb,  »ie  l^ier)  unb  in  fel^r 
einfallen  ©tro^l^en  gef(^rieBen,  unb  Bef^rec^en  SeBenS*  unb  9^aturgenüffe  Qtto'6^nli6) 
in  'Weiterer,  feiten  in  emftcr  Seife. 

Sßocferabt;  2e^rt.  b.  ital.  ©^r.  U.Z^txL  17 
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2.  Se  3)  qui  le  cose  eternansi  4.  Felicitä  che  sognasi 
L'  anno  il  ci  puö  mostrar,  £  la  vita  mortal, 

Ed  il  giorno  che  sorgere,  Non  pure  e  vil,  ma  rapida 

Poi  veggiam  tramontar*);  Come  scoccato  stral: 

Ma  dopo  breve  spazio  Celesti  tabernacoli, 

Fassi  ^)  il  mondo  quäl  ß)  fu ;  In  voi  fermo  il  pensier, 

L'  uom  se  una  volta  atterrasi,  Come  in  sua  cara  patria 

Unqua  non  sorge  piü.  Lo  stanco  passaggier. 

3.  Qual  grande  '^)  infra  gli  uomini      5.  Lasso  ii)!  Chipiumeapprestami 
Assicurar  ci  puö,  Da  i2)  volar  costassü? 

Che  orS)  non  tronchi  Lachesi  Ed  allo  spirto  fievole 

Ciö  che  Atropo^)  filö?  Chi  raddoppia  virtü? 

Sciocchezza  miserabile  In  cor  piü  non  germoglimi 

Affidare  il  desir  Vano  pensier  terren: 

Sotto  il  colpo  incertissimo  Stagione  e^^)  q\^q  fioriscami 

Del  ben  certo  morir^o)!  Saldo  consiglio  in  sen. 

Chiabrera. 

102.  NON  ACQUA,  MA  VINO! 

(FrAMMENTO    DEL   DITIRAMBO:    BaCCO    IN    ToSCAKA). 

Chi  l'acqua  beve 
Mai  non  riceve 


S)er3n^att  bcr  öortiegcnbcn  Sanjonc  tft  fotgenber:  2)er  ^riipng  ift  lieber« 
gcfommcn  mit  clU  feiner  ^errlid^fett  («ötr.  1).  Srältd^  Bleibt  bie  SBett  nic^t 
immer  jo  W6n,  aber  fte  tuirb  bod^  alle  Saläre  n^iebcr  fo  fc^ön,  toäl^renb  ber  äJienfd^, 
njenit  er  einmal  ftirBt,  nid^t  n^ieber  crn^ad^t  (<Str.  2).  SSor  bem  2^obe  !ann  uns 
feine  SKad^t  fc^üi^en,  barum  ift  e§  £:^orl^eit,  feine  S3efriebigung  l^inieben  jn 
fud^en  (@tr.  3).  SDenn  bag  irbifc^e  ®tüd,  icenn  e0  auc^  ni(^t  gerabe  in  ijer* 
ad^ten  ift,  ge^t  alSbatb  vorüber ;  barum  richte  id^  meine  ©ebanfen  nac^  bem  3en== 
feit«  {<Btx.  4)  unb  toiU  jebeö  irbifd^e  S3egel^ren  aufgeben  («Str.  5). 

l)  mit  S3tättern  unb  Sßitl^en,  bic  früher  il^r  e^renöofier  @d^mud  lüaren.  — 
2)  tt>k  gur  3^t  at6  ber  @(^nee  f^motj.  —  3)  ob.  2)er  @inn  biefeS  ^^^^S^f^fe^^ 
ift  negativ  (,baf  fte  nid^t  bauem').  —  4)  tooÜftänbig :  che  veggiamo  sorgere  e 
poi  veggiamo  tramontar.  —  5)  =  si  fa.  —  6)  erg.  tal  uor  quäl.  —  7)  n^eld^er 
äJläc^tige.  —  8)  gerabe  je^t.  —  9)  lüad^efiS  unb  Sltro^jog,  ^mi  öon  ben  ^arjen, 
bie  nac^  bem  ©tauben  ber  2ttten  ben  iOebenSfaben  be^  SJJenfd^en  f|)annen. 
2)ie  cigentUc^c  (Spinnerin  tcar  nic^t  2ltro:|30g,  fonbern  Mot^o.  —  10)  fein  S3e- 
getreu  unter  ba8  (Eintreffen  beö  Sobe«  ju  fteöen  b.  T§.  fein  SSegel^ren  fo  ein= 
priemten,  baB  ber  2:ob  bemfelben  ein  (Snbe  ma^t.  —  il)  O  ic^  33ebauern8* 
tt)crt^er,  i^  Slrmer!  —  12)  §  296.  —  13)  e§  ifl  Beit. 

102-  2)ag  i^otgenbc  ift  ein  SSrud^ftüd  aug  bem  berü'^mten  SDiti^^rambuS 
be§  $Rebi  (dint  §  22)  ,Bacco  in  Toscana'.  ,S5ac(^ugS  fo  erjä^U  ber  S)id^ter, 
:^at  fid^  mit  feiner  geliebten  Slriabne  in  !£ogcana  niebergelaffen.  Stuf  einem 
reisenben  §ügel  in  ber  S^ä'^e  be^  Poggio  Imperiale  (eines  lerjoglid^en  $atafteg) 
in  ber  ^'^ä'^e  öon  gtorens  fi^enb,  :preift  er  öor  feiner  ©enoffin  bie  SBeine  £o6cana'§ 
unb  foftet  fie  aüe  ber  ^ti^t  nad^  burd^.  ^ie  unb  ba  ftreut  er  teräc^ttid^e  S3e- 
merfungen  über  anbere  ©etränfe  ein,  fo  über  ben  Kaffee,  ben  ^^'^ee.  3n  bem 
obigen  ^affuS  be^anbett  er  ba§  SBaffer.  —  2)ie  ^^orm  be§  ©ebidbtö  ift  au^er- 
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Grazie  da  me. 

Sia  pur  1'  acqua  o  bianca,  o  fresca, 

0  ne'  tonfani  ^)  sia  bruna ;  5 

Nel  suo  amor  me  non  invesca 

Questa  sciocca^)  ed  importuna, 

Questa  sciocca  che  sovente 

Fatta  altiera  e  capricciosa, 

Riottosa  ed  insolente  10 

Con  furor  perfido  e  ladro 

Terra  e  ciel^)  mette  a  soqquadro. 

Ella  rompe  i  ponti  e  gli  argini, 

E  con  sue  nembose  aspergini 

Su  i  fioriti  e  verdi  margini  (l  15 

Porta  oltraggio  ai  fior  piü  vergini^); 

E  r  ondose  scaturigini 

Alle  moli  ^)  stabilissime 

Che  sarian  ß)  perpetuissime, 

Di  rovina  sono  origini.  20 

Lodi  pur')  l'acque  del  Nilo 

II  Soldan  de'  Mammalucchi  8),  .   , 

Ne  rispano  mai  si  stucchi  ^J 

D' innalzar  quelle  del  Tago, 

Ch' 9)  io  per  me  1^)  non  ne  son  vago.  25 

E  se  a  Sorte  1 1)  alcun  de'  miei 

Fosse  mai  cotanto  ardito, 

Che  bevessene  un  sol  dito  i^)^ 

Di  mia  man  lo  strozzerei. 

Vadan  pur,  vadano  a  svellere  30 

La  cicoria  e  raperonzoli  1^), 

Certi  magri  mediconzoli  ^'^), 

Che  con  1' acqua  ogni  mal  pensan  di  espellere  i^). 

Io  di  lor  non  mi  fido, 

Ne  con  essi  mi  aflfanno,  35 

Anzi  di  lor  mi  rido, 

Che  con  iß)  tanta  lor  acqua  io  so  ch'  egli  hanno 


orbentli(^  ftä,  tok  e§  bcm  S)tt^^taniBu8  gufotnmt.  3)ie  Serfe  finb  bon  öcrfc^icbc= 
ner  Sänge,  mit  ben  versi  piani  finb  öielfac^  bie  kbcnbigcren  v.  sdruccioli  gcmifd^t. 
1)  ilicettacolo  di  acqua  ne'  fiumi  lä  dove  eil'  e  piü  profunda  (SRebt 
in  feinem  njeitläufigen  (Kommentar  jn  bem  Ditirambo).  —  2)  eine  @nBftantibi= 
rnng,  bie  fic^  im  2)eutfc^en  too^t  nid^t  fo  fnrs  geben  läßt.  —  3)  b.  ^.  alteS.  — 
4)  §  350,  5.  —  5)  Stntagen.  —  6)  mi  §  47,  2.  —  7)  e0  möge  nnr  loben.  — 
8)  ÜKametnten  (arab.  =  @ftaöen)  ^iefeen  in  3Ieg^^)ten  bie  anS  ber  ©egenb  beS 
tau!afn0  ftammenben  ©ftoben  ber  äg^:^)tif^en  Ütegenten,  beren  behjaffnete  QJiac^t 
fie  bilbeten.  —  9)  benn.  —  10)  §460, 18.  —  11)  äufäUig,  ttm.  —  12)  b.  ^.  ein 
©taS  üon  ber  ©rßße  cine0  %ma,tx^.  Ueberf.  etiua:  einen  i^inger^nt  boH.  — 
13)  Sic^orien,  ans  benen  man  Kaffee  brant  nnb  9la:|)unjeln,  bie  man  at§  @a(at 
uerf^eift.  Seibe  finb  jugleie^  §ei«räuter.  —  14)  §  113,  32.  —  15)  atfo  bie 
fogen.  Sßafferboctoren.  —  16)  bei,  tro^. 

17* 


Ol 


Ol: 
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ün  cervel  cosi  duro  e  cosi  tondo, 

Che  quadrar  i"^)  nol  is)  potria  n6  meno  in  pratica  i^) 
'  Del  Vi  Viani  20)  ü  gran  saper  profondo  40 

Con  tutta  quanta2i)  la  sua  matematica. 

Da  mia  masnada 

Lungi  sen  vada22) 

Ogni  bigoncia 

Che  d'  acqua  aeconcia  23)  45 

Colma24)  si25)  sta: 

L' acqua  cedrata26) 

Di  limoncello 

Sia  sbandeggiata 
^*'  Dal  nostro  ostello.  50 

De'  gelsomini  27) 

Non  faccio  bevande, 

Ma  tesso  ghirlande 

Su  questi  miei  crini. 

Deir  aloscia28)^  e  del  candiero  29)  55 

Non  ne  bramo,  e  non  ne  chero. 

I  sorbetti  30)^  ancorche  ambrati^i); 

E  mille  altre  acque  odorose 

Son  bevande  da32)  svogliati 

E  da  femmine  leziose.  60 

Vino,  vino  a  ciascun  bever  bisogna, 

Se  fuggir  vuole  ogni  danno: 

E  non  par  mica^s)  vergogna 

Tra  i  bicchier  impazzir  sei  volte  V  anno  ^^). 

lo  per  me  son  nel  caso^s);  65 

E  sol  per  gentilezza  ^6) 

Avallo  questo,  e  poi  quest'  altro  vaso: 

E  81  facendo;  del  nevoso  cielo 

Non  temo  il  gielo. 

Ne  mai  nel  piii  gran  ghiado  m'  imbacueco  70 

l^el  zamberlucco  ^'')y 


17)  ait  tondo  (ba§  jugtctd^  ,ruttb'  unb  ,ungefc^i(ft,  töl^ct^aft'  Bebeutet)  M 
anfd^tieBeitb  unb  auf  baS  ntati^ematif(i^e  ^^roHem  ber  fogenanuten  Ouabvatur  i?e§ 
träjeS  anf^tetenb.  —  18)  §  451,  18.  —  19)  nic^t  emutat  :|3ra!ttfd^,  beuu  t^eorc* 
tifd^  ift  bieg  ^roMem  uo^  uic^t  getßft.  —  20)  SSinceugo  SJiötaui  aus  %loxtni 
(1622—1703),  Berül^mter  2«at^ematifet ,  ©c^üter  unb  f&xoo^xap^  ©attlcfg.  — 
21)  §  429,  11.  —  22)  Heibe  feru.  —  23)  acqua  aeconcia  öerfü^teg  SSaffet, 
3udertüaffer.  —  24)  §  49.  —  25)  §  196.  —  26)  Stmouabc.  —  27)  3a6mtu, 
au6  beffeu  8lütT^eu  man  ba§  fogenanute  SfaSmtnöl  jie^t.  —  28)  etu  f^jantfd;e6 
©ettäu!  (aloja)  au§  Sßaffer,  ^onig  uub  ©etüürj,  ba§  im  «Sommer  gur  tü^^lung 
getruu!ett  tüirb.  —  29)  ein  ©eträn!  auS  ^il^,  ©ern  uub  ßucfer.  —  30)  ©otBet 
ober  Slfd^erbet,  ein  morgentäubifci^eg  Getrau!  au0  gruc^tjaft  uub  ^uätx,  ^äuftg 
uoe^  mit  eiuem  3u|a^e  i)ou  9lofeuU)a[fer  ober  9tmbra.  —  31)  §  502,  3.  — 
32)  §  457,  35.  —  33)  §  451,  15,  (3).  —  34)  §  326,  l.  —  35)  i^  Bin  gerabe 
in  bem  gatte,  in  ber  Sage.  —  36)  bloß  auS  eblem  2:riebe.  —  37)  ein  langet 
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Come  ognor  vi  s'imbacucca 
Dalla  linda  sua  parrucca 
Per  infino  a  tutti  i  piedi 

II  segaligno  e  freddoloso  Redi^s).  75 

Redi. 

103.  IN  OCCASIONE  DELLE  NEVI. 

(SONETTO). 

Nevi  caduche,  veritieri  specchi 

Di  nostra  vitä  ^),  oh  come  in  voi  discerno 

Quelle  2)  cui  sparse  anticipato  inverno  3) 

Sovra  '1  mio  erine,  ond'4)  io  per  tempo^)  invecchi! 

Forza  e  dunque  ch'  io  pensi  e  m'  apparecchi 
A  cambiar  tosto  il  fragil  coli'  etemo*^): 
Che '')  chi^  trafitto  da  gran  duolo  interno  ^), 
Muore^)  pria  di  morir,  non  fiaio)  che  pecchii^}. 

Ed  oh  quanta  e  simil  nostra  sciagurai^jt 
Un  sol  fiato  disfä,  stempra  e  dissolve 
AmbO;  ed  ambo  il  disfarsi  han  per  natura  i^): 

Che  mentr'  io  parlo,  il  ciel  s'aggira  e  volvei*); 
E  im  moto  istesso  con  egual  misura 
Voi  15)  strugge  in  acqua,  e  mei^)  riduce  in  polve. 

Filicaja. 

104.  LA  PARTENZA. 

(Canzonetta). 

l.Ecco  quel  fiero  istantei);  Come  vivro,  ben  mio  2), 

Nice,  mia  Nice,  addio.  Cosi  lontan  da  te? 


unb  tceitc^  ©etuanb  mit  engen  Stermetn  unb  einer  Äa:|)U5e,  ujeld^eS  bie  XMm 
unb  (§)xk6)m  Bei  Mte  unb  Ü^egentüetter  tragen.  —  38)  ©er  S)i(^ter  fc^er^t  mit 
feiner  eigenen  ^erfon. 

103.  ein  ©onett  ^tttcaja'«  ((£int.  §  22).  S)er  faüenbe  @e^nec  erinnert 
bnr(^  fänc  ^^cirbe  ben  S)i^ter  an  fein  iüei^gen^orbeneö  §aar,  ba§  t:^n  baran  mai^nt, 
fic^  auf  feinen  2^ob  borjubereiten ;  benn  tok  ber  @d^nee  jerge^t,  fo  töft  fic^  anc^ 
ber  2Renfd^  auf  unb  Beibeö  gefc^ie^t  na^  ein  unb  bemfetben  göttUd^en  SBillen. 

1)  2)a§  ift  in  aller  Mrje  ber  ®eban!e  beS  ©ebid^tS.  —  2)  näml.  nevi;  öom 
hjet^en  §aar  ;^u  öerfte'^en.  —  3)  aöjufrü^eS  ©reifenatter.  —  4)  bamit.  —  5)  bei 
Betten.  —  6)  b.  l^.  meine  ©ebanfen  i)on  bem  SScrgängUci^en  ju  bem  ^iüigen  ju 
rici^ten.  —  7)  benn-  —  8)  ijon  9?eue.  —  9)  feinen  ü^eibenf^aften  abftirbt.  — 
10)  mi  §  68,  1.  —  11)  Umfc^reibung  für.  non  peccherä.  —  12)  ©efd^icf.  — 
13)  Beiber  S^iatur  ift  e8.  —  14)  b.  ^.  bie  Seit  iserge^t  —  15)  §  370,  1. 

104-  3n  biefer  Sanjonette  SJietaftafio'S  ((Sfnt  §  23)  nimmt  Peno  toon 
feiner  geliebten  9^ice  {53erenice),  bie  i^ren  biSberigen  Sßo^nort  öerlä^t,  Slbfc^ieb. 
®üüe  Erinnerungen  an  bie  fd^öne  SSergangen^eit  mifc^en  fic^  in  i^m  mit  ber 
§ur(i^t,  ba^  bie  ©eUebte  i'^n  Dergeffen  unb  einem  anbern  i^r  ^erj  fc^enfen  fönnte. 
2)ic  öjeitige  @tro^^c  aug  settenari  jerfättt  in  2  Sl^eite  i)On  ie  4  SSerfen,  unb 
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lo  vivrö  sempre  in  pene, 
lo  non  avrö  piü  bene; 
E  tu,  chi  sa,  se  mai 
Ti  sowerrai  di  me  ^) ! 

2.  Soffri  che  in  traccia^)  almeno 
Di  mia  perduta  pace 
Venga  il  pensier  seguace 
Su  l'orme  del  tuo  pie. 
Sempre  nel  tuo  cammino, 
Sempre  m'avrai  vicino; 

E  tu,  chi  sa  se  mai 
Ti  sowerrai  di  me! 

3.  lo  fra  remote  sponde 
Mesto  volgendo  i  passi 
Andrö  chiedendo  ^)  ai  sassi : 
La  ninfa  mia  dov'  e? 

Dair  una  all'  altra  aurora.ß) 
Te  andrö  chiamando  ognora; 
E  tu,  chi  sa  se  mai 
Ti  sowerrai  di  me! 

4.  lo  rivedrö  sovente 

Le  amene  piagge,  o  Nice, 
Dove  vivea  felice, 
Quando  vivea  con  te. 
A  me  saran  tormento 
Cento  memorie,  e  cento*^); 


E  tu,  chi  sa  se  mai 
Ti  sowerrai  di  me! 

5.  „Ecco,  dirö^),  quel  fönte, 
Dove  avvampö  di  sdegno, 
Ma  poi  di  pace  in  9)  pegno 
La  bella  man  mi  die'i*^j; 
Qui  si  vivea  di  speme, 

La  si  languiva  insieme"; 
E  tu,  chi  sa  se  mai 
Ti  sowerrai  di  me! 

6.  Quanti  vedrai,  giungendo 
AI  tuo  nuovo  soggiorno, 
Quanti  venirti  intorno  i^) 
A  offrirti  amore,  e  fe! 
Oh  Dio!  Chi  sa  fra  tanti 
Teneri  omaggi,  e  pianti. 
Oh  Dio!  Chi  sa  se  mai 
Ti  sowerrai  di  me! 

7.  Pensa  quäl  dolce  strale, 
Cara,  mi  lasci  in  seno, 
Pensa  che  amö  Fileno 
Senza  sperar  merce^^), 
Pensa,  mia  vita,  a  questo 
Barbaro  addio  funesto; 
Pensa  ....  Ah  chi  sa  se  mai 
Ti  sowerrai  di  me! 

Metastasio. 


105.  LA  SALUBRITA  DELL'ARIA. 

(Ode). 

1.  0  beato  terreno  Ecco  alfin  nel  tuo  seno 

Del  vago  Eupili  ^)  mio,  M'accogli,  e  del  natio 


burc!^  baS  ganjc  ©cbtd^t  gcl^t  bcr  ntctand^olifc^e  9lefrain:  E  tu,  chi  sa  se  mai 
ti  sowerrai  di  me,  ber  ben  @runbgcban!en  bcS  ®cbt(^t§  au^maä^t 

1)  ber  StugcttBftd  beS  2lBfc^ieb8.  —  2)  mein  (cinügcS)  ©tüd.  —  3)  e  chi 
sa  se  tu  ti  sowerrai  mai.  —  4)  venir  in  traccia  ai  qu.  c.  ettt)a8  auffud^cit. 
—  5)  §  219.  —  6)  öott  einem  Zag  pm  anbcrn.  —  7)  §  170.  —  8)  iücrbe  i^ 
iu  mir  fageit.  —  9)  §  458,  20.  —  10)  mf.§67,  1.  -  li)  §438.  —  I2)b.]^. 
Mneigenitül^ig,  auS  retner  S'ietgung. 

105.  ®iujii  mac^t  in  feinem  Discorso  über  ^artni  (ögt  <Bt.  59,  27)  bte 
S3emerhing,  ba^  ^arini  ((Sint.  §  29)  in  feinem  ßeitatter  tcenig  gelben  unb 
^dbent'^aten  gefunben,  um  fte  in  feinen  Oben  jn  üerl^errüc^en,  unb  bamm  ju 
gemeinnü^igen  ©toffen  gegriffen  ^ak.    'Bo  mad^t  benn  ber2)t(i^tcr  aud^  in  btefer 
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Aere  mi  circondi, 

E  il  petto  avido  inondi  -). 

2.  Giä  nel  polmon  capace 
Urta  se  stesso,  e  scende 
Quest'  etere  vivace 
Che  gli  egri  spirti  accende^), 
E  le  forze  rintegra, 
E  Tanimo  rallegra; 

3.Perö  ch'4)  Austro  scortese  5) 
Qui  suoi  vapor  non  mena, 
E  guarda  il  bei  paese 
Alta  di  monti  schienaß), 
.Cui  sormontar  non  vale 
Borea  con  rigid'  ale. 

4.  Ne  qui  giaccion  paludi 
Che  dair  impuro  letto 
Mandino  ai  capi  ignudi 
Nuvol  di  morbi  infetto  '^) ; 
E  il  meriggio  a'  bei  colli 
Asciuga  i  dorsi  molli^j. 


5.  Pera  colui  che  primo 
Alle  triste,  ozi'ose^) 
Acque  e  al  fetido  limo 
La  mia  cittade  espose! 

E  per  lucroio)  ebbe  a  vile^i) 
La  Salute  civile. 

6.  Certo  colui  del  fiume 

Di  Stige  ora  s'impaccia  i2) 
Tra  Torribil  bitume^^); 
Onde,  alzando  la  faccia, 
Bestemmia  il  fango  e  l'acque 
Che  radunar  gli  piacque. 

7.  Mira  dipinti  in  viso 
Di  mortali  pallori 
Entro  al  mal  nato  i*)  riso 
I  languenti  cultori; 

E  trema,  o  cittadino, 

Che  a  te  il^^)  soffri  vicino. 

8.  lo  de'  miei  colli  ameni 
Nel  bei  clima  innocente 


Obc  (au§  bem  3a^rc  1759)  baS  S3cbürfm§  einer  gefunben  unb  unberbürbeneit 
?uft  jum  ©egenftanbe  feiner  2)te^tnng,  inbem  er  bie  in  feiner  §eintatl§  S3ofifio 
l^errfc^enbe  gute  unb  reine  $?uft  ber  burd^  bie  Stntage  uon  fum^ftgen  ^Reiöfelbern 
unb  aüertet  Unreinigfeiten  ter^efteten  !i!uft  SD^aiknbS  gegenüberftettt,  unb  bem 
$?efer  überläßt,  fic^  barau§  bie  2t^xt  ju  sieben.  2)te  Obe  ift  in  settenari  unb 
einer  einfad;en  au§  2  piedi  unb  einer  sirima  Befte^enben  @tro^^enform  ge^ 
f(^rie'6en. 

(Btxop^t  1  —  4.  2)er  2)t(?^ter  begrüßt  bie  ^eintatl^  mit  i^rer  reinen  unb 
njo'^tt'^uenben  ^uft,  bie  n^eber  unter  bem  brüdcnben  Sirocco  (@übit>tnb),  no^ 
unter  ber  falten  Tramontana  (9^orbn?inb)  p  leiben  l^abe  unb  au(i^  nid^t  burd^ 
(Sum^jfbünfle  üer^eftet  n^erbe. 

1)  Eupilis  ijt  ber  alte  9^ame  für  ben  Lago  Pusiano,  an  bem53ofifto  liegt. 

—  2)  ftrömft  begierig  in.  —  3)  belebt  bie  franfen  S'^eile  im  Innern.  —  4)  benn. 

—  5)  ber  mit  feiner  brüdenben  unb  entnerbenben  Särme  i)on  3tfrifa  fommt 
unb  regnerifc^eS  Setter  'herbeiführt  —  6)  bie3ll:|)en.  —  7)  bie  fogenannte  mala- 
ria  ober  aria  cattiva,  »eld^e  ^itUx  erjeugt.  —  8)  bie  (Sonne  trodnet  balb  bie 
f^eud^tigfeit  auf  ben  bügeln  nseg,  auf  iveld^en  Sofifio  liegt. 

<^txopi)tb — 7.  ©egenfalj.  2)er jenige,  melc^er  meine  ©tabt  3Jiailanb 
mit  fum^figem  Sßoben  umgab,  um  9iei0felber  ju  fd^affen,  beftnbet  ftd^  in  ber 
Unterhjelt  unb  öerftud^t  feine  !£^at. 

9)  ftebenb.  —  10)  um  mit  bem  9iei§bau,  ber  befanntlic^  in  ber  ülombarbei 
fe'^r  ftarf  betrieben  tt>irb,  ®elb  ju  gewinnen.  —  11)  aver  a  vile  miSad^ten.  — 
12)  mac^t  fid^  in  t^un,  ^at  p  fc^affen.  2)ie  (Strafe  ift  nad^  2)ante'^  2lrt  (ögt. 
(St.  24).  —  13)  in  ber  ii^aöa,  bie  in  ber  Unterwelt  öor^anben  ift.  —  14)  b.  ^. 
jum  Unheil  gen^ad^fen.  —  15)  il  riso.    ßu  riso  ögl.  §  6,  6,  (4). 

<Btxo)ßf)t  8  —  11.  ^ter  in  biefer  f^i5nen  Suft  tciU  ber  2)i(^ter  leben  unb 
ben  fräftigen  ;2anbmann  unb  bie  gefunben  SSäurinnen  glüdftid^  :|)reifen,  n)eil  fle 
feine  fd^led^te  Suft  ju  at'^men  ^aben. 
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Passerö  i  dl  sereni 
Tra  la  beata  gente 
Che,  di  fatiche  onustai^), 
fi  vegeta  e  robusta. 

9.  Qui  con  la  mente  sgombra, 
Di  pure  linfei")  asterso, 
Sotto  ad  Tina  fresc'ombra 
Celebrerö  col  verso 
I  villan  vispi  e  sciolti 
Sparsi  per  11  ricolti; 

lO.E  i  membri  non  mal  stanchi 
Dietro  al  crescente  pane^^)» 
E  1  baldanzosi  fianchi 
Delle  ardite  villane; 
E  il  bei  volto  giocondo 
Fra  il  bruno  e  il  rubicondoi^); 

1 1 .  Dicendo :  Oh  fortunate 
Genti,  che  in  dolci  tempre^o) 
Quest'  aura  respirate, 
Rotta^i)  e  purgata  sempre 
Da  venti  fuggitivi 

E  da  limpidi  rivi! 

12.  Ben  larga  ancor  natura 
Fu  alla  cittä  superba 

Di  cielo  e  d'aria  pura22)* 
Ma  chi  i  bei  doni  or  serba 


Fra  il  lusso  e  l'avarizia 
E  la  stolta  pigrizia^s)? 

13.Ahi!  non  bastö  che  intorno 
Putridi  stagni  avesse24)- 
Anzi  a  turbarne  il  giorno^^) 
Sotto  alle  mura  stesse 
Trasse  gli  scelerati 
Rivi  a  marcir  su  i  prati; 

14.  E  la  comun  salute 
Sacrificossi  al  pasto 
D'ambiziose  mute  2^), 
Che  poi  con  crudo  fasto 
Calchin  per  Tampie  strade 
II  popolo,  che  cade. 

15.  A  voi  il  timo  e  il  croco 
E  la  menta  selvaggia 
L'aere  per  ogni  loco 

De'  varii  atomi^")  irraggia, 
Che  con  soavi  e  cari 
Sensi  pungon  le  nari. 

1 6.  Ma  al  pie  de'  gran  palagi 
La  il  fimo  alto  fermenta; 
E  di  sali  28)  malvagi 
Ammorba  l'aria  lenta 

Che  a  stagnar  si  rimase 
Tra  le  sublimi  case. 


16)  conccffii).  —  17)  ^octif^  ftatt  acque.  —  18)  betreibe.  —  19)  §472,  8. 
—  20)  b.  1^.  dolcemente  temperata,  salubre.  —  21)  ben^egt. 

©tro^'^e  12  —  14.  ©egcnbitb.  S^^ic^t  jufttcben  bamit,  bie  3?ci§felber  in 
bet  S^Jö^c  äu  '^abcn,  legt  man  in  2}iaitanb  aud^  nod^  SSiefen  an,  um  baranf 
^fetbesnd^t  ju  treiben. 

22)  ba  bie  9tei6fetber  nid^t  fo  nal^c  an  ber  @tabt  liegen.  —  23)  SujuS, 
Habgier  unb  bie  bornel^me  Sräg^eit,  bie  nur  im  SSagen  fahren  tr^iü,  treibt  auc^ 
nocb  baju,  fi^öne^ferbe  jie'^en  gu  tooUm.  —  24)  ßu  avesse  unb  trasse  ift  au8 
bem  borl^erge^enben  chi  ein  ©ubject  gu  ergänzen  (cttt^a  il  cittadino).  —  25)  um 
ben  (Seben§=)  Sag,  ba§  ü?eben  bamit  ju  ftören.  —  26)  ^ferbegef:^ann. 

(Stro:|)l^c  15  —  20.  SSä^renb  bie  S3tumen  unb  lauter  ben  ^anbteuten 
bie  2uft  mit  SBo^Igerüc^en  iDÜrjen,  tüirb  biefelbe  in  SJiailanb  burd^  ben  ^oti)  unb 
UnratT^  vergiftet,  ber  fic^  in  ben  ©trafen  anfammelt  unb  ben  fix^  jetjt  ©efel^e 
unb  ^ülisci  ntc^t  ^aben  befeitigen  fßnnen.  (a}iaiianb  i^ar  namentlich  unter  ber 
f^anifc^en  9?egierung,  bie  bt§  1 7 14  bauerte,  aufg  gräpc^fte  öernac^läffigt  icorben, 
unb  bie  baranf  eintretenbe  öftreic^ifc^e  §errf(^aft  !onnte  nur  aUmä^lxä)  eine 
SSefferung  einfül^ren). 

27)  mit  rie(!^enben  X^dl6)m ,  mit  ©erüc^en.  —  28)  SluSbünftungen. 
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n.Qiiivi  i  lari  plebei29) 
Dalle  spregiate  crete^«^) 
D'umor  fracidi  e  rei 
Versan  fonti  indiscrete  ^  i) ; 
Onde  il  vapor  s'aggira 
E  col  fiato  s'inspira. 

18.  Spenti  animai,  ridotti 
Per  le  frequenti  vie, 
Degli  aliti  corrotti 
Empion  l'estivo  die: 
Spettacolo  deforme 
Del  cittadin  sull'  orme! 

19.  N6  appena32j  cadde  il  sole,^ 
Che  vaganti  latrine 

Gon  spalancate  gole 
Lustran33)  ogni  confine 
Della  cittä,  che  desta 
Beve  l'aura  molesta. 


20.  Gridan  le  leggi,  6  vero, 

E  Temi  bieco  ^4)  guata^^): 
Ma  sol  di  se  pensiero 
Ha  l'inerzia  privata  36). 
Stolto!  e  mirar  non  vuoi 
Ne'  comun  danni  i  tuoi? 

2 1 .  Ma  dove,  ahi !  corro  e  vago 
Lontano  dalle  belle 
Colline  e  dal  bei  lago, 

E  dalle  villanelle 

A  cui  si  vivo  e  schietto 

Aere  ondeggiar   fa  il  petto? 

22.  Va  per  negletta  via  37) 
Ognor  l'util  cercando 
La  calda  fantasia^s)^ 
Che  sol  felice  e  quando 
L'iitile  unir  puö  al  vanto 
Di  lusinghevol  canto. 

Parini* 


106.   I  POETASTRI. 

(SONETTO    CAUDATO). 

Molti  somari  ho  scritto  in  una  lista 
Che  pretendon  saper  di  i)  poesia, 
E  ne  San  tanto  quanto  un  ateista 
Ne  2)  puö  sapere  di  teologia. 


29)  bie  :|)Icbeitf(^cn  ^auSgßtter,  eu:|)^cmttitif(i^  ftatt:  bie  SSeibcr  bom  SSotte. 

—  30)   S^oitgcfäße,  itbene  ©efäße-  —  31)  Sit  venia  verbo!  —  32)  §  498,  9. 

—  33)  burc^tüanbern  (botn  tat.  lustrare).  —  34)  §  357,  1.  —  35)  fic  Uidt 
finfter  jur  @äte,  toeit  fie  fic^  tetkl^t  fü'^lt.  —  36)  S)cr  (Stitäetne  bcnft  nur  an 
fiä)  unb  nic^t  an  baS  ®anje;  er  fann  fic^  ba^cr  ni^t  gu  einem  gemeinfamen 
§anbetn  aufraffen,  obttjo^t  er  unter  bem  gemeinfamen  «Schaben  mitjuteiben  ^at. 

©tro^l^e  21.    Mdfe'^r  ju  bem  urf^jrüngtid^en  ^^ema. 

«Stro^l^e  22.  @c^tu^.  ©er  S)ic^ter  entfc^ulbigt  fid^  gteid^fam  toegen  bc§ 
Be^anbelten  ®egenftanbe§  mit  bem  ©ebanfen,  ba^  ber  2)id^ter  nü^en  unb  er* 
gö^en  muffe. 

37)  benn  bie  ^oefte  nimmt  fonft  §etben  unb  ©ro^tBaten  mm  ©egenftanbe. 

—  38)  b.  ^.  bie  ^oefie. 

106.  3n  biefem  Sonetto  caudato  (ögt  @t.  100),  baS  2  code  ^at,  mac^t 
fid^  ^arini  über  bie  in  feiner  ßeit  fo  ja:^lreid^en  ^Dichterlinge  luftig,  bie  Jjon  ber 
traBren  ^oefte  au(^  nid^t  einen  ^nfen  an  fic^  l^aben,  fo  fel^r  fie  fid^  auci^  auf= 
Hälfen,  er  ^at  biefe  ,(Sfet'  auf  eine  !i?ifte  gef^rieben  unb  überreicht  biefe  bem 
®otte  ber  2)ic^tung,  bamit  er  fie  öon  ben  eckten  Sid^tern  unterf(^eiben  fönne. 
25en  ^egafug  bittet  er,  baß  er  il^nen  ben  ^at«  breche,  toenn  fie  x^n  befteigen 
trotten. 

1)  §  456,  30.  —  2)  §  446,  7. 
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Se  t'incontran  talotta  per  la  via^ 
Tosto  di  non  vederti  fanno  vista^); 
E  pur  se  chiedi  lor  Dante  chi  sia, 
Dicon  che  Dante  gli^)  era  un  secentista. 
Ti  citano  il  Rimario  del  Ruscelli  5)^ 
yi<  Come  farebbe  un  Turco  l'Alcorano, 

E  ne  san  quanto  i  gufi  e  i  falimbelli  ^), 
'  E  se  ti  leggon^)  un  sonetto  strano, 

Si  van  ringalluzzando  e  si  fan  belli  8), 
E  dicon  ch'  e  di  stile  alto  e  sovrano. 

Or  questa  lista  in  mano 
lo  dotti^),  0  nume  che  in  Parnaso  imperi, 
Acciö  che  li  lo)  conoschi  questi  seriii) 

Fuor  12)  dei  poeti  veri; 
E  tu,  Pegaso,  se  ti  montan  suso  i^), 
Rompi  pur  loro  con  un  calcio  il  muso  i*). 


Parini. 


107.  ALLA  CAMERA  DEL  PETRARCA. 

(Sonetto). 

0  cameretta  che  giä  in  te  chiudesti 

Quel  grande,  alla  cui  fama  angusto  6  il  mondo, 

Quel  si  gentil  d'amor  mastro  profondo, 

Per  cui  Laura  ebbe  i)  in  terra  onor  celesti; 
0  di  pensier  soavemente  mesti  2) 

Solitario  ricovero  giocondo; 

Di  quai  lagrime  amare  il  petto  inondo 

Nel  veder  ch'  oggi  inonorata  resti! 
Prezioso  diaspro,  agata  ed  oro 

Foran^)  debito  fregio,  e  appena  degno 

Di  rivestir  si  nobile  tesoro. 


3)  fo  ftots  unb  aufgeMafcn  fmb  fie.  —  4)  ftatt  loro  (§  195).  —  5)  ein 
oB[curer  2)tc^tcr  be§  16.  Sa'^r^unbertg ,  bcr  unter  anbcrem  für  baS  ^tiht^alUn 
be8  öon  ben  ©Kantern  eingefüi^rten  SitethJcfenö  eine  ^Oanje  Bra^.  —  6)  cttoa: 
,tok  bie  ^rä^en  öom  (Sonntage'.  Sllfo  fetbft  t)on  9iu8ceIIi  hjiffen  fie  nid^t^, 
gefc^toeige  benn  öon  SDante.  —  7)  bortefen.  —  8)  fie  t^un  bid.  —  9)  =  ti  dö 
(§  24.  3).  —  10)  §  373,  2.  —  11)  i)on  sere  (Jjgt  messere)  ftatt  signore.  — 
12)  conoscere  fuor  di  unterfd^eiben  öon.  —  13)  §  438.  —  14)  bie  @(^nau;c 
b.  ^.  ben  §atS. 

-  107.  Stifieri  ((Sint  §  33)  kttagt  fic^  in  biefem  Sonette,  baß  bag  Btmmer, 
in  bem  etnft  $etrarca  getuol^nt,  fo  öerna^täffigt  fei.  2J2it  ®olb  unb  ©betfieinen 
l^ätte  es  gefc^müdt  lüerben  muffen.  2)0(^  nein,  fotc^er  @c!^mud  eignet  fic^  bloß 
für  prftensimmer ,  benen  ber  bic^terif^e  Lorbeer  nic^t  sufommt.  S)cr  btoße 
5Rame  ^etrarca'S  ift  (Sc^mud  genug.    SSgt.  "^icmit  <Bt  18. 

1)  §  228,  2.  —  2)  ©ebanfen  öon  füßer  SBe^mutl^.  -  3)  =  sarebbero 
(9^6f.  §  68,  1). 
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Ma  no :  tomba  fregiar  d'uom  ch'  ebbe  regno 
Vuclsi"*),  e  por  gemme  ove  disdice  alloro: 
Qui  basta  il  nome  di  quel  divo  ingegno. 


Alfieri. 


108.  IL  PROPRIO  RITRATTO. 

(SONETTO). 

Solcata  ho  ^)  fronte,  occhi  incavati,  intenti ; 

Crin  fulvo,  emunte  guance,  ardito  aspetto; 

Labbro  tumido,  acceso,  e  tersi  denti; 

Capo  chino,  bei  collo  e  largo  petto; 
Giuste  2)  membra,  vestir  semplice,  eletto  3) ; 

Ratti  i  passi,  i  pensier,  gli  atti,  gli  accenti*): 

Sobrio,  umano,  leal,  prodigo,  schietto  ^) ; 

Awerso  al  mondo,  avversi  a  me  gli  eventi  6). 
Talor  di  lingua,  e  spesso  di  man  prode; 

Mesto  i  piü  giorni ')  e  solo,  ognor  pensoso ; 

Pronto,  iracondo,  inquieto,  tenace: 
Di  vizii  ricco  e  di  virtü,  do  lode  -r 

Alla  ragion,  ma  corro  ove  al  cor  place. 


Morte  sol  mi  darä  fama  e  riposo. 


Foscolo. 


I 


109.  FRAMMENTO  DEI  SEPOLCRI. 

Air  ombra  de'  cipressi  e  dentro  l'urne 
Confortate  di  pianto  e  forse  il  sonno 
Della  morte  men  duro  ^j  ?  Ove  2)  piü  il  Sole 
Per  me  alla  terra  non  fecondi  questa 


4)  c8  h)iß  fic^,  b.  ]^.  e§  ift  ttöt^ig. 

108.  ^ogcolo  ((Sint  §  30)  cntn^irft  in  bicfem  ©onctt  ein  53itb  Don  feinet 
äufeeten  (Srf^einung  unb  feinem  S^aracter. 

1)  3Jian  bergkic^e  biefen  ganzen  Slbfd^nitt  mit  §  324,  6  u.  4.  —  2)  reget* 
mäßige,  notmale.  —  3)  m\a6),  abet  getoä^U,  gcfc^mad^joH.  —  4)  bie  <Bpxaä)i.  — 
5)  erg.  sono,  ebenfo  jn  ben  fotgenben  ^räbicaten.  —  6)  infofetn  et  anS  feinem 
SSatetlanbe  pc^ten  mußte.  —  7)  bie  meifte  ^dt 

100.  i^ogcoto  ((Sinl  §  30)  fteüt  in  feinem  betü'^mten,  ^inbemonti  0[e= 
toibmeten  ©ebic^te  ,1  Sepolcri'  ©ettad^tungen  batübet  an,  tok  bittig  unb  jugteici^ 
nü^Iic^  eS  fei,  n^enn  bie  ©täbet  bet  SSetftotbenen,  namenttic^  bie  öon  betfiotoenen 
gtoßen  äRännetn  mit  S)enfmäktn  betfe'^en  n)ütben.  S)ie  obigen  40  SSetfe  bilben 
ben  Stnfang  bet  Sepolcri.    gotm:  versi  sciolti  (§508,  9).    Sgl.  ^qn  @t.  56. 

SS  et  8  1  —  22.  2)et2ob  ift  fteiftc^  nid^t  toeniget  l^att  füt  ben  SSetftotbenen, 
toenn  et  untet  (I^:|3teffen  unb  einem  2)en!fteine  tn^t.  2)enn  bet  SSetftotbcne  ^at 
^ienieben  nichts  me^t  jn  ^offen,  unb  mit  bet  ^dt  getät^  et,  n?ie  atte  2)inge, 
m  SSetgeffen^ät. 

1)  ©inn:  bet  ^ob  ift  nic^t  toeniget  :^att.  ~  2)  2)ie  fotgenben  4  9^ebenfä^e 
fmb  eine  fe^t  pbfc^e  Umfc^teibung  beS  ©ebanfenS:  njenn  id^  nic^t  me^t  lebe. 
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Bella  d'  erbe  famiglia  e  d'  animali,  ^  5 

E  quando  vaghe  di  lusinghe  innanzi 
A  me  non  danzeran  TOre  future^),  ;  «,) 

.heWl         Ne  da  te^),  dolce  amico,  udrö  piü  il  verso 
E  la  mesta  armonia  ^)  che  lo  governa, 
Ne  piü  nel  cor  mi  parlerä  lo  spirto  ^)  10 

Delle  vergini  '^)  Muse  e  dell'  Amore, 
Unico  spirto  a  mia  vita  ramminga  8) ; 
Qual  fia9)  ristoro  a'  di  perduti  un  sasso 
Che  distingua  le  mie  dalle  infinite 
Ossa  che  in  terra- e  in  mar  semina  Morte?  15 

Vero  e  ben,  Pindemonte!  anche  la  Speme, 
Ultima  Dea,  fugge  i  sepolcri;  e  involve 
'■    Tutte  cose  l'Oblio  i^)  nella  sua  notte; 

E  una  forza  operosa  le  affatica 
•'"Di  moto  in  moto  ^i);  e  l'uomo  e  le  sue  tombe  20 

E  Testreme  sembianze  e  le  reliquie 
Della  terra  e  del  ciel  traveste  ^2)  il  Tempo. 

Ma  perche  pria  del  Tempo  ^'^)  a  se  il  mortale 
Invidieräi4)  rHlusioni^)  che  spento 
t      ...    Pur  lo  sofferma  al  limitar  di  Dite?  25 

Non  vive  ei  forse  anche  sotterra,  quando 
Gli  sarä  muta  Tarmonia  del  giorno^*'), 
Se  puö  destarla  con  soavi  eure 
Nella  mente  de'  suoi?     Celeste  e  questa 
Corrispondenza  d'amorosi  sensi,  30 

Celeste  dote  e  negli  umani;  e  spesso 
Per  lei  si  vive  con  l'amico  estinto, 
E  l'estinto  con  noi,  se  pia  la  terra 
Che  lo  raccolse  infante^')  e  lo  nutriva, 


3)  b.  ^.  »enn  ic^  mic^  mä}t  mt^x  mit  Hoffnungen  fd^mci^le.  3^^  ^^^^ 
,Horen',  tcdc^e  bte  Sllten  fi^  tangenb  bauten,  tgt.  @t.  85,  16.  —  4)  5lnrebe  an 
pnbemonte.  —  5)  bte  melane^olifc^e i^är^ung  (ögt  ©nt  §  30).  —  6)9^6f.§17. 
—  7)  §  350,  5.  —  8)  ber  allein  mein  nnfteteS  2tbtn  in  SSeiregung  feljt,  ber 
ntie^  Unfteten  ganj  allein  MtU.  —  9)  mi  §  68,  i.  —  10)  ^etfönlid^  geba(!^t, 
toie  Speme.  —  11)  nnb  eine  gefc^äfttge  ^raft  gcrftört  fie  öon  SSetoegung  gu  S3c= 
toegung  b.  ^.  in  einem  fort,  ununterbrochen.  —  12)  ijerüeibet,  mac^t  unfenntlic^. 

aSerg  23  —  40.  !3)oc^  ein  S)en!ftän  unb  ein  S3aunt  n^erben  ben  2:obten 
nid^t  fogteic!^  au§  ber  (Erinnerung  toerfd^toinben  laffen. 

13)  öor  ber  3eit,  früher  al§  e8  3ett  ift  b.  1§.  fo  lange  noc^  SJienfc^en  ba 
jinb,  bie  M  w^it  :Oiebe  beS  SBerftorbenen  erinnern.  —  14)  ujarunt  foü  er  fic^ 
barum  benäben  ib.  'i).  toaxnm  foß  er  fi^  nehmen.  —  15)  ben  ©ebanfen,  baB  er 
nac^  bem  2^obe  no^  in  ber  (Erinnerung  teben  tt)irb,  ber  i|n  nod^  feft^ält  auf  ber 
©renje  be§  2:obtenreid^eg,  xf)n  in  baffetbe  noä)  nid^t  eintreten  lä^t  b.  1^.  i'^n 
nod^  nid^t  böttig  fterben  lä^t.  —  16)  ber  35er!cl^r  mit  ben  2Jiitnienfc^en,  unb 
namentlich  mit  ben  Stnge^örigen.  —  17)  bie  i^n  gebar. 
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Nel  suo  grembo  materno  ultimo  asilo  35 

Porgendo,  sacre  le  reliquie  renda^*») 
Dair  insultar  de'  nembii'^)  e  dal  profano 
Piede  del  vulgo,  e  serbi  un  sasso  il  nome, 
E  di  fiori  odorata  arbore^o)   amica 
Le  ceneri  di  molli'-i)  ombri  consoli.  40 

Foscolö. 

1 1 0.  CADUTA  DEL  RENO. 

1.  Qual  suon  tremendo  e  cupo? 

il  questo  il  fiume   che  dall'  alto  scende 

Fra  dirupo  e  dirupo, 

E  neir  aria  sospeso  ondeggia  e  pendei)? 

Eccolo!  oh  maraviglia!  oh  non  delusa 

Speranza  del  mio  sguardo^)! 

L'arco  tebano^),  o  Musa:  .i 

II  vo'  ferir  d'un  dardo. 

2.  Contra  l'opposto  masso 

La  grand'  onda  che  vien  si  rompe  e  sbalza, 

Poi  si  riversa  al  basso 

Precipitando  giü  di  balza  in  balza. 

Si  tinge  qua  e  lä  d'un  verde  e  azzurro*) 

Tra  le  spume  ond'^)  e  bianca, 

E  col  lungo^)  susurro 

I  vicin  boschi  stanca"^). 

3.  Ma  si  scosceso  e  il  salto, 

Con  tal  impeto  il  fiume  si  travolve^ 
Che  si  levano  e  in  alto 
Volan  nubi  d'  acquosa  e  argentea  polve: 
Nubi,  ov'  entrar  la  vaga  Iride^)  suole, 

18)  sacre  renda  xtntoerlcl^t  mac^e,  fd^ü^e.  —  19)  öot  beit  UnMben  bcS 
3Bettet§.  —  20)  arbore  ungetüö^ntti^  aU  gcmimn.  —  21)  fanft. 

HO.  ^inbentonte  ((Eint  §  30)  ma^te  (in  ben  Sauren  1788  —  1790)  eine 
9leife  huxä:^  bie  ©c^tücij ,  (®eutfc^lanb ,  i^^anfreid^ ,  C>Dttanb  unb  @ngtanb).  2)ie 
©c^önl^cit  ber  ^Iptvnatux  mit  ii)xm  ^een  unb  %l}i^\m  regte  i^n  :|3oetifd^  an;  gu 
ben  ^ier  entftanbenen  (Sebid^ten  gel^ijrt  auc^  bie  obige  (San^one  auf  ben  9fijeinfatt 
bei  ©(^aff^aufen.  SDte  ^txop\}t  befielt  aus  settenari  unb  endecasillabi  piani 
unb  enthält  jiüet  [e:^r  einfa^  gebilbete  piedi  unb  volte  (ögt  §  510,  6). 

1)  b.  ^.  ift  ba0  ber  Safferfaü.  —  2)  b.  'i).  meine  Hoffnung,  ettt)a§  ©ro^e« 
^u  fe^en,  bat  mic^  ni(!^t  getäuf(i^t.  ~  3)  S)er  t^ebanifc^e  S3ogen  [te^t  l^ier  ftatt 
ber  t^ebanift^en  2ikx  b.  ^.  ftatt  ber  lOeter  be^  (in  2;i^eben  geborenen  grtec^ifd^en 
S^riterS)  ^^inbar.  @inn:  ic^  tütü  ben  SBafferfatt  in  ))tnbartfc^er  (fc^n)ungboüer) 
Söeife  befingen,  fte^e  mir  bei,  o  3Jlufe.  —  4)  fubftantittrt  (®rün  unb  53lau).  — 
5)  toobon  (§  447,  6).  —  t>)  n^eit^in  ertönenb.  3n  ftiöer  9Zac^t  ^i5rt  man  ba§ 
9tauf(i^en  be«  Sßafjerfaü§  2  3}Men  ireit.  —  7)  ermübet  b.  ^.  füüt  ununterbrochen. 
—  8)  bie  ®i3tterbotin ,  bereu  SBeg  ber  ^Regenbogen  n?ar. 
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(  E  lucido  e  distinto 

In  faccia  all'  aureo  Sole 
Curvar^)  l'arco  dipinto^o). 

4.  Nel  mezzo,  ove  gli  orgogli 

Piüii)  riboUon  dell' acque,  il  capo  annoso 
,  [,,       Ergon  due  bruni  scogli  12] 

Mostrando  il  fianco  ingiuriatoi^)  e  roso. 
Pur  sembrano  il  furor  saldi  e  robusti 
Sfidar  deir  onda  infesta; 
E  coronan  d'arbusti 
La  vincitrice  testa^^). 

5.  Se  non  che^^)  tosto  dietro 

Si  lascia  iß)   ogn'  ira  il  fiume  ^'^)  indi  piü 

saggio^s)^ 
E  8ul   placido  vetro 
Offre  agli  osservatori^)  fido  passaggio. 
Sottomette  di  nuovo  ai  carchi^«)  legni 
II  ricusato  dorso, 
E  tra  provincie  e  regni 
Spinge  le  merci  e  il  corso. 

6.  Pur 21)  suona  un  grido  antico22)^ 
Che  avido  di  trionfi,  e  piü  di  prede, 
Numeroso  nemico 

Ceppi  recava  dell'  Elvezia  al  piede. 
Ma  il  suo23)  buon  Genio24) .-  „Beuche  molta 

avvampi 
Te  di  Marte  favilla25), 
Siegui,  disse,  i  tuoi  campi 
A  coltivar26)  tranquilla." 

7.  Ed  eceo  nuovo  agli  occhi 

r  .  Mostro  apparir2''):  l'esercito  raccolto, 


9)  erg.  Iride  suole.  —  10)  Bunt,  farbig.  —  11)  am  tnciften  (§450,  l).  — 
12)  2)cr  W}mfaU  Beftc'^t  aus  brei  neBeneinanbcr  üegenbcn  ^äöcn.  35on  biefen 
ift  ber  [übUc^ftc  ^mifc^en  stcci  %d\txüi>\dkxtt,  bie  6hm  Söufc^trer!  tragen,  ber  ge= 
toaftigfte.  —  13)  öermittert.  —  14)  mt  anö^  ber  @tcger  im  Äam^fe  mit  grünen 
Äränjen  fi^^  ]6)mMt.  —  15)  ausgenommen  ba^  (§  499,  7),  inbeffen,  jebod^.  — 
16)  si  lascia  dietro  (§  438)  lä^t  l^tnter  fid^,  gibt  auf.  —  17)  ber  l^ier  ^erfom= 
ficirt  n?trb.  —  18)  b.  ^.  ru:§iger,  ntc^t  mel^r  fo  ungeftiim.  —  19)  bem  ber  jur 
Bcffern  S3eoba(^tung  fic^  über  ben  gluB  fe^en  kffen  tütü.  —  20)  §  49.  — 
21)  noc^.  —  22)  ©ne  alte  ©efc^tc^te  tüirb  erjä^lt,  nad^  vodö^tx  einft  ein  feinb« 
li(3^c§  SSolf,  tDd6)t^  bie  ©(S^toetj  angreifen  unb  unterwerfen  tcofite,  an  biefer  ©teile 
in  SßoJJer  tertcanbett  n?urbc,  ba^er  nod^  yd^t  baS  njütl^enbe  SSraufen-  —  23)  näm(.» 
deir  Elvezia.  —  24)  erg.  disse.  —  25)  geuer  m  Wlax^,  Äamt)f(ujt.  — 
26)  Sonftr.  siegui  a  coltivar  (§  291,  (3))  i  tuoi  campi.  —  27)  §  275,  7. 
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Armi,  cavalli  e  cocchi 

Tutto  in  onda  sen  va  mutato  e  sciolto. 

In  esso  ancor  quella  grand'  ira  boUe, 

Con  cui  si  mosse   allora; 

Ma  il  suol  che  strugger  volle, 

Tosto  feconda  e  infiora^s). 

Pindemonte. 


111.  IL  CINQUE  MAGGIO. 

1.  Ei  fu^);  siccome^)  immobile, 

Dato  3)  il  mortal  sospiro, 
Stette  la  spoglia  immemore^) 
Orba  di  tanto  spiro^}, 
Cosi  percossa,  attonita 
La  terra  al  nunzio  sta; 

2.  Muta  pensando  all'  ultima 

Ora  deir  uom  fatale; 
Ne  sa  quando  una  simile 
Orma  di  pie  mortale 
La  sua  cruenta^)  polvere 
A  calpestar  verrä. 


28)  ®a§  träfen«  ift  l^icr  ettoa§  l^att  ftatt  eine§  Xtmpvi^  bcr  SSergangeni^cit. 
(g§  foü  anbcutcn,  ba^  ba§  auc^  gcgenträrtig  Jtoc^  gefc^tc^t. 

111.  SDiefe  Obc  auf  bcn  S;ob  9^a^otcoti'§  I.  (^eft.  5.  mai  1821),  bie  im 
SInfange  bcr  jnjanjigcr  Sa^^rc  etfc^icn,  ijl  o^nc  B^^if^t  ^'^5  Bebeutenbfte  i^rifc^e 
®ebi(i^t  2Ran5om'g  ((gint.  §  36).  @ic  ^at  i^rer  ßcit  ijiet  Stuf  feigen  gemacht  unb 
bie  ücrf^icbeuftett  trittfen  erfa'^ren.  3nbes  ift  fd^oit  bieg  ein  S3ctt)ct3,  baß  man 
c«  "^ier  mit  einem  'bebcutenben,  e))0(^ema^enben  ©ebi^te  ju  t^un  '^at.  3n  ber 
X^at  ^atti  jdt  langer  3^^!^  ^^i«  ü^^rifer  in  fo  einfad^er  unb  cbter  @^rad^e,  mit  fo 
tt)armer  unb  ungclünftelter  (Sm^finbung  gebic^tet.  Tiit  beu  Inni  Sacri  befjelben 
2)ic^ter§  njurbe  biefe  Dbe  gteic^fam  ber  2Iu§gangS:|3un!t  für  bie  neuere  itattenifci^e 
?^rt!.  —  2)ie  ®tro:^'^e  Befte'^t  aug  6  versi  settenari,  ix>oi)on  1,  3  unb  5  sdruc- 
cioli,  2  unb  4  piani  unb  6  ein  tronco  finb,  nur  SerS  2  unb  4  finb  gereimt; 
alfo  dne  auBerorbentlic^  einfache  gorm,  bie  fotüoj^I  bie  fünfttic^e  9?eimberfd^Iingung 
ber  großen  (San^onen  berfd^mä^t,  al§  auc^  um  bie  alte  Stieget,  baß  ernfte  ©ebic^te 
nur  versi  piani  enthalten  foüen,  fic^  ni^t  fümmert;  für  bie  mangetnbe  Äunft 
beS  metrif^en  S3au'g  entfc^äbigt  ber  2)id^ter  burc^  ben  f))rac^Iic^en  StuSbrucf. 

<ötro:>3^ei— 2.  Eingang.  9^a^oteon  ift  tobt!  S)ie  3)ienf(i^l^eit  ijt  n)ie 
Betäubt  Bei  biefer  S^ia^rid^t  unb  benft  Bei  fic^,  oB  n>ol^t  je  trieber  ein  fotd^er 
,SSJlann  be§  ©c^idfalö'  bie  SSelt  Betreten  n^erbc. 

1)  ®runbgeban!e  bea  ®ebic^t§  in  fe'^r  n)irffamer  türje.  —  2)  ein  35ergldd^ : 
jrie  fdne  ü?dc^e  regung§to6  unb  ftarr  batiegt,  fo  fielet  auc^  bie  ÜJienfd^l^dt  regungg* 
log  unb  ftarr  ba  Bd  biefer  ^aä^xiö^t  —  3)  öon  fic^  geBen  (bcn  testen  ©eufser). 
—  4)  entfeelt.  —  5)  ©dft.  —  6)  Blutig  t)on  ben  Kriegen  ^JZa^okon§. 
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.5)noar; 


3.  Lui  folgorante  in  soglio 

Vide  il  mio  genio")  e  tacque; 
Quando  con  vece  assidua^) 
Cadde,  risorse  e  giacque'^j, 
Di  mille  vocii^)   al  sonito 
Mista  la  suaii)  non  lia: 

4.  Vergini2)  di  servoi^)  encomio 

E  di  codardo  oltraggio, 
Sorge  or  commosso  al  subito 
Sparir  di  tanto  raggio^^y^ 
E  scioglie  all'  urna  un  cantico, 
Che  forse  non  morräi^). 

5.  Dair  Alpi  alle  Piramidi 

Dal  Manzanarre  al  Reno^ß), 
Di  quel  secnro  il  fulmine 
Tenea  dietro  al  balenoi"^); 
Scoppiö^^)  da  Scilla  al  Tanai, 
Dair  uno  all'  altro  mari9). 

6.  Fu  Vera  gloria?  ai  posteri 

L'ardua  sentenza^o)-  nui^i) 
Chiniam   la  fronte  al  Massimo 
Fattor,  che  volle  in  Lui 
Del  Creator 2 2)  suo  spirito 
Piü  vasta  orma  stampar^^). 


<Btxop^t  3  —  4.  SDcr  2)t(^tcr,  ber  5Ra^oleon  tüebcr  in  feinem  ©lüde  ge* 
fe^meic^ett,  noe^  t'^n  in  feinem  Ungtüde  gefd^mä'^t  ^at,  fü^tt  ftc^  je^t  Set  bem 
Sobe  beS  großen  SRanneS  geriil^rt  nnb  ftimmt  i^m  be^'^atb  ein  Sobtenlieb  an. 

7)  mein  bic^terifc^er  ®enin6  b.  '^.  xä)  l^abe  i^m  !ein  Sieb  gefnngen,  atS  er 
anf  bem  X^xom  faß.  —  8)  in  nnunterbrßc^enem  Söec^fet  —  9)  cadde :  nac^  ber 
©c^Iac^t  Bei  Setl^jig  (1813),  risorse:  atö  er  bon  (SlBa  prüdfe^rte  (in  ben  fogen. 
100  Slagen),  giacque:  nac^  feiner  SSefiegnng  Bei  Sßaterto,  al3  er  nac^  @t.  §elena 
geBrad^t  iourbe.  —  10)  bie  i^n  in  ben  ^tmmel  erhoben  ober  fc^mäl^eten  je  nac^ 
feiner  Sage.  —  ll)nämtvoce.  —  12)  rein,  nnkfledt  (§350,5).  —  13)  fttai^ifc^, 
iried^enb.  —  14)  eines  folgen  ©terneS,  tok  eS  9'?a:))oteon  tüar.  —  15)  S)iefe 
3eite  ^at  man  tuo'^tmit  Unrecht  bem  fonft  fo  kf^eibenen  2)id^ter  aU  ^oc^mut^ 
anStegen  moöen. 

^txop'^i.  5—9.  9^a:|)o"(eong  SJlad^t  «nb  tvunberBare  ©efc^ide  öor  fetner 
S5erbannnng  nad^  @t.  Helena. 

16)  b.  f).  i)on  SSeften  nac^  Often,  öon  ©üben  nac^  9lorben.  —  17)  ber 
3)ünnerfc&Ia0  biefe§  fici^er  Sreffenben  !am  wnmittelöar  nac^  bem  S3ft^  b.  T^.  fc^neö 
tüie  ein  S3U^  erfci^ien  er  überaß  nnb  öerri^tete  getüatttge  Si^aten.  —  18)  nämt 
il  fulmine.  —  19)  öon  ber  <B^Ua  gum  S)ün,  öom  9^orbmeer  jum  ®übmeer, 
h)ieberum  Umfc^reibnng  ber  SSeltgegenben ,  boc^  finb  bie  Ülic^tnngen  anbere.  — 
20)  erg.  sia  ober  appartenga  (bie  ^aä)t>odt  mag  biefe  fd^iDtertge  f^rage  ent= 
fc^eiben).  —  21)  m\.  §  101,  6.  —  22)  §  165,  2.  —  23)  ber  in  i^m  feine  5lttmad^t 
offenbaren  hJoHte. 
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7.  La  procellosa  e  trepida 

Gioia  d'un  gran  disegno^*), 
L'ansia  d'un  cor,  che  indocile 
Servers)  pensando  al  regno, 
E  '1-6)  giunge,  e  tiene  un  premio 
Ch'  era  follia  sperar^^); 

8.  Tutto  ei  provö^S);  la  gloria 

Maggior  dopo  il  periglio, 
La  fuga  e  la  vittoria, 
La  reggia  e  il  triste  esiglio: 
Due  volte  nella  polvere 
Due  volte  sull'  altar23).         * 

9.  Ei  si  nomö^ö);  ^Jug  secoli^i) 

L'un  contro  l'altro  armato 
Sommessi  a  Lui  si  volsero 
Come^2^  aspettando  il  fato: 
Ei  fe'33)  silenzio  ed  arbitro^^) 
S'  assise  in  mezzo  a  lor. 

10.  Ei  sparve^ö)  e  i  di  nell'  ozio 

Chiuse  in  si  breve  sponda, 
Segno^ß)  d'immensa   invidia, 
E  di  pietä   profonda, 
E  d'inestinguibil  odio 
E  d'indomato  amor  ^^j. 

11.  Come^^j  sul  capo  al  naufrago 

L'onda  s'avvolve  e  pesa, 
L'onda  su  cui^^j  ^el  misero 
Alta^o)  pur  dianzi  e  tesa 


24)  eines  a^xo^m  platte,  [ic^  nänttid^  junt  ^crrfd^er  ^u  ma^tn-  —  25)  baö 
ungetc'^ng  bient,  ba§  mit  Sibernjitten  bient.  —  26)  il  regno.  —  27)  njeld^e  ju 
l^offen  %^oxf)t\t  tr>ax,  njeü  er  itic^t  öon  l^o^^em  @tanbe  ttjar.  —  28)  jum  SSorT^er* 
ge^enben  unb  jum  ^otgenbeit  p  jie'^en.  —  29)  erftereS  mä)  2iipm  uttb 
Söaterto,  k^tereS  öor  benfetbcn.  —  30)  er  er[c^icn,  er  trat  auf.  —  31)  bte  5lit- 
l^äitger  ber  fransijfifc^en  9fteöoIutton  (gteie^fam  bag  neue  Sa^rl^unbert)  unb  bte 
(Segner  berfelben  (gtei^fant  bag  alte  Sal^r^unbert).  —  32)  §449,  4.  —  33)  mi 
§  68,  2.  —  34)  alg  ©e^iebgrie^ter  (§  174). 

©tro^'^e  10  —  14.    Sf^a^oleong  Men  in  ber  Sßerbannung  auf  @t.  ^etena. 

35)  SSea^te  bie  SBieberfel^r  ber  Stugbrudfgiveifc  in  @tr.  l,  9  unb  l^ier.  — 
36)  3ei(i^en,  ©egenftanb.  —  37)  fe^r  treffenbe  ®egenf%.  —  38)  SSergteid^:  n)ie 
ber  (Schiffbrüchige  bon  ben  Sogen  i^erfd^Iungen  mirb,  üBer  bie  er  furj  i)or^er  noc^ 
na^  fernen  lüften  augf^jä^en  !onnte,  f o  laftet  auf  i^m  bie  SD^Jenge  ber  (Srinnerunaen, 
bie  i^^nt  nid^t  nte^r  erlauben,  an  irgenb  eine  X\at  ju  ben!en.  —  39)  (Sonftrmre: 
SU  cui  la  vista  del  misero  alta  pur  dianzi  (boc^  ijor^er)  e  tesa  scorrea  a 
scernere.  —  40)  'i)o6^ ,  fo  baß  er  iueit  feigen  tonnte. 

93  0  d  e  t  a  b  t ,  Sel^rB.  b.  ital.  ©pr.  II.  Z\)txl  1 8 
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Scorrea^i)  la  vista  a  scernere 
Prode  remote  invan: 

12.  Tal42)  SU  queir  alma  il  cumulo 

Delle  memorie  scese^s) ! 
Oh  quante  volte  ai  posteri 
Narrar  se  stesso^^)  imprese^s), 
E  suir  eterne  pagine 
Cadde  la  stanca  man! 

13.  Oh  quante  volte,  al  tacito 

Morir  d'un  giorno  inerte  46)^ 
Chinati  i  rai^'?)  fulminei, 
Le  braccia  al  sen  conserte^s)^ 
Stette,  e  dei  di  che  furono 
L'assalse  il  sovvenir. 

14.  E  ripensö  le  mobili 

Tende,  e  i  percossi  valli, 
E  il  lampo^ö)  de'  manipoli, 
E  l'onda  dei  cavalli^o), 
E  il  concitato  imperio^i), 
E  il  celere  obbedir. 

15.  Ahi!  forse  a  tanto  strazio 

Cadde52j  Jq  spirto^^)   anelo, 
E  disperö;  ma  valida 
Venne  una  man  dal  cielo 
E  in  piü  spirabiP4)  aere 
Pietosa  il  trasportö; 

16.  E  l'avviö  pei  floridi 

Sentier  della  speranza, 
Ai  campi  eterni,  al  premio 
Che  i  desiderii  avanza^s), 
Dov'  e  silenzio  e  tenebre 
La  gloria  che  passö. 

17.  Bella,  immortal,  benefica 

Fede  ai  trionfi  awezza! 


41)  fc^njeifte.  —  42)  aU  fot^er  b.  X).  fo.  —  43)  fttcg  l^eraB,  legte  [i6).  — 
44)  fi^  fetbft  b.  X).  fäne  2;:§aten.  —  45)  9^a^)oleoii  »erttjanbte  bie  metfte  ^tit  auf 
@t.  ^dtm  auf  bic  SlBfaffung  feiuer  S)en!tt)ürbtg!eiten.  —  46)  tl^atenlo«.  — 
47)  Slugen.  —  48)  §  187,  6.  —  49)  ba«  SSU^en  ber  SÖBaffen.  —  50)  bic  MUx, 
bic  ftd^  tote  ein  tcißeubcr  @trom  Bcttjcgteu.  —  51)  Sommanbo. 

<BtxopX)i  15  —  16.    9^a^oteon'0  gottfctige§  (Snbe. 

52)ertag.  —  53)9fJbf.  §  17.  —  54)  iet(^ter  ju  at^mcn,  Mler.  —  55)tt)ctc^eS 
aüc  Sünf^c  übertrifft. 
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Scriviäß)  ancor  questo57)j  allegrati, 
Che  piü  superba  altezza 
AI  disonor  del  Golgota^s) 
Giammai  non  si  chinö. 

18.  Tu  dalle  stanche  ceneri 

Sperdi^ö)  ogni  ria  parola; 
Quel  Dio  che  atterra  e  suscita, 
Che  affanna  e  che   consola, 
Sulla  deserta  coltrice^^) 
Accanto  a  lui  posö^^^), 

Manzoni. 

112.  LA  QÜIETE  DOPO  LA  TEMPESTA. 

Passata  e  la  tempesta; 

Odo  augelli  far  festa^),  e  la  gallina, 

Tornata   in  su  la  via, 

Che  ripete  il  suo  verso^).  Ecco  il  sereno^) 

Rompe^)  lä  da  ponente,  alla  montagna;  5 

Sgombrasi^)  la  campagna, 

E  chiaro  nella  valle  il  fiume  appare. 

Ogni  cor  si  rallegra,  in  ogni  lato 

Risorge  il  romorio, 

Torna  il  lavoro  usato.  10 

L'artigiano  a  mirar  l'umido  cielo, 

<Btxop'^tli  —  \8.  @o  gelingt  e8  bcr  Sfleligion,  aße  lOeibenfd^aften,  bic 
gegen  ben  großen  'Sflann  gerichtet  finb,  ju  öetfö^nen. 

56)  fc^tetbe  auf,  ijerjeic^ne  (unter  beinen  Strtum^jl^en).  —  57)  mit  bem  fot= 
genben  che  ju  toerbtuben,  njäl^renb  allegrati  ^sarent^etifd)  cingefc^oBen  tft.  — 

58)  b.  f).  bie  Unt^at,  bie  auf  ©otgat^a  gefc^e'^en  tft,  ber  Xob  (Sl^rifti.    @tnn: 
9^iemat^   Beugte  \iä)  ein  ftotjereS  ^aupt  t>or  bem  ©tauBen  3efu  Sl^rifti.   — 

59)  ^ältft  fern.  —  öO)  auf  bem  änfamen  Äranfenbett.  —  6l)nämt  ba§  (Sruciftf. 

112.  2)a8  folgenbe  (Sebic^t  !0eo:^arbi'8  (©nt  §  39)  mag  eine  ^roBe  babon 
geben,  toie  ber  för:|)erlic^  unb  geiflig  un0lü(fti(!^e  25id^ter  bie  grf^einungen  be§ 
l'eBcnS  unb  ber  ^f^atur  ju  feinem  fc^merjUd^  geftimmten  ©emüt^e  in  iBesie^ung  ju 
fcfeen  fu(i^te.  (Sin  Untoetter  ^at  getüüt^et.  2)ie  Statur  »irb  «lieber  l^eiter  unb  bie 
3Jienfc^en  mit  i^r.  Sin  bie@teöe  ber  ^urd^t  ift  greube  getreten,  i^reube  über  ba8 
35orüberge:^en  ber  ©efa^r.  @o  ift  jebe  §reube  be§  2)^enfc^en  geteiffermaßen  eine 
©d^ö^fung  beg  !i!eiben§.  2)arum  tröfte  ft(^  ber  äJienfc^  in  feinen  !2eiben,  n?enn 
au(i  !äne  anbere  i^reube  il^n  erujartet,  at§  bie  ©rlöfimg  im  2'obe.  2)a8  ift  bcr 
meland^olifc^e  Snl^alt  beS  ®ebic^t§.  25affetbc  ift  in  freien  SSerfen,  ti)tiU  settenari, 
t^eit«  endecasillabi,  abgefaßt,  bie  ^ie  unb  ba  o^nc  fefte  Spiegel  gereimt  fmb ;  e§  ift 
alfo  eine  2lrt  Sm^jrotifation. 

SS  er  8  1  —  31.  SSieber!e:§r  bcg  Seben«  in  9^atur  unb  9JJenfc^enh)ett  nad^ 
iiberjtanbenem  Ungetoitter. 

1)  ein  geft  fäern,  ober  bloß  feiern.  —  2)  bie  i^re  Seife,  il^r  ©egader, 
tüieber  beginnt.  —  3)  ber  blaue  §immcl.  —  4)  brid^t  burc!^.  —  5)  mirb  frei  ton 
SBolfen. 

18* 
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Con  Topra  in  man,  cantando, 

Fassi^)  in  su  l'uscio;  a  prova") 

Vien  fuor  la^)  femminetta  a  cor 9)  dell'  acqua 

Della  novella  piova;  15 

E  l'erbaiuolio)  rinnova 

Di  sentiero  in  sentiero^i) 

II  grido  giornaliero. 

Ecco  il  Sol  che  ritorna,  ecco  sorride 

Per  12)  li  poggi  e  le  ville.  Apre  i  balconi,  20 

Apre  terrazzi  e  logge  la  famiglia: 

E,  dalla  via  corrente^^),  odi^^)  lontano 

Tintinnio  di  sonaglii^)-  {[  carro  stride 

Del  passeggier  che  il  suo  cammin  ripiglia. 

Si  rallegra  ogni  core.  25 

Si  dolce,  si  gradita 
Quand'  e^ß),  com'  or,  la  vita? 
Quando   con  tanto  amore 
L'uomo  a'  suoi  studi  intende? 

0 1  '*)  torna  all'  opre  ?  0  cosa  nova  impriende  ?  30 

Quando  de'  mali  suoi  men  si  ricorda? 
Piacer  figlio  d'aflfannoi^); 
Gioia  vana^ö),  ch'  e  frutto 
Del  passato  timore,  onde^o)  si  scosse^i) 
E  paventö   la  morte  35 

Chi  la  vita  abborria^^)» 
Onde23)  in  lungo  tormento, 
Fredde,  tacite,  smorte, 
Sudär24)  le  genti  e  palpitär24)^  vedendo 
Mossi  alle  nostre  offese^s)  40 

Folgori;  nembi  e  vento. 

0  natura   cortese, 
Son  questi  i  doni  tuoi, 


6)  ftcüt  M-  —  7)  um  bie  Sßettc  —  8)  generell  (§  325),  tarn  ha^tx  hnx^ 
bett  ^ural  überfefet  toerbeit.  —  9)  =  cogliere.  —  lO)  bcr  ©cmüfemattti,  ber 
hnx^  bie  ©trafen  sielet  unb  fein  ©emüfe  aufruft.  —  1 1)  bon  (strafe  ju  (Strafe. 

—  12)  §  460,  3.  —  13)  §an))tfttaBe.  —  14)  l^örft  bn  b.  l^.  l^ört  man  (§421,4). 

—  15)  toetd^e  bie  ^ferbe  ber  SBagen  unter  bem  §alfe  Traben.  —  16)  Sonftr. 
quand'  e  la  vita  si  dolce  u.  f.  n?.  —  17)  erg.  ju  kiben  o:  quando  con  tanto 
amore. 

SB  er  §  32  — 54.    (So  ift  jebe  greube  eine  gotge  üBerftanbenen  !t?äben§. 

18)  erg.  e.  —  19)  eitte  f^reube,  benn  fte  ift  nur  eine  eingebilbete.  —  20)  too* 
bure^  (§  447,  6).  —  21)  lüurbe  crfd^üttert.  —  22)  @el6ft  ber,  »clever  öorl^er  beS 
gebend  überbrüffig  toax,  n)urbe  erfd^üttert  unb  be!am  gurc^t  i)or  bem  2:obe.  — 
23)  in  f5J>%^  i>ci^«it  (jmetter  ÜJetatiöfal?,  ber  [x^  an  timore  anfc^tteßt).  —  24)  9^bf . 
§  40,  3.  —  25)  um  un§  ju  i)er(e^cn. 
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Questi  i  diletti  sono 

Che  tu  porgi  ai  mortali-^j.    Uscir  di  pena  45 

E  diletto  fra  noi-"). 

Pene  tu  spargi  a  larga  mano;  il  duolo 

Spontaneo  sorge :  e  di  piacer,  quel  tanto^s) 

Che  per  mostro  e  miracolo^Q)  talvolta 

Nasce  d'affanno,  e  gran  guadagno^O).  Umana  50 

Prole  cara^^i)  agli  eterni!  assai  felice 

Se  respirar  ti  lice 

D'alcun  dolor;  beata 

Se  te  d'ogni  dolor  morte  risana.  Leopardi. 

113.  LE  MEMORIE  DI  PISA. 

1.  Sempre  nell'  anima  D'un  vecßhio  conto, 
Mi  sta  quel  giorno,  E  poi  sul  trespolo^) 
Che  con  un  nuvolo^)  Li  fuori  pronto, 
D'amici  intorno  Partii  coP)  musoi<^) 
D'Eccellentissimo  Basso  e  confuso. 
Comprai  divisa2),  o    n     **            •  •     i-v 

E  malinconico  ^'  ^l^^**^^  f^^  ^°  ^'^^^^      • 

Lasciai  di  Pisa  ^'^'^  ^^l^^i/')     .,  .,, 

La  baraoiida3)  Col  senno   mgemtoii^) 

Tanto  gioconda.  f^^\f  ^P^*''!> 

Sepolti  1  soliti 

2.  Entrai   nelF  Ussero^)  Libri  in  un  canto, 
Stanco,   aflfoUato^);  S'  apre,  si  compitai^)^ 
E  a  venti^)  l'ultimo'')                   E  place  tanto 

Caffe  pagato,  Di  prima  uscitai^) 

Soldai  sei  paoli  Quel  1 6)  della  vita. 

26)  @o  fe^toars  fie^t  nur  ber  ijom  Sßcltfc^mcrs  crfüöte  ^iö^ttx  (tgt.  <Bt  57 
unb  @t.  76).  —  27)  baß  tft  ber  @runbgcbait!c  bc8  ©cbie^tg.  —  28)  baS  S3ißc^cn 
Vergnügen  (§  433,  3).  di  piacer  tft  be«  9^ac^btU(fS  mcgcn  borauSgeftcÖt;  man 
confirmtc  quel  tanto  di  piacer.  —  29)  mostro  u.  miracolo  finb  gteic^bebcutenb, 
man  überfc^c  ettoa:  burc^  ein  auBergeiüö:^nftd^e§  SBunbet.  —  30)  tft  fd^on  ein 
großer  @eh?inn.  —  31)  nid^t  o^ne  einen  getuiffen  ttontfd^en  SBeigefd^ntad,  ber  auß 
ber  gangen  ©entüt^Sfltntntung  bc8  SDtd^tcrg  l^eröorgel^t. 

113.  ©iufti  ((gint.  §  40),  ber  einft  4  3a§re  an  ber  Untöerfität  p  ^ifa  bie 
5Rec^te  ftubtrt  ^at  (ögt  (St.  48),  erinnert  fic^  mit  ^^renben  feiner  ©tubentenjeit 
nnb  bebauert  ni^t,  ba^  er  tüäl^renb  berfetbcn  ein  red^t  ftotter  33nrfc^e  gen^efen  ift. 
2)ie  leichten  versi  quinari,  t^äl§  sdruccioli,  t^dU  piani,  ^jaffen  fel^r  gut  m  bem  (Stoffe. 

1)  (S(^ar,  ©efeUfc^aft.  —  2)  atß  tc^  mir  ben  Zitd  ,Eccellentis8imo'  !aufte 
b.  ^.  als  ic^  mein  2)oftorc|amen  maci^te.  —  3)  ba§  luftige  Streiben.  —  4)  in  ben 
,§ufaren',  0Jame  einer  ^ntipt.  —  5)  toon  S3e!annten  unb  f^teunben  umgeben.  — 
6)  für  jicanjig  b.  T^.  für  meine  ja^treid^en  ^^reunbe  (§  365,  4).  —  7)  meit  er 
^ifa  i)erlä§t.  —  8)  auf  einem  breifü^igen  ©efteß  b.  t).  auf  einem  ärmlid^en 
Sßagen.  —  9)  §  324,  5.  —  10)  ©efi^t.  —  11)  erg.  erano.  —  12)  mit  natür- 
lichem, ungejhjungenem  §erjen.  —  13)  M  ben  Seid^tfinnigen,  Ui  ber  teid^tfinnigen 
©efettfc^aft.  —  14)  man  buc^ftabirt.  —  15)  tuenn  man  juerft  ^inauSfommt  (inS 
geben).  —  16)  nämti^libro. 
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4.  Bevii"^)  lo  scibile 
Tomo  per  tomo, 
Sarai  Chiarissimoi^) 
Senz'  esser  uomo. 
Se  in  casa   eserciti 
Soltanto  il  passo, 
Quand'  esci,  sdruccioli 
Sul  primo  sasso. 

Dal  fare  al  dire 
OhI  v'  e  che  irei9). 

5.  Scusate^o)^  io  venero^i) 
Se   ci  s'impara 

Tanto  la  cattedra22) 
Che  la  bambara^S)  • 
Se  fa24)  conoscere 
Le  vie  del  mondo, 
Oh  buono  un  briciolo^s) 
Di  vagabondo26), 
Oh  che  sapienza 
La  negligenza27) ! 

6.  E  poi   queir  abito 
Roso  e  scucito; 

Quel  iu^^)  alla  Quacchera 
Di  primo  acchito^»), 
Virtü  di  vergine 


Labbro  in  quegli  anni^o)^ 
Che  poi  stuprandosi 
Co'  disinganni 
Mentisce  armato^i) 
D'un  ieP^)  gelato. 

7.  In  questo  secolo 
Vano  e  banchiere^^) 
Che  piü  deir  essere 
Conta  il  parere^^j^ 
Quel  gusto  cinico^^) 
Che  avea  ciascuno^^) 
Di  farsi   povero^ 
Trito  6  digiuno 
Senza  vergogna, 

Chi  se  lo  sogna37)? 

8.  0  giorni,  o  placide 
Sere  sfumate^S) 

In  risa,  in  celie 
Continuate39)! 
Che  pro,  che  gioia 
Reca   una  vita 
D'epoca  in  epoca^^O 
Non  mai  mentita^i)! 
Sempre  i  cervelli 
Come  i  capelli^^jj 


[Sgl.  §  '^04,  7.  —  18)  bu  ttJtrfl  ein  Chiarissimo 
{ZM  für  einen  ©ete'^rtcn)  fein.  —  19)  tüßrtti^:  c8  Befinbet  [id^  (etnjag)  ujaS 
man  geilen  mn§  (§  278)  b.  1^.  eS  ift  ein  großer  Untetfc^ieb.  ^m\6^m  fagen 
nnb  t^un,  jii^ifc^en  muffen  nnb  anSfül^ren  ift  ein  großer  Unterfc^ieb.  —  20)  ent= 
fc^utbigt,  b.  T^.  mi§öerfle'^t  mxä^  nic^t.  —  21)  ic^  tiebe  e§.  —  22)  b.  1^.  bie  ®e- 
ic^rfamfeit.  —  23)  bambara  eine  9lrt  tartenfj^iet  —  24)  ©uBject  un  bri- 
ciolo  di  vagabondo,  ober  Keffer:  l'essere  un  briciolo  di  vagabondo.  — 
25)  eigentt  irümd^en,  S5t0c^en.  —  26)  eg  ift  gut,  ein  U^ä)m  SSagaBunb,  ein 
Blöcken  täd^tfmnig  gu  fein.  —  27)  erg.  e.  O  toel^e  Seigl^eit  tiegt  in  bem  2ei(!^t* 
ftnn.  —  28)  »jomit  bie  @tubenten  fi^  anreben  nac^  2trt  ber  Onäfer  (alla  Quac- 
chera, §  455,  9),  bie  jeben  mit  ,bn'  anreben.  —  29)  Beim  erften  Buf^i^wtentreffen. 
acchito  ift  ein  (bem  granjöfifc^cn  entnommener)  ^uSbrnd  beS  S3iIIarbf:|)tet§.  — 
30)  bie  2ippt  b.  ^.  bie  5Rebe  ift  in  biefen  Sauren  nod^  h)te  bie  Unfd^nlb  ber  3ung= 
fran,  fte  ift  noc^  offen,  rebli^  nnb  o^ne  C>intergeban!en.  9'Jac^'^er  n)irb  biefe  Un« 
fc^utb  bnrc^  bie  Stäufc^nngcn,  bie  man  erlebt,  gkid^fam  gefc^änbet  nnb  fie  toerBirgt 
bann  (mentisce)  iBre  n^aBren  SlBfic^ten  l^inter  bem  füllten  ,@te',  baS  fie  an  bie 
^tette  beS  öertranticBen  ,S)n'  fe^t.  —  31)  bie  5lnrebe  mit  ,@ie'  ift  gtei^fam  eine 
SBaffe,  um  ftc^  bamit  ju  beden.  —  32)  §  375,  4  n.  §  340.  —  33)  Banqnterarttg 
b.  ^.  nur  auf  ®elb  txpi^t,  barum  aud^  ben  ü^ujuS  b.  ^.  ben  @c^ein  tieBenb.  — 
34)  toetd^eS  bag  ©(feinen  ^ö^^er  anfc^tägt,  ats  baS  @etn.  —  35)  n?ie  i'^n  bie  attcn 
S^nüer  (5. 33.  2)togeneg  in  ber  Spönne)  Tratten.  —  36)  jeber  i)on  nnS  ©tubenten.  — 
37)  toer  träumt  baöon,  benft  baran.  —  38)  §  I66,  2.  —  39)  p  celie,  nid^t  ju 
sere.  —  40)  b.  ^.  ^n  jeber  3«tt.  —  41)  Dcrbgen,  fatfc^.  —  42)  immer  bie  ©ebanfen 
ben  paaren  entf^red^enb  b.  ^.  jugenbtid^.    äRan  fann  sono  ergänzen. 
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9.  Spesso  di  un  Socrate 
Adolescente^s)^ 

N'*^)  esce^S)  un  decrepito 
Birba^ß)  o  demente: 
Da  sano,  e  ascetico*''); 
Coi  romatismi^Sj^ 

Pretende  a  satiro^»); 
Che  anacronismi^o)! 
Dal  farle  tardi 
Cristo  ti  guardi^i). 

10.  Ceda  lo  studio 
Air  allegria^2) 
Come  alla   pratica 
La  teoria; 

0  al  piü  s'  alternino 
Libr.i  e  mattie, 
Senza  le  stupide 
Vigliaccherie 
Di  certi  duri^s) 
Chiotti54)  e  figuri^^). 

11.  Col  capo  in  cembali^ß), 


Chi  pensa  al  modo 
Di  farsi  credito''^) 
Col  grugno^s)  sodo^^)? 
Via  dalle  viscere 
L'avaro  scirro^^) 
Di  vender  ranima^i), 
Di  darsi  al  birro^^)^ 
Di  far  la  robbaß^) 
A  suon  di  gobba^^). 

12.  Ma  il  punch^^),  il  sigaro, 
Qualche  altro  sfogo, 
Uno  sproposito, 

A  tempo  e  luogo^ß); 

Beccarsi^')  in  quindici 

Giorni  l'esame, 

In  barbaßS)  all'  ebete 

Servitorame 

Degli  sgobboniß'«^) 

Ciuchi  e  birboni. 

13.  Ecco,  0  purissimi'^o)^ 
Le  colpe,  i  fasti"*!) 


43)  ein  Silngling,  n?eife  t»ic  @ocratc8.  —  44)  §  446,  7.  —  45)  ge^t 
^erijor,  h?itb.  —  46)  birba  SSetrug,  l^ier  atfo  ^bftractum  fiatt  beö  (£oncretum§ 
,@(^ctm'  (§351, 1);  baS  ^Ibjectii)  tft  Bc^anbelt  itad^  §  166,  6.  —  47)  STug  einem 
terftänbigen  3yienf4en  ift  er  ein  ®onberItng  (geworben).  —  48)  ftatt  reuma- 
tismi,  alfo  ,tt?cnn  er  9(l!^enmati§mu§  (®t^t)  fat'  b.  1^.  tvenn  er  att  geworben  tft. 

—  49)  er  mac^t  5tnf^rü(^c  anf  einen  @at^r  b.  ^.  er  irill  toüe  ©treidle  machen, 
h)ie  ein  @att?r.  —  50)  n^eü  ba§  für  i'^n  nid^t  nte^r  ^<i.^t  —  51)  (Sott  bcnjaj^re 
bid^  batoor,  bie  bummen  (Streiche  (§  378,  2)  f))ät  ju  machen,  trenn  e§  fi(^  nid^t 
me^r  fc^idt.  —  52)  cum  grano  salis  ju  neunten!  —  53)  ungenießbar.  —  54)  ®n(f= 
mäufer.  —  55)  Äo^fl^änger.  —  56)  avere  il  capo  in  cembalo  (i)  :^et§t  ,ftet§  auf  ©c^erj 
Bebac^t  [ein'.  —  57)  fi^  SSertrauen  ju  fc^affen,  8e!anntfc^aft  ju  machen.  —  58)  bie 
©^itjeinefc^nauje,  "^ier  öeräc^tüc^  tont  ntcnf(^It(i>en  ©efic^tc.  —  59)  gefeilt,  i)erftänbtg. 

—  60)  2)er  @f^rr^u8,  eine  franl^afte  35er^ärtung  im  ^ör^er,  bie  aümä^ftd^  um  fi% 
greift  (avaro);  l^ier  BtMc^  für:  tran!^aftc§  ©treten,  @riöc.  —  61)  unb  fo  fid^ 
pm  @!(ai)en  ju  machen.  —  62)  ftc^  bem  ^^JoUsiften  (b.  ^.  bem  9tegelstt)ange)  er* 
geBen.  —  63)  fein  3^«g  W  weisen  b.  \  lu  leben.  —  64)  nac^  Slrt  be0  53u(fe(8. 
2)enn  ber,  xotl^tx  feine  grei^eit  aufgibt,  muß  oft  SSüdKinge  machen,  um  feine  5lb^ 
lichten  ju  erreichen.  —  65)  grembnjort,  unöeränbert  aufgenommen,  "^vl  ben  fol« 
genben  (öubftantiöen  unb  ju  beccarsi  tft  ein  SSerbum  mit  ber  33ebeutung  ,nßtl^ig 
fein'  (etn^a  bisognano)  ju  ergänzen.  —  66)  jur  reci^ten  ^i\t  unb  am  rechten 
Orte.  —  67)  beccare  eigentlich  toom  ^reffen  ber  Sßögel,  atfo  beccarsi  l'esame 
tüo'^t  =  ft^  bie  Äenntniffe  für  ba0  @;camen  ein^jaufen.  —  68)  im  iöarte  b.  ^. 
berftänbtg,  vernünftig,  bietletc^t  ift  eS  auci^  mit  ber  9leben§art  alla  barba  vostra 
(tua,  mia  u.  f.  xq.)  ,euc^  (bir,  mir  u.  f.  vo.)  jum  STrolje'  sufammenjubringen,  fo 
baß  e8  ^ieße:  bem  ftum^ffinntgen  ©Kabenöol!  jum  2;ro^e.  —  69)  ift  öon  gobbo 
SBudet  abxuteiten  unb  bebeutet  einen  ©tubenten,  ber  nur  langfam  unb  mit  3)iül^e 
fic^  bie  Sßiffenfc^aften  aneignet,  alfo  ettoa  ,Oifer,  SBüffkr'.  —  70)  2)er  2)td^ter 
njenbet  fi(^  irontfc^  an  bie  !Oeute,  xotX^t  bie  ^tnfic^t  ^aben,  ba§  bie  3ugenb  nie 
einen  bummen  Streich  machen  bürfe,  unb  barum  bieienigen,  toi^t  ein  fräe§  unb 
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Dei  messi  all'  Indice 
Per  capi   guasti. 
La   scapataggine 
]fe  un  gran  criterio  "^2), 
Quando  una  maschera 
Di  bimbo  serio^^j 
Planta  gli  scaltri 
Sul  coUo  agil  altri'^^). 

14.  Quanta  letizia 
Rawiva  in  mente 
Quella  marmorea 
Torre  pendente'^), 
Se  rivedendola 
Molf  anni  appresso, 
Puoi   compiacendoti 
Dire  a  te  stesso: 
Non  ho  piegato 

Ne  pencolato'^6)! 

15.  Tali'ß'*}  che  vissero 
Fuor  del  bagordo^'^j, 
E  che  ci  tesero 
L'orecchio  ingordo''^), 
Quando  burlandoci 
Dei  due  Diritti'^) 


Senza  riflettere 
Punto  ai  Rescrittiso)^ 
Cantammo  i  cori 
Di  tre  colori^i); 

16.  Adesso  sbraciano82) 
Gonfi  e  riunti^^), 

Ma  in  bieca  e  itterica 

Vita  defunti. 

E  noi  (che  discolis^) 

Senza  giudizio!) 

Slam  qui  tra  i  reprobi 

Fuor  di  servizio^^), 

Sempre  sereni 

E  capi  ameni^^). 

17.  A  quelli^'?)  il  popolo, 
Che  teme  un  mdrso  ^^)y 
Fa  largo  ^9),  e  subito 
Muta  discorso^o): 

A  noi  repubblica^i) 

Di  lieto   umore, 

Tutti  spalancano 

Le  braccia  e  il  core: 

A  conti  fatti, 

Beati  i  matti^'-)!      Giusti. 


flotte^  Seben  füllten,  gtctti^fam  in  bcn  Sitbey  fetten  (mettono  all'  Indice)  at§ 
,fauk  tö))fc'  (per  capi  guasti).  —  71)  W  SBertrnmgen  unb  ba§  günbcnregiftcr. 
—  72)  ift  ein  toid^tige^  ^ritermm,  ift  bon  g^xo^tx  S5ebeutung.  —  73)  eine  3}JaS!e 
i)on  einem  gefeilten  ^inbe  b.  ^.  ein  einfältiger  Witn\ä)  Don  gefeiltem  Sßefen,  ein 
2)ndniäufer.  —  74)  ber  SInbetn  bie  SSerfc^nttjjten  auf  ben  §aB  jagt.  @inn  ber 
ganzen  @tefle:  2)er  £ei(^tfinn  unb  ber  frol^e  ^tUn^mut^  finb  i)on  großer  33ebeu* 
tnng,  wenn  ein  ^ebantengefi(!^t ,  ein  SSureanfrat,  einem  feine  toerfc^milgten  2luf* 
:|jaffer  unb  ^oKseibiener  auf  ben  §at«  f^idt.  Sßol^t  eine  2(nf:|)ietnng  auf  bie  ba== 
matigen  SSerl^ättniffc  in  SoScana,  n^ie  ba§  ganje  ®ebi^t  überT^au^t  fc:^r  iocat 
gefärfct  ift,  unb  barum  bem  SSerftänbniffe  feine  fteinen  «gc^trierigfeiten  bietet.  — 
75)  ber  fc^iefe  2;i^urm  toon  ^ifa  ((Et.  55,  2.^),  ber  nic^t  fällt,  ttjenn  er  auc^  gu 
falten  bro'^t.  —  76)  fonbern  \ä:f  Bin  mir  fetbft  unb  meinen  ^rinci^ien  treu  ge* 
Hieben.  —  76')  mant^e.  —  7")  bie  au^erl^atb  be§  2;urnier§  lebten  b.  ^.  bie 
unfer  flotteS  S3urfd^enteben  ni(^t  mitmachten.  —  78)  bie  tüftern  nat^  unS  "^or^ten, 
aber  ni^t  bie  Sourage  l^atten,  mitjutT^un.  —  79)  ba§  bürgerliche  unb  ba§  !ano= 
nif(i^c  9iec^t.  —  80)  SfJefcri^te  (Rescripta  Principum),  eine  Ouette  be§  römifc^en 
Üled^tg.  —  81)  bie  (S^öre  ber  2:ricotore,  ber  grei^eit.  —  82)  fie  ^ral^Ien,  fic  mad^en 
fi(i^  brät.  —  83)  ju  Ferren  getrorben.  —  84)  fd^ergl^aft:  tüaö  fmb  n?ir  bod^  für 
liebcrlic^e  SDfJenfd^en  o^ne  (ginn  unb  3?erftanb.  —  85)  unter  ben  S5ernjorfenen,  bie 
feine  SlnfteHung  l^aben  unb  befommen,  n^eil  h)ir  ber  bureaufratif^en  Sffegierung 
nid^t  :^affen.  —  86)  luftige  (fibele)  SBrüber.  —  87)  begieT^t  fi(^  auf  bie  tali.  —  88)  h?eld^e8 
fürd^tet ,  angezeigt  unb  beftraft  ju  njerben.  —  89)  mac^t  ^laij.  —  90)  bricht 
^lö^lid^  in  ber  Unterhaltung  ab  unb  f^jrid^t  öon  ettraS  Slnberem.  —  91)  2l^:^ofition 
gu  noi:  uns,  bie  trir  bie  9te))ublif  unb  bie  grei'^eit  Vertreten.  —  92)  SBenn  man 
baS  alles  betrachtet,  unb  baö  Pr  unb  Sßiber  ern^ägt  (a  conti  fatti),  fo  ftnb  bie 
Sei(i^tfmntgen  unb  ^ebenSluftigen  glürflie^e  2)^enfc^en. 


5(n5cn0  I. 

3ufammenfteIIung  ber  in  bem  SefeBud^e  entl^altenen  SSelegfteßen 
für  bie  ©rattimati!» 


§  6,  6  ;  105,  15.  §  30,  1  :  8,  22;  22,  18;  28,  122;  32, 

§  10,  2  :  42,  1.  129. 

§  14,  1  :  4,  10.  §  33,  4  :  22,  10. 

§  14,  2  :  4,10;  4,37;  25,  21;  72,  21.  §  34,  1  :  5,  22. 

§  15,  1  :  3,  2;  14,38;  16,18;  16,31;  §  40,  1  :  13,  7;  99,  20. 

27,  34;  47,  24.  §  40,  2  :  28,  97;  33,  20;  33,  93; 
§  16,  1,  (l)  :  17,  8.  85,  47;  89,  31. 

—  (3)  :  28,  174;  28,  196.  §  40,  3  :  25,  42;  25,  89;  25,  91;  33, 

—  (4)  :  11,  4.  108;  78,  52;  79,  19;  79,30;  80,5; 
§  16,  2,  (l)  :  5,  46.  80,  18;  81,  48;  82,  42;  83,  3;  83, 
§  16,  3,  (1)  :  1,  15;  2,  10;   25,  30;  10;   83,  45;   85,  6;  89,  4;  89,  43; 

28,  54.  89,  46;  112,  24. 

§  16,  4,  (1)  :  6,  15.  §  40,  6  :  10,    14;    27,   32;   81,   19; 

—  (2)  :  1,  28;  2,  33;  2,  45.  82,  9;  82,  74;  83,  24;  83,  34;  88, 

—  (3)  :  10,  8;  27,  3;  27,  36;  53,  20.  15;  95,  74;  99,  10;  99,  18. 
§  16,  5  :  25,  105;  28,  184;  29,  140;  §  41,  4  :  4,  43. 

34,  10.  §  42,  2  :  12,  8. 

§  17,  1  :  29,  160;    82,  69;    83,   20;  §  42,  3  :  1,  17. 

84,  18;  93,  7;  109,  6;  111,  53.  §  42,  4  :  1,  17;   11,  9;  15,  7. 

§  19,  1  :  10,19;  25,3;  27,37;  41,3;  §  45,  1  :  43,  4;  48,  9;  74,  26. 

82,  81.  §  45,  2  :  4,  74;  25,  50;  29,  132;  38, 
§  19,  2  :  27,  21.  66;  38,  88;  46,  26;  79,39;  81,52. 
§  19,  3  :  25,   76;    28,  237;    32,   56;  §  46  :  3,  44;  32,  13;  35,8;  38,104; 

33,  76;   38,  50;   38,  61;   42,  18;  "  74,  20;  89,  33. 

90,  20.  §  47,  1   :  28,  54;  29,  32;  38,  39. 

§  20,  2  :  4,36;  5,  47 ;  20,  40;  22,  28;  §  47,  2  :  33,  110;   33,  183;   39,  16 

29,  127.  76,  6;  80,  33;  83,  44;  89,  59; 
§  21  :  5,  13.  100,  8;  102,6. 

§  22,  1  :  5,  13.  §  49  :  16,  13;    19,  12;    22,  41;  24, 

§  24,  3  :  10,  12;  16,  14;  21,30;  28,  36;   27,  46;   28,  191;  29,  58;   29, 

70;  29,  40;   38,  6;   58,  20;  61,  3;  137;   29,   175;   32,   135;    33,  38; 

69,  13;    73,  17;    80,  22;    82,  43;  35,  4;  40,  35;  43,  13;  43,  43;  60, 

83,  7;  98,  4;  106,  9.  11;  77,  2;  81,  46;  81,  54;  86,  3; 
§  25,  1  :  27,  7;  90,  16;  93,  6.  90,  32;  96,  4;  97,6;  100,11;  102, 
§  27,  3  :  3,  25;  4,  13;   32,  103.  24;  110,  20. 

§  28,  3  :  16,  16.  §  50  :  19,  5;  28,  213. 
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§  50,  1  :  85,  25.  §  69, 

§  51,  1  :  2,  38;  34,  6.  §  69 

§  52,  l  :  4,  11;  17,  10;  26,  39.  §  69 

§  52,  2  :  4,  42.  §  70 

§  55  :  15,  7.  §  70 

§  56,  1  :  4,  77.  §  70, 

§  57,  1  :  20,  10.  §  70 

§  58,  1  :  3,  21;  5,  29;  25,  86;  27,  §  70 

20;  55,  14;  73,  13;  83,32;  97,  12.  §  70 
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Öotbemcrkungcn. 

K    2(B!ütjungcn. 

^bj.  =  Slbjectiö. 

beutet  e§,  ba^  bag  Söort  int 

Slbö.  =  5lböct^. 

$!ateinifc^en     unb    Stalienifc^en 

ai^b.  ==  att^od^bcutfc^. 

ganj  gtö^e  gornt  l^at). 

alc.  =  alcuno  (trgenb  einer). 

m.  ==  ajiaScuttnutn. 

ant.  =  atttiqmrt  (Derdtet). 

ttt'^b.  =  niittel'^od^beutfci^. 

donl  =  (Sottjunctton. 

mit.  =  niitteUateinifc^. 

S)em.  =  SDeminutiS). 

^att.  =  ^artici^. 

btf(^.  =  beutfc^. 

pass.  =  passato. 

(Eig.  =  ©gennamc 

p.  =  ^^Jlurat. 

f.  =  Femininum. 

:})Oct.  =  pottx\6). 

fant.  =  famUtär. 

^r.  =  ^räfenS. 

fr.  =  franjßfif(^. 

^rä^.  =  $rä^ofttion. 

.      gt.  =  gned^ifi^. 
Snterj.  ==  3nterjection. 

quc.  =  qualche  cosa  (etn)a§). 

@uB.  =  ©ubftantiö. 

tntr.  =  inttanfitiö. 

tr.  =  tranfitiö. 

it.  =  tateinifc^    (attetnfte'^enb 

I6e= 

un^erf.  =  wn^erföntic^- 

2.  S)ie  S3etonung  ift  int  aögenteinen  mit  bent  Slccentseic^en  -^  Be^eic^net.     S3ei  e 

wnb  0  Bejetc^net  -  gefc^toffene,  -  offene  9(u§f:|)ra(^e. 

3.  2)ie  tüeic^e  5lu§f^rac^e  be8  s  unb  z  ift  burc^  tiegenben  iDrud  Beseic^net;  Bei 

geiüö'^nftd^em  2)rud  finb  biefetben  fd^arf  ^n  \pxt^tn. 

4.  S3ei  ben  SBerBen,  beren  Stuöf^^rad^e  unb  SSetonung  im  ^räfenö  @(^n)ierig!äten 

:§aBen  !önnte,  ift  bie  3.  ^erfon  ^tuval  angegeben,  bereu  Stu^f^rad^e  unb 
SBetonung  jugidc^  für  ben  (Singular  giU. 


A. 

a  (tt.  ad)  ^xäp.  ju. 

abandonäre  ==  abbandonare. 

abate  (tt.  abbas)  m.  1)  Slbt;  2)  %m, 

SBett^eifttic^cr. 
abbaglidre  (ö.  bagliore,  ^r.   p.  3. 

abbägliano)  Btenbeu,  täufd^en. 


abbandonare  (ö.  a  bando,  ^r.  ^t.  3. 

abbandönano)  1)  bertaffen,  im  @tid^e 

taffen  (mit  5l6fie^t,  auf  längere  3eit); 

2)  üBerlaffen;  a.  si  fi^  l^ingeben. 
abbandöno    (ö.  öorig.)  m.  Serlajfen, 

mettere  in  a.  öerlaffen. 
abbassamönto  (ö.  folg.)  m.  ©rniebri« 

öwng. 
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abbassare  (ü.  basso,  ^r.  ^t.  3.  abbäs- 

sano)  ernicbrigcn,  ntcbcrfc^togen,  fen= 

!en,  neigen,  ^eraMaffen. 
abbässo  (a  +  basso)  Slbb.  na^  unten, 
abbastänza  (a  -}-  bastanza  jur  ®e= 

nüge)  2lbt>.  l^inreic^enb,  genügenb. 
abbäte  =  abate. 
abbättersi  (ö.  battere)  a  ob.  in  flogen 

auf,  treffen,  begegnen, 
abbattimento   (t>.  torig.)   m.    1)  S3e« 

gegnung,  @toB;  2)  9^iebergefc^Iagen= 

Beit,  Ärafttoftgfeit,  O^nma^t. 
abbazia  (ö.  abbate)  f.  Slbtei. 
abbellire  (i).  bello)  öerfd^önern. 
abbicci  (a  b  c)  m.  2t  93  (S. 
abbigliamento   (Jj.   abbigliare  !täben) 

m.  ^teibung. 
abbi^ognäre  ("o.   bisogno,  ^r.  ^t  3. 

abbisögnano)  nöt^ig  fein, 
abbondünte  (^art.  ^^3r.  t.  folg.)  öoß 

Iteberfln^,  reic^,  reid^tic^,  übermäßig, 
abbondare  (lt.  abund.,  ^r.  $t  3.  ab- 

böndano)  1)  Ueberfluß  "^aBen,  reic^ 

fein  an  (dl);   2)  im  Uebcrfluß  öor^ 

"Rauben  fein, 
abbondevole  (ö.  ijorig.)  überfließenb,  im 

Ueberfluß. 
abborrire    (tt.   abhorrere)   1)   ijerab^ 

fe^euen;  2)  :^affen. 
abbozzo  Co.  bozza  ro^er  unbearbeiteter 

@tein)  m.  erfter  ©nttüurf  eine62ßer!e§. 
abbracciamento  (ö.fotg.)in.  Umarmung, 
abbracciäre   (ö.  braccio,   ^r.    ^^t  3. 

abbräcciano)  umarmen. 
abbraccio  (ö.  borig.)  m.  =  abbraccia- 
mento. 
abbreviare  (ö.  breve,  ^r.  p.  3.  ab- 

breviano)  abfürjen. 
abbruciare  (ö.  bruc. ,  ^r.  ^t  3.  ab- 

brüciano)  öerbrennen. 
abbujäre  (b.  bujo,  ^r.  ^t  3.  abbüjano) 

bunfel  machen,  a.  si  bunlel  tcerben. 
abete  (It.  abies)  m.  Spanne. 
ab  intestato    (tt.)  Slbb.  o^ne  2:efta== 

ment. 
abisso  (gr.4t.  abyssus)  m.  2lbgrunb. 
abitante  (^art.  ^r.  b.  abitare)  ats  @ub. 

m.  SSetüo^ner. 
abitare  (It,  habitare,  ^r.  ^t  3.  abi- 

tano)  1)  intr.  tüol^nen  (für  längere 

3eit);  2)  tr.  betüo^nen;  3)  @ub.  m. 

SOBoWitg. 
abitatöre  (lt.  habitator)  m.  33ett)0^ner. 
abitaziöne  (It.  habitatio)  f.  Sßo^nung, 

§au§ ;  porre  la  sua  a.  feine  Sßo^nung 

auff  dalagen. 
abito  (lt.  habitus)  m.  l)  Meib,  SJod, 

©emanb;  2)  Buftanb. 


abituale  (It.  habitualis)  gettjol^nt. 
abitüdine   (It.  habitudo)   f.   ®en)oBn= 

^eit. 
abitüro   (ant.)  m.  tteine,  unbebeutenbe 

SOBo^nung. 
abolire  (It.  abol^re)  abfc^affen,  auf« 

^eben. 
aboUziöne   (It.  — tio)  f.   Slbf^affung, 

Sluf^ebung. 
abondäre  =  abbondare. 
Abrüzzi  m.  Slbru^^jen. 
äcca  f.  1)  9^ame  für  ben  SSuc^ftaBen  h. 

2)  =  nici^tS  (ba  h  im  3tal.  ni^t  au8* 

gef^rod^en  n^irb,  alfo  aU  £aut  fobiet 

lr>ie  nic^t§  ift),  non  valere  un'  a. 

feinen  ^Pfifferling  mxt^  fein. 
accademia  (gr.  =  It.  acad.)  f.  Stfabemie. 
accadere  (D.  cadere  §  68,  6)  ^erf.  u. 

un^erf.    l)  gefd^e'^en,  ber  gaü  fein; 

2)  mit  SSepg  auf  e.  ^erfon:  ibiber« 

fa'^ren. 
accampamento     (öon    campare)    m. 

ü?ager. 
accänto  a  (b.  canto),  ^rä^.  neben. 
accarezzäre  (ö.  caro  ^r.  ^I.  3.  ac- 

carezzano)  lieblofen,  flrei(^eln. 
accartocciäre  ("o.  cartoccio  SDüte,  ^r. 

$1.   3.   accartocciano)    eine    2)üte 

bre'^en,  sufammenroöen. 
accatarräre  (b.  catärro  ©d^nu^jfen,  ^r. 

^I.  3.  accatärrano)  ben  @^nu)3fett 

belommen;  accatarräto  t)erfd^nu:|)ft, 

crfältet. 
accedere  (It.,  §  70,  t)  l^injutretcn,  fic^ 

nähern, 
accelerare  (It.,  ^r.  ^I.  3.  accelerano) 

befc^Ieunigen  (ein  bereite  angefangene^ 

Ser!). 
accendere   (It.,  §  71,  53)  anjünben, 

entjünben,  entflammen, 
accennäre  (b.  cenno  $r.  ^I.  3.  ac- 

cennano)  1)  einen  2öin!  geben,  n^infen; 

2)   anbeuten,  angeben;   3)  fid)  ben 

<Bä)dn  geben,  ben  @^ein  anne'^men. 
accento  (lt.  — us)m.  1)  SSetonung;  2) 

STon,  ü^aut;  3)  3Bort,  ü?ieb. 
accerchiäre  (b.  cerchio,   ^r.   ^I.  3. 

acc^rchiano)  ringö  umgeben, 
accesso  (It.  — us)  m.  3«S^i^S- 
accettare  (It.  acceptare,   ^r.   ^I.  3. 

accettano)  anne'^men,  erl^alten  (etU)., 

ba§  man  au^  jurüdmeifen  !ann). 
acchito  (fr.  acquit  ö.  acquitter)  2(uS- 

fa^  im  SSittarbf^iel;  fam.  di  primo 

a.  beim  erften  3u[^wimentreffen. 
accidente  (It.  — ns)  m.  Bitf^tt,  ^aU, 

Ereignis,  Umftanb  (namentlid^  trau== 

riger  2lrt). 


294 


Sfn^ang  11. 


acciö  che(a  +  ciö§ 24,3)1  Sonj[. mit bcm 

acciocche  j  (Sonjunctiö : 

m  bcm  (3ti?ec!c)  ba^,   bamit,  auf 

m. 

acclamare  (It.,  ^r.  ^t  3.  acclama- 
no)  gurufen,  ausrufen,  butd^  B"^«f 

accoglienza  (i5.  fotg.)  f.  (freunbttc^c) 
Slufna'^me,  grcunbtid^teit. 

accögliere  (ö.  cogliere,  §  69,  6)  1) 
fammetn;  2)  aufuc'^meu  (unb  jmar 
mit  ^txili^tx  i^reunbKici^feit). 

accomodamento  (ö.  folg.)  m.  1)  (gin= 
ri(i^tung;  2)  3tuSgIetd^. 

accomodäre  (ö.  comodo,  ^t.  p.  3. 
accomodano)  I)  cinrid^ten,  jurc^t 
ma^tn,  pa\\m'o  machen,  an^jaffen;  in 
Orbnuug  bringen;  2)  beilegen,  au0* 
gteid^en. 

accompagnamento  (ij.  fotg.)  m.  S3e= 
gteitung,  ©eteite. 

accompagnare  (ö.  compagno,  ^r.  ^t  3. 
accompagnano)  begleiten,  geleiten 
(jem,  ber  ftc^  Benje^t,  ge^t  ob.  tauft). 

acconciare  (ö.  conciare  bgt.  concio, 
5pr.  ^t  3.  accönciano)  einrichten ,  5U= 
richten,  pred^t  machen,  in  Orbnung 
bringen  (fo  ba^  e0  pgteic^  fc^ön  au§* 

accöncio  (ij.  concio)  eingerichtet,  ge- 
eignet. 

accontentare  (ö.  contento,  ^r.  ipt  3. 
accontentano)  jufrieben  ftetten,  be= 
friebigen. 

accoppiare  (ö.  coppia  ^aar,  ^r.  ^t  3. 
accöppiano)  berbinben,  jufammen* 
!o^^etn  (öon  gleichartigen  SDingen). 

accorciam^nto  (t>.  fotg.)  m.  ^ßerfürjung. 

accorciare  (i).  corto,  ^r.  ^t.  3.  ac- 
cörciano)  öer!ür;^en. 

accordare  (i).  corda,  ^r.  ^t.  3.  ac- 
cördano)  1)  tr.  ftimmen,  in  Ueber== 
einftimmung^ ,  @in!tang  bringen  (fo 
ba^  aüeg  fic^  tool^t  Verträgt  unb  einig 
ift);  2)  intr.  übereinfommen.  —  a.  si 
übereinftimmen.  —  a.  a  opera  in  9tr* 

•    beit  ne'^men. 

accordo  (ö.  borig.)  m.  Uebereinftimmung, 
SSertrag,  i^rieben. 

accörgere  (b.  tt.  corrigere,  §  71,  28) 
u.  a,  si  (di  quc.)  tca'^rne'^men ,  ge= 
tcabr  tberben,  bemerfen  (unb  gtuar 
me^r  burc^  SfJac^benfen  unb  ^ci^tie^en, 
atfo  mittelbar). 

accörrere  (tt.  accur.,  §  69,  5)  l^erbei* 
taufen,  herbeieilen. 

accorto  (^art.  pass.  ö.  accorgere)  er* 
fahren,  !unbig,  ftug,  einfid^tSöoIt. 


accostare  (ö.  costa,    ^r.  ^t.   3.  ac- 

costano)  näl^ern ,  na'^e  bringen  (biß 

lux  SBerü^rung  ober  bis  auf  einen 

nur  geringen  Stbftanb).  —  a.  si  fid^ 

nähern,  T^eranrüden. 
accostumare  (to.  costume  ©etool^nl^eit. 

^r.  ^t.  3.  accostümano)  gemö^nen. 
accozzam^nto   (b.    accozzare  berbin= 

ben)  m.  SSerbinbung,  SSereinigung. 
accrescere  (tt.,  §72,8)  1)  intr.  ttja^fen, 

pnel^men;  2)  tr.  bermeT^ren,  erl^öl^en. 
accumuläre  (b.  cumulo  Raufen,  ^r.  ^t. 

3.  accümulano)  anl^äufen,  tx^'ö^tn. 
accasäre  (tt.,  ^r.   $t.   3.  accüsano) 

ansagen. 
acgrbo  (tt.    — us)  l^erbe,  ro^,   ^art, 

traurig. 
Acherönte  (gr.  =  tt.)  m.  Std^eron  (b.  ^. 

2eiben6ftuB),  gtu^  in  ber  Untertüett. 
acqua  (tt.  aqua)  f.  Sßaffer. 
acquietäre  (b.  quieto,  $r.  ^t.  3.  ac- 

quietano)  beruhigen,  befänftigen. 
acquistäre  (tt.  adquisitare,  ^r.  ^t.  3. 

acquistano)  l)  ertuerben  (mit  SKü^e 

ettoas  (Sro^eg);  2)  erobern, 
acquisto  (b.  borig.)  m.   ©rtoerbung; 

(Eroberung, 
acquöso   (tt.   aquosus)  tüäfferig,  bon 

äöaffer. 
acutezza  (b.  fotg.)  f.  @(i^ärfe. 
acüto  (tt.  — us)  fc^arf. 
adagiäre  (b.  agio,  $r.  ^t.  3.  adagiano) 

bequem  ma^en;  a.  si  e§  fic^  bequem 

machen. 
Adamo  m.  ptxl  (Sig.  5lbam. 
adattäre  (b.  atto,  ^r.  ^t.  3.  adättano) 

1)  :|3affenb  ma^en,  an:|)affen,  fügen, 
bequemen,  a.  si  fi(^  baju  berftel^en; 

2)  aniüenben. 

addesträre  (b.  destro,  ^r.  ^t.  3.  adde- 

strano)  unterrichten,  abrid^ten,  üben, 
addietro  (b.  dietro)  5lbb.  1)  örtt.  leinten, 

i^inter,  inxM,  rüdtbärtS ;  2)  seitt.  früT^er, 

per  lo  a.  früher. 
addio  (a  +  Dio  mit  ®ott),  3tbfc^ieb§= 

formet:  lebe  (tebet,  teben  @ie)  tüoT^t. 
addobbäre  (b.  angetfäc^f.  dubban  einen 

(gtreid^  geben,  um  jum  9ftitter  ju 

machen,  $r.  ^t.  3.  addöbbano)  aug= 

jieren  (bef.  e.  ßimmer,  bal^er  auc^ 

möbtiren). 
addolcire  (b.  dolce)  befänftigen. 
addomandare  (b.  domandare,  ^r.  ^t. 

3.   addomandano)   bertangen   (meift 

in  Übertrag.  SSebcutung). 
addomesticare  (b.  domesticare  jäl^men 

$r.  ^t.  3.  addomesticano)  jäl^men; 

a.  si  bertraut  tcerben. 
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addormentärsi  (i).  dormente,  ^r.  ^t  3. 

addormentano)  einfd^tafen. 
addösso  (».  dösso  9iüden)  Slbö.  auf  bcm 

9ftücfcu,   auf  bem  ?eibc;   a.  a  auf, 

über. 
adottonire  (ö.  dottore,  ^r.  p.  3.  ad- 

dottörano)  junt  S)octor  nta^en,  ^ro^ 

moinrcn  (einen). 
addürre  (It.  adducere,  §  70,  8)  l)  ]^er= 

Beifü'^ren,  bringen;  2)  anfü'^ren. 
aderenza  (ö.  aderire  anhängen)  f.  2tn= 

^ang,  5ln^ängfel. 
adßsso  (a  +  esso)  5Ibb.  iel^t  (mit9fiü(f= 

fid^t  auf  bie  S5ergangen§eit). 
adirato  (^art.  pass.  ij.  adirare  er§ürnen) 

erzürnt,  untoiüig. 
ädito  (lt.  —US)  m.  3ugang,  (Eingang, 
adolescente  (tt.  adulescens)  m.  3üng= 

ting  (bis  jum  30.  Sa'^rc). 
adolescenza  (tt.  — ntia)  f.  3ugenb. 
adombrare  (lt.  adumbr.,  ^r.  p.  3. 

adömbrano)  1)  bef  (Ratten,  r»erbuu!eln; 

2)  ^oet.  entujerfen  (e.  Ser!). 
adoperareWö.  opera,  ^r.  ^1.3.  ado- 
adopräre  /  p(e)rano)  t)in§  Sßerl  feigen, 

tt)ir!en,  I;anbeln,  öerric^ten,  a.  si  (a) 

fic^  anftrengen,  auf  eth).  Einarbeiten; 

2)  aniüenben. 
adoräre  (lt.,  ^r  ^t  3.  adorano)  an= 

beten,  öere"^rcn  (bur^  einen  äußern 

Slct). 
adornare  (lt.,  ^r.  p.  3.  adornano) 

f^müden,  jieren,  f(^ön  machen, 
adörno  =  adornato  (§  49). 
adro  (=  ätro,  lt.  ater)  fd^Ujarj,  bäfter. 
aduläre  (lt.  adulari,  ^r.  p.  3.adülaiio) 

fci^metd^eln  (um  auf  ben  ®eift  ju 

tüirlen,  nteift  in  unöerfc^ämter  unb 

toerujerflic^er  Sßeife). 
adulatöre  (lt.  — tor)  m.  @(^mei^ler. 
adunanza  (ö.  folg.)  f.  SSereinigung,  SSer== 

fammlung,  ©efeüfc^aft. 
adunäre  (D.  uno,  ^r.  ^l.  3.  adünano) 

bereinigen,  öerfammeln. 
adünque  (ö.  dunque)  (Sonj.  alfo,  fomit, 

folglid^- 
adversärio  (tt.  — us)  1 )  5lbj.  entgegen* 

gefeilt;  2)  @ub.  m.  ©egner. 
äere  (lt.  aer)  m.  ^oet.  Suft. 
affabilitä    (lt.    — tas)   f.   Seutfetigfeit, 

^reunblic^feit,  SBo^^ltüoßen. 
affaccendato  (ö.  faccenda)  gef(^äftig. 
affacciarsi  (ö.  faccia,  ^r.  $1-  3.  af- 

fäcciano)  eigtl.  fein  ®efl^t  jeigen, 

ba^er:   fic^  fe'^en  laffen,   gegenüber* 

treten,  fic!^  fteüen  an  (5.  53.  anS  |$en= 

fler),  ='iiber. 
affannare  (ö.  folg.,  ^r.  p.  3.  afFännano) 


beängftigen,  betrüben ;  a.  si  fic^  (Sorge 

machen,  fi^  bemü'^eu. 
aifänno  (feltifc^en  Urf^rungS  ?)  m.  Stngft, 

tummer,  33etrübni6. 
affannöso  (ö.  uorig.)  augftöoß,  !ummer* 

tooK. 
affäre  (ö.fare)m.  ©efc^äft,  Stngetegen« 

^eit,  Erlebnis,  ®t\6)i6)tt,  Slffaire. 
affaticare  (0.  fatica,  ^r.  p.  3.  af- 

faticano)  ermüben,  abmühen;  a.  si 

[xä)  anftrengen. 
affätto  (b.  fatto)  5lbb.  burd^auS,  ößHig, 

gänjlid^,  Dofiftänbig. 
affermare,  (lt.  affirmare,   ^r.  p.  3. 

affärmano)  be^au^ten,  ijerfic^ern  (eth). 

alg  ^ofitib  Einjtellen,  ©e^enf.  negare). 
afferräre   (ö.    f errare  mtt   (Sifen    be= 

fotogen,  ^r.  p.  3.  afferrano)  er* 

greifen. 
affettare  (tt.  affectare,  ^r.  ^l.  3.  af- 

fettano)  er!ünfteln,  crl^eu^etn,  affec* 

tiren. 
affetto   (lt.  affectus)    m.   1)  ^Regung, 

©emütT^gbewegung ,  ®efü:^l,  Slffect; 

2)  Steigung  (Anfang  öon  amore). 
affettuöso  (lt.  affectuosus)   gefü'^ltoö, 

tiebeboß,  liebreich- 
affezionare   (ö.  folg.,  ^r.  ^l.   3.  af- 

feziönano)  einnehmen,  gewinnen;  a. 

si  (a)  lieb  geioinnen. 
affezionato  ($art.  pass.  b.  öorig.)  ge* 

neigt,  ergeben, 
affezione  (lt.  affectio)  f.  Steigung,  ^n- 

neigung. 
affidäre  (ö.  fidare,  ^r.  p.  3.  atfidano) 

anvertrauen,  übergeben, 
affincbe  (a  +  fine  +  che)  Sonj.  mit 

bem  (Sonjunctiö,  ju  bem  (Snbe  baß, 

bamit,  auf  baß. 
affliggere  (lt.,  ^r.   ^l.  3.  affliggono) 

l)öerlei^en,  betrüben;  2)  quälen,  an* 

greifen  (0.  einem  Seiben). 
affliziöne  (lt.  afflictio)   f.  SSetrübniS, 

®ram,  Kummer,  2)rangfat. 
affollare  (b.  folia,  ^r.  p.  3.  affollano) 

an'^äufen,  brängen,  brücfen. 
affondare  (to.  fondo,  ^r.  p.  3.  affön- 

dano)  öerfenlen. 
affortificäre  (ö.  fortificare,  ^r.  p.  3. 

alfortificano)  öerftärten,  befeftigen. 
afforzäre  (b.  forza,  ^r.  p.  3.  aflför- 

zano)  berftärfen. 
affrangere  (lt.,  §  71,40)  1)  jerbred^en; 

2)  abmatten,  uieberbrüden. 
affrenare  (b.  freno  ßüget,  ^r.  p.  3. 

affrenano)  jügetu. 
affrettare  (b.  fretta,  ^r.  ^t.  3.  affret- 

tano)  beeilen,  befc^leunigen  (ben  Sin* 
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fang,  baS  ©nttcteit  einer  @ad^e);  a. 

si  fic^  beeilen. 
affrontdre  (D.  fronte,   ^x.  ^l  3.  af- 

fröntano)   alc.  ob.   quc.  bie  @tirn 

Bieten,  trotten,  entgegentreten,  treffen. 
affrönto  (b.  i)orig.)  m.  @^ntac^,  S5e= 

teibignng  (bie  offen  nnb  nnterfel^eng 

meift  in  ©egenmart  anberer  jngefügt 
,  h?irb). 

Africa  (tt.)  f.  ^früa. 
africäno  (tt.  — us)  1)  Slbj.  afrüanifc^; 

2)  @uB.  A.  Stfrüaner. 
ägata  f.  Slc^at,  ^atbbnrd^fic^ttger  (Sbel-- 

flein  Don  berfc^iebener  ^arBe. 
agevoläre  (i).  folg.,  ^r.  $1.  3.  agövo- 

lano)  erteici^tern. 
agövole  (to.  agire)  M^t,  Beqnent. 
aggetto  (ö.  gettare)  m.  Sßorf:|>ringen, 

S5orf^rnng  (einer  2Jianer). 
agghiacciäre  (ö.  gMaccio,  ^r.  $t  3. 

agghiäcciano)  jn  ©S  ntad^en;  a.  si 

jn  (Si§  »erben,  eisfatt  n^erben,  er= 

ftarren. 
aggirare  (ö.  giro,  ^r.  p.  3.  aggirano) 

1)  tr.  ^ernmbre^en;  a.  si  fi^  '^erunt 

Ben?egen,  freifen;  2)  tntr.  int  Greife 

nnt  etiü.  ge^en,  nml^erfc^toeifen. 
aggiüngere  (It.  adjungere,  §  71,  41) 

1)  tr.  ^injnfügen,  Binjnt^un;  2)  tntr. 

fontnten,  reichen  (Big  an), 
aggiustam^nto    (b.    folg.)    m.    9ln§= 

gteid^nng,  SSergteic^. 
aggiustäre  (ö.  giusto,  ^r.  ^t.  3.  aggiü- 

stano)  jnrec^t  nta^en,  in  Orbnnng 

Bringen  (fo  ba^  fein  }^if)Ux  tne^r  iJor= 

^anben  tft). 
aggiustäto  (^art.  pass.   be§  borigen) 

orbentlic^,  gehörig. 
agglomeräre  (It.,  $r.  ^I.  3.  agglome- 

rano)  anfl^äufen. 
aggradevole    (ö.    gradire    annel^men) 

anneBntlic^,  angenehm, 
aggravare  (It.,  ^r.  $1.  3.  aggrävano) 

Befeindeten,  Belaflen,  brüden. 
aggrävio  (ö.  grave)  m.  1)  2)rucf,  S3e« 

fc^tüerbe;  2)  Sluftage  (@tener). 
aggreväre  =  aggravare. 
aggruppäre  (t>.  gruppo,   ^r.  ^I.  3. 

aggrüppano)  grn:|)Jpiren. 
agguagliäre  (ö.  It.  aequalis,  ^r.  ^I.  3. 

agguagliano)  l)tr.  gleich  tttati^en;  2) 

intr.  gIet(^!ontnten  (alc.  ob.  quc). 
agiat^zza    (ö.    agiato)  f.   Sol^Iftanb, 

BeqncnieS  SeBen. 
agiato  (b.  agio)  Bequem,  »»o^I'^aBenb. 
aglHtä  (It.  — tas)  f.  «Be^enbigfeit ,  «e= 

n)egli(i!eit,  ©enxinbt^eit. 
agio  (^Bleitung  nngetoi^)  m.  S3equent= 


Itc^Mt  (nnb  jn^ar  größere,  al§  not^= 
njenbig  ift).  a  suo  bell'  a.  ganj  nad) 
feiner  53eqncmlic^feit. 

agire  (It.  ägere)  l^anbeln,  Beilegen. 

agitäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  agitano)  i^in 
nnb  l^er  Behjegen,  l^aftig  Behjegen,  auf- 
regen, erregen. 

agnellötto  (2)ent.  jnntfolg.)  m.  lüäntnt- 

agnello  (It.  — us)  m.  Santnt. 

Agnolo  (n.  Angelo ,  It.  angelus  (Sngel) 

^erf.  (Sig.  SIngeluS. 
ägo  (It.  acus)  m.  S^abel. 
agonia  (gr.-It.)  f.  SobeSangft,  SobeS» 

!ant^f. 
agrezza  (b.  agro)  f.  @änre. 
agricoltore  (It.  agri  cultor)  m.  Iüanb= 

tnann. 
agricultüra  (It.)  f.  SlderBan. 
agro  (It.  acer)  1)  ^erB,  fauer ;  2)  ^art, 

unerträglich, 
aguäto    (ü.     guatare    al^b.    wahten 

3Bacf>e  galten)  m.  ^inter^alt,  9fJac^* 

ftcfiung. 
agürio  =  augürio. 
agüto  (It.  acutus)  fc^arf. 
aguzzäre  (b.  borig.)  fd^drfen. 
ah  3>nterj.  ac^,  o. 
aio  (f^jantfc^  ayo  bon  ungett^iff.  5tBIet» 

tung)  m.  ^ofmeifter,  ©r5iel)er. 
airöne  (a'^b.  heigro)  m.  Sflei^er,  Ü^ei'^er* 

feber. 
aiutäre  ob.  ajutäre  (It.  adjutare,  ^r. 

^I.  3.  aiütano)  Reifen  (einem  (Sc^hja- 

c^en,  baburc^  baß  man  bie  eigene  Äraft 

mit  ber  f einigen  bereinigt), 
ajutänte   (^art.   ^r.   b.    ajutare)   m. 

®epife,  Slbjutant  (meift  a.  di  campo). 
ala  (It.)  f.  glügel;   far  a.  eine  ©äffe 

((Skalier)  Bilben. 
alabärda  (b.  m^b.  helmbarte)  f.  §ette* 

Barbe. 
alato  (It-  — us)  geflügelt. 
alba  (b.  It.  albus  Bett,  Beiter)  f.  3JJorqen= 

röt^e. 
albergäre  (b.  albergo,  $r.  ^I.  3.  al- 

bergano)  ii?o^nen,  logiren  (für  längere 

Beit). 
albergo  (b.  al^b.  heriberga)  m.  ©aft'^of, 

So^^nung  (n?o  f^rembe  für  ®elb  eine 

3eit  lang  BleiBen), 
älbero  (It.  arbor  f.)  m.  1)  SBaum;  2) 

SRaftBaum. 
alböre  (It.  albor)  m.  2)^orgenbämme- 

rung,  ÜJJorgenrötl^e. 
Alclde  ptx\.  (Sig.  ber  Sllcibe,  'üftamt  für 

^erfules  (e.  9f?ac^!ommen  be§  5IIfcuS). 
Alcoräno   (araBifc!^)  m.  5lItoran  ober 
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(ol^nc  b.  Strttfet  al)  toran,  9?cligiottS- 

Buc^  ber  SD^o^antebaner. 
alcüno  (It.  aliquis  unus)  irgcnb  einer 

(^t  einige). 
äle  f.  =  ala. 
alemanno  (It.  —  us)  1)  ^Äbj.  beutfc^; 

2)  @ub.  m.  SDentfe^er. 
Aleppe,  genjö^nt  Aleppo,  ^aleb,  @tabt 

in  @i}rien. 
AJessandretta  (ob.  Scanderöna)  Hte* 

janbretta  ob.  3«fanbernn,  @tabt  an 

ber  ^fte  ton  ®t;rien. 
Alessandro  (gr.)  ^crf.  (Sig.  5ttejanber; 

Alessdndro   Magno   ?l(eyanber    ber 

©rofee. 
alfabeto  (ö.  alpha  beta,  Sf^anten  ber 

Beiben  erften  gried^ifc^en  53nd^ftaBen) 

m.  Stl^^aBet. 
alfeo  alp^tx\6^  (bom  f^uß  mpf^tn^  im 

^eto:|)onne§ ,   an  n)e^em  $ifa   unb 

DU;m^ia  tagen), 
alfine  (t.  fine)  5ibb.  am  @nbe,  enbtic^. 
Alfonsina  (2)em.  jn  Alfonsa)  Jperj.  @ig. 

mfonfme. 
Alfönso  ^erf.  (Sig.  Slifonö. 
algöso  (alga  3J^eergra0)  bott  SDfJeergraS, 

mmt 

älito  (tt.  halitus)  m.  Stf^em,   ^anc^, 

SDunft,  2uft. 
allargäre  (ü.  largo,  ^r.  ^t.  3.  allar- 

gano)  Breit  machen',  anöbe'^nen,  er= 

treitern;  a.  si  1)  Breiter  tr>erben,  ftc^ 

augbe'^nen;  2)  ftc^  frei  ge'^en  iaffen, 

fi^  erge'^en. 
alläto  (i).  lato)  a  ^ur  «Seite,  neBen. 
alleäto  (^art.  pass.  b.  alleare  öer== 

Bünben)  m.  SßerBünbeter. 
allegäre  (It.  alligare,  ^x.  ^I.  3.  alle- 

gano)  anfü'^ren  (einen  @)5rnc^,  ein 

®efe^  H.  f.  it).). 
allegaziöne  (It.  alligatio)  f.  Slnfül^rnng 

(einer  @ teile),  SSert^eibigungSfci^rift. 
allegräre  (\).  allegro,  ^r.  ^I.  3.  all6- 

grano)  erfreuen,  er'^eitern;  a.  si  fid^ 

frenen. 
allegr^zza  (t.  allegro)  f.  ^reube,  i^rö'^« 

Ii^!eit(bie  innere,  n^irflic^  em:>)fnnbene). 
allegria  (ö.  folg.)  f.  ^renbe,  i5ri5pc^!eit 

(bie  ftc^  äu^erlid;  jeigt  unb  oft  nic^t 

im  ännern  em^fnnben  hjirb). 
allegro   (It.  alacer)  freubig,    fri5pc^, 

Reiter,  munter, 
allentäre  (ö.  lento,  ^r.  $t.  3.  allen- 

tano)  f^Iaff  machen,  na(^Iaffen ;  a.  si 

erf^Iaffen. 
allettäre  (It.  allectare,  ^r.  ^I.  3.  al- 

lettano)  anloden. 
alleväre  (It.,    ^r.   fl    3.    allevano) 


er^iej^en,    anfjiel^en    (för^erlic^    unb 
getftig). 

allogdre  =  alluogare. 
alloggiamento  (D.  folg )  m.  äßol^nung, 

Ouartier. 
alloggiäre  (b.  loggia,   ^r.  ^I.  3.  al- 

loggiano)  n)o"^nen  (Bef .  bon  ©olbaten), 

fic^  lagern,  ftc^  einquartieren. 
allöggio  (1).  öorig.)  m.  SBo^mmg  (Bef. 

für  @oIbaten),  Ouartier. 
allontanäre   (ö.  lontano,    ^r.  ^I.  3. 

allontanano)  entfernen. 
allöra  (D.   ora)  5Ibij.   1)  bamal§;  2) 

barauf,  bann. 
allorche  (all'  ora  che)  (^onj.  al§,  mann, 

njenn. 
allöro  (ö.  It.  laurus)  m.  !i!orBeer. 
allungamento  (i).  folg.)  m.  «Berlönge^ 

tung. 
allungäre  (ö.  lungo,  ^r.  ^I.  3.  al- 

lüngano)  ijerlängern.  ' 
alluogare   (t>.  luogo,   ^r.  ^I.   3.  al- 

luogano)  an  einen  Ort  fteöen,  ^in- 

fteüen,  Einlegen,  i)erfe^en. 
allu.vivo   (i).  alludere    auffielen)   an* 

f^ielenb. 
älma  (^oet.  ftatt  anima)  f.  @eele,  (Seift, 
almanaccare  (ö.  almanacco  5llmana(!^, 

^r.  ^^I.  3.  almanäccano)  ^alenber 

machen,  Suftfc^Iöffer  Bauen. 
almanco  (ö.  manco)  5Ibi).  njenigftenS. 
almeno  (ö.  meno)  3Ibi).  ttjenigften^. 
älmo  (It.  —US)  §0(^,  eri^aBen,  anfe^nlid). 
alöscia  (b.  f^an.  aloja)  f.  ein  f^anifc^eS 

(Getrau!  (f^anifd;er  3Jlet^). 
alpestre  u.  alpestro  (ö.  folg.)  al^en« 
,  artig,  3II:|)en*. 
Alpi  (It.  Alpes)   f.   ^I.  Stl^engeBirge 

(auc^  t).  ben  Sl^enninen  geBrauc^t). 
alpino  (It.  —US)  ju  ben  Stilen  gehörig, 

Stilen-, 
alquänto   (It.  aliquantus)  1)  aU  Hbj. 

irgeub  ein  (^I.  einige);  2)  aU  @uB. 

etivag. 
Alsazia    f.    @IfaB;    Alta  A.    OBer- 

elfaB. 
altäre  (It.  altar)  m.  Stitar. 
alteräre  (b.  It.  alter,  '^x/'^l  3.  älte- 

rano)  1)  änbern,  öeränbern,  öerfteöen; 

2)  ärgern,  aufBringen. 
alteraziöne  (b.  borig.)  f.  1)  Slenberung, 

3$eränberung;  2)  5Ierger,  SSerbruß. 
alterigia  (b.  altero)  f.  §od^mutl^,  @tol5, 

Xxoi^. 
alternäre  (It.,   ^r.  ^I.  3.  alterüano) 

aBnjed^feln,  ujcc^feln. 
alternativa  (b.  borig.)  f.  Söal^I  jlbife^en 

5tt)ci  2)ingen,  SSed;feI. 


298 


%\i^anQ  IL 


alternative  (b.  alternare)  aBtoc^fctnb. 
altero  (ö.  tt.  altus)  ^od^tnüt'^ig ,  ftolj, 

tro^ig. 
alt^zza  (ö.  fotg.)  f.   §ö^e  (alö  Wa^). 
l.dlto  (tt. -US)  t)2lbi.  ^0^;  2)@uB. 

2.  alto   (btf(^.  l^att)  m.  $aU  (^atte- 

^unft). 
altram^nti    (b.    altro)    9lbö.    anberS, 

fonft. 
altresi   (öont   tat.   alterum  sie)  Ibb. 

ebenfo. 
altrettänto  (i).  U-  alterum  tantum)  efcen 

fo  fe^^r. 
altrimenti  =  altramenti. 
ältro  (tt.  alter)  (ein)  anbcrcr. 
altröve  (b.  altro  ove)  9(bö.  anber§rt?o. 
altrüi  (tt.  alterius)  (eine6,  einem,  einen) 

anbern. 
altüra  (ü.  alto)  f.  §ö^e  (at§  Ort). 
alzäre  (ö.  alto)   1)  et'^ö'^en,  erbeten, 

aufi^eben,  aufsieden  (einen  ^ov^ang 

u.  f.  n).);  2)  fiä)  ergeben. 
amabile  (tt.  — is)  tie6en§n)ürbig,  frennb=' 

tic^,  tieBtic^. 
Amalfi    @tabt    in  @üb  =  3tatien  am 

S3ufen  öon  €aterno. 
amänte  (^att.  ^li^x.  ö.  amare)  m.  iOieB* 

^aber,  §rennb. 
amäre  (tt.)  tieBen;    a.    meglio  tieber 

njotlen. 
amarezza  (tt.  amarities)  f.  ©itterfeit, 

Seib. 
amaritüdine  (tt.  —  udo)  f.  (nt(^t  fo  gc= 

Mnc^t.,  n)ie  amarezza)  f.  ^itter!eit, 

ü?eib. 
amäro  (tt.  — us)  bitter,  l^art. 
amatöre  (tt.— tor)m.  Sieb^aBer,  f^rennb. 
ambasciadöre  (p  ambasciata  ®efanbt= 

[(^aft  n.  bieg  jn  mtt.  ambactia)  m. 

@e[anbter,  SSotf^after. 
ambedüe  (tt.  ambo  duo)  ^t.  beibc. 
ambidüe  =  ambedue. 
ambiente  (ö.  tt.   ambiens  ^art.  ^r. 

gn  ambire,  ergänze  aria)  f.  Suft,  in= 

fofern  fte  bie  Äör^er  umgibt,  atfo  bie 

umgebenbe  :2uft,  bie  Suft  ringsum. 
ämbito  (tt.  — us)  m.  Umfc^treif,  ©d^tüatt. 
ambizioncella  (2)em.  ö.  ambizione)  f. 

Keiner  ©'^rgeij. 
ambizione  (tt.  — tio)  f.  (Sl^rgeij. 
ambiziöso  (tt.  ambitiosus)  e^rgeijig. 
ambo   (tt.)   ^t.    beibe  (3.  33.  ambo  i 

fratelli  beibe  SBrüber). 
ambräre  (b.  ambra,  eine  fettlüa^Sartige 

(gubftanj,  au§  ber  ein  njo'^triec^enbeg 

Od  gemacht,  toirb)  mit  3tmbra  öer^ 

mifc^en.  v  ,.     .  •       -   .> 


Ambrogio    (gr.  *tt.    Ambrosius     ber 

Unfterbti^e)  :|3erf.  (gig.  StmbroftuS. 
ambroda  {gr.  dfußgoaia  b.  '^.  bie  un= 

fterbtic^  mac^enbe  ®^eife)  f.  Stmbrofia, 

®ötterf^ei[e. 
ambulanza  (to.  fotg.)  f.  ^etbtajaretl^. 
ambulare  (tt.,   ^r.  ^t-  3.  ämbulano) 

iüanbetn,  ge^en. 

ameno  (tt.  amoenus)    anmnt^ig,  an= 

gene'^m,  tiebtid^,  reijenb. 
Amerigo  (btfc^.)  pixl   ©g.  §aimeri(^ 

(=  Jeinricj)). 
amicärsi  (ö.  amico,  ^r.  ^t.  3.  ami- 

cano)  fic^  befrennben. 
amichevole  (tt.  amicabilis)  frennbfd^aft* 

tid;,  freu^btid^ 
amicizia  (lt.  — tia)  f.  gvennbfc^aft. 
amico   (tt.  — us)   1)  Ibj.   befreunbet, 

günftig;  2)  @ub.  m.  ^^^eunb. 
ammalato  (^art-  pass.  ju  ammalare 

fran!  mad^en,  u.  bie0  ö.  malo)  fran!. 
ammansäre  (ö.  manso  jat^m,  ^r.  ^t. 

3.  ammansano)  jä^men. 
ammassicciärsi  (ö.  massa,  ^r.  ^t.  3. 

ammassicciano)   bid^t^,  berb^,  abge= 

gärtet  tüerben. 
ammazzare  (b.  mazza,  ^r.  ^t.  3.  am- 

mäzzano)  tobten. 
amm^ttere  (It.  admittere,  §71,65)  ju^ 

taffen. 
amministräre  (tt.  admin.,  ^r.  ^t  3. 

amministrano)  bertr>atten. 
ammiraglio    (arab.    amir-al-babr)  m. 

Slbmirat. 
ammirändo  (tt.  admirandus)  bett)unbe= 

rung§trert^. 
ammiräre   (tt.    admirari,   ^r.  ^t.  3. 

ammirano)  betüunbern. 
ammiraziöne   (tt.   admiratio)  f.  S3e=, 

SSertüunbernng,  «Staunen,  ßrftaunen. 
ammonire  (tt.  admonere)  ermahnen, 
ammontäre  (ö.  monte,  ^r.  ^^t.  3.  am- 

möntano)  aufhäufen,  auftürmen ;  a. 

si  in  bie  §öl^e  fteigen. 
ammorbare  (ö.  morbo,  ^r.  ^t.  3.  am- 

morbano)  anfteden  (b.  e.  ^ran!t)eit), 

ber:|3e[ten. 
ammorzare  (b.  morto,  ^r.  ^t.  3.  am- 

morzano)  tobt  machen,  auötöfd^en. 
ammutinärsi  (b.  fr.  mutin  u.  bieg  b. 

attfr.  meute  Stufftanb,  ^r.  ^t.  3. 

ammutinano)  einen  5lufftanb  machen, 

fic^   empören  (gegen  feine  3Sorgefe<5* 

ten). 
ammutinato  (^art.  pass.  be§  borigen) 
i , ; :  aufftänbif(i^,  aufrül^rerifd^. 
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ämo  (lt.  hamus)  m.  5lngcr^a!cn,  ^ngcl; 
tendere  1'  a.  bie  5lngel  auötrerfen. 

amöre  (it.  amor)  m.  l)  üüebe,  a.  pro- 
prio (SigcnItcBc,  per  a.  di  Die  um 
®ottc8  tüitlen,  portar  a.  (a)  ü?icbc 
cm:pfinben  (gu);  2)  2(mor  (ü^icBeS* 
gott). 

amorevole  (ö.  tortg.)  UebenSiDÜrbig, 
freunblici^. 

amoröso  (ü.  amore)  (iebeöoß,  lieHid^, 
^otb. 

ampiezza    (b.  folg.)   f.   ©cräumigleit, 


ämpio  (tt.  amplus)  geräumig,  gro^. 
ampliäre  (ö.  amplo,  ^r.  $(.  3.  äm- 

pliano)  emettern,  augbel;nen,  au§= 

braten. 
amplo  (It.  —US)  geräumig,  groB»  ^^i' 

läufig. 
ampoUa  (lt.  ampulla)  f.  ^kfc^e. 
Anacärsi   )ptx\.   ©g.   2lnac^arft8,    ein 

<Btt}tf)t,  ber  ju  ber  B^it  @olou8  lebte 

uub  fi^  al§  ^^'^ilofo))]^  einen  Dramen 

mad^te. 
anacreontico  (t>.  Anakreon,  c.  berühm- 
ten i'i^tifer  ber  ©riechen,  ber  um  540 

•0.  (S.'i)x.  blühte)  anacreontifc^  (in  ber 

SBeife  be§  Slna!reon). 
anacronismo   (gr.  =lt.    — chronismus) 

m.  3rrt:^um    in   ber  ^txtxtö:^ttunQ, 

2lnac^ronigmu§. 
analizzäre  (u,  gr.  avälvais  Sluflöfung, 

^r.  ^l.  3.  analizzano)  ^erlegen  (in 

bie  (Srunbftüffe),  anal^firen. 
analogia    (gr.)    f.    Uebereinftimmung, 

Sle'^nlic^feit. 
analogo  (gr.)  übereinftimmenb,  äl^nlic^, 

analog, 
anatomico  (gr.,  bgl.  b,  folg.)  m.  ^na= 

tomift,  Inatomifer  (Berglieberer). 
anatomizz;ire  (^u  anatomico)  jerlegen 

(in  bie  Steile,  burd^  Berfc^neiben). 
anca  (to.  btfcf).  anke  @eni!  ob.  gr.  «rx»? 

SBug)  f.  §üfte. 
anche  (au8  lt.  hanc  erg.  horam  ob. 

adhuc?)  (Sonj.  aud),  ebenfattS,  nod^, 

fogar. 
änco  =  anche. 

1.  ancora  (i).  lt.  hanc  horam)  Sonj. 
no^,  überbie^,  auc^. 

2.  ancora  (gr.=lt.)  f.  5ln!er. 

ancöra  che  I  (t>.  ancora)  (Sonj.  mit  b. 
ancorche     /  (Sonjunctiö  (unb  3nbica= 

tit))  obglei^,  h)enn  auc^. 
andäre  (lt.  aditare?  §56,  1)  1)  gelten, 

ftc^  bettjegen;  2)  fein  (§  173).  —  a. 

sene  u.  a.  ne  baöonge^en,  tuegge^en, 

bal^inge'^en,  braufge'^en. 


andäto  (^art.  pass.  be0  öor.)  gegangen, 

t^ergangen. 
Andelötto  (ijieÖeid^t  ijon  Andrea)  ))crf. 

©g. 
andirivieni  (§  120,  2)  m.  Srrgang, 

Sab^rint'^. 
andito  (p  andare)  m.  fd^maler  ®ang, 

glur. 
aneddoto  (gr.  avixdoToy,  Kleinigkeit, 

bie  nod^  nic^t  l^erauSgegeben,  i)erßffent= 

lid^t  ift)  m.  2lne!bote  (fleine  ©rjä^* 

lung). 
aneläre  (lt.  anhelare,  ^r.  ^l.  3.  ane- 

lano)  1)  feueren,  f^nauben;   2)  er* 

ftrcben. 
anello  (lt.  — us)  m.  9?ing  (^l.  §  86). 
anelo   (lt.   anhelus)    feu^enb,    fc^hjcr 

af^menb. 
aneto  (It.  — thum)  m.  S)iKe,  2)it(traut 

{S3otan.  anethum  graveolens). 
anfiteatro  (gr.=lt.  amphitheatrum)  m. 

2lm|)^iti^eater. 
Angehca  (f.  jum  folg.)  ptxl  (Sig.  2ln= 

gelica  (DIame  einer  §au|)t^erfon  im 

Orlando  furioso  be§  SIrioft). 
angelico  (gr.-It.  — us)  englif^,  (Sngel*. 
angelo  (gr.4t.  —  us  ^ote)  m.  (gngel. 
angheria  (ju  lt.  angere  beengen,  brücfen) 

f.  S3ebrü(fung,  (Sr:j)reffung. 
ängolo  (lt.  angulus)  m.  Binfel,  dät. 
angoscia  (lt.  angustia)  f.  5Ingft,  2ei= 

ben. 
angosciöso  (b.  öorig.)  ängftlic^,  beun= 

ru'^igenb,  fummerüott. 
ängue  (It.  anguis)  m.  :poct.  @^lange. 
anguicrinito  (au^  angue  u.  crine  §aar 

gebilbet)  ^oet.  fc^langen^aarig. 
anguinäia   (au§  lt.   inguina,    ^l.  ju 

inguen)    f.   Seic^tT^eile    bcg  lOeibc«, 

Söeid^e. 
angustia   (lt.)  f.   1)  (Snge,  Kurse  ber 

^tit;  2)  SIngft,  5«ot^,  @orge. 
angüsto  (lt.  —US)  enge,  flein,  ju  Kein 

(blo^  auf  e.  Oeffnung  ober  einen  ein« 

fc^ließenben  Ü^aum  ju  bejie^en). 
änima  (lt.)  @eele,  @eift  (alö  Iebengeben= 

bc§  ^rinci^),  @inn. 
animäle  (lt.  — al)  m.  lebenbeg  SBefen 

(im  allgemeinen,  alfo  aud^  ber  äJ^enfdB), 

2:^ier. 
animaletto  (2)em.  be§  i)or.)  m.  Z1)xtx^ 

c^en. 
animare  (lt.,  ^r.  ^l.  3.'änimano)  be* 

leben,  anregen,  erregen, 
animella  (S)em.  ö.   anima,  2tu§br.  in 

b.   Slnatomie)    fc^lie^enbe^  §äutd^en 

im  Körper,  Klajj^e,  ^Sentit 
animo  (lt.  — us)  m.  (Seift  (aU  njoßcnbeg, 
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bcgc^rcitbc«  ^rittct^) ,  ©cjinnungSatt, 

©etnüt^,  @tnn.  SRut:^. 
animositä  (tt.  —  tas)  f.  ^nti),  Xap^tX' 

kit,  ^ül^nl^eit. 
animöso  (It.  —  us),  1 )  mutl^ig ;  2)  ge* 
,  fc^eibt,  öerftänbig. 
Anna  (l^cbr.)  ptx].  (Sig.  2lnna. 
annegäre   (ö.  it.   necare,  mit  cinge^ 

f(J^rön!tem  ©innc,   $r.  ^l.  3  ann4- 

gano)  crträtifcn,  erfäufen. 
annidäre  (b.  nido  9^eft,  ^r.  ^t  3  an- 

nidano)  anniften,  an'^eften ;  a.  si  ^6) 

ctnniften. 
anniversario    (tt.  —  us)  1)  2(bj.  jä'^r* 

Ji^^  n)teber!el^rcnb,  2)  @uB.  m.  (auc^  il 

giorno  a.)  3ai^rc§gcbä(i^tm§,  ©ebuttS* 

,  tag- 

anno  (It.  —  us)  m.  3al^r. 
annobilire  (b.  nobile)  öerebetn. 
annodäre  {^.  nodo  ^otcn,  ^r.  p.  3 

annodano)  !nü^fcn,   feffctn,  bitibett, 

anlnitjjfen,  aufftiü^^fen. 
annojare  (b.  noja,  ^t.  ^l.  3  annojano) 

ijctbrie^iid^*,  übetbrüfftg  machen, 
annöso  ((t.  —  us)  bejahrt. 
annoveräre  (ö.  numero,  §21,  1 ;  ^r. 

^t  3  annöverano)  aufjagten. 
annunziare  (tt.  —  ciare,  $r.  ^t-  3  an* 

nünziano)   anüinbigcn,   öetfiittbigen, 

berichten, 
annünzio    (tt.  —  cius)   m.    ^a6)xx^t, 

Äutibc. 
Anselmüccio  (S)em.  i).  Anselmo)  m. 

fteiner,  ticbcr  2lnfctm. 
änsia  (i).  nttt.  anxia  fem.  m  anxius) 

f,  Stngft 
ansiöso   (tt.   anxiosus)   ängfttic^,  be* 

forgt. 
antecedente  (tt.  —  ns)  ijor'^crgcl^enb; 

(öub.   gli  antecedenti  SSorgefd^id^te, 

5tntecebenticn. 
ant^nna  (tt.)  f.  1)  ©cgetftange;  2)  ^anje. 
anteriore  (tt.  anterior,  (Somj).  ö.  ante) 

tooxbcr,  früher. 
anticäglia  (\).  tt.  'iRtutx.  ^t.  antiquaria) 

f.  Uebcrbteibfet  au8  beut  Slttert'^um, 

ein  Stttert^unt. 
anticämera   (tt.   ante  u.   camera)  f. 

SSotjinmter,  SBartegimmet. 
antichitä  (tt.  antiquitas)  f.  Stttctt'^um 

(abfiract  n.  conctet). 
anticipäre  (tt.,  ^r.  $t.  3  anticipano) 

boraugne^mcn. 
anticipaziöne   (tt.  —  tio)  f.   iBorauS* 

ita^ttte,  SSorauStl^un,  SSotaitgjal^tung. 
antico  (tt.  antiquus)  att,  früher, 
antipätico  (gr.)  anti^)at^i[d^ ,    ujiber^ 

njöttig. 


antiquario  (tt.  —  us)  m.  Stttett^umS- 

forfd^er,  2tt(^äotog. 
antivedöre   (au8   tt.    ante   u.  videre, 

§  68,  3)  aox^tx^tn. 
Antonio  m.  ptx\.  Sig.  Slitton. 
äntro  (tt.  —um)  m.  ^ö^te. 
änzi  (tt.  ante)  1)  ^^xäp.  öor,  im  SBcr= 

gteie^  3«;   2)  Stbij.   öictme^^r,  fogar; 

anzi  che  no  e'^er  at§m^t,  giemtid^. 
anziehe  Sonj.  mit  b.  (Sonjunctib  (tmb 

3nbicatib)  bcöor,  cT^e. 
ape  (tt.  apis)  f.  SSicnc. 
Apennini  (tt.)  m.  2l:|)enninen. 
aperire  =  aprire. 
aperto  (^art.  pass.  ij.  aprire)  offen, 
apertüra  (tt.)  f.  Oeffnung. 
äpice  (tt-  apex)  m.  @xp\il,  ^pii^t. 
apocalisse  (gr.  anoxdivyjis)  f.  2l:))o!a* 

t^^fe  (geheime  Offenbarung  be^  3o= 

T§anne8). 
apodo  (gr.  aTtodoe)  fu^tog,  Oi^ne  ^^ü^t. 
appagare  (b.  pago  jufrieben,  ^r.  ^t.  3 

appägano)  bef riebigen,  genügen ;  a.  si 

aufrieben  fein. 
apparäto   (tt.   —  us)  m.  ßurüftung, 

St^^arat. 
apparecchiäre  (ö.  tt.  apparare,  ^r.  ^t.  3 

appar^cchiano)   1)  bereiten,  fertig^, 

prec^t  machen  (ob.  machen  taffen). 

2)  (ben  Zx\ä))  beden.  —  ato  bereit. 
apparecchio  (o.  toorigen)  m.  ^urüftung, 

Slnftatt,  SSeranftattung. 
apparente   (^art.  ^r.  oon  apparire) 

beuttici^,  offenbar. 
apparenza  (tt.  —  ntia)  f.  (gemein, 
apparire   (tt.  apparere,  §  62,  1)  er= 

fc^einen,  fic^  jeigen. 
appariziöne  (tt.  —tio)  f.   (Jrfc^einen, 

©rfc^einung. 
appartamentino   (2)em.  bc8  fotg.)   m. 

!teineö,  niebti(^e8  ßi^ii^^v- 
appartamento   (ö.    appartare   abfon* 

bern,  u.  bieS  t>on  parte)  m.  ^immer. 
appartenere  (b.  tenere,  §  68,  9)  l)ge= 

$iiren,  ange'^iJrcn,  nal^e  ftcl^en;  2)be= 

treffen, 
appelläre   (tt,   ^r.  ^t.  3    app^Uano) 

nennen, 
appena  (ö.  pena)  3tbö.  !aum. 
appßndere  (tt.,  §  7t,  54)  aufhängen. 
appetire  (tt.   app^tere)   begel^ren  (in 

§otge  eine6  bnnfetn  S^riebeg  ober  3n=- 

ftintt§),  erftreben. 
appetito   (tt.  —  US)  m.    1)  S3egierbe ; 

2)  epegierbe,  (Sfetnft,  St^^etit. 
appiccäre  (o.  piccare  fte(^en,  ^r.  p.  3 

appiccano)  anheften,  anfnü))fen,  an=« 

fügen. 
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appfcco   (b.  borigen)  m.   1)  5tn^eftcn, 

Slnfkbcn;  2)  3$orn?anb. 
äppio  (lt.  apium  ju  apis  S3tcncn!raut) 

m.  (S^^ie^. 
applaudire    (It.    applaüdere)    S3eifaß 

tlatfc^en. 
appläu^o   {lt.  —US)  m.  S3etfaü  (bot* 

ju^Sireife    ber,    n?dc^cr    fic^    bur^ 

^änbeflatfc^en  äußert), 
applicarsi   (lt.,  ^r.  ^t.  3  äpplicano) 

a  quc.  fie^  mit  cttr.  Befd^äftigcn,  fic^ 

einer  @ad^e  befteiBigcn. 
applicaziöne  (U.  —  tio)  f.  %id^,  2tn* 

ftrengung. 
appoggiare  (b.  poggio,  ^r.  ^t.  3  ap- 

poggiano)  ftütjen,  le'^nen. 
appoggio  (to.  ijorig.)  m.  ©tül^c. 
apportäre  {lt.,  ^r.  ^I.  3  appörtano) 

lerbeibringen,  bringen,  '^erbeifü'^ren. 
apposta  (ü.  posta)  3lbb.  ab[id;tlid;,  bor= 

fätjtic^. 
apprendere  (lt.  cbenfo  au§  apprehen- 

dere,  §  71,  58)  erfafjen,  begreifen, 

erfennen,  erfahren,  lernen, 
apprensiöne  (lt.  apprehensio)  f.  1)  @r* 

fafjen,   Erfennen;   2)   ^ur^t,   53e* 

forgni^  (u.  jttjar  nteift  bie  unbegrün== 

bete). 
appresentare  (b.  presente,  ^r.  ^l.  3 

appresentano)  barbieten,  |erbeifül§= 

ren;  a.  si  fic^  barftellen,  begegnen, 
appressäre  (ö.  presso,  ^r.  p.  3  ap- 

pressano)  näl^ern. 
appresso  (to.  presso)  1)  Slbb.  örtl.  nal^e, 

jeitl.  nad^^er;  2)  ^rä^.  bei;  nad^. 
apprestäre  (b.  prestare,  ^r.  p.  3  ap- 

prestano)  1)  borbereiten,  einrichten; 

2)  getvä^ren. 
appresto  (b.  borig.)  m.  SSorbereitung. 
approdäre   (b.  proda,  ^r.  ^l.  3  ap- 

prödano)  anlanben,  eintreffen, 
appropinquäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3  appro- 

pinquauo)  nähern- 
approväre   dt.  approbare,  ^r.  ^t  3 

apprövano)  bittigen,  anne'^men. 
approvaziöne  (lt.  approbatio)  f.  S3il= 

ligung. 
appimto  (b.  punto)  2lbb.  genau,  ge= 

rabe. 
aprico  (lt.  —  us)  fonnig. 
aprile  (lt.  aprilis)  m.  ^^ril. 
aprlre  (lt.  aperire,  §61,  l)  öffnen,  er= 

öffnen,  offen  legen, 
apritüra  (b.  borig.)  f.  Oeffnung. 
äquila  (lt.)  f.  Slbler. 
ardldo  (mit.  haraldus  u.  bie6  auS  bem 

btfc^.  hari  §eer  u  waltan  n?alten)  m. 

^erolb. 


aräncio  (au§  b.  ^^Jerfifd^en)  m.  1)  ^o= 

meranje;  2)  ^omcranjenbanm. 
arätro  (lt.  —um)  m.  ^ftng. 
arbitrio  (lt.  —um)  m.  ^oet.  SBittfür, 

^Belieben, 
arbitro  (lt.  arbiter)  m.  @(i^ieb6rid^ter. 
arbore    (lt.   arbor)   m.    (u.   f.)   :|)oet. 

1)  S3anm,  2)  SJJaftbamn. 
arboscello  (2)em.  ju  arbusto)  m.  S3äum^ 

6}tn,  !leiner  @trau^. 
arbusto     (U.    —um)     m.     ©trauet, 

(Staube. 
ärca  (lt.)  f.  taften,  $?abc 
Arcädia  (lt.)  f.  1)  2anb  in  ber  äJlitte 

beg  ^elo^onneg;  2)  baffclbe  al§  ©ci^au- 

:j)lal5  ber  erbic^teten  ©(^äfererjäl^lungen 

(bie  alten  Striabier  befc^äftigten  fic^  bor= 

jng^tüeife  mit  SSie^^jud^t  unb  Merbau 

unb    tbaren  al6  ein  friebli(^c§  un* 

berborbene§    S^Jaturbol!   überall   be* 

lannt). 
arcängelo  (gr.=lt.  archangelus)  m.  (Srä= 

engel. 
arcbebugiäta  (b.  archebugio  =  archi- 

buso)  f.  ^intenfc^uß. 
archibugiero  (b.  archibugio  ==  archi- 

buso)  m.  2lrquebufier. 
archibü^o  (b.  uieberlänb.  haakbus,  btf(i^. 

§a!enbü(^fe,  bie  man  beim  ©c^ie^en 

auf  einen  ^aUn  legte)  m.  S3üc^fe, 

glinte. 
archimedeo  (b.  Archimede,  3lrc^imebe§, 

einem  ber  größten  äJZat^ematüer  be§ 

mtert^umg ,   287  —  212  b.    (Sl^r.) 

arc^imebifd^ ,    nai^    5lrt   beg  Slrc^i* 

mebeg. 
Archita  m.  2lr(^i?ta§  au§  5larent,  :j)^* 

tl)agoreif^er  ^^ilofo:|)l)   unb  großer 

SJJat^ematiter,  um  400—365  b.  ß^r. 
architettüra  (gr.  =  lt.  architectura)  f. 

S3au!un[t,  2Jiaf(^inerie. 
arcbitrave   (b.  gr.  archi  u.  lt.  trabs) 

m.  Sragbalfen,  5lrd^itrab  (5tu§br.  in 

ber  S3au!unfti. 
arcidiavolo  (gr.=lt.  archidiabolus)  m. 

©rjteufel. 
arciöne  (b.  arco)  m.  ©attelbogen,  {pott) 

©attel. 
arcipelago  (gr.*lt.)  m.  Wcä^ipd,  tnfel= 

reic^eg  SJleer. 
arcivescoväto  (b.  folg.)  m.  ©rjbißti^um, 

^rsftift. 
arcivescovo  (gr.4t.  archiepiscopus)  m. 

(Srjbifc^of. 
ärco  (lt.  —US)  m.  SBogen,  Siunbung. 
arcuato  (b.  borig.)  gebogen,  gctbßtbt. 
ärdere  (lt.  ard^re,  §71,  20)  brennen, 

bcrbrennen. 
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arde^ia  (auS  fr.  ardoise)  f.  @d^icfcr. 
ardim^nto  (to.  folg.)  m.  Äül^n^eit,  'Mut^. 
ardire  (ö.btfc^.  hart)  1)  toagen;  2)at8 

@uB.  m.  .^l^n^ett. 
ardito   (^art.   pass.   ij.  ijorig.)   fü'^n, 

Dcrtt)cgen  (meift  itid^t  in  tabclnbcm 

(ginne). 
ardöre  (tt.  —  or)   1)  §i^e;   2)  (gifer, 

i^euer,    ®(!^h)ung,   SDfiut"^,   Äam))f= 

ärduo  (tt.  —  US)  1 )  m,  [teit;  2)  f(^njie== 

rig,  unangenehm. 
aröna  (tt.)  f.  1)  @anb;  2)  Äüfte,  ®e- 

fiabe;  3)  ^aTO^f:|)ial§  Cbci  einem  ^am^f* 

f^iel). 
ärgano  (bieü.  ö.  gr.  sQyari]s,  baS  fi(i^ 
mit    oQyavov    mif(!^te)   m.   Söinbe, 


argenteo  (tt.  —  us)  fitbern. 

argento  (tt.  —um)  m.  1)  ®it6er; 
2)  @iI6ergerät^ ,  (Silberzeug. 

ärgine  (ö.  It.  agger,  ba6  in  ber  SSolf§f:j)r. 
tt)a^rfc^einft(§  arger  [ad  +  ger]  ^ieß) 
m.  2)amm,  2)üne. 

argomentare  (tt.  argumentari,  ^r. 
^t  3  argomentano)  1)  betüeifen, 
©rünbe  anführen;  2)  fd;tte^en. 

argomentaziöne  (tt.  argumentatio)  f. 
SSetoeiÖfü^rung. 

argomento  (tt.  argumentum)  m.  1 )  S3e= 
iüetSgrunb ,  Setüeig ,  SBegriinbung ; 
2)  3n^att=,  ®egen[tanb  eineg  ©d^rift* 
tüerfeg;  3)  3«ittel,  ^eilmittet 

arguto  (tt.  —  US)  f^i^finbig ,  toi^ig, 
geiftreic^,  finnreic^. 

äria  (gr.-tt.  aer)  f.  1)  Suft  (bie  ge= 
iüö^nttc^e  SSejei^nung  in  ^rofa); 
2)  äußeres  SluSfe^en,  2Jliene  (ögl  tt. 
Spiritus  §auc^:  ®eift). 

arido  (tt.  —  us)  trocfen,  bürr  (alS 
fe^krT^afte  ©genfc^aft). 

aringo  (ö.  a^b.  hring)  m.  1)  ÜlennBal^n, 
Snmmel^Ia^;  2)  tam^ff:|3iet. 

Aristippo,  m.  3lrifti^^  auS  (St^rene  (geB. 
404  i).  S^r.),  gried^ifd^er  ^'^itofo:!)!^, 
ber  eine  '^di  lang  am  ^ofe  beg 
Jüngern  3)iont)fiu§  in  ©j^racuS  \Mt 
unb  fi(^  bafetBft  burc^  feine  feine  Se== 
BenSgett>anbtl^eit  auszeichnete. 

Aristötele,  m.  StriftoteleS  auS  ©tagira 
in  äJiacebonien  (384—322),  bertieffte 
unb  umfafjenb[te  ®eift  beS  gangen 
^Ittert^umS,  beffen  Seigren  no$  baS 
ganje  SJiittetatter  l^inbur(?^  i^re  ®et« 
tung  Be^ietten. 

aritmetica  (gr.  *  tt.  arithm.)  f.  9?ec^en* 
!unbe;  ^ritl^metit 

arlichino  (ungetoiff .  Urf^rungS)  m.  ^ar* 


Icfin,  §an8tourft  (ftänbigc  e^ara!ter= 

maS!e  in  ber  commedia  dell'  arte, 

(gint  §  31). 
arma  (tt.  ^t  arma)  f.  SBaffe. 
armäre  (tt.)  toaffnen,  Benjaffnen. 
armatüra  (tt.)  f.  Mftung. 
arme  (==  arma)  f.  SSaffe;  venire  alle 

armi  jum  ^am|3fe  !ommen. 
armento  (tt.  —um)  m.  §erbe  (öon 

großem  SSie:^). 
Armida  f.  Strmiba  (D^ame  einer  C»ciu^)t= 

)pix\Qn  in  ber  Gerusalemme  liberata 

beS  2:affo). 
armonia  (gr.=tt.  härm.)  f.    1)  ®lei(i^= 

Kang,  Harmonie;    2)   UeBereinftim= 

mung. 
arnese  (b.  lt\i\\6).  harnez)  m.  l)  ®e=» 

rätl^e,  3Ber!seug,  tam:^fgerät^e ;  2)  Ätei= 
,  bung. 
Arno,  m.  näc^ft  bem  2;iBer  ber  Bebeu* 

tenbfte  f^luß  SJiittetttattenS,  ber  burc^ 

f^lorenj  unb  ^ifa  fließt. 
arpa  (b.a^b.  harphe,  attnorb.  harpa) 

f.  §arfe. 
Arpia  (gr)  f.  §ar|>9ie  (©öttinnen  beS 

raffenben  ©turmeS,  gepgette  ä)?iS== 

geftatten,  ^alB  Sungfrau,  ^aiß  Söget), 
arrestäre   (b.  restare,   ^r.  ^t  3  ar- 

rgstano)  aufhatten,  anl^atten. 
arricchire  (ö.  ricco)  rei^  machen,  Be= 

reichern.    - 
arricciäre  (b.  riccio,  tt.  ericius  3gct, 

©taci^etfc^toein,  fx.  ^t  3  arricciano) 

u.  a.  -si  fic^  fträuBen. 
arriväre   (mtt.   adripare   b.  tt.  ripa, 

^r.  ^t.  3  arrivano)  anlommen,  !om= 

men,  gelangen, 
arrivo  (ö.  borig.)  m.  Slnlunft. 
arrogante(tt.  —  ns)  anmaßenb,  unber= 

fd^ämt,  \xt6). 
arrogänza  (tt-  —  ntia)  f.  3tnmaßung. 
arrossire  (b.  rosso  rot^)  rotl^  toerben, 

errötT^en- 
arsenäle  (mtt-  ärsena  b.  araBif^.  där- 

azzan'  a  b.  ^  §auS  ber  33etrieBfam= 

feit)  m.  3eug§au§,  Slrfenat 
arte  (tt.  ars)  f.  l)  ^unft;  2)  tunftgriff, 

Äniff,  m,  mug^eit. 
articolato  (tt.  articulatus)  mit  (Selenfen 

öerfe'^en,  auSgeBilbet. 
articolo  (tt.  articulus)  m.  Strtüet 
artificio  (tt.  —um)  m.  1)  Äunfttuer!; 

2)^unftgriff;  3 ) Äünftttc^leit,  Mnftelei. 
artificioso  (tt-  —  us)  Üinftttci^. 
artifizio  =  artificio. 
artigiäno  (tt.  artitianus  (?i  b.  artitus 

=i  bonis    instructus   artibus)   m. 

^anbnjerfer. 
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m       artiglieria   (i?.  tt.  ars)  f.    1)  %t\b^M, 

®zmi^]  2)  9(rtincric. 
artiglio     dt    articulus)    m.     Äraßc, 

ttaue. 

!       Ascanio  m.  ^crf.  ©g.  2(§camuÖ. 
ascendere  (tt.,   §  71,  61)   1)  j^eigcn, 

aufzeigen;  2)  fic^^Maufen. 
asciugare  (f^ättt-  exsucare,  ^r.  ^t  3 

asciügano)  trorfncn. 
asciütto  (lt.  exsuctus)  trocfen,  ^art. 
ascoltäre   [lt.   auscultari,   ^r.  $t  3 

ascöltano)  ^i3rcit  (tntt  2lufnter!fam= 

!ett),  an^'6xm,  511'^ören. 
ascölto   (b.  borig.)  m.  §örcit,  ®t^'6x] 

dar  a.  ©e'^ör  geBcn. 
ascösto    C^axt.   pass.   jit  ascondere, 

It.  abscondere)  tcrBorgcn. 
A^ia,  f.  3lfien.    jI 
a^ilo   (tt.  asylum)   m.  ßufdtc^tgftätte, 

3iif(ud;t§ort. 
asmo  (tt.  —  US)  m.  (S[et. 
aspergine  (It.  aspergo)  f.  SBef^tengung. 
aspettäre   (It.   aspectare ,    $r.  $1.  3 

aspettano)  irartcn  (aauf),  abtcaxUn, 

ertrarten  (au0  9f?eugier,  $flic^t,  §ijf= 

Itd^teit  lt.  ä'^TiI.). 
aspetto  (It.  aspectus)  m.  StitBIid. 
aspiräüte  (^att.  ^r.  i).  folg.)  m.  3tf^t» 

tant. 
aspiräre  (It.,  ^t.  ^I.  3  aspirano)  [treten 

(a  na^). 
äspro   (It.  asper)    1)   rauT^;   2)   f^axt, 

heftig. 
assaettäre  (b.  saetta,  It.  sagitta  @e= 

fc^oB,   $feil,  ^r.  $1.  3  assaettano) 

l^leiibern,  sufdileubern,  f^ie^eit. 
assaggiare  (i).  saggio  SSerfucf),  $r.  ^t  3 

assaggiano)  foften,  jd)Tnedcn. 
assai    (It.    ad  satis)    Slbö.   fe'^r,    i>icl, 

genug ;  Beim  Som^aratit)  tocit,  nod^ ; 

abjectiüif^  fe'^r  öiele. 
assaissimo  (@u^etl.  ö.  üor.)  3Ibb.  fe^r 

öiel. 
assaltare  (51t  it.  saltare)  angreifen, 
assälto  (ö.  botig.)  m.  Singriff;  mover 

a.  n.  dar  1'  a.  einen  Singriff  machen 

(H08  mtlitärift^). 
assaporäre    (öon  sapore    ©efc^mad, 

^r.   $1.   3   assapörano)    fc^mecfen, 

foften. 
assassinare    (b.   assassino    9}leuc^el= 

mijrber,  n.  bieS  d.  haschischin,  bent 

tarnen  einer  mo'^antebanifc^en  @ecte 

im  Oriente,   bie  ben  SJJeu^elmorb 

f^ftematifc^  betrieb,  ^r.  ^I.  3  assas- 

sinano)  €rmorben. 
assecuräre'  =  bem   gctüB'^nl.   assicu- 

rare. 


assediare  Co.  sedia,  ^r.  ^I.  3  assediano) 

belagern, 
assegnäre   (It.   assignare,    ^r.  ^t  3 

assegnano)   antocifen,   junjeifen,  be= 

jeici^nen. 
assemblea  (fr.  assembl^e)  f.  SSerfamm= 

lung  (meift  eine  feierlid^e  Serfammlung 

5ur  iBeraf^nng  :poIitif(!^er  Slngelegen^ 

leiten), 
assembräre   (to.  sembrare,  ^r.  ^I.  3 

assömbrano)  berfammeln. 
assenza   (It-  absentia)  f.  Slbmefen^eit, 

(ba0)  geilen, 
asserire  (It.  asserere)  be'^au^jten,  bcr« 

fi^ern  (nur  mit  Sorten), 
assetato   (^art.  pass.  ö.  assetare  ju 

sete  S)urft)  burftig. 
assetto  (b.  It.  secare,  ^art.  sectus)  m. 

$ul5,  (Einrichtung ;  mettersi  in  a.  fid^ 

bereit  machen, 
assicuräre  (ö.  sicuro,  ^x.  ^t  3  assi- 

cürano)    i)  fiebern,  fd^ü^en;  2)  »er= 

fiebern,  be^aujjten  (b.  §.  einen,  ber 

jtoeifelt  ober  ftc^  fürchtet,  hnxä)  fäne 

SBe'^au^tung  ficjier  machen), 
assidersi  (It.,  §  71,  2)  fic^  feigen, 
assiduo  ^It-  —  us)  beftänbig. 
assisa  (ju  assidere?)  f.   Siöree,  Uni^ 

form, 
assiso  (^art.  pass.  ju  assidere)  ftijcnb, 

gelegen, 
assistente  (^art.  ^r.  gu  assistere)  m. 

©el^ülfe,  Slffiftent. 
assistenza  lö.  öorig.)  f.  SBeiftanb,  ^iilfe. 
assistere   (It.,  §  59,  1)   1)  beiiüo^nen, 

jugegen  fein  (a);   2)  beiftel^en,  Reifen 

(babur(^,   baß  man  einem  :|)erfi)nltd^ 

na'^e  ift,  i:§n  übern)ad;t  aufi^nmerft 

5.  ^.  einem  ^ranfen),  affiftiren. 
associäre   (It.,   ^r.  ^I.  3  assöciano) 

beigefeiten,  bereinigen,  öerbinben. 
assolüto   (lt.   absolutus)    unab'^ängig, 

unbef(^rän!t ,  abfolut,  boKftänbig. 
assordare   (b.  sordo  taub,  ^r.  $1  3 

assördano)  taub  machen, 
assottigliare  (b.  sottile,  ^r.  ^I.  3  as- 

sottigliano)  bünn«,  !Iein  machen, 
assümere  (It.,  §  69, 11)  anne'^men,  an* 

eignen,  übernel^men. 
asta    (It.    hasta)   f.    «Schaft,    @^ieß, 

Sanje. 
astänte   (It.  —  ns)  babeifte'^enb ,   an= 

trefenb. 
astenere    (It.  abstinere,  §  68,  9)  ab- 

galten,  fern'^alten;   a.  si  fid^  cnt* 

galten, 
astergere   (It.   abstergere,  §  71,  27) 

abn>if(^en,  abmafd^en,  reinigen. 
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astin^nza  (It.  abstinentia)  f.  (Snt'^att^ 

jamfeit,  3JZäßtg!eit. 
asträtto  (^art.  pass.  Jj.  astrarre  ab* 

gießen)  1)  abgezogen,  abftract;  2)  ju» 

rüdgcjogen,  i)crtieft. 
astringere  (It.,  §   71,  48)   btängen, 

treiben,  jtuingen. 
ästro  (gr.^t.  —um)  m.  ©eftirn. 
a8tronomia(gr.4t.)f.  ©ternfunbe,  Slftro- 

nomie. 
astronomo   (gr.  *lt.  —  us)  m.  @tertt= 

funbiger,  5lftronom. 
astüto  (It.  —US)  f^Iau,   berfc^Iagen, 

liftig,  öerfd^mi^t. 
astüzia  (It.  —  tia)  f.  e^Iau^eit,  Sift. 
atare  (ant.)  ==  aiutare. 
ateista  (gebilb.  au§  gr.  a  +  d'eos)  m. 

^t^eift,  ©ottegleugner. 
Atene  (It.  Athenae)  f.  5It^en. 
ateniwe  (It.  atheniensis)  1)  2Ibj.atl^e=- 

mf(^;  2)  «Subft.  A.  m.  Slf^ener. 
ateo  (gr.  a&eos)  m.   2lt:^eift,   @otte§- 

leugnet. 
Atlante  (gt.-It.  Atlas)  m.  mM,  Ge- 
birge im  norbn?eftIic^en  2Ifrica. 
ätomo  (gr.4t. — US  untbeilbar)  m.^Itom, 

©rnnbftoff. 
atroce  (It.  atrox)  graufam,  gräBlic^. 
atrocitä  (It.  —  tas)  f.  ©raufamleit. 
Atropo  (gr.=It.  —  os)  b.  ^.  bie  Unab* 

n^enbbare)  f.  5Itro^o§,  bei  ben  Sllten 

eine  i)on  ben  3  ^arjen  ober  2eben3== 

göttinnen,  bie  bem  ^enfc^en  ben  2e= 

benSfaben  Joannen. 
attaQcamento  (ö.  folg)  m.  Stn'^aften. 
attaccäre  (i>.  nieberbtfc^.  takke  l^oc^- 

btfd^.  Bade,  ^r.  ^I.  3.  attäccano) 

1)  an'^aften;  2)  angreifen, 
attäcco  (ö.  öorig.)  m.  Slngriff. 
atteggiamento  (ö.  folg.)  m.  «Stellnng, 

Haltung, 
atteggiäre  (ij.  atto  1.,  ^r.  ^I.  3.  at- 

teggiano)    einem    93ilbe    @teKung=, 

Haltung  geben,  ein  S3ilb  fteüen,  bar= 

ftetten. 
attempäto  (^art.  pass.  to.  attempare 

u.  bie§  i)0tt  tempo)  bejahrt,  betagt, 
attendere  (It-,  §  71,  63)  1)  ad^ten  auf 

(a),  bebad^t  fein  (auf),  ftc^  öerlegen 

(auf),  bie  ^luffi^t  führen  (über);  2) 

tt)arten,  crn?arten,  abn?arten  (njenn 

man  ba«  (Srtcartete  h)ünfc^t). 
attentarsi  (It.  attentare  ob.  attemp- 

tare,  «Pr.  ^I.  3.  attentano)  berfu^en. 
attento  (It.  — us)  aufmerifam. 
attenuare  (It.,  ^r.  ^t  3.  attenuano) 

ijerringern,  »erminbern. 
attenziöne  (It.  — tio)  f.  Stnfmerffamfeit. 


atterräre  (i).  terra,  ^r.  ^I.  3.  atter- 

rano)  nieberftreden ,  ^inftreden,  um= 

njerfen;  a.  si  nieberfaüen. 
atterrire  (b.  It.  terr^re)  in  ©c^reden 

fe^en,  beftür^t  machen, 
attestäre  (It.   attestare,   ^r.   ^I.   3. 

attestano)  bezeugen, 
attestäto  (It.  attestatus  ?)  m.  Aeuqni^, 

Sltteftat. 
Attilio  (It.  —US)  m.  ptx\.  (gig.  5IttiIiuS. 
attingere  (It.,  §  71,  49)  fd^ö^fen  (au0 

e.  S3rnnnen  u.  f.  ta.) 
attiräre  (ö.  tirare,  ^r.  ^l   3.  atti- 

rano)  ^eranjie^^en,  anjiel^en,  susie'^en. 
attitüdine    (jum    folg.)    f.    |)altung, 

©teüung. 

1.  atto  (It.  actus)  m.  1)  ^anblung, 
%^at,  Slot;  2)  Haltung,  ©ebärbe;  far 
a.  aJiiene  machen,  stare  in  a.  ftc^ 
fteHen  als  ob;  3)  ^üä)tn. 

2.  atto  (It.  aptus)  fä^ig,  :|3affenb,  ge= 
eignet,  im  @tanbe  ^n. 

attonito  (It-  — us)  erflaunt,  beftürjt. 
attörcere  (It.  attorquöre,  §  71,   31) 

bre'^en,  minben,  fteci^ten. 
attörno  (ö.  torno  It.  turnus  UmtreiS) 

5lbi).  ringsum,  berum. 
atträrre  (It.  attraaere,  §  70,  20)  an= 

jie'^en.  ^ 
attraversare  (ö.  traversare,  ^r.  ^I.  3. 

attraversano)  1)  tr.  quer  überlegen, 

quer  gegenüberftetten;    2)  intr.  quer 

i^inburci^ge^en,     quer    burc^f^reiten, 

burc^fd^neiben. 
attribuire    (It    attribüere)    gutl^eilen, 

jufc^reiben,  beilegen, 
attristare  (ü.  tristo,  ^r.   ^I.  3.  at- 

tristano)    betrüben,  brüden;   a.   si 

traurig,  n>erben. 
attrizione  (It.   —tio)  f.   1)  9täbuttg; 

2)  ßerfnirfc^ung. 
audäce  (It.  audax)  fü^n,  Dertvegen  (meifi 

in  tabeinbem  @inne). 
augello   (^I.  §  85,  16)  :|)oet.  =  uc- 

cello. 
augum6nto  (It.  —um)  m.  SBermel^rung, 

35erftär!ung,  neue  traft, 
auguräre  (It.,  ^r.  .^I.  3.  äugurano) 

1)  ijorausfagen ;  2)  njünfc^en  (einem 

anbern  etn?.) 
augürio  (It.  —um)  m.  1 )  SSorbebeutung, 

^nseid^en;  2)  Sunfc^,  ©lücfnjunfc^. 
aumeutare  (It.  augmentare,  ^r.  ^I.  3. 

aumentano)  1)  tr.  berme'^ren,  Der* 

grij^ern;  2)  intr.  gunel^men,  anSa^I 

unb  @röße  toac^fen. 
aura  (It.  )f •  H\t  (u.  jttjarbie  bcmegte 

2.),  a.  popolare  SSoIfSgunft. 
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auräto   i^axt  pass.  ju  aurare  öer= 

gotben)  öcrgotbct,  gotbfarbig. 
Aurelio  (tt.  —  us)  m.  ^crf.  ©g.  5tutctiu§. 
dureo  (It.  — us)  golbcn. 
auro  (It.  — um)  m.  ®oIb. 
aurora  (lt.)  f.  äJ^orgenröt^^e. 
Austria  (It.)  f.  Oeftrctd^. 
austriaco  (It.  — us)  l)3lbj.  öftreic^ijd^; 

2)  ®uh.  Ocfircid^cr. 
äustro  (It.  auster)  m.  ;|)oct.  (Sübiüinb. 
autöre    (It.    auctor)   m.   1)   Ut^cBcr, 

(Se^ö^fer;  2)  SSerfaffer,  «Sc^ttftftcßet 

(infofern  er  neue  frud^tbringenbc  ®e=» 

ban!en  ^at  unb  Sßerfe  fc^afft,  bie  %em 

®eban!enge^alte  itad^neu  unb  "bebeu^ 

tenb  fmb). 
autorevole  (gunt  öortg.)  anfe^^nlid^,  bon 

^oc^gefteHter  @citc. 
autoritä  (It.  auctoritas)  f.  l)9lnfc^en, 

Stürbe;  2)  (Semalt  ÜJiad^t  (bieuomt- 

iteHe,  oft  aber  nic^t  tt)irflic^e);  S3e= 

l^ßrbe. 
autorizzäre  (t>.  autore,  ^r.  ^t  3.  au- 

torizzano)  beauftragen,  autorifircn. 
avallare  (b.  valle  V^al)   l^inabglctten 

laffen. 
ayänti  (It.  ab  ante)  1)  5Ibi?.  i)ortüärt§, 

ujciter;  2)  ^rä^.  i3or. 
avänti  che  (  (£onj.  mit  bem  (Sonjunctb 
avantiche    ( (u.  änbicat.)  e'^e,  beijor. 
avanzäre  (ö.  avanti,  ^r.  ^I.  3.  avän- 

zano)   1)  tr.  a)  borirärt^^,  toeiter^ 

bringen,  förbern;  a.  si  fid;)  »orn^ärtS 

belegen,  fx6)  fürt|)flan5en;   b)  über== 

treffen;  2)  intr.  übrig  bleiben. 
avänzo  (ö.  borig.)  m.  Ueberbleibfel,  Ülefl. 
avarizia  (It.  — tia)  f.  §abfue^t,  ©ei^. 
avaro  (It.  — us)  habgierig,  geijig ;  ©etj^ 

|al0. 
avello  (It.  labellum  ©efäfe,  ntit.  lavel- 

lum)  m.  1)  (Sarg;  2)  ©ruft,  ®rab. 
av^na  (It.)  f.  1)  §afer;  2)  ©tro^^feife, 

^aberro'^r. 
av6re  (It.  habere,  §  68,  4)  ^aben. 
ävido  (It.  —US)  gierig,  begierig. 
ävo  (It.  — us)  m.  ©ro^oater. 
avvalläre  (ö.  valle,  ^r-  p.  3.  awdl- 

lano)  i^inablaffen,  emiebrigen. 
avvalorare  (t.  valore,  ^r.  ^I.  3.  av- 

valörano)  öerftärfen,  er^ö'^en. 
avvampdre  (ö.vampo  [It.  vapor]®Int^, 

^r.  ^I.  3.  avvämpano)  1)  tr.  ent^ 

jünben,  entflammen;  2)  intr.  brennen, 

glühen, 
avvantaggiäre  (ö.  folg.,  ^r.  ^I.  3.  av- 

vantäggiano )  SSorf^eil  l^aben ,   »or^ 

to'dxt^  !ommen. 
avvantäggio  (ö.  avanti)  m.  Sort^eil. 
SB  od  et  ab  t,  Se^rt.  b.  ital.  ©pr.  II.  X^eil. 


awedörsi   (b.  vedere,   §  68,  3)  (di) 

tra^rnel^men  (u.  ^hjar  unmittelbar), 

genja^r  toerben,  bemerten. 
avvedüto  (^art.  pass.  be^  öorig.)  !Iug, 

einftd^tSiJOlI,  öorfic^tig. 
avvenevole    (b.    avvenire)  anmut^ig, 

reijenb. 

1.  avvenire  (au§  a  u.  venire)  m.  Hu« 
fünft.  ^ 

2.  avvenire  (It.  advenire,  §  68,  10) 
1)  i^injulommen ,  ^erlommen,  ^er* 
rül^ren;  2)  gefc^e^en,  h)iberfa"^ren. 

avventäre  (^n  vento,  ^r.  $1.  3.  av- 

ventano)  n^erfen,  fc^Ieubern;   a.  si 

ad  alc.  auf  e.  lo^gel^en. 
avventura  (ü.  lt.  adventura  erg.  res)  f. 

1)  (Ereignis,  (feltfameg),  Slbenteuer 

(ebenfaüe  an8  adventura) ;  2)  ßufaü, 

©lud.  —  per  a.  ^nfämg,  jum  @lü(f, 

ijiefieid^t. 
avventuräto  (ö.  öorig.)  ^3oet.  bcglücft, 

begünftigt. 
avversärio  (It.  adversarius)  1 )  Stbj.  geg= 

nerif(b,  feinbli(^;  2)  @nb.  m.  (Regner, 
avversitä    (lt.   adversitas)   f.   Sßiber= 

h)ärtig!eit  !Oeiben. 
avverso  (lt.  adversus)  abgetcanbt,  feinb* 

feiig. 
avvertire  (lt.  advertere)  benac^ri^tigen 

(baburc^,  ba^  man  bie  Slufmerffam* 

feit  eine§  anbern  auf  etto.  lenft),  auf* 

mcrffam  mad^en. 
avvezzare  (ju  vezzo  ©tvoo^n^dt  b.  lt. 

Vitium,  $r.  ^t.  3.  avvezzano)  gc= 

n?ö^ncn. 
avv^zzo  (pm  bor.)  geh?o]^nt. 
avviäre  (b.  via,   ^r.  ^l.  3.  awiano) 

in  ben  ®ang  bringen,  führen;  a.  si 

ftc^  begeben,  ge'^en. 
avvicinäre  (b.  vicino,   ^r.  ^I.  3.  av- 

vicinano)  näl^ern. 
avvilire  (b.  vile)  erniebrigen,   bcrflei« 

nern. 
avvi^äre  (b.  folg.)  l)  meinen;  2)  bcnad^^^ 

rid^tigen. 
avvi^o  (au§  a  n.  viso)  m.  1)  3)leinung, 

Ueberlegung,  ^ati);   2)  S3enac^ricp= 

tignng. 
avvocäto   (lt.   advocatus   ber  l^erbei== 

gerufen  ijl,  um  C>ülfe  ju  leiftcn)  m. 

Üied^tSbeiftanb,  ^bbocat. 
avvolgere   (lt.   advolvere,   §  71,   32) 

umtoideln,  eintoicfeln,  einpßen,  um- 
geben, 
avvolgimento  (b.  bor.)  m.  Umioinben, 

§erumtbäläen. 
avvolvere   (lt.   advolvere,   §  71,   32) 

njäljen. 
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aziöne  (tt  actio)  f.  1)  2;^ättgfcit,  SBirf- 
famfett;  2)  X^at,  §anblung. 

azzurrino  (2)cm.  ö.  folg.)  ^eUbku. 

azzürro  (Jj.  ^erfi[^.  lazvard,  »o^cr 
aud^  lapis  lazuli)  b(au. 


B. 


bdbbo  (gr.=tt.  pappus)  m.   SSater  (in 

ijertraulid^er  9flebe),  ^o^a. 
Bacco   (gt.4t.  Bacchus)  m.  ^acc^u^, 

©Ott  bc6  SScincg. 
baciare  (It.  basiare)  füffen. 
Baciccia  biakcttf^.  (Stg.  (uieÖ.  =  S3at= 

tifta). 
bacino  m.  S3edcn. 
bacio  (lt.  basium)  m   ^up.       '^ 
badäre  (ijicH-  öoit  a^b.  beitön  fäumen) 

1)  Demeikn,  jaubern;  2)  achten,  2(c^t 

'^akn  (a  auf);  b.  a  far  quc.   etn?. 

forgfältig  f^un 
bagaglia    (Jj.  f:|3an.   baga  ^aÖfeit)  f. 

^tp'dd,  SSagage. 
bagatella  f.  ticinigteit. 
baggeo  m.  cinfättigcr  SJJenfd^. 
bagliöre  m.  :|)ti5i5lit^er  @c^cin. 
bagnäre  (i).  bagno)  Baben,  anfeu^tcn. 
bagno  (ö.  balneum)  m.  IBab. 
bagördo  (attfr.  boubourt,  m^b.  bü- 

hurt)  m.  Xonxmtx. 

1.  baja  (gr./5atosftcin?ob.  ft.  baie?)f. 
©c^erj,  Bpa%  %opptxd;  dar  la  b. 
ad  alc.  jcm.  fo:|)^en ,  j^um  SBcften 
fabelt. 

2.  Bäja,  Dertc^en  am  SBefttanbe  be8 
©olfcg  ijon  ^tapd  (Bei  ben  9«ten 
Bajae). 

baildmme    (tür!.   bairam)    m.   tofie§, 

iuftigeg  Xxdltn. 
balausträta  (b.  balausto,    It.  balau- 

stium  S3iütl^e  be§   iüilbeit  (Sranat= 

baumg)  f.  ©etäuber,  93atuftrabe. 
balcöne   it.  balco,  a^b.  balcho,  \t^t 

S3a«en)  m.  S3a«cn. 
baldänza  (i).  baldo,  a'^b.  bald  üi'^u)  f. 

2)retfttg!eit,  Uebermut^. 
baldanzöso  (ö.  öorig.)  Uä,  ftotj,  troigig, 

übermütl^ig. 
Baldinotto   (tool^i  D.  Baldoino)   ptx\. 

©g- 

Baleari   (isole)  f.   $t  b.  Balearifd^cn 

unfein, 
balenäre  (D.  fotg.,  ^r.  ^t  3.  balenano) 

1)  Btil^en,  hjetterteud^ten;  2)  Imöfkn 

laffen. 
baleno  fgr.  ßeXsfirov)  m.  S3ttl^ 
bälla  (a^b.  balla)  f.  ^Batten. 
balläre  (b.  btf(^.  bal,  toeit  man  Beim 


SBaUf^iel   frül^er  ju  tanjen  pflegte) 

tanjeu. 
ballerina  (ö.   üox.)  f.    l)  Sämerin: 

2)  SSac^ftetje. 
ballo  (i).  ballare)  m.  Xan^,  SSatt- 
balördo  (t.  lordo,  U.  lurdus)  albern, 

töt^ifc^,  bumm. 
balsamo  (gr.4t.  —um)  m.  S3atfam. 
baluärdo  (to.  btf^.  boUwerk)  m.  SBoß^ 

toixt 
balza  (i).  tt.  balteus)  f.  fteiter  %t% 

Slb^ang. 
bambära  f.  eine  %xt  Äartcnf^iet 
bambino  (D.  bambo  finbifc^  ju  it.  bam- 

balio,  gr.  ßa/ußaiveiv  flammetn)  m. 

u.  bambina  f.  fkineS  ^nb. 
banchiere   (b.  banco,  btfc^.  banc)  m. 

S3anquicr,  (Setbmann. 
bända  (btfc^.  band)  f.  l)S3tnbe,  (Streif, 

S3anbe;  2)  (Seite. 
banderuöla  (ö.  bandiera)  f.  gäl^nc^en. 
bandiera  (ö.  banda)  f.  f^al^ne,  (Stan=^ 

barte,  ißanner. 
bandire  (ö.  bando)  i3ffentft(i^  auSrnfen, 

erlaffen,  anfagen  laffen. 
bandito   (^art.  pass.  jum  i)or.,  aifo 

,ein  öffentlich  SKu^gernfener')  m.SSanbit, 

9?äuber. 
bändo  (mtt.bannum,  ö.gotl^.bandvjan) 

m.  öffentlid^e  SSerfügung. 
bandoliera  (ö.  banda)  f.  53anbetier. 
bära  (ü.  a'^b.  bara)  f.  SSa^re. 
baracca  (ö.  barra  (Stange)  f. 

§ütte,  SSaracfe. 
baraönda  f.  ©etiimmet,  tuftigeS  2:rei6en. 
bärba   (lt.)  f.  S3art;   alla  b.  di  jum 

Xxo^,  txo^. 
barbäria  (It.)  =  barbarie. 
barbärico  (gr.=It.  — us)  BarBarifd^. 
barbarie  (It.  —es)  f.  ^o^dt,  S3ar- 

barei. 
bärbaro  (gr.4t.  —  us)  barbarifc^,  rol^, 

granfam. 
barbicäre  (ö.  barba  Keine  Snrjel  ber 

^flanjen,  ^r.  '^I.  3.  bärbicano)  ein* 

hjur^eln,  SBurjel  treiben. 
barbiere  (b.  barba)  m.  SSarbier. 
bärca  (mit.)  f.  «arfe,  Äa^n,  53oot. 
bardamentare   (ö.  bardare   ein  ^ferb 

^Ijanjern,  bieS  ^u  barda  ^ferbe^arnifc^ 

D.  altnorb.  bardi  ©d^ilb)  (ein  ^ferb) 

^anjern,  au§rüften. 
bardatüra  (ögl.  b.  öorige)  f.  ^ferbe* 

seng. 
Bari,  (©tabt  an  ber  Oftfüfte  öon  Unter- 
italien, 
barlüme  (ö.  lume,  §  142,  5)  m.  fc^ttjad^er 

Sic^tfd^immer. 
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baröne  m.  grci^crr,  SSaron. 
Barricäte  (ciatt  b  Sarricaben,  ö.  barra 

Stange),  f.   '^l  Ort  in  bcn  Sitten, 
basciäre  =  baciare 
bä^e  (gr.4t.  —  is)  f.  ©runblage,  S3afiS, 

gunbament. 
ba^ilica  (gr.4t.)  f.  SSafitüa,  mxä)t. 
basso   (mit.  —  us)  1)  niebrig,  unten, 

niebergefci^fegen ;  2)  tief;  3)  teife. 
bastareiö.  bastoV)  genügen,  genug  fein, 

^inreic^en. 
bastevole  (b.  borig.)  genügenb,  ^in- 

räd;enb. 
basto  m.  ^adfattel,  @aumfattet 
bastöne  (b.  öorig.)  m.  @tO(f,  @tab. 
Batista  (u.  Battista,  ö.  gr.*It.  baptista 

Säufer)  ^erf.  @ig.  53a^ti[t. 
batösta  f.  törj^erUcJe^  !i?eiben. 
battäglia  (mit.  batualia)  f.  1)  ©c^tac^t, 

tam^f;  2)  ©t^la^trei^e. 
battagliöne  (ö.  borig.)  m.  Bataillon, 
battello  (2)ent.  b.  batto,  angeifäc^f.  bat, 

btfc^.  boot)  m.  SSoot. 
battere   (It.  batuere)   f dalagen;   @ub. 

b.  di  mano  ^änbeflatf^en. 
batte.?imo  (gr.^t.  baptismu8)in.  S^aufe. 
battezzatöre  (tt.  baptizator)m.  Säufer, 

DJamengeber. 
battilöro    (o.    batti  l'oro,   §  120,  1) 

1)  (Sotbfc^mieb;  2)  ©oMaben. 
battistero   (gr.  =  tt-   baptisterium)  m. 

SauffabeHe. 
battito    (0.    battere)    m.    Schlagen, 

^to^fen. 
bäva  f.  (Bpti^d,  ©eifer. 
bavarico  bairifc^. 
bävero  m.  tragen  (am  äRantet). 
bazzäna  f.  tod^eS  talbSieber. 
beatitüdine  (lt.  — do)  f.  ®lüd,  mU^ 

feiigfeit. 
beato  (It.  —US)  glücflic^,  feiig. 
Beatrice  (It.  =ix,  eigtl.  (SlüdSf^en* 

berin)  f.  ©g.  SSeatrij. 
becca  (öenesian.)  f.  eine  SIrt  tleibungö^ 

ftücf  (i)gl.  @.  75). 
beccamörti  u.  beccamorto  Om^erat. 

t).  beccare  u.  morto,  §  120,  1)  m. 

Sobtengräber. 
beccare  (ö.  becco  @c^nabel,  au8  bem 

(Seltifc^.,  ^r.  '^t  3.  beccano)  ^iden, 

mit   bem   «Schnabel  beiden,   pidmh 

f  reffen. 
becchime  (bgt   b.  borig.)  m.   gutter 

(für  SSi5geI). 
becchino  m.  Sobtengräber. 
beffa  (jum  folg.)  f.   ©d^erj,   <Bpa^; 

farsi  beffe  di  alc.  ftc^  über  iem.  luftig 

machen. 


befFärsi  (bieß.  b.  nieberlänb.  beffen  = 

betten,  feifen,  ^r.  ^:pi.  3.  beffano)  di 

fc^erjen,  fic^  luftig  ma^en  über. 
belare  (It.  balare,  ^r.  ^131.3.  belano) 

blijfen. 
bell^zza  (b.  folg.)  f.  ©c^önl^eit. 
bello  (It.  —  US)  fc^ßn. 
benavventuröso  (b.  bene  avventuroso, 

le^tere^  ipott  glücflic^)  glücflic^. 
beuche  (ö.  bene  che)  (£onj.  mit  b.  Son= 

junctib  (feltener  mit  b.  Snbicat.)  ob= 

too'^I,  obgleich- 
bendäre  (b.  benda,  a^b.  binda  S3inbe, 

^r.  ^I.  3.  bendano)  berbinben  (5.  SB. 

bie  klugen), 
bene  (It.)  1)  2Ibb.  a)gut,tt)O^I;  b)  fe^r 

(jur  (Steigerung).   2)  @ub.  m.  (Sut, 

b.  ©Ute,  So^I,  Sßol^Ierge^n.  —  aver 

b.  con  fi(^  gut  [teilen  mit- 
benedetto  (^art.  pass.  gum  folg.)  ge= 

fegnet,  glücflit^. 
benedire   (It.    benedicere,   §  70,    7) 

fegnen,  pxd\in. 
benediziöne  (It.  — ctio)  f.  (Segen. 
benefattore    (It.  —  ctor)   m. 

t^äter. 
beneficio   (It.   — um)  m.  SBOi^Itl^at; 

per  b.  di  in  golge  bon,  bcrmittelft. 
benefico   (It.  —  us)  too^Itl^ätig,  gütig, 
benefizio  =  beneficio. 
benevolenza   (It.   — entia)  f.   iß3o^I= 

n?otten,  ®üte;  porre  b.  ad  alc.  gütig 

gegen  jem.  fein. 
benevolo  (It.  —  us)   1)  tt)ol^In)ottenb ; 

2)  beliebt  (gleic^f.  n)o^Igetöottt). 
benigne  (It.  —  us)  gütig,  h^ol^toottenb, 

freunblic^. 
bensi  (b.  bene  si)  5lbb.  freiließ. 
bere  =  bevere. 
Berlino  SBerlin. 

Bernärdo  (btfd^.)  m.  SSern^arb. 
bernesco  (b.  Berni,  @inl.  §  10,  2Inm.) 

m.  in  SBerni'S  Slrt,  berneö!. 
berretta  (mit.  birrus  tieib  b.  ftodigem 

(Stoff)  f.  ayjülje,  Äo^jfbebedung. 
Bertaccio  (b.  Berto,  p  btf^.  Bertha) 

m.  ptx].  (Sig. 
bersaglio  (ju  fr.  bersail)  m.  (Scheibe, 

Stet 
bestemmiare  (b.  bestemmia,  gr.  ß^a- 

ofrjfiia  i5Iu^,  ^r.  ^I.  3.  bestemmia - 

no)  öerfluc^en. 
b^stia  (It.)  f.  SJicr. 
bestiale  (It.  —  is)  tl^ierifc^,  n)ilb,  nie* 

brig. 
bevända  (0.  folg.,  §  HO,  3)  f.  ©ctränf. 
bevere  (It.  bibere,  §  68,  5)  trinfen. 
biäda  (ju  mit.  bladum)  f.  ©etreibe. 
20* 
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Biagio  (tt.  Blasius)  ^crf.  (Stg.  SBtaftuS. 
biancheggiare    (i).  bianco,  ^r.  ^t.  3. 

biancheggiano)  tveiBtic^  fc^immcrn. 
biancheria  (ü.  bianco)  f.  SBäfd^c 
bianchiccio  (b.  bianco)  tüeipd^. 
biancicante  (^att.  ^r.  ij.  biancicare 

m  bianco)  hJciBU^. 
bianco  (btfc^.  blanc)  tt?ciB- 
bia^imare  (jum  folg.,  ^r.  ^t.  3.  biasi- 

mano)  tabctn. 
biänmo  (gr.  ßlaa^rj/iov)  m.   S^abet, 

SSoriüurf. 
bicchiere  (btfc^.  becher?  ob.  gt.  ßixos'>) 

m.  ®ia6,  S3ed^er. 
bicöcca  f.  Keines  @c^to^,  ftetner  Ott 

(fam.  5)ieft). 
bidello  (al^b.  petil  =  emissarius)  m. 

«Pebeö. 
bieco  (it.  obliquus)  fd^ietenb,  [^et 
bigamia  (gr.)  f.  2)o:|)|)ete^e,  SStgamie. 
bigiognolo  (2)em.  t».  bigio,  mtt.  bisus 

gtau)  gtäulid^. 
biglietto  (i).  biglia  Ätuget)  SStöet,  S3rtef- 

(^en,  3ettet,  tarte. 
bigöncia  (ö.ft.  bis  congius)  f.  S3ütte, 

bilancia  (tt.  bilanx)  f.  Sage. 
bimbo  (ögt  bambino)  m.  &b. 
biöndo  (junt  btfc!^.)  Blonb. 
bipenne  (tt.  bipennis  mit  jtüei  ^ügctn, 

^tä^en  ijerfe^en)  f.  ©treitayt. 
birba   (mit.   briba  «Brob)   1)  S3etteln 

(umSBrobi,  äRü^iggel^en;  2)  «Betrug, 
birböne  (i).  Dorig.)  m.  <gc^ur!e,  ^aUunt, 

Sanbftrei^er. 
birro  (i).it.  birrus,  ögt  berretta,  dfo 

ber  mit  bem  'SRantd  Be!leibete?)  m. 

§äf(^er,  ©c^erge,  ^oliseibienet. 
bisbiglio  (ö.  btfd^.  pispeln)  m.  Bifc^eln, 

^lüftern,  ©eftüfter. 
bi^ögna  (ö.  altital.  sogna  (Sorge)  f. 

®ef(^äft,  Arbeit;  far  b.  ^Arbeit  tcr- 

rid^tert,  arbeiten. 
bi.9ognäre  (jum  tor.)   1)  nöt^ig  fein; 

2)  nßtl^ig  laBen  (di  quc). 
bi^ögno  (i).  öorig.)  m.  iBebürjni«,  ^oti^, 

9iotT^n)enbigteit ;  aver  b.  diquc.  etiü. 

nötl^ig  "^aben. 
Bista  Slbtürjung  ö.  Batista. 
bi^ünto    (ö.  ugnere  falben,  §  142,  5) 

in  ber  SSerbinbung  unto  e  b.  fel^r 

fc^mierig,  fe^r  fd^mn^ig. 
bitüme  (lt.  —  men)  m.  (Srb'^arj. 
bizzärro   (ö.   bizza  ßorn)   1)  '^cftig, 

j^ornig;   2)  launcnl^aft,   tüunberlic?, 

bijarr. 
böcca    (lt.  bucca  33ade)  f.    Wlmh, 

SOtünbung,  @(^lunb.     -'^-  h  ^-  : 


böUa  (lt.  buUa)  f.  1)  SSlafe;  2)  SBMc 

(^ä|3ftlic^e). 
boUettino  (t).  öorig.)  m.  ßettel^cn  (um 

ettü.   öffentlich  betannt  ju  machen), 

S3ultetin. 
bollire  (lt.  bullire,  ^r.  böllo)   fiebcn, 

iraKen,  !o(^en,  ^art.  ^r.  bollente. 
boUöre  (jumöorig.)  m.  5luftt)aüen,  3orn. 

1.  Bologna    (lt.   Bononia)   @tabt  in 
Ober -Statten. 

2.  Bologna,  Giovanni,  (St.  55,  57. 
bonarietä  (ö.  buona  aria  gute  SJiicne) 

f.  ®utl^er5ig!ett,  greunbtt^feit. 
bontä  (lt.  bonitas)  f.  (Süte. 
Borböne   (fr.  Bourbon)  D^iame  eineS 

franjöf.  gürftengefe^lec^ts. 
borbottäre  (5)^aturau§brud,  ^r.  ^l.  3. 

borbottano)  murmeln,  brummen. 
börchia   f.  f^ilbförmiger   *-Budel  i^on 

äJJetaa  (als  ßierbe  an  ©erät^en). 
borea  (gr.4t.  boreas)  f.  ^f^orbtüinb. 
borgata  (ö.  folg.)  f.  gleden.  Ort. 
börgo  (btfc^.  bürg)  m.  Rieden,  SSorftabt. 
boriöso  (».  boria  Slufgeblafenl^eit,  §o^= 

mut:^)  ftolj,  aufgeblafen,  l^od^mitt^ig, 

übermüt^ig. 
börro  (gr.  ßö&Qos)  m.  @raben,  ^lußbctt. 
börsa  (mit.  bursa,  gr.  ßvQoa)  f.  SBörfe. 
borsaccia  (jum  tor.)  großer  Beutel, 

große  iBörfe. 
boschetto   (o.  bosco)  fteineS  ®ebiif(^, 

SBälbc^en,  §aitt. 
bösco  (mit.  boscus,  buscus)  m.  Sßalb, 

S3uf^,  @e^öl3,  @ebüf(^. 
boscöso  (ö.  öor.)  tüalbig. 
Bosforo  (gr.=lt.  Bosporus)  m.  S3o§^o* 

ruS,  SJleerenge  gtDifi^cn  bem  fc^U)ar5en 

unb  bem  ä)^armara=3)ieere. 
bösso  (gr.=lt.  buxus)  m.  SSu^Sbaum. 
botanica  (gr.  ßoravinr]  näml.  rixvrj) 

f.  ^ftanjenJunbe,  Sotanü. 
bötta  (ju  btfc^.  bozen  ftoßen)  f.  (Stoß, 


bottega  (gr.  *lt.  apotheca)  f.  i^aben, 

Sßerfftätte. 
bottegäjo  (b.  öor.)  m.  Krämer,  §öfer. 
bottiglia    (mit.  buticula,  baju   au(^ 

botte  93ütte,  f^aß)  f.  ^afc^e. 
bottino  (fr.  butin)  m.  SBeute. 
bracciere  (ö.  folg.)  m.  3)amenbegleiter. 
bräccio    (lt.  brachium,    ^l.  §  86,  4) 

1)  Strm;  2)  (Slle. 
bracciolo  (ö.  öorig.)  m.  ^rmle'^ne. 
brägia  (ju  altnorb.   brasa  lotsen)  f. 

Äol^lenfeuer,  glü^enbc  to^le. 
bramäre  (a'^b.  breman  brüÜen)  l^eftig 

begel^ren,  :=tt)ünfd^en. 
bramöso  (pm  tor.)  begierig. 
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bränco  m.  §erbe,  Xxnpp,  i^ug  (=  @c^ax 

ijon  95ögeln). 
brancoldre  (b.  branca  Xatje,  ^r.  ^l  3. 

bräncolano)  "^erumta^^en. 
brändo   (ö.  btfc^.  brand)  m.  <^ä)mxt, 

3)cgcn,  (gta^t. 
braväccio  (b.  bravo)  m.  9?aufcr,  @d^tä« 

gcr,  ^pii^hnht. 
braveria   (ö.  bravo)    1)  ^erj'^afttgfctt, 

Sapfcrfät;   2)  SStaboftteid^ ,   <Bpi^^ 

bubejtftret(^. 
bravo  (mit.  bravus)  1)  5lbj[. Braij,  tapfer; 

aU   SScifaBruf    (flectttBar)    bvabo! 

2)  (Buh.  m.  SBraöo  (Dgi.  @t.  32,  35). 
Bretägna   f.    33retagnc,    ^roöinj   im 

5)iotbhje[tcn  J^on  ^^ranlreic^. 

1.  breve  (tt.  brevis)  httj,  !(ein,  tt?c= 
nig. 

2.  breve  (tt.  breve  b.  ^.  furjcS  ®d^rei^ 
kn,  batoon  unfer  „53rief")  m.  SStetc 
(@rlafe  be§  ^a^fleS,  ber  an  einen 
(Einzelnen  gerichtet  ift). 

briciolo    (^u   fr.    briser   Brechen)   m. 

^rümc^en,  S3i8c^en. 
brieve  =  1.  breve;    in  b.  in  furjer 

Bett. 
briga   f.    1)   Scrbrn^,  Ungetegen'^eit, 

@orgc;  2)  ^ngelegen'^eit,  ©efc^äft. 
brigata   (ö.  öorig.)  f.  Raufen,  äRenge, 

©efeüfe^aft,  ^amitie;  far  b.  eine  ®e- 

jeEfci^aft  bitben. 
briglia  (i).  a^b.  brittil)  f.  ^)iQtt 
briUäre  (t).  gr.^t.  beryllus)  alän^en. 
brina  (ö.  U-  pruina?)  f.  9?eif. 
brindLyi  (ü.  btf(S^.  „bring  bir^",  ^S^^rnc^ 

beim    ßutrinfen)     m.    £tin!f|)ru^, 

Soaft;  fare  un  b.  einen  Soaft  anS* 

bringen, 
broccäto    (^art.    pass.  t.   broccare 

ftec^en,  ftiden)  m.  SSrofat  (mit  ®oib- 

unb  ©itberbinmen  burc^tt)ir!teg  [c^n)e= 

re§  ©eibenjeng). 
brod^tto    (ö.    brodo,    mit.    brodium 

<Bu)ppt,  ^läfc^brii^e)  m.  gleifc^brül^e, 

53ouiöon. 
brönzo  (ij.  mit.  brunitius  n.  bie0  Jjom 

btfc^- brun)  m.  l)53ron5c;  2)33ron5e= 

figur,  SBronjetafel. 
bruciäre  (ö.  It.  perustare)  ijerbtennen. 
brüco  (gr.^It.  bruchus)  m.  5Ran))e. 
brulicare  (^r.  ^I.  3.  brülicano)  1)  tr. 

regen,  betüegen ;  2)  intr.  njimmeln. 
bruno   (t.  a^b.  brün)  1)  ^bj.  bunfel= 

btann,  fc^tüär^Iic^,  bun!el  (§arbe  ber 

Slrauer);  2)  @ub.  m.  SErauer. 
brüsco  (öiett.  t).  It.  labruscus  in  vitis 

labrusca  toilbc  b.  ^.  ^erbe  2^ranbe 

n.  ä^nl.)  ^crbe,  fd^arf,  i)a^t\Q. 


1.  Brüto   (It.  Brutus)   m.   ^erf.   (Sig. 
33mtnS. 

2.  brüto  (It.  brutus)  i?ernunftIoS. 
bruttäre   (ö.  brutto)   ^ä^li«^   mad^en, 

befc^mufeen. 
brutt^zza  (ö.  brutto)  f.  ^äBIid^feit. 
bruttino  (2)em.  ö.  brutto)  ein  n?enig 

"^ä^Ii^. 
brutto  (It.  brutus)  ^^äpc^. 
büca  (i).  a^b.  büh  33au(§,  SSauc^'^ö^Inng) 

f.  2o^,  §öl^Iung. 
bucato  (i).  buca,  bie  ü^auge  n>irb  bnr^ 

ein  löd^erigeS    €ieb   abgelaffen)   m. 

Safere, 
buccolica  (gr.4t.)  f.  SSnfoIifa  (§irten= 

bi(!^tnng). 
büe  (It.  bos,  5tcc.  bovem ,  ^I.  §  86,  7) 

m.  Oä)^,  (^^>. 
bufera  (ü.  buffo  SSinbfto^)  f.  «Sturm, 

Orfan. 
buffon^sco   (i).  buffone   ^offenreißer) 

f^a^^aft,  broffig,  ^offen^aft- 
bugiardo  (b.  bugia  i^üge)  1)  2tbj.  lüg* 

nerifc^;  2)  @ub.  m.  ü^ügner. 
büio  n.  bujo  (i).  mit.  burrus)  bnnfel, 

finfter. 
Buonajüto  (ö.  buono  ajuto  gute^ülfe) 

^erf.  (Sig. 
buöüo  (It.  bonus)  gut 
bürbero  mürrif(^,  grämlid^. 
burlärsi   {"o.  burla,   It.   burra  ^o[fc, 

@(i^ers)  M  MH  wiÄt^en  (dii. 
burröne  m.  tiefer,  fteiler  SIbgrunb. 
bussare  (i)iett.  ü.  oberbtfd^.  bnc^fen  = 

Hoffen)  flo^fen. 
buttare  (t.  m^b.  bözen  ftoßcn,  fIo:>)fen) 

h?erfen,  angn^erfen. 


ca  (bialeltif^  ftatt  casa)  f.  §au§. 

caccia  (ö.  folg.)  f.  3agb. 

cacciäre  (It.  captare?)  jagen,  wegjagen, 

treiben,  fto^en. 
cacciatöre  (D.  Dor.)  m.  3äger. 
cäcio  (It.  caseus)  m.  .^äfe. 
Cäco  (It.  Cacus  "o.  gr.  xaxoV  b.  bi>fe 

3JJann)  m.   (JacuS,   ein  räuberif^er 

italicnifcf>er  ^irt,  ber  nac^  ber  «Sage 

t)on  §er!ule6  erfc^Iagen  tourbe. 
cadävere  (It.  —er)  m.   It^eic^e,  Seid^* 

nam. 
cadere  (It.  cädere,  §  68,  6)  faüen,  ah' 

falten,  Berabfaüen,  einftürjen. 
cadüco  (lt.  —US)  :^infättig. 
cadüta  (to.  cadere)  f.  gau. 
caff^  (i).  arab.  qahvah  e.  au0  SBeeren 

gelobter  2:ran!)  m.  Äaffe. 
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cagionäre  (ö.  folg.,  ^t.  $t.  3.  cagiö- 

nano)  öcrurfaci^cn. 
cagiöne   (abget.   au«    tt.   occasio)  f. 

©runb,  Utfac^e;  a  c.  di  tücgen. 
cagion^vole  (t.  i)ortg.)  fränKt($. 
cagna  (ö.  cane)  f.  §ünbin. 
cagnaccio  (b.  cane)  m.  f^ä^ii^tx,  großer 

Junb. 
cagn^sco  (t).  cane)  pnbifd^;  guardare 

in  c.  grimmig  an^eit. 
Calabria  f.  Sdabricn,  bic  |)atbin[ct, 

tt>dä)t  bie  ®übf:|)it5e  i)on  Italien  bitbet. 
calamita  (tt  —  as)  f.  Ungtüd,  $?eiben, 

(Sknb,  SScbrängnig,  9^otl§,  SDrangfat, 

Bö[e  2:age. 
calamitöso  (tt.  — us)  ungtüdßic^,  Be= 

bauern^tücrtl^. 
caläre  (gr.  /«Aai/)   1)  tr.  l^eraBtaftcn ; 

2)  intr.  ^craBftcigen,  l^eraBftnfen. 
calcägno  (lt.  calcaneum ,  p.  §  86,  2) 

m.  getfc,  §adc. 
calcare  (lt.)  treten,  ^ufammett^reffen. 
calcio  (lt.  calcius)  m.  ^^ußtritt. 
calcoläre   (lt.   calculare,   ^r.  ^l.  3. 

calcolano)  Bered^nen. 
caldearrösto  m.  geriiftete  Äaftaitien. 
cäldo   (lt.  calidus)  1)  Stbj.  a)  n?arm, 

^d^;  b)  eifrig,  briitgenb,  kgeiftert; 

2)  @uB.  m.  SQSärme,  ^ii^t. 
calibro  (ö.  araB.  kalib  'Mo'otU)  m.  Sltt, 

Kaliber.  . 
caligine  (lt.  caligo)  f.  ginfterniS,  ^Zebel. 
calle  (lt.  — is)  m.  :|3oet.  SSeg,  gupeig. 
calmäre  (i).  calma  ^Ru^e  mit.  cauma 

i).  gr.  yMv/ual)  Beru'^igett. 
cälmo  (jum  J)orig.)  ru^ig. 
calöre  (lt.  — or)  m.  SSärme,  ^i^e. 
Cälpe  (gr.4t.)  f.  Sal^e,  eine  ber  «Säulen 

beS  ^erhtleg    (im  ^tltert^^um  S3erg 

unb  @tabt  gleid^en  SfJamenS  in  (Suro))a 

an  ber  \d^.  SD^eerenge  ö.  Gibraltar), 
calpestare  (ö.  lt.  calce  pistare,  ^^r. 

^l.  3.  calpestano)  mit  §ilBen  treten, 
calpestio    (jum    i)orig.)    m.    treten, 

(Stampfen,  S^ram^eln. 
calünnia  (lt.  calumnia)  f.  SBerläumbung. 
calunniare  (lt.  calumniari,  ^r.  ^l.  3. 

calünniano)  toerläumben. 
caiza  (b.  lt.  calceus)  f.  ©trumpf,  furje 

§ofe. 
calzäre(b.i)orig.)  ^S^ul^e  unb  «Strümpfe 

anjie^en. 
calzötta  (i).  calza)  f.  feiner  @trum:>)f. 
cambiamönto  (ö.  folg.)  m.  Slenbcrung. 
cambiäre  (mit.)  wed^feln,  bertaufc^en, 

änbern. 
cambio   (i).  borig.)  m.  Söed^fel,  3luS* 

njed^glung,  Slaufc^;  in  c.  di  anftatt. 


Camera  (gr.=lt.)  f.  Bimmer  (bcf.  @^laf* 

jimmer). 
cameretta  (2)em.  b.  borig.)  f.  flaue« 

3immer. 
cameriere  (lt.   camerarius)  m.  Äam« 

merbiener,  Wiener,  Neuner, 
cammeo  m.  ^amee  (in  einen  (Sbelftein 

in  erl^abener   SlrBeit    cingefd^nittene 

camminare  (b.  folg.,  ^r.  ^l.  3.  cam- 

minano)  ge^en,  marfc^iren,  fid^  6e* 

ibegen. 
cammino  (mit.   — us)  m.    1)   ®ang, 

2)larfe^,  Sauf;  2)  SBeg,  SBa^n. 
Camoens   (bgl.  <Bt  76,  24)  ))ortugie* 

[ifd^er  ©i^ter. 
campägna   (lt.  Campania,   baS  jum 

©attungönamen  geiborben  ift)  f.  Sanb, 

^elb,  ®eftlbe. 
campäna  (b.  Campania,  tt)0  ber  ®e* 

braud^  ber  ©loden  juerft  eingefül^rt 

n)urbe)  f.  ©locfe. 
Campania  (lt.)  f.  Sanb  (frül^ere  ^robinj) 

au  ber  SBeftfüfte  Unter-3tatien8. 
campanile  (b.  campana)  m.  ®lo(fen- 

t^urm. 
campäre  (b.  campo)  ftiel^cn,  entnommen, 

fi($  retten, 
campestre    (lt.    campester)    läubli^, 

Saub-. 
camplcello  (2)em.  b.  campo)  m.  gelb* 

c^en,  Heiner  Slder. 
Campidöglio  (lt.  capitolium)  m.  (iapx^ 

toi  (einer  ber  fieben  ^ügel  9lom8,  ber 

norbttjeftlid^  baS  römifcje  gorum  bc* 

grenzt), 
campo  (lt.   —US)  m.   l)  gelb,  2l(fer, 

©efilbe;    c.    santo   ©otteSader;  2) 

gager;  3)  §eer. 
canäglia  (b.  cane)  f.  ?um^engefinbcl. 
canaletto  (3)em.  b.  canale)  m.  Sftöl^r- 

^en,  Sfiinne. 
cancelliere  (It.cancellarius)m.  Äanjler. 
candelliere  (b .  candela  Äerge)  m .  Seud^ter . 
candidäto  (lt.  — us)  m.  S3etberber  um 

ein  9(mt^  (Sanbibat. 
cändido    (lt.    —  us)    gläujenb    mei^, 

glänjenb. 
candiero  (b.  candi  ÄanbiSjurfer)  m. 

Oeträn!  au§  2Jiiie^,  (Siern  unb  ßuder. 
candöre   (lt.   —  or)   m.    1)   glänjenbe 

SBeiBe;  2)  Unfc^ulb,  Slufrici^tigfeit. 
cane  (lt.  — is)  m.  ^unb. 
cangiamönto    (b.    folg.)    m.    Söed^fel, 

5lenberung. 
cangiäre  (=  cambiäre)  l)tr.  a)tbe(^* 

fein,  bcrtoec^feln,  ,umtauf(!^en ,   ent* 

gelten;  b)  änbern;  2)  intr.  hjed^fcln. 


SBörterbuc^. 
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canna  (tt.)  f.  ^o%  @c^t(frol^r. 
cannello  (3)em.  i).  öorig.)  m.  Stö^^rd^en. 
canneto  (It.  —um)  m.  9^ö^rid^t. 
cannöne  (D.   canna)  m.  gro^cg  fRo'^r, 

Kanone, 
cannüccia    (ö.    canna)    f.    fc^tcd^tcS, 

fc^hjad^eS,  bünncS  9?o^r  (Wcinse). 
canönico  (gr.«(t.  — us)  !anontf(^,  rcd^t== 

ntä§ig. 
canoro  (it.  — us)  gefangrcid^,  ftimm« 

Begabt, 
cantare  (U.)  fingen, 
cäntaro  (gr.  xäf&aQog)  m.  ©teßfanne, 

SSeden,  Ocfc^irr. 
canterella    (ö.   gr.  =  tt.    cantharis)   f. 

f^anif(^e  Stiege, 
cäntico  (lt.  —um)  m.  ü?ieb. 
cautina  (ö.  2.  canto)  f.  Äeüer. 
cantiniere  (b.  öortg.)  m.  Äettermeifter. 

1.  canto  (tt.  —US)  m.  ©efang,  ?teb. 

2.  canto  (t.  btfc^.  kante?  tgl.  tt. 
canthus)  m.  (Sae,  @eite ;  a  c.  a  iteBen. 

cantoncino  (ö.  2.  canto)  m.  (Sdd^cn, 

SBinf  eichen, 
cantöre  (It.  cantor)  m.  ©Snger. 
canzöne  (tt-  cantio)  f.  ?ieb. 
canzonetta  (2)em.  i).  öorig  )  f.  Siebd^en. 
caos  (gr.=It.  chaos)  ra.  ^^ao§. 
capäce  (It.  capax)  1)  umfaffenb,  tcett; 

2)  rdw 

capacitä  (It.  —  as)  f.  gä'^igfeit,§affung8= 
gäbe. 

capänna  (mit.)  f.  §ütte. 

capello  (It.  capillus,  ^I.  capelli,  cap^i 
u.  capegli,  i5erbe[f.  bauac^  §85,  16) 
m.  ^au^f^aar. 

capire  (It.  cäpere)  'oix\tt^tn,  faffen,  bc» 
greifen. 

capitale  (It.  — is  näml.  urbs)  f.  §au^t= 
ftabt. 

capitäno  (i).  It.  caput)  m.  §au^tmann, 
^ü'^rer,  5lnfü^rer,  gelb^err. 

capitare  (ö.  It.  caput,  ^r.  $t.  3.  capi- 
täno) fontmen,  anfomnten,  sufättig 
!ommen,  eintreffen,  begegnen,  toiber» 
fahren. 

capitoläre  (ö.  capitolo,  ^r.  ^I.  3.  ca- 
pitolano)  ca^ituliren,  burc^  einen 
SSertra^  abmad^en. 

capitolaziöne  (ö.  Dorig.)  f.  Kapitulation 
(Uebergabe) ,  (Sa^ituIationSbebingung. 

capitolo  (It.  — ulum)  m.  Äa^itel. 

cäpo  (It.  caput)  m.  1)  ^opU  ^ciu:^t; 
2)  §au^t  i-DUxf^anpt) ,  p^rer;  3) 
ba§  Sleu^erfte  toon  einer  «Sac^e,  ba^^er: 
2lnfang,  (Snbe;  4)  ^a^  (SBorgebirge) ; 
5)  Kapitel.  —  in  c.  di  (ob.  a)  in 
3eit  i)on,  naci^  SSerlauf  bon. 


capoletto  (ö.  capo  u.  letto)  m.  obere 

SSettbcrfe,  Ztppi^,  Xdpüt, 
capopopolo  (ö.  capo  -f-  popolo)   m. 

SSoI!g§au^t,  SSoIfgfü^rer. 
caporiöne  (Jj.  capo  n.  rione,  letgt.  b. 

tt.  regio   «Biertet   einer  @tabt)  m. 

Ouartieröorftel^er,     Oberfter     eine^ 

@tabti5iertet§. 
capovölgere  (b.  capo  +  volgere,  §  71, 

32)  auf  ben  Äo^f  [teilen,  unttel^ren. 
cäppa  (mit.  capa)  f.  SJlantel  mit  einer 

Äa^njc  (f))anifd^c  STrad^t   ber  SBor- 

nel^men). 
cappello  (2)em.  i).  borig.)  m.  ^ut. 
cappöne  (It.  capo)  m.  Sa:|)aun. 
cappuccinesco  (ö.  folg.)  fa^ujinerartig, 

^a^njiner*. 
cappuccino  (b.  folg.)  m.  Äa^ujiner. 
cappüccio  (i).  cappa)  m.  ^a^Uje. 
cdpra  (It.)  f.  Biege. 
Capriccio  (ö.  ijorig.)  m.  ?aune,  ®riße. 
capricciöso  (i).  Dorig.)  tauniq,  taunifdb, 

njillfürlid^. 
caräffa  (b.  arab.giräf  9)laö  für  trodene 

3)inge)  f.  ^af$e  (größere),  Äaraffe. 
carättere  (gr.=It  character  eigentt.  ba§ 

eingegrabene)  m.  l)3KerfmaI,  tenn* 

jeid^enj  2)  S'^aracter. 
caratteruzzo  (b.  öorig.)  m.  unbebeuten* 

be§,  geringes  tennjeid^en ,    ^tiäftn, 

50Jer!maI. 
carböne  (It.  carbo)  m.  Äo'^te. 
carceräre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  cärcerano) 

einf^erren. 
carcere  (It.  carcer)  m.  u.  f.  ©efäng^ 

nie,  Werfer, 
carceriere  (tt.  carcerarius)  m.  Werfet* 

mcifter 
cärco  (=  carico)  :^oet.  t)  belaben;  2) 

@ub.  m.  Labung,  3nl^att. 
cardinaläto  (i).  folg.)   m.  ^arbinatS- 

irürbe. 
cardinäle  (tt.  — is)  m.  Äarbinal. 
carezza  (ö.  caro)  f.  !i!ieb!ofung,  greunb^ 

Ii^!eit. 
carezzäre  (ö.  ijorig.,  ^r.  ^I.  3.  car^z- 

zano)  tiebfofen,  ftreid^etn. 
cärica  (ö.  folg.)  f.  1)  $!abung,  2aft;  2) 

Eingriff, 
caricäre  (t).   It.  carrus,   ^r.   ^t.  3. 

cäricano)   1)  belaben,    belaften;  2) 

übertreiben  (babon  b.  btfc^.  Äarifatur); 

3)  laben  (ein  ®efc^ü(5  n.  f.  h).);  4) 

angreifen.  —  c.  la  mano  b.  2>oftS 

öerftärfcn. 
cärico  (i).  borig.)  1)  Slbi.  betaben;  2) 

(gub.  m.  a)  Saji,  S3cfc^tt>erbe;  b)  ^uf* 

trag,  3tufgabe,  2lmt. 
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caritä  (It.  Caritas)  f.  Siebe  (jum  'ik<x^^ 
ften),  Sßaxm^iXii^Uit,  greunblic^feit. 

carlista  (ij.  folg.)  m.  tarlift  (Stn^änger 
Äarrs  ijon  SSourbon,  be«  Äron= 
:j)tätcnbenten  ton  ®:|3anien). 

Carlo  (tt.  Carolus)  ptxl  ©g.  Äart. 

cärme  (lt.  Carmen)  m.  :^oet.  ©ebid^t. 

Carmine,  S.  Maria  del  Carmine  Äit^e 
in  '^taptt 

cärne    (lt.    caro,    9lcc.    carnem)    f. 

carnesciäle  (ö.  carne  lasciare,    tote 

carnevale  ö.  carne  vale  ^^leifc^,  lebe 

iüo^^l)  m.  Safc^tng,  gaftna^tSluftbax* 

feit, 
carnivoro  (lt.  — us)  fteifc^frefjenb,  Staube. 
cäro  (lt.  —US)  1)  treuer,  lieb,  njert^, 

angene^^m;  2)  toon  S3ebeutung. 
Caron  (gr.=lt.  Charon)  m.  (S^^aton  (bei 

ben  Suten  j^ä^rmann  in  ber  Unter* 

n^elt). 
carpire  (lt.  cärpere)n)egteiBen,  er^afd^en. 
carreggiabile  (ö.  carreggiare  fahren) 

faltbar. 
carretta  (i).  carro)  f.  harten  (grüner, 

ber  meift  tonS^^^ieren  gebogen  tüirb). 
carrettäta  (to.  Dorig.)  f.  Äarren==,  gul^re 

iJOtt. 
carretto  (2)em.  i3.  carro)  m.  (£(^ub= 

larren. 
carriäggio  (i).  carro)  m.  Sßagen,  §aft= 

tcagen,  S3agagenjaaen. 
carriera  (ö.  carro)  f.  1)  Sauf,  a  tutta 

c.  in  ijoüem  Sauf;  2)  Saufbal^n. 
carro  (lt.  carrus)  m.  Sagen,  Darren. 
carrözza  (ö.   borig.)   f.   Äutfc^toagen, 


carrozzino  (2)em.  D.  öorig.)  m.  fleiner, 

pbfc^er  ^tfc^tuagen. 
cärta  (gr.^lt.  Charta)  f.  ^apkx,  SSlatt 

^ai^ier,  klarte;  c.  pesta  geftant:|)fte^ 

^ai^ier. 
Cartägine  (lt.  Carthago)  ^art^ago,  int 

3lltert^um  @tabt  an  ber  ^JJorbüifte 

bon  Slfrifa. 
cartaginese    (lt.    carthaginiensis)    1) 

Slbj.  fart:^agif(i^;  2)  ©üb.  C.  ^ar- 

t'^ager. 
cartapecora  (carta  +  pecora)  f.  ^erga» 

ment  (©^affett  als  $a:|3ier  bearbeitet), 
ca^a  (It.)  f.  §au§;  a.  c.  di  bei  lUgl. 

fr.  cliez  ==  casa). 
ca^ale  (D.  borig.)  m.  Sortt)erf,  Seiler, 

(fleine«)  2)orf. 
ca^äto  (D.  casa)  m.  (Sefc^lec^t,   §au§=' 

name. 
cascäre  (ö.  lt.  cascus  alt?)  faüen. 
ca^etta  (2)eni.  i>.  casa)  f.  ^äuSc^ett. 


cäso  (lt.  —US)  m.  I)  %aU,  Bufatt;  2) 

3$ermögen.  —  far  gran  c.  di  fel^r 

biel  geben  auf;  c.  mai  che  Sonj.  für 

ben  ^aU  baß. 
cässa  (gr.-It.  capsa)  f.  haften,  tifte. 
cassone  (i).  borig)  m.  großer  haften, 

=^fte. 
castagno  (ju  castagna  lt.  castanea)  m. 

Äaftanienbaunt. 
castelläccio  (o.  castello)  m.  :^äBlic^e§, 

berrufeneg  (Schloß. 
castello  (lt.  —um)  m.  1)  @e^lo§,  Äa- 

fteö,  53urg,  gort;  2)  gleden,  3J^ar!t== 

fleden. 
Castel  Nuovo  m.  gort  am  Jpafen  b. 

9^ea)3el. 
castigare  (lt.,   ^r.  ^l.  3.  castigano) 

ftrafen,  süchtigen. 
Castiglia,  f.   Saftilien,   ^robinj   öon 

(Spanien. 
casto  (lt.  —US)  feufc^,  rein. 
ca5üccia  (b.  casa)  f.   elenbeS  §au§, 

=.ptte. 
ca^üpola,  f.  !leine6,  erbarmli^eS  §an§, 

§ütte. 
catälogo  (gr.=lt.  — us)  m.  SSerjeii^niS, 

Sifte,  Katalog. 
catärro  (gr.4t.  catarrhu8)m.@c^nu:j)fen, 

(gc^leim. 
catena  (lt.)  f.  Äette. 
cattedra  (gr.4t.  cathedra)  f.  Se^rftu^^l, 

Äat^eber. 
cattedrale  (mit-  cathedralis)  f.  2)om, 

tat^ebrale. 
cattivo  (lt.  captivus  gefangen  u.  barum 

elenb)  fd^lec^t,  böfe,  übel, 
cattölico  (gr.^lt.  —  us  afigentein)  1) 

Slbj.  fat^olifc^;  2)  @ub.  ^atbolü. 
Cäub  @tabt  auf  bem  rechten  9l|einufer 

5trif^en  äJJainj  unb  Soblenj. 
caudäto    (i).    lt.    cauda)  gefd^toänjt; 

sonetto  c.  @onett  mit  einem  Sln^ang 

(in  ber  Jomifc^en  ^oefie  gebräuchlich). 
cäu^a  (lt.)  f.  ®ac^e,  Urfac^e;  a  c.  di 

ttjegen. 
cau^are  (lt.  causari)  Derurfac^en,  ber* 

anlaffen. 
cäuto  (lt.  —  us)  borfid^tig. 
cavalcäre  (mit.  caballicare,  ^r.  ^l.  3. 

cavälcano)  reiten;  bilbl.  bon  einer 

33rüde,  bie  über  einen  gluß  fül^rt. 
cavalcaresco  (b.  borig.)  jum  SfJeiten, 

9teit*. 
cavalcatüra    (b.   cavalcäre)   f.   2^l^ier 

5um  ^Reiten,  ^^ferb. 
cavaliere  (b.  cavallo)  m.  9litter,  9ieiter, 

Sabalier  (alS2:itel);  a  c.  a  rittlings 

auf. 
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cavdlla  (f.  b.  cavallo)  f.  ©tute, 
cavalleria  (t>.  cavallo)  f.  9iitter[(i^aft, 

Äaöalertc. 
cavalletta  (S)eitt.  ö.  cavalla)  f.  $eu= 

^ferbc^en,  ^euft^rede. 
cavallo  (U.  caballus)  m.  ^fcrb,  9lo§. 
caviire  (It.  cavare  auöT^ö^tcn)  ^crauS= 

jic'^cn,  :^crau§nc]^nten,  auSjic'^en  (5. 33. 

etiefel). 
caverna  (It.)  f.  ^ö'^te. 
cavitä  (to.  folg.)  f.  §ö^Iung. 
cavo  (tt.  —US)  ^o'^t 
cavriuolo  (tt.  capreolus)  m.  ÜJel^,  9le^« 

Bod. 
cedere(tt.,  §70,  l)ti?ei(^cn,  nac^gcBcn, 

räumen,  abtreten,  na^fte^en. 
cedräre  (ö.  fotg.,  ^4^r.  ^t  3.  cedrano) 

mit  3ittonenjaft  öermifc^en. 
cedro  (lt.  citrus)  m.  1)  3ttronenBaum ; 

2)  Bitrone. 
celäre  (It.,  ^r.  ^t  3.    c§lano)  i)er= 

^eimttc^en,  verbergen, 
celebräre  (It.,   ^r.  ^^t  3.  cßlebrano) 

feiern,  ^jreifen. 
celebre  (tt.  celeber)  berühmt, 
celebrita  (lt.  —  tas)  f.  53erü^mtl§eit. 
celere  (tt.  celer)  f(^neß. 
celeritä  C(t.  —tas)  f.  @c^neßig!eit. 
Celeste  (It.  caelestis)  l^immlif^. 
celia  f.  ©d^erj,  ^Bpa^. 
Cembalo  (gr.4t.  cymbalum)  m.  ©mbel, 

§anbtrommeI. 
cembanella  f.  @c^almei. 
c^mbolo  (=  Cembalo)  m.  ^laöicr. 
cena    (It.    coena)    f.    Slbenbma^Ijeit, 

Slbenbeffen. 
cenäre  (It-  coenare,  ^r.  ^I.  3.  c^nano) 

iu  3Ibenb  f Reifen. 
cencio  (ju  It-  cento)  m.2um:^en,  2a^:j)en. 
cenere  (It.  cinis)  f.  u.  m.  Slfc^e. 
cenericcio  (ö.  borig.)  afc^farbi^. 
cenetta  (2)em.  ö.  cena)  f.  !IemeS  ge«» 

miit^Iic^eg  Slbenbeffen. 
cenno  (mit.  cinnus)  m.  SBin!,  ^d6^tn 

(ba§  man  gibt);  fare  un  c.  e.  SBin! 

geben, 
censöre  (It.  censor)  m.  S^abler,  Äri* 

tifer. 
censüra  (It.)  f.  Sßeurt'^eilung,  Senfur, 

Äritü. 
Centäuro  (It.  — us)  m.  Sentaur.    3)ie 

e.  njaren  bei  ben  5IIten  ein  fagen= 

"^afte^  SSoI!  ton  ^ferbemenfc^en,  bereu 

Oberleib  Tlm\ä},  unb  bcren  Unterleib 

^ferb  mar. 
centindjo  (i).  It.  centenarius,  ^I.  §  86, 

1)  m.  3ci?t  öon  "^unbert. 
cento  (It.  —um)  ^^unbert. 


centrale  (It.  — is)  in  ber  äRitte  befinb= 

lic^,  äJiittel-. 
centro  (gr.=It.  —um)  m.  3)littel^nnft, 

(Sentrnm. 
c6ppo  (It.  cippus)  m.  @tamm,  ©tocf, 

mo^,  SSIod;  ^I.  — i  Mein. 
cera  (It.)  f.  1)  Söad^S;  2)  SSae^glic^ter 

(coöectiö). 
Cerbero  (gr.=It.  —  us)  m.  (SerberuS, 

bei  ben  Sllten  ein  §unb  mit  3  ^'6p\m, 

irelc^er  ben  ©ngang  pr  Untertrelt 

beirac^te. 
cerca  (ö.  folg.)  f.  (ba0)  ©nc^en. 
cercare  (It.  circare  SluSbr.  ber  ®eo= 

meter:  um  e.  @ac^e  I^erumgei^en,  ^r. 

p.  3.  cercano)  fu(!^en  (dl  quc.  nac^ 

ctn?.),  begehren. 
cercatore  (ü.  torig.)  m.  einer  ber  fnd^t, 

@nc^er. 
cerchiäre  (It.  circulare,  ^r.  ^I.  3.  cer- 

chiano)  mit  einem  5keif  umgeben. 
cerchio  (It.  circulus)  m.  ^reig. 
cerebro  (It.  —um)  m.  ©e'^irn. 
ceremönia  =  cerimonia. 
Cerere  (It.  Ceres,  5lcc.   Cererem)  f. 

(£ere6,  bei  ben  Stiten  bie  ©öttin  be§ 

Slderbaueg. 
cerimonia  (It.  caerimonia)  f.  ^^eierlii^* 

!eit,  5*^rmlic^!eit,  Zeremonie, 
cerimoniäle  (t.  It.  — i8)m.  feierliche  j^or* 

mel,  Zeremonien, 
cerimoniöso  (It.  — us)  förmlich,  feier= 

lic^. 
cerro  (It.  — us)  m.  Sud^eic^e. 
certezza  (ij.  folg.)  f.  @i(^er'^eit,  ®e= 

n>iB^eit. 
certo  (It.  —US)  fieser,  gelti^;  far  c. 

alc.  jem.  bena(^ri(^tigcn ;  al  c.  fidler* 

lid^. 
cervello  (It.  cerebellum)  m.  ©e^irn, 

SSerftanb,  (Seift,  ^o:^f. 
cerviätto  (i).  cervo  §irfc^)  m.  junger 

§irfc^,  §irf(^!alb. 
Ce^are  (It.  Caesar)  m.  (Säfar  (ein  Sitel 

für  bie    römifc^en  ^rinjen   in    ber 

Äaiferjeit),  taifer;  i  dodici  Cesari 

bie  12  erften  ri)mifd^en  Säfaren  (Jul. 

Caesar,  Octavianus,  Tiberius,  CJali- 

gula,  Claudius,  Nero,  Galba,  Otho, 

Vitellius,  Vespasianus,  Titus,  Do- 

mitianus). 
c^spo  (to.  It.  caespes)  m.  ©raSbüfc^el, 

9{afen. 
cespüglio   (b.  öorig.)  m.  S3ufd^,  ®c« 

fträud^. 
cessäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  c^ssano)  auf=' 

l^ören. 
cetra  (gr.=It.  cithara)  f.  üleier,  Sitl^er. 
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ch6  1)  rclat.  PrhJ.  (tt  qui)  h)c((^ev, 

bcr;  2)  intcrrog.  pm.  (tt.  quid) 

njaS;  3)  Sonj.  a)  baß  (tt.  quod); 

ba,  hjcit  (oft  mit  „bcnn"  ju  ükrfe^cn); 

b)  at8  (tt.  quam), 
cherere  (tt.  quaerere)  ))oet.  hJÜnf^en, 

forbcrn. 
chericäto  (tt.  clericatus)  m.  ©eifttid^* 

feit,  Mcrifei. 
ch^rico  (gr.4t.  clericus)  m.  ©cifttid^er, 

Merifer. 
Chi  1)  rctat.  ptn?.  (tt.  qui)  bcricnige 

jvetd^cr,  tt?er;    2)  interrogat.  prh). 

(tt.  quis)  ttjer;  chi  —  chi  bcr  eine 

—  bcr  anbete, 
chiäcchiera  f.  ©efd^Ujaij,  ©erebe,  ^tau* 

berei 
chiamare  (tt.  clamare)  rufen,  nennen; 

eh.  si  ^ei^en;  eh.  si  eontento  ju* 

frieben  fein. 
ehiarezza  (ö.  ehiaro)  f.  ttar^eit,  §etlig= 

!eit,  §eße. 
chiarire  (D.  fotg.)  ^ett  machen,  auf!tären, 

unterrichten, 
ehiaro  (tt.  clarus)  1)  !tar,  '^ctl,  beut» 

tid^;  2)  berill^mt,  auSgesci^nct. 
chiäve  itt.  clavis)  f.  ©c^tiiffet. 
chiavistello  (jum  i)orig.)  m.  flieget. 
Chi  che  sia  irer  e§  auc^  fei,  jeber. 
chiedere  (tt.  quaerere,  §  71,  15)  U> 

ae^ven,  bitten,  fragen  (quc.  ad  alc.) 
chie^ya  (tt.  eeclesia)  f.  ^irc^e. 
chie^üccia   (ö.  borig.)  f.  Keine,  un'6e* 

beutenbe  ^xx6)i. 
Chimera    (gr.4t.    Chimaera)   f.   (5'^i* 

märe,  Bei  ben  Sitten  fa'bet^afteS,  feuer= 

fe^naubenbeS  UngeT^euer    in    Speien, 

DornSöttJC,  in  ber  SKitte  Biege,  hinten 

S)rad^e. 
China  (ü.  fotg.)  f.  SfJeigung,   Slb^ang, 

SlBfatt  (eineg  53erge§). 
ehinäre  (tt.  elinare)  neigen,  beugen, 
ehinea  (au8  acchinea,  engt,  haekeney 

«pferbc^en)  f.  Better,  Paßgänger, 
chino  =  chinato  ($  49)  b.  ehinare. 
chiöma  (tt.  coma)  f.  ^aar,  Äo^jf^aar. 
chiostra    (tt.   claustra   ^t.)   f.   Sßer« 

lieB- 
ehiötto  (njie  eheto  ru'^ig  i).  tt.  quietus) 

ru^ig,  ftill,  f^tücigenb. 
chiovare  (ö.  chiövo  ^%tX,  ^r.  ^t.  3. 

chiovano)  i^ernagetn. 
chirürgo  (gr.^tt-  — us)  m.  SSunbar^t, 

(S'^irurg. 
ehiüdere  (tt.  claudere,  §71,3)  fc^tießen, 

berfd^ticBen,  einfc^tic^en. 
chiünque  (tt.  quicunque)  totx   (au(^) 

immer,  jeber  m^tx.  '    > 


chiüsa  (b.  chiudere)  f.  ©dbtufi,  ^e* 

f^tuB- 
chiüso  (ij.  chiudere)  m.  SBcrjännung. 
ei  (tt.  hicce)  1)  Stbto.  l^ier,  l^terpt;  2) 

^)erf.^  %^xvo.  ung. 
eianeiare  (b.  ciancia  ©cfc^tDÖtj,  hoffen) 

fd^mä^en,  :i)taubern. 
ciarlare  (ö.  ciarla  ®eh?äf^,  ®efc^n)ät5) 

fd^ivä^en,  ))taubern. 
ciaschedüno  (tt.  quisque  unus)  jeber. 
eiascüno  (tt.  quisque  unus)  jeber. 
cibäre  (tt.)  fpeifen,  nä'^ren. 
eibo  (tt.  —US)  m.  @:|3eife,  Sf^al^rung. 

1.  Cicerone,  ©cero  (106—43  i).  (S^^r.), 
bcr  Berühmte  römifc^e  Siebner  nnb 
©c^riftftetler. 

2.  Cicerone  m.  pcmbenfü'^rer,  (Sicerone 
(megen  ber  Befannten  Siebfetigfeit  biefer 
!i?eute  i^at  man  fie  bieltcid^t  fc^erj^after 
Seife  na(^  (Sicero  Benannt). 

cicoria  (ö.  tt.  Cichorium)  f.  ©d^orie. 

eicüta  (tt.)  f.  ©d^icrting. 

eieco  (tt.  eaecus)  Btinb. 

cielo  (tt-  caelum)  m.  -^immet,  Ätima. 

ciglio   (tt.   cilium,   %.  §  86,    2)  m. 

SlugenBraue,  :^oet.  5lnge;  aguzzar  le 

ciglia  fc^avf  anfe^en. 
cigliöne  (t).  öorig.?)  m.  aufgeivorfcne 

(Erbe    an  einem  ®raBcn,  ®raBen= 

ranb. 
eignere  (tt.  cingere,  §  71 ,   38)  um* 

gcBen,  umgürten,  umfränjen. 
cigno  (gr.^t.  cycnus)  m.  @(^n?an. 
cima  (gr.=tt.  cyma  ^o^tf^roffe,  b.  B- 

bie   jungen   ©^^iljen   be§  kt>^l^)   f. 

©i^fet,  ©^ilje. 
eim^nto   (tt.    specimentum   üb.    eae- 

mentum?)  m.    1)  SSerfuc^,  ^roBc; 

2)  (Sefa^r,  (Sntfc^eibung. 
cimiero  (ö.  cima)  m.  ®d)mu(I  auf  ber 

©^ilje  beg  |>etme§,  ^etmfci^mud. 
cimitero  n.  eimiterio  (gr.  noifirjrrjQiov 

$?agerftätte)    m.    Äirc^l^of,    ©otteS- 

adcr. 
eimmerio    (tt-    —  us)  Ümmerifd^    (bie 

Äimmerier  tuaren  Bei  ben  5ttten  eine 

faBet^afte,  beut  üüd^te  unb  ber  Särme 

ber  ®onne  entzogene  SSötferfc^aft). 
cingere  =  eignere, 
cinico  (gr.4t.  cynicus)  c^nifc^  (pnbifc^; 

bie  S^nüer  ujaren  Bei  ben  5ttten  eine 

:|)l^itofo^)]^ifd^e  @ecte,  n^etd^c  bie  ^6)\it 

2:ugenb  in  bie  Serac^tnng  at(e§  3r* 

bifc^ctt  fefete). 
cinquanta  (tt.  quinquaginta)  fünfzig. 
einque  (tt.  quinque)  fünf. 
Cinquecento  fünf^unbert. 
eintüra  (tt.  cinetura)  f.  ©ürtct. 
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ciö  (tt.  ecce  hoc)  ncutrateS  bcmonftrat. 

%üx\v.,  bicfcS,  baS;  di  c.  baöon,  ba^ 

ruber;  c.  che  t»aS. 
cioe  (aus  ciö  e)  ba§  i^,  baS  l§ct§t, 

nämlic^. 
ciottolöne  (b.  ciottolo  ©teilt,  ^cfct) 

m.  großer  ^efelftein. 
cipiglio  m.  finftercr,  jorniger  S3It(f. 
cipölla  (tt-  caepula)  f.  3hjieM. 
cipresso  (it.  cupressus  gr.  ttvnaQiaaos) 

m.  e^^refte. 
circa  (lt.)  5tbö.  u.  in  c  ungefäBr  (bei 

3ct^^en). 
circasso  1)  5lbj.  tf c^er!e[fifc^ ;  2)  (Sub. 

m.  Xfc^crleffe. 
circolo  (It.  —US)  m.  treiö. 
circondäre  (tt.  circumd.,  §  67,  1)  um« 

geben,  umsiugeltt. 
circonstante    (tt.    circumstans)   um= 

fle'^enb,  untttegenb. 
circonvicino      (mtt.     circumvicinus) 

riuggum  ttegcnb. 
circostänte  =  circonstante. 
circüito  (tt.  —US)  m.  Um!rei§,  Umfang, 
circunstdnte  =  circonstante. 
cirimönia  =  cerimonia. 
citare  (tt)  anfü'^ren  (e.  @teüe),  cittren. 
citaziöne  (tt-   — tio)  f.    1)   Slnfü^ren 

(einer  ©teile),  ©tiren;  2)  bie  ange= 

fü^^rte  ©teile,  ©tat. 
citta  (tt.  civitas)  f.  ©tabt. 
cittade  :|30et.  =  citta. 
cittadinänza  (i).  folg.)  f.   1)  Bürger« 

red^t;  2)  §eimat. 
cittadino  (ö.  cittade)  m.  S3ürger,  -SD^it* 

bürger. 
civ^tta  (aus  ciovetta  ju  fr.  chouette) 

f.  1)  ©ule,  täuje^en;  2)  Motette. 
civetteria  (ö.  ijorig.)  f.  ^ofetterie. 
civile  (tt.  — is)  1)  bürgerlich;  2)  gefittet, 

gebilbet. 
civiltä  (tt.  civilitas)  f.  1 )  S3üvgerftanb, 

^Bürgerrecht,    bürgerliches  Men;   2) 

SBilbung,  ©öilifation,  §öflic^feit. 
ciiico  m.  @fet,  Sango^r. 
ciürma  (gr.^It.  celeusma)  f.  ©flaöen= 

l^aufe,  ^.pöbel. 
ciurmäre    li).    torig.?)   jaubern,    feft 

machen,  feien, 
clamoröso    (b.  clamore  ©efc^rei)  ge* 

räufi^boö,  lärmenb,  laut, 
classe  (tt.  — is)  f.  klaffe. 
demente  (It.  Clemens)  gütig, 
clemenza  (tt.  — tia)  f.   ®üte,  3JitIbe, 

SBo^ItDOÖen. 
cl§ro   (gr.^It.   — us)    m.   (S^eiftlic^feit, 

meruS. 
clima  (gr.4t.)  m.  u.  f.  Älima. 


cocchio  (tt.  conchula  fleine  3JJufd^eI) 

m.  Äutfc^e,  SBagen. 
Cocito  (gr.-It.  Cocytus  b.  ^.  Sammer« 

ftrom)  m,  Soc^tuS,   bei  ben  Eliten 

gluß  in  ber  Untern)ett. 
cocüzzolo    m.    ©))it5e   (ö.  sptmen, 

SBergen  u.  f.  n?.) 
cöda  (tt.  cauda)  f.  1)  ©c^njanj,  ©^hjeif ; 

2)  ^interfeite,  Oueue  (militär.  SluS- 

brud). 
codärdo  (i).  borig.)  feige,  ni^tStbürbig. 
codesto  (It.  eccu'  iste)  biefer  (auf  bie 

angerebete  ^erfon  be^üglic^). 
Codice  (It.  codex)  m.  (Sefel^bud^,  ^obej. 
cögliere  (It.  colligere,  §  69,  6)  1)  fam« 

mein,  :|)ftü(fen ;  2)  faffen,  fangen,  ncl^« 

men,  greifen,  ergreifen. 
cogniziöne  (It.  —  tio)  f.  Ä'enntniS,  @r« 

!enntniS,  Sriennen. 
colä  (tt.  eccu'  illac)  5lbö.  •  bort,  borf^in . 
cölle  (It.  —  is)  m.  §ügel. 
coUegäre  (It.  coUigare,  ^r.  ^t  3.  col- 

legano)  jufammenbinben,  bereinigen. 
coUegio  (It.  —um)  m.  Kollegium, 
collera  (gr.«It.  cholera  ©attenerguß)  f. 

Born, 
collerico   (gr.4t.   cholericus)   jornig, 

coUettizio  (It.  coUecticius)  jufammen« 

gerafft. 
collina  (tt.)  f.  ^ügel. 
collo  (It.  Collum)  m.  §aIS. 
coUocäre  (It.,   $r.  ^I.  3.  coUocano) 

feigen,  legen,   ftellen,  l^tnftellen,  l^in= 

fejen,  aufftetCen;  collocato  gelegen- 
colmare  (jum  folg.,   $r.  p.  3.  col- 

mano)  überl^äufen,  anfüllen,  erfüllen, 
cölmo  (It.  cumulus  ob.  culmen?)   m. 

©i^jfel,  ©^il^e. 
colömba  (tt.  columba)  f.  Staube. 
colömbo  (It.  columbus)  m.  2^auberi(i^, 

Staube. 
colonello  m.  Oberft. 
colönia  (It.)  f.  9JieberIaffung,  Kolonie. 
col6nna  (It.  columna)  f.  ©äule,  ©tütje. 
colonne^e  pr  gamilie  (Solouna  (bgl. 

©t.  36,  72)  geprig. 
coloräre    (tt.,   ^r.   ^-pl.  3.   colörano) 

färben. 
colöre  (It.  color)  m.  ^arbe. 
colorire  (b.  bor.)  färben;  ^art.  pass. 

gefärbt,  bunt, 
colossale  (b.  gr  4t.  colossus  SSilbn^er! 

in  SiiefengröBe)  riefig,  riefenl^aft,  !o* 

loffal. 
colosseo  (b.  It.  —  us)  m.  Soloffeum 

(bgl.  SSorbem.  ^u  ©t.  64). 
cölpa  (It.  culpa)  f.  ©(i^ulb,  SBergel^en. 
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colpire  (jum  fotg.)  treffen. 

cölpo     (tt.    colaphus     gauftfc^Iag  ?) 

1 )  §teb,  @tüß,  @<^tag,  tirare  un  c. 
einen  ^kh  t^un;  2)  Unternehmen, 
@trei(^. 

coltello  (tt.  cultellus)  m.  HJieffer. 
coltiväre   (ntit.  cultivare,   ^r.  ^t.  3. 

coltivano)  1)  bebauen,  anbauen  (baS 

?anb);  2)  Pflegen, 
cölto  (tt.  cultus)  1)  Slbj.  angebaut,  be* 

baut,  bearbeitet  (ijom  Sanbe) ;  2)  @ub. 

m.  angebaute«  Sanb,  Räuberei,  ^üh. 
coltüra(tt.  cultura)  f.  1)  S3earbeitung, 

S3ebauung  (be§  Sanbeg);  2)  W^ge. 
colüi   (tt.  eccu'  illum),   f.   colei,   ^t. 

colöro  jener,  berienige. 
comandare  (tt.  commendare,  ^r.  ^t  3. 

comändano)  l)befe^ten;  2)  befepgen, 

commanbiren. 
comando   (ö*  torig.)  m.  SSefe^t,  (ba§) 

S3efe^ten. 
combattente  (^art.   ^r.  JJ.  fotg.)   m. 

Äänt:^)fer. 
combättere   (b.  battere)    1)  !äm:|)fen; 

2)  befänt^fen. 

combattimento  (i>.  ijorig.)  m.  ^am^f. 
cöme  (tt.  quomodo)   2lbt).  tok,  gtei(^= 

fam;   come  che  (u.  comeche)  ob= 

gteic^;  come  prima  fobatbat§;  come 

se  tok  nsenn. 
comentäre  (tt.  commentari,  ^r.  ^t.  3. 

comentano)  erftären,  ntit  ^rftärungen 

berfe'^en  (ein  €d^riftn>er!). 
comestibili(ö.tt.comedere,®attici§mu§) 

^t.  m.  (g^maaren,  ^Jia^runggntittet. 
com^ta  (gr.=tt.)  f.  hontet. 
cominciamento   (i).  fotg.)  m.  5lnfang. 
cominciare  (tt.  com-initiare,  ^r.  $t.  3. 

cominciano)  anfangen. 
comitäto    (tt.   —US)  m.    Stbt^eitung 

einer  S3e^örbe,  (Sontit^. 
cömito  m.  33oot§ntann. 
commedia  (gr.4t.  comoedia)  f.  1)  !Ouft= 

f^iet,  Äontöbic  (im  engern  @inne); 

2)  ©c^auf^iet  (im  aügem.) ,  2:^eater. 
commendabile  (jum  fotg.)  em^fe^tenS* 

n)ert^,  rü^men^ioert^. 
commendare  (tt.,  ^r.  ^t  3.  commen- 

dano)  emjjfe'^ten,  rühmen, 
commendaziöne   (tt.  —  tio)  m.   @m* 

:|)fe^tung. 
commentario  (tt.  —  us)  m.  ^^agebuc^. 
commensäle  (tt  commissalis)  m.  Xx\6)^ 

genoffe. 

commerciol    ^^^    commercium)  m.  1) 
comm^rzioj    ^  ''  ^ 

Raubet,  ©cttjerbe;  2)  SSerfe^r,  Umgang 

(mit  3Kenfe^en). 


comm^ttere  (tt.  committere,  §  71,  65) 

1)  begeben  (einen  gelter  u.  bgt.) ; 

2)  übergeben,  anvertrauen,  übertaffcn. 
commilitöne  (tt.  —  to)  m.  2Jiit!äm^fer, 

äJiitfotbat,  Äamerab  (in  mititär.@inne). 
commissärio    (t>.  tt.   committere)  m. 

93eauftragter,  Sommiffar. 
commissiöne  (tt.  — o)  f.  1)  Sluftrag; 

2)  getöäl^tter  Sln^fc^uB  (ö.  ^crfonen), 

Sommiffion. 
commozione  (tt.  —tio)  f.  SSetoegung, 

3iü^rung. 
commuovere  (tt.  commovere,  §  70,  3) 

betoegen,  regen,  erregen,  rü'^ren. 
comodita  (tt.  commoditas)  f.  S3equem= 

ti(^!eit,  2tnne^mtid;!eit. 
cömodo   (tt.  commodus)   m.    1)  5lbj. 

bequem;  2)  @ub[t.  m.  53equcmtid^feit, 

a  c.  nad^  ^ietieben. 
compagna   (f.  ö.  compagno)   f.   @e= 

fäfrtin,  ©enojfin. 
compagnevolo  (ö.  compagno)  gefeHig, 

gefeUfcf)aftti(^. 
compagnia  (i).  compagno)  f.  1)  (Sefett* 

fc^aft,   @d^ar,   tener  c.   ©efefifc^aft 

teiften,  begteiten;  2)  ßom|)agnie  (2lb= 

t^eitung  ö.  ©otbaten). 
compagno   (mtt.   companium 

fc^aft  au§  com  -  panis)  m.  (Sefäl^rte, 

©enoffe,  SBegteiter. 
comparaziöne  (tt.  —  tio)  f.  SSergteic^ ; 

in  (ober  a)  c.  di  im  SSergteic^  ju. 
comparire   (tt.  —  ere,   §  62,    1)   er* 

f(!^einen. 
compartire  (i).  partire)  jutl^eiten,  Der* 

t'^eiten. 
compassiöne    (tt.  —  io)    f.   3JJitteib, 

X|citnal^me,  ©(^merj. 
compassion^vole  (jum  bor.)  mitteib§= 

i)ot(,  t'^eitnal^m^toö. 
compatire  (tt.  —  pati)  bebauern,  ju  gute 

Ratten,  nic^t  übet  nel^men. 
compenso  (ö.  compensare  erfe^en)  m. 

@rfal5. 
comperäre  (tt.  comparare,  ^r.  p.  3. 

cömperano),  geto.  comprare,  laufen, 
competente  (^art.  ^r.   b.  fotg.)  ju* 

treffenb,  gehörig, 
competere  (tt.)    1)  ttjetteifern;  2)  ju* 

fte|en,  jufommen  (at§  3fiec^t  u.  a|nt.). 
compiac^re  (tt.  complacere,  §  72,  3) 

1)  alc.  di  quc.  einem  mit  etto.  einen 
©efatlen    tpn,     in    Sitten    fein; 

2)  c.  si  di  ftc^  gefatten  in,   ©efaüen 
finben  an,  ftc^  erfreuen,  genießen. 

compiacönza  (jum  i)or.)  f.  1)  ange* 
ne^meS  ®efü|t,  SSefriebigung,  Söo|t- 
gefaßen;  2)  ©efäüigfeit,  ©c^meic^etei. 
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compiiingere   (ö.  piangere,  §  71,  13) 

beireinen,  beRagen. 
cömpiere   (lt.  compl^re)  crfüüen,  an= 

füllen;  2)  öoüsie^en,  boßenben. 
compilatöre  (lt.  —  or)   m.   Serfaffer 

bon  ©d^riften,  beren  3nl^a(t  anbeten 

entlehnt  trirb,    ©ammler,   Sont^i* 

lator. 
compimento  (i).  compire)  m.  Sollen^ 

bung. 
compire  (=  cömpiere)  ijofienben,  bolt= 

gtel^en. 
compitare  (lt.  computare,  ^r.  p.  3. 

cömpitano)  bu^ftabiren. 
cömpito  m.  Slufgabe,  Sagender!, 
compiüto   (^Part.  pass.   ö.  cömpiere) 

tooüenbet,  toHfontmen ,  t)oüftänbtg. 
complesso   (lt.  complexus)  m.  1)  ju^ 

fammen'^ängenbe   äRaffe,  Inbegriff; 

2)  Umfang,  SSereid^. 
completo  (lt.  —US)  bollftättbtg. 
complim^nto  (lt.  complementum  5lu§« 

füÜungSmittel)    m.   §öflic^!eit§beseu=' 

gung,  (Sont^ltment. 
componimento  (ö.  componere  =  com- 

porre)  m.  1)  5lbfaffung  (eineg  @^nft= 

merfeS) ;    2)    gr^engni^    (geiftigeS), 

@(^i5))fnng. 
compörre   (lt.   componere,    §  71,  6) 

1)   sufammenfeljen ,   jnfamnientegen, 

ausmachen;    2)    arbeiten,    bereiten, 

fd^affen,  abfaffcn,  i^erfaffen.  —  c.  una 

casa   in    1000   ducati    ba§    @d^o« 

nungSgelb  für  ein  ^au^  auf  lOOO 

2)ucaten  feftfet^en;   c.  si  fi(^  au§^ 

gletd)en,  fic^  berftänbigen. 
comportare  (lt.,  ^r-^1.3.  comportano) 

1)  bringen,  mit  ftc^  bringen;  2)  ju^ 

geben,  leiben,  geftatten.  —  c.  si  fid^ 

betragen,  fid;  benehmen. 
compomiöne   (lt.   — tio)   f.    1)   3lb= 

faffung  (eines  tunft=  ober  @(^rift= 

»erteg);    2)    (Erjeugnig    (geiftigeg), 

@c^ö))fung,  ^nftnjerf. 
compösto   0-Part.  pass.  ij.  compörre) 

gefegt,  ^ufammengefe^t,  beftel^enb. 
comprare  =  comperare. 
comprendere  (It  comprehendere,  §  71^ 

58)   1)  ergreifen;  2)  begreifen,  ber= 

fielen. 
comprimere  (lt.,  §  70,  6)  jufammen^ 

brüden,  unterbrüden. 
compromettere  (lt.  mittere,  §  71,  65) 

ben  9fiuf  f^äbigen. 
compunziöne  (lt.  compunctio)  f.  3^^= 

fnirfd^ung,  9?ene. 
comunale    (lt.   communalis)  gettjö^n^ 

lic^. 


comüne    (lt.   communis)    1)  gemein« 

fd^aftlidö,  gemeinfam;   2)  gen^ö'^nlid^, 

^änfig.^ 
comunicare  (lt.  communicare,  ^r.  ^t  3. 

comünicano)  1)  mittl^eilen;   2)  »er« 

fe^ren  (con  alc). 
comünque  (lt.  quomodocunque)  Slbb. 

irie  immer,  tüie  auc^. 
cön  (lt.  cum)  ^x^p.  mit. 
concavitä  (lt.  —  tas)  f.  §ö:^lnng. 
concedere   (lt.,   §  70,  1)  einräumen, 

jugeftel^n,  geftatten,  erlauben,  getoö^« 

reu,    berlei^en,    ju    Xl^dl    n^erben 

laffen. 
concepire  (lt.  concipere)  erfaffen,  er« 

finben,  entwerfen,  ^jlanen. 
concessiöne  (lt.  —  io)  f.  (Sinräumung, 

(grlaubni§. 
concetto  (lt.  conceptus)  m.  l)33egriff; 

^lan;  2)  geiftreic^er  ®eban!e,  tril^iger 

(ginfall;  3)  3bee«,  ©egenftanb  (eineS 

^unftn^erfg). 
conchiüdere  (lt.  concludere,  §  71,  3) 
.  fd^lieBen. 

i)erfö^nen   (b.  ^.   ju  einer  bor  lau« 

f  i  g  e  n  Serftänbigung  bringen) ,  günfttg 

ftimmen. 
concilio  (lt.  —  um)  m.  SSerfammlung, 

(Soncil  (^rc^enöerfammlung). 
cöncio  (b.  conciare  einrichten,  bie§  b. 

lt.  comtus,  gefc^mücft)  zugerichtet. 
conciöne   (lt.  contio)  f.   1)  öffentliche 

SSerfammlung ;  2)  9(tebe. 
conciossiache        I  .    ,  .  ^    .    fmte« 
conciossiacosache)  ^^"''•^     ^' malen, 
concistoro     (lt.     consistorium)     m. 

Sfiat^Söerfammlung   (!ir(^l.  SBürbcn« 

träger), 
concitäre   (lt.,  ^r.  ^l.  3.  concitano) 

erregen,  aufregen,  aufreijen. 
concittadino  (i).   cittadino)   m.   SJiit« 

bürger. 
concludeute  (^art.  ^r.  t>.  folg.)  fc^lie« 

§enb,  cntf(^eibenb. 
concludere  (lt.,  §  71,  3)  fd^lie^en,  bc« 

fc^lie^en,  beftimmen,  abmachen. 
concludone  (lt.  —  io)  f.  ^6)lü%  S3e« 

f^luB,  m^m.  erfolg,  ^olge. 
concordato  (mit.  —  us)  m.  (Soncorbat 

(SBcrtrag  jh)ifc^en  ber  :|)ä^ftlid^en  Surie 

unb  einer  »eltlid^en  ^Regierung). 
Concorde  (lt.  Concors)  einmüt^ig. 
concordia  (lt.)  f.  ©intrac^t,  griebe. 
concörrere  (lt.  concurrere,  §  69,  5) 

1)  jufammenlaufen ,  «ftrömen,  «!om* 

men;  2)  überdnftimmen  (in). 


318 


Slni^ang  II. 


concörso  (tt.  concursus)  m.  1)  ßu* 

fammen  4auf,  =ftoß,  ^treffen;  2)  @e« 

mcinfd^aft. 
condänna  (t>.  folg.)  f.  Sentrt^cilung, 

SScrbanttttung. 
condannäre  (tt.   condemnare)  öcntr* 

titelten,  Derbantmen. 
condensäre  (it.,   ^x.  ^t  3.  conden- 

sano)  öctbic^ten,  sufamntenbrängcn. 
condiziöne  (tt.  — tio)  f.  1 )  33ebtngung ; 

2)  Üa^e,  @tanb,  Buftanb,  Stellung, 
condoglienza  (i).  folg.)  f.  S^^eitna^^me. 
condolersi  (ö.  tt.  condolere,  §  69,  1) 

[lä)  beflagcn,  fic^  Betrüben. 
condürre   (it.  conducere,    §   70,   8) 

fügten;  c.  si  fid^  aufführen,  fid^  tt)0= 

l^in  Begeben,  ju  etirag  gelangen, 
confederare    (It.   conföederare ,    ^r, 

^t  3.  confederano)  öetbunben. 
conferire  (It.  conferre)   1)  überlegen, 

ficb  be[:i)rec^en,  berat^^fd^Iagen ;  2)  gu* 

träglic^  fein, 
conferma  (ö.  folg.)  f.  S3eftättgung. 
confermäre  (It.  confirmare,  ^^x.  ^I.  3. 

confermano)  beftättgen,  befräftigen. 
confermaziöne  (It.  confirmatio)  f.  ^e= 

ftättgung. 
confessäre  (gu  It.  confiteri,  ^r.  ^I.  3. 

confessano)  befennen,  gefleben. 
confessiöne  (It.  — io)  f.  ©eftänbniS. 
confessöre  (It.  — or)  m.  S3etc^tt>ater. 
confetto  (mit.  confectus)  m.  ßutfernjert 
confidäre  (It.  confidere,    ^r.  ^I.  3. 

confidano)  anöertrauen,  vertrauen; 

c.  si  fic^  berlaffen  auf  (in), 
confinäre  (o.  folg.,  ^r.  ^I.  3.  con- 

finano)  begrenzen, 
confine  (It.)  m.  1)  ©renje;  2)  Ort. 
conflitto  (It.  conflictus)  m.  *^ufamnien= 

ftoß,  2:reffen,  ®efe(^t,  «Streit,  ifiöett- 

ftreit. 
conföndere  (lt.  confundere,  §  71,  57) 

ijermengen,  bertoirren. 
conförme  (It.  — is)  gleichförmig,  Qld^, 

übereinftimmenb,  gemä^. 
conformitä  (i).  ijorig.)  f.  ©leid^förmig^ 

feit,  ©leid^mä^igfeit ;  in  c.  di  gemäß, 

confortäre  (It.,  ^r.  ^l.  3.  conförtano) 
ftärfen,  fräftigen,  tröften;  c.  si  ftc^ 
ftärfen,  fic^  trbften,  Hoffnung  faffen. 

conförto  (jnm  toorig.)  m.  <Stär!ung, 
Sroft. 

confu^öne  (lt.  — io)  f.  Sßertoirrung. 

confd^o  (^art.  pass.  b.  conföndere) 
i)ertt)irrt,  burd^einanber. 

congedo  (lt.  commeatus)  m.  2lbf^ieb. 

congiüngere  (lt.  conjungere,  §  71,  41) 


ijerbinben  (2)inge  öcrfd^icbcner  %xt), 

i^inpfügen. 
congiünto  (ö.  borig)  öerbunben,  Der* 

manbt,  ange'^örig. 
congiuntüra    (ö.    lt.    conjungere)    f. 

lOage,  (Selegenl^eit. 
congiunziöne  (lt.  conjimctio)  f.  SScr* 

binbung. 
congiurare  (lt.  conjurare,  ^r.  ^l.  3. 

congiürano)  i)erf(|tt5Ören. 
congregäre  (lt.,   ^^r.  ^l.  3.  congre- 

gano)  öerfammeln,  äufammenbringen. 
coniäre  (lt.  cuneare,    i^r.  p.  3.  c6- 

niano)  :^rägen,  münjcn. 
coniglio  (lt.  cuniculus)  m.  Äaninc^en. 
connessiöne  (lt.  connexio)  f.  S^fam* 

men^ang. 
conoscenza  (jnm  folg.)  f.  Kenntnis, 

(Srfenntni^. 
conöscere  (lt.  cognoscere,  §  72,   7) 

lennen  lernen,  erfennen,  fennen,  iüiffen. 
conoscitöre  (ö.  Dorig.)  m.  Kenner- 
conquassäre  <lt.)  erf^üttern,  inö  3Ban= 

!en  bringen, 
conquista  (o.  folg.)  f.  (grobernng. 
conquistäre  (J3.  lt.  conquisitum  @u^in. 

ö.  conquirere)  erobern, 
conquistatöre  (b.  öorig.)  m.  Eroberer; 

als  Slbj.  erobernb. 
consacräre  (lt.)  toei^en,  confefriren. 
consapevole    (b.   sapere)   mittoiffenb, 

um  ütt).  tüiffenb. 
conscio  (lt.  —US)  mittt)iffenb. 
consecutivo   (ju  lt.    consequi)    fort* 

bauernb,  fortlaufenb. 
consegnäre  (lt.  consignare,  ^r.  ^l.  3. 

consegnano)  übergeben,  überttJäfen, 

ein'^änbigen. 
conseguente  (^art.  ^r.  to.  conseguire) 

folgenb;  per  c.  folgli(^. 
conseguim^nto  (ö.  folg.)  m.  Erlangung, 

Srreid^ung. 
conseguire  (lt.  consequi,  ^r.  $1.  3. 

conseguono)  erlangen,  erreichen, 
consenso  (lt.  — us)  m.  Uebereinftim« 

mung,  (Sinftimmigfeit,  ^uftimmung. 
consentimento,  (gum  folg.)  m.  1)  S3ei= 

flimmung,    (5inn)ittigung ;    2)  SSer* 

fügnng. 
consentire  (lt.,  ^r.  ^^^l.  3.  consentono) 

beiftimmen,  guftimmen,   eintoittigen, 

p^eben. 
conserto  (lt.  — us)  i)er!nü:|)ft,  bereinigt, 

verflochten. 
conservare  (lt.,  ^r.  ^t  3.  conservano) 

erhalten,  beica^ren. 
conservaziöne  (lt.  —tio)  f.  (Srl^altung,- 

9?ettung,  Unterhalt- 
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consideräbile    (jum    fotg.)   6cöd^ten§* 

mxt^,  bebcutenb,    n^t^tig,  ^criJor= 

ragcnb. 
considerare  ((t.,  ^r.  ^t  3.  considerano) 

^etrac^tcn,  beobachten, 
consideraziöne  (It.  — tio)  f.  S3etrad^* 

tung,  S3ebeutung,  2öt^tig!eit. 
consigliäre  (tt.  consiliari,   ^r.  ^t  3. 

consigliano)  rätselt  (alc.  einem), 
consiglio  (It.  consilium)  m.  1)  iHat^, 

'^laxi,  mm,  (gntf^IuB;  2)  ©nfic^t, 

Mug^eit;  3)  «Berat^ung,  ^Ratl^gter- 

fammtung. 
consistere  (It.)  beftel^en. 
consolare  (It.  — ri,  ^r.   ^t  3.  con- 

sölano)  tröften,  erfrenen. 
consoläto   (^avt  pass.  ö.  sjorig.)   1) 

getröftet,  sufrieben;  2)  troftreic^,  an= 

gene'^ni. 
consolatöre  (It.  —  or)  m.  £ri5fter.i 
consolaziöne   (tt.  —tio)   f.    l)  %xo% 

2:töftung;  2)  SSefriebigung,  Buf^ici'cn* 

'^eit. 
cönsolo  (It.  consul)  m.  (Sonfut 
consorte  (It.   consors)  m.   u.  f.  ®e= 

fäljrte  (—in),   ©enoffe  (-in),   ®c- 

ma^I  (—in), 
consörzio   (It.  — tium)  m.  ©efeüfc^aft. 
coDstanzia  (It.  —  tia)  f.  @tanbi^aftig= 

feit, 
consuetüdine  (It.  — do)f.  ©etüo'^n^eit. 
consueto  (It.  — us)  geujo'^nt. 
consülta  (ö.  folg.)  f.  ^erat^^nng,   33e= 

trac^tung;  metter  iu  c.  in  ^etrad^t 

jie'^en. 
consultäre  (It.,  ^r.  p.  3.  consültano) 

bexat^en. 
consultöre  (It.   — or)   m.   Sfiaf^gebet, 

^at^  W  ^erfon). 
consumäre  (It.  consumere,  ^r.  ^I.  3. 

consümano)  öerje'^ven,  verbrauchen, 

jubringen, 
consumere  (It.,  §  69,  11)  toerje^ren. 
contado    (It.  comitatus)  m.  1)  ®raf=* 

fc^aft,  2)orffd^aft;  2)  ©egcnb.  Um- 

gegenb. 
contadino  (ö.  öorig.)  m.  ^anbmann 

S3auer. 
contaminare  (It.,  ^r.   ^I.  3.  contä- 

minano)  befteden,  anftecfen. 
contänte  (^art.  ^r.  i).  folg.)  u.  ^I 

— i,  m.  baareS  ®elb. 
contare  (It.   computare,   ^r.   ^I.   3 

contano)  jä^Ien,  aufjä^Ien. 
cönte  (It.   comes    2t cc.   comitem)  m 

@raf. 
cotegno  (i>.   contenere)  m.  Haltung 

S3ene:^men. 


contempläre   (It.,    ^r.   ^I.   3.   con- 

templano)  betrad^ten. 
cont§ndere  (It.,  §  71,  63)  1)  ftreiten, 

h)etteifern;  2)  beftreiten. 
contenöre  (It.  continere,  §  68,  9)  ent= 

galten,  faffen. 
contentare  (t>.  contento,  ^r.    ^I.  3. 

contentano)    jufrieben    [teHen ,    be= 

friebigen;  c.  si  di  ^reube  ^aben  an. 
contentezza  (ö.  folg.)  f.  ^ü\xk'om^tit, 

S3efriebigung ,    %xtn'ot,   Äunbgebung 

ber  ßufrieben^eit. 
contento  (It.  — us)   1)  5lbi.  aufrieben; 

2)  @ub.  m.  3ufriebeni^eit. 
cont^sa  (ö.  contendere)  f.  @treitig!eit, 

3anf. 
contestäbile  (It.    comes   stabuli)  m. 

Sonn^table  (früher  in  granlreici^  eine 

^o'^e  militärifc^e  äBürbe.). 
cont^zza  (ö.   1.  conto)  f.  ^enntni§, 

SBertrauIici^feit. 
contiguo  (It.   —US)  angrenjenb,  an^' 

ftojenb. 
continuäre  (It,  ^r.  ^(.  3.  continuano) 

fortlegen,  fort^jflanjen,  fortfahren. 
continuo  (It.  —  us)  fortlaufenb,  ununter^- 

brodjen,  beftänbig. 

1.  conto  (ö.  It.  cognitus)  belannt, 
!unb. 

2.  conto  (ju  contare)  m.  9ftec^nung, 
^d^tung;  far  c.  bered^nen,  beachten; 
tener  c.  (di)  ©etüic^t  legen  (auf). 

contörcere  {lt.  contorquere,  §  71,  31) 

sufammensie^en,  toenben,  umfe'^ren; 

c.  si  fid)  frümmen. 
contörno  (ü.  It.  turnus)  m.  Umgebung, 

Umri^. 
contra  (It.)  ^rä^.  gegen, 
contraccambio  (ö.  cambio)  m.  (Segen- 

taufd;,  @rfal^,  ©rtoiberung;  rendere 

11  c.  mit  gleid^er  äJJünje  jaulen, 
contrada  (ö.  2tbö.  contra  ba^er  eigentt. 

ba§  Sntgegenliegenbe)  f.  (Segenb. 
contraddire  (It.  contradicere,  §  70,  7) 

h?iberf:|3re(^en  (alc). 
contraddiziöne    (It.    contradictio)    f. 

Siberf^ruc^. 
contraddote  (b.  It.   dos  2Icc.  dotem) 

f.  ©egenmitgift,  9}Jorgengabe. 
contraöäre  (ö.  fare,  §  68,  2)  nac^- 

mad^en. 
contraggenio  (ö.   It.  genius)   m.  Stb- 

neigung;  di  c.  iüiber  SBillen. 
contrappünto  Co.  punto)   m.  kontra- 

pmlt  (mufical.  2lugbr.). 
contrario  (It.  —  us)  1)  5lbj.  entgegen- 

gefeilt,  feinbli^ ;  2)  @ub.  m.  (Segent^eit ; 

in  ob.  del  c.  im  @egent§eit. 
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conträrre  (it.  contrahere,   §  70,  20) 

pfammensie^cn ,   fi(!^  aneignctt,  an= 

nc'^tncn  (einen  3uftÄub). 
contrasto    (ö.   contra)  m.   ©cgenfa^, 

SBiberftreit,  Sontraft,  Äam^f. 
contribuire  (tt.  — üere)  baju  Beitragen. 
€öntro  (tt.  — a)  ^rä^.  gegen, 
contütto  ciö  troijbent. 
convegno  (ü.  tt.  convenire)  m.  Ucbcr= 

einfnnft,  SSebingung. 
conven^vole  (ö.   convenire)   1)  fd^id-= 

lic^,  gejiemenb,  ^affenb;  2)  — i,  ^t 

§öfli^feiten. 
conveniente   (tt.  — ens)   ^affenb,  ge= 

eignet, 
convenienza    (b.   tt.    conveniens)    f. 

(ba6)  ©ejiemenbe,  §i>flic^!eit. 
convenire  (tt.,  §68,  10)  1 )  jnf ammen= 

fomnten;  2)  übereinfomnten,  :|)afjen; 

3)  ficb  fluiden,  fi(^  gedienten,  nßt^ig 

fein,  muffen. 
convento  (tt.  — us)  m.  .^bfter. 
convenziöne   (It.   — tio)   f.    Uektein= 

lommen,  SSeftimmung. 
conversäre  (tt.  — ari,  ^r.  ^t  3.  con- 

versano)  ijerfe'^ren,  fid^  nnter'^dten 

(mit  Sorten). 
conversaziöne  (It.  —tio)  f.  Unter'^at* 

tung. 
conversi6ne  (tt.  —sio)  f.  SSefe'^rnng. 
converso  (It.  — us)  befe^rt,  geänbert, 

umgeftimmt. 
convertere  (tt.)  richten,  h)enben. 
convertire  (tt.  convertere)  bertoanbetn, 

öeränbern. 
convessitä  (It.  convexitas)  f.  Srl§ß^nng, 

(Erjaben'^eit,  ^oi)t  <Steüe. 
convincere  (It.,  §  71,  52)  überjengen. 
convincimento   (t).  öorig.)  m.   Uebcr* 

seugnng. 
convitäre   (t).   It.   invitare    mit    öcr=» 

iiDed^felter  '^x'dp.  unter  b.  (Sinfluffe  b. 

convivium,   $r.  ^l.  3.    convitano) 

eintaben. 
convito    (t).     öorig.)    m.     ©aftma'^I, 

(gc^maug-i 
coperta    (ö.    coprire)    f.    S5ebe(fung, 

2)e(fung. 
copertüra  (ö.  coprire)  f.    S5ebe(fnng, 

S)e(Ie,  Ueberjng. 
copia  (It.)  f.  SJlenge. 
copiöso    (It.    —US)  "^änftg,    xnä^iiä:/, 

fruchtbar. 
coprire  (tt.  cooperire,  ^r.  ^I.  3.  cuo- 

prono)  bebeden,  beden. 
coraggio  (t.  It.  cor)  m.  3)lut^. 
corazza  (ö.  It.  corium  Seber)  f.  ^anjer. 
corbelleria  f.  5)^arrerei,  S'^or^eit. 


corcärsi  =  coricarsi. 

corda  (gr.=It.  chorda  ©arm)  f.  ®eBne, 

©trief,  (Seit. 
cordiale  (ö.  It-  cor)  l^er^tid^,  frennbli^; 

c.  nemico  gefc^h)orener  ^einb. 
cordialitä  (^um  toorig.)  f.  öerjlie^feit. 
cordoglio  (It.  cordolium)  m.  öerxeleib, 

SBe^e. 
cordöne  (ö.  corda)  m,  (bider)  «Strid, 

Vorbei, 
core  =  cuore. 
coricarsi  (ö.  It.  collocare,  ^r.  ^I.  3. 

coricano)  ftc^  fc^Iafen  legen, 
corimbo  (gr.»It.  corymbus)  m.  (g^^cu* 

beere. 
cornamiUa    (tj.  It.  cornu  musae?)  f. 

2)nbetfad. 
Cornelio  (It.  — us)  )ßtx\.  (Sig.  SornelinS. 
cornetta  f.  e.  5lrt  öon  meibnngSftüd. 
cornetto  (2)em.  i).  corno)  §ornc^en. 
corniuola  (to.  tt.  cornu,  n>eil  bie  ^arbe 

be8  @belftein6  ber  ^arbe   be6    an§ 

§orn  befte'^enben  ^a^tl^  am  ginger 

gleicht)  f.  tarneol  (ein  Sbetftein). 
cörno    (It.    cornu)   m.    1)  ^orn;   2) 

^üget  (mititär.  Slugbr.). 
coro  (gr.  =tt.  chorus)  m.  1)  (®efang*) 

(£^or;  2)  (£^or  (in  ber  tir^e). 
Corona  (It.)  f.  ^rone,  tranj,  ©ürtel 

(am  to^fe). 
coronäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  corönano) 

!ri)nen,  befransen, 
corpo  (tt  — US)  m.  l)Äör:|5er;  2)  geben, 
corpulento  (It.  — us)  fett,  bid,  cor* 

^utent. 
corre  =   cogliere;    corsela    baöOtt=* 

taufen. 
corredo  m.  Slu^rüftung,  2t^parat. 
correggere  (It.  corrigere,  §  70,   18) 

öerbeffern. 
correggimento  (i).  öorig.)  m.  Leitung, 

P^rung. 
corrente  (^art.  ^r.  ij.  correre)  l)m. 

u.  f.   @trom  (erg.   ju  c.  acqua); 

2)  moneta  c,  fie^e  moneta. 
correre  (It.  currere,  §  69,  5)  laufen, 

umtaufen  (ö.  e.  ©erüc^te,  ftc^  l^in»« 

üe^en  (b.  e.  !2anbe);  c.  pericolo  ®e* 

fa'^r  taufen, 
corretto  (^art.  pass.  J).  correggere) 

richtig,  correct. 
correziöne  (tt.  correctio)  f.  SSefferung. 
corridöre  (^u  correre)  m.  1)  SRenner, 

Säufer  (^ferb),  3elter,  9?oß;  2)  f^ou* 

rier,  Patrouille;  3)  ®ang  (smife^en 

3immern). 
corri§re    (ju   correre)    m.    ^Renner, 

^ferb. 
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corrispondente  (^art.  ^r.  ü.   corri- 

spondere)  m.  dorref^onbent,  53ticf* 

f^reiber. 
comspondenza  Co.  öovig.)  f.  ^txk^x, 

3luötauf(^,  33riefn?c(^[ct ,  Sorref))on= 

benj. 
corrispöndere  (i).  rispondere,  §  71, 

60)  1)  antir orten;  2)  cntf^rcc^ert. 
corrompere  {U.  corrumpere,  §  68,  12) 

i^crberbcn,  bernid^tcn,  in  S5crnjefung 

übergeben  taffen. 
corruziöne  (tt.  corruptio)  f.  S5erberB« 

nis,  Sßcrtvcfung. 
cörsa  (b.  correre)  f.  iBauf. 
corsaletto  (ju  fr.  corselet,  S)em.  i)on 

Corps)  m.  (tcic^ter)  53ruft^arttifc^. 
Cörsica  (tt.)  f.  Sorftca. 
cörso  (It.  —US)  m.  1)  Sauf;  2)  (Sur* 

fug;  fare  il  c.  delle  leggi  juriftifc^c 

SoHegictt  ^örcn. 
cörte   (t.  tt.  cohors,   5(cc.  cohortem, 

cingc'^egter  §of)  f.  ^of  (cincö  prftcn). 
corteggiäre   (ö.    borig.,    ^r.   ^t    3. 

corteggiano)    1)  feine  ^lufn^artung 

machen;  2)  begleiten,  umgeben, 
corteggio  (b.  borig.)   1)  Slufmartung ; 

2)  SScgleitung,  ßug. 
cortegiäno  =  cortigiano. 
corte^e(b.  corte)  1)  ^öfti4  freunbftc^, 

gütig;   2)  ftum^f  (bon  SBaffen  bei 

einem  Bttjeifamjjfc). 
cortem  (b.  bor.)  f.  ^öf(i(^!eit,  greunb* 

li^Uit,  ®üte. 
cortigiano  (b.  corte,  mit.  cortisanus) 

m.  §ofmann,  §i)fting. 
cortile  (b.  corte)  m.  §of  (eine§  ^aufeS 

u.  ä^nl.). 
cörto  (It.  curtus)  lurj. 
cosa  (It.  causa)  f.  1)  ©ae^e,  2lngelegen= 

^eit,  Slffaire,  ©efa^ic^te;   2)  aI8  un- 

beftimmteg  ^ürn?.  etnja«  (namentlich 

qualche  c.) ;  3)  al«  interrogat.  Prib. 

(ftatt  che  cosa)  ttjaS. 
coscia  (It.  coxa  §üfte)  f.  ©d^entel. 
coscienza    (It.   conscientia)    f.    ®e= 

tt)iffen. 
cosi  (lt.  eccu'  sie)  Slbb.  fo;  cosi  che 

fo  ba^;  cosi  fatto  fold^,  berartig; 

cosi  fattamente  in  ber  5lrt. 
Cönmo  (gr.=It.  Cosmas)  ^erf.  Stg.  (5o^ 

fimuS,  (SofmaS. 
cospetto  (It.  conspectus)  m.  5lnblirf; 

ai  mio  c.  in  meinen  ^ugen. 
Costa  (It.)  f.   3flip^e,   (Seite,  Sln^ß^e, 

Äüfte;  a  c.  di  neben, 
costänte  (It.  constans)  beftänbig. 
Costantinöpoli  u.  Const.  (gr.  „0tabt 

beS  Sonftantin")  f.  (£onftantino:j)el. 

23  0  d  c  t  a  b  t ,  Se^rt.  b.  ItaT.  Qpx.  II.  %f)txU 


costanza  (It.  constantia)  f.  SSeftänbig^ 

feit,  @tanb^aftig!eit,  3Iugbauer. 
costassü  (b.  Costa  bort'^in  u.  su)  5Ibb. 

bort  oben,  bort  oben  l^in. 
costernäre  (It.  consternere,  ^r.  ^I.  3. 

costernano)  beftürjen,  nieberfc^Iagen 

(geijiig). 
costi  (It.  eccu'  istic)  5lbb.  bort, 
costiera  (b.  costa)  f.  Äüfte. 
costituire  (It.  constitüere)   auffteöen, 

feftfteöcn,  l^inftefien,  einrichten,  confti- 

tuiren. 
costituzionäle   (b.   folg.)  berfaffung8= 

mä^ig,  conftitutionett. 
costituzi6ne  (It.  constitutio)   f.   (Sin* 

ric^tnng,  SSerfaffung,  (Sonftitution. 
cösto   (b.   costare  loften)  m.  Sofien, 

^reiS;  a  ogni  c.  um  jeben  ^^rei§. 
costringere   (It.  constr.,    §  71,   48) 

jnjingen,  bebrängen,  bcr^flid^ten. 
costruire   (It.  constrüere,   §  70,    19) 

bauen,  anlegen, 
costüi  (It.  eccu' istius),  f.  costei,  ^t. 

costöro  biefer. 
costumanza    (b.   costumare  geibO^nt 

fein)  f.  (Seh)o:^n^eit,  (Sitte. 
costumäto  (^art.  pass.  b.  costumare) 

geftttet,    artig,   anftänbig,  n30^Ier= 

sogen, 
costüme  (b.  It.  consuetudo,  bem  man 

bie  ©nbung  tumen  gab)  m.  (SeibO^n* 

'^eit,    (Sitte,    ©ebrauc^,    ^tnftanb; 

^I.  —  i  (S^aralter. 
cotale  (b.  tale)  foI(^;  quello  c.  jfener. 
cotänto  (b.  tanto)  fo  gro^,  fo  biel,  fo 

fe'^r. 
cotesto  (It.  eccu'  iste)  biefer. 
cöva   (b.  folg.)  f.   1)   (ba8)  S3rüten; 

2)  iOager  (b.  Spiere),  9ieft. 
covare  (It.  cubare,  ^r.  ^I.  3.  cövano) 

brüten,  tbärmen. 
covile    (It.   cubile)    f.    §ö!^Ie    (eine§ 

2:^iere§),  $?ager. 
covrire  =  coprire. 
cozzare   (ju   It.  coictus,   b.   coicere, 

^r.  ^t  3.  cözzano)  ftoßen  (mit  ben 

hörnern), 
creäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  creano)  f(!^affett, 

crfc^affen. 
Creatore  (It.  —  on  m.  Sd^ö^fer;   al8 

2lbi.  f^ö^ferifc^. 
creatüra  (It.)  f.  ©efc^ö^f,  Sßefen. 
credenza  (b.  credente)  f.  1)  ©lauben, 

5lc^tung;   2)  (Srebenjtifc^,   Slnri^te- 

m- 

credere  (It.)  glauben  (a  quc.  an  tttü.), 

meinen,  l^alten  (für). 
credibile  (It.  —  is)  glaublic^. 
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crödito   (ö.  lt.  credere)  m.  ©laubcn, 

SSettraucn,  Slnfcl^cn,  Srcbtt. 
creditöre  (It.  —  or)  m.  ©laubiger, 
cremm   (ö.  arab.    qermez    @c^artad^) 

m.  Äarmcfin  (eine  ^oä^xot^t  garbe). 
crepäre   (lt.,    ^r.    ^l.    3.    crepano) 

Berften. 
crepüsculo   (lt.   —um)  m.   2)ämntc= 

rung. 
cr^scere  (lt.,  §72,8)  1)  intt.  njad^fcn, 

aufh?ac^fen,   anfd^ttjcllcn ;  2)   tr.  er* 

y6i)in,  i)ertnel^ren. 
Crespo   (lt.  crispus)  frau8,  in  galten 

aelegt,  gefaltet, 
cresta  (lt.   crista)  f.  Äamm,  ®^t^e, 

creta(lt.)f.  1)  toibe,  S^on;  2)  Sl^on- 

gefä|. 
criminäle  (lt.  ~  is)  ^einlic^,  (5ritttinal=. 
crine  (lt.  —  is)  m.  ^aar. 
Cri^eida  (gr.^t.  Chryseis)  f.  ®^r^fet§, 

Xo^ttx    be§    trojam[(i^en    ^^riefterS 

(S^r^fe«  (ögl.  ^omer,  31.  1). 
criställo  (gr.=lt.  crystallura)  m.  ®la6 

(al«  3J2aterie). 
cristianitä  (i).  folg.)  f.  (S'^rtftenl^eit. 
cristiäno     (gr. "  lt.     christianus)    m. 

(S^rift. 
Cristo  (gr.=lt.  Christus  „ber  (Sefalbtc") 

m.  (S^tiftuß. 
Cristofano  (gr.=lt.  Christophanes)  m. 

:^erf.  (Sig.  (5'^rifto^^aneS. 
Cnstoforo     (gr.  *  lt.     Christophorus 

„(£^riftu8träger")  m.  ^erf.  (Sig.  d^xi' 

fto^^oruS,  (S^rifto^l§. 
criterio  (gr.  x^irrj^wv)  m.  tenngeid^en, 

Wltxtmai,  Kriterium, 
cröce  (lt.  crux,  Slcc.  crucem)  f.  Äreuj. 
crocifisso  (lt.  crucifixus  „gefreujtgt") 

m.  (Srucifi^. 
croco     (gr.  =  lt.    —  us)    m.    (£rocug, 

©affran. 
croUo    (b.    croUare    erfci^üttern)    m. 

©e^üttelu,  (Srfci^iitteruug. 
crucciare  (D  corruccio  ßoru)  ärgern, 

erjürneu. 
crüccio  (to.  ijorig.)  m.  Stergcr,  3otn. 
crucciöso  (ö.  uortg.)  gereift,  tüütl^enb. 
crudele  (lt.  —  is)  graufam,  l^art. 
crudeltä  (It   crudelitas)  f.  (Sraufam»' 

fett,  §ärte. 
crüdo  (lt.  —  US)  rol^,  l^art,  graufam. 
cruento  (lt.  —  us)  blutig, 
crüna  (D.  lt.  Corona)  f.  5)Jabelö^r. 
crüsca  (bgl.  btfc!^.  grüsche  im  «Sc^ivar^* 

tt)älb.  2)ialecte)  f.  Äleie;  accademia 

della  er.  ijgt  SSorbem.  gu  @t.  49. 
cuclna  (lt.  coquina)  f.  Äüti^e. 


cüffia  (mit.    cofea,   al)b.  kuppa)    f. 

§aube,  Wia^t  (einer  ^rau). 
cugino  (lt.  consobrinus)  m.  SSetter. 
cüi  (lt.  cujus)  relat.  u.  interrog.  gür= 

»ort,  2tccuf.,  n)elc^e(n) ;  »irb  auc^  al8 

©atiö  unb  al8  (Senitiü  gebraust, 
cüi  che   (5um  borig.)    2lcc.   n)el(^e(n) 

au^  immer, 
cülla  (lt.  cunula)  f.  2Biege. 

1.  cülto   (lt.  —US,   ^art.  ö.  colere) 
gebitbet. 

2.  cülto  (lt. —US)  m.  t)  Pflege,  33er* 
el^rung;  2)  (SotteSbienft,  Sultu§. 

cultöre   (lt.  —  or)  m.   SSebauer  (be« 

§elbe§). 
cümulo  (lt.  —US)  m.  Raufen,  ü)?enge. 
cuöcere  (lt.  coquere,  §  70,  9)  fo^en. 
cuöco  (lt.  coquus)  m.  ^o^. 
cuöre  (lt.  cor)  m.  ^erg,  äJJutfe ;  far.  c. 

mut^  faffen. 
cüpido  (lt.  —US)  begierig. 
cüpo   (b.  lt.  cupa  2:onne)  T^ol^l,  tief, 

bum^f,  bunfel,  büfter. 
cüpola  (b.  lt.  cupula  !leinc  Spönne)  f. 

cüradt.)  f.  1)  (Sorge,  (Sorgfalt,  2)Jü^e, 

(Streben;   aver  c.  di   «Sorge  tragen 

für;  porre  c.  fid^  Mü^t  geben,  glei^ 

berttjenben;  2)  Pflege,  Teilung, 
curare  (lt.)  forgen ;  c.  u.  c.  si  (di)  fic^ 

flimmern  (um). 
curia  (lt.)  f.  @eric^t§bof,  9latl^^auS. 
curiositä  (lt.  —  as)  i  ^eugierbe. 
curiöso  (lt.  —  US)  1)  neugierig;  2)fon« 

berbar  (b.  ^.  neugierig  ma^enb). 
Cursore  (lt.  —  or)  m.  Säufer,  ©erid^tS* 

böte. 
curväre  (lt.)  frümmen. 
curvo  (lt.  —US)  ^efrümmt,  runb. 
cüspide   (lt.  cuspis,   5lcc.   cuspidem) 

f.  @^)i^e  (an  einem  f^itjigen  Serf= 

jeuge). 
custode  (lt.  custos,  2lcc.  —  ödem)  m. 

(u.  f.)  I)  Sßäci^ter,  pter,  SSefc^üljer; 

2)  Äerfermeifter. 
czar  (f^r.  tfc^ar,  ruffifc^  au6  Caesar) 

m.  (£jar  (2;itel  beg  ruffifc^en  Äai- 

ferS). 


D. 


da  at.  de)  ^rä^.  öon  (§  457). 
dabbene  (au8  da  +  bene)  5tbö.,  al8 

5lbiect.  gebrandet  (§  457,   31)  gut, 

tüd^tig,  n>acfer,  braö. 
daga  (beru).  mit  btf(^.  2)egen)  f.  SJold^. 
däma  (lt.  domina)  f.  ^rau,  2)ame. 
danä-ro  (lt.  denarius)  m.  (Selb. 
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dannÄre   (lt.   damnare)   tocnirtl^cUctt, 

öcrbammen. 
danneggidre  (l\  folg.,  ^t.  ^t  3.  dan- 

neggiano)  fd^äbigcn,  J^erbcrbcn. 
dänno  (U.  damnum)  m.  ©d^abcn,  Scr= 

bcrbcn,  2cib  (ba§  pgefügt  wixh). 
dannöso    (lt.  damnosus)  m.  fd^äblid^. 
ddnza  (t.  danzare,  al^b.  danson  tanjcn) 

f.  Stang. 
dappertütto  (auß  da  per  tutto)  Stbö. 

überall, 
dappoich^   (ait§   da  poi  che)  (Jonj. 

fcitbent,  nad^bem,  ba. 
dapprima  (au§  da  prima)  5lbb.  pcrft, 

anfangt, 
därdo   (ü.  al)b.  tart,   <Bpk^,  ober  gr. 

86^)  m.  Sßurff^ieBr  ©ef^oB,  ^fcil. 
ddre   (It.,   §  67,    1)   geben,   bon  fid; 

geben,  nadf^geben,  ^otge  geben;  darsi 

a  quc.  ftofjen  an,  \\6)  'Eingeben,  etn?. 

öerforgen;    d.  si   a  fare   quc.   ftd^ 

baran  geben,  anfangen  ctn?.  ju  f^nn ; 

dare  di  (j.   33.   del  Voi)    anreben 

mit  (j.  33.  mit  Voi);  dare  in  ftoBen 

auf,    geratl)en   auf,    tommen   auf, 

blafen  in;  d.  adalc.  !om:|)fen  gegen, 
dattörno  (au§  di  attorno)  5tbö.  riitgS* 

um;  aver  d.  um  fic^  l^aben. 

davinti}  at- de  ab  ante)  1)  Slbb.  i3or- 

l^er,  toorn;  2)  Wdp.  bor. 
Davidde  ^erf.  (Sig.  2)abib. 
davv^ro   (au§  da  vero)   9lbi).  n)al^r== 

l^aftig,  njirftid^. 
dazio  (lt.  datio)  m.  5lbgabe,  ©teuer. 
dea  (lt.)  f.  ©öttin. 
debilitäre  (lt.,   ^r.  p.  3.  debilitano) 

fd)n)äc^en. 
debito   (lt.  —um)    1)  Slbf.  gefd^ulbet, 

gebiil^renb,  nöt^ig,  ge'^örig;  2)  @ub. 

m.  «Sc^ulb,  @d;ulbigteit,  ^^3flid^t. 
d^bole  (lt.  debilis)  fdja^a^. 
debolezza  (ö.  borig.)  f.  @d^n)äd)e. 
decad^re  (lt.  decidere  §  68,  6)  i>er^ 

faücn. 
decembre  (lt.  —  ber)  m.  ©ejember. 
dechinare  (lt.  declinare,  ^r.   ^l.  3. 

dechinano)  finfen,   fic^  fenfen,  fi(i^ 

neigen, 
decidere  (lt.  decidere)  cntfd^eiben. 
decimo  (lt.  —  us)  jel^nt. 
decina   (ö.  dieci)   f.   ^al^l  ton  jel^n, 

je^n. 
declinare   (lt.,   ^r.  ^l.  3.  declinano) 

fici^  fenten,  fi^  beugen,  abn^eic^en,  ab= 

nehmen, 
decöro  dt.  —  um)  m.  ^nftanb. 
decoroso  (lt.  —  us)  anftänbig,  gebilbet. 


decrgpito  (lt.  —  us)  abgelebt, 
dedica  (ü.  folg.)  f.  SSibmung. 
dedicäre  (lt.,   ^.)3r.   p.   3.  dedicano) 

njibmen,  Joeil^en,  barbringen,  ^in== 

geben, 
dedicäto  (^>art.  pass.  b.  borig.)  l^in= 

aegeben,  an^ängenb. 
definiziöne  (lt.  —  tio)  f.   (Srflärung, 

Definition, 
deforme  (lt.  —  is)   unfßrmlidb,  unae* 

ftalt,  l)äBlid^. 
defünto  (lt.  —  ctus)  berftorben. 
degnarc  (lt.  dignari,  ^r.  ^^l.  3.  d(5gna- 

no)  u.  d.  si  [i(!^  l^erablaffen,  gernl^en 

(oft  burd^  «gütigft"  ju  ilberfe^en). 
degnazi6ne  (lt.  dignatio)  f.  SBürbigung, 

5)erablaffung. 
d^gno  (lt.  dignus)  ibürbig,  ujertl^,  an'= 

aefel^en. 
deh  (b.  lt.  dee  o  (Sott?)  Önterj.  ol 

aä)\  O  ©Ott! 
delfino  (lt.  delphinus)  m.  25el^l^in. 
deliberare  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  deliberano) 

überlegen,   ernjägen,   bcratben,   be= 

fd)lieJ3en. 
delil3eräto  (^art.  pass.  b.  borig.)  ent= 

fc^loffen,  bereit. 
delicat^zza  (b.  folg.)  f.  geinl^eit,  3ärt= 

lid^leit. 
delicäto  (lt.  —  us)   1)  fein,  jart,  töft= 

^;  2)  penibel. 
delirio  (lt.  —um)  m.  Sal;nfinn. 
delitto   (lt.  delictum)  m.   3> erbrechen, 

SScrge^en. 
delizia  (lt.  —  cia)  f.  SSergnügen,  (Se= 

nup,  SBonne. 
deliziüso    (lt.    —  ciosus)    genuj3reic!^, 

tt)onnebotI. 
Delo  (gr.  J^Xos)  m.  2)elo8,  eine  bon 

ben  c^clabifd^en  3nfeln  im  gried^ifc^en 

5lrd^ipel. 
demente   (lt.   demens)   finnloS,   ber=» 

rüdt. 
Demetrio  (gr.4t.  —  us)  m.  ptx\.  (Sig. 

2)emetriu«. 
denominaziöne  (lt.  —  tio)  f.  S3enen« 

nung,  ?iamc. 
densitä  (lt.  —  tas)  f.  2)id^tig!eit. 
denso  (lt.  —  us)  bid^t. 
dente  (lt.  dens,  ^cc.  dentem)  m.  ^al^u ; 

stringere  i  denti  mit  ben  3^^"^i^ 

beiden, 
dentro   (lt.   de  intro)   ^bb.   brinnen; 

d.  di  ^rä^.  inner^^alb. 
dependere  gem.   dip.  (lt.  depend^re) 

abl^ängen. 
deploräre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  deplörano) 

beitjeinen,  bebauern. 
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depörre  (It.  deponere,  §71,6)  mcber= 

tegcn,  abtegcn. 
depo^itäre  (ö.  lt.  deponere,  ^r.  ^t.  3. 

depositano)  nicbcrtegen,  hinterlegen, 

be^oniren. 
depo^ito   (tt.  —  um)   m.  ani)ertrante§ 

®ut,  l^intericgte«  ®e(b,   S)e^o[itum. 
deputäre   (U.,   ^^r.  p.  3.   deputano) 

aborbnen ,    entfenben ,    beanftragen 

mit. 
derelitto  (it.  -^ictus)  üerlaffen. 
deriväre  (it.,  ^r.  ^l  3.  derivano)  ^er* 

!ommen,  ^txx^xm. 
desco  (gr.=(t.  discus,  n)oöon  anc^  btfd^. 

Z\\ä})  m.  2;ifc^. 
descrivere  (tt.  —  bere,   §  70,  4)  U^ 

fc^reibcn. 
descriziöne  (tt.   —  ptio)  f.   SBefd^rci^ 

bnng. 
de^erto  (lt.  —  us)   1)   Slbj.  i)er(affen, 

öbe;  2)  @ub.  (U.  —  um)  m.  Söüfte. 
de^iäre  (ö.  desio,  ^r-  ^t  3.  desiano) 

berkngen,  toünfd^en,  bege'^ren. 
desiderabile  (tt.  —  is)  münfc^enSirert^. 
desideräre  (U-,  ^r.  fl.  3.  desiderano) 

tt)ünf^en,  begci^ren,  ijerlangen,  er* 

fe'^nen. 
desiderio  (U.  —um)  m.  2ißun[c^,  SBc* 

gierbc,  35er(angett,  @eM"<^t,  S5e= 

bürfni«. 
desideröso  (jum  öorig.)  begierig,  öoK 

Sertangen, 
dei^inäre  (mit.  disnare,  nac^  ©iej  bon 

decoenare,  ^r.  ^(.3.  desinano)  ju 

3«ittag  effen. 
de^Io  (=  disio,  ij.  (t.  dissidium?)  m. 

))oet.  SSertangen,  SBc^ierbe. 
de.9iöso  (i).  i)orig.)  begierig,  fe^n[nc^tS= 

deMro[  ^-  ^^^^-  =  d^^id^"«- 
de^oläre   {lt.,   ^x,  ^l  3.   desölano) 

tt)ü[te  n.  öbe  mad^en,  bertaften. 
de^olato  (^art  pass.  b.  bor.)  öerlaffen, 

trofttoS. 
de^olaziöne  (ft.  —  tio)  f.  Sernjüftnng, 

3erfti5rung,  Xrofttofigteit,  nngtüdlic^er 

Buftanb.  ^ 

despota  (gr.  osaTtoTTjg)  m.  nnbefci^räntter 

§errf(^er,  S)e8:^ot. 
d^sso  (ö.  tt.  id  ipsum)  m.  fetbft;  er, 

(fie,  eS). 
destäre  (ij.  ft.  de  -  excitare,  ^r.  ^(.  3. 

d^stano)  ermeden,  aufreden, 
destinäre   (It.,  ^r.  ^t.  3.   destinano) 

beftimmen. 
destfno   (ö.  borig.)   m.   ®(i^i(f|at,  ®e* 

f^id,  ©eftimmung,  Ser^ängni^. 


desto  (^art.  pass.  b.  destare,  §  49) 

njac^. 

destro  (tt.  dexter)  1)  tec^t  (®egen[. 
ö.  tin!),  destra  (§  353)  bie  9lec^te; 
2)  gett?anbt  gefc^icft. 

destriero  (mtt.  dextrarius,  n^eit  ber 
tna^^e  ba§  9ioB  beg  ^Ritter«  jur 
$Re(!^ten  feineS  eigenen  ^ferbeS  filterte, 
el^e  ber  9^itter  aupeg)  m,  ©treitroB, 

determinäre  (tt.,  ^r.  ^t  3.  determi- 

nano)  beftimmen,  entfd^tic^en. 
detestare   (tt.  —  ari,    ^Ißx.  ^l.  3.  de- 

testano)  beritjünfc^en. 
detrarre  (tt.  detrahere,  §  70,  20)  ab^ 

jie'^en,  entjiei^en. 
dettare  (tt.  dictare,  ^r.  ^t.  3.  d^tta- 

no)    l)   bictiren,    f^reiben    taffen; 

2)  eingeben,   in  bcn  @inn  geben; 

3)  Derfaffen,  biegten. 

dettato  (ö.  borig.)  m.   1)  @(i^riftftlld ; 

2)  9?eben§art,  @tit. 
dettatöre    (b.   dettare)  m.   einer  ber 

bictirt,  ©c^riftftetler. 
dötto   1)  (^art.  pass.  b.  dire)  gefagt, 

genannt;   2)   @ub.   (tt.  dictum)  m. 

noxt. 

devoziöne  (tt.   —tio)   f.   Eingebung, 

^nbac^t. 
di  (tt.  dies)  m.  Sag. 
dialogiz^äre   (gr.  dtaXoyit.ead'ai ,  ^r. 

^t.  3.  dialogizzano)  in   ein   3^^^* 

aef^räc^  bern^anbetn,  biatogifiren. 
dialogo  (gr.=tt.  —  US)  m.  3n)iegef^rä^, 

2)iatog. 
diamänte  (gr.=tt.  adamas)  m.  Diamant. 
diämetro   (gr..=  tt.   —  us)   m.  35nrc!^* 

mcffer. 
Diana  (tt.)   f.   ^erf.  ©g.   S)iana,   bei 

ben  9lömern  bie  3agb*  nnb  2)ionb* 

göttin. 
diänzi  (b.  tt.  de  ante)  2lbb.  borlbärtg, 

bor'^er. 
diaspro  (b.  Jaspis)  m.  3a8^i§  (ein  ju 

ben  Onarjen  ge^rigeS  äJZinerat,  baS 

ju  ^c^mudfac^en  bielfac^  berarbeitet 

tt)irb). 
diävolo   fgr.^tt.   diabolus   „ber  SSer* 

tänmber")  m.  S^enfet. 
dibättere  (b.  battere)  Jc^üttetn,  rüttetn, 

fc^mingen;  d.  i  denti  mit  ben  B^i^itert 

fta:^^ern. 
dicembre  =  decembre. 
dicere  ant.  =  dire. 
diceria  (b.  borig.)  f.  ©ef^räci^,  9lebe. 
dichiaräre  (tt-  declarare)  erttären. 
diciotto  ac^tje'^n. 
die  :|)oet.  =  di. 
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diecina  (ö.  fotg.)  f.   ^CLf)i  öon  je^n, 

diecisette  ftebenjeT^n. 

dieta  (gr.^lt  diaeta)  f.  l)  2c6cnSotb= 

nung,  geotbnete  ScBenStücifc;  2)  «Ber- 

fantnttung,  9?ei(^Stag. 
dietro  (de  retro)    1)  3lbb.  leinten,  ^n^ 

rü(f;  2)  ^x'dp.  leintet,  naä);  tenere 

d.  ad  alc.  einem  nac^f otgen ;  andare 

d.  a  quc.  einer  @a^e  nac^ge^en. 
difendere  (tt.  def.,  §  71,  56)  öertl^et= 

bigen,  fd^ül^en. 
difensöre   (\t  defensor)  m.   SSerf^ei* 

biger. 
difesa  (tt.  defensa)  f.  SSerf^eibigung. 
difetto    (U.    defectus)    m.    WtauQtl, 

geißlet,  (ba§)  gellten, 
diflferente  (tt.  —  ns)  öerf^ieben. 
differenza  {lt.  —  entia)  f.  Unterfc^icb, 

SSerfd^ieben^eit. 
differire  (U.  dif erre)  1)  i)erf(i^iebettfein; 

2)  auffci^ieben. 
difficile  (U.  —  is)  fd^tcer,  f^tt>ierig  (ju 

tfun). 
difticoltä  (U.  difticultas)  f.  @d^n)ierig* 

feit, 
diffidente  (ö.  lt.  diffidere)  mi§trauif(!^. 
difföndere   (tt.  diffundere,    §  71,  57) 

auggieBen,  ausbreiten,  DerBreiten. 
digesto   du  tt.  ^l  digesta)   f.   ^an« 

beften  (©efe^eSfammlung  beS  ÄaiferS 

Suftinian,  logl.  Giustiniano). 

1.  digiimo  (U.  jejunus)  Slbj.   I)  nü(i^= 
tern,  teer,  ^ungri^;  2)  ärmtid^. 

2.  digiüno   (tt.  jejunium)    (Su6.    m. 
gaften,  hungern. 

dignitä  (tt.  —  tas)  f.  SSiirbe  (abftr.  u. 

concr.),  2tnfe^en. 
digressioncella  (2)ent.  b.  digressione) 

f.  tteinc  2lbfc^tt?eifung  (t>om  ®egen= 

ftanbe  einer  3tebe). 
digrignäre  (ö.   a^b.  grinan,  greinen) 

ftetfc^en,  fnirfci^en  mit  (i  denti). 
dilatäre   (tt.)   ausbreiten,    verbreiten, 

ouSbe'^nen. 
dileguare  (tt-  deliquare,  ^r.  ^t.  3.  di- 

löguano)  ftüffig  machen,  terfc^toinben 

taffen,  entfernen, 
dilettänte  (^art.  ^5r.  b.  fotg.)  m.  !2ieb= 

:^aber  (einer  Äunft),  Äunftfrcunb,  2)i= 

tettant. 
dilettäre  (tt.  delectare,  ^^t.  ^t.  3.  di- 

lettano)  ergoßen. 
dilettevole  (tt.  delectabilis)  ergö^tic^, 

erfreuti^,  genu^ijoü,  angene'^m,  tieb* 

ti^. 


1.  dilßtto  (5U  dilettäre)  SSergnügen, 
@enuB;  prendere  ob.  pigliare  d.  di 
quc.  *5?ergnügen  finben  an. 

2.  diletto  (tt.  dilectus)  getiebt,  tl^euer. 
dilettöso  (ö.  L  diletto)  genußrei^. 
dilicäto  =  delicato. 

diligente  (tt.   —  ns)  fteißig,  forgfam, 

forgfättig. 
dilungäre   (b.  lungo)    1)    Dcrtängern, 

auSbel^nen;  2)  entfernen, 
dilüvio  (tt.  —um)  m.  (Sünbflut^. 
dimända  (ö.  fotg.)  f.  ^rage,  SSitte,  @e» 

fuc^,  ^orberung. 
dimandäre   (tt.   dem.)    quc.    ad   alc. 

fragen,  bitten,  forbern. 
dimäne  (tt.  de  mane)  1)  5tbö.  morgen; 

2)  iBvib.  m.  u.  f.  SJiorgen. 
dimenticäre  (b.  di  mente,  ^r.  ^t.  3. 

dimenticano)  tergeffen. 
dimesticare  (jum  fotg.,  ^r.  ^t.  3.  di- 

mesticano)  jäl^men. 
dim^stico    (tt.   domesticus)    1)    i)er= 

traut,  frcunbfe^afttic^,  befreunbet;  2) 

jal^m. 
diminuire  (tt.  deminüere)   1)  tr.  toer* 

minbern,  verringern;   2)   intr.   fic^ 

Dcrminbern,  an  ßa^t  abne'^men. 
dimodoche  u.  di  modo  che  (5onj[.  bcrart 

baß,  fo  baß. 
dimönio  (gr.=tt.  daemonium)  m.  ^U 

tifc^er  (Seift,  3)ämon. 
dimora  (t>.  fotg.)  f.  Sßo^nung,  Söül^n= 

ftätte,   5tufent^att;  porre  d.  feinen 

So'^nfilj  auffcitagen. 
dimoräre  (tt.  demorari,  ^r.  ^^t.  3.  di- 

morano)   vertoeiten,   ft(^  aufl^atten, 

ujo^nen  (auf  fürjere  3cit)- 
dimostrare  (tt.  demonstrare,  ^r.  ^t.  3 . 

dimöstrano)  jagen,  bettjeifen. 
dimostraziöne   (tt.    demonstratio) 

S3ett)ä0. 
dinanzi  (tt.  de  in  ante)  1)  SlbJ).  i)orn; 

2)  ^rä^.  vor  (a). 
dinotare  (tt.  den.,   '>Jßx.  ^t.  3.   dino- 

tano)  bejeic^nen. 
dintörno  (b.  di  intorno)  1)  SlbiJ.  ringg«» 

um;   2)  <Bub.  m.  Umgegenb,  Um* 

gebung. 
dio  (tt.  deus,  ^t.  §  86,  7)  m.  ®ott. 
Diogene   (gr.,   @t.  4.)  3)iogeneS  au8 

@ino:pe,  ein  c^nif(!^er  ^^i^itofo^l^  (ögt. 

cinico),  (414—324  ».  Sbr.). 
Dionido  (gr. ,   @t.  4)  3)ion^fiug  ber 

Süngere,  v.  367—343  2;^rann  von 

@^racu§,  h)egen  feiner  ©raufamfeit 

berücf>tigt- 
dipingere  (tt  dep.,  §  71,  44)  matcn, 

abmaten,  bematen. 
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dipiüto  (^art.  pass.  beS  öorig.)  bunt, 
dipintöre  (b.  dipingere)  m.  'iSlaliX- 
dipoi  (It.  de  post)  9(bij.  banad^,  barauf, 

bann, 
dipörre  =  deporre. 
diportarsi   (It.  deportare,  ^r.  p.    3. 

diportano)  m  Muftigen,  fid^  er^ö^en. 
diporto    (u.    torig.)    m.  S3e(n[tignng, 

35crgnügcn. 
dire  (tt.  dicere,  §  70,  7)  fagen,  Be= 

beuten,  befd^reiben. 
diretro  =  dietro. 
diretto  (It.  directus)  gerabe,  aufrecht, 

fenfve^t. 
direziöne  ((t-  directio)  f.  3fiic^tung. 
dirigere  (It.,  §  70,  18)  tickten,  knfen, 

njenben. 
dirimpetto  (i).  petto)  Stbb.  u.  ^rä^. 

gegenüber. 
diritto   (i).  tt.   directus)   1)   Slbj.  ge= 

richtet,  gerabe,  diritta  (erg.  via,  §  353) 

geraber  Sßeg;  2)  @ub.  m.  Sf^ed^t. 
dirizzare  (b.  öorig.)  richten, 
dirocciire  (to.  rocca  Reifen,  ^r.  ^t  3. 

diroccano)  eigtl.  öom  Reifen  ^erab= 

ftürjen,  einreiben,  uieberreiBen. 
dirugginare  (^r.  jpi.  3.  dirügginano) 

!nir|^en  (i  denti  mit  b.  3ä^nen). 
dirüpo  (i).  It.  rupes  gel«)  m.  Slbfturs, 

?Ib^ang,  jä^er  i^elfen. 
di^abitäto  (i).  abitare)  unben^o^nt. 
di^agio  (i).  agio)  m.   Unbequem(i6!eit, 

SJiangel  an  Pflege,  Wlü^t  (bie  man 

erleibet). 
di^armäre  (ö.  armare)  entwaffnen, 
di^ästro  (i).  It.  astrum)  m.  Unglüd. 
di^avventüra  (ö.  avv.)  f.  3)iiÖgefcI|i(i. 
discacciare    (D.    cacciare)    öerjagen, 

njegjagen,  verbannen,  auftreiben, 
discendere  (It.  descendere,  §  71,  61) 

I)  "^inab^,  ^erab=,  auSfteigen;  2)  ab* 

ftammen. 
discernere  (It.,  9^bf.  §  59,  4)  unter= 

fc^eiben,  fe^en,  erfennen. 
discesa  (i).  discendere)  f.  ^inabfteigen. 
disciogliere  (It  dissolvere,   §  69,   S) 

auflöfen,  jerftreuen. 
disciplina  (tt.)  f.  1)  Buc^t;  2)  !i!e^re, 

2ißiffenfd)aft,  ©Aftern. 
discolo    (gr.   SvaxoXos)    i)  mürrifc^, 

jänüfc^;  2)  lieberlii^. 
discölpa  (i).   diiscolpare  entfc^ulbigen) 

f.  (Sntfd^ulbigung. 
discoprire   (ö.    coprire)    offen  bedfen, 

bloB  machen;  $art.  pass.  unbebedt, 

frei. 
discordia  (tt.)  f.  B^tetrad^t,  Uneinig^ 

feit,  @treitig!eit.    ... ..   ,<,.... 


discörrere  (It.  discurrere,   §  69,   5) 

1)  augeinanberlaufen ,  ablaufen;  2) 
reben,  f^rec^en,  bef^rec^en,  barfteöen, 
auSeinanberfe^en. 

discörso  (It.  discursus)  m.   @cf:|3rä^, 

9ftebe,   SSortrag,  Stugeinanberfefeung, 

Unterl^attung,  ^tb'^anblung ;  fare  un 

d.  eine  Siebe  Ratten. 
discort6.ye  (to.  cortese)  un^öftic!^. 
discosto   ($art.  pass.   ö.    discostare 

entfernen  [ö.  costa],  §  49)  entfernt, 

fern, 
discrepante  (It.  — ns)  abireic^enb,  un= 

eins, 
discreto    (It.   —  us)    befc^eiben,   i)er== 

ftänbig. 
discreziöne  (It.  — tio)  f.  1)  S3efc^eiben= 

^eit,  53iüig!eit;  2)  SSelieben,  SßiMr; 

rendersi  a  d.  fi^  auf  ®nabe  unb 

Ungnabe  ergeben, 
discussiöne  (It.  — io)  f.  5Iu8einanbcr^ 

fel^ung,  S3e[:^re(^ung. 
discütere  (tt.,  §  70,  2)  fid^  bef^reci^en, 

biöcutiren. 
disdegnare  (ö.  degnare.  ^r.  ^I.  3.  dis= 

degnano)  berabfc^euen,  l^affen. 
disdegno  (ö.  üorig.)  m.  Untoilten,  Rötn, 

Sut^. 
disdire  (ü.  dire,  §  70,  7)  1)  berfagen, 

abfagen;  2)  ftd^  nid^t  fd^iden. 
disegnäre  (It.  designare,  ^r.   ^I.  3. 

disögnano)  ^eic^nen. 
disägno  (i).  It.  Signum)  m.  1)  ßeid^nen; 

2)  ^^lan,  5lbfi(^t,  SBor^^aben. 
di^ertäre  (ö.  It.  deserere,  ^^ßr.  ^I.  3. 

disertano)  1)  öermüften;  2)  im  @tid^e 

laffen,  berlaffen. 
disfare  (b.  fare,    §  68,  2)  jerftören, 

öernid^ten,  in  bie  gluckt  fc^Iagen. 
disgrazia   (D.   grazia)   f.    1)  Ungunft, 

Ungnabe;  2)  Unglüd 
disgraziäto  (gum  borig.)  unglü(fli(^. 
disiderio  =  desiderio. 
disinganno    (b.    inganno)    m.    (änt- 

täufc^ung. 
di^invölto  (b.  involgere  mtoiädn)  offen, 

frei,  unumtrunben. 
di^io  (It.  dissidium?)  :|)oet.  S3egierbe, 

35erlangen,  @e^nfu(|t. 
disraisüra  (b.  mis.)  f.  Ueberma^. 
di^obbligäre    (b.   obbl.,    ^r.   ^l    3. 

disobbligano)  bon  einer  3$erbinblic^* 

teit  befreien,  bon  einer  SSer^ftic^tung 

entbinben. 
di^occupäto  (b.  occ.)  unbefeljt,  frei. 
disoccupaziöne  (b,  occ.)  f.  3^angel  an 

93ef(^äftigung. 
disonöre  (b.  on.)  m.  @(^anbe,  @(^mac^. 
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diyordinäre  (ö.  ord.,  ^r.  ^t   3.  di- 

sördinano)  in  Unorbnuug   bringen, 

»erir  irren, 
di^ordiuato   (^sart.  pass.   bcS  t)orig.) 

ungcorbnct,  unorbcnttic^. 
di^mdine    (o.    ord.)    m.   Unorbnung, 

Unfug, 
dispaccio  (t?.  dispacciare  tt.  dis-pac- 

tare?)  m.  2)e)>efc^e. 
dispari    (It.    dispar)    ungtetci^;    3lbi). 

(üsparmente. 
dispärte  (ü.  parte)  u.  in  d.  3(bö.  bei 

@eite,  abfeit^. 
dispartire   ilt.)   trennen,    au^einanber 

bringen, 
dispendio    (tt.   —um)   m.    2lu3gaBe, 

IJoften. 
dispensare  (it.,  ^r.  ^t  3.  dispensano) 

1)  an^t^eilen,  auöf^enben,  ausgeben 

((Selb);  2)  entbinben  (ö.   einer  SSer^ 

:|3flic^tung),  bi^^?enfiren ;  d.  si  di  quc. 

fi(^  einer  @a(^e  überleben, 
disperäre  (It.  desp.,  ^r.  ^I.  3.  dispe- 

rano)  i)er^tt?eifeln  (di,  an),  au^er  fi^ 

fän. 
disperaziöne  (It.  desperatio)  f.  Ser= 

jtreiflung. 
disperdere  (It.)   1)   tr.   jerftören,  be= 

feitigen;  2)  intr.  jn  @runbe  richten, 
dispergere  (It ,  §  71,  26)  jjerftreuen, 

auSeinanbernjerfen,     in    bie    glu(^t 

fd^Iagen,  öerf^lagen,  öerfd^Ieubern. 
dispetto    (It.    despectus)   m.    @^ott, 

^o^n,  @c^im)3f,   SSerbruß,  Slerger, 

'STro^;  a  d.  di  ^xäp.  trolj. 
dispiacere  (It.  displicere,  §  72,  3)  1) 

ntiSfallen;    2)   (gub.  m.  ä)cigfaflen, 

3}ii0öergnügen,  Ä'umnter,    SSerbrufe, 

Slerger,  3tt>i!iig!ät. 
dispiacevole  (to.  piac.)  mißfällig,  unan== 

genehm, 
dispietäto    (ö.    pietä)    nnbarm^crsig, 

graufam. 
disporre  (It.  disponere,  §  71,  6)  1) 

au^einanberftetten,  anfftettcn ,  üertl)ei= 

Jen,  orbnen;  2)  anorbnen,  verfügen, 

beftimmen.  —  d.  si  (a)   fi^   bereit 

mad^en,  fic^  anfc^icfen,  [ic^  entfc^Iie^en. 
dispomiöne  (lt.  —  tio)  f.  1)  9tnorb= 

nung,  ^efe^t,  SSerfügung;  2)  Stirn* 

mung,  35erfafjung  (!ör:|)ert.  u.  gciftige) ; 

3)  Einlage  (geiftige). 
dispösto    (^:j3art.    pass.   i).   disporre) 

fä^ig,  begabt  (a). 
dispotismo  (gr.  Seffnoriafios)  m.  utt= 

befc^ränfte  ^errfc^aft,  2)e§^otiSmu8. 
dispregio  (ü.  dispregiare)  m.  ®ering= 

fc^ä^ung,  SScra^tung,  ©d^mac^. 


disprezzäre    (i)on   prezzare    fc^äljen, 

$r.    p.   3.    disprezzano)    gering* 

fd^ä(5cn. 
disprezzo  (\5.  borig.)  m.  ©eringft^äljung, 

35erac^tung,  SBerfd^mäl^ung. 
disputa    (ü.   folg.)  f.   ©treitigfcit  (in 

SBorten),  S^ift,  ©ig^ut. 
disputäre,    (It.,    ^r.    ^I.   3.   dlspu- 

tanoi   ftreiten   (mit  Sorten),    bi8= 

^utiren. 
disseccare  (ö.  secco  troden,  ^r.  ^l. 

3.  diss^ccano)  auStrodnen. 
dissertaziöne  (It.  —tio)  f.  5lb§anblung, 

9lebe. 
dissimile  (It.  — is)  unä^nlic^. 
dissimulare  (It.,  ^r.  ^I.  3.  dissimulano) 

üer^eimlic^en    (einen   geiler),    nid^t 

mer!en  laffen. 
dissipare  (It.,   ^r.   ^I.  3.  dissipano) 

jerftreuen,  anSeinanbcr  jagen, 
dissoluziöne  (It.  —tio)  f.  1)  5luflöfung; 

2)  Sln^gelaffenl^eit,  Unmä§igteit. 
dissolvere  (It.,  §  69,  8)  auflöfcn. 
dissonanza  (It.   —  ntia)  f.  .  2Jii8!Iang, 

2)iffonans. 
dissuadere  (It.,  §  7U,  9)  abratT^en. 
distänte  (i).  It.   distare)  entfernt,  ö. 

einanber  entf. 
distanza  (It.  —ntia)  f.  (Entfernung, 
distendere  (It.,  §  71,   63)  ausbreiten, 

au^flreden. 
dist^so  (^art.  pass.  beS  i)orig.)  au«-« 

gebe'^nt,  njeitläufig. 
distinguere  (It.,  §  71,  51)  unterfc^eiben, 

trennen, 
distinto  (^art.  pass.  beS   öorig.)   l) 

beftimntt,   beutlid^,  flar;   2)  auöge« 

jeic^net,  l^erborragenb. 
distinziöne   (It.  distinctio)   1)  Unter* 

fc^eibung;  2)  5lu8jeic^nung ,  (S§ren- 

be^eugung. 
distretto  (ö.  It.  distringere)  m.  SSejirf, 

2)iftrict. 
distribuire  (It.  distribüere)  öcrt^eilen, 

einf^eilen. 
distribuziöne   (It.  —tio)  f.    SBertl^ci* 

lung. 
distrüggere  dt.  destruere,  §  70,    19) 

jerftören,  i^erni^ten. 
distruziöne    (It.    destructio)   f.   ^tX'> 

ftbrnng,  Vernichtung, 
disturbare  (It.,  ^r.  p.  3.  distürbano) 

öertöirren,  ftören. 
di^uguagliänza    (ö.   uguagliare    au0* 

gleichen)  f.  Ungleid^l^eit. 
di^uguäle  (ö.'uguale)  ungleid^. 
diiunire  (ö.  unire  i)ereinigen)  unein8 

ntad^en,  beruneinigen. 
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Dfte   (tt.  Dis,   9(cc.   Ditem)  m.  S)i8 

(^iuto) ,  bei  ben  mmtxn  bcr  ®ott 

ber  Untcrnjclt. 
diterminäre  (tt.  det.,  ^r.  ^t   3.  di- 

terminano)  fcftfe^cn,  bcfttmmen. 
ditello   (i).  It.   ditale  ^ngex^ut,   ^t. 

§  86,  2)  Slc^fcigtubc. 
ditirä,mbo   (gr.^lt.    dithyrambus)   in. 

3)it^^ram6u§  (bei  ben  Sitten  ein  Sieb 

jn  (g^ren  be^  S3acd^u§). 
dito  (It.  digitus,  ^I.  §  86,  2)  Ringer, 

dittäre  =  dettare. 

diürno  (It.  — us)  jum  Sage  ge'^örig, 

Xageg*. 
divedere  (ö.  vedere,  §  68,  3)  burc^* 

bliden;  lasciar  d.  geigen, 
divenire  (i).  venire,  §  68,  10)  1)  fom= 

men,  gelangen;  2)  njerben. 
diventare  (snnt  öorig.,  ^r.  ^I.  3.  di- 

ventano)  tt^etben. 
diversiöne    (b.   It.  devertere)  f.  ^b*- 

f(^h)eifnng. 
diverso  (It.  — us)  i)erf(!^icben,  entgegen^ 

gefegt. 
divertimento  (b.'folg.)  m.  ^rgö^Iic^feit, 

ßeitöettreib. 
divertire  (It.  devertere)  ergöljen. 
diviäto  (^art.  pass.  i).  diviare  D.  SBege 

abbringen)  f^Iennig,  nnöetjüglid^. 
dividere  (It.,  §  71,  9)  tbeilen,  trennen, 
divieto  (ij.  divietare  verbieten)  m.  SSer* 

bot. 
divincolare  (t.  vincolare  binben,  ^r. 

^I.  3.  divincolano)  n^inben,  frümnten. 
divinitä  (It.  — tas)  f.  ©ott^eit. 
divino  (It.  — us)  gi5ttlid^. 
divi^a  (i).  folg.)  1)  31bt§eilung;  2)  i^iöree, 

Sitel;  3)  SSaW^jrn^. 
divi^äre  (D.  It.  dividere)    1)  lenntlic!^ 

ntaci^en,  be[(^reiben ;  2)  f^rec^en,  benfen, 

fi(i^  einbilben. 
divi^iöne  (It.— sio)f.  S^eilnng,  2;ren= 

nnng,  ©^jaltnnp. 
divo  (It.  —US)  gßttlic^. 
divorare  (It.  dev.,  ^r.  ^t  3.  divörano) 

terje^ren,  frefjen,  öerfc^Iingen. 
divoto  (It.  devotus)  fromm,  anbäd^tig. 
documönto  (It.  —um)   m.  (©^riftftüd 

(mm  S3ettJeife),  3)ocnment. 
dödici  (It.  duodecim)  stoHf. 
döga  (jn  "^oH.  duig,  fcjtoeiscr.  dauge, 

btfe^.  daube)  f.  2)aube  (am  %a^). 
doge  (It.  dux)  m.  S)oge  (Ober'^au^t 

ber  frül^eren  beneüanifc^en  9?e;|)ublif). 
döglia  (i).  dolere)  f.  «Sc^merj. 
dogliöso  Co.  ijorig.)  "ooU  @c^merj,  be= 

trübt.  ' 


dölce  (It.  dulcis)  füB,  fanft,  ^olb,  lieb, 

lieblid^. 
dolcözza  Co.  öorig.)  f.  ©ü^igfeit,  2HiIbe, 

Stnne'^mlic^teit. 
dolente  (^art.  ^r.  b.  folg.)  flagenb, 

traurig,  betrübt,  fd^merjenreic^. 
dolore  (It.,  §  69,  1)  nn^erf.  fd^mer^en, 

nje^  t^un;   d.  si  (di)   fic^  beflagen, 

flagen,  ©d^merj  em^finben. 
dolore  (It.  —  or)  m.  iSc^merj,  ®ram, 

@orge;   prendere   d.   (di)  ©c^mex^ 

em:|>ftnben  (über). 
doloröso    (It.    —US)    1)    fc^merjlid), 

fc^mers^^aft ;     2)    traurig,    betrübt, 

elenb. 
domanda  =  dimanda. 
domandäre  =  dimandare. 
domäni  (It.  de  mane)  Stbb.  morgen, 
dom^nica  (It.  dominica  näml.  dies)  f. 

©onntag. 
domestico  (It.  — us)  1)  l^änSli^,  inner^ 

Ixä)]  2)  öertraut,  befreunbet,  freunb* 

lic^. 
domicilio  (It.  —um)  m.  So'^nung,  S3e= 

"Häufung. 
dominäre  (It.  — ari,  ^r.  ^I.  3.  domi- 

nano)  ^^errfd^en,  be'^errf^en. 
dominatöre  (It.   — tor)  m.  §errfd^er, 

SSe^errfd^er. 
dominio  (It.  —um)  m.  ^errfdjaft,  9?e= 

giernng. 
don   (abgefürjt  an§  donno)  m.  §err 

(al6  Sitel,    namentlid^    für  niebere 

©eiftlid^e). 
donare  (It.,  ^r.  ^I.  3.  dönano)  freuten, 

geben, 
donazione  (It.  — tio)  f.  ©c^enfung. 
dönde  (It.  de  unde)  5Ibb.  n^o^er;  d. 

che  n^eS^alb,  (oft  bnr^  ,beSbaIb'  m 

überf.). 
donna   (It.  domina)  f.   ^ran,   SSeib, 

Herrin, 
donn^sco  (ö.  borig.)  einer  i^^^au  eigen, 

h^eiblid;. 
donnina  (S)em.  b.  donna)  f.  Keine,  liebe 

grau, 
donno  (It.  dominus)  m.  ant.  §err. 
dono  (It.  —um)  m.  ®ef(^en!. 
donzella  (Dem.  b.  donna)  f.  Jungfrau, 

äRäbd^en. 
don^ellötta  (2)em.  be§  borig.)  Wdh^tn, 

gräulein. 
döpo  (It.  de  post)   1)  2tbb.  nac^^er; 

2)  ^rÄp.  na^. 
dopoche  (ö.  ijorig.)  (Sonj.  nat^bem. 
döpo  pränzo  (0.  pranzo  9Kittageffen) 

m.  ^ac^mittag. 
döppio  (It.  duplus)  bo^)^eIt. 
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doräre  (ö.  d'oro  i).  ®otb,  ^r.  ^t  3. 

dorauo)  toergotbcn. 
dormire   (It.,   ^r.    ^l   3.    dörmono) 

fc^tafeu. 
dörso  (It.  —um)  m.  Sauden, 
dosso  (It.  dorsum)  m.  9^ücfen,   in  d. 

auf  bcm  9i. ,  avere  in  d.  an^alm 

(bleibet  u.  bgl ). 
dotiire  (It.,  ^r.  ^^I.  3.  dotano)  fcegafeen, 

auSftatteu. 
dote  (It.  dos,  Slcc.  dotem)  f.  l)  Wlit- 

gift,  @abe,  SluSftattuug ;  2)  Einlage 

(gcij^ige). 
dottare  (It.  dubitare,  ^r.  p.  3.  döt- 

tano)  ant.  für^ten. 
dötto  (It.  doctus)  gelcl^vt. 
dottorale   (ö.  It.  doctor)   junt  2)octor 

ge^ijrig,  2)octov*. 
dottoräto  (b.  It.  doctor)  m.  1)  ;5)octor= 

njürbc,  2)octorat;  2)  2)octore^amen, 

Promotion, 
dottöre  (It.  doctor)  m.  2)octor  {®i^ 

Ic^rtcntitcl). 
dottrina  (It.  doctrina)  f.  !i!e^re,  Unter* 

tic^t. 
döve  (It.  de  ubi)  1)  ^bi).  tDO,  n?o^tn, 

per  d.  too^ix  (=  auf  ircld^cm  2Bege), 

d.  —  d.  l^tcr  —   bort;    2)  (S^onj. 

irä'^renb,  (jum  ^uöbr.  eineS  ®cgen* 

faljeg). 
doventäre  =  diventare. 

1.  dov^re  (It.  debere,  §  58,  3)  1) 
fc^ulbcn  (im  ^afriö:  geM'^ren);  2) 
muffen,  foüen,  bürfen. 

2.  dov^re  (ba§  borig.  al0  @ub.)  m. 
(ba«)  aJJüffen,  ©oüen,  ^fli^t. 

dovizia  (ö.  U.  divitiae)  f.  9lei(^tBum, 

UeBerftuö,  ^ülle. 
dovünque    (It.     de  ubicunque)    5lbb. 

njo*,  tt?oI)in  auc^  intmer. 
dovüto  (^art.  pass.  'o.  dovere)  ge'^örig, 

nöf^ig. 
dragöne  (gr.=It.  draco)  m.  1)  3)ra(^e; 

2)  Dragoner  (biefe  l^atten  frü'^er  ein 

SDracöenbitb  in  il^rer  i^a^ne). 
dramma  (gr.^It.  drachma)  f.  3)ra(^me, 

Ouentd^cn  (ögl.  b.  folg.). 
drammätico  (It.  ~us  b.  gr.=It.  drama 

it.  dramma  m.  ©c^auf^iel,  3)rama) 

bramatifc^. 
dräppo  (mit.  drappus)   m.    1)  2^uc^, 

feibeneg  Beug;  2)  @eti?anb,  ^leib. 
drento  ant.  =  dentro. 
drltto  (=  diritto)  1)  gerabe,  red^t,  a 

diritta  (erg.  mano,  §  353)  jur  9?ec^* 

ten;  2)  9fic^t. 
drizzäre  (=  dirizzare)  rid^ten. 
Drüido  (It.  ^I.  Druidae)  m.  2)ruibe 


(fo  gießen  bic  ^ricfter   unb  iöSeifen 

bei  ben  alten  ©aüiern). 
dubbietä,    (It.    dubietas)    f.    3h)eifel, 

S3eben!en. 
dübbio  1)  (It.  —US)  jnjeifell^aft;  2)  (It. 

—um)  m.  Bnjeifel,  f^urd^t. 
dubbioso  (It.  dubiosus)  m.  3n)eifeII;aft, 

gefa'^röoß. 
dubitare  (It.,  ^r.  ^1.3.  dübitano)  1) 

ätüeifeln,  (mit  non)  S3ebenfen  tragen; 

2)  öermut^en;  3)  fürchten. 
düca  (It.  dux)  m.  ^erjog. 
dücale  (It.  — is)  l^er^oglid^,  (in  SBenebig) 

35ogen*. 
ducäto   (It.   —US)  ra.   SDucat  ((SoIb= 

münje,  juerft  um  1140  geprägt  unb 

jtrar  bon  einem  italienifc^en  §  e  r  5  o  g). 
ddce  (It.  dux)  m.  p^rer,  §eerfül§rer. 
diie  (It.  duo)  imi. 
duegento  (It.  ducenti)  jmei'^unbert. 
duello  (It.  —um)  m.  3n)eifam|)f. 
dugento  =  duegento. 
dumilia  ant.  =  due  mila  jnjeitaufenb. 
dünque   (It.  tunc)  Slbö.   n.    Sonj.   1) 

alfo,  folglid^  (betont);  2)  benn,  nun 

(tonloS). 
düo  ant.  =  due. 

duolo  (ö.  dolere)  m.  «Schmers,  Älage. 
duomo  (It.  domus)  m.  SDom. 
durabilita  (It.  —  tas)  f.  S)auer^aftig* 

!eit. 
durante  (^:part.  ^r.  be«  folg.)   l)  5Ibji. 

bauernb,  n?äl^renb ;  2)  ^ro^.  n.  (Sonj. 

n?ä^renb. 
durare  (It.)  bauern,  anbauern,  Befte'^en; 

d.  a  lungo  lange  bauern. 
duräta  (to.  öorig.)  f.  2)auer. 
dur^Yole  (It.  durabilis)  bauernb,  an« 

bauernb,  bauerbaft. 
Durlindäna  geito^nl.  Durind.  (p  du- 
rare) 9^ame  für  ba§   @c^h)ert  9?o= 

Ianb§,  bann  jebe  Hrt  i)on  @c^n?ert 

(bef.  im  ^c^erje). 
düro  (It.  —US)  T^art. 
düttile  (It.  ductilis)  be^nbar,  gefc^meibig. 


E, 


ö  (It.  et)Soni.  unb;  ant.  ,fo'  im9^ad^= 


ebi"^' 


ebbro  (It.  ebrius)  trunfen,  beranfd^t. 
ebete  (It.  bebes)  ftum^f,  f^trad^,  matt. 
Ebröo    (It.   Hebraeus)    ra.    Hebräer, 

3ube. 
ebulo  gett>.  ebbio   (^otan.  sambucus 

ebulum)  m.  3Ittid^,  9'Jieberl^oIunber. 
ec.  u.  ecc.  =  eccetera  (It.  et  caetera) 

«.  f.  ». 
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eccedere  (tt.  excedere,  §  70,  l)  ükr= 

f freiten,  übcrftcigen,  barüber  gefeit, 

über  ba«  gcmö^nfid^c  3WaB  gelten, 
eccellente  (U.  excellens)  auögcje^net. 
eccellentissimo  ©jceücn^  (c  Zitd). 
eccellenza  (U.  excellentia)  f.  1)  SSorjug, 

«Bortreff U(^!eit;  2)  ejceUcnj  (Xitel), 
eccelso  lU.  excelsus)  1)  ^bj.  l^oc^,  er* 

^aben,  groß;  2)  (Sub.  m.  §ö^e. 
eccessivo  (ö.  lt.  excedere)  übermäßig, 
eccetto   (It.  exceptus)  aufgenommen 

(atö  ^rä^.  unftectirt). 
eccettuäre  (ö.  it.  exceptus,  ^r.  ^t  3. 

eccettuano)   ausnehmen  (eine  HuS* 

nannte  mit  ettt).  ma^en), 
ecclemstico   (gr.^t.  —  us)  m.  !ir^* 

m- 

ecclissi  (gr.4t.  eclipsis)  f.  gtnfterniS 

(ber  (Sonne,  beS  3)lonbe§). 
ecco  (lt.  ecce,  §  175,  1)  fie^c,  ba  i[t, 

ba  finb;  eccoti  §  195,  i. 
eco  (gr.4t.  echo)  m.  u.  f.  SSieberl^aK, 

^d  (oft  i)or  SSocaten)  =  e. 
Eden  (^ebräif^)  m.  (Sben,  ^arabieS. 
edera  (!t.  hedera)  f.  @))^eu. 
edificäre  {lt.  aed.,  ^r.  $t  3.  edificano) 

bauen, 
edifizio  (tt.  aedificium)  m.  ©ebäubc. 
editto  (ft.  edictum)  m.  öffentlicher  (Sr= 

M,  ©biet. 
educäre  (lt.,  ^^r.  ^t  3.  edücano)  er^ 

jie^^en. 
educaziöne  (lt.  — tio)  f.  Srjie^ung. 
effettivo  (lt.  effectivus)  irirftic^. 
eifetto  (lt.  effectus)  m.  2öir!ung,  (Sr^ 

folg,  ^olge. 
efficäce   (lt.    -  ax)  ioirffam ,    tl^attg, 

träftig. 
efficacia  (lt.)  f.  SSirIfamfeit,  SBirhing, 

Äraft. 
effu^iöne  (lt.  — sio)  f.  9(u0gießung,  (Sr= 

gießung. 
egeo  (lt.  aegeus)  ägeifc^. 
egli  (lt.  ille,  ^l.  eglmo)  :^erf.  Prh).  er. 
egregio  (lt.  — us)  bortrepd^,  auSge* 

jeid^net,  berühmt, 
egro  (lt.  aeger)  !ran!. 
eguagliänza(  ju  uguagliare  gleici^  machen) 

f.  @leic^:^eit. 
eguäle  (lt.  aequalis)  gleich,  gleichmäßig, 

gen?ac^fen  (einer  @ad^e). 
eh  3nterj.  ol 
elastico  (to.  gr.  iXavveiv  treiben,  jiel^en) 

bcl^nbar,  elaftif(^. 
elegante  (lt.  —ans)  glänjenb,  elegant, 
elegänza  (lt.  — ntia)  f.  ©lanj,  ©lätte, 

3ierli(!^!eit,  ec^ön^eit,  ©leganj. 


eleggere  (lt.  eligere,  §  70,  16)  au§^ 

lefen,  auSn^ä'^len,  njö'^leu,  ernjäi^len. 
elemento  (lt.  —um)  m.  (Slement- 
elemo^ina  (gr.  iXsrjfioavvr})  f.  ^Imofen. 
eletta  (ö.  eleggere)  f.  SluSn^a^l,  SBa^^l. 
elettrico  (ö.  gr.4t.  electrum  33ernftein) 

electrifc^. 
eleväre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  elevano)  er'^eben. 
eleväto  (^art.  pass.  be8  Dorig.)  ergaben, 

^ocb. 
eleziöne  (lt.  electio)  f.  SBal^l. 
Elia  (^cbr.)  m.  ^erf.  @ig.  @lia8. 
Elicöna  (gr.*lt.  Helicon)  f.  ^elüon, 

S3erg  inS3i5otien,  ber  9l:|)olto  unbben 

2)iufen  genjeibt  toar. 
^Ua  (lt.  illa)  ^erf.  ^rio. 
eile  ant.  ^l.  t.  ella. 
ellera  (lt.  hedera)  f.  (S))l§eu. 
^Ui  ant.  ^l.  ö.  egli. 

1.  61mo  (ojb.  heim)  m.  §elm. 

2.  Sant'   Elmo   m.   gort    M  Silt^i 
(@t.  38,  47). 

elögio  (lt.  —um)  m.  Sobrebc,  2ob. 
eloquenza  (lt.  —ntia)  f.  SSerebfamfeit. 
Elvezia  (lt.  Helvetia)  f.  ^elöetien  (alter 

9fiame  ber  ©c^tueij). 
^mbrice    (lt.    imbrex)    m.   2)a(i^ftein, 

Siegel, 
emenda  (i).  emendare  beffern)  f.  8uße, 

©elbftrafe,  @ü^ne. 
emergere  (It,  §71,  24)  ^eröortauc^en, 

^erborlommen. 
emigrare   (lt.,  ^r.  p.   3.  emlgrano) 

auSiranbern. 
Emilio   (lt.   Aemilius)   m.   )(>ix\.  (Sig. 

3lemiliug,  @mil. 
eminente  (lt.  —ns)  "^eröorragenb ,  er^ 

l^öbt,  ^od^. 
eminenza  (lt.  —ntia)  f.   1)  §Ö^e;  2) 

(gminenj  (Slitel  ber  Äarbinäte). 
emoziöne  (i).  lt.  emovere)  f.  ©emüt'^S* 

betocgung,  Aufregung. 
^mpiere  (lt.  implere)  1)  fütten,  anfüöen, 

i)oü  mad^en;  2)  befriebigen. 
ömpito  (lt.  Impetus)  m.  ^eftigfeit,  S3e* 

gdfterung. 
emulo  (lt.  aemulus)  m.  ^JZebenbu^ler. 
emiingere  (lt.,  §  71,  42)  auSfaugen, 

auStrodnen. 
emünto  (^art.  pass.  beS  öorig.)  ^ager, 

bürr. 
encömio  (gr.  syxcbfiiov)  m.  ^ob,  5ßor* 

jug. 
En§a  (gr.4t.  Aeneas)  m.  ^enea«,  tro^ 

janif($er  §elb. 
enfiatüra  (ju  enfiare,  lt.  inflare',  @e== 

fe^h^ulft  toerurfa^en)  f.  ©ef^mulft. 
enorme  (lt.  — is)  ungeheuer  groß. 


SörtctBud^. 


331 


entdechia  (gr.4t.)  Si^ätigfctt,  SBit!fam^ 

!cit    (^Bitofo^^.    ÄunftauSbrucf    bcS 

Striftotcleg). 
entrambi    (to.    lt.    inter    ambo)    ^t 

Beibc 
entrare  (tt.  intrare,  ^r.  ^t  3.  ^n- 

trano)  eintreten,  einsieden,  eingc'^en, 

einbringen,  'hineingehen,  betreten  (in) ; 

entrarsene  baff. ;  e.  mit  a  u.  infinit. 

anfangen. 
entrata  (D.  öorig.)  f.  ©ntritt,  (Eingang 

(abftr.  u.  concr.). 
entro  (tt.  intro)  5lbö.  brinnen,  inner* 

^atb. 
entu5iäsmo  (gr-  ev&ovaiaa/iog)  m.  S3e= 

geifterung. 
eolio  (tt.  aeolius)  äoUfd^;  isole  eolie 

äotifc^e  ober  tt|)arif(^e  Snfein,  tot^tliä) 

i).  Unter=3taüen. 
epicureo  (lt.  — us)  m.  (S^ifnreer,  S25ot= 

tüftting    (i).    e^icurug    au§  Sitten, 

342—271  ö.  (S'^r.,  bem  Stifter  einer 

:j)Pofo|)'^ifd^en  @ecte,  bem  ber  ®c= 

nuß  atS  baS  ^bd^fte  galt). 
epigramma   (gr.^It)   m.  1)  ^(uffc^rift, 

3nfc^rift;  2)  @inngebi(i^t,  @W<iwm. 
epoca  (ü.  gr.   sTtoxv)  f.  B^^^abfc^nitt, 

(S^ü(^e. 
eppüre  (ö.  e  pure)  (Sonj.  unb  bod^. 
equestre  (tt.  — ster)  jum  ^Reiter  ge= 

^i5rig,  9?eiter=. 
equivalente  (^art-  ^^r.  i).  equivalere 

gtei^  getten)  gteic^bebeutenb,  an  Söert^ 

unb  SSebeutung  gteic!^. 
equivocaziöne  (tt.  ~tio)  f.  ^oppü^ 

finnigfeit,  3meibeutig!eit. 
erba  {tt.   herba)  f.   Äraut,    ^flanje, 

®ra§,  ©emüfe. 
erbaiuolo  (ö.  erbajo  tt.  berbarius)  m. 

©emüfe^änbter. 
erbetta  CDem.  to.  erba)  f.  fteineS  traut, 

^flänjc^en,  biegte«  feinet  @ra§. 
erböso  (tt.  herbosus)  frautreic^,  graS* 

reic^. 
Ercole    (tt.   Hercules)    m.    §crfute6, 

^etb  ber  griec^ifc^en  Sage. 
erede   (tt.   heres,  5tcc.   beredem)  m. 

(SrBe. 
eredita    (tt.    hereditas)    f.   (grbfd^aft, 

UeBertieferung. 
eremo  (gr.  e^rjfiov)  m.  ©nöbe,   (Ein= 

ftebetei. 
ergere  =  erigere. 
ergo  tt.  ba'^er,  beS^atS,  fomit. 
erigere  (tt-,   §  70,   18)  ergeben,  auf* 

rid^ten,  errieten. 
6rmo  (tt.  eremus)  öbe,  einfam. 
eroe  (gr.=tt.  heros)  m.  ^etb,  §ero^. 


errare  (tt,  ^r.  ^t.  3.  errano)  1)  irren; 

2)  umherirren,  »anbern,  fahren  (j.  SB. 

at«  fa|>renber  Flitter), 
erröre  (tt.  error)  m.  l)  Srrt^um;  2) 

Um'^erirrcn,  Uml^erfliegen. 
^rta  (ö.  ergere)  f.  %ni)ö%  m^ang. 
erto  (^art.  pass.  ij.  ergere)  ^oä),  er* 

l^aben,  jä^,  fteit. 
erudito  ($art.  pass.  ö.  erudire  unter* 

richten)  unterrichtet,  geteert, 
e^ageräre  (tt.  exaggerare,  ^r.  ^t.  3. 

esägerano)  übertreiben,  tergröBern. 
e^alare  (tt.  exhalare,  $r.  p.  3.  es- 

älano)  auS^aud^en. 
e.?altam^nto  (jum  fotg.)  m.  Srl^öl^ung. 
e^altäre  (tt.  exaltare,  $r.  ^t.  3.  esäl- 

tano)  er^ö'^en,  er]§eben,  toben,  greifen, 
esaltaziöne  (tt.  exaltatio)  f.  (grl^öl^ung, 

(Erhebung. 
e^äme  (tt.  examen)  m.  Prüfung,  (S  jamen, 

Unterfu^ung,  SSerl^ßr.i 
e^aminare  (tt.   exam.  ^r.  ^t.  3.  es- 

äminano)  :j)rüfen,  ejaminiren,   ber* 

"^ören. 
e^aminatöre  (tt.  examinator)  m.  ^ja* 

minator. 
e^ängue  (tt.  exsanguis)  btuttoS,  btafi, 

;^atbtobt. 
e^ätto    (tt.   exactus)    genau,    tidbtig, 

^ünfttid^. 
e^audire  {tt.  exaud.)  erküren  (3>m^erat. 

ipott  esaudi). 
esca  (tt.)  f.  (Steife. 
esclüdere  (tt.  excL,  §  71,   3)  au§* 

f(!^tieBen,  jurücfnjeifen. 
esclu^iöne     (tt.    exclusio)     f.    Sfu0* 

fd^tießung. 
Esculäpio  (tt.  Aesculapius)  m.  Stehen* 

ta^,^  bei  ben  Sitten  ®ott  ber  C>eitfunft. 
e^ecräbile  (tt.  exsecrabilis)  ftu(|n)ürbig, 

Derftuc^t. 
e^ecutöre  (tt.  exsecutor)  m.  einer  ber 

auSfül^rt,     SBott^iel^er,     Sottftreder, 

S)iener  (infofern  er  einen  S8efel^t  aus- 
führt), 
e^ecuziöne    (tt.    exsecutio)    f.   2(uS* 

fül^rung. 
ejyeguire  (tt.  exsequi,  ^r.  ^t.  3.  ese- 

guiscono,  fettener  eseguono)  an^^ 

führen,  öoltftrecfen. 
e^empio   (tt.   exemplum)  m.  53eif^iet, 

^robe;  per  e.  jum  SSeifpiet. 

1.  e^empläre  (tt.  exemplar)  m.  SJiufter , 
Sßorbitb. 

2.  e^emplare  (tt.  exemplaris)  atö  93ei* 
f))iet  bienenb,  ejem:|)tarif <^ ,  öorjüg* 

,    tid^. 

esemplo  =  esempio. 
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e^ercitäre  (It.  exerc,  ^r.  ^t  3.  eserci- 

tano)  üben,  augü^cn,  gebrauten. 
e^ercito  (tt.  exercitus)  m.  ^eer. 
esercizio  (tt.  exercitium)  m.  Uebung, 

S3efd?äftigung. 
e^ibire  (it.  exhibere)  batbieten,   an= 

Bieten,  anerbieten, 
eribiziöne  (lt.  exhibitio)  f.  SJnetbieten. 
ewigere  (Kt.  exigere,  §  59,  2)  forbern, 

einforbern. 
esiglio  (lt.  exsilium)  m.  Sßetbannung. 
esito  (lt.  exitus)  m.  2{uggang,  ßrfolg. 
exorbitante   ($art.  ^t.  ».  esorbitare 

au8  bem  ©eleife  fahren)  übermäßig. 
exortare   (lt.   exhortari,    ^r.    p.  3. 
-.esortanojermal^nen,  ermuntern,  auf* 
'  fßrbern. 
espellere  (lt.  exp.,  §  69,  4)  austreiben, 

vertreiben. 
esperienza    (lt.    experientia)    1)   (Sr= 

faT^rung,  Kenntnis ;  2)  S5erfuc^,  ^robe, 

Prüfung;  —  prendere  una  e.  e.  (£r* 

fa^rung  mad^en. 
esperienzia  =  esperienza. 
esperimentare   (ö.  lt.  experimentum, 

^r.  ^l.  3.  esperimentano)  ijerfuc^en, 

er^jroben. 
esperimentatöre  (i).  ijorig.)  toerfud^enb, 

ej:|)erimentirenb. 
esperimento    (lt.   experimentum)   m. 

SBerfu(^,  (Sy^eriment. 
esperto  (lt.  expertus)  erfa:^ren,  funbig. 
espiare  (lt.  exp.,  ^r.  $1.  3.  espiano) 

Juanen,  bü^en. 
espiaziöne    (lt.    expiatio)   f.   ®ü§ne. 


espörre  (lt.  exponere,  §  71,  6)  auS* 
feigen,  auSeinanberfe^jen ;  e.  si  e8 
ujagcn,  riSüren. 

espressiöne  (lt.  expressio)  f.  Sluöbrud, 
SluSbrudgireife. 

espressivo  (t.  lt.  expressus)  au§bru(f§= 

esprimere  (lt.  expr. ,  §  70,  6)  auS- 

brüden,  auSf^reci^en ,   bebeuten,  be^ 

fc^reiben. 
espugnäre  (lt.  exp.,  ^r.  ^l.  3.  espü- 

gnano)  erobern  (int  ©turnte). 
es8endoche(es8endo  ©erunb.  ö.  essere) 

Sonj.  ba. 
essenza  (lt.  —  ntia)  f.  SBefen,  2Befen= 

^eit. 
essenziale  (f:^ätlt.  -is)  tcefentlic^. 

1.  essere  (lt.  esse,  §  68,  1)  fein  (al8 
^ülfg*  u.  eigtl.  ißerb),  epftiren ;  ci  e 
(sono)  es  gibt,  eg  ift,  (finb). 

2.  essere  (baS  ijorig.  at«  <S>uh.)  m. 
©ein,  SBefen. 


^sso  (It.ipse)  l)felbft;  2)  gerabc  biefer, 

ebenberfelbe;  3)  er,  (fie,  eS). 
estaxi    (gr.   exaraais)    f.    «Beräüdung, 

(Sfftafe. 
estemporäneo  (ö.  lt.  tempus)  auS  beut 

©tegreife  (bid^tcnb),  pUt^liä). 
estendere  (lt.  ext.,  §  71,  6;^)  auSbel^nen. 
esteriöre  (lt.  exterior)  äu^erli(i^. 
esterno  (lt.  externus)  äu^erlid^,  au^en. 
estimäre   (lt.  aestimare,   ^r.    ^l.   3. 

estimano)  glauben,  meinen,   Balten 

(für),  achten, 
estinguere  (lt.  exst.,  §  71,  51)  aug* 

Ißf^en,  bernic^ten. 
estinto  (^art.  pass.  beö  ijortg.)  tobt, 
estivo  (lt.  aestivus)  fommerlic^. 
estöllere  (lt.  ext.,  §  69,  10)  er^^eben. 
estrano  (lt.  extraneus)  fremb. 
estrarre   (lt.   extrahere,   §   70,    20), 

l^erauSjie^en,  giel^en. 
esträtto    (lt.   extractus)   m.   SluSjug, 

e^tract. 
estraziöne   (mit.    extractio)  f.    2(uS* 

^icl^en.  Biegen, 
estremitä    (lt.    extremitas)    f.   (ba§) 

Sleußerftc,  b.  äußerfte  (Snbe,  (Sjctrcmi* 

tat,  äußerer  S^eil. 
estremo  (lt.  extremus)  äußerft,  le^t, 

grö^t,  außerorbentlic^. 
estrinseco  (lt.  2(bü.  extrinsecus)  äu^cr^ 

1x6). 
estro  (gr.-lt.  oestrus)  m.  (bid^terifc^e) 

S3egeifterung. 
etä  (lt.  aetas)  f.  Sllter,  Bätalter,  ßeit. 
etc.  =«=  et  cetera, 
etere  (gr.4t.   aether)  m.   reine  flare 

ü!uft,  %tt^tx. 
etereo    (gr.^lt.    aetherius)    ätl^erifd^, 

^immlifc^. 
eternäle  (lt.  aeternalis)  ewig, 
eternäre  (lt.  aet.,  ^r.  ^l.  3.  eternano) 

ett)i^  machen,  beretoigen. 
eternita  (lt.  aeternitas)  f.  (Stüigfeit. 
eterno  (lt.  aeternus)  en>ig. 
Etrubles  (fr.) ,   Keiner  Ort  Ober-3ta- 

lienö,  fübl.  b.  großen  (g.  8ernl^arb 

im  Sl^ale  ö.  Slofta. 
Eupili  (lt.  Eupilis)  m.  pctt  Keiner  @ee 
^  in  £)ber*3talien  (Lago  di  Susciano). 
Eura  fr.   Eure   ^luß   in   granfreid^, 

(SfJebenft.  ber  Seine  auf  bem  tinfen 

Ufer). 
Europa  (lt.)  f.  @uro))a. 
europeo  1)  Slbj.  euro^jeifd; ;  2)  E.  (guB. 

(5uro^)eer. 
Eva  f.  @4)a. 
evangelio  (gr.4t.  — um  ftol^e  ^otfci^aft) 

m.  (gijangelium. 
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evento  (tt.  — us)  m.  SluSgan^,  (greigniS. 
evidente  itt.  — ns)  augcnfc^ctnftc^,  bcut^ 

Ixä),  ttar. 
evidenza  (tt.  —  ntia)  f.  ^tar^ett,   ®e= 

extensive  tt.  2lbi3.  cjtcnfit  (na(!^  außen 

eziandio  ((t.  etiam  deus)  Sonj.  aud^, 
fogar. 


fäbbrica  lU.fabr.)  f.  1)  S8au,  ©ebäube, 

gabrif;  2)  ^Verfertigung. 
fabbricäre    (tt.    fabr.,     ^r.    p.   3. 

fäbbricano)  toerfertigen,    anfertigen, 

machen,  bauen. 
fabbro  (It.  faber)  m.  @(^mieb. 
faccenda  (tt.  facienda  $t  S'ieutr.)  f. 

I)  ©ef^äft,  S^at;  2)  2)ing,  @ae^e. 
facchino  (öiell.  J).  fa  chino  „mac^  eine 

^Verbeugung"  §  120,  i)  m.  2a[tträger. 
faccia  (lt.  facies)  f.  ©eftc^t,  Stngeftd^t. 

^tnttil?. 
facciäta  (ö.  ijorig.)  f.  SBorberfeite  (etne8 

©ebäubeS),  ?;agabe. 
facciöne  (ö.  faccia)  m.  großes,  grobem 


faceto  (tt.  —US)  ttJtljig. 
facezia  (ju  tt.  ft   facetiae)  f. 

©d^er^,  @^aß. 
fäcile  (It.  — is)  leidet  (ju  t^un). 
facilita  (It.  -tas)  f.  !i!ei^tig!eit ,  (Sr= 

gebung. 
facoltä  [  (It.    facultas)     f.    gä^igfeit, 
facultä  f     Äraft,  SJiad^t. 
Faenza  (It.  Faventia)  @tabt  in  Ober* 

Stalten,  fübßftt.  ö.  «ologna. 
faggio  (It.  fageus)  m.  53uc^e. 
fälce  (It.  falx)  f.  @i^el. 
fälda  (ö.  a^b.  falt)  f.  i)^Iatt,  @(!^eibe, 

ü?age,  ©d^ic^t;  2)  guß  eine«  SBergeS. 
faldella  Co.  ijorig.)  f.  (S'^ar^ie. 
falerno  (It.  — us)  m.  galerner,  ein  bei 

ben  alten  9?ömern  fe^r  beliebter  SBein, 

ber    in    beut    ager   Falernus    am 

9KafficuS  in  (£am:^anien  tt)U(!^S. 
falimbello  m.  eine  unbetannte  35ogeIart. 
fallacia  (It.)  f.  ^alfd^^eit  (moralifd^.), 

^Betrug, 
fallire ilt.  fallere)  fehlen;  andarfallito 

fe^I  ge'^en. 
fallo  (ö.  borig.)  m.  Sßerge'^en,  geiler, 
falö  (ö.  gr.  <pav6s  ob.  ya^jos)  m.  i^reu- 

benfeuer. 
falso  (It.  —US)  falf(!^. 
fama  (It.)  f.  ©erüc^t,  9(iuf,  9lu^m. 
fäme  (It.  fames)  f.  junger. 


famiglia  (tt.  — ilia)  f.  1)  ^amilie;  2) 

^äuSlic^eS  lüeben. 
famigliare  (It.  — iliaris)   1)  Slbj.  ber* 

traut,  bertrauti(!^,  befreunbet;  2)  @ub. 

m.  2)iener. 
famigliaritä   (It.   —  iliaritas)   f.    5Ber== 

traulid^leit,     §reunbf(!^aft,     freunb* 

f(^aftli(^er  ^erfe'^r. 
famiglio  (ö.  famiglia)  m.  2)iener. 
famigliuola  (2)em.  b.  famiglia)  f.  üeine 

gamilie. 
familiäre  =  famigliare. 
famöso  (It.  —US)  berühmt,  bebeutenb, 

famo§. 
fanciüUa    (f.    b.  fanciuUo)   f.  fteineS 

üJiäbd^en. 
fanciull^sco    (i).     fanciuUo)    ftnbtft!^, 

finber'^aft. 
fanciulletto   (2)ent.   ö.   fanciuUo)   m. 

fleineS  Äinb,  Äinbd^en. 
fanciull^zza  (b.  fanciuUo)  f.  Äinb'^eit. 
fanciullino    (®em.    ö.   fanciuUo)   m. 

tIeineS  ^nb,  tinb^en. 
fanciuUo  (It.  infanticulus)  m.  ^inb; 

da  f.  öon  Mnb'^eit  an. 
fängo    (ö.    gof^.  fani)  m.  Sd^tamm, 

Äot^.  (Staub,  (S^mulj. 
fangöso   (ö.  borig.)  fotl^ig,    moraftig, 

fe^mn^ig. 
fantasia  (gr.=It.  pbantasia)  f.  1)  ^^an* 

tafie,  (SinbilbungSfraft;  2)  (Sinbilbung, 

SSorfteltung,  ®eban!e,  (Einfalt,  ©ritte, 
fantäsmo  (gr.4t.  pbantasma)  m.  ^"^an- 

tafiebilb,  ©cbitbe. 
fantasticäre  (b.  folg.,  ^r.  ^I.  3.  fan- 

tästicano)  ©ritten  fangen  (übertr.), 

atterlei  (Stnfätte  ^aben. 
fantästico  (gr.4t.  phantasticus)  :))^an* 

taftifd^. 
fante  (It.  infans)  m.  1)  "S^iener,  2)ienfl* 

böte;  2)  ^ußfolbat,  Snfanterift.  — 

fanti  perofuti  Seibtrabanten. 
fanticella  (It.  infanticula)  f.  niebrige 

3)lagb. 
fantolino  (b.  It.  infantulus)  m.  fleineS 

^inb,  tinbc^en. 
färe  (It.  facere,  §  68,  2)  machen,  f^un, 

beU)ir!en,  f (Raffen;  f.  si  werben,  fidp 

begeben,  fid^  fteffen,  f.  si  incontro 

entgegengehen;  f.  siinnanzi  bortreten; 

f.  sembiante  (di)  ben  9tnf(^ein  ^aben ; 

(cinque)   anni  fa  e3  ftnb  (5)  Sa'^re, 

feit,  bor  (5)  Sauren;  non  poter  f. 

che  non  nid^t  unterlaffen  fönnen  ju, 

non  poter  f.  di  manco  di  quc.  nid^t 

untge|en  fönnen;  sul  f.  deUa  sera 

gegen   5Ibenb;     si   ober  cosi   fatto 

fot^. 
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farfälla   (it.  papilio,   tooöon  junäc^li 

parpaglione  ant.)  f.  (©c^ntettcrltng. 
farina  {it.)  f.  3«c^I. 
farnetico  (gr.  ^Qavrjrtxös)  m.  n?al^n= 

tüitjig,  hja^nfmnig. 
fäscia  at)  f.  iöinbc,  (Streifen. 
fasciare  (tt.)  Binben,  umtoidtin,  um^ 

geben, 
fascina  (It.)  f.  JRut^enbünbet  (jur  S3e- 

fejligung  ton  ^rbarfeeiten  ju  !riege^ 

rifd^en  3^etfc«)f  Safc^ine. 
fästi  (tt.)  m.  ^l  ^af)xmä)ix. 
fastidio  (lt.  —um)  m.  Untuft,  Uebet- 

brup,  Stetger,  ^^angetceik. 
fastidiolo  (3)ent.  ö.  torig.)  m.   fkine 

SSerbrie^ftc^feit. 
fastidiöso  (it.  — us)  etel^aft. 
fastidire  (it.)  (SM  em:|)ttnben ,  ucrab* 

fc^cuen. 
fasto  (tt.  —US)  m.  ©totj,  §ü(i^mütl^, 

SSerac^tung. 
fäta  Co.  lt.  fari,  al[o  fata  „eine  bie 

gefprod^en]^at''  näml.  @e^i(ffal«f))rüd^e) 

f.  ßauBerin,  gee. 
fatagiöne    (ju   fatare    ijeräaubern)  f. 

Bauberfraft. 
fatale  (lt.  — is)  ber-^ängniSöoH,  unBeil^ 

toU,  üBel. 
fatica  (b.  folg.)  f.  l)3Hü^c,  33emü^ung, 

SlrBcit,  Slnftrengnng;  2)  S3efd^njerbe, 

?eib,  Änmmer. 
faticare  (lt.  fatigare,  ^r.  ^l.  3.  fati- 

cano)  ermüben  (tr.). 
fatic6so  (ju  fatica)  mü^ei5oll. 
fäto  (lt.  —um)  m.  ©c^idfal. 
fattezza  (b.  fatto)  f.  ©efic^tSBilbung, 

©efi^tSjug. 
fattibile  (b.  lt.  factus)  t^unlic^,  ntög« 

lic^. 
fatto  (lt.  factum)  m.  Zi)at,  S^atfad^e, 

Ereignis,  €ac^e,  Unterne^^nten;  diob. 

in  fatti  in  ber  Xi)at;  fatto  d'arme 

Sßaffent^at,  @c^lad)t. 
fattöre  (lt.  factor)  m.  ©c^ö^fcr. 
fauci  (lt.  — ces)  f.  ^l.  @c^lunb. 
favella  (lt.  fabella)  f.  e^rad^e. 
favelläre  (mit.  fabellari  [tatt  lt.  fa- 

bulari,  ^r.  «pi.  3.  favellano)  f^re^en. 
favüla  (lt.)  f.  ^euerfnnfc. 
favola  (lt.  fabula)  f.  gäbet 
favoleggiäre  (D.  toorig.,  ^r.  ^l.  3.  fa- 

volöggiano)  fabeln,  erjäl^len. 
favöre   (lt.  —  or)   m.   (Sunft;   far  f. 

(Snnft  benjeifen,  =  erzeigen, 
favorevole  (lt.  favorabilis)  günftig. 
favorire  (b.  favore)  begünftigen. 
Fäzio  abgelürjt  au8  Bonifazio. 
fazione  (lt.  f actio)  f.  Partei.       .,; 


fazzoMtto  (ö.  btfd^.  fetzen  ob.  b.  fascia) 

m.  2;af(^entuc^. 
fe  (lt.  fides)  f.  ^reuc. 
febbräjo  (lt.  februarius)  m.  ^^^^^UÄr- 
febbre  (lt.  febris)  f.  ^^ieber;  f.  quar- 
tana ißBec^felfieber  (bei  ioeld^em  man 

abteec^felnb  2  Sage  gefunb  unb  2  Xage 

fran!  ift). 
Febo   (gr.=lt.   Phoebus)  m.  ^l^öbu«, 

bei  ben  Stlten  ber  (Sonnengott, 
feccia  (to.  lt.  faex)  f.  §efe. 
fecondäre  (lt.  fecund.,  ^r.  ^l.  3.  fe- 

cöndano)  frud^tbarma(i^en,befrn(i^ten. 
feconditä   (lt.   fecunditas)   f.  i^ruc^t* 

barfeit, 
fecöndo  (lt.  fecundus)  frnd^tbar. 
f^de  (lt.  fides)  f.  ©lanbe,  Srcue,  SBer- 

f^rec^en,  SBort  (=  Serf^r.),  BengniS; 

far  f.  B^iiSW^  ablegen;  fede  degno 

(lt.  fide  dignus)  glaubmürbig. 
fedele  (lt.  fidelis)  treu,  getreu, 
fedeltä  (lt.  fideUtas)  f.  Sreue. 
fegatello  (3)em.  ö.  fegato  Kleber  to.  mit. 

ficatum  näml.  jecur  bie  mit  geigen 

genäT^rte    (Sänfeleber)    m.    gebratene 

?eber. 
felce  (lt.  filix)  f.  garrenfrant. 
felice  (lt.  felix)  glücKi^. 
felicitä  (lt.  — as)  f.  @lüd 
fello  (mit.  felo)  bog^aft,  treulos, 
f^mmina  (lt.  femina)  f.  grau,  Sßeib. 
femmineo  (lt.  — us)  iüeiblic^. 
femminetta    (2)em.    b.    femmina)    f. 

SBeib(^en. 
fendere  (lt.  Andere,  §  71,  57)  f:|3alten. 
fenomeno   (gr.=lt.   phaenomenon)  m. 

?nfterfc^einung,  ^l^änomen. 
fera  (lt.)  f.  iüilbeS  2::^ter. 
ferino  (lt.  — us)  f^ierifc^,  2:"^ier=. 
ferire  (lt.)  treffen,  »ern^unben. 
ferita    (ö.    borig.)    f.    SSertounbung, 

SBnnbe. 
feritöja  (t).  ferire)  f.  (Sd^ieBf Charte. 
feritöre  (ö.  ferire)  m.  einer,   ber  ber= 

njunbet  i^at. 
fermare  (lt.  firmare,  ^r.  ^l.  3.  f^r- 

mano)  aufhalten,  anhalten,  einl^alten, 

l^aften;  f.  i  pie  bie  gü^e  feigen;  f.  si 

^alt  machen,  fielen  bleiben,  bleiben, 
fermentäre  (lt.,  $r.  ^l.  3.  fermentano) 

gal^ren,  bermobern. 
fermo  (lt.  firmus)  feft,  bauerT^aft,  ftc^er ; 

rimaner  f.  §alt  mai^tn,  fielen  blei= 

ben. 
fero  (lt.  —US)  n?ilb,  graufam,  ftolj. 
feröce  (lt.  —  ox)  ttjilb,  ungeftüm,  heftig, 

tt)üt^enb. 
feröcia  (lt.)  f.  SSilb^eit,  Ungeftüm. 
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ferocita  (It.  — tas)  f.  Silbl^cit,   Uit- 

geftüm,  Sßutl^,  3öütkn. 
Ferrändo   mit.   ftatt  Ferdinando   m. 

^crf.  (Sig.  gerbinanb. 
Ferrära  f.  @tabt  in  Oberitatien  am 

^0,  cinji  ^Rcfibcnj  bc6  ^erjogtl^um^ 

F.  unb  ®i|5  bc§  l^erjogtid^en  ^aufeS 

Este, 
ferräre  (i?.  lt.  ferrum,  ^r.  ^t  3.  fer- 

rano)  mit  ©fen  bcfd^lagcn. 
ferrarä^e    (ö.  Ferrara)   au§  ^^cvrara, 

ferrarcfifc^. 
ferro  (It.  —um)  m.  (Sifcn. 
fertile  (It.  — is)  fruchtbar. 
fervido  (It.  —  us)  l^i^ig  (üBertt.),  l^cftig, 

^ct§,  begeiftert  begierig, 
fervöre  (It.  — or)  m.  ^ii^t   (ilbertr.), 

(Sifer. 
f^sso  (^art.  pass.  ö.  fendere)  1)  2lbj. 

gef^alten;  2)  @ub.  m.  ©^jalte. 
festa  (ö.  It.  festus)  f.  %t%  geftlid^Ieit, 

i^eier,  Subel,   ^^eftge^ränge ;  far  f. 

feiern,  fi(^  freuen,  far  gran  f.  biet 

9(ufl^eben§  mad^en,  fic^  fe^r  freuen, 
festeggiare  (l\  ijorig.,  ^r.  ^I.  3.  festeg- 

giano)  fdern;  alö  @ub.  geft. 
festivo  (It.  —US)  feftlic^,  geft=. 
festone  (i?.  festa)  m.  SSIumen*,  2avLb^ 

gelänge ,   S3Iumengen)inbe ,  33Iumen= 

frans,  ©^irlanbe. 
festoso  (b.  festa)  fröpd^,  jufeeinb. 
fßtido      (It.     foetidus)     üBelrieci^enb, 

ftinfenb. 
fetöre  (It.  foetor)  m.  ©eftan!,  übler 

@erud^. 
fidccö    (b.  flaccus)    1)    9lbj.    fd^hjad^; 

2)  (£ub.  m.  9^ieberlage,  äerftörung; 

far  f.  umfallen. 
fiaccola   (It.  facula,  to.  fax)  f.  gadel, 

glamme. 
iiämma  (It.  flammai  f.  glamme. 
fiammeggiare   (ö.   öorig. ,   ^r.  'üßt  3. 

fiammeggiano)  flammen, 
fiancheggiäre  (ö.  folg.,  ^r.  p.  3.fian- 

cheggiano)  1)  jur  @eite  ftel^en,  ijon 

ber  (Seite  ber  unterftül^en ;  2)  in  ber 

i^Ianfe  angreifen  (milit.). 
fiänco  (ö.  It.  flaccus?  ob.  a^b.  lancha) 

m.  (Seite,  ^^lanfe  (milit.). 
fiasco    (It.   vasculum)  m.    1)   glafd^c 

(groBe,    gebrücftc) ;     2)    ÜJiißerfoIg, 


fiäta  (ij.   via,   i)er^ärtet  fia)  f.   mal 

(Bett). 
fiäto    (It.  flatus)   m.    ?Itl^em,   ^au^; 

prender   f.   Slt'^em   "^olen,   fic^   er* 
.   |olen. 
fibra  (It.)  f.  ^iber,  ^afer. 


ficcäre  (^u  It.  figere)  l^eften,  ^inein= 

fteden,  bineinbrängen. 
fidarsi  (It. fidere)  diu. in  trauen,  öcr« 

trauen 
fido  (It.  —  US)  treu,  juöerläffig,  fic^er. 
fiducia  (It.)  f.  SScrtrauen,  3«trauen. 
flera  (It.  fera)  f.  toiim  X^kx,  S3eftie. 
fiero  (It.  ferus)  1)  tüilb,  :^art,  graufam, 

geivaltig;  2)  ftol^,  öerteegen. 
fi^vole  (lt.  flebilis)  f(^tuac^- 
figgere  (It.  tigere,  §70,  14)  anl^aften, 

befefttgen. 
figlio  (It.  filius)  m.  (Sol^n,  ^t.  ^nber. 
figliuöla  (f.  b.  folg.)  f.  Xod^ter. 
figliuolo  (It.  filiolus)   m.    (gol^n,  ^I. 

^inber. 
figüra  (lt.)  f.  ©eftalt,  SSilb,  gigur. 
figuräre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  figürano)  l)  ge= 

ftalten,  bitben;   2)  sjorfteüen,  beuten, 

barfteHen;  3)  eineSJ^oHe  f^ielen,  figu* 

riren. 
figüro  (b.  figura)  m.  [d^Ied^ter  SKenfc^, 

Saugenic^t^. 
füa  (ij.  It.  filum,  mit.  fila)  f.  dttil}t. 
filäre  (ij.  filo)  f:^innen. 
Filippo   (gr.  *lt.   Philippus  „^ferbe* 

freunb")  m.  ^erf.  ©g.  ^^ili^^. 
filo   (It.  filum)  m.    1)  gaben,   ®arn; 

2)  (gc^neibe  (eineö  9J?efferö). 
filo.9ofia  (gr.4t.  philosophia  „Siebe  mx 

SSeigl^eit")  f.  ^^pofo^^ie. 
filo^ofico  (qr.^It.  philosophicus)  toBilo* 

fo^^if^. 
filö^ofo  (gr.=It.  philosophus)  m.  ^l)x^ 

lofo^l^,  9^aturforf(^er. 
filza  (5u  It.  filum)  f.   (Schnur  angc- 

rei'^ter  (Sadjen  (perlen  u.  f.  tt?.). 
fimo  (It.  —US)  m.  SJJift,  ^otb- 
finale  (It.  —  is)  enblic^. 
finänche  (au§  fino  anche)  2Ibb.  fogar. 
finänza   (b.  ant.   finare  =  finire)   f. 

getoö^nl.  ^I.  ginangen,  ©elbeinfünfte 

(unb  bereu  SSertüaltung). 
finche  (b.  fine  che)  (5onj.  fo  lange  al6,  big. 
fine  (It.  finis)  m.  u.  f.  1)  @nbe;  porre 

f.  ein  (Snbc  mad^en,   trarre  a  f.  m 

(Snbe  bringen,  al  f.  enblid^,  alla  nn 

fine  am  @nbe;   2)  ^md,  3iel,  W>' 

f?ci)t. 
finestra  (It.  fen.)  f.  ^enfter. 
finezza  (b.  l.  fino)  f.  ^ein^eit,  @(^ärfe. 
fingere   (It.,  §  71,  39)   1)  bi(!^ten,  er- 

bi(i^ten;   2)  fid^  bcrfteöen,  fi^  ftcüen 

(al8  ob), 
finire  (It.)   1)  intr.  enbigen,   fterben; 

f.  a  ob.  per  fare  enblic^  t^un;  2)tr. 

beenbigen,   alc.  tobten,  ben  ®arau§ 

machen. 
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1.  fino  (1).  U.  finis  ob.  ö.  finitus)  fein, 

2.  fino  (=  infino,  U-  in  finem)  ^bto. 
u.  ^rä^.  fogar,  bis  ju;  per  f.  bi^, 
f.  da  ton,  an,  feit;  f.  a  tanto  che 

finöcchio  (U.  feniculum)  m.  geneset 
finöra  (ö.  fino  ora)  Slbö.  biS  icljt. 
fiöcine  f.  §aut  bcr  SSctnbeerc. 
fioco   (to.  It.   raucus?    ob.   flaccus?) 

1)  Reifer;  2)  fc^njad^. 

fiore  (U.  flos)  m.  fdlut^t,  S3tume;  a  f. 
deir  acqua  auf  ber  Oberftäc^e  bc8 
2ßa[fer«,    am   9ianbe  beg   SSaffcr- 

.  f)3icget§. 

fiorente  (^art.  ^r.  ö.  fiorire)  Hü'^enb. 

fiorentino  (ö.  fota.)  1)  ^Ibj.  florcntintfc^ ; 

2)  @ub.  m.  F.  Florentiner. 
Fiorenza  ant.  =  Firenze. 

tiorino   (mft.  florinus,   b.  It.  flos)  m. 

i^torin,   ©utben  (urf^rüngtid^  bie  in 

gtorenj  geprägte  unb  mit  bem  2Ba:^:|)en 

ber   @tabt,    einer    SiUe,    gejierte 

äWünje). 
fiorire  (tt.  florere)  blühen- 
fiorito  (^art.  pass.  ö.  uorig.)  Mü^enb, 

in  S3mt§e  Menb,  Mumig. 
Firenze    (tt.   Florentia)    f.    Storcnj, 

§au^tftabt  ijon  Sogcana,  ju  beiben 

(Seiten  be§  Strno. 
Firenzuola  f.  Oertc^en  in  ben  2l^en^ 

ninen  jn^ifc^en  Bologna  unb  i^torenj. 
firma    (ö.  firmare    unterfc^reiben)  f. 

^'Zamengunterfc^rift. 
fischiäre  (ö.It.  fistula)  p^tx\m,  jifc^en. 
fischio    (\3.  öorig.)  m.  pfeifen,  2lu§* 

§if^en. 
fi^ico  (gr.=tt.  physicus)  1)  Slbi.  ^^^W; 

2)  <Bnh,  m.  ^^^[ifer. 
fi^iouomo  (gr.4t.  physiognomon)   m. 

^'^^fiognom  (ber  au§  ben  ©cfi^tS* 
■  gügen  ben  Sl^arafter  ber  ÜJlenj^en  er= 

fennen  toiH). 
fi^o  (=  fisso)  ftarr,  aufmerffam  (bei 

SSegriffen  beS  @e^en§). 
fissäre  (ö.  folg.)  ^eften,  feftfeljen. 
fisso  (tt.  fixus)  geheftet,  gerid^tet,  feft,  ftj. 
fitto   (t).  fictus  =  fixus)   m.   $a(i^t, 

aJJiet^e. 
fiürae  (tt.  flumen)  m.  ^lu% 
flagelläre  (lt.,  ^r.  ^t  3.  flagellano) 

^)eitf(^en. 
flagello  (tt.  —um)  m.  1)  ©ei^et,  ^eitf^e; 

2)  Bü^tiaung,  ^lage. 
fläuto  (It.  flatus)  m.  ^löte. 
flebile  (It.  — is)  flagenb,  ftäglic^,  traurig. 
Flegias,  (gr.)  m.  ^erf.  ©g.  $i^leg^a0, 

©oi^n  beg  Wlax^,  ^öntg  ber  ü?a^it^en. 


flörido  (tt.  —US)  btü^enb. 

flütto  (It.  fluctus)  m.  S^Iutb,  SBaffer. 

foce  (It.  faux)  f.  ©c^Iunb,  2JJünbung; 

metter  f.  münben. 
foggia  (ö.  It.  fovea  ®rube,  bann  f^orm, 

in  bie  etn>.  gegoffen  irirb?)  f.  5lrt, 

SBeife,  2Kobe. 
foglia  (It.  folia  ^I.  ö.  —um)  f.  (SBaum-) 

SBIatt,  grabet  (am  S3aum). 
fogliäme  (ö.  torig)  m.  SBIatttoer!. 
foglio  (It.  folium)  m.  S3Iatt  (^a^ier), 

S3ogen  (^a^.). 
folcire  (It.  fulc.)  ftül^en. 
folgoräre   (It.    fulgurare,   ^r.  ^t   3. 

fölgorano)   1)  bli^en;  2)  treffen  (ö. 

33Iifee). 
f61gore  (It.  fulgur)  m.  «Blife. 
föUa  (SU  It.  fuUo  Sßalfer)  f.  50ienge, 

3)Zenf^enmenge. 
folle  (ö.  It.  follis  SBIafebalg,  bgl.  foUere 

fid^  ^in  u.  ^er  betuegen)  t^öri^t,  toa'^n* 

finnig,  närrifc^. 
foUia  (ö.  öorig.)  f.  Sl^or^eit,  S^arr'^eit, 

Soö^^eit. 
folto  (It.  infultus)  bid^t. 
f6ndaco  (ij.  arab.  fondoq)  m.  Xnä^^ 

laben. 
fondamento    (It.   fundamentum,    ^I. 

§  86,  4)  m.  ©runblage,  gunbament. 
fondäre  (It.  fund.,  ^r.  $1.  3.  föndano) 

grünben. 
fondatöre  (It.  fundator)  m.  ©rilnber. 
föndere  (It.  fund.,  §  71,  57)  gießen, 
föndo  (It.  fundus)  m.  @runb,  SSoben. 
Fontanablö,    ^ontainebtean ,    franjöf. 

@tabt,  einige  3JJeiIen  fübl.  t).  ^ariS. 
fönte  (It.  fons)  m.  u.  f.  Ouelte,  S3a^, 

SBaffer. 
foräme  (It.  — men)  m.  2oc^,  Oeffnmtg. 
foräre  (It.,  ^r.  p.  3.  förano)  burc^= 

bohren, 
forbire  (ö.  a'^b.  furban  reinigen)  ab* 

n)ifc^en,  pni^tn,  :|30liren. 
förca  (It.  furca)  f.  (Sabel,  ©algen. 
forcüto  (i).  öorig.)  gabelförmig, 
foresta  (mit.)  f.  Salb,  gorft. 
forestiere  ob.   — ro  (ö.    It.  foris)   1) 

2lbj.  fremb,  auSlänbifd^;  2)  <^ub.  m. 

grember,  ®aft. 
forfätto  (ü.  ant.  forfare  mit.  foris- 

facere)  m.  ant.  Sßerbrec^en,  Sergel^en. 
forma  (It.)  f.  ©eflalt,  gorm. 
formäre    (It.,    ^r.   ^t.   3.   förmano) 

bilben. 
formaziöne  (It.  —  tio)  f.  93ilbung. 
formica  (It.)  f.  Slmcife. 
formicoläre  (jum  öorig.,  ^r.    ^(.  3. 

formicolano)  njimmeln. 
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formidabile  ((t.  — is)  furdbt^ar,  fAved- 

m. 
fornace  (tt.  fornax)  f.  Ofen. 
fornire  (b.  a'^b.  frumjan  ijoÜbringcn?) 

1)  ijcrfe^cn,  auSftattcn,  fecgakn;  2) 
becnbigcn. 

1.  foro  (It.— um)  m.  gotum,  ©crici^t. 

2.  föro  (ju  forare)  m.  ?od^. 
förra  f.  langes,  fd^mateS  Z^al. 
f6rse  (tt.  forsan)  2lbb.  ijtetletc^t. 
forsennäto  (^^art.  pass.  ü.  forsennare 

f^irärmen,  rafen  to.  fuori  n.  senno) 

tral^nfinnig,  toa'^nttji^ig. 
forte  (tt.  — is)  1)  5tbj.  ftar!,  taut;  2) 

5(bi).  fe^r. 
fortezza   (b.  ijorig )  f,  fefteS  @d^to^, 

SBurg,  gort,  %t\tmQ. 
fortiticaziöne  (It.  — tio)  f.  S3cfeftigung. 
fortilizio  (ju  forte)  m.  fefte  S3urg. 
fortüna  dt)  f.    1)  ©ejd^ic!,   ®^icffat; 

2)  mm,  ©mdegCteöung;  3)  SSermögen 
(au(^  fortune  p.);  4)  (Sturm. 

fortunäto  (lt.  —  us)  gtüdttc^. 

förza  (mtt.  forcia  ij.  fortis)  f.  ^raft, 

Waift,  ®tärfe,  @eh?aft,  ©treitmaci^t, 

Äraftftüd;  af.  di  ijcrmittelft,  baburc^ 

baB ;  in  f.  di  f raf t,  in  golge ;  per  f. 

di  uerntittetft;  e  f.  eS  ift  nötl^ig. 
forzäre  (i).  ijorig.,  ^r.  ^t  3.  förzano) 

jn^ingen. 
fosco   (lt.  fuscus)  f(!^h?är5tid^ ,  büfter, 

nebelig, 
fössa  (lt.)  f.  ©raben,  ®rube,  ©ruft, 

®rab. 

1.  fra  (lt.  infra)  ^^rä^.  ^n^ifd^en,  unter 
(§  472,  1-11). 

2.  fra  (abget.  au8  frate)  m.  {'ooxWl'ön^- 
namen)  S3ruber. 

fracassare  (to.  fra  u.  cassare  ijerntd^ten  ?) 

3erf(i^mettern,  scrtrüntntern. 
fracasso  (to.  tor.)  m.  ©etöfe,  ®eräufd^, 

?ärm. 
fräcido  (lt.  —  us)  faul,  berborben- 
fragile  (lt.  —  is)  jerbrec^lic^,  bergänglici^. 
fragöre  (lt.  —  or)  m.  ©e^raffcl,  trac^. 
fräle  (b.  lt.  fragilis)  poü.  1)  Slbj.  jer* 

bre^lid^,  fc^irac^;   2)   @ub.  m.  ber 

menf^lid^e  ^ör^er. 
frammento  (lt.  fragmentum)  m.  S3ruc^= 

ftüd. 
fräna   (ü.  lt.  fragmina?)    f.   5lbfturä, 

(Srbfaü,  (Srbrutf^. 
Francesco  (lt.  Franciscus)  m.    ptx\. 

(£ig.  granj. 
france.ye  (mit.  franceusis)  franjöfifc^. 
franchözza  (ö.  franco)  f.  ^rei'^eit,  Un= 

ge5n)ungenl^eit. 
fräncia  (mit)  f.  granfreii^. 

<ß  0  (I  e  r  a  b  t ,  2e^rb.  b.  ital.  ©pr.  II.  3:^cit. 


fränco  (lt.  Francus  graute  b.  1^.  ber 

freie  granfe)   1)  frei;  2)  fränüfc^, 

franjbfife^. 
frangere  (lt.,  §  71,  40)  bred^en. 
frängia  (ö.  btfd^   frameo?  ob.  lt.  fim- 

bria?)  f  granfe. 
frantendere   (b.  fra  u.  iut.  §  7i,  63) 

falfd^  berfte^en. 
frappörre   (i).  porre,    §  71,    6)   ba* 

Stuifc^en  feigen,  4cgen;  fr.  si  (über* 

tragen)  fi(i^  einmif^cn  (jum  SSermit* 

teln),  ^i6)  ing  2JJittel  legen. 
fräsca  (f^an.)  f.    l)   (belaubter)  Stft, 

Btüeig,  SSufc^ujerf;  2)  p.  —  e  ^ap- 

:|)ereien,  ^offen 
Frascäti,  bgl   @t.  54,  1. 
frä^e  (gr.-lt.  phrasis)  f   (f^rac^lic^er) 

5lugbru(f,  fjprad^l.  SSenbung,  ^^rafc. 
frässino  (lt.  fraxinus)  m.  (Sf(^e. 
frate    (lt.   f rater)    m.    Mofterbruber, 

ajitjne^,  ^ater. 
fratellino  (^em.  b.  folg.)  m.  S3rüber=^ 

d}en. 
fratello  (2)em.  t).  frate)  m.  trüber, 
frattänto   (ö.  fra  tanto)   2tbi).   unter- 

beffen,  inbeffen. 
freddäre  (lt.  frigidare,  $r.  ^l.  3.  fred- 

dano)  !alt  maci^en. 
freddezza  (ö.  folg  )  f.  1)  ^älte,  grofl; 

2)  ü!äffig!eit,  ©aumfeligteit. 
freddo   (lt.   frigidiis)   1)  ^Ibj.  a)  !alt, 

froftig;  b)  läffig,  faumfelig;  2)  (Sub. 

m.  tälte. 
freddolöso  (b.  Dorig.)  froftig. 
fregäre  (lt.  fricare,  ^r.  ^l.  3.  frega- 

no)  reiben, 
fregiäre  (ju  fr.  friser,  ^r.  ^l.  3.  fre- 

giano)  gieren,  einf äffen,  befeljen  (mit 

(Bpxi^m  u.  f.  n?.). 
fregio  (jum  borig.)  m.  ßierat,   (Sin-- 

faffung,  SSerbrämung. 
fremeböndo   (lt.    —  bundus)    bum^f* 

tönenb,  murmelnb. 
fremere   (lt.)  tofen,  braufen,  [türmen, 

tbüt^en- 
fremito   (lt.  —  us)   m.  SSraufen,  ®e* 

murmel. 
frenäre  (It ,  ^r.  ^l.  3.  frenano)  jügeln. 
frenesia  (b.  gr.-lt.  phrenesis)  f  SBa'^n« 

finn. 
fr6no  (lt.  —um)  m.  3%^- 
frequentäre  (lt.,  ^r.  ^-Pl.  3.   frequen- 

tano)  mit  einem  (alc)  umge'^en. 
frequente   (lt.  —  ns)    1)  '^äufig,  ja'^l* 

räe^;  2)  befuc^t. 
frösco  (ai^b.  frisc)  1)  5lbj.  frifc^,  falt, 

fü^l,   Star  fr.   übel-,  f(^ön   (iron.) 

baran  fein;  2)  @ub.  m.  grifc^e,  Äü^le. 
22 
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fretta  {i>.  frettare  ciJcn  ö.  lt.  fricare) 

f.  @itc. 
frettolöso  (ü.  Dorig.)  eilig,  fc^ncll. 
frizzare   (i5.   al^b.    frezzan?    ober   lt. 

frictum?)  'betten,   treffen  (=  f(^arf 

f^meden). 
frodatöre  (lt.  fraudator)  m.  SSetrüger. 

fröSde}  ^^*-   *"^^^''   ^^*^-   frondem)  f. 

2auB,  SSlatt  (an  ^flanjen). 
frönte   (lt.  frons,  2lcc.  froutem)  f.  u. 

m.  (gtirn,  SSorberfeite,  gront;  far  fr. 

bie  @tirn  Bieten,  ^ront  mad^en  (ge* 

gen);  di  fr.  in  (b.)  gront. 
fronziUo  (ö.  fronda)  laubig,  bic^t  be= 

laubt. 
frustare  (lt.)  :^eitfc^ctt. 
fruttäre  (ö.  folg.)  i^rüc^te  bringen,  er= 

3engen,  l^eröorbringen,  9^u^en  bringen. 
frutto  (lt.  fructus,  ^^l.  §  86, 4)  gru^t, 

Obft. 
füga  (lt.)  f.  1)  f^nd^t;  2)  guge,  (mn- 

mm)' 

jire  (lt.  fügere,  ^r.  ^t  3.  füg- 
gono)  1)  fliegen  (tr.  u.  intr.),  meiben, 
f.  si  n.  f.  sene  entfliegen;  2)  P(^ten 
(tr.),  auf  bie  «Seite  bringen. 

fuggitivo  (ö.  öorig.)  Pc^tig. 

fulminare  (lt.,  ^r.  $1.  3.  fülminano) 
erfc^lagen  (öom  S3li^e),  bli^artig 
treffen. 

fülmine  (lt.  —  men)  m.  SBli^  (infofern 
er  trifft). 

fulmineo  (lt.  —  us)  blil^enb. 

fülvo  (lt.  —  US)  blonb,  fa^l,  rötpd^. 

fumare  (lt.)  rauchen. 

fümo  (lt.  —US)  m.  1)  'Stan^,  S)unft; 
2)  ^ü^mntl^. 

füne  (lt.  —  is)  m.  u.  f.  @tri(f,  San. 

funerale  (i).  lt.  funus)  \        «  • . 

funereo  (lt.  -us)  (  ^^^  Utc^c  ge^ 
l^ßrig,  Scid^en*,  S^rauer*. 

funesto  (lt.  —US)  traurig,  Derberblic^, 
toer^ängniSbott,  un^eilöott,  nnglüdli^. 

funziöne  (lt.  functio)  f.  1)  ©efd^äft, 
Slmtgijerric^tung,  Sl^ätigMt  (gefc^äft= 
lic^e);  2)  retigiöfe  geierlic^!eit. 

fu6co  (It  focus  §etb)  m.  geuer,  at- 
taccare  f.  geuer  anlegen. 

fuöra  (lt.  foras)  ==  fuori.      ' 

fuorche  (ö.  fuori  che)  ^x'dp.  n.  Sonj. 
außer  (ba^). 

fuori  (lt.  foris)  l)  Slbb.  branden,  anßer= 
:§alb;  2)  ^rä:p.  f.  di  au|er,  aufer= 
^alb;  f.  di  misura  ttiaßlo^,  grenzen* 
log;  3)  Snterj.  l^inau«,  tceg  mit. 

füria  (lt.)  f.  äBut:^,  gnrie;  dare  nelle 
.  furie  in  SSntl^  gerat^en. 


I  tüüt^enb, 
I    rafenb. 


furiböndo  (lt.  —  bundus) 
furiöso  (lt.  — us) 
furöre  (lt.  —  or)  m.  SSut"^ 
futüro  (lt.  —US)  julünftig' 


gäbbia  (lt.  cavea)  f.  .Käfig. 

gabella  (i).  mtl.  gabulum,  ögl.  gof^. 

giban  geben)  f.  3lbgabe. 
gabelliere  (i).  tor.)  m.  @tenerbeamter. 
Gabrielo  m.  ^erf.  ©g.  ©abriel. 
Gaddo  (gefilrjt  auS  Gerardo)  m.  :^erf. 

©g.  ®abbo. 
gagliarda  (b.  folg.)  f.  eine  2lrt  luftiger 

Sanj. 
gagliardo   (aug  bem  Seltifd^.?)  rüfiig, 

munter,  frifc^,  rafc^. 
gaio  ob.  gajo  (a^b.  gähi  „jä^e")  munter, 

i^eiter. 
gäla  (ö.  gr.  xaXä,  $1.  b.  xaUs'^  ober 

a^b.geili,  Ue^^ig!eit)  f.  fefttic^e  Mei= 

bung,  ®ala. 
galante  (ö.  borig.)  artig,  gebilbst  (in 

ben  äußern  Sebenöformen). 
galanteria  (b.  borig.)  f.  2lnfmer!fam* 

feit  (=  §i)fli(^!eit). 
galantuömo   (bon  galante  uomo)  m. 

(Sl^renmann,  SSiebermann. 
galea  (mit.)  f.  ©alere  (langet  9luber= 

ft^tff). 
Galieno  (gr.=lt.  Galenus)  m.  ®alenn§, 

berühmter  grie^ifc^er  Slrjt  ang  ^er= 

gamon  (131  bi§  nad^  200). 
gaUeria  (b.  gala)  f.  bebedfter  ®ang, 

©aüerie,  @aal. 

1.  gallico  (lt. —US)  gaßifc^,  franjöfifd^. 

2.  Gallico,  m.  !leiner  i^luß  in  Untere 
3talien  (Salabrien). 

gallina  (lt.)  f.  ^u^n,  ^enne. 
gallo  (lt.  —  us)  m.  .^a|n. 
galoppäre  (b.  gof^.  hlaupan  „laufen", 

^r.  ^l.  3.  galoppano)  galo^^iren. 
gamba  (b.  lt.  Söurjel  cam  friimmen)  f. 

SSein,  (Schienbein, 
gära  (ju  altfr.  Snterj.  gare,  aufge* 

mer!t,   aufge:j)alt !  ?)   f.   Söettftrcit, 

a  g.  um  bie  fSQütt 
garbäto  (b.  folg.)  artig,  l^öftic^. 
garbo  (b.  a^b.  garawi,  garwi  ©c^mutf) 

m.  Strtigleit,  Stnftanb. 
gascogno  (fr.)  gaöcognifd^. 
Gasparo  m.  :^erf.  Sig.  Äag:par. 
gassendistico  (b.  ©affenbi,  bgl.  @t.  55, 

34)  gaffenbiftifc^. 
gastigo  (bon  gastlgare  güc^tigen)  m. 

3ü(^tigung,  ©träfe. 
gatto  m.,  —  a  f.  (mit.  catus) 
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Sciolo[-»e«Ie. 

G.  B.  =  Giambattista  (Giovanni  Bat- 

tista). 
gelare  (It.,  ^r.  ^l  3.  gelano)  frieren, 
gelatinöse   (ö.  gelatina  ©allerte,   bon 

gelato)  gallertartig, 
geläto  (^art.  pass.  o.  gelare)  gefroren, 

eifia. 
gelidezza  (ö.  folg.)  f.  tätte,  grifc^e. 
gelido  (It.  —US)  falt. 
gelo  (It.  gelu)  m.  %xo%  mtt,  ^ü'^Iung, 

©§. 
gelosia  (ö.  folg.)  f.  ©ferfuc^t. 
gelöso  (i).  zelo,  gr.  ^f/Xos  (Sifer)  etfer^ 

füc^tig,  neibifd^,  ftpc^,  Bebenflid^. 
gelsomino  (entfteüt  auögesmino,  ^erf. 

jäsemin)  m.  3a§min. 
gemere  (It.)  feufjen,  ftöl^nen. 
gemito(It.— us)m.  ©enfjen,  ©tonnen, 
gemma  (It.)  f.  ©belftein. 
genealogia  (gr.=It.)  f.  ©efd^Iec^tSregifter, 

©enealogie. 
generale  (It.  — is)    1)  Slbj.  allgemein, 

capitano  g.  Oberanfü'^rer ;  2)  <Bnb. 

m.  gclbl^err,  Slnfül^rer,  ©eneral. 
generäre   (It.,   ^r.  $1.  3.   generano) 

zeugen,  erzeugen,  j^erborBringcn. 
generaziöne  (It.  —  tio)  f.  1)  ©efc^Ied^t, 

SfJac^fomntenjc^aft;  2)  äJJenfc^enalter, 

©eneration. 
genere  (It.  genus)  m.  ©efci^Ieci^t,  9(rt, 

©orte,  ©attung. 
generoso  (It.  —  us)  gro^ntüt^ig,  ebel. 
genia  (gr.  ysved  ?)  f.  ©ejüc^t,  Böfe  53rut, 

©efmbel. 
genio   (It.  —US)   m.  1)  ®eift,  @enie; 

2)  ©eninS,  (ac^ul^geiji. 

leSnäio}  ^*-  Jaii^a^us)  °i-  3anuar. 
Genova  (lt.  Genua)  f.  ®enua. 
gente  (It.  gens)  f.  SSoI!,  $!eute;  g.  d'ar- 

mi  gerüfteteS  ^rieg§öoIf. 
gentile  (It.  —  is)  1)  artig,  aufnterffam, 

freunbli^;  2)  pbfc^,  nieblic^,  licblic^. 
gentilezza  (b.  öorig.)  f.  3lrtig!eit,  5In« 

ftanb,  9lufnterffam!eit,  f^reunblic^teit, 

©efäßigleit. 
gentiluomo  u.  gentil  uomo  m.   @bel== 

mann, 
geometra  (gr.=It.  geometres)  m.  ^elb=' 

meffer,  ©eometer. 
geometria  (gr.=It.)  f.  ©eometrie,  9fJaum= 

le^re. 
geometrico  (gr.^It.  — us)  geometrif(i^. 
Geppino    (abgetürjt  aug  Giuseppino, 

S)em.  i).  Giuseppe)  m.  Heiner,  lieber 

3ofe^^. 


Geriöne  m.  ®er^on,  bei  ben  Stiten  ein 

fagen'^after  Äi3nig  öon  «Spanien,  i)gl. 

<öt.  82,  27. 
germogliäre  (ö.  germoglio  p  germe, 

It.  germen  ^dm,   ^r.  p.  3.  ger- 

mögliano)  feimen,  f^roffcn. 
Geru^alemme  f.  3erafalcm. 
gettäre   (It.  ejectare,   ^r.  p.  3.  get- 

tano)  werfen,  fc^Ienbern,  tregtuerfen. 
getto  (i).  i)orig.)  m.  Söurf,  ©nttourf. 
ghiacciäre  (It.  glaciare)   frieren,  ge= 

frieren,  einfrieren, 
^hiacciäto  ($art.  pass.  ö.  borig.)  ge= 

froren,  »on  @i§. 
ghiäccio  (It.  glacies)  m.  (gi§. 
ghiädo  (It.  gladius)  m.  äu^erfte  Äälte. 
ghibellino    g^^ibeKinifc^ ,    tt)elftf(^   (ber 

Gegenpartei  beSÄaiferg  angebörenb); 

©i^ibettine,  Seif. 
Ghiberti,  Lorenz o  berühmter  fIorenti= 

nifc^er  SSilb^auer  (1378—1455). 
gWötto  (It.  glutus)  lüftern,  gefräßig. 
ghiottoneria    (ö.  ghiottone  pm  öor.) 

f.  Süftem^eit,  ©efräpigfeit. 
ghirlända  f.  ^aubgetoinbe,  ^ranj. 
giä  (It.  jam)  ^bö.fd^on,  einft,  ehemals, 

non  g.   tüol^I  nic^t,   eben  nici^t;   al§ 

Slbj.  ehemalig, 
giacche   (ö.  giä   che)   (Sonj.   feitbem; 

ba,  tceil  (oft  burd^  ,benn'  ju  überf.). 
giacere  (It.  jacere,  §  72,  2)  Itegen. 
giacinto  (gr.»It.  hyacinthus)  m.  ^i^a« 

cint^e. 
gacitüra  (i>.  giacere)  f.  Sage. 
Giäcomo   (It.  Jacobus)   m.  :|3erf.  ©g. 

3a!ob. 
giällo  (a'^b.  gelo)  gelb. 
Giambattista   =   Giovanni   Battista 

(So'^ann  ber  Siäufer)  m.  ptx\.  ©g. 

Sodann  ^a:^tift. 
giammai   (ö.  giä  mai)   Slbb.   jemals; 

non  g.  niemals, 
giardino  (a^b.  garto)  m.  ©arten. 
gielo  =  gelo. 

gigänte  (gr.=It.  gigas)  m.  9?iefe. 
gigantesco  (ö.  öorig.)  rieftg. 
ginestra  f.  ©infter. 
ginnästica  (gr.  yvfivaarixr])  f.  @^mna= 

ftü. 
ginnetto  m.  ^ferb  fbanif^er  D^ace. 
Gino  (abgefürjt  au8  Luigino,  S)em.  ö. 

Luigi  ^nbtt)ig)  m.  ^erf.  ©g.  tieiner, 

lieber  Submig. 
ginocchio  (It.  geniculum,  p.  §  86,  2) 

m.  Änie. 
ginocchiöni  (ö.  toorig.,  §  126,  2)  unb 

in  g.  auf  ben  Änien,  tnienb. 
giöco  ==  giuoco. 
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giocöndo    (it.  jucundus)    angenc'^ttt, 

fti3pc^,  anmuti^ig. 
giogäia  (ö.  folg.)  f.  SSergjod^,  S3crg- 

!ette. 
giögo  (lt.  jugum)  m.  3o(i^,  ®i^)fcl  (cine^ 

33erge§). 
giöia  u.  gioja  (b.  tt.  gaudia,  p.  bon 

gaudium)  f.  1)  ^rcubc,  SJergnügcn ; 

2)  Sutoet,  (Sbctftem,  Metnob. 
gioiello  (jum  öorig.)  m.  ^utüd,  Ätet= 

ttob. 
giojöso  (ö.  gioja)  frcubig,  fröl^ttc^. 
Giorgio   (gr.  =  lt.   Georgius   ö.   geor- 

gos    „  lOatibBaucr ")   m.   :^erf.   ©g. 


giornale   (b.  giorno)    1)   2lbj.  tägüd^; 

2)  (Sub.  m.  3ettung,  Journal 
gornaliero  (b.  borig.)- 
giornata  (b.  folg.)  f.  Sag,  Slagctbert. 
giorno  (It.  diurnum)  m.  £ag. 
giöstra   (b.  giostrare  lOanjen  btec!^eit, 

p  (t.  juxta)  f.  Xmnkx. 
giövane  (lt.  juvenis)    l)   Slbj.   jitng; 

2)  @uB.  m.  (u.  f.)  Süngting,  junger 

aJlann,  (Jungfrau), 
giovanetto   (2)em.   b.  bortg.)    l)  Slbj. 

ganj  jung ;  2)  ©uB.  m.  ein  ganj  junger 

aJlenf^. 
giovanile  =  giovenile. 
Giovanni  (l^ebr.  Joannes)  m.  ptxl  ©g. 

Soi^ann. 
giovare  (tt.  juvare,  ^r.  ^l  3.  giöva- 

no)   1)  T^etfen,  nü^en,  nüi^li^  fein, 

frommen;  2)  erfreuen. 
Giove   (It.  Juppiter,  5lcc.  Jovem)   m. 

^uppiUx. 
giovedi  (it.  Jovis  dies)  m.  2)onner§* 

tag. 
giovenca  (it  juvenca)  f.  9ltnb. 
giovenile  (it.  juvenilis)  jugenbtici^. 
gioventü  (It-  Juventus)  f.  3ugenb. 
giovinastro  (b.  folg.)  m.  unerfal^rener 

junger  9)Zenf^. 
giövine   -=   giovane;   g.   di   bottega 

iBabenburfc^. 
giovinetto    (3)em.  b.  borig.)    1)   2lbj. 

gans  jung;  2)  (SuBft.  —  o,  (— a)  m. 

(u.  f.)  junger  S3urfc^,  (junge«  9Häb= 

c^en). 
giovinötto  (b.  giovine)  m.  (eribad^fener) 

junger  ÜJlann. 
girandoläre   (b.  girandola   ju  girare, 

^r.    ^l.   3.    girandolano)    ferum= 

f^ibeifen ,  Jerumfd^tüärmen. 
girare   (b.  giro)  1)  intr.  l^erumgei^en, 

freifen,  uml^crfc^toeifen,  umherfliegen, 

ftd^  belegen  in;  2)  tr.  breiten  (im 

Greife). 


giravölta  (b.  borig.  u.  volta,  §  120,  1) 

f.  .Kreislauf;  a  —  e  im  Bitfjacf. 
gire  (b.  lt.  de-ire?)  ^oet.  ge'^en. 
glro   (gr.'lt.   gyrus  ^rei§)  m.   trei8, 

Um!rei§,  9lunbe,  Umfang,  Umlauf, 

Umujeg. 
Girolamo   m.   :^crf.  (Sig.    §ieronbmu8 

(gr.^lt.). 
giröne  (b.  giro)  m.  großer  trei«. 
gita  (b.  gire)  f.  ®ang,  (Spaziergang. 
gittare  =  gettare. 
giü  (abge!.  au§  giuso,  lt.  deorsum)  Slbb. 

unten,  T^erab. 
giubböne   (b.  giubba,  arab.  gubbah) 

m.  3a(!e,  ilßamS. 
giübilo  (b.  giubilare,  lt.  jubilare)  m. 

3ubel,  greube. 
giucherello  (3)em.  b.  giuoco)  m.  @:^)ie= 

lerei. 
Giudga  (lt.  Judaea)  m.  3ubäa. 
Giudeo  (lt.  Judaeus)  f.  3ube. 
giudicäre  (lt.  jud.,    ^r.  ^l.  3.  giüdi- 

cano)    1)  urtl^eilen,  ri(^ten,  ertlären 

(für) ;  2)  beurtl^eilen,  meinen,  glauben, 

galten  (für). 
giüdice  (lt.  judex)  m.  9?tc^ter. 
giudizio  (lt.  Judicium)  m.  1)  Urf^eil, 

@ert(^t,   dar  g.  ein  Urt^eil  abgeben, 

f äffen;  2)  aJJeinung,  (Sinfi^t. 
giügnere  =  giungere. 
giügno  (lt.  junius)  m.  3uni. 
Giuliäno  (lt.)  m.  :^erf.  ©g.  3ulianu§. 
Giulietta  (S)em.  b.  Giulia,  lt.  Julia) 

f.  ))erf.  ©g.  Sulietta. 

1.  Giülio  m.  ptx\,  ©g.  3uliü§. 

2.  giülio  (b.  borig.)  m.  3ulier,  frül^er 
eine  Mnjforte  in  9^om  unb  Xo^^ 
cana,  ungefäi^r  4  ©rofc^en  an  2Bert^ 
(=  paolo). 

giulivo  (ju  fr.  joli,  b.  altnorb.  jol 
greubenfeft  jur  SBei'^nac^tSseit,  bgl. 
Sfieuter:  Sultla^^)  frö^li^,  luftig, 
j^eiter. 

giünco  (lt.  juncus)  m.  SSinfe. 

giungere  (lt.  jüngere,  §71,41)  1)  ber^ 
binben,  i^insufügen;  2)  erreichen,  ge^ 
langen,  fommen,  anfommen. 

Giunone  (lt.  Juno)  f.  3uno. 

giünta  (b.  giungere)  f.  2lnfunft;  a  pri- 
ma g.  Qkx^  anfangt. 

giuntüra  (lt.  junctura)  f.  Serbinbung. 

giuocäre  (lt.  jocare,  ^r.  ^l.  3.  giuo- 
cano)  1)  f:pielen;  2)  berf fielen. 

giuoco  (lt.  jocus)  m.  @^iel,  ©c^erj. 

giuramento  (lt.  juramentum)  m. 
<Bä)tonx. 

giuräre  (lt.  jurare)  fc^tüören,  be* 
fc^ibören. 
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giurisprudenza  (U.  juris  prudentia)  f. 

Giuseppe  m.  :pcrf.  ©g.  3ofc^^. 
giüsta  (it.  juxta)   ^rä^.   getnöß,   gu^ 

folge. 
Giustiniäno    m.   Sitfttnian,    b^janti^ 

m\6)ix  Äaifer,  reg.  527  —  565  m6) 

giustizia  (lt.  justitia)  f.  ©ercd^tigfeit. 
giüsto  (It.  jiistus)  geredet,  billig,  rcd^t, 

ri^tig,  ge^ijrig,  :|)ro^ortionirt. 
glaciäle  (lt.  —  is)  m. = fr.  frimaire  (9leif= 

monat)  3.  SDfJonat  beg  tatcnberS  bcr 

crften  fran^öfifc^ett  ^t^nUit  (2l.5«o- 

bcmbcr  —  20.  Xv^tmhtx). 
gladiatöre  {Xt  —  or)  m.  ©labiatot. 
gladiatörio  (lt.  —  iis)  jum  (Slabiator 

gel^örig,  (Slabiatoren=. 
glöbo  (lt.  —US)  m.  Äuget 
gloria  (lt.)  f.  ^u'^m,  ^rac^t. 
gloriäre  (lt.  —  ari,  ^r.  ^l.  3.  glöriano) 

rü'^men. 
gloriöso  (lt.  —US)  tu^mboü,  tu^m= 

reic^,  rü^mli^,  berühmt,  gefeiert,  ftolj. 
gobbo  (lt.  gibbus)  m.  Sßudel. 
göccia  (5u  lt.  gutta)  f.  Sro^fen. 
göcciola  (2)em.  be§  üorig.)  f.  Xx'6p^6)tn. 
godere  (lt.  gaud.)  genießen,  fic^  freuen, 

^aben. 
göla  (lt.  gula)  f.  tcl^le,  ©urgel,  ©c^lunb ; 

esser  coli'  acqua   sino  alla  g.  bis 

an  ben  $al§  int  Sßaffer  fte^en  b.  ^. 

in  großer  ©efa^r  fein. 
Golgota  f.  ©olgat^a. 
golöso  (lt.  gulosos)  gefräßig,  lüftern. 
gömito  (lt.  cubitum,  ^l.  §  86,  3)  m. 

@übogen,  Krümmung. 
gömma  (lt.  gumma)  f.  ©umnti,  ^arj. 
gonfalöne  (a^b.  gundfano)  m.  ga'^ne, 

SSanner. 
gonfiäre  (lt.  conflare  =  inflare,  ^r. 

^l.    3.   goniiano)    1)   tr.  aufblafen, 

bläl^en;    2)  intr.   auffc^toeöen ,    an= 

fc^roeüen. 
gönfio   (0.  torig.)   aufgeblafen,   ange* 

fc^njollen. 
gonna  (mit.  gunna)  f.  i^eiblici^er  ^od 

(üont  (Sürtel  big  gur  ^erfe). 
gonnella  (2)em.  be§  toorig )  f.  Unterrod 

(n)eibtid;er). 
Gonzaga,  Sf^ame  eineö  alten  itdienifc^en 

Pr[teiigef(^lec^te8,  ba^  feinen  @i^  in 

Sffiantua  ^atte. 
görga  (lt.  gurges)  f.  ©urgel. 
Görgia  (gr.)  m.  ®orgia§  au8  $!eontint 

(in  Sicilien) ,  berü'^niter  $R^etor  unb 

@o^^ift  5U  ^^t^en  (geft.  «m  375  t. 

S^r.). 


gorgiera  (b.  gorga)  f.  §al§!ranfe. 
Gorgone  (gr.4t.  gorgo)  f.  ®orgo  ober 

ÜRebufa,  ögl.  @t.  82,  21. 
gota  (lt.  gabata  ©d^üffel,  »gt  testa)  f. 

Sßange,  S3ade. 
governäre   (lt.   gubern.,   ^r.   ^l.    3. 

governano)  lenfen,  leiten,  regieren, 

be^errfc^en;  g.  si  fic^  bene'^nten. 
governatore  (lt.  gubernator)  m.  I0en!er, 

Leiter,  9?egent,  ©tatt'^alter. 
governo  (lt.  gubernum)  m.  1)  ®teuer= 

ruber;  2)  Leitung,  9?egierung,  oberfte 

©etoalt. 
gracilitä  (lt.  —  tas)  f.  (gd^mäd^tigfeit, 

@(^toä^e. 
gradäre  (u.  1.  grado)  ftufenn)eife  ab= 

fteigen. 
gradaziöne  (lt.  —  tio)   f.   5lbftufung, 

@tägernng. 
gradire  (ö.  2.  grado)  gütigft  annei^nten, 

gene'^nttgen,  billigen, 
gradito   ($art.  pass.  b.  toorig.)  ange=^ 

ne^nt,  genehm. 

1.  grado  (It»  gradus)  m.  @tufe,  (S^rab, 
Solang. 

2.  grado  (lt.  gratum)  m.  ^Belieben, 
2)anf;  di  g.  frein?illig,  gern;  essere 
a  g.  genehm  fein,  belieben;  venire  a 
g.  bequem=,  angene^^m  fontnten. 

gragnuöla  (^u  lt.  grando)  f.  §agel, 

«Sd^loffen. 
grammaticale  (i).  gr.*lt.  grammatica) 

gramntatifalifc^. 
grammätico  (gr.4t.  — us)  m.  ®rant= 

ntatifer. 
grämo  (a'^b.  gram)  grämlich,  Üimnterlid^. 
grände  (lt.  —  is)  groß,  lang  (t.  b.  ^dt) ; 

2lbö.  — mente  fe^r. 
grandeggiäre   (ö.   i)orig. ,   ^r.  p.   3. 

grandeggiano)  groß  tcerben,  ftd^  fü'^len. 
grand^zza  (t.  grande)  f.  ®ri)ße. 
grändine  (lt.  grando)  f.  §cigel. 
grandiöso  (ö.  grande)  großartig. 
granello  (S)em.  ö.  grano)  m.  törnd^en. 
granito  (to.  folg.)  1)  geförnt;  2)  @ub. 

m.  (Kranit  (ge!i3rntc  ©teinart). 
gräno  (lt.  —um,  ^t  §  86,  4)  m.  Äorn, 

©etreibe,  Seijen. 
grappolo  (5U  a'^b.  krapfo)  m.  2:ranbe 

(icber  Strt,  nie^t  bloß  Sän=). 
grässo  (lt.  crassus,  mit.  grassus)  fett, 
graticcio    (D.  grata  lt.  crates  (Sitter) 

m.  glec^tttjer!  öon  Söeiben. 
gratificäre  (lt.  —ari,  ^r.  ^1.3.  grati- 

ficano)  einem  e.  ©efaüen  ti^nn  (alc). 
gratitüdine  (o.  lt.  gratus)  f.  2)an!bar* 

feit, 
gräto  (lt.  —US)  angcncl^m,  licftlic^. 
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gratüito  (lt.  —  us)  unentgetttic!^. 
graväre  (U) U\6}totxtn,  brüden,  bcauf* 

tragen. 
gräve  (It.  —  is)    1)  \^toix,   briidcnb, 

täftig,  i  —  i  bie  ©efeljc  über  b.  ©c^mere; 

2)  bebeutenb,  »ic^tig,  tüürbig,  crnft. 
graveolente  (lt.  — ns)  übetriec^enb. 
gravezza  (t.  grave)  f.  I)  2cl%  Sßürbe, 

2)ru(!;  2)  ©teuer,  3lbgabe. 
grävido  (lt.  —  us)  fc^n?anger,  trächtig, 
gravitä  (tt.  -  tas)  f.  1)  (Sc^tüere;  2) 

Stnfel^ett,  SBürbe. 
gravöso  (5u  grave)  fc^tcer,  bef(^ttjerttc^, 

brüdenb. 
da  (lt.  —  tia)  f.  1)  @unft,  ®nabc, 

©efäüigfdt,  di  g.  um  ®otte0  tüitten, 

fare  g.  eine®unft  eriüetfen;  2)2)an!, 

rendere  grazie  S)an!  fagen;  3)  ^n= 

mut^,  9?eü;  4)  (graste  (@ßttin  ber 

3lnmut^).  * 
graziöse  (It.  —  tiosus)  anmut^ig,  lie6= 

tic^,  nieblic^,  nett,  freunblic^. 
Grecia  (lt.  Graec.)  f.  ©rtec^enlanb. 
greco  (tt.graecus)  l)  ^Ibj.  (P.  grechi) 

griec^ifc^;  2)  @ub.(P.Greci)®rie(!^e. 
grögge  (lt.  grex)  m.  u.  f.  I  ^   . 
greggia  (ö.  bor.)  f.  f  ^^'^^^■ 

grembo  (lt.  gremium)  m.  <B^o% 
gremito  bi(!^t  angefüöt,  gan^  belaben. 
gr^ppo   (ö.   a^b.  klep,  Mt:|)^e?)  m. 

felfiger  3Sorf:|)rung ,  mit  SDornen  be« 

tuac^fener  Ort. 
gretteria  (b.  gretto,  ml^b.  grit  (Ster, 

§abfu(^t)    f.    Äniderei,    ^nauferet, 

Wsigfeit. 
greve  =  grave. 

grlda  (t>.  folg.)  f.  öffentlicher  (grlaß. 
gridäre  (lt.  quiritare)  fc^reien,  rufen; 

g.  misericordia  um  Erbarmen  rufen, 
grido  (ö.  borig.,  p.   §  86,   2)  m.  1) 

9fiuf,  @c^ret,  ©efd^rei;  2)  (Sr^ä^tung, 

gjlärd^en;  3)  SSerül^mt^^eit. 
grifo  (b.  a^b.  grifan?)  m.  9fJiiffet. 
grigio  (u.  griso  ö.  mit.  griseus,  altfäd^f. 

gris)  grau, 
grondaja  (b.  gronda  lt.   [subjgrunda 

SSetterbac^)  f.  3)ac^^fanne. 
grondön  grondöni  ^bb.  fd^lenbernb. 
groppa  (togl.  btf(^.  kröpf,  krüpel)  f. 

§inter!reu5  be8  ^ferbe«. 
grosso  (lt.  —  US)  bid,  ftar!,  gro§,  grob, 

rol^,  ungebilbet. 
grotta  (gr.^lt.  crypta)  f.  (trotte, 
grügno  (i).  grugnire,  altlat.  grundire) 

m.  9iüffel  im  @d^n)eineg). 
grüppo  {\n  groppa)  m.  ®xuppt, 
guadagnäre  (ajb.   weidanön   jagen?) 

gewinnen,  berbienen. 


guadägno  (ö.  borig.)  m.®eminn,  9Zu^en; 

Stare  a  g.  gu  gute  tommen,  ÜZuljen 

bringen, 
guadare  (lt.  vadare)  burc^tt^aten. 
guagnele,  alle  g.  3nterj.  beim  (Sban^ 

gelium. 
guäi  (ö.  gof^.  vaiSBel^)  m.  ^l.  Seiben, 

Soeben,  SBe'^gefc^rei. 
Gualtiöre  (to.  btfd^.)  m.  ^erf.  (Sig.  SBal- 

tl^er. 
guancia  (al^b.  wanga)  f.  «SSange,  S3acfe. 
guarda  =  guardia. 
guardäre  (al^b.  warten  ad^t  l^aben)  1) 

bettjad^en,   betra'^ren,   bepten,    be^ 

fc^ü^en,  g.  si  fic^  pten;  2)  blicfen, 

fe^en,  betrachten,  be=,  gu^,  anfe^en;  3) 

gerichtet  fein,    ge^en  (bon  2;pren, 

genftern  u.  äpl.). 
guardia  (gotl^.  vardja,  a'^b.  warto  u. 

warta)  f.  l)2Bac^e,  ^ut,  95en)a(^ung 

(abftr.);  2)  Seibtoad^e,  (Sarbe  (concr.). 
guardiäna  (f.  be^  folg.)  f.  §üterin. 
guardiano    (b.    guardia)    m.    §üter, 

©uarbian  (Oberfter  eines  tlofterS). 
guärdo  (ö.  guardäre)  m.  53lid. 
guäri  (i).  a^b.  wäri?)  Slbö.  biel,  lange, 
guarire  (got^.  varjan  uje'^ren)  feilen, 
guarnigiöne  (ö.  guarnire  =  guernire) 

f.  SSefa^ung    ib.   ©olbaten),  ®ar= 

nifon. 

fmsaecogniW. 

guastare  (b.  It.  vastare  unter  (Sinftu§ 

be§  a^b.  wastjan)  berberben,  beriefen, 

gerftßren. 
guästo  (b.  borig.,  §  49)  berberben. 
guatäre  (a^b.  wahten)  anfe^en,  bliden- 
guernire  u.  guarnire   (al^b-  warnon) 

berfel^en,  berforgen,  au6ftatten. 
guerra  (a'^b.  werra)  f.  ^rieg,  @treit. 
guerriero  (b.  bori^.)  1)  Slbj.  friegerifc^; 

2)  (gub.  m.  trteger. 
güfo  (al^b.  hüf,  hüvo)  m.  (gnle,  Up. 
Guglielmo   (btfc^.)  m.  ^erf.  (gig.  2ßil^ 

]^clm. 
guida  (b.   folg.,    urf^rüngt.  5lbftract. 

baber  bas  ©efc^lec^t)  f.  pi^rer. 
guidare  (got^.  vitan)  fül^ren. 
gui.<a  (m^b.  wise)  f.  2lrt,  Seife;  a  g. 

(di)  nad^  Slrt;  in  g.  che  fo  ba^- 
guizzäre  (btf(^.  munbartl.  witzen)  fid^ 

fci^nett  beh)egen,  fortfci^ießen. 
güscio  m.  (Schale  (b.  ^rüc^ten,  (Siern 

u.  f.  tu.), 
gustäre  [lt.)  fd^meden,  !often,  ©efc^mad 

fittben  an. 
güsto  (lt.  —US)  m.  (Sefc^mad,  Suft; 

avere  g.  2uft  pben. 
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Hävro  di  Gräzia,  le  Havre,  frül^cr  H. 
de  Gräce,  franjöf.  ^afenftabt  an  bcr 
3Jiüiibung  bcr  ©eine. 

J. 

Jäcopo   (It.   Jacobus)    m.   ptx\.   (gig. 

3afob. 
Iberia  (It.)  f.  3bcrien  (Spanien  uitb 

Portugal). 
Iddio  (ö.  Dio)  m.  ©Ott. 
idea   (gt.4t.)   f.  begriff,   «Borftettuitg, 

®cban!e,  3bee,  3bcal. 
ideare  (D.  borig.,   ^r.  ^I.  3.  ideano) 

ijorfteiten,  etnBilben,  cntiücrfen. 
idiota  (gr.4t.)  m.  ^bj.  ungelel^rt,  un= 

jrtfjenb,  bumtn. 
idolo    (gr.  =  It.    —um)    m.  ©ö^ctibilb, 
,  ^;>I6gott. 
Idra  (gr.'It.  Hydra)  f.  bie  Befannte  i)on 

^crfuleö  gctiibtete  lerttäifc^c  ©erlange 

mit  50  topfen. 
ieri  (It.  heri)  Slbb.  gcftcrn. 
iersera  (to.  ieri  sera)  'üh'o.  geftern  ^IBenb. 
ignominiöso  (It.  —  us)  f(^ma^i)oIt. 
ignoränte  (It.  —  ns)  untoiffenb,  bumm. 
ignoränza  (It.  —  ntia)  f.  Untüiffcn^cit, 

Unfenntnig. 
ignoto  (It.  —US)  unbeknnt. 
ignüdo  =  nudo. 
11  (It.  üle)  ^I.  i  (StrtiM)  ber. 
ilice,  gett).  elce  (It.  ilex)  f.  @tcineic^c. 
111650  (It.  illaesus)  unöerle^t. 
ülibäto  (It.  —US)  unbeftedt. 
llluminäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  illüminano) 

crleud^ten,  beleud^ten,  aufftären. 
llluminaziöne    (It.   —  tio)  f.   @rleuc!^=» 

tung,  ^eleud^tung,  SHumittatton. 
ülosiöne  (It.  —  sio)  f.  Xäufc^ung,  ©n* 

Hbung. 
ülustrare  (It.,  ^r.  ^t  3.  illüstrano) 

erleud^ten,  ©lan^  geben. 
illustre  (It.  —  is)  angefe^en,  6oc^,  be= 

rü'^mt ;    —  issimo    ]^oc^rt)0§Igeboren 

m  2:itel). 
Imägine  (It.  —  go)  unb  immagine  f. 

^)oet.  SSilb,  «ilbniS. 
Imbacuccare  (ö.  bacucco  ^appt  für 

baö  @cft(^t)  vermummen, 
imbandire^.  bando)  anrichten,  becfett 

(bcn  %\]6)). 
imbarazzäre  (ö.  imbarazzo  93erlegen= 

:^eit  ^u  barra  @tange)  in  SSertegcn* 

beit  feigen. 
imbarcäre  (i).  barca)  1)  einfc^iffen;  2) 

toerirideln. 


imbiancäre  (Jj.    bianco)    1)   tr.  h)ci§ 

mad^cn;  2)  intr.  n^ei^  tocrbcn,  er* 

blaffen. 
imbrattare    (ö.    bratto    [spalmatura] 

®(^iff§tl^eer)  befd^ntutjen. 
imbriacärsi  (;^u  It.  inebriare)  fid^  be= 

trinfen,  f«^  beraufc^en. 
Imbrogliäre  (ö.  broglio  mit.  brolius 

2lufftanb,    (Sm^örung,    '^v.  ^I.   3. 

imbrögliano)  i)ern?irren,  in  SSerlegen* 

l^eit  fe^en. 
imbrunire  (ö.  bruno)  brann=,  bunte! 

machen, 
imitäre  (It.  —  ari,  ^r.  ^I.  3.  imitano) 

nac^a^men,  abbilbcn. 
imitatöre  (It.  —  tor)m.  ^^ad^a^mer. 
immaginäre  (It.  imaginari,  $r.  ^I.  3. 

immaginano)  n.   i.   si  benfen,   ^6) 

benfen,  fi(^  öorfteüen,  \i^  änbilben^, 

auöbenfen,  erfinben. 
immaginativa  (ö.  öorig.)  f.  ©nbilbungS* 

traft, 
immaginaziöne  (It.  imaginatio)   f.   1) 

©nbilbung,  ©ebante;  2)  (SinbilbungS* 

traft,  ^^antafic. 
immagine   (It.  imago)   f.   ^oet.   53ilb, 

33ilbni«,  ©nbilbung. 
immantenente   (It.   in  manu  tenens) 

2lbö.  fogleic^. 
immarcire  (ö.  marcio  faul)  faul  ttjerben. 
immatüro  (It.  —  us)  unreif,  unjeitig. 
immede^imäre  (b.  medesimo,  '>^x.  $1. 

3.  immedesimano)  etn§  mad^en;  1. 

si  etn§  tüerben. 
immediäto  (It.  —  us)  unmittelbar, 
immemore  (It.  —  or)  uneingebent,  be= 

njuBtIog. 
immensitä  (It.  —  tas)  f.  Unermepd^teit. 
immenso  (It.  —  us)  unermep^,  un» 

ge'^euer. 
immergere  (It.,  §  71,  24)  eintauchten, 
imminente  (It.  —  ns)  beborftel^enb. 
immobile  (It.  —  is)  unbetoegtid^,  feft. 
immondizia  (It.  immunditia)  f.  Unraf^. 
immöndo     (It.     immundus)     unrein, 

fc^mut^ig,  unfauber,  befubelt. 
immortäle  (It.  —  is)  unfterblic^. 
immortalitä  (It.  —tas)  f.  Unfterblic!^* 

teit. 
immoto  (It.  —  us)  unbctüegt,  unbctoeg* 

imo  (It.  —  us)unterft. 

Impacciäre   (f^ätlt.   impedicare)    bcr* 

tt)i(feln,  ^inbem,  ftören,  in  SSerlegen* 

^eit  fe^en;  i.  si  fic^  mengen  (in),  fici^ 

ju  t^un  ma(^en. 
impadronirsi  (b.    padrone)  ficb    5um 

Ferren  maci^cn,  ftc^  bcmäd^tigen. 
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impancarsi  (i).  pauca  93anf)  fi(i^  niebct- 

fc^en;  i.  a  farquc.  m  ba^u  btängen 

ctn?.  in  t^un. 
imparare  (ö.  \t.  im-parare)  (evncn» 
Impari  (tt.  impar)  un^Ieic^,  öctfc^ieben. 
imparzialitä  (ö.  parziale  ^arteiifd^)  f. 

Un)>arteUtc^feit. 
impaurire  (ö.  paura)  gutd^t  :6c!ommciT, 

erfc^tcden. 
impazientärsi  (ö.  folg.,  ^r.  ^t.  3.  im- 

pazientano)  uttgebulbig  n^erbcn. 
impaziente    ((t.   —  tiens)    ungebutbig, 

ungebulbig  bevtangenb. 
impazzare  \  (ö.  pazzo)  närrif(^=,  n?al^n* 
impazzire  j     finnig  n?crben. 
impedim^uto  (tt. — um)  l)^inberni§; 

2)  ®tpM  (milit'dx.). 
impedire  (U.)  :^inbern,  tjer'^inbcrn. 
impegDO  (b.  impegnare  toer^fänben)  m. 

Serbinblic^feit,    SSer^ftic^tnng,   Cb- 

liegcnl^cit,  35crn)icflung. 
impeneträbile  {lt.  —  is)  nnburc^bring* 

Mä),  nnjngänglic^. 
imperadöre  pott.  =  imperatore. 
imperäre  {it.,   ^r.   ''Jßt  3.  imperano) 

gebieten,  ^errf^en,  regieren, 
imperatore  {It-  — tor)  m.  .^aifer. 
imperatrice  (tt.  —  trix)  f.  ^aiferin. 
impercettibile    (ö.    tt.    imperceptus) 

nic^t  toabxnii)mbax. 
imperdonäDÜe  (ö.  perdonäre  öer^ei^en) 

nnöer^eipc^. 
imperfetto  (it.  —  ectus)  uni?oüfonimen. 
imperiale  (It.  —  is)  !aiferli(^. 
imperio    (tt.    —um)    m.    1)    33efel^t, 

(Somntanbo;  2)  9(?ei(^,  ^errfc^aft. 
imperiöso  (tt.  —  us)  befe^Ienb. 
impero  ==  imperio. 
imperocche    (tt.    in  per  hoc   quod) 

Sonj.  treit,  (benn). 
impeto  (tt.  —US)  m.  ßufammenfto^, 

Stngriff,  Ungeftüm,  ^oft. 
impeträre  (It  ,  $r.  ^L  3.  impetrano) 

ertangen  (burc^  33itten). 
impetuöso  (tt.  —  us)  ungeftünt,  heftig. 
impiccäre  (b.  piccare  fielen,  ^r.  ^t. 

3.  impiccano)  auft)ängcn. 
impicciare  ==  impacciare. 
impiccio  (ö.  toorig)  m.  ^inberniö,  33er= 

teaent)eit. 
impiegdre  (tt.  implicare,  ^r.  '^t  3. 

impiegano)  anttjenben. 
impiegäto  ($art.  pass.  ^.  borig.)  m. 

^Beamter, 
impiego  (ö.  impiegare)  m.  Serrid^tnng, 

2)ienft,  5tnit,  ^Inftrag. 
impieträre(ij.pietra,  ^r.^t.3.  impietra- 

no)  (Stein  n>erben,  terfteinert  n?erben. 


implicito  (tt.  —  us)  cingefc^toffen ,  ein> 

begriffen,  ijeriincfett,  berfd^toffen. 
imploräre  (tt.,  ^r.  ^t.  3.  implorano) 

anfte'^en. 
imponeute  itt.  —  ns)  Stc^tnng  einflö^enb 

itti^onirenb. 
imporre   (tt.   imponere,   §  71,  6)  1) 

bar  auf  feigen,  auflegen ;  2)  auftragen, 

befehlen, 
importänte  (^art-  ^r.  'c.  importare) 

tüic^tig,  bebeutenb. 
importänza  (i).  ijorig.)  f.  Sßi(!^tig!eit, 

^ebeutung. 
importare  {it.,  ^r.  ^^l.  3.  importano) 

1)  mit  fi(^  Bringen;  2)  baran  tiegen, 
^getegen  fein,  &ebeutenb==,  n)td^tig 
fein. 

importüno  (tt.  —  us)  täftig,  unbequem, 

befc^mertic^. 
impo^iziöne  [it  —  tio)  f.  5luftage,  2tb= 

gäbe, 
impossibile  (tt  — is)  unmögtic^. 
impösta  (ö.  imporre)  f.    1)  9(uf(age; 

2)  impösta,  gtüget  (an  Xpren, 
genftern  u.  äl^nt.). 

impotente  (tt  — ns)  unöermögenb,  oT§n= 

mäd^tig. 
impregnare  (tt.  impraeg. ,    ^r.  ^t.  3. 

impregnano)    fd^n^ängern,     tränfen, 

an^,  erfüllen, 
imprendere  (i).  prendere ,  §   71,  58) 

unterne'^men. 
impresa  (ö.  Jjorig.)  f.  1)  Unternel^ntung ; 

2)  Sabtf^ru«^. 
impressione  (tt.  —  sio)  f.  ©nbrucf. 
imprigionäre  (ö.  prigione,  ^r.  ^t.  3. 

imprigionano)  gefangen  nel^men,  feft= 

l^atten. 
imprimere  (tt ,  §  70,  6)  einbrüden. 
improvvi^o  (tt.  improvisus)  unöor^er- 

gefe^en,  untermut^et,  :|3tß^ttd^,  (un* 

toerfe^enS  Stbö.). 
imprudente  (tt  —  ns)  unftug,  unt'Or* 

fid^tig. 
impugnare  (i).  pugno  gauft)   anfaffen, 

ergreifen  (mit  b.  ^auft). 
impülso  (tt.  —  US)  m.  2tnfto§,  Stntrieb. 
impüro  (tt.  —  us)  unrein,  fc^mul^ig. 
in  (tt)  %>xcLp.  in;  in  su  in,  an,  auf 

(örtt.  u.  seitt.). 
inabissäre  (ö.  abisso)  in  ben  3tgrunb 

ftürjen,  öerfenfen. 
inacquäre  (i>.  acqua)  mit  SBaffer  ber= 

bünnen. 
inalberäre  (ö.  albero,   ^r.  ^t.  3.  in- 

älberano)  auf^ftanjen. 
inalterabile  (ö.  alterare)  unijeränber* 

tic^,  confeqnent. 
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inamidäre  u.  innam.  (b.  amido  ®tävfe, 

gr.=It.  amylon,  ^r.  $t  3.  inamidano) 

SSäfe^c  ftärteu. 
inaridire  (\3.  arido)  trodcn  tna(i^en,  i)cr* 

borreu  laffen. 
inaspettato  (i).  aspettare)  unertrartet. 
inasprare  (i).  aspro)  erbittern, 
inavvedüto    (ö.    avved.)    unüorfid)tig, 

unbebad^tfam. 
incalzäre  ^ö.  U.  calx)  folgen,  i)erfotgen, 

nac^fe^en. 
incamminarsi  (i>.  cammino,  ^r.  ^t  3. 

incamminano)  fic^  aufmad^cn. 
incantäre  ((t )  bezaubern,  entlüden, 
incantesimo  (i).  incanto)  m.  ^SejauBe* 

rung,  3^u6eret. 
incautövole  (ö.  incantäre)  bejauBernb. 
incdnto  (ö  incantäre)  m.  ^SejauBcrnng, 

53ef^rec^ung ,      iBefc^n^örmtg     (eine0 

®eifte§). 
incanutire  (ö.  canuto  grau  ö.  §aar) 

grau  ir erben  (öou  ^Uer>. 
incapäce  (tt.  — ax)  unfähig. 
incaricare  (ö.  car. ,   ^r.  ^(.  3.  incä- 

ricano)  beauftragen. 
incarico  (i?.  4?orig.)  m.  ^tuftrag. 
incamaziöne    (».    tt    incarnare)    f. 

2JJeuf(!^u>erbung  (S:^rtfti). 
incaväre  (lt.)  au^'^ö^teu. 
incenso  (lt.  —um)  m.  SBei'^raud;. 
incerto  (tt.  —  us)  ungetüi^,   unfic^er, 

f(!^n)anfeub. 
inchiesta  (t.  inchiedere  uac^forfd^en) 

f.  9^ac^frage,  ®efuc^. 
inchinäre  (It.  inclin.)  neigen,  berneigen, 
inchino  (b.  borig.)  m.  D^Jetgung,  2)iener 

(at6  ^ijfli(^!eit§bejeugung),  ®xn^. 
inchiodäre  (ö.  chiodo  9Zage(,  ^r.  'ipt. 

3.   incliiodano)  nageln,   bernagetn; 

—  ato  genagelt,  feft. 
inchiüdere  (U.  includ. ,  §  71,  ^)  ein* 

fd^tie^en,  mit  fic^  bringen  (übertr.)- 
incidere  (It,  §  71,  6)  einbauen,  ein* 

fdfineiben,  dnmeißetn. 
incitare  (It.,  ^r.  $1.  3.  incitano)  an* 

reijen,  aufmuntern, 
inclinare  dt)  1)  tr.  neigen,  l^inneigen; 

2)  intr.  fic^  neigen, 
inclinaziöne    (It.   —  tio)    f.   ^Reigung, 

Zuneigung,  (Ergebung, 
incögnito  (It.  —  us)  unbefannt. 
incominciare  (b.  cominc.)  anfangen. 
incomoditä  (It.  incomwjoditas)  f.  Un* 

bequemlic^feit,  ^Serlegenl^eit. 
incömodo    (It.    incowTwodus)    unbc* 

quem, 
incontanente    (b.   It.   in   continente) 

^bb.  fogleic^. 


incoutentäbile  (b.  contentare)  unge* 

nügfam,  unerfättlic^. 
incöntra  (in  +  contra)  SIbb.  u.  ^rä^. 

gegen,  entgegen. 
incontrdre  (b.   borig.,   ^r.  ^t  3.  in- 

cöntrano)  begegnen  (alc),  antreffen. 

1.  incontro  (=  incöntra)  2tbb.  u.  '^xäp. 
gegen,  entgegen;  farsi  i.  entgegen 
ge^en,  =  rüden,  all'  i.  im  (Segent^eit. 

2.  incontro  (b.  incontrare)  m.  3it* 
fammen|!o^,  Singriff,  Sßiberftanb. 

incoraggiameuto  (b.  folg.)  m.  (grmutbi* 

gung. 
incoraggiäre  (b.  coraggio)  ermut^igen. 
incoronäre  (b.  Corona,  ^^r.  ^I.  3.  in- 

corönano)  trönen,  belrönen,  befransen, 
incoronaziöne  (b.  borig )  f.  Krönung, 
incörrere  (It.  incur.,  §  (;9,  5)  l;inein* 

laufen,  bege'^en  (e.  SSerbrec^en). 
incorruttibile  (It.  — ruptibilis)  unber* 

gänglicb,  unberu^e^Iic^. 
incredibile  (It.  —  is)  unglaublich. 
incredulo  (It.  —  us)  ungläubig, 
increspäre  (It.  incrisp.,  ^r.  ^4>I-  3.  in- 

crespano)  Iröufeln,  falten, 
incrociäre  (b.    croce,  ^r.  ^I.  3.  in- 

crociano)     freustreifc     übereinanber 

legen,  freuten, 
incrociatüra  (b.  borig.)  f.  ^reu^igung. 
incüdine  (It.  incus,  al§  ob  e0  incudo 

^ie^e)  f.  ^mboS. 
incülto  (It.  —US)  unbebaut,  ro^,  ein* 

fac^. 
incuoräre   (b.  cuore,   ^r.  ^t  3.  in- 

cu6rano)  ermut'^igen,  anfeuern. 
indärno  (b.  flabifc^  darmo  =  It.  dono) 

Stbb.  bergebeng,  bergeblid^. 
indebolire  (b.  debole)  fci^tbäd^en ,  ent* 

Iräften. 
indefinito  (It.  —  us)  unbeftimmt,  un* 

befc^rän!t. 
ind^gno    (lt.   indignus)    1)  unirürbig, 

nid>t6n}iirbig ;  2)  unn?ifiig. 
indemoniato  (b.  indemoniare  ^u  de- 

monio,  bom  Teufel  befeffen  fein)  be* 

feffen  (b.  Xeufel). 
independenza  (b.  independente  =  in- 

dip.)  f.  Unab^^ängigfeit. 
indi  (lt.  inde)  ^bb.  bon  bort,  barauf, 

bann;  da  1.  in  qua  feitbem. 
Indiäno  (lt.  —  us)  m.  änbianer. 
indicäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  indicano)  an* 

jeigen,  fenntlic^  machen, 
indice    (lt.    index)    m.    1)    ^njeiger, 

3nbey;  2)  3eigefinger. 
indicibile  (It.  —  is)  unfagbar,  unbe* 
,  fc^reiblid^. 
Indie  (lt.  —  ia),  f.  ^t  3nbien. 
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indietro    (in  -f  dietro)    5lbb.    jurüd, 

rüdhjärt«,  'hinten;  lasciare  i.  jurüd* 

(afjcn,    Untertanen,    unberücffic^tigt 

lajfen,  über  ge'^en  (bei  einer  ^ef^red^ung). 
indifferente  (It.   —  ns)   l)   nicjit  öcr* 

(Rieben,  einerlei;  2)  g(ei(^giittig. 
indifferenza  (tt.  -tia)  f.  (Stei^güttig- 

feit. 
indigestiöne  (It.  —  stio)  f.  Unöerbau* 

Ki^feit,  SDtanget  an  Serbauung. 
indignaziöne  (It.  —  tio)  f.  Untüilte. 
indipendente  (i).  dipendere  abl^ängen) 

unabhängig. 
indirizzare  (ö.  dirizz.)  richten,  lenfen, 

ttjenben. 
indiscr^to  {(t.  —  us)  nnbefc^eiben,  un* 

terj(i^änit,  nnbiüig. 
indispettito  (ij.  dispetto)  erbittert,  auf= 

aebrac^t. 
indisposiziöne  (to.  disp.)  f.  Un:i5äpc^* 

feit, 
individuäre  (ü.  folg.,  ^r.  p.  3.  in- 

dividuano)  einjetn  angeben,  au^fül^r* 

\\^  be^anbeln. 
individuo  (tt.  —  us)  m.  (ginjetttjefen, 

3nbii)ibuunt. 
indizio  (tt.  —  cium)  m.  S^x^*^^,  STn^ 
,  jeici^en;  fare  i.  (di)  anzeigen,  beuten. 
Indo  (tt.  —  us)  m.  3nbier. 
indöcile  (tt.  — is)  ungelehrig, 
indole    (tt.   —es)    f.   geiflige  5lntage, 

®eift,  ©emütl^gart,  9^aturelt,  Xtmpt- 

rament. 
indomani  (in  +  dorn.)  m.  ber  fotgenbc 

2;ag. 
indomatol  (ju  domare  bänbigen)  un* 
indömito  f  gebänbigt,  ungejügett,  unbe* 

itüungen,  unbefiegbar. 
indoräre  (ö.  dor.,  $r.  ^^t  3.  indorano) 

bergolben. 
indosso  (in  +  dosso)  3tbö.  auf  bem 

Mden,  amSeibe;  metter  i.  antegen, 

anjie^en  (e.  tteib). 
indovinäre  (ö.  tt.  divinare,  ^r.  p.  3. 

indovinano)  al^nen,  errat^en,  n?al^r= 


fagen. 
idovii 


indovino  (b.  torig.)  m.  Sßa^rfagen. 
indubitato  (tt.  —  us)  unstvcifel^af t  jnjei* 

fettoS. 
indugiare  (ö.  tt.  indutiae)  l)  intr.  jö^ 

aern;  2)  tr.  aufhatten,  jurüdl^atten. 
indulgente  (tt.  —  ns)  nac^fic^tig. 
indulgenza  (tt.  —  ntia)  f.  9^a(i^fid^t. 
indurare  (tt)  öer^ärten. 
indürre  (tt.  inducere,  §  70,  8)  i)ertei= 

ten,  ben^egen,  öerantaffen  (einen), 
indüstria  (tt)  f.  %m  (=  ^unfifteife),  53e- 

triebfantfeit,  Raubet. 


industriöso  (tt.  —  us)  betriebfant,  tl^ä* 

tig. 
inebetire  (ö.  ebete)  ftunt^f  ntaci^en. 
ineffäbile  (tt.  —  is)  unauSf^rec^tid^,  un= 

befd^reibtic^. 
inefficace  (tt.  — ax)  unn?irf[am,  nici^tig. 
inerzia  (tt.  —tia)  f.  Sräa^eit. 
inescui^äbile  (tt.  inexcusabilis)  unent* 

fd^utbbar. 
inesplicabile  (tt.  inexplicabilis)  uner* 

!tärti^. 
inestiraäbile   (tt.  inaestimabilis)   un* 

f^ä^bar,  unjä^^tbar. 
inestinguibile  (tt.  inexstinguibilis)  un= 

augtöfc^tic^. 
inetto  (tt.  ineptus)  ungefd^icft,  unfäl^ig. 
inevitäbile  (tt.  —  is)  unbermeibtic^. 
infallibile  (ö.  tt.  fallere)  unfe^tbar. 
infame  (tt.  —  is)  fc^änbtic^,  fd^mäpd^, 

nid)t§n)ürbig,  berüchtigt. 
infämia  (tt.)  f.  @(^anbe,  'Bä^ma^. 
infante  (tt.  —  ns)  m.  Äinb. 
infänzia  (tt.  —tia)  f.  ^inbl^eit. 
infaticabile    (tt.  infatigabilis)    uner^ 

ntübtic^. 
infäusto  (tt. — us)  ungtüd  lic^,  un'^eitijolt. 
infecöndo  (tt.  —  cundus)  unfruchtbar. 
infelice  (tt.  — ix)  ungtüdtic^. 
infelicitä  (tt.  — tas)  f.  Ungtüci. 
inferiore  (tt.  —  or)  niebriger,  geringer, 

unbebeutenber ,   nac^fte^enb;    essere 

i.  na^e^en  (ad  alc). 
infermäre  (ö.  infermo,  ^r.  ^^t.  3.in- 

fermano)  !ran!  n^erben. 
infermeria  (ö.  infermo)  f.  .^ranfenl^aug, 

^of^itat. 
iufermitä  I    (tt.    infirmitas)  f. 

infermitade  )ßOtt  |  ^ranfl^eit,  <B6)to'd6)t. 
infermo  (tt.  infirmus)  frant 
infernale  (tt.  — is)  ^öttifci^. 
inferno  (tt.  —  um)  m.  Untertt)ett,  §ö£(e. 
inferriäta  (ö.  inferriare  e.  eiferneä  (Sit* 

ter  machen)  f.  (Sifengitter. 
inferrajuolarsi  (ö.  ferrajuolo  3Jlantet) 

ftd^  in  ben  3Jlantet  einptlen. 
infestare  (tt.,  ^r.  p.  3.  infestano)  an= 

feinben,  betäftigen. 
infesto  (lt.  — us)  feinbtic^. 
infetto  (tt.  —  ectus)  angeftedt,  öergiftet. 
infiammare  (tt.  inflammare)  entftant^ 

Uten,  ent^ünbcn;  i.  si  ergtül^en. 
infin  che  u.  infino  che  Sonj.  U^. 
infine  (in  +  fine)  3tbto.  enbtid^. 
infingardaggine  (ü.  fotg.)  f.  2;rägl^eit, 

gaut^eit. 
infingärdo  (;^u  tt.  fingere)  träge,  faut. 
infingere  (to.  fingere,  §  71,  39)  fic^ 

torftetten. 


3Börtcti6uc^. 
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infinitä  {it.  —  tas)  f.  Uncitbtici^fcit,  un* 

cnbli(!^e  ©rö^e,  Unja'^t 
infinito  (tt.  —  us)  uncnbttci^,  enbtoö, 

unjäpg. 
infino  (a)  (ö.  in  fine)  ^rä:|).  big:  per 

i.  a  bis  auf;  i.  a  tanto  che  (Sonji. 

fo  lange  bt6,  big. 
infioräre  (to.  fiore,  ^r.  ^(.  3.  infiörano) 

mit  Stüti^cn  öcrfebcn,  fd^müdcn. 
inflessibile    (tt.   innexibilis)    unbeug* 

fam. 
Influenza  (t.  influente  ©inftu^  l^abcnb) 

f.  (SinM. 
inflüsso  (tt.influxus)  m.' ©nflu^,  SSir* 

!ung. 
infocare  (to.  fuoco,  ^r.  ^l  3.  inföcano) 

in  ^cucr  fetten,  glü^enb  machen,  cr= 

^il^cn. 
inföndere  (tt.  infund.,  §  71,  57)  etn= 

gießen,  eintauchen, 
informare  (It.,  ^^r.  ^t  3.  införmano) 

bitben,  unterrichten,  untertüeifen,  in= 

ftruiren. 
infortünio  (U-  —um)  m.  9)ii0ge[c^icf. 
infra  =  fra. 
infraziöne  (tt.  —  ctio)    f.  SSerieljung 

eine«  (SefeljeS,  Uebertretung. 
infuocare  =  infocare. 
infuriäre  (to.  furia,  ^r.  ^t  3.  infü- 

riano)  in  SBut^  fe^en. 
ingannare  (ö.fotg.)  t'du\ö)tn,  betrügen; 

i.  si  fic^  täufc^en,  =  irren, 
inganno  (mit.  gannum  @^ott)  m.  ^e= 

trug,  2:äuf(^ung. 
ingegnärsi  (ö.  ingegnare,  ^r.  ^(.  3.  in- 

gögnano)  [ic^  bemü'^en,  *  beeifern,  *an= 

ftrengen. 
ingegno  (tt.   Ingenium)  m.   1)  @eift, 

Slntoge,  ^Begabung,  S^em^jerament,  Sa= 

lent;'2)  Äunftgriff;  3)  (Sifer;  4)]5trt 

unb  Seife, 
ingegnösol  (it.  ingeniosns)  l)geiftreid^, 
ingeniöso  J  geiftöoff,  tatentbott;  2)fxmft^ 

reid^,  funftoott. 
ingenito  (tt.  —  us)  angeboren, 
ingermatüra  f.  (nid^t  in  ben  Sßörter* 

bü^ern,  mu^  aber  "Reißen)  @(i^u^  (ge= 

gen  ©efa^ren). 
inghiottire  lö.  tt.  glutire)  öerfd^tuden, 

cinfc^luden. 
inginocchiärsi  (i).  ginocchio,  ^r.  ^t.  3. 

inginocchiano)  nicberfnien;  —  ato 

!nieenb. 
inginocchioni  =  ginocchioni. 
ingiro  (in  4-  giro),  all'i.  2lbö.  rin^Öum. 
ingiüria    (tt.  injuria)   f.  Seteibtgung, 

Sertel^ung,  Äränfung,  @(!^mac^,  Un* 

bitbc. 


ingiuriäre  ((t.  injuriari,  ^r.  ^t  3.  in- 

giüriano)  beteibigen,  terteijen,  fränfen. 
ingiuriöso  (tt.  —  us)  beteibigenb. 
ingiustizia  (it.  injustitia)  f.  Ungerec^== 

tigfeit. 
ingiüsto  (it.  injustus)  ungerecht, 
ingoiäre  (jugola,  ^r.  ^t  3.  ingöiano) 

i)erf(^iu(fen,  öerf^/lingen. 
ingombräre  (ju  it.  culmen,  ^r.  ^i.  3. 

ingömbrano)  berf^erren,  beriegen,  be= 

beden. 
ingömbro  (ö.  öor.)   m.  Sßerf^errung, 

§inberni§. 
ingördo  iüftern,  gierig,  T^eiß'^ungrig. 
ingozzare  (ö.  gota,  ^^r.  ^i.  3.  ingöz- 

zano)  öerfc^iuden. 
ingrandire  (ö.  grande)   1)  intr.  gro^ 

tuerben;  2)  tr.  öergröBern. 
ingräto  (it.  —  us)  unban!bar. 
ingresso  (it.  —  us)  m.  (Sinmarfd^. 
ingrossäre  (ö.  grosso,  ^r.  ^i-  3.  in- 

grossano)  1)  intr.  bic!*,  fett  iverben, 

anf(^n?elien,  ebenfo  i.  si;  2)  tr.  bt(f 

ma^en. 
inimicizia  (it.  —  tia)  f.  ^einbfci^aft. 
inimico  (it.   —  us)   1)  5lbj.   feinbüc!^, 

bösartig,  f^iimm;  2)(Sub.  m.  §einb. 
iniquita  (it.  —  tas)  f.  Ungere^tigfeit, 

©ottiofigfeit. 
iniquo  (it.  —  us)  unbißig,  ungerecht, 

gottioS. 
inistimabile  =  inestimabile. 
innalzamento  (ö.  foig.)  m.  (Sr'^öl^ung. 
innalzare  (b.  alz.)  erl^eben,  er^ö^en,  er= 

richten, 
innamorärsi  (b.  amore,  ^r.  ^i.  3.  in- 

namörano)  fic^  öerüeben. 
innamoräta  (i).  borig.)  f.  (Seüebte. 
innantel    .„,  ;„„o«r,; 

innantih"^-=='^^^^''- 
innänzi  (it.  in  ante)  1)  9ibb.  born,  bor= 

ttjärtS ;  bor^er ;  2)  '^xäp.  i.  a  bor. 
innänzi  che  Sonj.  bebor,  e^e. 
innocente  (it.  —  ns)  unfci^äbiid^ ,   «tt= 

fc^uibig. 
innocenza  (it.  — ntia)  f.  Unfc^uib. 
innominäto  (it.  — us)  ungenannt, 
innumeräbile  I  (it.  innumerabilis)  un* 
innumerevole  f  jä^ibar. 
inoculaziöne  (it.  —  tio)  f.  Sinim^fung . 
inöltre  (in  +  oltre)  5ibb.  au^erbem. 
inondäre  (it.   inund.,   ^r.  %^l  3.  in- 

öndano)   überf(^tüemmen ;   i.  si  fid^ 

überftrömen  iaffen. 
inonorato  (it.  —  us)  ungeel^rt,  unbe* 

a(i^tet. 
inorridire  (b.  orrido)  fci^aubern,   er* 

fc^reden. 
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inosservato   (lt.   inobservatus)   itnBe== 

oBac^tet. 
inquanto  (in  +  qu.)  ^Kbi).  infotücit. 
inquartare  (t>.  quarto)  tu  3Siertet  t^ci« 

kn  (5(uöbr.  ber  Söa^j^entunbe). 
inquieto  (tt.  — us)  unruhig,   forgcit= 

ijotl. 
inquietiidine  (tt.  —  do)  f.  Unru'^e. 
insalvatichire  (i).  salvatico  tüilb)  tüitb 

Jr  erben, 
insanguinare  (t.  saiiguine,  ^r.  ^t  3. 

insanguinano)  Mutig  machen,    mit 

mm  befteden. 
insegna  (it.  insegnia  ^t  i).  insigne) 

f.  ^a1}m,  ^i\ä}m,  Sl^S^eic^en. 
insegnäre  (tt.  insinuare,   "^x.  ^t   3. 

ins^gnano)  ie^reu,  jeigett. 
insensato  dt.  —  us)  fiuulog,  unfinnig, 
inserire  itt.  inserere)  '^ineint^un,  ^fro= 

:^fen;  ^att.  pass.  auc^  inserto  (fel^e 

bieg  in  §  62.  mf.). 
insetto  (tt.  —  ectum)  m.  3nfect. 
insidia  (It.)  f.  9^ad^fteöung,  ^intertift; 

tendere  insidie  9^ad;ftetlungen   be= 

reiten, 
insidiöso  (tt.  —  us)  ^interliftig. 
insieme  (tt.  insimul)  ^Kbö.  sufamnten, 

juglei^;  tutto  i.  ganj  ju  gleici^er  3^it. 
insiememente  (ö.  torig.)  ^bö.  =  in- 
sieme. 
insignificante  (ö.  sign.  :6ebeutenb)  un= 

ßebeutenb. 
insino  (in  +  sino)  a ^rä^.  6i^,  6iS an; 

i.  a  tanto  Sonj.  fei^. 
insinuare  (tt. ,   $r.  ^t.  3.  insinuano) 

Beibringen,  ^u  ijerfte'^en  geben, 
insistere  itt-,  §  59,  1)  barauf  befte'^en. 
insolente  (tt.  —  ns)  unberfc^ämt,  frec^. 
insolentire  (ö.  öorig.)  frec^=,  :ini)er== 

fc^ämt  trerben. 
insolenza(tt.  —  ntia)  f.  ^rec^l^eit,  Ueber^ 

muf^. 
insölito  (tt.  —  US)  ungetrübt,  unge* 

toö^nttc^,  außerorbentlic^. 
insömma  (in  +  somma)  2lbü.  furj.  (6ei 

einer  Bufcirnntenfaffung). 
insopportabile  (to.  sopportare  ertragen) 

unerträglich, 
insospettire    (i).   sospetto)    2(rgtro^n 

fafjen,  argtcij'^nen. 
insperato  (tt.  —  us)  unge'^offt. 
inspirare  (tt.)  einat'^men,  einflößen,  eiit= 

geben,  rühren  (übertr.). 
instanza  (tt.  —  ntia)  f.  inftänbigc  33itte, 

SSorftettung. 
instare  (tt.,  nic^t  nad^§  67,2,  fonbern 
.  f(!^n?a(^,  ^r.  ^l  3.  instano)  barauf 

bringen,  einem  sufefeen. 


instaurare  (tt,  ^r.  p.  3.  instäurano) 

njieber  ^erftetten. 
insterilire    (ö.     sterile)    unfruchtbar 

maci^en. 
instituziöne  (tt.  —  tio)  f.  (Sinri(^tung. 
instrumento  (tt.  —  um)  m.  Serfseug, 

3nftrnment. 
insu  (in  +  Sil)  Stbi).  nac^  oben,  perlo 

i.  nad)  oben, 
insultare  (tt.,   ^Pr.   ^t.   3.  insültano) 

öerl§i3^nen,  mig^anbetn. 
insiiperbire  (ö.  superbo)  n.  i.  si  ftotj*^, 

:^o(^müt^ig  tcerben,  fic^  ergeben. 
intaccäre  (t.  tacca  terbe,  ©nfc^mtt, 

^r.  ^t.  3.  intäccano)  einterben,  ein= 

fc^neiben. 
intagliäre  (b.  tagl.  fc^neiben  ^r.  ^>t.  3. 

intägliano)  einfc^neiben,  eingraben. 
intäglio  (ö.  i)orig.)  m.  @c^ni^trerf. 
intänto  (in  + 1.)  5lbb.  inbeffen,  unter ^ 

beffen. 
integritä  (tt.  —  tas)  f.   Untoerte^t^eit, 

SßoKftänbigfeit. 
intelletto   (tt.   —  ctus)  m.  Serftanb, 

©nfi(^t,  ttug^eit,  (SrfenntniB,  ®eift. 
intelligenza  (tt.  —  ntia)  f.  Sßerftanb, 

SSegriff,    SSerftänbniÖ ,    (Sini)erftänb== 

ni§. 
intelligibile  (tt.  —  is)  erfennbar,  be^ 

greiftid). 
intendente  (^art.  ^r.  b.  fotg.)  fid)  öer= 

fte:§enb  (auf,  a). 
intendere  (tt.,  5$  71,  63)  1)  öerfte^en, 

einfe^en,  begreifen,  bernei^men,  l^ören ; 

2)  öor^aben,   beabfid^tigen ,    tcollen, 

SBillen^  fein.  —  i.  a  quc.  ftreben 

nad),  a  far  quc.  achten  auf,  bebac^t 

fein  ju,  fi(^  baran  geben  ^u. 
intendim^nto  (ö.  toor.)  m.  33erftänbni^, 

begriff. 
intenerire    (t.   tenero)   gart  machen, 

rü'^ren,  ertüeic^en  (übertr.). 
intensive  tt.  5lbö.  intenfibe,  nac^  innen, 

innertic^. 
intentäre  (tt,   ^r.  ^^t.   3.  intentano) 

öerfuc^en,  tor^aben,  anftrengen  (einen 

^roceß). 

1.  intento  (tt.  —  us)  bebad^t  (auf,  a), 
aufmerffam. 

2.  intento  (tt  —  us)  m.  Stbfit^t,  3n>ed, 
Biet. 

intenziöne  (tt.  —  ntio)  f.  Slbfid^t,  S5or* 

^aben. 
interessante  (^art.  ^r.  ö.  folg.)  inte= 

reffant. 
interessare  (tt.  Interesse,  ^r.  ^t  3. 

interessano)  baran  liegen,  interef« 

firen. 
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interessato  (^art.  pass.  b.  ijorig.)  auf 
feinen  ^ort'^cU  bebaci^t,  eigennützig, 
intcreffirt. 

Interesse  (It.)  m.  Sntereffe,  35ortBeU, 

interminabile  (tt.  —  is)  unenbtid^. 
interno  {lt.  —  us)  inner,  innertid^. 
intero   (lt.  integer)   ijoüftänbig,   ganj, 

unberfel^rt. 
interpörre    (lt.   —  ponere,    §  71,  6) 

jn^if^en  [e^en,  ^trifd^en  legen, 
interpretäre  (lt.  —  ari,  ^r.  ^l.  3.  in- 

terpretano)  cr!lären,  auslegen. 
interpretaziöne  (lt.  —  tio)  f.  erflärung 

2lu§legung. 
interprete  (lt.   —  pres)  m.   (Sttlärer, 

2tu8leger. 
interrogäre   (lt.,    ^t.  ^l.  3.   interro- 

gano)  fragen. 
interrogaziöne  (lt.  —tio)  f.  grage. 
interrompere  (lt.  —  rump.,  §  68,  12) 

unterbrechen, 
intertenersi   (t.  tenere,  §  68,  9)   fic^ 

unter  i^altcn. 
intervällo  (lt.  —  um)  m.  3n>ifc^enrauttt, 

3tt>ifd;enseit,  Snteröaü. 
intervenlre  (lt.,  §  68, 10)  1)  bajhjifc^en 

fommen,  -treten;  2)  beiujol^nen,  an« 

n^efenb  fein;   3)  ba^u  fommen,  ge== 

fc^e^en,  n?iberfa^ren,  begegnen, 
inteso  ($art   pass.  t.  intendere)  auf* 

merffam   (auf,  a),  bef^äftigt  (mit); 

non   darsene   per  i.    t^un,   alö  ob 

man  etn?a§  nic^t  ge:^ört  l^at. 
intimäre   (lt.,   ^^x.   ^^l.   3.   intimano) 

anfünbigen,  anbeuten. 
intimo  (lt.  —  us)  innerft. 
intoUeräbile  (lt.  intolerabilis)  uner= 

träglic^. 
intoUeränza   (lt.  intolerantia)  f.  Un* 

bulbfamfeit. 
intonacare    (i).    tonica,    lt.    tunica 

aJlantel,  Umpßung,  ^r.  ^l.  3.  in- 

tonacano)  tünd^en,  betünd^en. 
intorniäre  (ö.  folg.,  ^r.  ^l.  3.  intor- 

niano)  umgeben, 
intörno   (in  -{-  torno,    i)gt.   attomo) 

1)  5lbö.  unb  ^rä)).    (a)   ringsum, 

^erum,   um;   2)   @ub.   m.  Umge* 

bung. 
intral  Cläre   (b.  tralcio   grüner  ^totiQ) 

i>ern)irren,  tertoidfeln. 
intraprendere  (ö.  prendere,  §  71,  58) 

unternehmen, 
intratten^rsi  =  intertenersi. 
intrecciare  (i).  treccia  §lec^te,  ^r.  ^l. 

3.  intr^cciano)  flechten,  terfc^lingen, 

tt)inben. 


intrigo  (i).  intrigare,  lt.  intricare  öer- 

jüirren)  m.  SSern^irrung,  Sßertoicflung, 

SSerlegen^eit. 
intrinseco  (lt.  Stbö.  —  us)  inncrlid^. 
introdürre   (lt.   — ducere,    §  70,    8) 

^ineinfül^ren,  hineinbringen. 
introm6ttere  (lt.  —  mittere,  §  71,  65) 

^ineinfteHen,  »laffen,  -f erleben;  i.  si 

fic^  einmifd^cn,  ftd^  in§  mittd  legen, 
intronare  (i).  ant.  trono  2)onner,  ^r. 

^l.  3.  intronano)  betäuben, 
intüito  (lt.  —  us)  m.  S3li(f,  2lnfc^auung. 
intuizione    (ju    lt.    intueor)    f.    5ln= 

fc^auung. 
inumano  (lt.  inhumanus)  unmenfc^lid^, 
inütile  (lt.  —  is)  unnü^,  nul^loS. 
invaghire  (ö.  vago)  lüftern  mad^en,  be=- 

gaubern. 
invano  (lt.  —  um)  5lbi).  bergebenß,  ber* 

geblid^_. 
invecchiäre  (b.  vecchio,  ^r.  p.  3.  in- 

vecchiano)  altern, 
inv^ce  (lt.  invicem)  di  '^xäp.  anftatt. 
inventare  (ö.  lt.  invenire,  $r.  ^l.  3. 

inventano)  erfinben. 
inventöre  (lt.  —  tor)  m.  ©rfinber. 
invenziöne   (lt.   —tio)  f.  (Srfinbung, 

geiftigeg  SSer!,  ©e^ö^fung. 
inver  (==  in  verso)  ^rä^.  gegen, 
iuverno  (lt.  hibernum,  näml.  tempus) 

m.  Sinter. 
invescäre  (lt.  invisc,  $r.  ^l.  3.  in- 

v^scano)   fangen  (auf  liftige  Seife), 

töbern. 
investigäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  investigano) 

auffjjüren. 
investire  (lt.)  1)  befteiben,  einfeljen  (in 

du  2lmt);  2)  angreifen  (feinbli(i^). 
inviäre   (t>.  via,   ^r.  ^l.  3.   inviano) 

fc^iden;    i.   si   fic^    auf    ben    Seg 

mad^en. 
invidia  (lt.)  f.  'iflti'o,  §a§. 
invidiare  (b.  ijorig.,   ju  lt.  invidere, 

^r.  ^l.  3.  invidiano)  benciben. 
inviluppäre  (ö.  viluppo   3Bi(fel,   ®e= 

irirr)  eintoideln,  cinfütten. 
invincibile  (lt.  —  is)  unbefiegbar. 
invi.9ibile  (It  —  is)  unfi^tbar. 
invitare  (lt.,  ^r.  $1.  3.  invitano)  eitt= 

laben, 
invito  (ö.  öorig.)  m.  (ginlabung. 
invocäre   (lt.,   $r.  p.   3.   invöcano) 

anrufen, 
invogliäre   (ö.  voglia,  ^r.   ^l.  3.  in- 

vögliano)  !i?uft  machen,  reijen;  i.  si 

£uft  betommen. 
involäre    (It ,    ^r.   ^t    3.   invölano) 

(teilen,  rauben,  ujcgne^men. 
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invölgere  (it.  involvere,  §71,32)  ein* 

n)i(fctn,  änpücn. 
involontario  (lt.  involuntarius)  unfrei* 

ttjiüig. 
involvere  =  invölgere. 
iönio  (ft.  —US)  jonifc^. 
ipöcrito   n.   —  a   {%xAt  liypocrites) 

1)  Slbj.    f(!^ein^cilig;    2)  @nB.   m. 

§eu(^kr. 
Ippocrate  §i:^^ofrate8  au§  (5o§,  Be= 

tü'^mter  gxiec^ifc^er  Slrgt,   geft.  nm 

364  i).  (S$r. 
ippocratico  (ö.  ijotig.)  ^i:^:|)o!ratifd^. 
Ippolito   (gr.4t.  Hippolytos  „^ferbe* 

löfer'O  m.  :|)erf.  ®g.  §i))^ot^t. 
ira  (lt.)  f.  Born,  SButV,  avere  in  i. 

alc.  einen  Raffen, 
iracöndo     (lt.    —  undus)     jäT^sornig, 

gornig. 
irato  (lt.  —US)  erjiirnt. 
ire  (lt.,  §  63,  3)  ge^en. 
iride  (it.  iris)  f.  Regenbogen, 
irradiäre   (It.,    ^r.  ^Jßt  3.   irrädiano) 

[trauten,  beftra^kn. 
irraggiäre  (tt.  irradiare)  =  ijorig. 
irreparabile  (lt.  ^is)   nnijerbefferli(i^, 

unh^ieberBringlid^. 
irrequieto  (lt.  —  us)  nnru'^ig. 
irresolüto  (lt.  ~us)  nnentfc^loffen. 
irresoluziöne    {"o.  öorig.)    f.    Unent= 

j^loffen^eit. 
irrevocäbile  (lt.  —  is)  nntoiberruflic^. 
irrevocabilitä  (ö.  Dorig.)   f.  Untt)iber= 

ruflic^feit. 
irrigäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  irrigano)  Be= 

tüäfjern,  erquiden. 
irsüto   (lt.  hirsutus)  borfttg,  ftru:|)^ig, 

ranl^. 
irto  (lt.  hirtus)  borflig,  ftru^:pig. 
I;9abella  f.  ^erf.  ©g.  Sfabetla. 
ismeraldo    (gr.  ^It.    smaragdus)    m. 

(gntaragb  ((Sbelftein  i).  grüner  garbe). 
i^ola  (lt.  insula)  f.  Snfel. 
i.yoletta  (2)em.  b.  bor.)  f.  Snfelc^en. 
ispäno  (lt.  hispanus)  :|3oet.  f:^)anifd^. 
Ispido  (lt.  hispidus)  borflig,  behaart, 
ispirare  =  inspirare. 
Israele  m.  3grael. 
istänte  (lt.  instans)    1)  Slbj.  tnftänbig, 

bringenb ;  2)  ^ub.  m.  Stngenblid,  all'  i. 

fofort. 
istesso  =  stesso. 
istinto  (lt.  instinctus)  m.  D^aturtrieb, 

Snftinct,  eintrieb, 
istituire  (lt.  institüere)  einrichten,  ein= 

fe^en. 
istitüto  (lt.  institutum)  m.  3nftitut. 
istituzionedtinstitutio)  f.  (Sinrid^tnng. 


istrice  (lt.  hystrix)  m.  @tad^elf(^n)ein. 
Istro  (lt.  —  ter)   m.   Sfter,  ber  alte 

9lamt  für  bie  untere  35onau. 
istruire  (lt.  instrüere)  unterrichten, 
istrum^nto  =  instrumento. 
Itälia  (lt.)  f.  Italien, 
italiano  (i).  borig.)    l)  Slbj.  italienifA; 

2)  (gnb.  Italiener, 
itälico  (lt.  —US)  italifc^,  italienifc^. 
itterico  (lt.  ictericus)  gelbfüc^tig. 
ivi  (lt.  ibi)  ^bö.  bort,  iv'  entro  ba* 

brinnen. 


lä  (lt.  illac)  Slbö.  bort,  bortl^in;  di  1. 

jcnfeitö,  bort. 
la  (lt.  illa)  1)  Strtüel  im  f.  (bie);  2)  ^erf. 
^  ^üxto.  int  Slcc.  (fie) ;  3)  abge!.  auS  ella. 
labbio  (lt.  labium)  m.  i  ^. 

läbbro  (It.labrum,  ^l.  §  86, 2)m.p^^^^' 
labirinto  (gr.=lt.  labyrinthus)  m.  3rr^ 

gang,  Sab^rint^. 
laceräre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  lacerano)  jer= 

reiben,  gerfteifc^en. 
laceratöre  (lt.  —  tor)  m.  einer  ber  5er= 

reißt,  zertrümmert. 
läcero  (lt.  —er)  gerriffen,  gerlum^t. 
Lache.si  (gr.-lt.  —  is)  f.  Sac^eft^,  eine 

ber  brei  ^^Jarjen  (bie  nac^  bem  ©lau* 

ben  ber  Sllten   bem  3J?enfc^en   ben 

Sebenöfaben  f ginnen). 
lacrima  (It.)  f.  jt^räne. 
lacrimäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  läcrimano) 

tüeinen,  ben)einen. 
laddöve  (lä  +  dove)  5lbi).  u.  (Sonj. 

n)o;  njä^renb. 

laggiü  (lä  +  giü)  3lbb.  ba  unten, 
lagnärsi  (lt.  laniare)  ftci^  beüagcn. 
lägo  (lt.  lacus)  m.  (gec- 
lägrima  ==  lacrima;  1.  (Cristi)  Sacri^ 

mä  S^rifti,   ein  Sein,  ber  am  Ib* 

l^ange  beS  33efut>  toäc^ft. 
lagrimäre  =  lacrimäre. 
lagrimöso  (lt.  lacrimosus)  t^ränenöoü, 

beflagenSmert^. 
lamentäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  lamentano) 

u.  1.  si  !tagen,  toel^flagcn. 
lam^nto  (to.  öorig.)  m.  .Klage,  Se^* 

flagc,  ©ejammer. 
lamentoso  (b. öorig)  toel^flagenb,  jam* 

mernb. 
lämpada  (gr.*lt.  lampas)  f.  Sam^e. 
lampeggiäre.(ö. folg.,  $r.  p.  3.  lam- 

peggiano)  blil^en,  leuchten. 
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lämpo   (i).  gr.  =  It.   lampas)   m.  S3ülj 

(infofern  er  leuchtet),  ©ebanfenbli^. 
läna  (lt.)  f.  Solle. 
lancia  (It.lancea)  f.  I)?an5e,  2)  San» 

jenreiter. 
lanciäre  (tt.  lanceare)  n^erfen,  festen* 

bern;  1.  si  fid^  tcerfen,  lo^ftürjcn. 
languiao  (It.  —  us)  fci^mac^tenb. 
languire  (tt.  —  guere)  fc^mac^ten,  Dcr^ 

f^ntac^ten,  Der*,  ^innjetten,  ermatten, 

'^infterben. 
Lännes,  franj.  3Jiarfc^at(,  ^crjog  uon 

aJJonteBeHo,  f  1^09. 
lanöso  (U.  — US)  njoüig. 
lanügine   (tt.  —  ugo)  f.  feine  SBofie, 

'^taunt. 
lapidare   (It.,    ^r.    ^t    3.    läpidano) 

fteinigen. 
largh^zza  {^.  folg.)  f.  33reite. 
largo  (It.  —US)   1)  reid^Iic^,  freigebig; 

2)  Breit,  h^eit;  far  1.  pa^  machen. 
lari  (It.  lares)  m.  ^t.  §au§geifter  (bei 

ben  alten  Sfiömern). 
larva  (It.)  f.  ©eift,  ©ef^enft. 
la^ägna  f.  bünne,  breite  9^nbel. 
lasciare   (It.   laxare)    laffen,   guriid», 

:^inter*,  fahren  laffen,  abtaffen  (bon). 
lascivetto    (2)ent.  b.  folg.)  ein   n^enig 

lüftern,  ^auSgelaffen. 
lascivo  (It.  —US)  lüftern,  ti:|J^ig,  an§» 

gelaffen. 
lassare    1)   (It.   laxare)   =  lasciare; 

2)  (lt.  lassare)   f^Iaff   machen,   er= 

müben;  1.  si  gerge^cn,  au8einanber= 

gelten, 
lasso  (It.  —US)  mübe,  matt,  tx\ö:}'6p\t, 

clcnb. 
lassü  (lä  +  sü)  2lbi).  bort  oben. 
laterale  (It.  —  is)  feitlic^. 
latino  (It.  —US)  lateinifc^,  ri5mif(^. 
lätodt.  — US)  m.  (Seite;  a  1.  (a)  neben, 
laträre  (It.)  beüen. 
laträto  (It.  —US)  m.  SSeöen,  ©ebeö. 
latrina  (It.)  f.  äJJiftgrube,  Äloafe. 
laudevole  (It.  laudabilis)  löblich,  loben«*, 

nennen^tüert^. 
Laura  f.  ^erf.  ©g.  Saura. 
laurea  (It.)  f.  iOorbeer. 
laureato  (It.  —  us)  mit  iSorbeer  gefrönt. 
läuro  (It.  —US)  m.  Lorbeerbaum. 
läva  (ö.  folg.)  f.  ü^aöa  (nea|)oIitan.  ein 

9?egenbac^,  ber  bie  ©tra^enüberftut^et). 
laväre  (It.)  ftsafc^en. 
lavorare  (It.  lab.,  ^r.  ^t  3.  lavörano) 

arbeiten. 
lavoratöre  (It.  —  tor)  m.  STrbeiter. 
lavorio  (ö.  folg.)  m.       \  ,^  .. 
lavöro  (i).  It.  labor)  m.  (  ^^''^"• 


le  1)  (It.  illae)  ^I.  b.  3Irti!.  la,  bie; 

2)  ^crf .  ^ürnj.  f.  @ing.,  i^r,  n.  ^t,  fie. 
lejile  (It.  legalis)  gefel^Iic^,  re(^tlic^. 
löbbra  (gr.4t.  leprai  f.  ^uSfatj. 
leccare  (a'^b.  lecchön,  ^r.  ^I.  3.  l^c- 

cano)  Icden. 
l^cito  =  licito. 

1.  lega  (It.  leuca  bei  ben  ©alliern)  f. 
9)leile. 

2.  l^ga  (b.  folg.)  f.  SSerbinbnng. 
legäre  (It.  ligare,  ^r.  ^I.  3.  legano) 

binben,  öerbinben,  anfnü^fen. 
legge  (It.  lex)  f.  ®efel?. 
leggere  (It.,  §  70,  16)  lefen. 
leggero  =  leggiero. 
leggiädro  (t).  It.  levis,  ^leic^fam  levi- 

ardus)   anmut^ig,    reijenb,   lieblich, 

jierlic^,  pbfc^. 
leggibile  dt.  legibilis)  legbar. 
leggiere  =  leggiero. 
leggierezza  (b.  öorig.)  f.  JBcic^tfertig* 

feit, 
leggiero    (ö.  It.  levis ,  gleid^fam   levi- 

arius)  1)  leicht,  nnbebentenb,  gering; 

2)  Iei(^tfinnig. 
leggiucchiäre  (b.  leggere)  fi^Icc^t  lefen, 

plärren, 
legione  (It.  —  io)  f.  lOegion. 
legislatöre  (It.  — tor)  m.  ©efeijgeber. 
legislazione  (It.  —  tio)  f.  ©efe^gebnng. 
legittimo  (It.  legitimus)  gefeljmäBig. 
legnetto    (S)em.   ö.  folg.)   m.   tIeineS 

ga^rjen^. 
legno  (It.  lignum)  m.   1)^01$;  2)ga^r» 
•    seng. 
lei  (It.  illius)  f.  fie  (^cc,  au^  m  5«om. 

gebrandet),  @ie  (als  SInrebe). 
lembo  (It.  limbus)  m.   @aum   (eineS 

ÄleibeS),  9?anb  (gebogener), 
lena  f.  5(t^em. 
lentina  (2)em.  b.  lente.  It.  lens  Sinfe) 

f.  8infe  (im  2Jiifroffo))). 
lentisco  (It.  —  us)  m.  3J?aftijbanm. 
lento  (It.  —US)  langfam,  biegfam,  nad}^ 

gebenb. 
lentöre  (It.  — or)  m.  Sangfamfeit,  Xräg» 

l^eit. 
lenzuolo  (It  linteolum.   $1.  §  86,  2) 

SSetttuc^. 
leöne  (It.  leo)  m.  i'ötot. 
leontino  (It.  — us)  anS  iOeontini  (im 

Slltert^nm  @tabt  an  ber  Oftfüfte  b. 

^icilien). 
lepre  (It.  lepus)  f.  ^afe. 
lesto  (a^b.  listic)  fünf,  geiüanbt. 
letäme  (It.  laetamen  ju  laetare  frucht- 
bar ma^en)  m.  2)ünger,  mi%  ^M, 
letizia  (It.  laetitia)  f.  ^^reube. 
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lettera  (tt.  litera)   f.  S3ricf;   ^(.  —  e 

1)  2Biffcn[(i>aftcn,  lOtteratur ;  2)  Siffeu, 

®ete:^rfamteit. 
letteräccia  (lo.  bottg.)  f.  fe^tc^t  aBgc« 

faBter,  garftiger  SBrtcf. 
letterärio  (tt-  literarius)  getcT^rt,   Ittc= 

tanj(^,  f(^riftUc^. 
letteräto    at.  literatus)   fe^rcibfunbig, 

gelehrt, 
letteratüra  (It.  literatura)  f.  Literatur, 
letterina  (2)em.  D.  lettera)  f.  Hemer, 

Pbfdöer  SBrief. 
lettlga  (lt.  lectica)  f.  ©änfte 
lettino  (2)em.  i>.  fotg)  m.  SBettc^en. 
letto  (U.  —US)  m.  iBett. 
lettore  (It.  lector)  m.  ge[er,  ^rofeffor 

(an  e.  Unmcrfität). 
lettüra  (ü.  leggere)  f.  lüefen,  Seetüre, 
levante  (^^art.  ^r.  i).  folg.,  erg.  sole) 

m.    1)  ©onnenaufgang ,  Often;    2) 

3)iorgenIanb. 
leväre  (It.,  ^^r.^tS.  levano)  l):^eben, 

er==,  aufgeben,  1.  si  auf fte'^en ;  2)  ttjeg= 

tte^men,  bejeitigen,  ftreie^en  (in  einer 

Sifte),  1.  via  itjegne'^men,  1.  dal  mondo 

au«  ber  Seit  fc^affen. 
leziöne  (It.  lectio)  f.  Unterric^t^ftunbe, 

!k!ection. 
leziöso  (i).  lezia  It.   delicia  ^kxixti) 

ant.  gegiert,  järtlid^. 
l6zzo  (ju  It.  olere)  m,  ©eftanf. 
li  at.  illic)  SIbö.  bort,  borf^in. 
libello  (It.  —US)  m.  «Büd^eld^en,  tiage. 
liberale  (It.  —  is)  freigebig. 
liberäre  (It.,  ^r.  $1.  3.  liberano)  frei 

mad^en,  befreien,  Io§  maci^en. 
libero  (It-  —ber)  frei,  ungestüungen, 

freimüt^ig. 
libertä  (It.  —  tas)  f.  ^reil^eit;  lasciare 

in  1.  frei  laffen. 
librare  (It.)  1)  tr.  h^ägen,  Kriegen,  ab= 

n?ägen;  2)  intr.  fd^tüeben. 
libreria  (to.  libro)  f.  SBüc^erfammlung, 

SSu^'^anblnng. 
libriccino  (2)ent.  t.  folg.)  m.  Siic^Iein. 
libro  (It.  —ber)  m.  S3ne^. 
lice  (It.  licet,  §  60,  6)  e«  ift  erlaubt 
licenza  (It.  —  ntia)  f.  ©rlaubnip,  %xd-= 

^eit,  chiedere  1.  fi^  ijerabf(!^ieben. 
licenziäre  (ö.  i)orig.,  ^r.  ^t.   3.  11- 

cenziano)  entlaffen,  ijerabfd^ieben. 
licenziäto    (It.    —us)     m.    ÜÜcenjiat 
^  (näc^fte  ®tufe  unter  ber  2)octorn)ürbe). 
licito  (It.  —US)  erlaubt,  i>ergi5nnt. 
licöre  (lt.  liquor)  m.  glüffigteit. 
Udo  (It.  litus)  m.  ^fte,  @tranb. 
lieto  (It.  laetus)  fröpc^,  l^eiter,  fro^. 
Heye  (It.  levis)  leidet,  fanft,  ntilbe. 


limäre  (It.)  feilen,  burc^arbeiten  (ein 

©(^riftftüd). 
limitare  (It. ,  ^r.  ^I.  3.  limitano)  be- 
grenzen,   bef (!^rän!en ;    11  1.    (eub.) 

©(^ireKe. 
limite  (It.  limes)  m.  O^renje,  @^ran!e. 
limo  (It.  —US)  m,  ^otf). 
limoncello   (S)em.  ij.  limone)  m.  3i= 

trön^en. 
limpidezza  (to.  folg )  f.  ^eüigfeit,  Älar«« 

l^eit,  Üiein^eit. 
limpido  (It.  —US)  ^eÜ,  !tar,  rein, 
lince  (It.  lynx)  f.  gud}g. 
lindo  (It.  limpidus)  nett,  reinlic^. 
linea  (It.)  f.  5i?inie. 

liDfa(It.lympha)  f.  !i?^nt|3:^e,  geu^tigleit. 
lingua  (It.)  f.  Bwnge,  @^ra^e. 
linguäio  (ö.  i)orig.)  m.  ©^rad^fenner, 

l'inguift. 
linguetta  (2)em.  D.  lingua)  f.  Büngel- 

d;en,  !(eine  gfamme. 
lino  (It.  —um)  m.  gla(^§. 
liöne  =  leone. 
Lipari,   f.  bie  griJ^te  ber  li^arifd^en 

SnfeÜt. 
liquefäre  (It.  — facere,  §  68,  2)  pfftg 

machen,  fc^nteljen. 
liquido  (It.  —  us)  pffig. 
lira  (gr.4t.  lyra)  f.  lOeier. 
Li^ändro  (gr.-It.  „9}?ännertbbter")  m. 

ptxl  @ig.  lOpfanber. 
liscio  (gr.  haaosl  obera^b.lisi  leife?) 

glatt;  andar   per  le  liscie  (§  353) 

fic^  ungel^inbert  belegen, 
lista  (al^b.  lista  @aum)  f.  1)  (Streifen; 

2)  i?ifte,  «Berseid^niS. 
listäre  (ij.  ijorig)  mit  einem  (Streifen-, 

Staube  toerfe^en,   verbrämen;  listato 

di  nero  mit  einem  Xrauerranbe  ter* 

fe'^en. 
lito  =  lido. 

liüto  (arab.  alnd?)  m.  iüaute. 
livido  (It.  -US)  t)  bunfel=,  fc^marj- 

gdb,  braun,  braun  unbblau;  2)  öoK 

yieib. 
Livörno   Seeftabt  in  SÖJittel- Italien, 

i)gl.  ®t.  55,  50. 
livrea  (fr.  livree,  baS  Dom  ^errn  bem 

Sebienten  gelieferte  tieib)  f.  :2iörec. 
lizza(mlt.  licia)  f.  9?ennbal^n,  tam^f^Iatj. 
lo  (lt.  illum)   1)  SIrtif.  m.  (§  75);   2) 

^erf.  gürn?.  5lcc.,  i^n,  e§. 
locäle  (lt.  — is)  iJrtlic^. 
locäre  (It.,  ^r.  ^l.  3.  löcano)  fe^en. 
loco  (lt.  —US)  ^oet.  =  luogo. 
loda  f.  ==  lode. 
lodäre  (lt.  laud.,  ^r.  ^l.  3.  lödano) 

loben,  rühmen,  greifen. 
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lode  (tt.  laus)  f.  ?oB,   5Wu^m,  $rci6, 

lod^vole  (It.  laudabilis)  VöUxä),  bbenS* 

lodo  =  lode. 

lodola  (t.  tt.  alauda)  f.  gerd^c 

Lodovico    (btf(^.   Ludwig    „fant))f6e= 

rü^int")  m.  ^erf.  (Stg.  iOubmig. 
loggia  (at)b.  lauba)  f.  ©aKerie,  lOogc. 
loggiato  tö.  i^orig.)  m.  ©alteric. 
lombärdo  (mit.  —  us)  lontBarbifc^,  Sur 

SomBarbei  gcl^örig. 
lombrico   (U.  lumbricus)   m.  9lcgcu* 

tüurnt. 
Loudra  f.  \!onbon. 
longinquo  (It.  —  us)  entlegen,  entfernt, 

fern. 
lontantiuza   (ö.   folg.)  f.   (Entfernung, 

i^erne. 
lontäno  (etn?a  b.  It.  longitanus)  ent* 

fernt,  fern, 
loquäce   (It.  —  quax)  gef)>räd^ig,   ge= 

f(f)tt)ät5ig. 
loquela  (It.)  f.  Siebega^ße.         ^ 
Lorenzo  (It.  Laurentius)  m,  !ptx\.  (Stg. 

Sorenj. 
löro  (It.  illorum)  l)])erf.  gürir.  i'^nen, 

fie,  i^rer;  2)  ^offeff.  prn?.  %. 
lütta  (It.  lucta)  f.  Ülingfam^f. 
lottäre  (It.  luctari,  ^r.  ^I.  3.  lottano) 

ringen,  läm^fen. 
Lücca  (It.  Luca)  f.  @tabt  in  Okr^ 

Statten,  nijrbl.  u.  ^ifa. 
lucche^e  (ö.  ijorig.)  au8  ^ucca,  53e* 

JDO^ner  t.  lOucca. 
lüce  (It.  lux)  f.  Sic^t. 
lucente  (It.  —  ns)  teu(^tenb. 
lucertola  (t).  It.  lacerta)  f.  ©bec^fe. 
Lucia  (It.)  f.  ptx\.  (Eig.  !^ucie. 
lücido  (It.  —US)  ^eü,  lid^t,  lenci^tenb, 

!Iar. 
Lucifero  (It.  —  fer  „Ud^tBringenb")  m. 

iüucifer. 
Lucina  (It.)  f.  33einame  ber  3nno,  al§ 

mttin  ber  (Se6urt. 
Lucrezio  (It.  —  etius)  inneres,  röntifci^er 

S)ie^ter(99~5D i).(S^r.).  SSgI.et.55, 35. 
lücro  (It.  —um)  m.  (Sen^inn. 
lüglio  (It.  Julius)  m.  Suli. 
lüi  (It.  illius)  ^erf.  prtü.  i^n,  (er). 
Luigi  (fr.  Louis)  m.  :perf.  @ig.  Snbnjig. 
lüme  (It.  lumen)  m.  ü?ic^t,  :|3oet.  Singe, 
lüna  (It.)  f.  3Jtonb,  üJionat. 
lunedi  (It.  lunae  dies)  m.  SJiontag. 
lungaggine  (ö.  lungo)  f.  Sßeitlänftgfeit 

im  @:>)rec^en. 
lungagnäta  (i).  lungo)  f.  langeö  ®e= 

f^reibfel. 

ißocterabt,  2e^r6.  b.  ital.  ©i^r.  II.  5C^cU. 


lungärno  (lungo  +  Arno)  m.  lOnngarno 

(@tra§e  löngS  beö  Slrno  in  ^lorenj 

u.  ^ifa). 
lünge  (It.  longe)  2(bö.  loeit^in. 
lunghezza  (ö.  lungo)  f.  ü^änge. 
lüngi  (It.  longe)  5lbb.  fern,  rceit. 
lungo  (It.  longus)  1)  Slbj.  lang,  hjeit* 

läufig;  a  1.  iüeitläufig;  andare  in  1. 

fic^   in  bie  ?änge  sieben;   di  lunga 

Bei  n^eitem;  2)  ^.prö^.  längs. 
luögo  (It.  locus)  m.  Ort,  ^lalj,  eteöe, 

©egenb,  «SteEung;  in  1.  (di)  anftatt; 

fuor  di  1.  am  unrechten  Orte. 
lupicino   (S)em.   ti.   folq.)    m.   iunaer 

Solf,  SBi5Ifd^en. 
lüpo  (It.  —US)  m.  SBoIf. 
lürido  (It.  —US)  erbfal^I,  Heic^,  fc^mn^ig. 
lu^inga  (ju  It.  laudare)  f.  (g^meic^elei, 

iOiebfofnng. 
lu^ingäre  (ü.  borig.,  ^r.  ^I.  3.  lusin- 

gano)  fc^meic^eln. 
lu^inghevole  (ö.  öorig.)  fc^meid^el^aft, 

anmnt^ig,  lieBtt^. 
lu^inghiero  Co.  lusinga)  fc^mei(^Ierif(^, 

fofenb. 
lüsso  (It.  luxus)  m.  2Infn?anb,  ?nyu3. 
lussüria    (It.    luxuria)    f.   Uetotoigfeit, 

^ra$t,  Ueberftufe. 
lussuriöso     (It.     luxuriosus)     ü|)^tg, 

fci^n?elgerif(^. 
lusträre  (It.)  bur^tvanbern. 
lütto  (It.  luctus)  m.  2^raner. 


ma  (It.magis)  9Ibö.  aber;  na^  e.  SSer* 

neinnng:  fonbern;  in  f^ragen:  nur, 

bo^. 
macchia  (It.  macula)  f.  1)  ^etfen;  2) 

S3uf(^n?erf. 
macchiäre  (It.  maculare)  Bcflecfen,  fee* 

fnbeln. 
macchione  (U.  macchia)  f.  S)i(!ic^t. 
macco  m.  1)  ©emel^el;  2)  SSo^nenbrei, 

vendere  a  m.  für  einen  SSol^nen'brei 

b.  ^.  um  ein  @|)ottgelb  öerfanfen. 
macello  (It.  —um)  m.  1)  ©(^lac^t^auS ; 

2)  SBlutbab. 
machina  (It.)  f.  9}lafc^ine. 
macigno  (b.  folg.)  m.  8rnd^ftein,  'harter 

@tein. 
macina  (It.  machina)  f.  SJJü^Iftein. 
macinäre  (ö.  i)orig.,  ^r.  ^I.  3.  mäci- 

nano)  mahlen, 
maculare   (It.,   ^r.  p.  3.  maculano) 

befteden,  befnbeln,  berunftalten. 
madönna   (It.  mea  domina)   f.  ^rau, 

C>errin  (at§  £itel). 
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madre  (tt.  mater)  f.  "SRutttx. 
maestä    (tt.   majestas)    f.    äj^ajcftät, 

®röBc,  Stnfcl^cn,  Sürbc. 
maestoso  (ö.  uorig.)  ntajcftätifc^. 
maestro  (tt.  magister)  m.  1)  3Kciflcr, 

^crr,  b.  Dbcrfte,  at0  3(bj. :  nicifterlid^, 

:^au^tfäc^U(^ ,  m.  di  casa  ^auööcr« 

n^altcr;  2)  Seigrer;  3)  ^RorbiDcftminb. 
magazzino  (atab.  machsan  <Bä^mm)  m. 

SSaarcn^auS,  äl^agajin. 
mäggio  (lt.  majus)  m.  äRai. 
maggioränza  (ij.  folg.)   f.  Uc'^cvtcgen* 

l^cit,  größeres  3>?aB. 
maggiöre   (tt.  major)   gtiJßcr,   l^öl^cr, 

älter,    i  maggiori    bte   SSorfa^rcn; 

maggiormente  =  piü  nte^r. 
magia  (gr.4t.)  f.  ^auUxtxci^t,  2)^agic. 
magiöne  (tt.  mansio)  f.  SBo'^mmg,  ^au0, 

^akft. 
magisträle  (tt.  —  is)  jum  Sd^rcr  ge= 

'^örig,  Se^rer=,  ÜJe'^r*. 
magisträto  (U.  —  us)  m.  CBrigIcit. 
mäglia    (ju  It.  macula)    f.    mfc^c, 

SRingetc^cn,  ^anjcrT^cmb. 
magnänimo  (tt.  —  us)  T^0(^=,  groB^erjig, 

l^oc^acfinnt,  ittut^ig. 
magnificenza   (lt.  —  ntia)   f.    ^ra^t, 

5tuftt>anb,  §errlic^!cit,  ©tanj. 
magnifico  (tt.  —  us)  ^ctrHc^,  ^räd^tig, 

^3rac^tboü,  gtänjenb,  tcic^,  :^od^att= 

je^nlie^;  al«  Sitcl  ettra:  (g^vmür* 

biger. 
magno  (tt.  —  us)  gro^,  ^errlid^. 
mägo  (gr.4t.  —  us)  m.  ßauberer. 
mägro  (\t  macer)  mager. 
mäi  (tt.  magis)  ^bi>.  jemat^;  non  m. 

Tticmdö. 
maiüsculo  (tt.  —  us)  gro^  (ijon  ^ud^* 

ftaBen). 
maladire  =  maledire. 
maladiziöne   (It.  maledictio)   f.  Sßcr= 

trünfc^uttg,  SSerftud^ung. 
malagövole  (ö.  agev.)  [^njer,  f(i^n)icrtg, 

unBequent,  unjugängtic^. 
malattia  (ö.  malato,  lt.  male  aptus? 

ober  ettüa  malatus?)  f.  ^ranlfeit. 
malcöncio  (to.  conc.)  üM  gugertc^tet. 
male   (tt.  male  Slbb.)  1)  Slbi).  f(^te(?^t, 

fd^Umnt,  übet,  (oft  bei  ^tbjectiöen  = 

ni(^t);  2)  @u6.  m.  UeM,  bag  S3ßfe, 

(ae^utb,  tranf^^eit. 
maledire  (tt.  maledicere,  §  70,  7)  ijer= 

fluchen,  bern)ünfc^en. 
malevolenza    (tt.  —ntia)    f.    UeBet* 

njotten,  Stbgcneigtl^eit. 
malgrädo  (i).  2.  grado)  u.  mal  grado 

9lbb.  u.  ^rö^.   gegen  ben   äßiöen, 

tro^. 


malia  (b.  tt.  malus  lauberifc^)  f.  S3e* 

l^ejcung,  §ejerei. 
malignitä  (tt.  —  tas)  f.  S3ogBeit. 
maligno  (tt.  —  us)  bßfe,  boS^aft,  bi5S= 

artig, 
malincönico   (gr.  =tt.  melancholicus) 

f^n)ermüt:^ig,  trübfinnig,  )i?e^müt^ig, 

traurig,  meland^otifc^. 
malizia  (tt.  —  tia)  f.  ^oS^eit. 
mälo  (tt.  —US)  fd^ted^t,  U\t. 
malöre  (ij.  Dorig.)  m.  Uebet,  ^ran!= 

^eit. 
malt^^e  (D.  Malta)  ju  9Katta  get;örig, 

tnatteftfc^. 
mal  tiräto  (b.  tirare)  übet  gtigeriii^tct, 

gerriffen. 
maltrattare  (ü.  tratt.,  ^r.  ^t.  3.  mal- 

trättano)  miSl^anbettt. 
malvagio  (ju  gof^.  balvavesei  S3o§^eit 

unter  bem  (Sinftnffe  ö.  it  malus?) 

bijfe,  bögartig,  bo^aft,  übet. 
malvivente  (b.  vivere)  tieberti(^,  fd^tcd^t. 
mamma  (tt.)  f.  9}Jama,  Wlniin. 
Mammalücco    (arab.    „@!tabe")    m. 

ä«ametu!  (ögt.  ®t.  102,  8). 
mancam^nto   (ö.   fotg)   m.    anlanget, 

geinter,  @d^h)äc^e. 
mancäre  (u.  manco)  1)  festen,  ntangetn, 

nic^t  ijor^anben  fein,   i^erfci^tDinben, 

m.  a  un  dovere   eine  ^ftid^t  nid^t 

erfüllen,  non  m.  di  nic^tijerfe^^tenxu; 

2)  a}Janget  l^aben  (an) ,  nid^t  :^aben 

(di  quc). 
mäncia   (ö.  tt.  manicium  im   ^t.)  f. 

Srinigetb,  !i!o^n. 
manco  (tt.  —  us  öerpmmett)  l)manget= 

Baft,  ireniger  (=  meno);  2)tinf(bic 

linfe  ^anb  ift  bie  fc^trä^ere). 
mandare  (tt.)  1)  fc^iden,  fenben,  m.  a 

memoria  bem  ®ebäc^tni8  übertiefern ; 

2)  öon  ftd^  geben  (e.  (Stimme  n.  äl^nt.). 
manducäre  (tt-,  ^r.  ^t.  3.  mandüca- 

no)  ant.  effen. 
maneggiäre  (i).  mano,  ^r.  p.  3.  ma- 

neggiano)  l^anb^aben,  betreiben,  öer* 

n?attcn,  beforgen. 
maneggio  (ö.  borig.)  m.  ©efd^äft.  Unter* 

l^anbtnng. 
manesco   (i).  mano)    bei   ber   ^anb^ 

fd^tagfertig. 
mangiare  (lt.  manducäre)  effen. 
mangiatöia  (ö.  öorig.)  f.  ^re^trog,  (Sß* 

tifd^. 
mangiatöre  (tt.  manducator)  m.  @ffer. 
manicare  ant.  =  mangiare. 
maniera   (ü.  tt.  manuarius   im  f.)  f. 

Slrt,  Sßeife,  (Sorte,  Sebengart;  di  m. 

che  berart*,  fo  baß. 
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manifestare  (It.,   ^r.   p.   3.   mani- 

festano)  offenbaren,  funb  t^un,  k= 

tiinben,  bezeigen,  mitf^eilcn. 
manif^sto  (It.  — us)  offenbar,  offen« 

funbig,  bcuttid^. 
manipoläre  (J?.  folg.,  ^r.  ^t  3.  mani- 

polano)  mit  ben  ^önben  arbeiten, 

abmad^en. 
manipolo   (it.  — pulus)   m.  SOfJani^et, 

@^ar  1?.  ©olbaten. 
mäno  (tt.  —US)  f.  §anb;  porre  m. 

(a)  ^anb  anlegen,  pgreifen,  porre 

nelle  mani  überliefern. 
manovale  (It.  manualis)  m.  §anblanger. 
mansuefäre   (It.   — facere,   §  68,   2) 

jä^nten,  befänftigen. 
^ansueto   (It.  — us)  galant,  gelaffen, 

fanftmütl^ig. 
mansuetüdine  (It.  — do)  f.  (Sanftmütig, 
mantello  (3)em.  J).  manto)  m.  SJiantel. 
mantenere  (It.  manu  teuere,  §  68,  9) 

aufrecht  Ratten,  unter'^alten ,  untere 

ftütjen. 
manto  (oerfürst  a«§  It.  mantelum)  m. 

a^antel. 
Mäntova    (It.  Mantua)  f.   ®tabt  n. 

i^eftung  in  Ober*3taIien  am  SJJincio. 
Manzanarre,  äJJanjanareS,  f^^an.  gln^ 

(9fJbfl.  beg  §enareg,  3uftuB  be§  Slajo), 

an  n^eld^em  SRabrib  liegt. 
maraviglia  (It.  mirabilia  $1.  ö.  — bile) 

f.   1)  SBunber;   2)  ©tannen,  SSer- 

njunbemng,    fa  m.  eS  fel^t  in  @r= 

ftaunen. 
maravigliärsi  (b.  öorig. ,  ^r.   ^I.  3. 

maravigliano)  fic^  ttjnnbern. 
maravigliöso  (to.  maraviglia)  njunber= 

bar. 
marche.9ana   (b.  marchese)  f.  3Jiar!= 

gräfin,  äHarquife. 
marche^ato  (ö.  folg.)  m.  9Jlarfgraff(i^aft. 
marchese    (mit.   marchio   t.    marca 

obb.  marcha  ©renje)  m.  äJtarfgraf, 

aJiarquiS. 
marciäre  (t.  fr.  marcher)  marfc^iren. 
marcire  (It.  marc^re)  faulen,  eitern, 

f^tüören. 

1 .  Marco  (It.  — us)  m.  ptx\.  (Sig.  3Jiarcu8. 

2.  märco  (btfc^.)  m.  Waxt,  äKünjc. 
märe  (It.)  m.  9Jieer. 
Maremme(b.mare)  f.  ^I.ögl.@t.71,2. 
maresciällo  (a"^b.  marahscalc  ^ferbe= 

fnee^t)  m.  äRarfc^aü  (urf^jrüngl.  ber= 
jenige,  n?elc^er  am  taiferlici^en  §ofe 
bie  2luffic^t  über  bie  ^ferbe  l^atte). 

margine  (It.  — go)  f.  u.  m.  SRanb, 
Ufer. 

Maria  (^ebr.)  f.  pix\.  (Sig.  äßaria. 


marina  (It.  — nus  im  f.)  f.  ©eefilfte, 

3«eer. 
marinäro    (ö.    torig.)    m.   ©eemann, 

®(i^iffer,  SPfJatrofe. 
marino  (It.  — us)  jum  9Jleere  gel^örig, 

3«eer-. 
Mario  (It.)  m.  ptx\.  ©g.  äRariu^. 
maritäre  (It.,   ^r.  p.  3.  maritano) 

ijer^eirat^en. 
marito  (It.  — us)  m.  (Sema^I,  (®^e*) 

äJJann. 
marittimo  (It.  maritimus)  jum  äJieere 

ge'^ßrig,  ®ee*,  Wtttx. 
märmo  (It.  — mor)  m.  3)tarmor. 
marmoreo  (It.  — us)  marmorn, 
märra  (It.)  f.  Slab^aue,  Äarft;  spada 

dl  m.  9^a^^ier. 
Märte  (It.)  m.  3Rar0,  bei  ben  SRömern 

ber  ÄriegSflott. 
martedi  (It.  Martis  dies)  m.  2)ienStag. 
martello  (It.  martulus)  m.  Jammer. 
Martigny,  ©tabtimfd^ttjeijerifc^en  (San= 

ton  2BaIIi0,  nörbt  ijom  großen  @. 

S3ern^arb. 
martirio  I  (It.  martyrium)  m.  äßarta, 
martorio  /     Dual. 
marziäle  (It.  martialis)  martialifc^. 
märzo  (It.  martius)  m.  Wäx^. 
mäschera  (0.  mit.  masca)  f.  Tla^k. 
mascheräre  (ö.  »orig.,  ^r.  ^I.  3.  mä- 

scherano)  maSliren. 
mäschio  (It.  masculus)  l)3lbj.  männ= 

lic^,  farlo  m.  feine  @a(i^e  gut  maci^en ; 

2)  (gub,  m.  SOJännc^en,  Wiann. 
masnäda  (It.  gleid^fam  mansionata  ». 

mansio)  f.  Xru^:^,  @(^ar,  ©d^irarm. 
mässa  (It.)  f.  3Kaffe,  9}?enge. 
mässimo   (It.  maximus)  Qx'i^t,  meift; 

massimamente  meifteng,  befonberS. 
mässo  (1).  massa)  m.  gelSftüd. 
mästro  =  maestro. 
matemätica  (gr.=It.  f.  "o.  mathematicus) 

f.  aJtaf^ematif. 
matemätico    (gr.  *It.    mathematicus) 

mat'^ematifd^. 
materia    (It.)   f.    «Stoff,    ©egenftanb, 

äJiaterie. 
materiäle  (It.  — is)  materiell,  Br^erlid^, 

grob,  roV)  i— i  b.  SJJaterialien. 
materno  (It.  — us)  mütterlid^. 
matricida  (It.)  m.  SKuttermörber. 
matrimoniale  (It.  — is)  e^elic^. 
matrimönio  (It.  —um)  m.  (Sl^e. 
mattacclno  (ö.  matte)  m.  ©auleltänjer. 
Matteo  m.  ptx^.  (Sig.  3Katt^äu§. 

1.  Mattia  m.  :perf.  ©g.  3Kat^iag. 

2.  mattia  (D.  matto)  f.  S^^or^eit,  bum- 
.    mer  @trei^. 

23* 
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■Ino  m    J  ^^-  ^^-  °iatutinus)  2«orgctt. 


mattina 
mattino 
matto  (gr.  fiaros'i  \i.  mattus  bctruit= 

!cn  ?  ^crf .  mat  tobt  ?)  tl^örid^t,  närtif^, 

terrüdt. 
matüro  (tt.  —  us)  reif,  rciftic^. 
mäuro  (tt.  — us)  maurifd^. 
mau^olöo  (gr.4t.  —um)  m.  :^)räe^tigc8 

®rabmd,  3Jiaufotcum. 
mazza  (lt.  matea)  f.  ^tvXt. 
mazzetto  (S)em.  t).  folg.)  m.  SSüfd^ct. 
mäzzo  (i).  mazza)  m.  1)  S3unb,  «Strauß ; 

2)  f)pxi\  harten, 
meccänico    {<^x.Ai.    mechanicus)    1) 

2tbj.  mcc^amfc^ ;  2)  (Sub.  m.  Tnec^ani=» 

[c^et  Sttbetter,  ^attbtocrfcr. 
meccanismo  (gr.=It.  mechanisma)  m. 

©ntic^tung,  aOfJafc^inetie ,  9Kec^am§* 

mug,  SSerfa^reit. 
m^co  (It.  mecum)  mit  mir. 
medäglia  (mtt.  medallia  m  metallum) 

f.  ©cbäd^tnigmünsc,  ©(^aitftüd. 
medö^imo   (It.   metipsissimus  ?)  fctBft, 

il  m.  (eben)  ber[eI6e,  un  m.  ein  «nb 

berfelBe,  medesimamente  be^gteic^en, 

eBenfo. 
mediänte  (It.  — us)  ^^rä^.  bermittelft. 
mediatöre  (It.  — tor)  m.   SSermittler, 

SJJittelSmann. 
medicäre  (It.,   ^r.  ^I.  3.  medicano) 

feilen,  iuieber  gut  ma^en. 
Medici,  i)gl.  @inl.  §  7. 
medicina  (It.)  f.  Heilmittel,  3Kebicin. 
medico  (It.  — us)  m.  Strjt. 
medicönzolo  (b.  ijorig )  m.  £iua(!fat6er. 
meditäre  (It.  — ari,  ^r.  ^I.  3.  mdditano) 

nac^benfen. 
meditaziöne  (It.  — tio)  f.  9^ad^bctt!en, 

SSetrac^tung. 
Mediterräneo   (It.  — um,   erg.  mare) 

m.  mittellänbifci^cg  Mttx. 
meglio  (It.  melius)  Slbö.  16e[fer;  ant. 

=  piü  me'^r. 
mela  (ij.  It.  malus)  f.  Sl^jfel. 
mele  (It  mel)  m.  §onig. 
mellöne  (It.  melo)  m.  ÜJZelone. 
membro  (It.  —um,  ^I.  §  86,   4)  m. 

©lieb, 
memorabile  (It.  — is)  mer!=,  benfttjürbig, 

berü'^mt. 
memoria  (It.)  1)  (Erinnerung,  SInbentcn; 

2)®ebä(^tni^,  (SrinnerungSfraft,  saper 

a  m.  augnjenbig  n^iffen;  3)  2)enffc^rift. 
Menade  (gr.  juatväg  bie  9Jafenbe)  f. 

äJ^änabe,  SSaccc^antin. 
menadito  (t).  menare  u.  dito),  sapere 

a  m.  an  ben  i^iitgern  ^erjä^Ien  tonnen. 
Menalippo,  3JienaIi^3))U§,  tgl.  @t  78,  7. 


menäre  (It.   minare  bag  SBie"^  burc!^ 

'S)xof)tn  antreiben,  ^r.  ^I.  3.  me- 

nano)  führen,  mename  baöon-,  treg^ 

führen;  m,  di  taglio  ^anen,  m.  di 

punta  ftec^en. 
meno  (It.  minus)  Slbb.  weniger,  di  m. 

njenigftenS,  esser  da  m.  tveniger  »crf^ 

fein, 
menomo   (It.   minimus)    fe^r    gering, 

gcringfl. 
mensa  (It.)  f.  %i\ä). 
m^nta  (It.)  mixnit  (^flanje). 
mente  (It    —mens)  f.   ©eift,   @inn, 

Talent,  ©eifteSgröBe,  (Srinnerung«» 

traft, 
mentecattäggine    (i).   mentecatto   It. 

mente     captus     fc^toad^ftnnig)     f. 

@d^toa(3^finn,  äJiangel  an  ©eift. 
mentire  (It.  — iri,  fx.  p.  3.  mentono, 

feltener  mentiscono)  lügen, 
mentitöre  (ö.  öorig.)  m.  itlügner. 
m^nto  (It.  —um)  m.  tinn. 
muntre   (ant.    domentre   D.   It.   dum 

Interim ■?)  l)  Sonj.  tüäbrenb;  2)@ub. 

in  questo  (ob.  quel)   m.    in  biefer 

(ob.  iener)  3eit,  nnterbeffen. 
menzionare    (ö.   menzione   It.    —tio 

(Srnjä^nung,  ^r.  ^I.  3.  menziönano) 

ernjäl^nen. 
meravigliarsi  ==  maravigliarsi. 
mercänte  (It.  mercans  ^art.  i).  mer- 

cari)  m.  .Kaufmann, 
mercantile  (ö.  torig.)  ^um  §anbel  ge= 

l^örig,  ^anbete«. 
mercanzla  (ö.  mercänte)  f.   Saare, 

Hanbel. 
mercatänte  (^art.  ^r-  t.  mercatare 

l^anbeln)  m.  taufmann, 
mercatanzia  (ö.  torig.)  f.  Saare. 
mercäto  (It.  — us)  m.  3)lar!t. 

1.  merce  dt.  merces)  f.  ü^ol^n,  S3e= 
lol^nnng;  atö  ^rä^.  tcegen  (vostra 
m.  euretwegen  u.  ö^nl.,  la  Dio  m. 
©Ott  fei  2)anf). 

2.  merce  (It.  merx)  f.  Saare. 
mercoledi  l(It.   Mercurii   dies) 
mercordi  (ant.)   |     m.  mUtttioä). 
Mercürio  m.  äJJerfur,  bei  ben  Otiten 

ber  ©ötterbote  nnb    ber  ©ott  beS 


meridionale  (It.  —is)  mittägig,  \Mi^. 
meriggio  (It.  meridies)  m.  9}cittag. 
meritare   (It.,    ^r.    ^I.  3.  meritano) 

terbienen. 
meritövole  (t.  torig.)  n^ert^,  njürbig. 
mörito  (It.  —um)  m.  SSerbicnft,  SSert"^. 
mero  (It.  — us)  rein,  unterfälfd^t. 
merto  =  merito  (^f.  §  17). 


SSrtertu^. 
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m^scere  (It.  miscere)  mifd^eit. 
meschinello  (2)cm.  t». folg)  ganj  arm, 

*cJenb. 
meschino  (araB.  meskin)  arm,  ctcnb, 

Bcjammcrnöirert^. 
mescoläre  (ö.  lt.  miscellus,  ^r.  ^(.  3. 

m^scolano)  mifd^en,  mengen, 
m^se  (U.  mensis)  m.  3Jionat. 
messe  (It.  —  is)  f.  (Ernte, 
messer  (It.  meus  senior)  m.  ant.  §err 

(als  Sitet,  jel^t  nur  bei  3)octoren  ber 

9?e(^te  gebränc^Ii^). 
mestiere    (U.    ministerium)    m.    33e= 

fe^äftigung,  ®e[c^äft,  ^anbtrer!,  ^ro= 

feffion;  avere  m.  di  quc.  etu?.  nöf^ig 

^abcn. 
mestieri  (=  mestiere),  fa  di  m.  nnb 

e  m.  c8  ift  nöt^ig. 
mestizia  (U.  maestitia)  f.  Si^raner,  ^e= 

trüBniS. 
mesto   (tt.  maestus)  traurig,  Betrübt, 

büfter. 

1.  metä  (It.  medietas)  f.  SJlitte. 

2.  meta  (It.)  f.  ßiel  (Beim  SBettrennen). 
metällo  (lt.  —um)  m.  3Jletaö. 
metodo  (gr.^It-  methodus)  m.  üJlet^obe, 

33e]^anbIungÖtreife. 

metropolitana  (öom  folg.)  f.  2)om= 
ürd^e. 

metropolitäno  (It.  —  us)  ju  einer  Bi= 
fci^öflic^en  ^an^tftabt  gehörig,  Bif(^öf= 
lic^. 

mettere  (It.  mittere  f(!^iden,  §  71, 
65)  fe^en,  legen,  aufftetten,  Bringen, 
anfe^en  (öon  ^flanjen,  ^tt^d^tn, 
SBurjeln  n.  ä'^nl.);  m.  si  a  fid^  ba* 
tan  geBen;  m.  dentro  ^ineinf eigen ; 
einführen,  eintüei'^en  (in);  m.  fuori 
augftreden,  öon  fic^  geBen;  m.  a  scuola 
(ein  ^nb)  in  bie  (ge^ule  t^un. 

mer^äno  (It-  medianus)  mittel,  mittel* 
mäßig. 

mezzanotte  (mezza  -j-  notte)  f.  3Rit= 
temaci^t. 

m^zzo  (It.  medius)  1)  2Ibj.  mitten, 
^alB ;  in  m.  a  unb  a  m.  di  nnb  tra 
m.  a  inmitten  (öon),  per  m.  di  i)er= 
mittelft,  di  m.  mitten,  nel  bei  m. 
gcrabe  in  ber  SDütte;  2)  @nB.  m. 
äRittc,  9}littel,  9)iebium. 

mezzodi  (mezzo  +  di)  m.|  ^i^.^^ 

mezzogiörno  n.  [  -g^^l' 

mezzo  gi6rno  m.  J  "^^  "^ 

mica  (It.)  f.  Ärüm(^en,  33i8^en. 

microscopico  (auS  bem  ®x.  geBilbet) 
müroSto^ifc^. 


microscopio   (bgl.  b.  ijorig.)   m.  3)ii= 

txo^top. 
migliäjo  (ö.  It.  milliarius  im  n.,  p. 

§  86, 1)  m.  Bal^I  öon  taufenb,  2;au= 

fenb. 
miglio  (ij.  It.  millia,  ^I.  §  86,  1)  m. 

miglioräre  (It.  meliorare,  ^r.  ^t  3. 

migliörano)  Beffer  ma^en,  Beffern. 
migliöre  (It.  melior)  Beffer. 
milane^e   (lt.  mediolanensis)    1)  Slbj. 

mailänbife^;  2)  M.  ©uB.  m.  max' 

länber. 
Miläno    (It.    Mediolanum)   3HaiIanb, 

§auH3tftat>t  ber  SomBarbei. 
milione  (b.  lt.  mille)  m.  äJiiöion. 

1.  militare  (lt.  —  is)  militärifd^,  fol= 
batifd). 

2.  miKtäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  militano) 
^riegSbienfte  t^nn,  bienen  (alö  ®oI= 
bat);  m.  a  favore  (di)  ju  (fünften 
f:|)rec^en. 

mille  (It.,  ^l.  §  86,  1)  m.  taufenb. 
minacciäre  (to.  lt.  minaciae  Sro^ungen, 

^r.  ^l-  3.  minacciano)  bro^en. 
minäccio  (b.  borig.)  m.  ©ro^ung. 
minacciöso  (ij.  borig.)  bro^enb. 
Minerva  (lt.)  f.   1)  3}iinerba,  Bei  ben 

eilten  b.  ©öttin  b.  Äunft  u.  SBiffen- 

fc^aft  u.  bc§  Krieges ;  2)  eine  mxö^t 

in  9iom  (bgl.  @t.  36,  67). 
minestra  (i).  lt.  ministrare  auftragen 

auf  ben  2:ifc^)  f.  ®u^^e  (mit  ^ei§, 

@rün  u.  f.  nj.). 
miniera  (ö.  mina,  lt.  mina)   f.  S3erg= 

n?cr!,  @(^a(^t. 
minimo  (lt.  —  us)  fe^r  gering,  geringft. 
ministerio  (lt.  — um)  m.  S)ienft. 
ministrare  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  ministrano) 

bienen,    ein    2lmt    bern^alten,    Be= 

forgen. 
ministro  (lt.  —  ster)  m.  2)iener,  äJü* 

nifter,  (Sefanbter. 
minoräre   (lt.,  ^r.  p.  3.   minorano) 

terfleinern. 
minore  (lt.   —  or)   geringer,   tueniger, 

jünger. 
Mlnos  (gr.)  m.  3)iino8,  im  Slltertl^um 

ein  fagen'^after  tönig  bontreta  unb 

Ülie^ter  in  ber  Unterwelt. 
Minotauro  (gr.4t.  —  us)  ÜJJinotauruÖ, 

ein  Ungeheuer,  l^alB  SDZenfc^,  ^alB 

(Stier,  tt?elc^e0  bon  2)Jino8  in  bag  2a= 

B^rint^  gef^errt  hjurbe. 

1.  minüto  (lt.  —  us)  bünn,  !lein,  fein, 
genau. 

2.  minüto  (lt.  —um)  m.  Winutt. 
mio  (lt.  meus)  mein. 
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mira  (ö.  mirare)  f.  Biet,  avere  in  m. 

im  Slugc  ^Cibtn,  l^tnjtctcn. 
mirabile  ((t.  —  is)  iüunbcrbar,  bchjun^ 

benmgghjütbig. 
miräcolo  {lt.  —  culum)  m.  Söunber. 
miracolöso  (ö.  bortg.)  munberbar. 
mirare   (It.  — ari)    1)  Betrachten,   6e= 

fc^auen,  fc'^en ;  2)  bai^tn  jiclen,  barauf 

absteten, 
mirra  (gr.^tt.  myrrha)  f.  ^IW^rt^e. 
mischia  (ö.  fotg.)  f.   ®efec^t,   ^anb* 

gentenge, 
mischiare    (mtt.  misculare)    mtfd^en, 

miscüglio  (jnm  i>ortg.)  m.  ®enttf(^. 
mi^erabile  (tt.  —  is)  I  etenb,  jamntcr^ 
mi^erando  (It.  — us)j  öoö. 

mi^eria  (tt.)  f.  (Slenb,  92ot^,  Reiben, 
mi^ericordia    (lt.)    f.    SSarnt'^erjigfeit, 
®nabe;    aU  Snterj. :   barntl^erstgct 

©Ott. 

mi^ero   (tt.   —er)   etenb,   erbärmUd^, 

jäntmerü^,  ungtücfttc^. 
misfätto  (b.  ant.  misfare  üBett^nn)  m. 

Uebet=,  ^c^anbt'^at. 
missiöne  (tt.  —  io)  f.  Slufttag. 
misterio  (=  ministerio)  ant.  2)ienjl. 
misteriöso  (ö.  misterio,  gr.=tt.  myste- 

rium  ®e:^eittibtenft)  gefetntni^öott. 
mistiero  =  mestiere. 
misto  (ö.  tt.  —US)   1)  2lbj.  genttfc^t, 

ijernttfc^t;  2)  @u6.  m.  äJlifd^nng. 
mistüra  (tt.)  f.  3)ltfd^nng. 
mi^üra  (tt.  mensura)  f.  1)  ^la%^id, 

SlBntcffen,  a  m.  che  in  bent  3Jcaße 

tok,  je  nac^bent;  2)  25er§nta§. 
mi^uräre   (tt.  mensurare,   ^r.  ^t.  3. 

misürano)  nteffen,  ermeffen,  bnx^^ 

meffen. 
mite  (tt.  —  is)  fanft,  nnfd^utbtg. 
mitidio  (ijotfstpmt.,  ötett.  au0  metodo  ?) 

m.  Scrftanb. 
mobile  (tt.  —  is)  l)  Slbj.  wnbenjcgti^ ; 

2)  @ub.  m.  'SRoUlkn,  §an§gerät^, 

SSerntögen. 
möccolo    (i).    tt.    maccus)    m.    ^td^t=« 

ftnm^f. 
moda  (i).  tt.  modus)  f.  3)?obe. 
Mödena  (tt.  Mutina)  f.  @tabt  in  Ober^ 

3tatien. 
moderäto  (tt.  —  us)  gemäßigt,  mä^ig. 
moderne   (tt.  —  us)  neu  (Don  ^ixt  u. 

ü)tobe),  mobern. 
modesto  (tt.  —  us)  befci^äben,  mitbe. 
modificare  (tt.  —ari,  $r.  ^t.  3.  mo- 

dificano)  änbern. 
modo  (tt.  —  US)  m.  5trt,  SBeife,  9lebe- 

njeife,  3Jiaß;   avere  m.  ein  2)iittet 


finben;  ad  ogni  m.  iebenfati«,  a  m. 

e  a  verso  gefeörig,  orbenttic^;  di  m. 

che,  in  m.  che,  per  m.  che  berart 

baB,  fo  baB;   in  m.  da  mit  3nfinit. 

[o  baß. 
möglie    (tt.   mulier,   «pt.   §  84,  8)   f. 

((Sl^e=)gran,  ©ema^tin. 
mogh^re  ant.  =  moglie. 
mölce  (tt.  mulcere,  §  60,  8)  fänftigt. 
möle  (tt.  moles)  f.  großem  ©ebäube. 
molestäre  (tt.,  $r.  $t.  3.  molestano) 

Betäftigen,  quälen, 
molestia  (lt.)  f.  Saft,  3)ru(f,  SBefc^it)erbe. 
molesto  (tt.  —US)  täftig,  brüdenb,  be- 

fd^merlic^. 
molino  (lt.  —um)  m.  gjlü'^te. 
moUe  (lt.  —  is)  njeid^,  fanft,  \mä)t 
moltiplicare   (lt.   mult.,   ^r.   ^t.   3. 

moltiplicano)  ijeröietfac^en. 
moltiplicita  (tt.  multiplicitas)  f.  SSiet* 

fac^^eit,  bas  35ielfa(|e,  große  3a|t. 
moltitüdine  (lt.  multitudo)   f.  9Jienge. 
mölto   (lt.  multus)  biet,  lange,  groß, 

bebentenb;  al6  2lbö.  fel^r. 
momento  (lt.  —um)  Slugenbtid;  sul 

m.  im  2t. 
Momoransi  (fr.)  9)lontmorenc^  (franj. 

Familienname), 
monacella  (2)em.  b.  monaca  9^onne)  f. 

Spönne, 
monasterio  (gr.^tt.  —um)  m.  Softer. 
mondano  (lt.  mundanus)  hjetttid^. 
mondiglia  (i).  2.  mondo)   f.  2tbgang, 

Unrat^. 

1.  mondo  (lt.  mundus)  m.  3Bett. 

2.  möndo  (tt.  mundus)  rdn. 
mon^ta   (tt.)   f.  äflünje,  m.  corrente 

bareg  ®etb. 
Mongibello  m.   S^Jame  beS  Sletna  in 

©icitien. 
monistero  =  monasterio. 
monna  (gefürjt  au8  madonna)  f.  ^xau 

m  ZM). 
monsignöre  (nad^  fr.  monseigneur)  m. 

§err  (alg  Xitel  für  l^ö^erftefenbe  ^er- 

fönen). 
Monsummäno  fleincr  Ort  in  2^ogcana 

(an  ber  ©fenbal)n  öon  $!ucca  nad^ 

Pftoia). 
montagna  (ö.  lt.  mons)  f.  SSerg*  ©e* 

birge. 
montanäro  (ö.  folg.)  m.  SSergbetuo^ner. 
montäno  (tt.  —  us)  jum  ^ergc  ge'^örig, 

S3erg^. 
montare  (ö.  monte,  ^r.  ^t.  3.  mön- 

tano)  l)  intr.  fteigen,  ft(^  erl^öl^en,  ge= 

ratl^en,  —  ato  a  cavallo   jn  ^ferbc 

fi^enb;  2)  tr.  in  bie  §ö^c  bringen. 
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mönte  (tt.  mons)  m.  Serg,  Raufen. 
Montecatini  ftciner  Ort  in  2'o§cana, 

(«Station  an  bcr  ßifcnbal^n  t).  Succa 

na^  ^^iftoia). 
Montepulciano,(gtabt  inS^o^cana,  n^cftt 

toom  trafimenifd^cn  See. 
monticello  (tt  —  us)  m.  Keiner  S3erg, 

tilget, 
monum^nto   (it.  —um)   m.  S)en!ntat 
moräle  (tt.  —  is)  1)  Stbj.  ntoratifc!^  (bic 

Sitten  betreffenb),  3Jiorat=;  2)  @ub. 

f.  ©ittente^re,  ^orat,  ?e^re. 
mörbido  (tt.  —  us  !ran!)  iveid^,  fanft. 
morbo  (tt.  —  us)  m,  ^ranf'^eit. 
mordäce  (tt.  —  ax)  bifftg,  bei^enb. 
mördere  (tt.  mordere,  §  71,  21}  beiden, 

frönten, 
morello  (t.  tt.  morus  maurifc^)  fd^tüarj^ 

braun,  fc^tüärjtid^. 
mor^sca  (b.  moro  SRo'^r)  f.  2JJo^ren= 

tanj. 
Mörfeo   (gr.4t.  Morpheus)   m.  3}?or* 

p\m9,  ©Ott  bee  Sc^taf«. 
moriböndo  (tt.  — bundus)  fterbenb. 
morire  (tt.  mori,  §  61,  2)  unb  ni.  si 

fterben  (di  an,  öor);  morto  tobt. 
mormorare  (tt.  murmurare,  ^r.  ^l.  3. 

mörmorano)    murmetn,     fummen, 

murren, 
mormoraziöne  (tt.  —  tio)  f.  äl^urmctn, 

SJ^urren. 
mormorio    (b.   mormorare)    m.    ®e= 

murmet. 
mörso  (tt.  —US)  m.  33i§. 
mortale  (tt.  —  is)  1)  fterbttd^;  2)  tobt« 

ttc^. 
mörte  (tt  mors)  f.  2;ob,  XobeSart. 
mortifero  (tt.  —  fer)  tobbringenb,  tobt* 

tic^. 
mortificäre   (tt-,   ^r.  ^t.  3.   mortifi- 

cano)  abtöbten,  fafteien,  süchtigen. 
mösca  itt.  musca)  f.  gtiege. 
moscherino   (jum  bor.)   m.   €c^nafe, 

moscöne  (b.  mosca)  m.  gro^e  i^^tege, 

^nmmet,  Sc^meipiege. 
mossa    (b.  muovere)    f.    SSctbegung, 

prender  le  mosse  \i<i}  betbegen,  aug= 

foten. 
möstra    (b.  fotg.)  f.  ^iiQtn,   ^robe, 

3JJufter,  3tugfe^en. 
mosträre   (tt.  monstrare,   ^r.  ^t.  3. 

mostrano)  jeigen,  teuren,  t^un  atS  ob. 
möstro  itt  monstrum)  m.  Ungeheuer, 

SBunbererfc^einung. 
motiYO  (jumfotg.)  m.  (8ett)eg*)®runb. 
moto  (tt  —  US)  m.  ^Seiregung,  Sc^neUig* 

feit. 


motore  (tt  -  tor)  m.   Stttjlifter,  Ur- 

"^eber. 
motteggiäre  (b.  fotg.,  ^r.  jpt.  3.  mot= 

t^ggiano)  1)  fd^ergen,  Si^e  machen; 

2)  alc.   einen   berf:|)Otten,   ftc^  tuftig 

mad^en  über  einen, 
motto  (nttt.  muttum)  m.  SSort,  SSttj* 

tooxt,  far  m.  f^rec^en. 
movere  =  muovere. 
movim^nto  (b.  borig.)  m.  SBeibegung. 
mozzäre  (b.  fotg.,  ^r.  p.  3.  mözzano) 

abbauen, 
mözzo  (gu  btfd^.  mutzen)  berftümmett. 
mücchio  (tt.  monticulus  ?)  m.  Raufen, 
müda  (b.  mudare  =  mutare)  f.  (SSoget«) 

Ääftg. 
mugghiare  (nttt.  raugulare)  brütten. 
muggire  (tt.  mugire,  ^r.  '»-Pt.  3.  müg- 

gono  u.  muggiscono)  brüöen,   er* 

brö'^nen. 
mulinare  (b.  fotg?  ^r.  ^t.  3.  mulina- 

no)  nadbflnnen,  grübetn. 
mulino  =  molino. 
mülo  (tt.  —US)  ra.  SJfautti^ier. 
multiplicare  =  moltiplicare. 
mümraia  (^erfifc^  mümijä  b.müm  25ac^0, 

tDomit  bie  Seichen  überwogen  iberben) 

f.  9J2umie  (einbatfantirter  n.  getrod* 

neter  Seic^nam). 
miingere  (tt.,  §  71,  42)  metfen. 
munificenza  (tt.  —  ntia)  f.  SJiitbt^ätig* 

feit. 
munire  (tt.)  befeftigen. 
muovere  (tt.  movere,  §  70,  3)    1)  tr. 

bettjegen,  rühren,  erregen,  m.  si  fic^  auf* 

ma(f)en;  2)  intr.  fic^  ben^egen,  au3* 

ge^en  bon. 
muräglia  (tt.  muralia,  ^t.  b.  murale 

n.  b.  muralis)  f.  3)lauer,  ©emäuer. 
muräre  (tt.)  mauern,  bermauern. 
müro    (tt   —US,   p.   §   86,   4)   m. 

ÜJtauer. 
mü.9a  (gr.4t.)  f.  3JJufe  (©öttinnen  ber 

fünfte  u.  SBiffenfc^aften). 
müsco  (tt — US)  m.  9)Zoo3. 
müscolo  (tt.  musculus)  m.  3Jlu6fet. 
mü5ica  (gr.=tt.)  f.  2;onfunft,  9JJuflf. 
mü^ico  (gr.=tt.  —  us)  mufifatif(^. 
mü^o     (tt.    morsus)    m.     <B^mnit, 

«S^nüffet. 
miita  (b.  mutare)  f.  1)  3tbmec^§tung ; 

2)  to^^)et  (bon  ^ferben). 
mutamento  (b.  fotg.)  SSeränberung. 
mutare  (tt.)  änbern,  ti?e(^fetn,  bcrtban* 

betn. 
müto  (tt.  —US)  ftumm. 
mutilare  (tt.,  ^r.  ^t.  3.  mütilano)  ber* 

ftümmetn. 
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Napoleöne  S'Ja^otcon. 

napoletäno  (\t.  neapolitanus)  1)  2lbj. 

nca^otitanifc^;  2)  @ub.  m.  9fJea:|)oU= 

tancr. 
NäpoH  (QxAt  Neapolis  „SfJcuftabt")  f. 

näri  (\t  nares)  f.  '>lßl  S^aölö^cr,  m\t. 
narräre  (tt.)  crjä^Icn. 
narraziöne  (lt.  —  tio)  f.  Srjä^litng. 
nascere   (tt.  nasci,   §  72,  6)  geboten 

njetben,  entftel^en,  auffornnten,  !om= 

men  toon,  ^errü^ren. 
nascimento  (ö.  ijorig.)  m.  ©ebitrt,  (Snt=* 

fle^ung. 
nascondere  (tt.  in  -  abscondere,  §71, 

55)  toerbetgen,  betpKen. 
nascöso   (^art.  pass.  b.  öong.)  ^eim* 

naso  (It.  —  U8)  m.  9^afe. 

nastro   (i).   a^b.   nestila  ©c^tetfe)  m. 

S3anb. 
natäle  (It.  —  is  erg.  dies  ©eBurtStag) 

m.  Söei'^nac^ten. 
natio   (=  nativo,  It.  nativus)    1)  ge* 

Hlrtig;  2)  ttatütlic!^. 
nativitä  (It.  —  tas)  f.  ©cbuvt. 
natura  (It.)  f.  5)^atuv,  SSefen. 
naturale  (It.  —  is)  natürli^. 
naturalista  (ö.  Joortg.)  m.  SfJaturfotfd^er. 
naufragäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  näufragano) 

«S^iffbruc^  letbett. 
naufrägio  (It.  —um)  m.   @c^tff6ru(^. 
näufrago  (It.  —  us)  fd^iff brüchig. 
naväta  (b.  folg.)  f.  @d^iff  (einer  ^r(!^e). 
näve  (It.  —  is)  f.  Schiff. 
navicello   (It.   navicella)   m.   ^a6)tn, 

Äa^n. 
navigäre  (It.,    'ißt.   ^I.   3.   nävigano) 

fc^iffen. 
navigatorio   (t>.  öortg.)  jur  @c^iffa^rt 

gehörig,  @(^iff§^. 
naviglio  (ij.  nave)  m.  @^iff. 
nazionäle    (mit.  nationalis)   national, 

öoI!§tpmIi(^. 
naziöne  (It.  —tio)   f.   SSoIf,   S^iation, 

Stbfnnft. 

1.  ne  (It.  inde)  1)  SIbb.  babon,  beren; 
2)  =  ci  nn§. 

2.  ne  (It.  nee)  Sonj.  unb  nic^t;  ne  — 
ne  n^eber  noc^;  n^  anco  u.  ne  meno 
ni^t  einmal,  neperciö  nnbtrol^bem 
m(!^t- 

neänehe  Sonj.  ani^  ni(^t. 
nebbia  (It.  nebula)  f.  gfJebel,  2BoI!e. 
nebulötta  (2)em.   'o.   ant.   nebula  = 
nebbia)  f.  fleiner  9^ebel,  Sölfc^en. 


necessärio   (It.    —  us)  nöt^ig ,    nof^^ 

tt>enbig. 
necessitä  (It.  -  tas)  f.  SfJot^it^cnbigfeit, 

9fJotl^;  di  n.  not'^ii^enbig. 
necessitäre  (jnm  öorig.,  ^r.  p.  3.  ne- 

cessitano)  nßf^igen,  jnjingen. 
negare  (It.,  ^r.  $1.  3.  negano  u.  nie- 

gano,  §  50)  leugnen,  abf^Iagen. 
neghittöso  träge,  ntü^ig,  faul, 
negligenzadt.  —  ntia)  t.  9^ac^Iäffigfeit, 

Sei^tfinn,  UnBebad^tfamleit. 
negligere   (It.,   §  70,   16,  2tn8f^ra^e 

§9,  3)  ijerna^Iäffigen. 
negoziato   (b.  negoziare  '^anbeln)  m. 

©efc^äft,  Unter^anblung. 
negro  (It.  niger)  f(^n?ar5. 
n6mbo  (It.  nimbus)  m.  Solfe,  biegen, 
nemböso   (It.  nimbosus)   genjttter^aft, 

regnerifc^. 
nemico  (It.  inimicus)  1)  Slbj.  feinblic^ ; 

2)  @nb.  m.  geinb. 
nemmeno   (ne  +  meno)    (Sonji;  nic^t 

einmal,  naä)  SScrneinnngen :  eben  fo 

trenig. 
Nena   (abge!.  au§  Annina  2)em.  öon 

Anna)  f.  Stennc^en. 
nepitella  (ö.  It.nepeta?)  f.  Stcfermünje 

(^flanje),  ^olei. 
nepöte  (It.  nepos)  m.  (£nM. 
neppüre  (n^  -f-  pure)  Sonj-  nic^t  ein= 

mal;  bei  Sernein.:  anc^  nur. 
nöro  (It.  niger)  fc^ttjarj. 
Nervi  ©täbtc^en  in  ber  9^ä^e  toon  ®e* 

nna,  am  @oIfe  b.  ®. 
nervo  (It.  —  us)  m.  SRerb. 
nessüno  (It.  ne  ipse  unus)  fein,  nie= 

manb. 

1.  nettare  (gr.^lt.  nectar)  m.  9Zeftar. 

2.  nettäre  (ö.  netto,  ^r.  ^:pi.  3.  net- 
tano)  reinigen. 

netto  (It.  nitidus)  rein. 

Nettüno   (It.   Neptunus)  m.  S^c^tun, 

bei  ben  Otiten  ®ott  beg  gjieereg. 
Neutono  S^en^ton,  ögl.  @t.  54,  3. 
n6ve  (It.  nix,  2tcc.  nivem)  f.  (Schnee. 
Nevers  (It.  Neviodunum),  alte  franjö^^ 

fifc^e  ^erjogSfamilie. 
nevöso    (It.    nivosus)    f^neeig ,    boH 

@(^nee. 
Nice   abgef.   au§   Berenice,   f.  ptxl 

(Sig. 
Nicolö  (gr.=It.  Nicolaus  „SSoIfgfieger'') 

m.  ptx\.  ©g.  D^ifoIauS. 
nido  (It.  —US)  m.  9^eft,  porre  il  n. 

9Zeft  mad)en. 
niente  (It.  ne  ens)  nicS^tS,  gar  nic^t. 
nientedim^no   (Sonj.  nic^t§  bcfto  tt)e* 

niger. 
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Kilo   (gr.^t.  —  us)  m.   9^it  (^u^  in 

nimlco  =  nemico. 
ninfa  (gr-tt.  nympha)  f.  ^'^^nt^'^c. 
nipöte  (tt.  nepos)  m.  9'tcffc. 
nitido  (It.  —US)  gtänjcitb,  J^eö. 
niüno  (lt.  ne  uniis)  !cin,  niemanb. 
no  (It.  non)  2lbö.  tieiit,  m(^t,  dir  di  n. 

nein  jagen, 
nobile  (lt.  —  is)  abtt(i^,  cbel,  angefe'^en, 

^rac^töoH. 
nobilitä  (It.— las)  f.  3lbcl,  abMe  m» 

hinft. 
nobilitäre  (It.,  ^r.  p.  3.  nobilitano) 

abeln,  bcrcbeln. 
nobiltä  =  nobilitä. 
nocchiero  (gr.4t.  nauclerus)  m.  i^'d^x^ 

mann,  (Steuermann. 
nöcciolo  (It.  nucleus)  m.  ^ern  (einer 

f^ru^t). 
nocivo  (It.  —  US)  fc^äblic^. 
noderöso    (ö.   folg.)    !notig,   !norrig, 

äftig. 
nödo  (It.  —  US)  ^oten,  fnorriger  Slfi ; 

n.  del  collo  ®enid. 
n}5i  (It.  nos)  trir. 
nöia  (10.  It.  in  odio)  f.  SerbruB,  2ter* 

ger,  9Jii«bergnügen ,  @!el,  Kummer, 

?angenjeile. 
noioso  (ö.  öorig.)  toerbriefeli^. 
nöl  =  non  iL 
nomare  (i).  folg. ,  ^r.  ^I.  3.  nömano) 

nennen, 
nöme  (It.  — en)  m.  S^Jame,  SSorname; 

a  n.  imS^amen,  aver  n.  di  im9ftnfe 

fte'^en,  ben  S^amen  ^aUn  (al§  ob). 
nominale  (It.,  ^r.   p.  3.  nominano) 

nennen, 
non  (It.)  2lbb.   ttic^t,  non   che  Sonj. 

ni(^t  nur  nid^t,  gcfd^n^eige  benn,  n. 

ostante  ^ra^.  ungeachtet,  n.  perciö 

Sonj.  trofebem  nic^t,  n.  perciö  meno 

nichts  befto  h?eniger. 
noncuränza  (b.  curare)  f.  ®orgIofig* 

feit,  SSerad^tung,  S^iid^tac^tung. 
nondim^no  (non  -}-  di  +  meno)  Sonji. 

nic!^t8  befto  njeniger,  jebod^,  inbeffen. 
nöno  (It.  —US)  nennt, 
nord  (btf(!^.)  m.  S^orben. 
nörma  (It.)  f.  9flic^tf(^nur ;  a  n.  (di) 

gemäß. 
Normandia  f.  iRormanbie,  frühere  ^ro= 

öinj  im  norbtoeftl.  ^ranfreid^. 
nörte  =  nord. 
Nostra  Donna,  fr.  Notre-Dame  (Siefe* 

frauen«)  Äirc^e  in  ^ariS. 
nosträle  (u.  folg.)  einl^eimifc^. 
nostro  (It.  —  ter)  unfer. 


nota  (It.)  f.  Slnmerfung,  SSet^eid^niS, 

9iec^nung. 
notäbile  (It.  —  is)  Bemerfcngn^ert^. 
notare   (It,  ^r.  ^I.  3.  nötano)  an- 

merfcn,  6emer!en,  einfci^reiSen ,  no* 

tiren. 
notaro  (It.  —  rius)  m.  9fJec^t6ann)aIt, 

5Rotar. 
notizia  (It.  —  tia)  f.  SfJad^ric^t,  Äunbe. 
noto  (It.  —US)  befannt. 
notomista  (=  anatomista  to.  It.  ana- 

tomia)  m.  ßerglteberer,  Slnatomift. 
notte  (It.  nox,  3Icc,  noctem)  f.  Sf^ac^t; 

dar  la  buona  n.  gute  SfJac^t  h)ün* 

f(^en. 
nottürno  (It.  nocturnus)  nä(i^tli(i^. 
novella  (ö.  novello)  f.  (Srjä^Iung,  ^a^^ 

ric&t,  SfJeuigfeit. 
novellino  (2)em.  i).  folg.)  ganj  neu,  ganj 

frife^. 
novello  (It.  —  us)  neu,  frifc^. 
noveräre  (It.   numerare,   ^r.   ^I.  3. 

noverano)  jä'^Ien. 
novitä  (It.  —  tas)  f.  gfJeuigfeit. 
noviziäto  (ij.  folg.)  m.  ^fJobisiat  (@tanb 

cine§  neu   aufgenommenen  ^lofter- 

bruber^). 
novizio   (It.  —  cius)  m.  SfJobije,  neu 

aufgenommener  ^lofterbruber. 
novo  =  nuovo. 

nözze  (It.  nuptiae)  f.  ^I.  ^od^jcit. 
nübe  (It.  —  es)  f.  Söolfe. 
nüca  (i3.  It.  nux?)  f.  ®eni(f,  ^adm. 
nudäre  (It.)  entblößen. 
nuditä  (It.  —  tas)  f.  Dladt^cit,  S3Ii5§e. 
nüdo  (It.  —US)  nadt,  entblößt,  bloß. 
nudrire  ==  nutrire. 
nülla  (It.  erg.  res)  nid^tS;  gar  nid^t. 
nullitä  (D.  folg.)  f.  D^Jic^tigfeit. 
nüllo  (It.  —US)  !ein,  nichtig. 
ndme  (It.  —  en)  m.  (SJott^eit. 
numerare  (It.,  ^r.  ^I.  3.  nümerano) 

sohlen,  aufjä^Ien. 
nümero  (It.  —  us)  1)  ßal^I,   Sln^^abl, 

Sprenge,  ^fJummer ;  2)  9fi|i^t|mu§,  Seife 

(eines  $!iebe§  u.  ä'^nt). 
numeröso  (It.  —  us)  ja^Ireid^. 
nunziatüra  (b.  nunziare  ijerliinbigen) 

f.  SfJuntiatur  (S5otf(^after^often  beS 

^a^fteS). 
nünzio  (It.  —  tius)  m.    1)  S3ote;   2) 

Slac^rid^t. 
nuocere   (It.  noc^re,  §  72,  5)   fci^a* 

ben. 
nuotare  (It.  natare,  ^r.  ^I.  3.  nu6- 

tano)  fc^njimmen. 
nuöto  (b.  borig.)  m.  (baS)  ®c^n)immen, 
a  n.  f(!^toimmenb. 
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nu6va  (ö.  folg.)  f.  ^^cuiglcit,  9^ac^ric^t, 

3«ttt^citung. 
nuövo  (It.  novus)  l)3tbj.  neu;  2)  c^uB. 

m.  Ü^Jeuting. 
nutricare  {\t,  fx.  p.  3.  nütricano) 

txn^xm,  aufjie'^en. 
nutrim^nto  ((t.  —um)  m.  S'Za'^rung. 
nutrire  (U.)  nö'^rcn,  aufste'^en. 
nüvola  (S).  lt.  nubilus)  f.  Söotfe. 
nüvolo    (ö.   U.   nubilus)    m.    Söotfe, 


0. 


6  ((t.  aut)  Soni.  ober;  o  pure  ober 

au(^,  ober  Befjer,  o  sia  —  o  fei  e§ 

—  [et  e§. 
obbediente  (^art.  ^r.  to.  folg.)  ge^or^ 

fatn. 
obbedire  (U.  obed.)  ge'^or^en. 
obbiettivo    (ij.  lt.   objectus)  oBjectiö, 

äußertic^. 
obbieziöne  (tt.  objectio)  f.  (Sitttüurf. 
obbliäre  (ö.  obblio,  ^r.  ^t  3.  obbliano) 

i)ergeffen. 
obbligäre  {lt.  oblig.,  ^r.  p.  3.   6b- 

bligano)  ijer^ftic^tett. 
öbbligo  (i).  öorig.)  m.  SSer^fltd^tung. 
obblio  (It.  oblivium)  m.  SBergeffen^eit, 

porre  in  o.  öergeffen. 
obbliquo  (It.  obliquus)  quer, 
obelisco    (gr.^It.    -us)    m.   OBeliö! 

(«S^il^fäule  in  ber  äg^^tifc^en  S3au^ 

fünft). 
obice  (It.  obex)  m.  ^auHfee. 
obietto,  gen)i3^nl.  obbietto  (It.  objec- 

tum)  m.  (Se^enftanb. 
oblio  =  obblio. 
obliviöne,    geirö'^nl.    obblivione    (It. 

— vio)  f.  S^ergefjen'^eit. 
6ca  (It.  avica)  f.  ®an^. 
occa^i6ne  (It.  — io)  f.  Gelegenheit. 
occhiäli  (ö.  occhio)  m.  ^I.  klugen* 

gläfer,  93riIIe,  Kneifer. 
occhiäta  (ij.  occhio)  f.  ^M,  dare  un' 

0.  e.  ^lid  trerfen. 
occhiello  (2)ent.  ö.  folg )  m.  ^no^floc^. 
occhio  (It.  oculus)  m.  Singe. 
occidente    (It.  — ns    näml.    sol)   m. 

SBeften. 
occorrenza  (ij.  folg.)  f.  ^a%  5Rot^fatt. 
occörrere  (It.  occur.,   §  69,   5)  fid} 

jutragen;  mi  occorre  di  ic^  ^a'öe 

nöt^ig. 
occülto  (It.  —US)  Derfcorgen ,  J^eimli(^. 
occupare  (It.,  ^r.  ^I.  3.  öccupano) 

1)  einnel^nten,  ergreifen,  Sefefeen;  2) 

in  ^efi^  ^aben;  3)  ^ef^äftigen. 


oceano  (It.  — us)  m.  Sßeltmeer,  Ocean. 
6d  (lt.  aut)  =  0  (oft  toor  Sßocalen). 
odiare  (ö.  folg.,  ^r.  ^I.   3.  ödiano) 

'Raffen, 
ödio  (It.  —um)  m.  §a§. 
odiöso  (It.  — us)  toer^a^t. 
odoräre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  odörano)  Ge- 
rne^ geben,  too'^Iriec^enb  machen. 
odoräto  (^art.  pass.  b.  ijorig.)  n)o^I= 

riec^enb. 
odöre  (It.  —  or)  m.  (Seruc^,  So'^Igeruc^. 
odorifero  (It.  — fer)  Jtjo'^lrie^enb. 
odoröso  (i).  odore)  itso^Iriec^enb. 
ofiendere  (It.,  §  71,  57)  Derleljen,  be- 

leibigen,  !rän!en. 
offensiöne    (It.   — io)   f.  SBeleibigung, 

Ärän!ung. 
ofterire  =  oflfrire. 
off^sa  (It.  offensa)  f.  SSeleibignng. 
officina  (It.)  f.  5öerfftatt. 
offiziäle  (It.  officialis)  m.  33eamter. 
offizio  (It.  —  cium)  m.  ^fli^t,  5)ienft, 

©otteöbienft. 
offrire  (It.  offerre,  §  62,  5)  an-,  bar= 

bieten,  barbringen,   o.  si  ad  alc. 

einem  freunbli(^  entgegenfontmen. 
offuscare  (It.,  ^r.  ^I.  3.  oifiiscano) 

i)erbun!eln,  trüben, 
oggetto  (It.  objectum)  m.  ©egenftanb. 
öggi  (It.  hodie)  5lbi).  ^eute. 
oggimai  (It.  hodie  magis)  3tbb.  nun- 
mehr, je^t. 
ögni  (It.  omnis)  jeber. 
ognöra   (ogni  +  ora)  3(bb.  ieberjeit, 

ftetg. 
ognüno  (It.  omnis  unus)  ein  jeber. 
oh  3nterj.  o,  ac^. 
ohime  3nterj.  toe'^e  mir,  toe^e. 
olio  (It.  oleum)  m.  Oel. 
olire  (It.  olere)  gut  riechen,  buften. 
oliva  (It.)  f.  Oliöe,  Oeljtreig. 
ölmo  (It.  ulmus)  m.  Ulme,  9iiifter. 
61tra  =  oltre. 
olträggio    (b.    öorig.)    m.    @c^mac^, 

(£$anbe,   ©(^mä'^ung,    portare  o. 

Sc^anbe  bringen. 
oltre  (It.  ultra)  1)  2lbö.  barüber  :^in^ 

aus,  ienfeitg,  loeiter^in,  mittx;  ino. 

außerbem,  o.  che  außer  baß,  (au§er= 

bem) ;  2)  ^rä^.  über  |inauS,  jenfeits, 

außer,  o.  a  ciö  u.  o.  di  ciö  außer- 

bem. 
omäggio  (mit.  homagium)  m.  §ulbi= 

Sitng. 
omäi  (=  oramai)  5ibi).  nunme'^r,  je^t. 
Omäla,  fr.  Anmale, 
ömbra  (It.  umbra)  f.  1)  ©chatten;  2) 

2lrgn>o^n,  pigliar  o.  5(rgn).  f(^ö|)fen. 
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ombräre  (It  umbr. ,  ^r.  ^l  3.  öm- 

brano)  bc|(^atten. 
ombröso  (It.  umbrosus)  fc^attig. 

1.  Omero  {QxAt  Homerus)  m.  ^omcr. 

2.  ömero  (It.  humerus)  m.  ©(i^uftcr. 
omettere   (U.  omit.,   §  71,  65)   tt)cg== 

omicidio  {\t  homicidium)  m.  3J?orb, 

Sobtfc^Iag. 
önda  (U.  unda)  f.  SBoge,  SBctIe. 
önde  (U.  unde)  2lbü.  tüo^ev,  hjorauf, 

tüc^ircgcn,  trcö'^atb,  tüomit  (oftbemoit* 

firatb.  ju überfeinen:  ba^er  u.  f.  tu.); 

0.  mit  Snfinit.  um  ju. 
ondeche  (onde  -{-  che)  (Sonj.  too'^er, 

tüeö^atb    (oft  bemonftrat.  ju  über* 

fe^en:  ba^er,  beS^db). 
ondeggiare  (i).  onda,  ^r.  ^t.  3.  on- 

d^ggiano)  n^ogen,  tcaUm. 
ondöso  (U.  undosus)  iüogenb. 
l.onestä  (tt.  honestas)  f.  @^ren^afttg= 

feit. 
2.  Onesta  (ö.  folg.)  f.  ^erf.  ©g.  §onefta. 
onesto  (tt.  honestus)  l)  el^rbar,  fitt* 

fam,  anftänbig,  braö,  bef(!^eiben;  2) 

e'^renijoö. 
ODgar&ye,  gen?ö^nt  ungherese  (ö.  Un- 

ghero  Ungar)  nn^arifc^. 
onnipotente  (tt.  omnipotens)  allmächtig, 
onnipotenza  (It.  omnipotentia)  f.  ^tt= 

mac^t. 
onoräre  (It.  hon.,  ^r.  ^I.  3.  onörano) 

e^ren,  achten,  ijerei^ren,  bee'^ren. 
onoräto  (^art.  pass.  ö.  toorig.)  gee'^rt, 

e'^rentooll. 
onöre  (It.  bonor)  m.  (S^re. 
onorevole  (It.  honorabilis)  e'^rentioö. 
önta  (a^b.  honida)  f.  @c^mac^. 
onüsto  (It.  —US)  belaben. 
opacäre  (It.)  toerbunteln. 
opacitä  (It.  — tas)  f.  S)un!el^eit,  @e^at= 

ten,  ^ü^Ie. 
opäco  (It.  —US)  bunfel,  unbur(i^fic^tig. 
Opera  (ö.  It.  opera  ^t.   ö.  opus)  f. 

SBer!,  'äxMt,  S^ätigfeit,  capo  d'o. 

aJleifternjer!,  per  o.  di  burc^. 
operäio  (It.  operarius)  m.  9lrbeiter. 
operare  (It.  —  ari,  ^r.  ^I.  3.  operano) 

h)irfen,  fci^affen,  arbeiten, 
operaziöne    (It.   — tio)  f.   2:^ätig!eit, 

SBirffamfeit,  ^ßerfa'^ren,  £)|)eration, 

©nfluü- 
operöso  (It.  —US)  gefc^äftig,  arbeitfam. 
opinäre  (It.  —ari,  ^r.  $1.  3.  opinano) 

meinen,  ber  Stnftc^t  fein. 
opiniöne  (It.  — io)  f.  SDicinung. 
opporre  (It.  opponere,  §  71,  6)  ent= 

gcgenfel^en,  n?iberf^red?en,  o^^oniren. 


opportunitä  (It.  —tas)  f.  günftigc®e^ 

tegen^eit. 
opportune  (It.  — us)  günfiig,  geeignet, 

:^affenb. 

I  (^art.  pass.  D.  opporre)  1 ) 
oppödto  I  Slbj.  entgegengefe(5t;  2)(Sub. 
oppösto  I  m.  ©egentl^eil;  (Snbe,  all'  o. 

I  im  ©egentbeit. 

oppressiöne  (It.  — io)  f.  Unterbrüdung, 

3)ru(f. 
opprimere  (It.,  9^bf.  §  70,  6)  brücfen, 

unter*,  nieberbrüden,  quälen, 
oppüre  (0  4-  pure)  Sonj.  ober  aud^, 

über  beffer. 
öpra  =  opera. 
opräre  =  operare. 
öra  (It.  bora)  f.  1)  (gub.  ©tunbe,  U'^r 

(in  Beitangaben,  a  buon'  o.  bei  3eiten, 

non  veder  1'  o.  (di  fare)  nici^t  ab* 

hjarten  fiJnnen  (ju  t^un);   2)  5Ibi). 

je^t,  nun,  o.  —  o.  balb  —  balb. 
oracolo  (It.  —  culum)  m.  Oralel,  SBeiS* 

fagung. 
oramäi  (ora  +  mai)  ^bö.  nunmel^r, 

oratöre(It.  —tor)  m.  9?ebner,  ©efanbter. 
Oräzio   (It.  Horatius)  m.  ^oraj,  ber 

bebeutenbftc  I^rift^e  2)id^ter  ber  ^ömer 

(65—8  i).  (E^x.). 
oraziöne  (It.  —tio)  f.  ®ebet. 
orbo  (It.  —US)  beraubt,  öertuaifl. 
ordinänza  (ö.  folg.)  f.  did^t,  Orbnung, 

Sßerorbnung. 
ordinäre   (It.,   ^r.  ^l  3.  ordinano) 

orbnen,  anorbnen,  einrici^ten,   an* 

[teilen,  befe'^Ien,  beorbern. 
ordinärio  (It.  — us)  orbentli^,  gen)i5^n* 

lic^. 
ördine  (It.  — do)  m.  Orbnung,  $Reil§e, 

SBefe^I,  d'  o.  im  ^luftrage,  mettere 

in  0.  in  Orbnung  bringen,  essere 

in  0.  im  @tanbe  fein. 
oreccbiänte    (ö.    orecchiare    T^orc^en) 

m.  einer,  ber  nad^  bem  ©e'^br  fingt 

ober  f^ielt. 
or^cchio  (ö.  It.  auricula,  ^l  §  86,  2, 

n)0  man  bie  (Etymologie  Jjerbeffere) 

m.  £)^r,  tendere  l'o.  ba^  O^x  \pi^tn. 
organo    (gr.*It.   —um)    1)  Serfseug, 

Organ;  2)  Drget 
orgöglio  (i).   a^b.  urguoli)  m.  «Stolä, 

Uebermutl^. 
orgogliöso  (ö.  öorig.)  ftolj,  übermütl^ig. 
oricalco  (It.  aurichalcum  i).  gr.  oQsi- 

xalxos  SSergerj)    m.  SJleffing,    ^t. 

2^rom^eten. 
Orientale  (It.  — is)  öfttic^,  morgeniän* 

bif^. 
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Oriente  (tt-  — ns  «ämt  sol)  m.  Oftctt, 

SKütgcntanb. 
origano  (It.  — on)  m.  2)ojlten  (S3otan. 

origanum  vulgare), 
originale    (fe.  It.  — is)   m.   Urfc^rift, 

Original 
originario  (it.  — us)  ^erftammcnb,  ge= 

Mrtig. 
origine  (It.  —  go)  f.  Urf:|)rung,  §cr* 

fünft,  Slbftantntung. 
origliere   {y\x  It.  auricula)  m.  ^o^f* 

üffcn. 
orizzönte  (gr.4t.  horizon)  m.  ®e[i(^t§^ 

!rci§,  ^orijont. 
Orlando  m.  Slolanb,  in  bcr  «Sage  9fJeffe 

Ä'arrg  be8  ©ro^en. 
Orlians,  Orleans,  franj.  (Stabt  an  bct 

Soirc. 
orma  fgr.  ccfiri  @eruc^^  f.  <Bpnx. 
ormäi   (ora  +  mai)  2Ibi3.    nunmehr, 

im- 

ornamento   (It.   —um)  m.   ©d^ntud, 

ßierbe,  3^^^^^^- 
Omare  (It ,  ^r.  ^I.  3.  örnano)  fc^müden, 

jiercn. 
ornato   (It.  —  us)  m.  ®c^ntu(f,   3tu8=» 

f^ntüdung,  B^^^^^r  B^^^^t. 
örno  (It.  —US)  m.  3}ergef(^e  (8otan. 

fraxinus  ornus). 
6ro  (It.  aurum)  m.  (Solb;  ^I.  ®oIb- 

gejd^irr,  (Solbn^aaren. 
orrendo     (It.    horrendus)     \^xidl\ä), 

fnrd^tbar. 
orrevole  (gcHir^t  an§  onorevole)  c^rcn= 

üoU,  anfe'^nltd^,  ftattlic^. 
orribile  (It.  horribilis)  I     fc^redlid^, 
orrido  (It.  horridus)     f  fc^auber^aft- 
orröre     (It.    horror)    m.    ©c^reden, 

<S(i^aubcr. 
örsa  (f.  t>.  orso  It.  ursus)  f.  33äritt. 
orsü  (ora  +  sü)  SIbb.  n.  3ntcrj.  iDO^Ian. 
orticello  (2)cm.  i).  folg.)  m.  (Sattelten. 
orto  (It.  hortus)  m.  (tüc^en=)®attcn. 
ortografia   (gt.  =  It.    orthographia)   f. 

9^e(^tfc^rct6ung,  Ort^ogra^j'^ie. 
o^äre  (i).  It.  audere,  ^t.  ^I.  3.  osano) 

toagcn. 
oscillatörio    (ö.   oscillare    fc^luingen) 

jd^ttJtngcnb. 
oscurare  (It.  obsc.)  l)tr.  bnnlelntad^cn ; 

2)  intr.  (u.  0.  si)  bnnfel  tocrben,  [x6f 

berftnftern. 
oscurita  (It.  obscuritas)  f.  S)nnfel^ctt, 

bunfict  ©cgenftanb. 
oscüro  (It.  obscurus)  bun!el,  büftcr, 

finflcr. 
ospedäle  (u.  It.  hospitalis)  m.  Äranfen* 

l^au«;  ü^a^aret^. 


öspite  (It.  hospes)  m.  1)  @aft, 

frennb;  2)  mxü^. 
ospizio  (It-  hospitmm)  m.  ^0§:pi5. 
ossequio  (It.  obsequium)  m.  @tgc6cu= 

^cit,  @'§rcr'6ietung,  ^oc^ad^tung. 
osserväre  (It.  obs.,  ^r.  ^I.  3.  osser- 

vano)  Beobachten,  ad^ten  (auf),  Be« 

trad^ten. 
osservat6re  (It.  observator)  m.  33coB* 

achter, 
osservaziöne  (It.  observatio)  f.  S3e- 

oBa^tung. 
ossia  (0  4-  sia  b.  essere)  Soni-  ober 

Beffer. 
osso  (It.  os,  ^I.  §  86,  4)  ^noe^cn. 
ostacolo  (It.  obstaculum)  m.  §inber= 

ni§,  SSiberftanb. 
ostante  (^art  ^r.  ö.  ostare,   It.  ob- 

stare  im  Sege  fte^en),  non  o.  ^rä^. 

ungeachtet,  ciö  non  o.  beffenungead^tet. 
oste  (0.  It.  hospes)  m.  @a[t. 
ostello   (altfr.   hostel)   m.  SBol^nung, 


ostinärsi   (It.    obstinare,   ^r.  ^t  3. 

ostinano)  ^artnädig  Jt»oIIen. 
ostinato  (^art.  pass.  b.  öorig.)  ^art* 

nädig,  ioiberf^änftig. 
östro  (gr.4t.  —um)  ra.  ^ur:^)ur. 
Otränto    (It.    Hydruntum)    Otranto, 

@tabt  an  ber  ©üboftf^i^e  öon  Unter* 

3talien. 
ottenebrare  (It.  obt.,  ^r.  ^t  3.  otte- 

nebrano)  i^crfinftcrn,  öerbunfeln. 
ottenere   (It.  obtinere,   §  68,   9)  er= 

l^alten,  erlangen,  Befommen,  erreichen, 

^etoinnen. 
ottimo  (It.  optimus)  Beft,  fel^r  gut. 
Otto  (It.  octo)  ac^t. 
ottöbre  (It.  october)  m.  OctoBcr. 
öve    (It.   ubi)  SIbö.   ioo,    ttjann  (oft 

bentonftrat.  ^u  üBerfel^en:  ba,  bann), 

als  (Sonj.  trenn,  toofern,  »ä^renb. 
Ovidio  (It.  —US)  m.  Oöib,  römif(i^er 

2)ie^ter  (43  ö.  S^r.  —  17  n.  Sl^r.). 
ovüe  (It.)  m.  (Sc^afftaH. 
ovvero  (o  -f  vero)  (Sonj.  ober  Beffer. 
özio  (It.  otium)  m.  Untptigfeit,  ÜJiuße, 

ßr^olung. 
oziöso  (It.-  otiosus)  unt'^ätig,  t^atcnloS, 

ntü^g. 


pacäto  (It.  —  us)  rul^ig. 

pdce  (It.  pax)  f.  ^rieben,  ^u^t,  darsi 

p.  fid^  Beruhigen- 
pacifico  (It.  —  US)  frieblid^,  ru'^ig. 
padella  (It.  patella)  f.  «Pfanne,  @d^üffel. 
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padigliöne  (It.  papilio)  m.  ßctt,   ®e* 

seit. 
Pädova  (lt.  Patavium)  f.  ^abua,  @tabt 

mit  Uniijerfttät  in  £)6cr=3tatien. 
pädre  (It.  pater)  m.  t)SSater;  2)^a- 

ter  (Moftcrbniber). 
padröne  (it.  patronus)  m.  ^txx,  S3e* 

padüle    (utttgcftcöt    au§   palude)  m. 

(gum^f,  moxa% 
pae^ano  (b.  folg.)  m.  iüanbtnantt,  93e^ 

tool^ncr. 
pa^Äe  (U.  glcic^fant  pagense  u.  pagus) 

m.  Sanb,  ©egcnb,  Ort. 
pae.yetto  (S)cnt.  b.  öorig.)  m.  Sanbf^aft. 
pae.9ücolo  (i).  paese)  m.  Keiner,  cr= 

bärmtid^er  Ort  (fam.  9Zeft). 
pagamento  (to.  pagare)  m.  3al^Iung. 
pagano  (It.  —  us)  m.  ^cibe. 
pagare  (It.  pacare  jum  i^^eben  brin* 

gen)  bejal^Ien. 
paggio    (gr.  naiSiov)  m.   ßbelfnabc, 

^age. 
pagina  (It.)  f.  (Seite,  SBIatt  (eine«  S3u- 


paginüccia  (2)em.  ij.  »orig.)  f.  Keine 

^eite  (eines  S3n(^e§). 
päglia  (It.  palea  (^pxtn)  f.  @trol^. 
pagliäjo  (i).  torig.)  m.  «Stro'^^aufen. 
pägo  (i).  It.  pacare)  ^uftieben,  befrie= 

bigt. 
Pagolino  =  Paolino  (3)em.  i)  .Paolo) 

m.  fleiner  ^aul. 
päjo  (It.  paria  ij.  par,   $1.  §.  86,  1) 

m.  ^aar. 
palafreno  (mit.  parafredus)  m.  Butter, 

^ferb. 
palägio  =  palazzo. 
paläzzo  (It.  palatium)  m.  ^alaft. 
palazzotto  (ö.  öorig.)  m.  großer  ^alaft. 
pälco    (=  balco,   m'^b.  balcho)  m. 

2(^augerüft,  SSü'^ne. 
Pale  (It.  -  es)  f.  ^ale§,  Bei  b.  «Römern 

©(^ul^göttin  ber  §irten  nnb  gerben. 
Palermo     (gr.  =  lt.    Panormus)     ^a^ 

lermo. 
palewe  (t.  folg.,  ^r.  p.  3.  palesano) 

offenbaren,  funbt^un,  p.  si  fici^  (feine 

©ebanten)  toerraf^en. 
pale^e  Co.  It-  palam)  offenbar,  offcn= 

hinbig,   ijffentlid^,   divenir  p.   jum 

SBorfäein  fomraen. 
palischermo  m.  53oot. 
pälla  (=  balla,  a'^b.  balla)  f.  Äugel, 

i^lintentugel. 
Pallade    (ar.-lt.    Pallas)    f.   ^aüaS, 

bei  b.  5lUett  @öttin  ber  3Bei6§eit  unb 

be§  Kriege«. 


pallido  (lt.  —US)  blaB- 
pallöre  (It.  —  or)  m.  kläffe. 

1.  palma  (It.)  f.  ^anbfläd^c,  ^anb. 

2.  palma  (It.)  f.  l)^alme;  2)  " 
))rei«. 

pälmo  (lt.  —  us)  m.  spannt  (?ättgcn=' 

maB). 
pälo  (lt.  —  US)  m.  ^fa^l ,  ©erftangc. 
palpitäre  (lt.,  ^r.  $1.  3.  pälpitano) 

^appdn,  gucfen,  !lo^fen  (öom  §er= 

jen). 
pälpito  (J).  ijorig.)  m.  l^eftige  SSetcegung, 

9teaung,  Mo))fen  (beg  ^erjeng). 
palüofe  (lt.  —  lus)  m.  n.  f.  (Snm^f. 
panacea   (gr.)   f.   Heilmittel    für  alle 

Äranf^eiten,  Unioerfall^eilmittel,  ^a- 

nacee. 
pancäle  (ö.  panca  =  banca)  m.  33an!^' 

ttppi6). 
panciüto  (i).  pancia,  lt.  pantex,  SBanft, 

Sauc^)  bau(^ig. 
Pancräti  (gr.  *It.)  m.  ptx\.  (Sig.  ^an* 

!ratiu0. 
pandette  (gr.=It  —  ectae)  f.  ^l.  ^an« 

bccten,  9^ame  ber  tom  Äaifer  Snfti^ 

nian  i)eranftalteten  (Sammlung  öon 

©efe^en  nnb  9^ec^ten  aus  ben  «Sc^rif« 

ten  ber  an^efe^enften  Suriften. 
päne  (lt.  —  is)  m.  S3rob,  p.  bollito 

S3rob  mit  Söaffer. 
panereccio  m.  9lagelgef(^n)ür. 
paniere  (lt.  panarium  SSrobforb)  m. 

torb. 
pannicello  (2)em.  b.  folg.)  m.  ärmlicbeS 

Meib. 
pänno  (lt. —US)  m.  %nä}  (alS  (Stoff), 

meib. 
pantofola  f.  Pantoffel. 
Paolina  (lt.  Paulina)  f.  ^Pauline. 

1.  Paolo  (lt.  Paulus)  m.  toerf.  (Eiq. 
Paulus. 

2.  päolo  (b.  borig.)  m.  ^aolo  (frül^er 
eine  Heine  römifci^e  (Silbermünje  öon 
ettoa  4  ©rofd^en  im  2iBertl§e,  bergt 
giulio). 

papa  (gr.=lt.)  m.  ^a)jft. 
papävero  (lt.  —  ver)  m.  Sffto^n. 
paradi.yo   (gr.  *lt.  —  us)    m.    $ara= 

bieg. 
paragonäre  (b.  paragone  SBergleid^  b. 

f:|)an.  para  con,  ^r.  ^l.  3.  paragöna- 

no)  bergleic^en. 
parägrafo   (gr.  «It   — phus)  m.   Ißa^ 

XCiQXü)^^- 

parapetto  (b.  folg.  u.  petto,   §  120, 

1)  m.  SBruftioel^r. 
paräre  (lt.)  1)  auSf umliefen,  gieren;  2 

:pariren,  hje'^ren. 
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parassito  «.  parasfto   (tt.  —  sita)  m. 

©(^marotjcr. 
Pärca  (It.)  f.  ^arje  (©e^idfatSgöttin). 
pärco   (U.  —US)   f^arfatn,   itüc^tctn, 

ntäBig. 
par^ccni  (mit.  pariculus   i).  par)  m. 

^t,  f.  —  ie  einige,  mel^rcrc. 
parentädo  (to.  folg.)  m.  Sßeriranbtfi^aft. 
parente  (it.  —  ns)  m.  (Bej.  f.)  SSater, 

äWutter,  ^t  ettern;  2)  Serhjanbter. 
parent^la  ((t.)  f.  S5erh?anbtfd^aft. 
par^re  (It.,  §  72,  1)   1)  fc^einen,  er- 

f (Seinen;   2)  at«   @uB.  m.  Stnfid^t, 

äReinnng. 
parkte  (It.  —  ries)  f.  äßanb- 
pari  (It.  par)  gleid^,  il  mio  (tuo  u.  f.  to.) 

Sari  meines  (beineS  n.  f.  n?.)  gleid^en, 
el  p.  n.  parimente  auf  gleiche  (in 
gl.)  Seife,  al  p.  di  in  gleitet  Sßeife 
tt»ie,  nad^  3lrt  bon. 

parietaria  f.  SD^auerlraut  (^otan.  pa- 
rietaria  officinalis). 

Parigi  (It.  — risii)  ^atiS. 

parlare  (mit,  parabolare)  ^pxtä^m. 

parlatöre  (i).  borig.)  m.  <Bpxt6)iX,  9fleb= 
ner,  @c^tt)%r. 

Parnäso  unb  Parnasso  (gr.4t.  —  sus 
u.  —  ssusi  m.  1)  ^arna§,  hopißtl^ 
gi:|)fliger  S3erg  in  ber  altgried^if^en 
Sanbfd^aft  ^^ocis,  Sl^joHo  unb  ben 
SKufen  T^eilig;  2)  übertr.  =  ^iä^U 
fünft. 

paröla  (gr.-It.  parabola  ©leic^niS)  f. 
Sort,  fare  p.  f^rec^en,  venire  a 
parole  in  SBorttoeci^fel  geratT^en. 

parrücca  (ju  It.  pilus)  f.  ^errüde. 

parte  (It.  pars)  f.  Sl^eil,  (Seite,  ^artei 
ianö)  ^I.  Partei);  fare  p.  ad  alc. 
di  quc.  einem  ett».  mitgeBen,  mit* 
t'^eilen,  einen  t^eilnel^men  laffen  an 
ettt).,  prendere  le  parti  bie  Partei 
ergreifen,  lasciare  da  p.  Bei  Seite 
laffen,  aufgeBen,  p.  —  p.  ober  in  p. 
—  in  p.  t^eiB  —  t'^eilS. 

part^cipe  (It.  particeps)  t'^eill^aftig. 

Partenio  (gr.^It.  Parthenius)  m.  ^ar= 
tl^eniuS,  SSerg  auf  ber  ©renje  i)on 
2lrgoIi§  unb^rfabien  (©c^au^Ia^  ber 
2Ir!abia  beS  ©anauaro). 

partenopeo  (t>.  Parthenope  bem  alten 
iRamen  öon  9^ea^el)  ^)artl^eno))eifd^. 

partenza  (ö.  partire)  f.  SlBreife. 

particella  (2)em.  t>.  parte)  f.  Xl^eilf^en, 
^artüel. 

parti cipäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  participano) 
1)  t'^eilne'^men,  t^eilen  (=  mit  einem 
anbern  ^aBcn),  S^eil  l^aBen;  2)  mit* 
ti^eilen. 


particoläre  (It.  —  cularis)  BefonberS, 
eigentpmiid),  einzeln,  $riöat=,  alS 
®uB.  (Sinjell^eit;  m  p.  j^riöatim 

particolaritä  (It.  —  tas)  f.  (Sinjel^eit. 

partire  (It.)  1)  intr.  (^r.  ^I.  3.  par- 
tono)  aBreifen,  aufBreci^en,  njeggc^en, 
fic^  entfernen,  eBenfo  p.  si  u.  p.  se- 
ne;  2)  tr.  (^r.  p.  3.  gen)i5^nl.  par- 
tiscono)  tl^eilen,  trennen. 

partita  (ö.  öorig.)  f.  5(Breife,  (gnt= 
fernung. 

partito  (D.  partire)  m.  1)  (Entfc^Iu^, 
SSorfc^Iag,  äJiittel,  Partie,  pigliar  p. 
ben  (Sutfd^Iu§  faffen,  essere  a  mal 
p.  üBel  baran  fein;  2)  Partei. 

partorire  (It.  partur.)  geBären,  ^ur 
Sßelt  Bringen,  l^eröorBringen ,  ter* 
fc^affen. 

pascere  (It.,  §  59,  3)  n?eiben  (tr.  u. 
intr.),  nähren,  aBmeiben. 

pascolo  (ij.  »orig.)  m.  Söeibe. 

pasqua  (gr.=It.  pascha)  f.  Oftern. 

passaggiero  (ö.  folg.)  m.  S^leifenber, 
^affa^ier,  SSanberer. 

passäggio  (ö.  folg.)  m.  1)  «Schritt, 
®ang,  UeBergang,  UeBerfd^reitung, 
UeBerfa'^rt,  di  p.  im  SorüBerge^en ; 
2)   UeBer*,   2)ure^gang   (al§  äBeg), 


passare  (ö.  It.  pandere)  1)  gelten, 
:|3afriren,  ilBer*,  ^inbnr^ge^en,  üBer* 
feigen;  2)  borüBergel^en,  öerge^en,  i)er= 
fließen;  3)  ^^infd^eiben,  fterBen;  4)  ju- 
Bringen,  toerleBen,  tocrn?eilen;  5)  ertra* 
gen;  6)  burd^Bo^ren. 

passato  1)  Slbj.  ijergangen,  frül^er;  2) 
(SuB.  m.  a)  (^erf.)  SSorfal^r,  2I^n;  b) 
(fäc^I.)  SBergangenl^eit. 

passeggiäre  (ö.  passo,  ^r.  ^I.  3.  pas- 
s^ggiano)  f^ajieren  gelten. 

pässera  f.  u.  passere  m.  (It.  —er) 
(S))erling. 

passerötto  (ö.  ijorig.)  m.  (großer)  <ö^er* 
ling. 

passiöne  (It.  — io)  f.  l)  !2eibenf(^aft, 
SrieB,  S3egierbe,  9fJeigung,  «StreBcn, 
©genfc^aft;  2)  !2eiben. 

pässo  (It.  —US)  m.  1)  ©d^ritt,  2)urd^= 
jug,  dare  un  p.  e.  ©d^ritt  machen, 
=  t9un,  dare  p.  ad  alc.  jem.  ^Ia<j 
mad^en,  einen  öorBeige^en  laffen;  2). 
2)urc^gang  (al§  iffieg),  Seg,  $aß. 

pasta  (D.  It.  pastus)  f.  ©eBäd. 

pasto    (It.   —US)    m.   Steife,   graß, 

pastoräle  (It.  — is)  jum  Wirten  gel^örig, 

^irtenmäßig,  Wirten*, 
pastöre  (It.  —  or)  m.  §irt. 
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pastorello  (2)em.  i?.  i?orig.)  m.  junger 

S^äfer. 
patavino  (U.  — us)  :j)ataöim[d^,  ^abua= 

patente  (tt.   — ns)   1)   W\.  offcnBar, 

öffentlich;  2)  @uB.  f.  (erg.  lettera) 

offener  S3rief,  patent. 
patemo  (It.  — us)  ijätertid^. 
patetico  (gr.4t.  — us)  ^jat^etifd^,  teiben* 

fc^afttid^,  aufregenb,  rü'^renb. 
patire   (It.  pati)  leiben,  ericiben,  er= 

bulben. 
patologia  (gr.)  f.  tranl'^eitSle^re,  ^a= 

tI)Dlügie. 
patria  (It.)  f.  SSaterlanb,  ^Baterftabt. 
patrimönio  (It.  —um)  m.  (toäterli(?^e§) 

erbt^eil. 
patröne  (It.  —  nus)  m.  §err,  ©ebieter, 

SSefd^ü^er,     Patron    (in    fontifd^em 

©inne). 
paüra  (i).  It.  pavor)  f.  j5u^<i?t,  SIngft, 
päu;?a  (It.)  f.  ^anfe,  Snne'^alten. 
paventäre  (\j.  It.  pavens  $art.  ^r.  i). 

pavere,    ^r.    ^I.    3.    paventano) 

fürd^ten,  fxä)  fürd^ten. 
Pavia  (ba§  alte  Ticinum,  f^äter  Papia) 

^atoia,  ®tabt  £)ber=3talien§,  nnn?eit 

ber  SJJilnbnnq   be0   £icino    in  ben 

pavöne  (It.  — vo)  m.  ^fau. 
pavoneggiarsi  (ö.  ijorig.,  ^r.  ^I.  3. 

pavon^ggiano)  ftc^  Brüften. 
paziente  (It.  — tiens)  gebnibig. 
pazienza  I  (It.  patientia)  f.  ®e= 

pazienzia  ant.  |     bulb,  SluSbaner. 
pazzo  (jn  pazzare  a'^b.  barzjan  n)ü= 

t'^en)  rafenb,  närrifd^,  t^i3rid^t,  i)er=* 

rüdt. 
pecca  (ö.  folg.)  f.  eünbe,  SSer'6red^en, 

grebel. 
peccäre  (It.,  «pr.  ^I.  3.  peccano)  fün- 

bigen,  fe'^Ien,  fe'^Ier'^aft  fein. 
peccato  (It.  —um)  m.  (Sünbe,  i^^'^Ier. 
peccatöre  (It.  — tor)  m.  ©ünber. 
pecora  (It.  ^I.  ij.  pecus)  f.  @^af. 
pecorajo    (It.  — rarius)    m.   <5c^öfer, 

§irt. 
pecoreccio  m.  Sßerh?irrung. 
pecorella  (!I)em.  b.  pecora)  f.  @d^äf= 

d^en,  ©c^äflein. 
pecorile  (ö.  pecora)  m.  ©c^afftaü. 
pedale  (to.  It  — is)  m.  ©tarnnt,  @tiel, 

(eineg  S3aumeS). 
pedestre  (It.  —  ster)  ju  gu|. 
Pega^o  (gr.-It.  — us)  m.  ^egafnö,  Bei 

ben  5Itten  ba§  geflügelte  2)id^terro§. 
peggio  (It.  pejus)  SIbo.  fcS^Iintmer. 
p^gno  (It.  pignus)  m.  Unter|)fanb. 


peläre  (It.  pilare,  ^r.  ^I-  3.  p^lano) 

Tiaren,  abwären, 
pelle  (It.  — is)  f.  §aut,  ^ell,  Seber. 
pellegrinäggio  (ö.  folg.)  m.  ^ilgerfa'^rt. 
pellegrino  (It.  peregrinus)  tüanbernb, 

SSanberer. 
pelo  (It.  pilus)  m.  §aar,  ^au^ti^aar. 
p^na  (It.  poena)  f.  1)  (Strafe,  a  p.  (di) 

unter  ber  ©träfe;  2)  dual,  ^^ein, 

lüeiben,  ©c^merj,  ^otf),  a  p.  faunt 

(mit  9lot^). 
pencoläre($r.  $1  3.peiicolano)fd^tt)an= 

!en,  unfd^Iüffig  fein. 
pendere  (It.  pendere)  fangen,  T^eraB= 

l^angen,  p.  da  una  parte  mä^  einer 

@eite  neigen. 

peneträre  (It.,  ^r.  p.  3.  penetrano) 

burc^bringen,  ijorbringen,  bringen, 
peni^ola  (lt.  paeninsula)  f.  ^alBinfel. 
penitenza  (It.  poenitentia)    f.  9Jeue, 


penna  (It.)  f.  ^eber. 

pennacchiera    (ö.   folg.)    f.    (Bunter) 

geberBufd^. 
pennäcchio  (ö.  penna)  m.  ^^eberBufci^. 
pennäto  (ö.  penna)  m.  ©artenmeffer. 
pennello  (i).  penna)  m.  ^infel. 
pennüto  Co.  penna)  gefiebert. 
penöso  (b.  pena)  :|)einli^. 
pensäre  (It.,  ^r.  ^t  3.  pensano)  beulen, 
pensiere  i     (b.  uorig.)  m.  ©ebanfe, 
pensiero  f  <Bpxu6),  ©enten^,  ®orge. 
pensoso  (ü.  pensare)  gebanfenboll,  tief* 

fmnig. 
pentimento  (t.  pentirsi  It.  poenitere 

Bereuen)  m.  9ieue. 
penüria  (It.)  f.  äJtangel. 
Peppo  fam.   berfiirjt   au§   Giuseppe 

3ofe^^. 
per  (It.)  ^rä^.  burc^,  für  (§  460),  per 

insino  a  Bi§. 
peragrare  (It.,  $r.  ^I.  3.  peragrano) 

bur^toanbern. 
perältro  (per  +  altro)  5Ibö.  üBrigenS, 

im  üBrigen. 
perche  u.  per  che  5Ibij.  u.  Sonj.  ire§= 

^aI6,  warum,  tveil,  bamit ;  il  p.  ba§ 

Sarum,  ber  ®runb. 
perciö  (per  -j-  ciö)  5lbö.  u.  (£onj.  be§= 

iregen,  beö'^alB. 
perciocche  (t.  borig.  u.  che)  (Jonj. 

ba,  ttjeil  (oft  burd^  „benn''  ju  üBer= 

fetten). 
percörrere  (It.  percur.,  §  69,  5)  bur(^= 

laufen,  fic^  l^inburc^jiel^en. 
percossa  (b.  folg.)  f.  ©to^,  @(i^Iag. 


368 


^ni^ang  II. 


)  (It.  percut.,  §  70,  2) 
percotere  lfc!^tagcn,  treffen,  l^auen, 
percuötere  [  bur(!^fc^(agen,burd^bred^en, 

)  angreifen, 

perdere  (tt.,  §71,  22)   1)  verlieren; 

2)  ju  ©runbe  rieten. 
perditÄ  (ö.  ijorig.)  f.  SSertuft»  ®^aben, 

Stare  a  p.  @d;abcn  bringen,  fc^aben. 
perdonäre  (b.  donare,  ^r.  ^t  3.  per- 

dönano)  terjei^en,  ijerfd^onen. 
perdöuo    (ö.   borig.)   m.    SBerjeil^ung, 

Slmneftie. 
peregrino   (tt.   — us)    1)   ^tbj.  fremb, 

au^tänbifd^;  2)  <Bub.  m.  grembling. 
perenne  (It.  — is)  fortttjä'^renb,  beftän^ 

big,  bauernb. 
Peretola,  ©täbtc^en  in  S^oSfana,  norb* 

tt?eftt  i).  gtorenj. 
perfetto  (ft.  — ectus)  ijoUenbet,  boü- 

!ommen,  i?ofiftänbig. 
perfidia  (tt.)  m.  Slreutofigfeit. 
perfido  (tt.  —US)  treutoS,  berräf^erifc!^. 
perfino  (a)  ^rä^.  big,  fogar. 
pergoläto  (ö.  pergola  tt.  pergula)  m. 

Saube,  lOaubengang. 
pergolo  m.  (gci^augerüft. 
pericoläre   (tt.   — culari,   ^r.  ^t.  3. 

pericolano)  in  ©efa'^r  fontnten. 
pericolo  (tt.  —  culum)  m.  ©efa^r,  Scr* 

fu^. 
pericolöso  (tt.  — culosus)  gefä'^rtid^. 
periglio  ==  pericolo. 
periodo  (gr.*tt.  — us)  m.  ^eriobe. 
peripezia  (gr.  TieQiitersia)  f.  (fd^nelter) 

©tüd^iuec^fet, 
perire   (tt.)  umlommen,   su   ©runbe 

gelten, 
peritärsi  (di>ant.  fi^  f  (i^euen,  fic^  fc^ämen, 

(bor). 
perito  (tt.  —US)  erfahren,  funbig. 
perla  (b.  mtt.  pirula  S5irncl?en?  ober 

b.  tt.  pillula  ^ügetc^Ctt?  b.  tt.  perna 

2)iuf(^et?)  f.  ^erte. 
permettere  (lt.  permit.,  §  71,  65)  er* 

tauben,  bcr^,  geftatten,  angeben,  ber= 

gönnen, 
permischiare  (b.  misch.,  ^r.  ^t,  3. 

permischiano)  bermifc^en. 
permutare  (tt.,  ^r.  ^t.  3.  permdtano) 

bertbanbetn,  änbem. 
perö  (tt.  per  hoc)  5tbb.  u.  Sonj.  1)  beS^ 

l^atb,  beön^egen;  2)  jebod^,  inbeS. 
perocche  n.  perö  che  (Sonj.  ba,  ibeit 

(oft  bur(^  „benn"  p  überfe^en). 
perpendicolo   (tt.   —culum)  m.    Sof^ 

(sunt  Üiic^ten),  a  p.  tof^^,  fenfred^t. 
perpetuo   (tt.   —  us)  beftänbig,   fort* 

ujä^renb. 


persegufre   (tt.   —sequi,   ^r.  %{.  3. 

perseguiscono,  fettener  perseguono) 

berfotgen. 
perseguitare  (gn  tt.  persequi,  ^r.  ^t.  3. 

perseguitano)  berfotgen. 
perseguitatore  (b.  borig.)  m.  SSerfotger. 
persin  che  (Sonj.  big. 
persino  (p.  +  sino)  ^rä|3.  bi§,  fogar. 
persistere  (tt.)  be'^arren. 
Perso  (tt.  — sa)  m.  :j)oet.  (für  Persiano), 

Werfer, 
persona  (tt.)  f.  ^erfon,  ^erföntic^feit, 

(Äör^er=)®eftatt. 
personäggio  (b.  borig.)  m.  ^crfon,  ^er« 

fiJntic^!eit. 
personale  (tt.  — is)  |)erfönti(^. 
perspettiva  (tt.  —  ectiva)  f.  ^.ßerf^ectibe, 

2)urc^bticf,  S3ti(f. 
perspicuitä  (tt.  — tas)  f.  2)urc^rt(i^ttg* 

!eit,  Ätar^eit. 
persuadöre  (tt. ,  §  71,  8)  Überreben, 

überzeugen,  bete^ren. 
persua^iöne  (tt.  — sio)  f.  Ueberrebung, 

Ueberjeugung. 
pertänto  (p.  -f  t.)  3tbb.  beStbegen. 
pertinäce  (tt.  — ax)  '^artnädig. 
pertinäcia  (tt.)  f.  ^artnädigteit,  %t\\\%' 

!eit. 
pertügio  (b.  pertugiare  burc^töc^ern  ju 

tt.  pertundere)  m.  2oc^. 
perturbare  (tt.)  bertbirren,  ftören,  be* 

unru'^igen. 
perturbaziöne  (tt.  —  tio)  f.  Sertbirrung. 
Periigia  (tt.  — usia)  (Stabt  in  5£ogfana. 
pervenire  (tt,  §68,  10)  !ommen,  ge* 

taugen, 
perversitä  (tt.  —tas)  f.  ©ci^ted^tigfeit. 


pesänte  (^art.  ^r.  b.  fotg.)  getoid^tig, 

ujuc^tig,  fc^toer. 
pesäre  (b.  peso,  ^r.  ^t.  3.  pesano) 

taften,  brüden. 
pescatöre  (tt.  piscator)  m.  ^ifd^er. 
pesce  (tt.  piscis)   m.   gifd;;   collectib 

r,^f^e." 
Pescia  ©täbt^en  in  Slo§!ana,  «Station 

an  ber  ©ifenba^n  bon  $!ucca  nac^  ^i= 

ftoja. 
pesciolino  (S)em.  b.  pesce)  m.  gifc^tein, 
pescivendolo  (b.  pesce  u.  vendere)  m. 

gifd^berfäufer. 
p6so  (tt.  pensum)  m.  ®eh)id^t,   Saft, 

53ürbe,  SDrnd. 
pessimo  (tt. — us)  fe^r  fc^timm,  f(^timntft, 

— amente  biSn^eiten  =  non. 
pestäre  (tt.  pist.,  ^r.  p.  3.  pöstano) 

ftam^fen. 
peste  (lt.  — is)  f.  ^eft,  ©end^e. 
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pestffero  (ft.  — fer)  ^ejl^ßringcttb,  ptp 

artig,  «pejl-. 
pestilenza    \  (U.  — ntia)  f.  ^ejl, 
pestilenzia  j  Seuche. 

pestileiiziä,le(i).  öorig.)  ))ejlartig,  W*- 
p^sto  ^art.  pass.  ö.  pestare  (§  49). 
petto  lU.  pectus)  m.  SSruji,   ü^ertr. 

^crj,  Snnereg. 
pettoräle  (U.  pect.)  m.  S3ru[triemen 

(beS  ^ferbeö  u.  ä^nt). 
petulänte  (tt.  — ns)  auSgctafjen,  frc^. 
pezza  (mit.  petia)  f.     l  <BtM,  ©ttecfe, 
pezzo  (mU.  petium)  m.  )  3cit(=raum); 

un  bei  p.  Icmgc,  un  p.  di  artigliera 

ein  gcibftüd,  Äaitonc. 

1.  piacere  (U.  placere,  §  72,  3)  ge« 
faüen. 

2.  piacere  (b.  toorig.  at6  @uB.)  m. 

1)  ©efatten,    a  p.   nac^  53eliekn; 

2)  SSergnügcn,  Srgöfeung,  ®enuß, 
f^teube,  Sujt,  dare  p.  Vergnügen 
tnac^en,  pigliare  p.  (di)  3$crgnügcn 
finben  (an),  pigliare  un  p.  fie^  ein 
SBergnü^en  nta(!^cn,  venire  in  p.  jnm 
35.  gereichen. 

piac^vole  (tt.  placibilis)  1)  gefäüig,  an* 
genehm,  freunbtid^;  2)  ^offirltc^. 

piacevol^zza  (i).  borig.)  f.  1)  ©efäöig^ 
!eit;  2)  guter  (Sinfaö,  ©c^ers. 

piäga  (tt.  plaga)  f.  SBunbe. 

piagäre  (tt.  piagare)  bermunben. 

piäggia  (nttt.  plagia  b.  tt.  plaga)  f. 

1)  Ufer,  Äüftc,  (Stranb;  2)  Slfel^ang 
(fanftcr),  ^üget. 

pian^ta  (tt.  plan.)  m.  ^tanet,  2öanbet=' 
ftern. 

piängere  (tt.  plang.,  §71,  43)  1)  intr. 
meinen,  ftagen;  2)  tr.  Gemeinen,  It^ 
trauern;  p.  si  f«!^  beltagen. 

1.  piä,no  (tt.  planus)   1)  eben,  flad^; 

2)  teic^t,  teile,  fanft. 

2.  piano  (tt.  planum)  m.  1)  (SBene, 
^täe^e;  2)  etodmer!. 

piänta  (tt.  planta)  f.  ^flan^e. 
plantare    (tt.   plant.)    p^axi^tn,    auf* 

))flansen,  ber^flanjen. 
pianto  (tt.planctus)m.  SfiBeinen,  Magen, 

Sammern. 
pianüra  (tt.  plan.)  f.  @6ene,  ^^t. 
piastra  (u.gr.=tt.  emplastrum)  f.  3JJe* 

tatt^tatte. 
piätto  (ö.  gr.  TtXarvs'^)  m.  Setter, 
piazza  (gr.^tt.  platea)  f.  patj. 
picea  (5u  picco  «gc^nabct,  @|3i^e  u.  tt 

picus  (Bptä^t)  f.  @^ieB,  ^üc. 
Piccardia  f.   ^icarbie,    ^robinj    im 

äu^erften  S'Zorben  gran!reic^§. 

93  0  cf  e  r  a  b  t ,  Se^rb.  b.  ital.  ©^r.  II.  %f)dU 


piccäre  (ju  picco,  fegt,  picea)  fted^en, 
ftac^etn,  p.  si  ettt).  barin  fu^en 
(=  Jcinc  (S^re  barcin  fe^en). 

picchiare  (bgt.  picea,  ^r.  ^^t.  3.  plc- 
chiano)  fto:^fen,  ^oi^en,  ^jiden. 

picciolo  =  piccolo. 

piccione  (tt.  pipio)  f.  2:auBe. 

piccolözza  Co.  piccolo)  f.  Äteinl^eit 

piccolino  (2)em.  b.  fotg.)  ganj  Hein. 

piccolo  (ju  picco,  bgt.  picea)  Kein, 
gering. 

pilde  }  ^^^'  P®^  ^^^-  Pe<iem)  m.  guß. 
piedeställo  (piede  +  a^b.  stall  (Stellung) 

m.  guBgeftett,  ^iebeftall. 
piega  (to.  folg.)  f.  f^atte. 
piegare  (tt.  plicare,  ^r.  ^t.  3.  piegano) 

1)  tr.  fatten,  kugen,  Biegen;  2)  intr. 
ftd^  biegen,  nachgeben,  toeid^en. 

pieghevole  (b.  borig.)  biegfam,   boÄ 

Sinbungen. 
Piemonte  (b.  '^.  %n^  beS  ®e6irge§)  m. 

^iemont,   frül^er  itat.  ^ürftent^um, 

ba§  ben  größten  X^eit  bon  «Sarbinien 

ausmacht, 
piena    (b.   fotg.)    f.   S(nfc^hjetten   beS 

Safferg,  @trom,  3)lengc. 
pleno   (tt.  plenus)    i)   boö,  angefüKt; 

2)  böUig,  botiftänbig. 
Piero  =  Pietro. 

3«itgefü^t/  ©efü^t,   «arm^erjigfeit, 

Siebe;  2)  ^oet.  ^ein,  Ciuat  (bann 

oft  pieta  gcf^rod^en). 
pietöso   (b.  bortg.)    1)  mitteibig,  mit* 

teibS*,  t^eitna^mg*,  tiebebolt;  2)  2)Jit* 

teib  erregenb. 
pietra  (gr.4t.  petra)  f.  ®tein. 
Pietra  Santa  @tabt  in  ber  ^'d^t  ber 

äJieereSüifte  auf  bem  SÖege  bon  )tJifa 

nad^    ®enua,    1482    bon    iBorenjo 

b.  Wlt'oid  betagert  unb  erobert. 
Pietro   (gr.*tt.  Petrus)  m.  :^erf.  ©g. 

betrug,  ^eter.  —  S.  Pietro  <St.  ^ierre, 

Ort  am  5Rorbab^ange  be§  großen 

@t.  S3ernbarb. 
pigiäre  (b.  tt.  pinsere,  ^r.  ^t.  3.  pl- 

giano)  brütfen,  ^reffen, 
pigliare  (tt.  p'ilare  m^)fen?  ober  pilare 

^tünbem?)  nehmen,  erfaffen,  greifen, 

ergreifen,  fangen, 
pigrlzia  (tt.  —  tia)  f.  Xräg^eit,  Un* 

t^ätigfeit,  ^autl^eit. 
Püäto  (tt.  -  US)  m.  ^itatu6. 
pingere  (tt.,  §  71,  44)  maten,  bematen, 

färben. 
pingue  (tt.  —  is)  fett 
24 
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pinndcolo  (It.—  culum)  m.ßinne,  ®\M, 
pino  (U.  —US)  m.  gierte,  jpimc. 
pfo  (tt.  —US)  Itcbcnb,  an^ängtid^. 
piöggia  (U.  pluvia)  f.  biegen, 
piombäre  (U.  plumb.,  ^r.  ^^t  3.  piöm- 

bano)  fcnfrcd^t  ^erabfaücn. 
piömbo  (It.  plumbum)  m.  Sßtci,  i  — i 

btc  93Icibä(^cr  (togt  @t.  46),  a  p.  fcnf- 

rcc^t,  \otf)Xt6it 
piöva  ant.  =  pioggia. 
pioväno    (tn(t.  plebanus)  m.    Sanb* 

be(!^ant. 
piövere  ((t.  pluere,  §  68,  7)  tcgncn. 
piovöso  (It.  pluviosus)  tcgncrifc^. 
piramide  (QxAt   pyramis)   f.    ^i?m= 

mibe. 
pirato  (tt-  —  ta)  m.  ©ecräuBer. 
Pirene  (tt.  Pyr.),  monti  di  P.  bic  ^9= 

tenäeit. 
Pi*a  (tt.  —  sae)  f.  ^{fa. 
pwano  (tt.  —  US)  1)  Stbj.  ^tfanif(i^,  au§ 

^{fa;  2)  <Bub.  m.  f\\antx. 
Piscina  (tt.)  f.  f$if(!^tct6. 
Pistöia  u.  Pistöja  (tt.  Pistoria)  @tabt 

in  XoSfana  jn^ifc^cn  ^torenj  unb 

Succa. 
t.  pistola  (ij.toorig.,  in  ^.  toaxtn  unb 

fmb  große  SaffcnfaBrifen)  f.  ^iftote. 
2.  pistola  (tt.  epistola)  f.  ^rief. 
Pitöne  (gr.=tt.   Python)  m.  '^i^t^on, 

du  uon  ^^t^otto  in  2)et^^i  getiibteter 

3)rac^e. 
Pitt!,  Palazzo  P.  ein  ^ataft  in  ^torenj, 

i)on  2uca  ptti  (im  15.  3a^r^.)  er* 

Baut,  ber  eine  fe~^r  berühmte  ©emätbe* 

gatlerie  entl^ätt. 
pittöre  (tt.  pictor)  m.  2Jtater. 
pittor^sco  (ö.  borig.)  materi[(^. 
pittüra    (tt.  pict.)  f.    3JJaterei,   @e- 

mälbe- 
piü  (tt.  plus)  5lbb.  me'^r  (abject.  me^* 

rere,  §  437),  al  p.  ]^ö#en§,   di  p. 

mel^r,  per  di  p.  baju  noci^,  per  lo  p. 

meijien*,  größtent^eit^. 
piüma    (tt.    pluma)    f.    ^taumfeber, 

geber. 
piuttosto   (piü  +  tosto)  3lbb.  e^er, 

bietme^r,  tie'6er. 
piva  (i>.  tt.  pipare)  f.  @a(f^feife. 
placare  (tt )  befänftigen,  öerfö^nen. 
pläcido  (tt.  —US)  friebtid^,  ru^ig. 
plätano  (gr.4t.  —  us)  m.  ^tatone. 
plau^o  (tt.  —US)  m.  S8cifatt(ftatfd^en). 
plßbe  (tt.  plebs)  f.  (geiriJ^ntid^eS)  «Botf. 

plebl""!  ^^*-  -^J"'^  ^"^"^  ^^^^«'   ^^^-^ 

Bejifiii^,  geirö'^ntici^;  ^teBejer. 
Plinio  Ptniug,  i>gt.  <Bt  75,  22. 


Plulönej  ^Sr-rt.)   m.  ^nto,  Bei  ben 

^tten  SBci^errfc^er  ber  Unternjett. 
P6  (tt.  Padus)  m.  ^o. 
poch^tto  (2)em.  ö.  fotg.)  gan^  ttjenig, 

gering. 
p6co  (tt.  paucus)  gering,  ftein,  hjenig, 

p.  fa  bor  fnrjem,  a  p.  a  p»  aUma^^ 

lic^,  fra  p.  Binnen  furjer  ^dt,  per 

p.  che  toofern. 
pod^re  (=  potere)  m.  Sanbgut,  ®nt. 
poema  (gr-tt.)  m.  ©ebici^t. 
poe^ia  (gr.=tt.  poesis)  f.  i)  2)i(?^ttun|l, 

^oefie;  2)  2)i^tung,  ©ebic^t. 
poeta  (gr.^tt.)  m.  2)t^ter. 
poetäre   (tt.,    ^r.    ^t.    3.    poetano) 

biegten, 
poetästro  (b.  poeta)  m.  !5)ic^tertittg. 
poetico  (gr.=tt.  —  us)  bic^terifc^,  tooe= 

m- 

poggietto  (2)em.  b.  fotg.)  m.  fteine  3ln* 

pöggio   (tt.  podium)  m.   §üget,   3tB* 

fang;  P.  imperiale  ein  $üget  im 

(gilben  bon  ^toren^,  tinf§  bon  ber 

SanbftraBe  na$  @iena. 
p6h  Snterj.  ol 
poi  (tt.  post)  Stbb.,  eBenfo  di  poi  u. 

da  poi  barauf,  bann,  poco  p.  furj 

barauf,  p.  che  nac^bem. 
poiche  (b.  bor.  +  che)  C^onj.  l)nac^* 

bem,  at§;  2)  ba  (oft  mit  „benn"  ju 

üBerf.). 
Polifemo  (gr.^tt.  Polyphemus)  m.  ^o* 

tt^^i^cm,  ber  S^fto^,  ben  Ob^ffeu« 

Btenbete. 
polire  (tt.)  gtätten,  reinigen;  üBertr. 

Bitben. 
politico  (gr.4t.  —  us)  :|jotitif(^. 
polizia  (gr.«tt.  —  tia)  f.  ^olijet. 
pöllice  (lt.  pollex)  m.  2)anmett. 
pöUo  (tt.  pullus)  m.  ^ul^n. 
polmöne  (tt.  pulmo)  m.  2unge. 
polo  (tt.  -US)  m.  ^ot. 
pölso  (tt.  pulsus)  m.  «pnt§,  ^ut^fc^tag. 

rem)  (gtauB,  ^Putber. 
polverio  (b.  borig.)  m.  ©tauBtbotfe. 
polveröso  (b.  polvere)  ftauBig. 
pömo  (tt.  —um)  m.  5l:j)fet,  Äno^f  (eine^ 

@tO(fe«  n.  äl^nt.). 
pömpa  (tt.)  f.   1)  ^rad^t,  Stufttjanb, 

^om^;  2)  3ug,  ^lufjug. 
Pompeo  m,  ^om))cin§. 
Pomponio  m.  ^om^oniuS. 
pompöso(tt.  —  us)  i^rad^tbott,  ^om^3«, 

:|)rnnf^aft,  ^runfenb,  gtänjenb.  • 
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ponderäre  (lt.,  ^r.  ^t  3.  pönderano) 

abtragen,  erlägen. 
pöndo  (tt.)  m.  ®ett)i(J^t. 
pongnte  (^art.  ^r. »?.  porre,  erg.  sole) 

m.  Sonnenuntergang,  SBejlen. 
pönte  (tt.  pons)  m.  S3rüde. 
pontefice    (U.  —  ifex)    m.    ^ontifey, 

^a^jl. 
popolaccio   (ö.  popolo)  m.  niebrigeö 

25ülf,  ^'6M,  San^aget 

1.  popoläre  (t>.  popolo,  ^r.  ^t3.  p6- 
polano)  betoi5ttern. 

2.  popoläre  (lt.  popularis)  DolfStpm^ 
lid^,  SßülfS-,  öffentli^. 

popolaziöne  (lt.  populatio)  f.  SSeöölfe* 

rung. 
pöpolo  (lt.  populus)  m.  25olf. 
popone  (lt.  pepo)  m.  OJielone. 
pöppa  (lt.  puppis)  f.   ®d^iffS^inter= 

t^eil. 
pörco  (gr.'lt.  —  us)  m.  (©d^toein. 
pörgere  (lt.  porrigere,  §  71,  29)  retd^en, 

barrei^en. 
pörpora  (lt.  purpura)  f.  ^ur^ur. 
porporäto  (It  purpuratus)  m.  ^nr^ur= 

träger  (mit  ^ur^ur  be!teibet). 
pörre   (lt.   ponere,    §  71,   6)  feigen, 

legen,  p.  giü  nieberlegen,  ablegen, 
porta  (lt.)  f.  SPr,  £^or. 
portamento    (b.    folg.)    m.    Sragen, 

Stellung,  ®ang. 
portäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  portano)  tra= 


portatore  (ö.  portare)  m.  Präger, 
portentöso  (lt.  —  us)  ttjunberbar,  aBen= 

teuerlic^. 
portiere  (lt.  portarius)  m.  Xf^üx^üttx, 

Sortier, 
porto  (lt.  —  us)  m,  ^afen. 
portöne  (t>.  porta)  m.  X^oxtüt^. 
porziöne  (lt.  —  tio)  f.  2:^eil,  ^orgion. 
pösa  (lt.  pausa)  f.  ^uf)i. 
posäre  (lt.  pausare,  ^^Jr.  ^t  3.  posano) 

1)  intr.  rul^en,  liegen;  2)  tr.  jur  5Ru^e 

bringen,  legen,  (l^in*)  fe^en. 
poscia  (lt.  postea)  2lbt.  na(J^l§er,  ba* 

po^itivo  (lt.  —  US)  ^ofitii),  auSbrüdlic^- 
po^türa  (lt.)  f.  Stellung,  ?age,  ^ofitur, 

Steüe. 
pomiöne  (lt.  —tio)  f.  Sage, 
pospörre  (lt.   postponere,    §  71,  6) 

nac^fe^en,  ^intanfe^en. 


possa  (ju  lt.  posse)  f.  traft,  Stärfc 
possanza  (ju  lt.  posse)  f.  '3Ra6)t,  §err= 

f^aft. 
possed^re  (lt.  possid.,   §  58,  2)  be= 

fi^cn. 
possessiöne  (lt.  —  sio)  f.   53efit5ung, 

fefler  SSePlj. 
possesso  (lt.  —US)  m.  SSefi^. 
possibile  (lt.  —  is)  mßglid^. 
pösta  (t).  lt.  positus)   f.   1)   StcÖe, 

«poften;  2)  ^Belieben, 
postare   (to.  lt.  positus,    ^r.   ^l.  3. 

pöstano)  fteüen,  :|)ofttren. 
posteri  (lt.)  m.  ^l.  D^ac^fommen. 
posteriore  (lt.  —  or)  l^inter,  na^'^erig, 

f^äter. 
posterita  (It  —  tas)  f.  SfJac^toelt 
pösto  (lt.  positus)  m.  ^latj,  Stelle, 

Ort,  ^ojlen. 
pösto   (t.   porre)   che    (Sonj.   gefegt 

ba§. 
potäre  (lt.  putare,  ^r.  ^t  3.  potano) 

augäften,  befd^neiben  (^ftan^en). 
potente  (lt.  —  ns)  Dermögenb,  ntäci^tig, 

ftar!,  im  Stonbc. 
potenza  (lt.  —  ntia)   f.  3«ac^t,  traft. 

1.  potere  (lt.  posse,  §  58,  1)  tonnen, 
vermögen. 

2.  pot6re  (bag   öorig.   al§  Sub.)  m. 
tonnen,  traft,  Tiaä^t 

traft,  Vermögen,  ©ctoalt. 

pövero  (lt.  pauper)  arm,  armlici^,  p.  a 

me  ic^  UnglürftiÄcr  1 
povertä    (lt.  paupertas)  f.   Slrmutl^, 

2lermli(J^feit. 
pözzo  (lt.  puteus)  m.  ißrunnen. 
prammatica  (b.  gr.4t.  pragmaticus)  f. 

fürftli(^er  @rla^  jur  Orbnung  ton 

$Rcd^tgöer:§ältniffen. 
pranzäre  (D.  folg.)   ^n  3JJittag  effen, 

f^)eifen. 
pränzo   (lt.  prandium)  m.  ©aftmal^l, 

9)littage[fen. 
präsma  (=  plasma,  gr.'lt.?)  f.  rotl^er 

Smaragb. 
pratello  (2)em.  b.  2.  prato)  m.  fleine, 

fc^önc  SSiefe. 
pratö^e  (i).  Prato)  jn  ^rato  gel^örtg, 

toratefifd^. 
pratica  (b.  praticare)  f.  ^ra^0,  (5v= 

fa^rung,  tenntniS,  SScrfa^ren,  Um= 

gang, 
praticabile  (t.  folg.)  gangbar. 
24* 
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praticäre  (ij.  fota.,  ^r.  fl  3.  prati- 
cano)  1)  ausüben,  treiben,  tl^un,  an^ 
toenben;  2)  auöfüi^ren,  verfertigen, 
mae^en,  anlegen;  3)  Umgang  l^aben, 
nntge^en  (alc.  mit  einem). 

prdtico  (gr-ft.  practicus)  ))ra!tif(?^, 
erfaj^ren,  funbig. 

1.  Präto  (Stabt  jnjife^en  ^iftoja  imb 
^orenj;  porta  al  pr.  Xf^ox  an  ber 
äßeftfäte  Don  t^orenj,  iüo  e§  naci^ 
^rato  :§inan§ge5t. 

2.  ^räto  Ott.  —um)  m.  Siefe,  9lu. 
pravo  (tt.  —US)  berberbt,  berborben, 

böfc,  gottto« 
pr^ce  (U.  prex)  f.  «Bitte,  ®t^tt 
precetto   (It.  praeceptum)   m.    Sßor* 

mit 

precifitare  (It.  praec,  ^r.  ^t.  3.  pre- 

cipitano)  l^erabftürjen,  ftürjcn  (tr.  u. 

intr.). 
precipitäto  (^art.  pass.  D.  vorig.)  über= 

Prjt,  voreilig, 
precipitöso   (ju  precipitare)  jä^,  ab= 

Wffig. 
precipizio  (It.  — itium)  m.  Slbgrunb. 
preda  (It.  praeda)  f.  «Beute,  S3eutc= 

ma^en,    assegnare   in  pr.   pxtx^^ 

geben, 
predella  (v.  a^b.  pret?)  f.  ©cremet 
predicare  (It.  praed.,  '^x.  «J3I.  3.  pre- 

dicano)  laut  verKinben,  erftären. 
prediligere  (V.  It.  dil.,  §  70, 16)  innig 

lieben, 
predire  (It.  praedicere,  §  70, 7)  vorau8= 

tagen,   vorauöbeftimmen;    predetto 

vor^ergenannt. 
predominäre    (ö.   dorn.,   «ßr.  «ßl.   3. 

predominano)  bor^^errfc^en,  bel^err= 

f*en. 
preferenza  (v.  It.  praeferre)  f.  Sor- 

jua,  con  p.  vorju^Stveife,  vorjüglid^. 
pregäre   (It.  precari,  ^r.  «pi.  3.  pre- 

gano  u.  priegano,  §  50)  bitten, 
preghiera  (V.  vorig.)  f.  SBitte. 
pregiäre  (It.  pretiare,  «ßr.  «pt  3.  pre- 

giano)   fc^ä^en,   pr.  si  d'onore  fic^ 

bie  (S^^re  geben,  bie  (Sl^re  l^aben- 
pregio  (It.  pretium)  m.  SBertl^,  SSor* 

m- 

pregiudizio  (It.  praejudicium)  m.  S5or* 

urf^eil. 
prego  (V.  pregare)  m.  S3itte,  ®ebet. 
preläto  (V.  It.  praeferre)  m.  «Prälat, 

ürc^Iid^er  SSürbenträger. 
premere  (It)  brüden,  :|)reffen;   preme 

e§  liegt  baran,  ift  baran  gelegen, 
premiäre  (It.  praemiari,   $r.   ^t  3. 

premiano)  belol^nen. 


premio  (It.  praemium)  m.  gol^n,  S3c* 

lo'^nung. 
pfemüra  (v.  premere)  f.  bringenbeS 

Sßerlangen. 
principe  ant.  =  principe, 
prendere  (It.  prehendere  ober  ebenfo, 

§  71,58)  nel^men,  faflen,  greifen,  er= 

greifen;  p.  a  unb  3nfinit.  anfangen, 

p.  un  titolo   fic^    einen  Sitcl  er* 

»erben, 
prenunziäre  (It.  praenunt. ,  «ßr.  «pi.  3. 

prenünziano)  voriger  Verfünben,  vor* 

lerfaaen. 
preparare  (It.  praep.,  «Pr.  ^I.  3.  pre- 

pärano)  vorbereiten,  bereit  mad^cn. 
preparäto   («part.  pass.  v.  vorig.)  be* 

reit, 
prepotente  (It.  praepotens)  übermä^tig, 

übermüt^ig. 
presa  (v.  prendere)  f.  S^e^men,  ©reifen, 

©efangenne'^men,  (Sinnafeme,  far  p. 

«Pofto  faffen. 
presciütto  m.  @cf>itt!en. 
prescrivere   (It.  praescrib.,   §  70,  4) 

vorfc^reiben,  befehlen, 
prescriziöne  (It.  praescriptio)  f.  SSer« 

jä'^rung. 
pre^entare  (It.  praes.,  «pr.  «pt  3.  pre- 

sentano)  barfteßen,  vorftellen,  geigen, 

vorzeigen,  barbieten,   p.  si  ad  alc. 

vor  einen  treten, 
pre^entatöre  (V.  vorig.)  m.  SBorjciger, 

Iteberbringer. 
pre.?ente   (lt.   praesens)   gegentvärtig, 

vorrät^ig,  augenblidlid^. 

©egentvart. 
presso  (V.  It.  premere)  '^x'dp.  (mit  di 

ob.  a)  bei,  nal^e  bei,  neben, 
prestare  (It.  praest.,  «Pr.  «pt  3.  pre- 

stano,  vgl.  §  67,  2)  1)  lei'^en,  Iciften, 

getväl^ren;  2)  barbieten,  jeigen. 
prestözza  (v.  folg.)  f.  @c^nenig!eit. 
presto  (It.  praestus)  fd^nett,  bereit,  M 

ber  §anb;  al«  Slbv.  fc^neß,  balb. 
presümere   (It.  praes.,  §  69,  11)  bc= 

anf|)rud^en,  be'^auiJten. 
presunziöne  (It.  praesumptio)  f.  ^n* 

magung,  SScrttjegen^eit. 
presuppörre  (V.U.  supponere,  §  71,  6) 

vorauSfe^en. 
prgte  (It.  Presbyter)  m.  «Priefter,  ©eijl* 

liä^tx. 
pretendere   (It.  praet.,  §  71,  63)   be* 

^au)3ten,  beanfj)rud^en. 
pretensiöne  (V.  It.  praetendere)  f.  2ln« 

\pxn6. 
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pretösto  (tt.  praetextus)  m.  Sortoanb. 
pretto   (ftatt  puretto  2)em.  ö.  puro) 

rein,  unbcrmifc^t;  a  p.  mezzogiorno 

gan;^  genau  gegen  ©üben. 
prevalere  (U.  praev.,   §  Ö9,  2)  t>ox> 

l^errfc^en,  ftärter  fein. 
prevedere  (U.  praevia.,  §  68,  3)  tor= 

l^erfel^en. 
prevenire  (It.  praev.,  §  68,    10)  3U=» 

i)or!omnten,  »atncn. 
prevenziöne  (t.  öütig.)  f.  SWoottom^^ 

prezioso  ((t.  pretiosus)  foftfear. 
prezzo  (U.  pretium)  m.  ^reiö,  2Bertl§, 

So^n,  ^eto^nung. 
prezzolare  (ö.  borig.,  ^r.  ^t  3.  prdz- 

zolano)  bingen,  miet^en. 
pria  (ij.  lt.  prius)  Slbö.  el^er,  frül^er. 
priego  (=  prego)  m.  S3itte. 
prigiöne  (It.  prehensio)  f.  1)  ©efangntS, 

©efongenf^aft;  2)  (gefangener,  menar 

p.  alc.  jem.  gefangen  nehmen, 
prigionia  (b.  borig.)  f.  Gefangennahme, 
prigioniere  u.  — ro  (b.  borig.)  m.  @e= 

fangener. 
prima  (b.  tt.  primus)  1)  2lbb.  el^er, 

frül^er,  bor^^er,  jnerft,  da  p.  perfit; 

2)  ^xäp.  p.  di  bor  (seitlich). 
prima  che  ^onj.  e^e,  kbor. 
primärio  (it.  — us)  erft,  borjügft(i^ft. 
primavera  (It.  primum  ver,  alfo  eigentt. 

Vorfrühling)  f.  grül^Iing. 
primeggiare   (b.   primo,   ^r.   p.   3. 

prim^ggiano)  ber  erfte  fein,  l^errfc^en, 

fic^  ^erbort^un. 
pnmiero  (It.  — marius)  erft,  borjüglid^ft. 
primigenito  (b.  It.  primus  +  genitus) 

erftgeborcn. 
primitivo  (It.  — us)  urf^rüngli(i^. 
primo  (It.  —US)  erft. 
primogenio  (It.  — us)  urf^rün^Itd^. 
principale  (tt.  — is)  l^au^Jtfä(i^Itd^,  bor^ 

nel^m. 
principe  (It.  —  ceps)  m.  b.  Srjie,  gürft, 

^rins. 
principiäre  (It.,  ^r.  ^t  3.  prmcipiano) 

anfangen. 
principio  (It.  —um)  m.  Stnfang,  Ur^ 

f:prung,  ^rinä:^,  ©runbfa^,  dare  p. 

(a)  anfangen   (et».),  avere  p.   da 

^erfommen,  ^errü^ren. 
priori  (It.  prior)  m.  $1.  bic  (12)  ^rioren, 

toel^e  um  S)ante'8  Beit  (feit  1283) 

an  ber  ^pH^z  ber  florentinifc^en  9le* 

^ubli!  ftanben  unb  auS  ben  jn^ölf 

ßünften    ber    S3ürgerfd^aft    gen^ä^It 

iburben,  toä^renb  ber  SIbel  bon  ber 

^Regierung  au8gef(J^Ioffen  toar. 


priväre  (It.)  rauBen,  Berauben, 
priväto  (It.  —US)  ^ribat,  eigen,  ptx[6tt^ 

tid^. 
privilegiato  (b.  privilegiare  ^ribilegiren 

b.  folg.)  :pribilegirt,  mit  SSorred^ten 

berfe^en. 
privilegio    (It.   —um)    m.    SBorreci^t, 

^ribilcg. 
privo  (It.  —US)  Beraubt,  leer. 
pr6  (It.  ^rö^.)  m.  ^uljen,  b.  SBefte. 
procacciare  (b.  cacc,  ^r.  p.  3.  pro- 

cäcciano)   Bett)er!ftettigen ,    erreid^en, 

berfd^affen. 
procedere  (It.,  §  70,  1)  1)  bor-,  fort== 

fd^reiten,  borrüden,  borbringen,  Bin« 

fommen;  2)  l^erborge^en ,  =!ommen, 

l^errü^ren. 
procella  (It.)  f.  ©türm, 
procellöso  (It.  — us)  ftürmifd^. 
pröcero  (It.  — us)  fc^Ian!,  l^od^,  ange« 

feigen, 
processiöne  (It.  — sio)  f.  ^roceffion. 
processo  (It.  — us)  m.  ^roce^. 
procläma    (b.    proclamare    öffentlid^ 

ausrufen)  f.  öffentliche  S3efanntmac^= 

nng,  $rocIamation. 
procuräre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  procürano) 

1 )  berfc^affen,  Beforgen;  2)  p.  di(mit 
Snftnit.)  berfuc^en  gn,  fic^  Bemü'^en  ju. 

pröda  (gr.*=It.   prora)  f.    1)   (Sd^iffg« 

borbert:^eiI;  2)  3^anb,  Ufer, 
prode  (b.  It.  pro)  tapfer,  tüc^ti;g. 
prödigo  (It.  —US)  berfc^toenberifd^. 
prodürre  (It.  producere,  §  70,  8)  1) 

BerborBringen;  2)  l^injieBen,  in  bie 

Vänge  jie'^en. 
profäno  (It.  — us)  enttt)ei^enb. 
professäre  (b.  It.  profiteri,  ^r.  ^t  3. 

professano)  1)  öffentlich  Befennen;  2) 

(e.  Äunft,  e.$anbtber!  n.  öBnI.)  treiBen. 
professiöne  (It.— io)  f.  1)  (öffentl.) S3e= 

!enntni§;  2)  ©tanb,  8eruf,  ©efd^äft, 

§anbn)er!. 
professöre  (It.  — or),  aBgelürgt  prof.,  m. 

^rofeffor. 
profeta  (gr.4t.  proph.)  m.  fxop'^tt 
profferire    it.  •  profer.    (It.    proferre, 

§  62,  5)  1)  ^erborBringen  (e.  Saut); 

2)  anBieten,  erBieten. 

profittäre  (b.  folg.,  ^r.  ^I.  3.  profit- 
tano)  Benu^en,  D^u^en  gießen  (di 
quo.). 

profitto  (It.  profectus)  m.  S^hx^en, 
SSortBeit. 

profonditä  (It.  — funditas)  f.  Siefe. 

proföndo  (It-  — fundus)  tief. 

progredire  (It.  — gredi)  fßrtfc^reiten. 

proibire  (It.  prohibere)  berBicten. 
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prole  (tt.  —es)  f.  SfJad^fommenfc^aft, 

@)>röpng. 
probsso  (tt.  prolixus)  h)ät(äufig. 
prolongäre  (tt.,  ^r.  p.  3.  prolöngano) 

verlängern,  bel^nen,  ouSbei^nen,  auf* 

fd^ieben. 
prolimgäre  =  b.  torig. 
prom^ssa    (to.   promettere)    f.    SSer* 

f^red^en. 
promessiöne    (tt.  — missio)   f.   25er* 

\pxtä)unQ,  SSerf)3re(i^en. 
promettere   (tt.   promit.,   §  71,    65) 

t>crf:|)rc(i^en. 
prominenza  (tt.  — ntia)  f.  l^erborragen* 

ber  «ßunft,  @^3i^e. 
promontörio  (tt.  — um)  m.  Sßorgebirgc. 
promotöre  (ö.  promovere  beförbcm) 

m.  g3cförberer  (beim  S)octorcjamen 

ber  ^rofefjor,  tvel^er  fid^  befonberS 

mit  bem  2)octoranben  ju  befaffen  l^at). 
prönto  (tt.  promptus)  bereit,  fertig, 

bdbig,  f^neß,  :|)üttfttt(^,  geneigt, 
pronunziäre  (tt.  pronunt. ,  tßr.  ^t  3. 

pronünziano)  anSf^jrec^en. 
pronunziato  (tt.  — tiatum)  m.  2tu8= 

f^ruc^. 
propagäre  (tt.,  ^r.  p.  3.  propagano) 

fortpflanzen, 
propinquo  (tt.  —  us)  nal^e. 
proponim^nto   (ö.  folg.)  m.  SSorfa^, 

mjic^t,  SSor^aben. 
propörre  (tt.  proponere,  §  71,  6)  1) 

borfe^en,  »orfc^tagen,  auffteöen;  2) 

fid^  J5orfe^en,  fl^  tjomel^men. 
proporzionato    (tt.   —  tionatus)    Jser* 

l^ättniSmäßig. 
prop6.yito  (tt.  —um)  m.   1)  SBortourf 

(eincg  2Ber!e8),  ©egenftanb;  2)  21b* 

W,  SSorJaben;  3)  Mcffic^t,  ©etegen* 

l^eit,  venire  a  p.  gelegen  !ommen. 
propomiöne  (tt.  — tio)  f.  1)  SSorfc^lag; 

2)  @al5,  @r!enntni8  (eine  einjetne); 

3)  SSorn)nrf  (eine^  Äunft)i3erfe«),@egen* 
ftanb. 

proposta  (t).  proporre)  f,  SSorfci^tag, 

Sßortage. 
proprietä  (It.  — tas)  f.  »©gentl^nm ;  b. 

ßutreffenbe  (ö.  @tile). 
proprio  (tt.  — us)  1)  eigen,  eigentpm* 

ttc^,  befonber;  2)  eigentlich,  fo  ree^t, 

gcittS- 
propugnacolo  (tt.  —  culum)  m.  @(^u^* 

toe^r,  SSoütoer!. 
prora  (gr.*tt.)  f.  @d^iff8i)orbertl^eit 
prorömpere  (tt.  prorump.,  §  68,  12) 

ausbrechen, 
prö^a  (tt.)  f.  1)  ^xo\a;-2)  ^rofaftücf, 

^rofaioer!.     oiiHinio-ig  jj 


pro^äccia  (b.  borig.)  f.  fd^ted^te  <|Jrofa. 
pro^atöre   (ö.    prosa)    m.    ^Jßrofaüer, 

^^rofafd^riftftefier. 
proseguire  (tt.  —sequi,   ^r.   ^t  3. 

proseguono,  fettener  proseguiscono) 

fortfe^en. 
prosperitä  (tt.  —tas)  f.  ©lud,  ©ebeil^en. 
pröspero  (tt.  —per)  gtü(ftid^. 
prospettfva    (i).    tt.    prospectivus)    f. 

^erf)3ectiije. 
prospetto   (tt.   — pectus)  m.  2lnbti(i, 

mid  (=  Sluöftd^t),  ^ugfid^t,  avere 

in  p.  im  Stuge  '^aben. 
prössimo    (tt.    proximus)   näd^ft;    b. 

nä#e  SSertoanbte;  il  piü  p.  b.  aller* 

näd^fte. 
prostendere  (i).  stend.,  §  71,  63)  auS* 

ftrecfen. 
proteggere  (tt.  — egere,  §  70,  17)  bc* 

fd^ül^cn. 
protendere  (tt.,  §  71,  63)  auSftredten, 

auSbel^nen. 
protgrvo  (tt.  — us)  tro^ig,  übermütl^ig, 

l^art. 
protesta  (i>.  folg.)  f.  (förmliche)  Oegen* 

erKärung,  SSerftd^erung,  Betreuerung, 
protestäre  (tt.  — ari,  ^r.  p.  3.  pro- 

testano)  (bagegen)er!tären,  :|)roteftiren. 
protettore  (tt.  — ector)  m.  ( — trice  f.) 

SBefd^ütser,  (—in);  at«  2lbj.  fd^ü^jenb. 
prova  (i).  folg.)  f.  $robe,  SSerfud^,  Sße* 

toeiS,  ^etbentl^at,  a  p.  um  bie  SSctte. 
proväre  (tt.  prob.,  ^r.  ^t.  3.  provano) 

1)  pxü^tn,  erproben,  toerfu^en,  ^ro* 

biren;  2)  betreifen;  3)  erfal^ren,  em* 

))finben,  fü'^ten. 
proved^re  =  provvedere. 
provenire  (tt,  §  68,  10)  l^erfommen, 

l^errül^ren. 
proverbio  (tt.  —um)  m.  ^px)iä)tooxt 
provincia  (tt.)  f.  ^robing. 
provocäre  (tt.,  ^r.  ^l.  3.  prövocano) 

l§erau8forbern. 
provvedere  (tt.  provid.,  §  68,   3)  1) 

toorl^erfel^en ;  2)  forgen,  beforgen  (a 

quc);  3)  Derforgen,  öorfel^en,  au8* 

ruften  (alc.  di  quc.  u.  ad  alc.  di  quc). 
provvedim^nto  (ö.  uorig.)  m.  SSor^er* 

feigen,  SSorforge,  SBorfic^t. 
provvidenza  (tt.  Providentia)  f.  gür* 

forge. 
provvi«öne  (tt.  provisio)  f.  1)  SSor* 

forge,  3JiaBreget;  2)  SSorratl^. 
provvi^örio  (D.  tt.  provisor)  öortäufig, 

i^roöiforifd^. 
prudente  (tt.  — ns)  ftug. 
prudenza  (tt.  —ntia)  f.  Mugl^eit,  ©n* 

fidbt. 
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pruftva  (=  prova)  f.  ^toBc,  Prüfung, 

2Bett!attt^f,  a  p.  um  bic  Settc 
pruriginoso  (tt.  — us)  judcnb,  fit^ctnb. 
I*.  S.  =  poscritto  ob.  poscritta  ^aöf^ 

fd^rift  (eines  S3riefe§),  ^oftftri^tum. 
pubblicare  (it.  publ.,  ^r.  $t  3.  püb- 

blicano)  »eröfienttid^en,  befannt  tna« 

d^en. 
pübblico  (it.  publicus)  1)  ^tbj.  öffent* 

lid^;  2)  @uB.  m.  publicum, 
puddingo  (engt)  m.#^ubbing. 
pudöre  (tt.  — or)  m.  ©c^ant. 
puerile  (U.  — is)  ünbifc^. 
puerilita  (U.  — tas)  f.  ^inberei. 
puerizia  {\t  — tia)  f.  tinb^eit,  ÄnaBen« 

alter. 
Püglia  (U.  Apulia)  f.  St^utien. 
pügna  (It.)  f.  ^am^f. 
pugnaldta  (i>.  folg.)  f.  2)ütc^fti(!&. 
pugnale  (ö.  tt.  pugio)  m.  2)ol^. 
pugnäre  (tt.)  fäm^fen. 
pügno  (tt.  —US   ^t.  §  86,  4)  m.  1) 

gauft,  §anb ;  2)^anbüot(,  gauftfc^tag. 
pulire  (tt.  pol.)  reinigen, 
pulit^zza  Co.  folg.)  f.  9(ieintid^!eit. 
pulito  (^art.  pass.  J).  pulire)  rein,  fein, 
pülpito  (tt.  —um)  m.  ^anjet. 
pulsäre  (tt.)  fd^tagen,  ftofeen. 
punch  (^rembirort)  m.  $un[c^- 
pimgere  (tt-,  §  71,  45)  [teeren,  ftad^etn, 

burd^bo^ren,  quäten,  tcrte^jen. 
püngolo  (ö.  ijorig.)  m.  ©tadlet  (jum 

Slntreiben  ber  ^uQo^\m). 
punire  (tt.)  [trafen,  beftrafen. 
punitore  (tt.  — tor)  m.  u   — trice  f. 

SSeftrafer,  —in,  at§  Stbj.  ftrafenb. 
puniziöne  (tt.  —  tio)  f.  (Strafe. 
pünta  (ö.  pungere)  f.  <Bp\i^t,  (Snbe. 
puntäre  (ö.  punto)  :|)nnctiren;  — ato 

^unctirt,  getü^fett. 
puntelläre  (t>.  puntello   ©tülje,   ^r. 

^t.  3.  puntellano)  ftüljen,   unter* 

[tilgen. 
puntiglio  (b.  fotg.)  m.  (E'^rgeij. 
pünto  (tt.  punctum)  m.  ^unct,  5tugett= 

btid,  in  un  p.  auf  einmat,  jugteic^, 

sul  p.  di  im  S3egriffe  ju,  non  —  p. 

burd^auS  nid^t. 
puntüra  (i>.  pungere)  f.  @ti(^,  SSer= 

te^ung,  Äränfung. 
pupilla  (tt.)  f .  Stuga^fet,  le— eb.  5tugen. 
pure  (tt-  5tbi).  ö.  puras)  Stbi).  u.  Sonj. 

1)  au^;  2)  boc^,  bennoc^. 
pureche  (D.  i)orig.)  Soni.  hjofern  nur. 
pur^zza  (ö.  puro)  f.  SJiein'^eit. 
purgare  (tt.)  reinigen. 
püro  (tt.  —US)  rein. 
putire  (tt.  put^re)  ü6etried^en,  ftinfen. 


pütrido  (tt.  —US)  faut,  mobernb. 
pütto  (tt.  putus)  m.  ,^inb,  Änabe. 
püzzo  (ö.  puzzare  ftinfen  ju  tt.  puti- 

dus)  m.  (Seftan!,  übter  ®erud^. 
puzzolente  (to.   borig.)  ftinfenb,    übet 

ried^enb. 
Puzzuolo  u.  — la  (tt.  Puteoli),  @tabt 

an  ber  9^orb!üftc  beS  ®otfe$  b.  iriea^et. 


qua  (tt.  eccu'  hac)  5tbb.  l^iel^in,  l^ier; 

di  qu.  l^ier,  bieffeitö  (di). 
quäcchero    (engt,  quaker  „bitterer") 

m.  Ouäfer  (joBeiBen  bie  äJhtgtieber 

einer  um  bic  SDcitte  beS  17.  3a^r"§. 

in  @ngtanb  cntftanbenen  @ecte). 
quadräre  (tt.)  bieredig  machen, 
quadräto  (b.  torig)  bieredfig,  bierfd^rötig. 
quädro  (tt.  —um)  m.  Sßieredf,  SRal^men, 

(Semätbe. 
quadriipede  (tt.  — pes)  bierfüßig. 
quaggiü  (qua  +  giü)  5tbb.  ^ier  unten, 

l^ier  unten  T^in,  l^inieben,  auf  bie  (u. 

ber)  (Srbe. 
quälche  (tt.  qualis  quam)  irgenb  einer, 

ein  geibiffer. 
qualchedüno  (qualche  +  uno)  irgenb 

ein. 
qualcosa  (gefürjt  au0  qualche  cosa) 

ctmaS. 
quäle  (tt.  — is)    1)  interrogat.  Prft). 

Ujetd^,  n?ie  befc^affen,  quäle  — quäle 

ber  eine  —  ber  anbere;  2)  unbeftimmt. 

gürn?.  tüetd^  (Sorrctat.  ju  tale),  (bi§* 

tt)eiten  =  atS);  3)  il  qu.  rctat.  prh?. 

hjetd^. 
qualitä    (tt.  —tas)   f.   SSefc^affenbeit, 

©aenf^aft,  5trt. 
qualora  (quäle  +  ora)  Stbb.  u.  Sonj. 

fo  oft  ats,  Juann,  trenn, 
qualsivoglia  (quäl  +  si  (fid^)  -|-  voglia 

•o.  volere)  jeber  beliebige, 
qualünque  (tt.  qualiscunque)  1)  n^er-, 

iDetc^er  aud^  immer,  jeber  n?etd^er; 

2)  irgenb  ein  beliebiger,  jeber. 
quando  (tt.)  5tbb.  u.  Sonj.  irann,  n?enn, 

at0;  qu.  —  qu.  batb  — batb,  di  qu. 

in  qu.  ijon  ^dt  ju  3^it. 
quantitä  (tt.  —tas)  f.  SJJenge,  ©rö^e, 

@umme. 
quanto  (tt.  — us)  u^ie  groB,  n?ie  biet, 

atS  Stbb.  n?ie  fe^r,  ibie;  per  qu.  in* 

fohjeit  at§. 
quantünque  (b.  borig.)  1)  fo  biet  dnö) 

immer,  tbie  fe^r  aud^ ;  2)  Sonj.  tbcnn 

aud^,  obgteid^. 
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quaranta  (tt.  quadraginta)  bietäig. 
quarantotto  a(|t  unb  »icrstg. 
quartiere  (b.  folg.)  m.  SSicrtcI  (etnc§ 

9flaumcg),  Ouarticr. 
quärto  (tt  — us)  1)  feiert;  2)  <Bub.  m. 

Siertct. 
quä^i  (lt.)  Slbi).  fafl,  gtcid^fam,  itnge= 

fä^r,  Mn(if)i. 
qua^iche  =  quasi, 
quattördici  (tt.  quattuordecim)  Dicr« 

quattrlno  (ö.  folg.)  m.  S)cut,  fetter, 
quattro  (tt.  quattuor)  biet, 
quegli  (i5.  folg.)  jener  (fubftantiöifd^). 
quello  (tt.  eccu'  ille)  jener  (fuBft.  u. 

abj.),  quello  che  ob.  quel  che  (baS= 

jeni^e)  ö)a§. 
quercia  (tt.  quercea  etd^en)  f.  (Si^e. 
querela  (tt.)  f.  ^tage. 
querelärsi  (fe.  borig.,  ^r.  ^t.  3.  querg- 

lano)  fic^  besagen, 
querimonia  (tt.)  f.  ttagc,  S^antntcr. 
qu^sti  (b.   questo)   biefer    (fnbftanti* 

öif^). 
questiöne  (tt.  quaestio)  f.  f^age,  @treit= 

frage, 
questo  (tt.  eccu'  iste)  biefer  (fnbft.  u. 

abject.);  per  qu.  be0tt)egen,  in  qu. 

che  infotüeit  at§. 
quetäre  (tt.  quiet.,  ^r.  ^t.  3.  quetano) 

Beruhigen,  gur  9lu^e  Bringen. 
qu§to  (tt.  quietus)  ru'^ig. 
qui  (tt.  eccu'  hie)  2lbb.  T^ier  (örtt.), 

je^t  (^eitt.);  da  qu.  innanzi  ob.  da 

qu.    in    poi  bon    jel^t   an    (*aB), 

fra  qu.   a  pochi   di  (bon  je^^t  ab) 

in  einigen  Sagen,  fin  qu.  bi§  l^ie= 

^in. 
quietänza    (b.    quietare  =  quittare 

quittiren)  f.  Ouittung,  (Sm^fangS* 

fd^ein. 
quiete  (tt.  quies)  f.  9tnl§e. 
quieto  (tt.  —  us)  ruT^ig. 
quinci  (b.  quindi)  9lbb.  bon  l^ier,  bon 

bort  (örtt.);  barauf  (jeitt.). 
quindi  (tt.  eccu'  inde)  Slbb.  bon  bort, 

ba^er  (örtt.);  barauf  (jeitt.);  ba'^er, 

begi^atb  (canfat). 
quindici  (tt.  quindecira)  fünfjc^n. 
Quintilio  (tt.  — us)  m.  ;|)erf.  (Sig.  Onin» 

titin«. 
quinto  (tt.  — us)  1)  fünft;  2)  @ub. 

m.  Pnftet. 
quistiöne  =  questione. 
quivi  (tt.  eccu'  ibi)  21bb.  ^^ier,  bort, 

l^ierl^in  (örtt.);  jel^t,  bann  (jcitt.),  di 

qu.  bon  jel§t  ab. 
quotidiäno  (tt.  —  us)  tägtid^. 


R. 

rabbia  (tt.  rabies)  f.  2önt^. 
rabbiöso  (tt.  rabiosus)  tbüt^enb. 
rabescäre  (b.  rabesco  Strabeöfe,  93er= 

jierung  in  bem  maurif  (^=  a  r  a  b  i  f  d^  e  n 

«Bauftit,  ^r.  ^t.  3.  rabescano)  mit 

StrabeSfen  bcrfe'^en. 
racchiüdere  (tt.  recludere,  §  71,  3) 

einfc^lie^en,  entl^atten. 
raccogliere  (tt.  recolligere,  §  69,  6) 

l)(n3ieber)  fantntetn,  ^pden;  2)auf= 

ne'^nten  (jent.),  empfangen  (e.  ©efefi* 

fc^aft);  3)  aufl^eben,  aufbinben  (b. 

Äteibern). 
raccomändare  (b.  com.)  em^sfe^tcn,  an* 

em))fel§ten. 
raccomandaziöne  (b.  borig.)  f.  @m= 

^fel^tung. 
raccontare  (b.  cont,  ^r.  ^t.  3.  rac- 

cöntano)  erga^ten,  aufjagten, 
raccönto    (b.   borig.)    m.   (grsä^tung, 

SDarftefiung. 
raccostare  (b.  accost,,  ^r.  p.  3.  rac- 

costano)  näl^ern. 
Radamanto   (gr.  =  tt.   Rhadamanthus) 

m.  3fil^abamantl^u§ ,  @ol^n  be§  3u^= 

pittx,  trüber  be§  9J?ino8,  nac^  feinem 

2:obe  S^id^ter  in  ber  Unterwelt. 
raddoppiäre  (=  doppiare,  ^r.  ^t.  3. 

raddoppiano)  berbo^):j)etn. 
raddrizzäre  (b.  drizz.)  (n)ieber)  gerabe 

ma(i^en,  lieber  ^anfric^ten,  =in  £)rb= 

nung  bringen. 
rädere  (tt.,  §  71,  12)  abf(^aben. 
radice  (tt.  radix)  f.  Surfet. 
rädo   (tt.  rarus)   fetten,    in  geringer 

Ba^t;  di  r.  5tbb.  fetten, 
radunanza   (b.   fotg.)  f.  SSereinigung, 

SSerfammtnng. 
radunäre  (b.  adun.)  bereinigen,  ber= 

fammetn. 
Raffaello  9la^^aet,  bgt.  ©t.  74,  42. 
raffreddäre  (=  freddare,  ^r.  ^t.  3. 

raffreddano)  abfüllten,  f(?^n)ä(^en. 
ragäzzo  (b.  gr.  ^dxr]  Sum^enroc!,  ba= 

5er  eigentt.  einer,  ber  einen  fot(^en 

5Rod  trägt,  Änec^t,  S3ube)  m.  ^nabe. 
räggio  (tt.  radius)   m.   «Straft;    p. 

^3oet.  rai  ©tral^ten,  Stugen. 
raggiro  (b.  gir.)  m.  Umtüeg. 
raggiüngere  (b.  agg.,  §  71,  41)  er« 

reichen,  treffen. 
raggruppare  (=  aggrup.  b.  gruppo) 

äufammentnü^fen,  hjieber  aufnel^men 

(ettb.  5lbgebro(^ene§). 
ragguardamönto    (b.  ragguardare  = 

rig.)  m.  5tnbti(!,  ü?age. 


Börtcr^ud^. 
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ragionam^nto  (to.  folg.)  m.  ®t\pxä6), 

»lebe, 
ragionare  (ij.  folg.,  ^r.  ^t  3.  ragiö- 

nano)    (jufammcn'^ängcnb)  f^rcd^cn, 

rcbcn. 
ragiöne  (tt.  ratio)  f.    1)  ^Ibrcc^nung, 

9?C(^enf c^aft ,  rendere  r.  Slcc^cnfd^aft 

abteacit;2)®runb;  3)§infi^t,SBetfe; 

4)  35crnunft. 
ragionevole  (tt.  rationabilis)  öernünftig. 
ragionevolezza  (ö.  torig.)  f.  1)  SScr* 

ftönbigfeit;  2)  ^t6)t,  SBiütgfeit. 
ragliare  (ju  U.  rudere)  fd^reien  (ö.  @fet). 
rägno  (t).  gr.4t.  arachne)  m.  @^inne. 
ragunare  =  radunare. 
ragunata  (to.   totig.)   f.   SScteimguttg, 

SScrfanttntung. 
räi,  »gt.  raggio. 
Räitri,  bgt  @t.  37,  78. 
rallegrare  (=  alleg.  Jj.  allegro,  ^r. 

^l  3.  rall^grano)  erfreuen,  erweitern, 

r.  si  fid^  freuen, 
rallegratöre  (b.  borig.)  m. ,  — trice  f. 

(Srfreuer,  —in,  aU  Slbj.  crfreuenb. 
ramingo  (ö.  tt.  ramus  2lft,  gläc^fant, 

öon  Slji  5U  ^ft  fliegenb)  Pd^tig,  un- 

fiät  (;^unä^ft  ö.  SSögetn). 
rammaricärsi  (ö.  amaricare  ob.  ama- 

reggiare  verbittern,   t.  amaro,  ^r. 

^t  3.  rammäricano)  fic^  Betrüben, 

befüntmert  fein, 
rammärico    Co.    borig.)  m.  Äumnter, 

SSebauern. 
rammentare   (ö.   mente,  ^r.   ^t   3. 

ramm^ntano)  erinnern,  in§  ©eböc^t* 

nig  prücfrufen,  ertbä^nen,  r.  si  ftd^ 

erinnern, 
rämo  (lt.  —US)  m.  ^totiQ,  Stft. 
rampögna    (b.    rampognare    fd^elten, 

^ö^nen  ju  rampone§a!en)  f.  ©dielten, 

Xabel,  SSornjurf. 
rdncio  (b.  arancio)  jitronengelb. 
rancöre  (lt.  —  or)  m.  ©roll, 
rannuvolärsi  (b.  nuvolo,   ^r.  ^t  3. 

rannüvolano)  fid^  nnttoölfen. 
raperönzolo    (b.   lt.   rapa  ^übi)  m. 

Sfia^junjel. 
rapido  (lt.  — us)  rei^enb,  fd^nell. 
rapire  (lt.  rapere)  1)  rauben;  2)  l^in= 

reiben,  entlüden, 
rapporto  (b.  rapportare  berichten)  m. 

53eric^t. 
rappre^entante   (^art.   ^r.    b.   folg.) 

m.  SBertreter. 
rappre^entare  (lt.  repraes.,  ^r.  p.  3. 

rappresentano)  barftefien. 
rappre^entaziöne  (lt.  repraesentatio) 

f.  2)arftellung. 


raritä  (lt.  — tas)  f.  ©elten^eit. 

räro  (lt.  —US)  feiten. 

rasante  (a)  (b.  ^proben?,  rasen  ju  tt. 

rasus)  ^rä^.  bid^t  baran,  längS  l^in, 

entlang, 
räso  (^art.  pass.  b.  rädere)  !a^l. 
raspäre  (a'^b.  raspön)  fd^arren,  ra8))eln. 
rassegnare  (b.  assegn.,   ^^r.   p.   3. 

rassegnano)  suftefien,  überliefern,  mit== 

t^eilen. 
rassettäre  (b.  assetto,  ^r.  ^l.  3.  ras- 

settano)    tbieber^einrid^ten ,    ^jured^t 

mad^en,  «au^beffern. 
rätto  (lt.  raptus)  f^nelt. 
rattrappire  fteif*,  contract  iberben. 
räuco  (lt.  — us)  rou:^,  Reifer, 
raunäre  (b.  uno)  bereinigen,  berfam* 

nteln. 
ravviluppäre  (b*  avvil,  ^r.  ^l.  3.  rav- 

vilüppano)  einpöen,  beribidfeln  (in), 
ravvi^are  (b.  avvis.)  1)  crfennen;   2) 

benad^rid^tigen. 
rawiväre  (b.  vivo)  (tbieber)  beleben, 
ravvölgere  (b.  volg.,  §  71,  32)  ein* 

tt)idteln,  einpHen. 
raziocinio  (lt.  ratiocinium)  m.  SBer* 

nunftfc^luB- 
razionäle  (lt.  rationalis)  bernünftig. 
razza  (a^b.   reiza)  f.   Sfface,   @d^lag, 

9(rt,   ©efc^lec^t,  klaffe  (bon  mtn- 

fd^en). 
r6  (lt.  rex)  m.  Äönig. 

1.  reale  (b.  lt.  res)  »irtlic^,  real. 

2.  reale  (lt.  regalis)  löniglid^. 
realtä  (b.  1.  reale)  f.  «GBirflid^teit. 
reäme  (b.  lt.  regalis,  gleid^fant  rega- 

limen)  m.  tßnigreid^. 
reato  (lt.  —  us)  m.  ®c^ulb,  Scrfün« 

biaung,  SSerge^en. 
reaziöne  (b.  lt.   agere)   f.  9Jeaction, 

Untfel^r  (ju  früheren  9(tegierung0grunb* 

fällen). 
Recanäti,  (Stäbtc^en  in  9Jlittel=3talien 

(in  ber  frühem  3JJar!  ^ncona),  ®e* 

burtSort  Seo^arbi'«. 
recäre  (al^b.  recchen  redten?  ober  a^b. 

reichan?,   ^r.  ^l.   3.  recano)   1) 

reichen,  getbäl^ren,  bringen,  r.  si  a 

fi(^  begeben  (mit  a  u.  Snfinit.  ftd^ 

baran  geben  ju);  2)  beförbern,  ber* 

urfac^en. 
recidere  (lt.,  §  71,  6)  abfc^neiben,  ab= 

^auen. 
recinto  (b.  lt.  recingere)  m.  Umgebung 

(b.  1^.  bie  einfd^liefenbe),  (Sinjäunung, 

©nfc^luB,  S^lingmauern. 
recipe  (3hin^erat.  b.  lt.  recipere)  m. 

SfJece^t. 
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recitdre  (It.,  ^r.  ^i.  3.  recitano)  ]^cr= 

reclamäre  (tt.,  ^r.  ^(.  3.  reclamano) 

f orbern,  bcriangcit. 
recondito  (U.  — us)  tocrBorgen,  gel^ettn. 
recreaziöne  (lt.   — tio)  f.   (Srpofung, 

(Srqitidung,  SaBung. 
redenziöne  (lt.  redemtio)  f.  (Srlöfung, 

Slcttuitg. 
refügio  (lt.  —um)  m.  B^flud^t. 
regaläre  (lt.  regelare,  ^r.  ^l.  3.  re- 

galano)  f (Renten, 
regäle  (lt.  — is)  fi5mgli^. 
regalo  {'o.  regalare)  m.  ®e[d^en!. 
reggere  (lt.  regere,  §  70,   18)  1)  rc* 

gieren,  ^errf^en,  lenfen,  leiten;  2) 

galten,  ftüljen,  tragen,  r.  si  fi(^  l^alten, 

fte'^en. 
reggim^nto  (lt.  regim.)  m.  ^Regiment, 
regia  (lt.)  f.  Äönic|§burg. 
regina  (lt.)  f.  Königin, 
regio  (lt.  —US)  fönigli^. 
regiöne  (lt.  —  gio)  t.  ®egenb. 
re^strare  (i).  folg.,  ^r.  ^l.  3.  regi- 

strano)  einfd^reikn,  regiftriren. 
registro  (mit.  —um  :=  regestum)  m. 

gifte,  SRcgifter,  ^rotoloü,  prendere  r. 

di  quc.  etn?.  gu  ^rototoö  nel^men. 
regnare  (lt.,  ^r.  $1.  3.  regnano)  re^ 

gieren,  l^errf^en,  thronen, 
regnfcolo  (lt.  — a)  m.  $)leic^8cinnjo]^ner, 

SanbeSangel^öriger. 
r^gno  (lt.  —  um)  m.  SReid^,  9lcgiernng, 

^errfd^aft. 
regola  (lt.  —  gula)  f.  9flegel,  SSorfc^rift. 
regoläre  (lt.  regul.,  ^r.  ^l.  3.  rego- 

lano)  regeln. 
Regolo  (lt.)  m.  ^)erf.  (Sig.  SReguluS. 
reina  =  regina. 
relaziöne  (It-  —tio)  f.  1)  S3e5ie^ung, 

^infic^t,  2)  SSeri^t,  (Srjä^lung. 
religiöne  (lt.  —gio)  f.  ^Religion. 
religiöso  (lt.  —  us)  1)  9lbj.  getriffen* 

^aft,  religiös;  2)  ©üb.  m.  m'önäf. 
reliquia  (lt.)  f.  UeBerbleibfel,  9left,  ^l. 

—  e  9?eft,  UeBerreft,  ©ebeine  (eineS 

^eiligen),  ^Reliquien, 
reminiscenza  (lt.  —  ntia)  f.  @rinne= 

rnng. 
remissiöne   (lt.  —  sio)  f.  S^iad^laffen, 

^rlaffen,  ^tx^ti^m,  9?ad;fi(!^t. 
remo  (lt.  —  us)  m.  9luber. 
remöto  (lt.  —  us)  entfernt. 
r^na  (lt.  arena)  f.  (Sanb. 
rendere  (lt.  reddere,  §71,59)  l)njie' 

ber=,  jurüd-geBen ,  erftatten ;  2)  geBen, 

abgeben,  übergeben;  3)ma4en;  4)r. 

si  fic^  jurüclbegeben,  ftc^  ergeben. 


R§no  (lt.  Rhenus)  m.  ^^m. 

reo  (lt.  —US)  1)  2lbj.  fd^nlbig,  fci^led^t, 

gottlog,  »erbred^erifc^ ;  2)  ®ub.  m. 

SBerbre(^er. 
rep^nte  (lt.  —  ns)  Slbj.  u.  3lbb.  ^lö^- 

lid^. 
repentino  (lt.  —  us)  :>)lö^lid^. 
replicAre  (lt.,   $r.  ^l.  3.  replicano) 

1)  n)ieberl^olen;   2)  ernsibern,  ant- 

n)orten. 
reprobo  (lt.  — us)  bernjorfen,  fcfjled^t. 
repiibblica  (lt.  respubKca)  f.  SRe^ublif. 
repubblicäno  (\).  borig.)  re^nblifanifd^ ; 

9fie^nblifaner. 
repugnäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  repügnano) 

!ämtofen  gegen,  mibcrftel^en. 
reputare  (lt.,   ^r.  p.  3.   reputano) 

1)  glauben,  meinen,  (bafür)  galten; 

2)  ad^ten,  e'^ren. 

r^sa  (b.  rendere)  f.  Uebergabc 
rescrftto  (lt.  —  ptum)  m.  ©rlaB,  5Re* 

ffri^t. 
resistenza  (b.  folg.)  f.  SBiberftanb,  Söi^ 

berftanbSfraft,  Bä^igfeit,  Bwtü(f§al= 

tnng. 
resistere  (lt.,  §59,1)  tt)iberfte^en,  SSi* 

berftanb  leiften. 
resolute  (lt.  —  us)  entf d^loff en ,   cnt* 

fc^ieben. 
respingere  (b.  sping.,  §  71,  47)  jurüd* 

treiben,  *n>erfen,  ^bröngen. 
respirare  (lt.,   ^r.  ^l.  3.  respirano) 

atbmen,  einat'^men,  aufaf^men. 
respiro  (b.  borig.)  m.  Sltl^em,  5lt^cm= 

PS- 
respitto  (lt.  respectus)  m.  Sld^tung, 


resta  (b.  lt.  restare)  f .  ganjeufd^ul^  (in 

njeld^en  beim  Eingriffe  bie  Sanje  gc* 

ftedt  n?nrbe). 
restante  (^art.  ^r.  b,  folg.)  1)  W^l 

übrig;  2)  @ub.  m.  9?eft,  (bag)  Uebrige. 
restare  (lt.,  ^r.  p.  3.  restano,  bgt. 

§  67,  2)  bleiben,  ^alt  machen,  ein« 

l^alten  (in),  aufhören,  nadfilaffen;  r. 

al  di  sotto  unterliegen,  non  r.  da 

mit  3nfinit.  nid^t  nnterlaffen  ju. 
restituire   (lt.  —  tüere)   prüdftetten, 

jnrüd«,  h)ieber=*geben,  n^ieber^^erftellen. 
restitutore  (— tor)  m.  S2Sieber|erfteüer. 
resto  (b.  restare)  m.  (baö)  Uebrige,  b. 

übrige  S^'^eil,  Sfleft,  del  r.  im  übrigen, 
retaggio  (b.  lt.  hereditäre)  m.  ©rb^» 

fe^aft. 
r^te  (lt.)  f.  9Jel3. 
retroguardo  (b.  retro  prüd,   leinten 

-f-  guardare)  m.  ^Zac^jug,  3trricre« 

garbe. 
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retta  f.  SBiberftanb ,   dare  r. 

geben, 
rettile  (tt.  reptilis)  1)  ^bj.  fried^cnb; 

2)  @ubjl.  m.  5He^tttie. 
retto  (It.  rectus)  red^t. 
rettöre  ((t.  rector)  m.  S?cn!er,  Seiter, 

Slnfül^rer,  ^errf(|er. 
rever^ndo  (tt.  —  us)  cl^riDÜrbig,  ac^* 

tenSircrtl^. 
reverenza   (It.    —  ntia)   f.    5t(!^tung, 

@d^eu. 
riaccendere  (ü.  acc,  §  71,  35)  h?ieber 

cntjünben. 
riaflfacciäre  (i).  äff.)  baS  ©eflii^t  ttJte* 

ber  jetgen,  r.  il  naso  al  mondo  bic 

Slafe  njteber  in  bie  SBelt  fteden,  fic^ 

unter  ben  :?euten  »lieber  fc'^en  laffen. 
riandäre  (§  56,  2)  j^iirücf gelten,  irieber 

burd^gcl^en. 
rianimare  (ü.  anim. ,  ^r.  ^K.  3.  riä- 

nimano)  tüieber  beleben,  in  SSetoegung 


riaprire  (b.  apr.,  §  61, 1)  toieberßffnen, 

«eröffnen, 
riassümere  (ö.  ass.,  §  69,  11)  n)ieber* 

an=,  auf*nel^men,  furj  sufammen^ 

faffen. 
riattaccare  (ö.  attac,  ^r.  ^l.  3.  riat- 

täccano)  tüieber  an'^aften. 
riavöre  (sj.  av.,  §  68,  4)  njieber  be* 

fommen,  r.  si  ftd^  tcieber  erT^oIen. 
ribadire  nieten  (e.  eingefc^Iagenen  ^a^tl 

an  bcr  «S^i^e  umf^Iagen). 
ribagnare  (b.  bagn.,  ^r.  ^t  3.  ri- 

bagnano)  n)ieber  babcn,  toieber  an= 

feu(J^ten. 
ribäldo  (mit.  —  us)  1)  mc^IoS,  gott= 

to6,  fc^urfifc^;  2)  bürfttg,  elenb. 
ribättere  (ij.  batt.)  gurüdfc^kgen;  ju* 

rü(!ft>erfen  Co.  ^iä^tt). 
ribelläre  (It.  reb.,  $r.  ^I.  3.  ribel- 

lano)  ftd^    erl^eben  (jum  Stufrul^r), 

aufftänbifd^  fein, 
ribelliöne   (It.   rebellio)    f.   Stufrul^r, 

5(ufftanb,  far  r.  ad  alc.  ft(^  erl^eben 

geaen  jem. 
ribello  (ju  It.  rebellis)  aufftänbifd^,  ouf=f 

rü^rerif^,  rcbeüifc^. 
ribollimento  (ö.  folg.)  m.  SÖaüen,  @ie« 

ben,  5luftt)anung. 
ribollire  (It.  ribull.,  ^r.  ^t.  3.  riböl- 

lono)  aufttjoßen,  fteben. 
ribrözzo  (ij.  brezza  frifc^eS  Stifteten) 

m.  toft,  ©d^auber,  (Schauer. 
ributtare  (b.  butt.)  jurücf [djiagcn ,  su= 

rüdfjoßen. 
ricacciare  (b.  cacc.)  jurüd^treiben,  ==ja* 

gen,  =brängen. 


ricad^re  (ö.  cad.,  §  68,  6)  prüdt-, 

n)ieber=faücn. 
ricamäre  (ö.  arab.  raqama  (Streifen 

in  einen  (Stoff  tocben)   [tiefen,   be== 

[tiefen, 
ricamo  (D.  ijorig.)  m.  ©tiderei, 
ricantare  (It.  rec. ,  ^r.  p.  3.  ricän- 

tano)  njiebcrftngen. 
ricaväre  (ö.  cav.,  ^r.  ^I.  3.  ricavano) 

^er^olcn,  l^crnel^men. 
ricch^zza    (b.    folg.)    f.    SHeid^t^um, 

(2c^%. 
ricco  (al^b.  ricbi,  gotl^.  reiks)  reid^. 
ric^rca  (ö.  folg.)  f.  S^ad^forfd^ung. 
ricercäre  (ö.  cerc,  ^r.  p.  3.  ric^r- 

cano)  hjieber«,  nad^«,   burd^fud^en, 

nad^forfd^en. 
ricettacolo  (It.  receptaculum)  m.  S5e* 

l^älter.  ^^ 

ricevere  (It.  recipere)  annehmen,  auf* 

m^mm,  erl^alten. 
richiamare  (It.  recl.)  ^urücErufen. 
richiämo  (ö.  öorig.)  m.  !Oodf:|)feife. 
richiedere  (It.  requirere,   §  71,    15) 

forbcrn,  erforbern,  tt?ünfd^en,  Verlan* 

gen. 
ricüiesta   (i).   ijorig.)    f.   gorberung, 

SBitte. 
ricignere  (It.  rec,  §71,38)  umgeben, 

cinf^Iie^en. 
ricögliere  (It.  recolligere,   §  69,    6) 

(auf^)  famntetn,  aufne'^nten,  prücf* 

jiCi^en. 
ricölto  (b.  borig.)  m.  @rnte.  ^1 

ricompensäre  (lt.  rec,  ^r.  ^t.  3.  ri- 

compensano)  entfd^äbigen. 
ricomperäre  (ö.   comp.,   ^r.  ^I.  3. 

ricömperano)   n?ieber   laufen,   to8= 

taufen, 
ricompörsi  (It.  recomponere,  §71,6) 

ftc^  hjieber  abfinben. 
riconciliäre  (It.  rec,  ^r.  ^I-  3.  ri- 

conciliano)  berfö^nen. 
riconciliaziöne    (It.   reconciliatio)   f. 

SSerfö^nung. 
ricondürre  (lt.  reconducere,  §  70,  8) 

jurüdfü^ren. 
riconfortäre  (b.  conf.,  ^r.  ^t.  3.  ri- 

confortano)  [tärfen,  erquiden. 
riconoscente  (^art.  $r.  ö.  folg.)  banf* 

bar. 
riconöscere  (It.  recognoscere ,  §  72, 

7)  ttjieber  er!ennen,  anerfennen,  be« 

trad^ten. 
ricoprlre    (b.   copr.,    §   61,   1)   be* 

beden. 
ricordanza  (ö.  folg.)  f.  Erinnerung, 

5lnbenfen. 
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ricordare  (It.  recordari,  ^r.  ^t  3. 

ricordano)  1)  erinnern,  in§®ebä(^t« 

ni«  rufen,  r.  si  fi^  erinnern ;  2)  be= 

ben!cn,  fi^  erinnern. 
ricördo  (b.  torig.)  m.  (Erinnerung,  3ln* 

benfen. 
ricörre  =  ricogliere. 
ricörrere  (tt.  recur.,  §  69,  5)  n>ieber 

laufen,  feine  Biif^uc^t  nei^men. 
ricoveräre  (it.  recuperare,  ^Jßx.  ^l.  3. 

ricöverano)  jrieber  erlangen,  r.  si 

ftc^  jurüdsie'^en,  fi^  Begeben. 
ricövero    (ij.    Jjorig.)    m.    ßuftud^tS* 

ftätte. 
ricreäre  (It.  recr.,  ^r.  ^t  3.  ricreano) 

toieber  erfc^affen,  erquiden,  fid^  er^o= 

len,  fic^  erfreuen. 
ricreaziöne  (tt.  recreatio)  f.  (Erholung, 

Unterhaltung. 
ricucire  (ö.  cucire  naiven,  ^r.  p.  3. 

ricüciono)  lieber  uä^en,  fliden. 
ricu^are  (It.  rec,  ^r.  $t  3.  ricüaano) 

i)ern?eigern,  juriidtueifen. 
ridere  (lt.  ridere,  §  71,  13)  tacken,  r. 

si  (di)  fic!^  luftig  ntad^en  (über), 
ridestäre  (t.  dest.,  ^r.  ^t  3.  ride= 

stano)  n?ieber  ertoeden,  r.  si  h)ieber 

»ac^  ujerben. 
ridicolo  (lt.  —  culus)  läd^erlic^. 
ridondänza  (ij.  folg.)  f.  Ueberflu^,  Ueber* 

TuaB. 
ridoüdäre  (lt.  redundare,  ^r.  ^l.  3. 

ridöndano)  l)  Ueberflu^  l^aben,  über* 

fliegen;  2)  ju  X^eil  ujerben;  3)  ent* 

f^ringen,  l^erijorge^n. 
ridürre  (lt.  reducere,  §  70,  8)  gurücf- 

führen,   fü'^ren,  ba^in  bringen  (a), 

bertoanbeln  (in),  nta^en  (mit  einem 

^bj.);  r.  si  fit^  jurücfsie^en,  ftc^  be= 

geben. 

Sr  }  (^-  ^^P-^  ^^^^^^"'  ^"^^^«• 
riempitüra  (ö.  ijorig.)  f.  StuÖfüUung, 

Südenbü^er. 
rifiutäre  (lt.  refut.,  ^r.  ^l.  3.  rifiü- 

tano)  jurüdtceifen,  ijerf(^mäl^en,  toer« 

n)eigern. 
riflessiöne  (lt.  reflexio)  f.  9iacbbenfen, 

Ueberlegung,  ^Betrachtung ,   lare  r. 

nac^benfen. 
riflettere   (lt.   reflectere,    §  70,   12) 

nae^benfen,  bebenfen,  beuten,  meinen, 
riformatöre  (lt.  reformator)  m.  Um* 

geftalter,  9ieformator. 
rifrangere  (i).  frang.,  §  71,  40)  bre* 

c^en  (ö.  Siebte). 
rifuggire  (lt.  refügere,  ^r.  ^t  3.  ri- 

függono)  flie'^en,  p^ten. 


rifülgere   (lt.  refulgere,   §  71,   35) 

leue^ten ,    l^eröorleuc^ten ,    glänzen, 

ftral^len. 
rigägnolo  (=  rigagno  ju  rigare?)  m. 

Keiner  SSad^. 
rigare  (lt.)  ben^äffern,  anfeu^ten,  bc* 

Qie^en. 
rigido  (lt.  —US)  jirenge,  l^art,  roul^, 

f(!^arf,  genau, 
rigöre  (lt.  —  or)  m.  Strenge,  ^ärte, 

9flau^§cit. 
rigoröso  (lt.  —  us)  ftreug. 
riguarddre  (ö.  guard.)  betrad^ten,  be* 

fe^en,  jufe^en. 
riguardo  U5.  borig.)  m.  ^Rüdblid,  M(f- 

ftc^t,  ^inftci^t,  per  questo  r.  au0 

biefer  SfJüdftd^t,  be§n?egcn. 
rileggere  (lt.  relegere,  §  70,  16)  toie* 

ber*,  no(i^  einmal=lefen. 
rileväre  (lt.  rel.,  ^r.  ^l.  3.  rilevano) 

ergeben,  aufri^ten. 
rilievo  (b.  öorig.)  m.  er'^abene  Arbeit, 

SRclief,  basso  r.  S3a0relief. 
rilücere  (lt.  relucere,  §  70,  10)  lcU(i^= 

ten,  glänzen. 
rima    (ju^r.^lt-   rhythmus   u.   al^b. 

rim)  f.  Sicim,  ©ebid^t,  !Oieb. 
rimandäre    (lt.   rem.)   5urü(i=,    toeg* 

fd^iden. 
riman^re  (lt.  rem.,  §  71,  17)  bleiben; 

lux  SSilbung  be§  ^afftbg:  toerben. 
rimärio  (ö.  rima)  m.  3ieimbuc!^,  ®c* 

bic^t. 
rimatöre  (t>.  rimare  bi(^ten  ju  rima) 

m.  25icbter. 
rimbamblre   (öergl.  bambino)  ttjieber 

Äiub  »erben,    in  bie  Äinbl^eit  ge* 

ratben. 
rimbombare  (ö.  bomba  S3ombe  ju  lt. 

bombus,   bgt  btfd^.  bumbum,  ^r. 

^l.  3.  rimbömbano)  toicberl^attcn. 
rimbömbo  (ö.  borig.)  m.  Söieberl^att. 
rimediäre  (lt.  rem.,  ^r.  ^l.  3.  rime- 

diano)  1)  l^eilen;  2)  bermitteln,  »er* 

fijl^nen,  au^gleid^eu. 
rimedio  (lt.  remedium)  m.    D^eil* 

mittel,   2)  SluStoeg,  non  c'e  r.  ba 

bilft  nid^tS. 
rimembranza    (b.  folg.)    f.    (Srinne* 

rung. 
rimembrare  (lt.  rememorare,  ^r.  ^l. 

3.  rimembrano)    1)  erinnern,    er» 

toä^nen;  2)  ftc^  erinnern  (auc^  un* 

^erfönl.  mi  rimembra  i(i^  e.  mic^)- 
rimenare  (b.  men.,  ^r.  ^t  3.  rime- 

nano)  gurüdfü^ren. 
rimescoläre  (b.  mesc,  ^r.  p.  3.  ri- 

m^scolano)  mifd^en,  mengen,  rühren. 
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rimettere  (U.  remit.,  §71,65)  Diric* 

berfetjcit,  ^^injicllcn,  ^aufftcttcn;   2) 

übergeben,  r.  si  a  ftc^  i>ettafjen  auf, 

r.  si  in  cammino  ftd^  tt?teber  auf  ben 

SSeg  Begeben, 
rimirare  (to.  mir.)  feigen,  betrachten, 
rimondäre  (It.  remund.,  ^r.   ^t  3. 

rimöndano)  reinigen,  au§äften(93äume 

u.  ^nX.}. 
rimontäre  (ö.  mont.,  ij3r.  ^t  3.  ri- 

möntano)  toieber  fteigen. 
rimorso  (ö.  rimördere  lt.  rem.   hjie* 

bcrbei^en,  bcunrul^igen)  m.  ©etüiffenS* 

biB,  SSornjurf. 
rimöso   (tt.   —  us)  öott   SRitjen   unb 

©galten. 
rimpiängere  (».  piang.,  §  71,  43)  bc* 

flauen,  beft>änen,  bebauern. 
rimpiccolire  (b.  piccolo)  Kein  ma(i^en. 
rimproverare  (ö.  It  improbare,  ^r. 

^t  3.  rimpröverano)  freiten,  tabeln, 

j)orn)erfen. 
Rinaldo   (btf^.  Reinald  aug  Regin- 

hard)  m.  ^erf.  ©g.  $RinaIbo. 
rinäscere  (it.  renasci,  §72,  6)  tüieber 

■geboren  »erben,  u?ieber  entfte'^en. 
rincantucciarsi  (ö.  canto,  ^r.  ^t  3. 

rincantücciano)  fid^  in  einen  2Binfet 

terpccfen. 
rinchiüdere  (It.  re— includere ,  §  71, 

3)  einfd^lieBen. 
rincrescere    (ö.  it.    incresc.    l^inein* 

toad^fen,  §  72,  8)  terbrie^en,  leib 

t'^un. 
rinforzäre  (i).  forte,  ^r.  ^t  3.  rin- 

forzano)  ijerftärten. 
rinforzo  {"o.  Dorig.)  m.  SSerftärfung. 
rinfrancare  (t>.  franco)  ftärfen,  befefti» 

gen,  r.  si  fi(^  erboten, 
rinfrängere  (=  rifrang.)   bred^cn  (t). 

Sid^te). 
rinfrescare  (i).  fresco,  ^r.  ^t.  3.  rin- 

frescano)  erfrifc^en. 
rinfr^sco  (i).  toorig.)  m.  (Srfrifd^ung. 
rinfü5o  (ö.  lt.  infusus)  ^inängegoffen, 

öernjorren,  alla  rinfusa  bnrc^einan* 

ber. 
ringalluzzärsi  (ö.  galluzzare  jubeln  ju 

gallo?)  fic^  brüften,  [ic^  üto.  ju  gute 

t^un. 
ringraziamento   (t.   folg.)    m.   2)anf, 

2>an!jagung. 
ringraziare  (ö.  grazia,  ^r.  ^t  3.  rin- 

gräziano)  bauten  (alc). 
rinnovare  (ö.  novo,  $r.  ^(.  3.  rinno- 

vano)  erneuern,  auffrifii^en. 
rinnovellare  (ü.  novello,  ^r.  p.  3. 

rinnovellanoj  erneuern. 


rintegrare  (=  It.  redint.,  ^r.  ^(.  3. 

rintegrano)  erneuern,  crfrifc^en,  tüie* 

ber  ^crftetten. 
rintuzzäre  (i).  It.  tutus  ?  ijgl.  aU(!^  btfd^. 

stutzen)  1)  abftum^fen;  2)  niebcr* 

fd^Ia^en,  bemüt^igen. 
rinunziare  (tt.  renuntiare,  <Pr.  ^l.  3. 

rinünziano)   quc.  ob.  a  quc.  i)er= 

giften  auf,  entfageu,  abgeben, 
rinvenire  (b.  It.  inv.,   §  68,  10)  njie* 

berfinbcn,  auffinben;  r.  si  u.  r.  toie* 

ber  m  ftc^  fommen. 
rinverdire  (b.  verde)  grün  mad^en;  r. 

si  grün  tcerben. 

1.  rio  (It.  rivus)  m.  ^u§. 

2.  rio  (It.  reus)  böfe,  böS'^aft. 
riordinäre  (tj.  ord.,  $r.  ^I.  3.  riördi- 

nano)  tvieber  orbnen. 
riottöso  (D.  ant.  riotta  p  altfr.  riote 

§aber)  jänüfd^,  eigenftnnig. 
ripa  (It.)  f.  Ufer, 
riparäre  (It.  rep.,  ^r.  ^I.  3.  ripärano) 

1 )  jüieber  ^erfteßen,  iüieber  gutmachen ; 

2)  vorbauen,  abi^elfen,  ujei^ren. 
riparaziöne  (It.  reparatio)  f.  SBieber* 

gutmachen,  (Srfa^,  ®ül^ue. 
ripäro  (ö.  riparäre)  m.    1)  9(u§beffe* 

rung;  2)  ©c^u^n^e^r,  ©d^u^mittel, 

?lugn?eg,  9?iittel. 
ripassäre  (ö.  pass.)  no^  einmal  bur^- 

ge^en,  n^ieber^olen. 
ripensare  (b.  pens.,  ^r.  ^I.  3.  ripen- 

sano)  n)ieber  beuten,  im  (Seifte  bur($* 

ge'^en. 
ripetere  (It.  rep.)  toieberl^olen. 
ripicchiäre  (i).  picch.)  tt)ieber  !Io:j)fen, 

tIo))fen. 
ripido  (i>.  ripa)  fteil,  abfc^üffig,  j[äl§. 
ripiegäre  (It.  replicare,  $r.  $1.  3.  ri- 

piegano)  falten,  biegen, 
ripiego  (ö.  Dorig.)  m.  Stugttjeg. 
ripieno  (=  pieno)  angefüllt,  i)ofi. 
ripigliäre   (i).   pigl.)   »ieber   nehmen, 

toieber  aufnehmen. 
ripörre  (It.  reponere,  §71,  6)  jurüd* 

fteöen,  jurüdlegen,  'hinterlegen,  auf* 

fteßen. 
riportdre  (It.  rep.,  ^r.  ^I.  3.  ripör- 

tano)  jurüdbringen ,  baüon  tragen, 

'^olen. 
riposäre  (p.  pos.,  ^r.  ^I.  3.  ripo- 

sano)  1)  intr.  rul^en,  auörul^en;  2) 

tr.  rul^en  laffen;  r.  si  \i^  augru^en. 
riposato  (^art.  pass.  »?.  öorig.)  ru^ig, 

gelaffen. 
ripöso  (D.  riposare)  m.  'Stn^t. 
ripregäre  (t.  preg.,  '>ßx,fX-  3.  ripre- 

gano)  n?ieber  bitten. 
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riprendere  (U.  reprehendere ,   §  71, 

58)    1)   »icber^ncl^tncn,   ^ergreifen, 

«aufnehmen,  gurüdnci^mcn;  2)  ertüie^» 

bcrn;  3)  fd^eftcn,  tabcln. 
riprensiöne  (ft.  reprehensio)  f.  Säbel, 

SSortourf. 
riprösa  (i>.  riprendere)  f.  <Bä)\u^  einer 

Saitjoite. 
riprimere    (It.    rep.)    äurüd  *  btüden, 

Ratten, 
ripröva  (b.  riprovare  lieber  toerfuc^en) 

f.  S3ett)et0,  ^roBe. 
riputäre  (tt.  rep.,  ^r.  ^t  3.  ripü- 

tano)  meinen,  gtauben,  galten  (für). 
riputaziöne  (ft.  reputatio)  f.  ^nfe^en, 

risalire  (ö.  sal.,  §  62,  6)  »ieber  l§tn* 

aufsteigen,  ^inaufgel^en. 
risaltare  (b.  salt.)  1)  toieber  f ^ringen, 

SUtücif  ^ringen;  2)  l^crborf^ringen  (b.^. 

ö.  einer  %lä6}t  gteid^fam  prüdf^jr.), 

^crijortreten,  hervorragen, 
risanäre  (It.  res.,  ^r.  ^I.  3.  risänano) 

tt)ieber  gut  machen,  T^eilen. 
riscaldare   (=   scaldare)    ixtoaxmm, 

erl^iljen. 
rischiarare  (=  scldarare)  Beleuchten, 

Befd^einen. 
riscüiare  (=  risicare,  It.  resecare  aB= 

fÄneiben)  ©efal^r  laufen,  riSüren. 
riscüi^vole  Co.  ijorig.)  gefäl^rlic^,  ri8= 

fant. 
rischio  (i).  rischiare)  m.  (§>t\a^x,  ge* 

fä^rlic^e«  Unternehmen, 
riscötere  I  (jj.  scuot.,  §70,2)  l)ein« 
riscuötere/  treiben  (gef^ulbete§  @elb), 

einfßrbern;  2)  einibfen,  loSfaufen. — 

r.  si  l)fic^Iogma(^en;  2)jufammen« 

fal^ren,  r.  si  dal  sonno  aufmalen. 
risentire  (ö.  sent.,  ^r.  $1.  3.  risen- 

tono)  n)ieber=fü]^Ien,  =:^ören.  —  r.  si 

1)  ftc^  erl^olen,  lieber  ju  ftd^  !ommen, 

ertoac^en;  2)  tnne  hjerben,  geica^r 

hjerben. 
risentito  (^art.  pass.  ö.  öorig.)  beut* 

tic^,  mertlid>. 
riserbäre  =  riservare. 
riserrare  (u.  serr.,  ^r.  ^I.  3.  riser- 

rano)  1)  toieber  Derfc^Iiefeen;  2)  bid^t 

jufammenbrängen. 
riserva  (D.  folg.)  f.  Mtf^alt,  BoxU- 

i^alt,  5Iu§na^me. 
riservare  (It.  res.,  ^r.  $1.  3.  riser- 

vano)  bettja^ren,  erhalten,  auf6en)a^= 

reu,  jurüdEbe^alten. 
risibile  (It.  —  is)  lää^txii^. 
1.  ri^o  (It.  —US,  ^I.  §  86,  1)  m.Sa» 

6)tn,  Säbeln,  (Sc^erj. 


2.  riso  (ö.  It.  oryza)  m.  9ftci0. 
risolüto  (It.  resolutus)  entfc^Ioffen. 
risoluziöne    (It.    resolutio)    f.    @nt* 

fc^IuB. 
risölvere  (It.  res.,  §  69,  8)  1)  auflö- 

fen;  2)  befc^Iie^en;  r.  si  ft^  ent= 

fc^Iießen. 
risonäre  (It.  res.,  ^r.  ^I.  3.  risonano) 

n)iebertönen,  toieberl^atten. 
risörgere  (It  resurg. ,  §  71,  30)  toic* 

ber  auffielen,  f«!^  loieber  ergeben,  toie^ 

ber  Seben  belommen,  genefen. 
risörsa    (fr.    ressource)    f.    ^ülf§= 

mittel, 
risospingere  (ij.  sosp.,   §  71,  47)  p» 

rüd=treiben,  *h?erfen. 
rispanniare   (=  sparmiare  ju  a^b. 

sparon,   ^r.   ^I-   3.   rispärmiano) 

fparen,  fc^onen,  i?erf(^onen. 
rispettäre  (It.  respect.,  ^r.  ^I.  3.  ri- 

spettano)  a^ten,  ref^ectiren. 
rispetto  (It.  respectus)  m.  l)  9fiüc!ft(?^t, 

r.  a  in  ^RücfTi^t  auf;  2)  3lc^tung, 

9tef^ect,  33ere^rung,  portare  r.  (ad. 

alc.)  Hc^tung  ^aben  (öor  jem.),  fare 

i  rispetti  grüßen;  3)  eine  SlrtSSoI!«- 

lieb  (togl.  (gt.  23). 
risplendere  (It.  resplendöre)  glönjen, 

blin!cn,  fc^einen. 
rispöndere  (It.  respond^re,  §  71,  60) 

antworten,  entf^rec^en. 
rispönso  (It.  responsum)  m.lnr^.^^^^. 
rispösta  (ö.  rispöndere)  f.    }^^^^^^^' 
ristäre  =  restare. 
ristoräre  (It.  restaur.,  ^r.  ^I.  3.  ri- 

storano)  toieberl^erfteHen ,  lieber  gut 

machen,   erflattcn,  r.  alc.  di  quc. 

einen  für  et».  @rfal5  bieten;  r.  si 

\i6)  erl^olen,  ftd^  ftär!en. 
ristoro  (ü.  vorig.)  m.  @rfa<5,  (Srquidung, 

@tär!ung. 
ristretto  ($art.  pass.  v.  folg.)  eng,  be* 

f^ränft,  !Iein. 
ristringere  (It.  restr.,  §  71,  48)  p= 

rücfbrängen,  brängen,  5ufammen=brän== 

gen,  =sie^n,  bef(i^ränfen  (a,  auf) ;  r.  si 

fic^  5ufammenti§un. 
risultamänto   (ö.  folg.)  m.  (Srgebni«, 

9lefultat. 
risultare  (It.  res.)  entf))ringen  (übertr.), 

l^errül^ren. 
risuonare  =  risonäre. 
risvegliare  (V.  svegl.,  ^r.  p.  3.  ri- 

svögliano)  eriüerfcn,  toac^  ma^en ;  r. 

si  (tt)ieber)  ertoac^en. 
ritärdo  (i).  ritardare  jögern)  m.  SSer= 

jögcrung. 
rit^gno  (i).  ritenere)  m.  ^inberntS. 
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ritempestäre  (b.  temp.,  jiürntcn,  ^r. 

^t.    3.    ritempestano)    iütcbcr    im 

©turnte,  in  Slufregung  fein,  r.  su 

un  lavoro  mit  5lufvcguno[  unb  Un=^ 

rul^c  an  einer  <Sa^c  arbeiten, 
riten^re  (tt.  retin.,  §  68,  9)  ^urüd» 

Batten,   Ratten,  r.  a  memona  Be^« 

Balten, 
ritiräre  (p.  tir.,   ^x.  ^l  3.  ritirano) 

jurüdjiel^en. 
rito  (tt.  —US)  m.  ®ittc,  (SeBraud^. 
ritöndo  =  rotondo. 
ritomare  (ö.  torn. ,  ^r.  ^t.  3.  ritör- 

nano)  1)  jurücüe^^ren ;  2)  (mit  einem 

^räbicatßnomen)  n?ieber  n^erben. 
ritörno  (ö.  borig.)  m.  ^Mtt^x,  SSie* 

berfommen. 
ritörta  (D.  U.  retorquere)  f.  Seit 
riträrre  (U.  retrahere,   §  70,  20)   1) 

jurüdjie^en,  ^erauSpe'^en ,  aBjiei^en, 

entnehmen;  2)  aBBilben,  malen,  aB« 

maten. 
ritrdtto  (ö.  'uorig.)  m.  1)  (Sinna^^me, 

geli5fte§    ©etb;    2)   «BitbniS,    Por- 
trait. 
ritröso  (tt.  retrorsus  =  retroversus) 

flörrif(^,  eigenfmnig,  Ji?ibertüiflig. 
ritrovare  (ö.  trov.,  ^r.  ^t  3.  ritro- 

vano)  tt)ieber  finben,  flnben. 
ritto  (tt.  rectus)  aufgerichtet,  gerabe. 
riunire  (b.  uno)  (tüieber*)  bereinigen, 
riünto  (b.  unto^art.  pass.  b.  ugnere 

§  71,  50  falBen)  1)  lieber  gefalBt; 

2)  em^orgefommen   (bon   3)?enf^en 

bereu  2%t  ftc^  geBeffert  '^at). 
riuscire  (b.  usc,  §  61,  4)  1)  ^erau«= 

!ommett,  au^faöen,  gereichen,  getan= 

gen;  2)  gelingen;  3)  (mit  c  $räbi= 

catSnomen)  werben,  fein. 
riuscita  (b.  borig.)  f.  2(u«gang. 
riva  (It.  ripa)  f.  Ufer. 
rived^re  (tt.  revid.,  §68,  3)  Dtoieber 

fe'^en;  2)  burci^fe'^en,  rebibiren. 
rivelaziöne  (tt.  revelatio)  f.  CffeuBa« 

rung,  SntpKung. 
riverbero  (b.  riverberare  It.  rev.  ju- 

rüd^jraßen,  b.  Si^te  u.  b.  3Bärmc) 

m.  ^Rücf^raß  (be§  2\6)m  ober  ber 

Sßärme). 
riverente  (b.  tt.  revereri)  ad^tungSbott, 

bott  @(i^eu. 
riverenza  (tt.  reverentia)  f.  Stc^tun^, 

SSere'^rung,  portare  r.  a  fic^  bernet« 

gen  bor,  Begrüben, 
riversäre  (tt  rev.,  ^r.  ^t.  3.  river- 

sano)  1)  tr.  umtuerfen,  in  bie  i^tuc^t 

f(^tagen;  2)  intr.  fiä)  ergießen,  über* 

flieBen. 


riverso  (b.  borig.)  m.   1)  ©(i^tag  mit 

umgefe^rter  §anb,  §ieB;  2)  UeBer- 

ftiefen. 
rivestire  (tt.  rev.,  ^r.  ^t  3.  rivestono) 

Betteiben, 
rivi^ra  (tt  riparia)  f.  l)Ufer;  2)f5tuß. 
rfvo  (tt.  —  US)  m.  «öad^,  gtu^. 
rivolere  (b.  vol.,  §  68, 1 1)  jurüdlootten, 

n^ieber  l^aBen  motten, 
rivölgere  (b.  volg.,  §  71,  32)  (jurücf-) 

ibenbcn. 
rivoltäre  (b.  volt,  ^r.  ^t.  3.  rivöl- 

tano)  jurüdioenben. 
rivoluziöne  (lt.  revolutio)  f.  5tufjlanb, 

5Rebotution. 
rizzäre  (b.  ritto)  aufri^ten,  r.  si  (b. 

b.  ^aren)  ju  SBerge  [teilen. 


robüsto  (tt.  —US)  fräftig,  ftarf. 
röcca(mlt)  f.  l)gctS;  2)  fefte«  (Schloß, 

©tabette  (bann  rocca  ju  f^rec^en). 
Roccafocaut  =  fr.  Rochefoucauld, 
röccia  (tt.  rupea)  f.  ^^^tfen. 
rödere  (lt.,  §  71,  14)  nagen.  Benagen, 

freffen. 

Rodrigf  }  (^t^^-)  °^-  ^^^^®S-  ^'^'''^' 

Roma  (lt.)  f.  9ffom. 

romagnuolo   (b.  Romagna)  aug  ber 

9?omagna  (e.   itatifc^c  ^robinj  auf 

ber  Dftfeite  bon  £)Ber*  unb  äJiittet- 

Italien),  Bäurifc^. 
romano  (lt.  — us)  1)  3lbj.  rßmifc^;  2) 

R.  @uB.  m.  9?ömer. 
romanzo  (mit.  romancium  b.   tt.  ro- 

manice    5lbb.)    m.    1)    romanifd^e 

@^ra(^e;    2)   romanif^e  SDic^tung, 

Siomanse,  9loman. 
romatismo  fam.  =  reumatismo  (gr. 

rheum.)  m.  9iBeumati^mu§,  ©lieber« 

m- 

Romeo  (gr.  PtofiaXoe,  „Wmtx"?  ober 

romeo   SSattfa^rer  b.   Roma?)    m. 

^erf.  (Sig.  9^omeo. 
romito  (gr.^tt.  eremita)  m.  ©nflebter. 
romöre  (lt.  rumor)  m.  1)  ?ärm,  ©€=* 

räuf^,  ®eti3fe;  2)  (3tx\\ä)t. 
romoreggiäre  (b.  borig.,   ^r.  ^t  3. 

romorlggiano)  2hm  machen, 
romorio  (b.  romore)  m.  2ärm,  ©eräuf^. 
römpere  (lt.  rump.,  §  68,  12)  Brechen, 

jetrei^en,  üBer  ben  Raufen  toerfen,  in 

bie  ^tuc^t  f(!^tagcn. 
rönca  (b.  roncare  lt.  runc.  ausjäten) 

f.  §i^^e. 
rönda  (b.  tt  rotundus)  f.  9?unbc. 
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rondinella  (ö.tt.hirundo)  f.  ©d^tratfec. 
ron^io  (i).  ronzare  a^b.  riinazön  fum= 
ntcn)  m.  «Summen,  ©cfumfe. 

1.  r6sa  (t).  rodere)  f.  (Srbrinne. 

2.  Tosa,  (It.)  f.  9?ofe. 

ro^äjo  (U.  rosarium)  m.  ^Jofcnjlod. 
ro^äto  (U.  —US)  rofenfatBig,  gerßtl^et. 
rosmarino  (tt.  ros  marinus)  m.  $Rog* 

marin, 
rosseggiänte  (^art.  ^r.  ö.  folg.)  ti5tpd^. 
rosseggiare  (ij.  rosso,  ^r.  ^t.  3.  ros- 

seggiano)  tot^-,  rötMid^  fein,  tot§ 

trcrben,  inS  ^Rof^c  faUcn. 
rossignuölo  gcUJÖ^nt  ro^ign.  (It.  lus- 

ciniolus)  m.  maä^txaaU. 
rösso  (It.  russus)  rot^. 
rossöre  (ö.  borig.)  m.  0löt^e. 
rotare  (It.,  ^r.  $1.  3.  ruötano)  bre^cn, 

umbrel^en,  fc^wingcn. 
roteäre  =  rotare. 
rotifero  (D.  It.  rota  u.  ferre)  m.  9Jab* 

träger  (e.  «ttrt  SnfufionSt^ier). 
rotoläre  (i?.  It.  rotulus  Üiäbc^en,  ^r. 

^I.  3.  rötolano)  rollen, 
rotöndo  (It.  rotundus)  rnnb. 
rötta  (ö.  rompere)  f.  Sßruc^,  'Sii%  SfHe- 

berlage. 
rötto   (^art.   pass.  ö.   rompere)  ge* 

Brocken,  abgebrochen, 
rottüra  (ij.  rompere)  f.  fRi|,  2o^. 
rovente  (u.  It.  rubere  rot'^  fein)  glül^enb. 
rovina  (It.  ruina)  f.  l)  ©turj,  ©inftnrj, 

Umfturs,  3er[tÖrung,  Untergang;  2) 

SRuine,  2;rümmer;  3)  ^eftigfeit,  ®e* 

toalt. 
rovinäre  (i).  ijorig. ,  ^^r.  "^l.  3.  rovi- 

nano)  1)  intr.  '^ina'6=,  jnfammen^ 

ftüri^m;  2)  tr.  jerftören,  öernici^ten. 
rovinöso  (It.  ruinosus)  ftürmifd^,  ^eftig. 
röz2o  (ij.  It.  rudis)  ro^,  ungebilbet. 
rubäre  (ö.  a'^b.  roub)  rauBen,  BerauBcn, 

befte^Ien. 
rubello  =  ribello. 
rubicöndo  (It.  —  cundus)  röf^M. 
rubino   (i).  It.  rubeus)  m.  Sßubin  (c 

rotier  ©bclftein). 
rüggere  (It.  rugire)  Brüöen. 

ES|Proh^^^^-^°^-^''^-®S-^übiger. 

rüggine  (It.  aerugo)  f.  1)  9loft  (am  2Ke=' 

tau);  2)  ®roa,  §aB. 
rugiäda  (ö.  It.  roscidus)  f.  %f)CL}t,  9laß. 
rugiadöso  (i).  torig.)  f^auig. 
ruina  (It.)  f.  9fluin,  2:rümmer,  Ueber* 

reft. 
ruinäre   (ö.  borig.)   jufammenftürsen, 

einfallen. 
ruinöso  (It.  —  us)  berfallcn,  jcrftört. 


rumore  =  rumore. 

ruöta  (It.  rota)  f.  5Rab. 

ruotdto  (It.  rotatus)  mit  Mhtxu.  ber* 

fe^en. 
ruotoläre  (=  rotoläre  b.  rotolo  It. 

rutilus  9^one,  SBal^e,  ^r.  ^I.  3. 

ruotolano)  rotten, 
rüpe  (It.  —es)  f.  ^el§. 
ruräle  (It.  —  is)  länblid^. 
ruscell^tto  (2)em.  b.  u.  =  ruscello 

It.  glei(i^fam  rivicellus  ftatt  rivulus) 

m.  SBäc^Iein. 
rüsso  ruffifi^. 
rusticäno  (It.  — -us)  l)Bäurif(i^.  länb- 

li^;  2)  grob,  berb. 
rüstico  (It.  —  us)Murif^,  länblic^;  alS 

@u6.  SSaner. 
rüvido    (It.    ruidus)    raul^,    uneben, 

l^öderig. 
ruzzoläre  (b.  rotolo,  bgl.  ruotoläre, 

^r.  ^I.  3.  rüzzolano)  fortrollen  (tr. 

u.  intr.). 

S. 

sabbato  (It.  —um  auS  b.  ^eBräifci^.) 

m.  @am8tag. 
säbbla  (b.  It.  sabulum)  f.  @anb. 
sabbiöne  (b.  borig.)  m.  groBer  @anb. 


saccheggiäre  (b.  folg.,  ^r.  ^t  3.  sac- 
cheggiano)  ^lünbern. 

säcco  (It.  —US)  m.  l)@acf,  SSußfleib; 
2)  ^lünberung  (bgl.  btf^.  ^unber: 
:^)Iünbern),  dare  11  s.  a  ^lünbem. 

saccöccia  (b.  sacca  S^afd^e  ju  It.  Sac- 
cus) f.  S^afc^e. 

saccöne  (b.  sacco)  m.  groBer  ©ad, 
(Stro'^fad. 

sacerdote  (It.  —  dos)  m.  ^riefter,  ®eijl» 
li^er. 

sacram^nto  (It.  —  um)  m.  1)  @afra* 
ment;  2)  @c^tt>ur. 

sacrificare  (It.,  ^r.  ^I.  3.  sacrfficano) 
opfern. 

sacrificio  (It.  —um)  m.  Dp\<ix. 

säcro  (It.  —  cer)  geibeil^t,  "^ciltg,  un- 
berlejjli(!^. 

saetta  (It.  sagitta)  f.  ^feil,  SSIi^. 

1 .  säggio  (It.  sapidus,  biett.  bol!0t^üm= 
lidb  sapius)  h)eife,  berftänbig. 

2.  saggio  (gr.*It.  exagium)  m.  ^roBe, 
JBemeiS. 

sagrificare  (=  sacrif.,  ^r.  p.  3.  sa- 
grificano)   opfern,  tbei'^en,  ibibmcn. 
saio  (It.  sagum)  m.  9[)iantel,  UcBerrod 
säla  (a^b.  sal  Sßol^nung)  f.  @aal. 
salärio  (It.  —um)  m.  ®e$alt,  S3efoIbamg. 
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saldäre  (tt.  solidare)  Ulöf^en,  f(^n?et= 

feen;  2)  eine  9icc^nung  abfc^Ueßcn. 
saldezza  (ö.  folg.)  f.  ^efttgtcit. 
saldo  (lt.  solidus)  1)  fcft,  fräftig;  2) 

vernünftig. 
siile  (It.  sal)  m.  ©d^. 
saliare  (It.  —  is  p  ben  Gattern  gel^ö« 

ri^)  !öfttt^,  ^räc^tig  (öon  einer  9Jial^(* 

seit), 
salire  (lt.,   §  62,  6)   1)  intr.  jieigen, 

auf==,  i^inauf=]leigen;  2)  tr.  befteigcn. 
salita    (D.   vorig.)    f.    (bag)  §inauf* 

fteigen. 
salmeria  (i).  salma  =  soma)  f. 


Salomöne  m.  ^crf.  ©g.  @domo. 
salsiccia  (ü.  salsa  i8rü|e  ju  It.  salsus) 

f.  8rath)urft. 
saltäre  (It.)  f^ringen,  tanjcn,  mi  salta 

la  fantasia  i^  :^abc  ben  (Sinfatt. 
saltellare  (2)em.  v.  vorig.,  ^r.  ^I.  3. 

saltellano)  ppfen. 
sälto  (It.  — US)  m.  ®^rung. 
salubritä  (It.— as)  f.  §eilfamfcit,  @e» 

funbl^eit  (objectiö). 

1.  salutäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  salütano) 
grüßen,  begrüßen. 

2.  salutdre  (It.  —  is)  "^eilfam. 
salüte  (It.  Salus)  f.    1)  §eil,   3Bo^I, 

SBo^Ierge^en ,  ©efunbl^eit;   2)  5Ret- 

tung;  3)  (Sruß. 
salutifero  (It.  —  fer)  ^eilfam. 
Salüzzo  @tabt  in  Ober*3taIien  (unb 

5n?ar  in  ^ientont)  am  guße  ber  Sßeft* 

al^en,  e^cmal§  ein  SJiarquifat. 
salvamento  (V.folg.)  m.  Üiettung,  (Er* 

löjung. 
salväre  (It.)  retten,  beiva'^ren. 
salvätico  (It.  silvaticus)  njtlb. 
sälvo  (It. —US)  l)3Ibj[.  ^eil,  unverletzt; 

2)  ^rä^.  außer,  ausgenommen, 
sampögna  Cgr.=It.  symphonia)  f.  @c^al* 

mei. 
Samuele  m.  ^erf.  ©g.  Samuel, 
sanäre  (It.)  'feilen. 
Sandra  aBget.  au§  Alessandra. 
Sandro  abge!.  au8  Alessandro. 
sängue  (It.  —  is)   m.  S3Iut. 
sanguigno  (It.  —  uineus)  Hutig. 
sanguinitä,  (It.  —  tas)  f.  (33IutS-)  SSer* 

n^anbtfc^aft. 
sanitä  (It.  —tas)  f.  ©efunb^eit,  ®e» 

funbl^eitö5uftanb. 
sänna   (=  zanna,   It.  sanna  ^'d^nt^ 

ftetf^en?  ober  a'^b.  zan)  f.  §auer, 

3a^n. 

25  0  der  ab  t,  Sel^rb.  b.  itar.  ©^jr.  II.  2;^eil. 


säno  (It.  —US)   l)  gcfunb,  njol^I,  ^etl, 

genefen,  State  sano  gel^abteu^iüol^I; 

2)  vernünftig,  verftänbig. 
sdnto  (It.  sanctus)  ^eilig. 
santuärio   (It.  sanctuarium)  m.    §ei= 

ligtl^um   (tvo  9ieltquien  aufbenja^rt 

»erben), 
sänza  ant.  =  senza. 
sapere   (It.  säpere,   §  68,  8)   njiffen, 

verfielen,  ti5nnen,  s.  di  etn?.  verftel^cn 

von. 
sapiente  (It.  —  ns)  1)  tviffenb,  gele^^rt; 

2)  tveife. 
sapienza  (It.  —  ntia)  f.  SBeiSbeit,  Älug* 

^eit. 
sapöne  (It.  sapo)  m.  (Seife. 
sapore  dt.  —  or)  m.  (Sefd^macf. 
Sardegna  (It.  —  dinia)  f.  ©arbinien. 
särte  (V.  mittelgr.  i^d^wv  Zantotxt) 

f.  ^I.  @eile,  Saue  (am  9Waft). 
sartöre  (It.  — or)  m.  (g(!^neiber. 
sasso  (It.  saxum)  m.  Stein,  gelfen. 
sassolino  (S)em.  v.  Vorig.)  m.  üeiner 

@tein,  (öteinc^en. 
sassöso  (It.  saxosus)  ftetnig,  felfig. 
satellite  (It.  — les)  m.  Sirabant,  @ölb* 

ling. 
Sätiro    (gr.*It.    —  tyrus)    m.    ©at^t 

(Sßalbgott^dt  bti  ben  eilten), 
satisfare  (It.  —  facere,  §  68,  2)  genug« 

tbun. 
satollo  (It.  satur)  fatt. 
Satürno  dt.  —  us)  m.  @aturn,  bei  ben 

5IIten  SSater  bc8  3u^^iter. 
Saülle  m.  ptx\.  ©g.  @aul. 
sauro  (gr.)  m.  (Sibec^fe,  ©bec^fenart. 
sävio  (=  1.  saggio,  It.  sapidus)  n?eife, 

!Iug. 
säzio  (^^art.  pass.  v.  saziare  fättigen, 

§  49)  fatt. 
^badigliare  (=  badigl.  V.  badare,  $r. 

^I.  3.  sbadlgliano)  gäl^nen. 
^bagliäre   (ju  abbagl.)  irren,   fe'^Ien, 

einen  gelter  machen, 
^baglio   (V.  vorig.)  Srrf^um,   ^e^Ier, 

prendere  s.  \iä)  irren, 
.ybalordim^nto   (V.   folg.)   m.   SBeftür* 

jung. 
^balordire  (V.  balordo  %Uptl  ju  lordo 

It.  luridus)    1)  intr.   in  SBeftürjung 

geraf^en;  2)  tr.  beftürjt  mad^en,  be* 

täuben, 
^balzare  (V.  balza)   1)  tr.  mit  heftig* 

feit  tt»erfen,   =ftoßen;   2)   intr.   mit 

^eftigfeit  getvorfen  hjerben,  (ba'^in») 

fc^ießen. 
^balzo  (V.  vorig )  m.  (Stoß,  <S>pxnnQ. 
Äbandäre  (V.  banda)  jerjlreuen. 
25 
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^bandeggiare   (b.   bando,    ^r.  ^t  3. 

sband^ggiano)  berbanncn. 
^baragliare  (ju  baro  fdf^er  <Bpkkx, 

"^x.  p.  3.  sbarägliano)  jcrf^rcngen, 

gcrftrcucn. 
^barbicare   (9^cgation  öon  barbicare 

cintrurjetn,    %^x.  ^l  3.  sbarbicano) 

enttrurjcln,  (mit  bcn  Sursetn)  aug* 

rotten. 
^bärra  (==  barra  tntt.  barrium)  flieget, 

3ciun,  53arrtere. 
^bättere  (ö.  batt.)  fd^ilttctn,  umrM^rert. 
^bigottire  (öon  bigotto  fc^cinl^eiUg,  i^n 
, ;:  jnl^b.  bi  got  bei  @ott!)  befiürst^  Mig 
^   nta^en,   erfc^rccfen,    s.    si   bepr^t 

hjerbcn. 
^birraglia  (i).  sbirro  =  birro)  f.  §äfd^er* 

fc^ar. 
^braciäre  Co.  bracia==  bragia)  1)  ait= 

fc^üren;  2)  gro^tl^un. 
^brancare   (t.  branco)  treniten   (eine 

§erbe). 
^brigäre  (ö.  brigare  eifrig  nac^  eth). 

ftrekn,  ju  briga)  feefd^Ieunigen,  för= 

bern,  fortmachen,  b^mac^en,  s.  si  fic^ 

Beeilen. 
^bucare  (b.  buca)  "^erijorfriec^en. 
^buffare  (=  buffare  in  buflb  3Binb* 

ftofe)  fc^nanBen,  :^uften. 
scabbia  (lt.  Scabies)  f.  Ärälje. 
scacciäre   (=  cacc.)  Verjagen,    n?eg== 

jagen. 
scäcco  (i).  :|3erftf(i^.  schab  ^önig)  m. 

gc^ad^figur,   <Bä:}aä)\^kl,  @(^ad^felb, 

a  sc.  in  öierecfigen  ^^elbern  (n?ie  im 

@^aci^). 
scatfäle  (ö.  m'^b.   schafe  nieberbtfd^. 

schap)  m.  SSüd^ergefteü. 
scagliäre  (btfc^.  schälen?)  I)fc^n^^)en; 

2)  fc^teubern,  icerfcn,  fd^toingen. 
scagliöne  (ö.  folg.)  m.  (gtufe. 
scala  (lt.)   1)  ü^eiter,  Sre^^e,  ©tiege; 

2)  Tonleiter, 
scaläre  (ö.  borig.)  mit  Seitern  fcefteigen, 

erfteigen;  s.  si  aufftcigen. 
scälco  (btf(i.  schaik  2)ienn)  m.  ^üc^en* 

meifler,  ^auö'^ofmeifter. 
scaldäre  (t>.  caldo)  njärmen,  ertoär* 

men. 
scal6tta    (2)em.    b.   scala)   f.    tleine 

2;re^^e. 
scältro  (ju  scaltrire  fein  abrichten,  n)ie 

fino  3u  finire)  berfi^mil^t,  bnr^trieben, 

fd^lau. 
scälzo  (b.  scalzare,  ^fJegation  b.  cal- 

zare,  §  49)  Barfuß,  HoB,  entMiJüt. 
scambiare    (=   camb.)    au§*,    ber* 

ioec^feln.  i   - 


scampare  (=   camp.)   1)  tr.   retten, 

befreien,  fc^üfeen;  2)  intr.  fic^  retten, 

entfommen. 
scampo  (b.  borig.)  m.  ^Rettung, 
scandalo  (lt.  —  um)  \       „, 
scändolo  ant.  /  ^-  ^^^S^^"^«- 

scansäre  (=  cansare,  altlt.  campsare) 

aufbiegen,  an^tbeid^en,  entgegen,  ber* 

meiben  (quc). 
scantonäre  (b.  cantone  (Sde  ju  canto, 

^r.  ^l.  3.  scantönano)  1)  abfanten; 

2)  auStocic^en,  fic^  babon  machen, 
scapatäggine  (b.  folg.)  f.  Unbefonnen* 

^eit,  Seid^tfinn. 
scapäto    (bott   capo)   fo:^flog,   leidet* 

finnig, 
scapigliäto  (b,  scapigliare  jerjaufen  ju 

lt.  capillus)  mit  bern^irrten  paaren. 
scapito  (b.  scapitare  einbüßen,  9^ega= 

tion  bon  capit.)   m.   ©nbn^e,  SSer= 

luft. 
scapolare  (b.  lt.  scapulae)  m.   @ca= 

^ulier. 
scappäre    (b.   cappa)   entge'^en,   ent* 

tceic^en,  enttbifc^en,  n^eglaufen,  fliei^en. 
scappino  (b.  scarpa)  m.  ®o(fe. 
scarabeo  dt.  —  us)  m.  9?oW^^- 
scaramuccidre  (b.  scaramuccia  @^ar* 

müljel  jn  schermire  fechten,  ^r.  ^t  3. 

scaramücciano)  fc^armü^eln,  i)län* 

fein, 
scaricare  (©egent^eil  b.  caricare.  ^r. 

^l.  3.  scäricano)  anölaben. 
scarlatto  ())erftfc^  sakirlät)  m.  ©d^at* 

lac^. 
scarmigliäre  (ju  schermo,  ^r.  ^^t  3. 

scarmigliano)  bern^irren,  jer^aufen. 
scarpa  (b.  a^b.  scharf)  f.  (gc^u^. 
scarpello   (lt.  scalpellum)  m.  2Keitel, 

@temmeifen. 
scarpetta  (3)em.  b.  scarpa)  f.  Keiner 

(gc^ul^,  ^nberfd^ul^. 
scarsella   (b.  sciarpa   @(^är^c?   ober 

scarso?)  f.  ©elbtafc^c 
scärso   (mit.   scarpsus   b.  excarpere 

=  excerpere)  bürftig,  tnapp. 
scatto  (b.  scattare  logge'^en,  bon  einer 

@c^ie§tbaffe)    m.    i^Joöfc^netlen ,   2tb* 

f:|3ringen,  @d^ug,  dare  lo  sc.  ad  alc. 

in   (2c^u§   bringen,    in   SSetoegunj 

feigen. 
scaturigine  (lt.  —  igo)  f.  Oueöe. 
scegliere   (lt.    ex-eligere,   §   69,    7) 

njä^^len,  au^tbä^len. 

fceStV^'- "'''^  [  1)  ^^i-  ^^^^«'' 
c^erifc^,  berrnc^t;   2)  <Bub.  m.  SBer=« 
^  bred^er,  ©d^nrfc. 
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scemare  (ij.  folg.,  ^r.  ^^t  3.  scemano) 

1)  tr.  verringern,  terminbern,  \^m'd^ 

lern;   2)  intr.   geringer  »erben,  aB=» 

nehmen,  f(!^h)inben. 
sc^mo  (mit.  semus  t.  semis  l^atb)  ttx^ 

ringert,  gefd^niäkrt,  Beraubt 
scena  (gr.=tt.)  f.  @cene,  33üBne,   2(n= 

Uid,  «ilb. 
scendere   (=  discendere,   §  71^  61) 

:^era6fteigen. 
sceneggiatüra  (ö.  sceneggiare  in  @cenc 

[e^jen   ju  scena)  f.  (Sintl^eiKung  in 

(Scenen. 
scernere    (It.   excernere)    1)   nnter^ 

fc^eiben;  2)  fe^en,  erfennen;  3)  toai)kn, 

auStcfen. 
sc^rre  =  scegliere. 
sc^sa  (ö.  scendere)  f.  StB^ang. 
scettro  (gr.'It.  sceptrum)  m.  @ce:|3ter. 
sch^ggia  {lt.  schidia)   f.    1)  (Bplitttx, 

e^an,  Sru^üd,  ©eröß;  2)  mippt. 
schenna    (i).    schermare    festen    ju 

schermo)  f.  geeisten,  §ec^t!unjit. 
schermitöre  (b.  schermire  fechten  ju 

schermo)  m.  gelter, 
schermo   (a^b.  skirm  @(5^itb,   ©c^it^) 

m.  (gekirnt,  (Sc^ui^. 
schernire  (t).  a^b.  skernön  ))erf^)Otten) 

ijerf:potten,  toer^ö^nen,  üereitetn. 
scherno    (a'^b.   skern   @:|)ötterei)    m. 

@:^ott,  SSer^ö"^nung. 
scherzare     (nt^b.    scherzen    fri3p(5^ 

p:^fen,  ^r.  ^l.  3.  scherzano)  fc^erjen. 
scherzevole  (ö.  torig.)  fd^erj'^aft,  luftig. 
Scherzo  (D.  scherzare)  m.   1)  ©^erj, 

@^a6;  2)  @c^er;^gebic^t. 
schiacciäre  (a'^b.  klackjan  jerBred^en) 

quetfe^en,  jerquetf^en. 
schiatta  (a^b.  slahta  ®e[^te(^t)  f.  ®e- 

fc^tec^t,  «Stamm,  3?ace. 
schiavitü  (ö.  fotg.)   f.  @!taöerei,  ®e* 

fangenf(^aft. 
schiävo    (btfcf;.   sklave  =  Slave)  m. 

®!taö. 
schiena  (ö.  a'^b.  skinä  ^aM,  ©tacket) 

f    9iücfgrat,    Etüden,    Äreuj    (im 

^Rüden). 
Bchiera  (al^b-  scara)  f.  (gc^ar,  2D'2enge> 

2Ibt^ei(ung. 
schierare  (ö.  feortg.,  ^r.  ^t  3.  schie- 

rano)  fc^aren,  in  bie  ^Rei'^e  ftetten. 
schietto   (a^b.  sieht  fc^üc^t)  rein,  un^ 

öerfät[(^t,  aufri(^tig. 
schifäre  =  schivare.  . 
schiüma  (a'^b.  scüm)  f.  @^aum,  s.  di 

ferro  ©fenfci^tacfen. 
schivare  (a§b.  skiuhan  fci^cuen)  meiben, 

öermeiben,  fliel^en. 


sciagüra  (tj.  It  ex  n.  augurium)   f. 

3)fii§^e[c^icf,  Ungtüd,  Seiben. 
sciaurato  (=  sciagurato,  lt.  exaugu- 

ratus)  ungiüdlid^,  elenb. 
scibile  (tt.  — is)  h)a§  man  toiffen  fann, 

erfennBar. 
scienza  (It.  -ntia)  f.  Siffen,  SBifjen- 

f^aft. 
scienziato  ib.  It.  scientia)  iDiffenf(^aft= 

lic^  geBilbet,  gelehrt. 
Scilla  (gr.4t.  Scylla)  f.  <Bt\)Ua,  mim 

an  ber  einen  @eite  ber  SOteerengc  uon 

9Jie[fma,  öon  §omer  al0  Ungeheuer 

bargefteHt. 
scimitärra  f.  !urjer  @öBet 
Scio   (gr.4t.   Chius)  m.  S^io§,  3nfel 

an  ber  Sßeftfüfte  Äleinafien«. 
sciocchezza    ib.    folg.)    f.    S'^orl^eit, 

S)umm^ät. 
sciocco  (It.  exsuccus  faftloS)  tpri^t, 

bumm,  närrif(^. 
sciogliere  (It.  exsolvere,  §  69,  8)  löfen, 

auflöfen. 
sciölto  (^art.  pass.  b.  borig.)  gelöft, 

jlin!,  genjanbt. 
Scipiöne  (It.)  m.  )3erf.  (Stg.  @ci:|)io. 
scirocco  (araB.  scnoruq)  m.  ©irocco 

(ber  tcarme  ©übtbinb). 
scirro  (gr.  —  os)  m.  Iran!l^afte  SSer* 

l^ärtung  im  3nncrn  be^  Äör^er§. 
scisma  (gr.=It.  schisma)  f.  u.  m.  reli* 

ligiöfe  <BpCi\t\mQ,  @c^i§ma. 
sciupäre  (It.  dissupare  ==  dissipare) 

berf^irenben,  berberBen. 
scoccäre  (b.  cocca  ^erBe,  :|3oet.  ^feil, 

^r.  ^I.  3.  scöccano)   1)  intr.  Io8* 

ge^en  (bon  einer  ©c^uBtcaffe);  2)  tr. 

aBfc^ie^en. 
scoero  bene^ianifd^  =  arsenale. 
scoglio  (It.  scopulus)  m.  gelfen,  Mim- 
scoläre         I  (It.  scholaris)  m.  (Schüler, 
scolaro  ant.  J    @tubent. 
scolästico  (It.  — US)  fc^olaftifc^,  B6)0^ 

Iafti!er. 
scolorire  (^Regation  b.  colorire  färBen) 

fic^  entfärBen,  bie  garBe  berlieren. 
scolorito  (^art.  pass.  b.  borig.)  farB^« 

los. 
scolpire  (It.  scülpere)  einl^anen,  ein« 

graBen,  einrilgen,  ein:|)rägen,  fted^en. 
scompagnare    (b.    compagno)    tren* 

neu. 
scomparire   (D^egation  b.  comparire, 

§  62,  1)  berfd^n?inben. 
scöncio    (9f?egation  b.  concio)    1)  un* 

f(^idlid^,  üBermä^ig;  2)  gro^,  fiar!. 
sconfiggere  (It.  ex-conficere,  §  70, 14) 

in  bie  glud^t  fd^Iagen. 
25* 
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sconfinäre  (S^Jegat.  t.  confinare,   ^r. 

^l  3.  sconfinano)  bie  ©rcnjc  Ü16er= 

f(i^rettcn. 
sconfinato  (^art.  pass.  b.  öottg.)  un* 

kgtcngt. 
sconfortare  (S^egat.  b.  confortare,  ^r. 

^t.  3.  sconförtano)  bcn  9Kutl^  nel§« 

men,  aBraf^en,  s.  si  öerjagcn. 
scongiurare  (35erfiär!ung  "o.  congiurare, 

^r.  ^l.  3.    scongiürano)    bc[c^tt)ö* 

ren. 
sconosciüto  (^att.  pass.  b.  folg.)  utt* 

Befattttt. 
sconöscere  (9^cgat.  i).  conoscere,  §  72, 

7)  1)  ittc^t  fcnnen,  berfcniten;  2)un= 

crfcnntüc^  fdn. 
sconquasso  (SSerftät!.  ö.  conquasso)  m. 

(Srf d^ütterung ,  ßetftörung,   3SettDÜ= 

ftung. 
sconsoläre  (g'Jegat.  b.  cons.,  ^r.  p.  3. 

sconsölano)  tro|ltD§  ntad^en. 
sconsolato  (^art.  pass.  "o.  i)otig.)  tvoft- 

m,  Betrügt, 
scontento  (ü.  scontentare  9lcgat.  tjojt 

cont.)  m.  Unsufrteben^eit. 
sconträre  (D.  contra,  ^r.  ^l.  3.  scön- 

trano)    Begegnen ,    sufammentrcffen 

(mit), 
scöntro    (1).   öottg.)   m.   3wfctmmen* 

treffen,  Bi^f^tttw^^f^öÜf  tant^jf. 
sconvenevole  {9f?egat.  i).  conv.)  unge* 

jientenb,  üBennäßig. 
sconvolgimento    (p.  fotg.)  m.  Umiüät» 

jung,  35erh)irrung. 
sconvölgere  (SSerftär!.  D.  conv.,  §  71, 

32)  umfel^ten,  ummätjen,  Derbre^en, 

erf  (füttern, 
scöpa  (tt.)  f.  55efett. 
scoperta  (b.  scoprire)  f.  (Sntbecfnng. 
scöpo  (gt.  (TxoTtös)  m.  3^4  5lBf{c^t. 
scoppipre  (to.  coppia  ^aar,  ^r.  $t  3. 

scoppiano)   1)  Berften,  3erf:|)nngen; 

2)  an^Bred^en,  toSBrec^en. 
scoppietto  (2)ettt.  b.  schioppo  ^tnte 

(t.  stloppus)  m.  f^tinte. 
scöppio  (It.  stloppus)  m.  :^lö^Ud^  l§er= 

DotBtec^enber  Saut,  @toB,  ^uff,  tnaß 

u.  äl^nt 
scoprire  (S^iegat.  ö.  coprire,  §  61,  1) 

aufbeden,  Bto§tegen,  entbeden. 
scoraggire  (ö.  coraggio)  entmündigen, 

s.  si  mut^tog  njerben,  ben  3)iut9  Der= 

tieren. 
scörbio  m.  Medg,  2)intefle(f. 
scordare  (S^iegat.  t).  ricord.,  ^t.  p.  3. 

scördano)  i)ergefjen. 
scorgere   (ögt   accorgere,   §  71,  28) 

tüa^rne^men,  feigen,  evBticfen. 


scörrere  (tt.  excurrere,  §  69,  5)  1)  intr. 

taufen,  rennen;   2)  tr.  burc^kufen, 

burci^gei^en. 
scörta  (ö.  scortare  geteiten  p  scor- 
gere) f.  ©eteite,  Scgmeifer. 
scortö^e   (DfJegat.   ö.    cort.)   un^öftic^, 

unfreunbtt^. 
scorticäre  (b.  U.  cortex   9linbe,   ^r. 

^t  3.  scörticano)  ba§  %tU,  bie  §aut 

aBjiel^en. 
scörto  (^art.  pass.  ö.  scorgere)  ge* 

fe^eibt,  !tug,  !unbig,  erfahren, 
scorza  (ij.U.  scorteus?  ober  cortex?) 

f.  9?inbe. 
scoscöso  (^art.  pass.  i>.  scoscendere 

aBBre(i^en)  aBgeBroc^en,  aBfd^üffig,  jä^, 

fteit 
scotere  ==  scuotere. 
scovrire  =  scoprire. 
screditäre  (i).  credito,  ^r.  ^t  3.  scr6- 

ditano)   um  ba^  Slnfel^en   Bringen, 

bt§crebitiren. 
screziäto    (i).   tt.   discretus)    fc^ecfig. 

Bunt,  gef^renfelt. 
scrigno  (tt.  scrinium)  m.  @d^ran!. 
scritta  (ö.  scrivere)  f.  @^rift. 
scritto    (tt.    scriptum)    m.     @c^rtft, 

(g^riftttsert 
scrittore    (tt.    scriptor)    m.    @(^rift= 

fteUer. 
scrittüra    (tt.  Script.)    f.    ©d^reiBen, 

@(^rift. 
scrivere  (U.  scrib.,  §  70,   4)   fd^rei*- 

Ben. 
scucire  (S^egat.  D.  cucire  näl^en  ö.  it. 

consuere,  ^r.  ^t.  3.  scüciono)  (o8* 

trennen  (au^  ber  dla^t). 
scudiere    (J).  folg.)   m.   ®6)\\htnappt, 

tnap^je. 
sciido  (tt.  scutum)  m.  1)  ©c^ilb;   2) 

(gcubö     (eine     früT^er    geBräud^ttd^e 

itatienif(^e  SJiünje   im  äöertl^e  i)on 

ettoa  IV2  2:^al),  Z'^akx. 
scultöre  (It.  sculptor)  m.  SBilbl^auer, 

SBilbner. 
scultüra  (It.  sculpt.)  f.  33ilb^auerei, 

«Bilbl^auerfunft,  @!ul^tur. 
scuöla  (gr.=It.  schola)  f.  @d^ule,  fare 

una  sc.  eine  @d^ule  burc^mad^en. 
scuotere  (It.  excutere,  §  70,  2)  fd^üt* 

teln,    erfd^üttern,    Betrcgen,    fto^en, 

fc^Iagen,  aBfd^ütteln,  s.  si  erfd^üttert 

iuerben. 
scüre  (It.  securis)  f.  SSeil,  Sljt. 
scuritä  (It.  obscuritas)   f.  S)unfell^eit, 

ginfterni^. 
scüro   (It.   obscurus)  bunfel,    flnfter, 

fd^toarä. 
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scü^a  (p.  folg.)  f.  @ntf(^utbtguitg,  3$er= 

Setzung. 
scu^äre  ((t.  excusare)  cntfd^ulbigcn. 
^degnare  (D^egat.  ö.  degnare,  ^r.  ^t. 

3.  sdegnano)  öerf(^ntä]^en,  berac^ten, 

s.  si  unn)it(ig=,  a'6gcneigt=  fein, 
^degnato  (^art.  pass.  a.  i>ong.)  un= 

triffig,  joritig. 
^d^gno  (t>.  sdegnare)  in.  Untüiöen,  B^xn> 
^degnosötto  (jDcm.  D.  folg.)  ein  tvcnig* 

untüiffig,  =fpröbc. 
^degnoso  (ö.  sdegno)  untüiffig,  jornig. 
^drucciolare  (ij.  sdrucciolo,  ^r.  ^t 

3.  sdrücciolano)  gleiten,  ausgleiten, 

tirauc^etn. 
^drucciolente    (=    sdrucciolante    D. 

öorig.)  gtatt,  fc^tü^frig. 
^drucciol^vole  {^.  sdrucciolare)  glei= 

tenb,  auSgkitenb,  tutf^enb. 
sdrucciolo  (ju  nt'^b.  strücheln,  fttau* 

c^eln)  1)  5lbj.  fc^tü^frig;  2)  @ub.m. 

SluSgtäten,  ü^utfc^en;  p%friger  2lb^ 

'^ang,  ^Sa'^n  gum  ©täten. 
sdrucire   I  (ö.  lt.  resuere)  abtrennen, 
sdruscire  f  lostrennen. 

1.  se  (lt.  si)  Sonj.  tcenn,  ob,  se  bene 
ttjenn  aud^,  se  non  h?enn  ni^t,  au^er. 

2.  se  fie^. 

sebbene  (se  +  bene)  (5onj.  tomn  aud^, 

obaleid^;  frdlic^. 
seccaggine  (ö.  secco)  f.  1)  Srod enl^eit ; 

2)  l^angeiüeile,  SSerbruB- 
seccäre  (lt.  sicc,  ^^r.  ^l.  3.  seccano) 

1)  ttodnen;  2)  Beläftigen. 
seccatöre  (i).  borig.)  m.  läftiger  2)?enfd^. 
secchia  (lt.  situla)  f.  ©mer. 
secco  (lt.  siccus)  troden. 
secentista  (ö,  secento  600)  m.  ©cJ^rift* 

fteöerbe«  I6.3a^r^unberts,  ©ecenäft. 
b6co  (lt.  secum)  mit=,  nac^*,  Bei*  ftci^; 

mit  \f)m. 
secolo  (lt.  saeculum)  m.  Sa'^r'^unbert, 

3Belt. 
secönda,  a  s.  di  ^xäp.  gentä^,  nac^; 

andare  a  s.  nad^  SBunf(^  gelten, 
secondino  (ö.  folg.)  m.  (SefängniStoärter. 
secondo  (lt.  secundus,  bej.  —um)  1) 

DrbnungSja'^l:  sn^ät;    2)  @«b.  m. 

(»elunbe,  efeenfo  minuto  s. ;  3)  ^rä^. 

gemä§,  nad^. 
secöndo  che  (Sonj.  je  nac^bem,  itic. 
secreto  (lt.  — us)  l^eimlid^,  ge'^äm. 
secüro  (lt.  —US)  fieser,  gen?i^. 
sedäre  (lt.,  ^r.^1.3.  sedano)  berul^igen. 
sedäto  (^art.  pass.  b.  i)orig.)  rul^ig, 

ftiü. 
sedere  (lt.,  §  58,  2)  u.  s.  si  filmen,  tl^ro* 

nen,  liegen  (t.  Sänbern). 


sedia  (ju  lt.  obsidium)  f.  (Stülpt 
s^dici  (lt.  sedecim)  fed^Sjel^n. 
sediziöso  (lt.  — tiosus)  aufftänbifd^,  auf* 

rül^rerifd^. 
sedürre  (lt.  — ducere,    §  70,  8)  Der* 

füBrcn,  ijerloden. 
segaligno  fd^mäd^tig,  l^ager. 
segäre  (lt.  secare,  ^r.  p.  3.  s^gano) 

1)  fägen;  2)  fc^neiben,  aB=,  burd^* 

fd^neiben,  mälzen, 
seggio  (ju  It-  obsidium)  m.  (Bi^. 
seggiola  (i>.  lt.  sedia)  f.  @tu^l,  ©itj. 
seggiolöne  (ö.  ijorig.)  m.  großer  @tu^l, 

$?el^nftul§l. 
segnaläre  (i).  segnale  2Jier!mal,   ^r. 

p.  3.  segnälano)  auszeichnen;  ^art. 

pass.  auSgejeid^uet,  öorjüglic^. 
segnatamente  (i).  segnato  ^art.  pass. 

i).  segnare  bezeichnen)  Slbö.  befonberS, 

tjorjüglic^. 
s%no    (lt.    Signum)    m.    1)   3^^^^^' 


SJJerljeic^en ,  fare  s.  i.^i\ö)tn  geben, 
anbeuten;  2)  2lrt,  Serfe,  a  s.  che 
fo  fel^r  baß ;  3)  ^robe,  SSetreiS,  fare 
segni  (di)  ^en^eife  geben  (öon). 

segrko  (secreto)  1)  Stbj.  gel^eim,  ge== 
l^eimniSöott ;  2)  ©üb.  m.  ©e^eimniS. 

seguäce  (lt.  sequax)  folgenb,  folgfam; 
Slnl^änger. 

seguente  (^art.  ^r.  i).  folg.)  folgenb. 

seguire  (lt.  sequi,  ^r-  ^l.  3.  s^guono) 

1)  folgen,  befolgen,  erfolgen,  s.  una 
classe  e.  Majfe  burd^mac^en ;  2)  fort* 
fahren. 

seguitäre  (ij.  lt.  sequi,  ^r.  ^l.  3. 
seguitano)  1)  folgen,  ijerfolgen,  s.  le 
parte  di  alc.  auf  b.  @eite  jem.  fte'^en ; 

2)  fortfal^ren. 

1.  seguito  (^art.  pass.  i).  seguire) 
fortlaufenb,  nad^  einanber. 

2.  seguito  (ö.  seguitäre)  m.  i^olge,  in 
s.  in  ber  golge,  barauf. 

sei  (lt.  sex)  fed^S. 

sella  (lt.)  f.  ©attel. 

selva  (lt.  Silva)  f.  SBalb. 

selvaggio  (lt.  silvaticus)  n)ilb,  untüirtT^* 

fam,  ro"^. 
sembiänte  (J).  sembrare)  m.  ^nfeT^en, 

SJliene,  ^uSfe^en,  äußeres ,  ®eft(^t, 

fare  s.  (di)  ben  Slnfd^ein  ^aben  als 

ob,  t'^un  als  ob. 
sembiänza  (ö.  öorig.)  f.  SJJiene,  ©efid^t, 

Slntlits,  SteußereS. 
sembrare   (lt.   sirailare,   ^r.   ^l.   3. 

sembrano)  fc^einen,  erfc^einen. 
s^me  (lt.  semen)  f.  1 )  «Samen,  @aat ; 

2)  9fiac^!ommenfc^aft. 
sementa  (lt.  — tis)  f.  ®aat. 
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semic^rchio  Im. 

semiclrcolo  (ft.  — culus)/     !rei§. 
semideo  (it.  — us)  m.  §a%ott. 
Seminare  {lt.,  ^r.  ^t  3.  säminano) 

fäen. 
seminatöre  (tt.  — tor)  m.  <B'dtx,  2lu8« 

fäer,  Slnftifter. 
sempiterno  (tt.  — us)  ctrig. 
s^mplice  (It.  simplex)  einfach,  cmfäfttg. 
sempre  (lt.  semper)  2lbb.  imtiter. 
senäto  (lt.  — us)  m.  (Senat,  SSerfamms 

iuttg. 
s^nno  (aT^b.  sin  @iitn)  m.  @inn,  SSer* 

ftanb,  (Sinfic^t,  Mugl^eit. 
seno  (tt.  Sinus)  m.  1)  Sufcn,  S3ntft, 

SnncreS;  2)  SJZeerbufcit,  8u(^t. 
senonche  Sonj.  au^et  ba^. 
sensibile  (tt-  — is)  töa^rnc^tnbar. 
sensibilitä  (tt.  — tas)  f.  (Sm3pfinbfam!ett. 
senso  (tt.  — us)   m.   1)  ©jn:)3ftnbung, 

®eW;  2)  ©iim  (ctgtt.  u.  übertr.), 

SSebeutung,     s.    comune    gefunbcr 

9)Jcn|c^eni)erftanb. 
sentenza  (tt.  — ntia)  f.  9)Jeinung,  Uv= 

t^cit§f:^tu^,  ©inn,  9tebe. 
sentenziäre  (ij.  torig.,  ^]5r.  p.  3.  sen- 

tenziano)  auSf^tc^cn,  crftärett. 
sentiere  I  (tt.    semitarius)  m.   (gu^=) 
sentiero  /  $fab,  Sßcg. 

sentim^nto  (ö.  fotg.)  m.  ®efü^t,  (Sm= 

:|)ftttbititg,  SSetüu^tfeitt. 
sentire   (lt.,   ^t.  ^t.   3.   sentono)  1) 

füllten,  em^finbcn,  gemeiert,  f(i^me(icn; 

2)  l^ören;  3)  benfett,  meinen, 
s^nza  (tt.  sine?  ober  ö.  tt.  absentia?) 

''ßxäp.  ü^ne. 
separäre  (tt.,  ^r.  ^t.  3.   sepärano) 

trennen. 
sepölcro    (tt.   sepulcrum)    m.   (SraB, 

(SraBntat. 
sepoltüra  (tt.  sepult.)  f.  8egräbni§, 


seppellire  (tt.  sepelire,  §  62,  8)  Be= 
graben,  Beerbtgen. 

s^ra  (i).  tt.  serum  f:j)äte3€tt)  f.  ^Benb. 

serbare  =  servare. 

sere  (tt.  senior)  m.  ant.  ^txx. 

ser^no  (tt.  — us)  1)  9lbj.  fetter,  l^efi, 
serenissimo  @ercniffimug  (atg  ^^itet) ; 
2)  (SnB.  m.  §eiterfett=,  SStöne--  beS 
§intntet§- 

Serezäna,  jel^t  Sarzana  (tt.  Sergiana) 
@tabt  an  ber  2öeft!üfte  £)Ber-3tatien§, 
ungefäl^r  in  ber  SJlitte  5t»tfc^cn  ®enna 
u.  $ifa,  mit  ber  öon  Castruccio 
Castracani  angelegten  ^eftung  Sarza- 
nella,  bte  1467  i)on  Sorenjo  bon 
3Jlebict  für  ^torens  ertcorBen  h^nrbe. 


sergente  (tt.  serviens)  m.  2)tener,  ®e* 

rid^tSbiener. 
Sergio  (tt.  — us)  m.  ^erf.  (£tg.  ©erging, 
serico  (tt.  — us,  ju  ben  @erern  gehörig ; 

öon  ben  @erern  in  3Rittet=3l[ien  be= 

sogen  bte  ^Mtx  iT^re  ©eibenftoffe) 

feiben. 
serietä  (tt.  —tas)  f.  Srnft. 
serio  (tt.  — us)  ernft,  ernfll^aft,  ernftttd^. 
sermento  (It.  sarmentum?)  m.  5R:ebe. 
serpeggiäre  (b.  serpe,  ^r.  ^t.  3.  ser- 

p^ggiano)  fic^  fc^längcln. 
serrare  (tt.  serare,  ^r.  ^t.  3.  serrano) 

1)  fc^IteBen,  tjerf erließen;  2)  brüden, 

^reffen. 
servare  (It.,  ^r.  p.  3.  servano)  Be* 

n)a^ren,  aufben?al§ren,  erl^alten,  Tratten, 

BeoBac^ten. 
servente  (^art.  ^r.ö.  servire)  bienenb, 

gel^orfam;  2)iener. 
servidöre  =  servitore. 
servigio  =  servizio. 
servire  (It.,  ^r.  ^I.  3.  servono)  bienen, 

Bebtenen,  ^olge  letften,  s.  a  bienen  jn, 

s.  si  di  quc.  fic^  e.  @ac^e  Bebtenen. 
servitoräme  (i).  folg.)  m.  SSebtententoI!, 

@!Iaöeni)ot!. 
servitore  (lt.  —tor)  m.  S)iener,  S3e= 

btenter. 
servizio  (tt.  —  tium)  m.  3)tenfl,  2tmt; 

rendere  s.  e.  2)ienft  tetften. 
servo    (tt.  — us)    ©tener,    SSebieitter, 

SeiBetgener,  @!Iab;  fttattfc^. 
sessanta  (tt.  sexaginta)  fec^Sstg. 
sesso  (It.  sexus)  m.  (Sefd^Iec^t. 
sesta  (ö.  gr.  ^varov)  t  ^vdtl,  a  s. 

aBgejirfeu. 
sSsto  (tt.  sextus)  fed^ft. 
seta  (It.)  f.  @eibe. 
s6te  (tt.  sitis)  f.  2)urft. 
settänta  (tt.  septuaginta)  jteBenjig. 
s6tte  (It.  Septem)  fieBen. 
settembre   (It.   September)  m.    @e^3= 

temBer. 
settemplice    (tt.   septemplex)  fteBen* 

fa^. 
settentrionale     (tt.     septentrionalis) 

nßrbtt^. 
settentriöne  (It.  septentrio)  f.  SKitter? 

na(5^t,  9fiorben. 
settimäna  (mit.  septim.)  f.  SSod^e. 
severo  (It.  — us)  ftreng. 
sfarfallöne  u.  farf.  (ö.  farfalla)    m. 

großer  @d^metterting ,  dire  uno  sf. 

ob.  — i  anff c^neiben ,  f^tüinbeln. 
sfäscio  (i>.  sfasciare  toSivideln,   ein* 

Brechen  jn  fascia)  m.  ©inBrud^,  ©n= 

fall. 
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sfavorire  (Df^egat.  J).  favor.)  md)t  6c= 

günfttgcn,  fc^aben. 
sferza  (3>evftärf.  ö.  ferza)  f.  ^^Jettfd^c 
sferzare   (S^erftävf.   x\  ferzare,  btfc^. 

filzen,  ^x.  ^t.  3.  sferzano)  ^citfd)cn, 

antreiben, 
stidare  (=  disfidare,  eigtt  einem  bie 

Streue  auffagen)  jum  ^am^fe  l^erau§= 

f  orbern. 
sfiläre  Cc,  fila)  au§  ber  9leit)e  ge^en. 
sfilato  (ö.  ijorig),  alla  sfilata  (§  455, 

9)  au^er^db  ber  9iei^e,  in  Unorbnnng. 
sfinge  (gr.=lt.  Sphinx)  f.  ®:|);^inj,  bei 

ben  Sitten  ein  Unge'^euer  mit  ^o:^f 

unb  33ruft  einer  Jungfrau,  einem  ge= 

ftügelten  Sötrenmm^f  unb  bem  ©d^n^eif 

einer  ©erlange. 
sfoderare    (ö.    fodero,    at)b.    fuotar 

@^eibe,  ^r.  ^l  3.  sföderano)  au§ 

ber  @d^eibe  jie^en,  i^eröorjic'^en. 
sfogäre  (ö.  tt.  ex  u.  focus,  ^r.  ^(.  3. 

sfogano)  auSbünften,   au§ta[jen   (e. 

^^eibenf^aft),  au8f (glitten  (b.  ^erj). 
sföggio  (ö.  sfoggiare  übertreiben,  @taat 

mad;en  ju  foggia)  m.  «Staat,  ^ra(^t, 

3lufh)anb,  Su^'u^. 
sfögo   (ö.   sfogare)   m.   2lu§bünftnng, 

2lu§taffung,  SSefriebigung ,  21u0bruc^ 

(einer  2eiben[(i^aft). 
sfolgorare  (Serftär!.  i).  folg.,  ^r.  ^l 

3.  sfölgorano)  bli^en,  funfetn. 
sföndo  Co.  fondo)  m.  Xiefe,  Vertiefung, 
sformare  (b.  forma,  ^^r.  ^t  3.  sför- 

mano)  öerunftatten. 
sfortunato  (D^egat.  ö.  fort.)  ungtü(!(id^. 
sforzare  (35er[tärf.  i).  forzare,  ^^r.  ^t. 

3.  sforzano)  jtoingen,  treiben,  s.  si 

ftc^  anftrengen,  ijerfuc^en. 
sforzo  (v>.  öorig.)  m.  Wnftrengung,  Sln= 

griff,  traft. 
sfregiäre  {9^egat.  to.  freg.,  ^r.  '>^t  3. 

sfr^giano)  ijerunjieren,  eine  @(^marve 

beibringen, 
sfuggevole  (ö.  folg.)  fc^Iü^frig. 
sfuggire  (Serftär!.  ö.  fugg.,  ^^r.  ^l  3. 

sfüggono)  ftiel^en,  n^ei^en,  entgegen, 

i^ermeiben. 
sfuggito  (^art.  pass.  i).  öorig.)  ent= 

flogen,  flüchtig. 
«fumäre  (ü.fumo)  öerranc^en,  Verfliegen, 
^gabello  (lt.  scabellum)  m.  ©cbemet. 
5gangheräre  (ö.  sganghero  Xprangel, 

gr.  xaxyaXos,  ^r.^t  3.  sgangherano) 

au§  ben  Stngeln  :^eben. 
^gannäre  (ögl.  inganno)  au§  bemSrr* 

tl^um  reiben, 
^garbäto   (^f^egat.    ö.   garb.)   unartig, 

un'^öflic^,  unmanierlid^ ,  unge|(^Iiffen. 


^gobböne  (i).  gobbo)m.33üffler,  Oc^fcr 

(ftubcntifd^). 
^gombrare  u.  sgomberäre  (^r.  ^t  3. 

sg6mbrano)    §inberniffe    befeitigen, 

frci^,  losmachen,  ausräumen,  fäubern, 

befeitigen,  entfernen, 
^gömbro  ($art.  pass.  ö.  Jjorig.,  §  49) 

tueggeräumt,  lo6,  frei. 
^gomentäre  (lt.  gleid^fam  excommen- 

tare   ju   commentari,   ^r.   ^t    3. 

sgom^ntano)    1)   tr.   erfci^reden ;    2) 

intr.  fi(^  erfd^reden. 
5gomönto  (i).  vorig.)  m.  Sßerjagf^eit, 

9?iebergefc^lagen^eit. 
^gorgare  (ö.  gorga,  ^r.  ^l-  3.  sgör- 

gano)  ji6f  ergießen, 
^graffiatüra  (v.  sgraffiare  SSerftär!.  ö. 

graffiare  fragen  ju  graffio  Äral^en  ö. 

a^b.  krapfo)  f.   ©c^rammc,   Ära^* 

trunbe. 
^graväre  (S^egat.  i).  gravare)  enttaften, 

frei  mad^en. 
^gretoläre  (t).  gretola  ^plitttx  ju  It. 

crates?,  ^r.  ^t  3.  sgr^tolano)  jer- 

bred;en,  jerfc^mettern. 
Äguaiato  u.  sguajäto  ungefc^idt,  ^lum^, 

unartig,  flegell^aft. 
^guardo    (ö.    sguardare  SSerftär!.    ö. 

giiard.)  m.  S3lid. 
si  (lt.  sie)  Stbö.  1)  fo,  81  —  si  u.  si  — 

come  f otüoI)t  —  aU  auc^ ;  2)  ja,  frei* 

lic^,  rispondere   di  si  mit  ja  ant* 

iDorten. 
sibilaredt.,  ^r.  ^t  3.  sibilano)  ^ifc^en. 
sieche  (si  +  ehe)  (Sonj.  fo  baß,  unb  fo. 
sieeöme  (si  +  come)  (Sonj.  1)  fo  n)ie, 

h)ie,  jum  S3eif^iet;  2)  ba. 
Sieilia  (lt.)  f.  ©icilien. 
siculo  (it.  —US)  ftcilif(i^. 
sicurezza  (i).  fotg.)  f.  ©ici^eri^eit ,  ®e= 

sicüro  (lt.  securus)  fieser,  gen)i§,  dare 

per  s.  öerfi(^ern,  mettersi  in  s.  fid^ 

in  ©id^cr'^eit  bringen. 
Siena  (lt.  Sena  Julia  ob.  eolonia  Julia 

Senensis)  f.   (giena,  @tabt  in  Xo^^ 

!ana. 
siffätto  (si  +  fatto  ö.  fare)  folc^. 
sigaro  (b.  f^an.  eigarro)  m.  (Sigarre. 
sigilläre   (lt.,    ^r.    ^t    3.   sigillano) 

fiegeln. 
sigillo  (lt.  —um)  m.  ©ieget 
Signale  (lt.  ö.  — is)  m.  ^t\6)m. 
signifieäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  signifieano) 

bejeici^nen,  bebeuten,  aui^eigen,  anbeu= 

ten,  jeigen,  bebeutenb  fein, 
signöra  (f.  to.  folg.)  f.  ^errin. 
signöre  (lt.  senior)  m.  §err. 
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signoreggiäre  (ö.  »orig. ,  ^r.   p.  3. 

signoreggiano)  ^evrfc^en,  BcT^ertf(^en, 

legieren,  fnec^ten. 
signoria    (b.    signore)    f.    §errfc^aft, 

Obrigfeit,  oBcrfte  SSel^örbe. 
signorile  (ö.  signore)  pm  ^crrn  ge= 

Prig,  T^errenl^aft,  l^errenntä§ig,  :^etr= 

fd^afttid),  ijornel^m. 
Sil^no  (gr.«tt.  — us)  m.  @iien,  S3e= 

deiter  be§  Saccd^iiö. 
silenzio  (tt.  — ntium)  m.  ©d^iueigen, 

©tiüje^njcigen,  ©tiüc,  dtuf)t. 
silenziöso   (lt.   — ntiosus)  fd^njeigenb, 

ftill. 
sillaba  (gr.4t.  syll.)  f.  <Sit6e. 
sillogismo    (gr.=lt.    Syllogismus)    m. 

SSernunftfc^tuß,  @^tlogt8mu§. 
silvestre  I  (U.  —  stris)  jum  Salbe  ge= 
silv^stro  I  ^örig,  2ßalb=. 

simbolo  (gr-lt.  symbolum)  m.  <Sinn^ 

Bilb,  ©^tnbot. 
simigliante  (^att.    ^t.  i).  simigliare 

lt.  similare  gteid^cn)  gkid^,  äl^nlic^. 
sfmile  (lt.  — is)  ä|nli(5^j  gtcic^r   fotc^» 

berartig,  il  mio  s.  meinet  (^leid^eit. 
simpatia  (gr.=lt.  sympathia)  f.  2iel)e, 

2ln^ängti(!^!eit,  ^t^mpati^k. 
sincero   (lt.  — us)  idjt,    «nöerfalfd^t, 

aufrichtig. 
singhiözzo    (mit.    suggultium    ju  lt. 

siugultus)  m.  (geufjer,  ©c^luc^jen. 
singoläre   (lt.    — gularis)   einzig,    be- 

fonber. 
singülto  (lt.  — us)  m.  ©euf^er,  ©d^lud^^ 

Jen. 
siniscälco    (al^b.    sini-scalh    ältefter 

iDiener)  m.  DBer'^öftneifter,  ©enefc^all. 
sinistro  (lt.  — ster)  lin!,  a  —  a  (erg. 

mano)  jur  !Oin!en. 
slno  (ö.  lt.  Signum?)  ''Jßxäp.  bi§. 
sipario  (lt.  —um)  m.  SBorl^ang   (im 

2:^eater). 
Siracü^a  (lt.  Syracusae)  f.  (S^ra!il§. 
sire  (lt.  senior)  m.  @ire  (Slnrebe  an 

einen  tönig,  taijer  n.  ä^nl.). 
Siria  (lt.  Syr.)  f.  (Serien. 
sitiböndo  (b.  lt.  sitire)  bürftenb. 
sito  (lt.  —US)  m.  Ort,  ü?agc. 
situato  (^art.  pass.  t.  situare  [teilen, 

legen  ju  lt.  situs)  gelegen, 
^lanciäre  (SSerftär!.  b.  lanc.)  toerfen, 

fc^Ieubern,  fd^icBen. 
^maltire  (al^b.  smaltjan)  1)  verbauen; 

2)  atfel^en,  berfaufen;  .3)  njegfc^affen. 
^mänia  (gr.  fiavia)  f.  SoHl^eit,  fRaferei, 

But^,  3ßaMi««f  heftige  (Semütl^S- 

betregung,  untüiberftepc^e  33egierbe, 

dare  in  ismanie  in  Sutl^  gerat^en. 


smaniäre  (b.  öorig.,   ^r.  p.  3.  smä- 

niano)  iüüt'^en,  toben, 
^maniöso  (ö.  smania)  toE,  rafenb,  ba= 

rauf  berfeffen. 
^marrimento  (ö.  folg.)  m.  1)  SBerluft;  2) 

SSerirrnng ;  3)  SSeftürjung,  £)]^nma^t. 
^marrire  (a^b.  marran  ^emmen)  ber= 

legen,  berlteren. 
^memoräto  (^art.pass.  b.  smemorare 

bergeffen  in  lt.  memor)  bergepc^, 

jerftreut,  gebanfenloS,  bumm. 
^m^ttere  (ö.mett.,  §71,  65)  aufgeben, 

fal^ren  lafjen. 
^montäre  (9^egat.  b.  montare,  ^r.  ^l. 

3.  smöntano)  abfteigen. 
^mörto    (^art.  pass.  b.    smorire   er* 

blaffen  ju  morire)  bla§,  bleic^. 
^morzäre  (ij.  morto,  ^r.  p.  3.  smor- 

zano)  au^lijfd^en,  abftum:|)fen. 
^mügnere  u.  smüngere  (ö.  mungere, 

§  71,  42)  ausfangen,  auStrodnen. 
^münto  (^art.  pass.  b.  borig.)  l^ager, 

abgemagert, 
^nidäre  (ü.  nido)  au8  bem  9^efte  treiben. 
«nodäre  (ö.  nodo,  ^r.  ^l.  3.  snödano) 

loSbinben,  li3fen. 
soäve  (lt.  suavis)  fü^,  fanft,  milbe. 
soavitä  (lt.  suavitas)  f.  (gü^igfeit,  SJZilbe. 
sobrio  (lt.  —US)  nüchtern, 
soccorrere  (lt.  succur.,  §  69,  5)  ju 

§ülfe  eilen,  l^elfen. 
soccörso  (ö.  lt.  succurrere)  f.  ^ülfe, 

Unterftül^ung. 
societä  (lt.  — tas)  f.  ©efe^aft- 
Söcrate  (gr.)  @o!rate§. 
soddisfäre  (lt.  satisfacere,  §  68,   2) 

©enüge  tl^un,  genügen,  befriebigen. 
soddisfaziöne  (lt.  satisfactio)  f.  @e= 

nugt^uung. 
s6do  (lt.  solidus)  feft,  berb,  gefegt, 
sofferente  (^art.  $r.  b.  sofferire)  ge* 

bulbig. 
sofferenza  (b.  borig.)  f.  ©ebulb,  ÜJeiben. 
sofferire  =  soffrire, 
soffermare  (b.  lt.  firmare,  ^r.  $1.  3. 

sofifermano)  feftl^alten. 
soffiäre  (lt.  sufflare,  ^r.  ^t  3.  söf- 

fiano)  blafen,  n?e^en,  f(inaufen,  :|)uften. 
sofficienza  (lt.  sufficientia)  f.  ©enüge. 
söffio  (b.  soffiäre)  m.  §auc^,  2ltl§em. 
soffitto  (gen?,  soffitta  b.  figgere)  m. 

S3oben  (eineS  §aufeS). 
soffocäre  (lt.  suff.,   ^x.  ^l.  3.  söffo- 

cano)  erftiden. 
soffrire  (lt.  sufferre,  §  62 ,  5)  leiben, 

bulben,  ertragen. 
Sofia  (gr.  aofia  „SBeiS^eit")  f.  ^erf. 

(gig.  ©o^l^ie. 
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soggettiire  (U.  subjectare,  ^r.  ^^31.  3. 

soggettano)  untcnvcrfen. 
soggetto  (tt.  subjectus  Bej.  —um)  1) 

2lbj[.  untcrft>orfeu ,  unten  kfinbtici^; 

2)  iguB.  m.  ©egcnftanb. 
soggiacäre   (lt.  subjacere,   §  72,   2) 

unterliegen, 
soggiogare  (tt.  subjugare,  ^r.  ^t  3. 

soggiögano)  unterjoi^en. 
soggiöruo   (ü.   soggiomare    fi^   auf* 

5alten    ju    giorno)  m.   Slufentl^att, 

8lufentl^aU§ort. 
soggiiingere  (lt.  subjungere,  §71,  41) 

^insufügen. 
sogguardäre  (to.  guard.,   ^r.   p.  3. 

sogguärdano)  anblinzeln, 
soglia  (ö.  lt.  solium)  f.  ©c^njeöe,  ^fovte. 
soglio  (lt.  solium)  m.  Sll^ron. 
sognäre  (lt.  somniare,  ^r.  ^t  3.  sö- 

gnano)  träumen, 
sögno  (lt.  somnium)  m.  Sraum. 
solamente  (ö.  solo)  5lbö.  nur. 
solcäre  (lt.  sulc,  ^r.  $1.  3.  sölcano) 

fur(^en. 
solche  (solo  +  che)  (£onj.  totnn  nur, 

njofern  nur. 
soldäno  (arab.  Sultan  ^errfc^aft,  ^err) 

m.  ©ultan. 
soldat^sco  (ö.  folg.)  folbatifc^. 
soldato  (ö.  folg.)  m.  @olbat. 
soldo    (lt.   soMus)   1)   @olbo,    (eine 

SJüinje  öon  etn^a  5  Pfennig  SßertT^, 

=  5  centesimi  b.  ^.  V^oo  ^ii^^^  lira); 

2)  @olb. 
^le  (lt.  sol)  m.  ©onne. 
solenne  (lt.  — is)  feierlid^. 
solennitä    (lt.   —  tas)    f.   geterlid^leit, 

^rac^t. 
solere  (lt.,  §60, 14)  Pflegen,  gettJoT^nt  fein, 
soletto  (S)em.  ö.  solo)  (ganj)  allein, 
solitärio  (lt.  — us)  cinfam,  berlaffen. 
sollto  (lt.  —US)  getool^nt,  getoöl^nli^. 
solitüdine  (lt.  — tudoj  f.  ©nfamteit. 
sollazzare  (mit.  solatiari,   $r.  ^l.  3. 

soUazzano)  beluftigen,  ergi5^en,  feiern. 
soUäzzo  (lt.  solatium)  m.  SSeluftigung, 

(Srgö^lic^fcit,  andarsi  a  s.  fi^  er* 

gölten,  fic^  tummeln, 
sollecitäre  (lt.  sollic,  ^x.  ^l.  3.  sol- 

l^citano)  treiben,  antreiben,  betreiben, 

beförbem,  befc^leunigen. 
soUecitüdine  (lt.   sollicitudo)  f.   Sil* 

fertigteit,  ©mfigfeit,  ^n^i,  @orge. 
soUeticäre  (ju  lt.  titillare,  ^r.  ^l-  3. 

soll^ticano)  ül^eln,  reijen. 
soUevare  (lt.  sublev.,  ^r.  ^l.  3.  sol- 

levano)  erl^eben,  aufgeben,  s.  si  fic^ 

ergeben. 


sollevato  (^art  pass.  ij.  torig.)  auf* 

ftänbif(^,  aufrü'^rerif^. 
soUiöne  (t.  lt.  sub  leone)  m.  §unbg* 

tage  (in  irelc^en  bic  «Sonne  im  3ei* 

(^en  be§  2'6xottt  fte^t). 
solo  (lt.  -US)  1)  5lbj.  allein,  einjig; 

2)  Ibö.  allein,  nur. 
soltänto  (solo  +  tanto)   2lbi).  aßctn, 

nur,  blo6. 
soma  (f^ätlt.  sagma)  f.  Saft,  S3ürbe. 
somäro  (lt.  sagmarius)  m.  Safttbier, 

(gfel.  ^ 

sömma  (lt.  summa)  f.  Summe,  in  s.  turj. 
somministräre  (lt.  submin.,  ^r.  ^l.  3. 

somministrano)  reiben,  anbie^anb 

geben, 
sommissiöne  (lt.  submissio)  f.  Unter* 

ttjerfung,  Untern)ürfig!eit,  Untert^^änig* 

feit, 
sommitä  (lt.  summitas)  f.  §ö]^e,  (Si^fel, 

©iebel. 
sömmo  (lt.  summus)  ^ßd^ft,  gröfet;  il 

s.  ba§  §öe^fte,  b.  ©i^fel. 
sonäre  (lt.,  $r.  p.  3.  sönano,   ögt 

§  50)  1)  intr.  ti3nen,  ertönen;  2)  tr. 

ertönen  laffen,  f))ielen  (di,  e.  3nftru* 

ment),  läuten, 
sonetto  (S)em.   ö.  suono)  m.  (Sonett, 

Minggebic^t. 
sonito  (lt.  —US)  m.  Mang,  (Sd^aö. 
sonno  (lt.  somnus)  m.  (S(^laf,  Sraum. 
sontuöso    (lt.    sumptuosus)  ^räd^tig, 

f oftbar,  l^errlic^. 
sopire  (lt.)  befänftigen. 
sopportäre  (lt.  supp.,  ^r.  ^l.  3.  sop- 

portano)  ertragen,  augl^alten. 
söpra  (lt.  supra)  1)  2lbö.  oben,  ober* 

:§alb,  al  di  s.  di  oberhalb;  2)  ^rä^. 

iiber,  auf. 
soprabbondanza  (i).  folg.)  f.  Ueberftuß, 

Ueberma^. 
soprabbondare  (t.  abbond.,  ^x.  ^t. 

3.  soprabböndano)  überfliiffig  fein, 
sopradd^tto  u.  sopradötto   (o.  dire) 

obenaefagt,  obengenannt, 
sopraffare  (ö.  fare,  §  68,  2)  überbor* 

t^eilen,  unterbrücfen. 
sopraffino  (to.  fino)  fe'^r  fein, 
sopraggiüngere  (t.  giung. ,  §  71,  41) 

über*,  barüber*,  uni)er|offt*fommen, 

überrafd^en,  treffen,  baju  fommen, 

an!ommen. 
soprannominäre  (i).  nom.,  ^r.  ^l.  3. 

soprannöminano)  mit    einem  33et* 

namen  benennen, 
soprano  (to.  sopra)  oben,  ^'o^ix. 
soprappiü  (sopra  +  piü)  55(bö.  ju  i^iel, 

barüber  ^inau§. 
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sopraprendere  (i).  prend.,  §  71,  58) 

übcrrafd^en. 
soprasberga  (ju  usbergo)  f.  ^anjer. 
sopravanzäre  (i).  avanz. ,  ^r.  ^l  3. 

sopravänzano)  überPfftg  fein,  bar* 

über  fein, 
sopravvenire  (to.  ven.,  §  68, 10)  über=, 

barüber* ,   l^tnju* ,    ^crbei  =  !ommen, 

treffen, 
soprü^o  Co.  soprusare  nti^Brauc^en  ju 

usare)  m.  Unred^t,  ©d^ini^f. 
soqquädro  (ö.  soqquadrare  imiftüräett 

ju  quadr.)  m.  Uttifturj,  mettere  a 

s.  utnftürsett. 
sorb^tto  (ij.  araB.  schorb  Siran!)  m. 

(Sorktt,  ögt.  @t.  102,  30. 
sordido  (tt.  —  us)  fci^ntu^tg. 
sorella  (S)em.  i).  tt.  soror)  f.  (S^tüefter. 
sorggnte  (^art.  ^r.  'o.  fotg-,  erg.  ac- 

qua)  f.  Duette, 
sorgere  (It.  surg.,  §71,  30)  auffte'^en, 

\iä)  er'^eben,  in  bte  ^^t  tontnten, 

entf:|)rtngen. 
Soria  =  Siria. 
sormontäre  (ij.  mont,  ^r.  p.  3.  sor- 

möntano)  üBerfleigen. 
sorpassäre  (ö.  pass.,  ^r.  p.  3.  sor- 

passano)  übertreffen,  übergeben,  ab* 

fc'^en  i)ün. 
sorpr^sa  (ö.  sorprendere  überra[(?^en) 

t  Heberrafc^nng. 
sorridere   (tt-  subridere,  §  71,   13) 

tackeln,  5uläd^eln,  lachen, 
sorriso    (lt.    sub-risus)    m.    ?ä(^etn, 

ii?a^en. 
Sorte  (tt.  sors)  f.   1)  ©efd^icf,  $!oo§, 

SlntM,  a  s.  sufäüig;  2)mt,  @orte, 

di  s.  che  fo  ba^. 
sorvenire  =  sovvenire. 
sospendere  (It.  susp.,  §  71,  54)  auf* 

Rängen,  aufgeben,  auf*,  an*,  einl^at* 

ten,  s.  si  aufhören, 
sospäso  ($art.  pass.  u.  borig.)  1)  auf* 

gelängt,    fd^mebenb;   2)  unf^tüffig, 

ungetDtB- 
sospettare  (tt.  suspectare,  ^r.  ^t  3. 

sospettano)  1)  axQ'm^mn,  SSerbac^t 

^egen,  ijerntuti^en;  2)  jt^eifetn,  mi§* 

trauen, 
sospetto  (It.  suspectus)  m.   1)  5lrg* 

tüD^n,  SBerbad^t;  2)  gurc^t. 
sospettöso  (ö.  borig.)  argitjöl^nifc?^. 
sospignere  u.  suspingere  (tj.  spign., 

§  71,  47)  treiben, 
sospirare  (It.  susp.,  ^r.  ^I.  3.  sospi- 

rano)  feufjeu. 
sospiro  (ö.  borig.)  m.  ©eufjer. 
sostanza  (It.  substantia)  f.  1)  Sefen* 


T^eit,  Sefen,  «fißir!Ii^!eit;  2)  (Sac^e, 

©egenftanb,  ©ubftanr,  3)  Sßerntögen, 

§abfelig!eit,  ©elbmittel. 
sostanziale  (It.  substantialis)  tuefent* 

lic^,  ujefen'^aft,  tüirflic^. 
sost^gno   (b.  ffolg.)  m.  ^alt,  ©tüi^e, 

Unterftü<jung. 
sostenöre  (It.  sustin.,  §68,9)  1)  ^al* 

ten,  unterhalten,  ftü^en,  unterftü^en, 

aufregt  galten;  2)  au§|alten,  ertra* 

gen;  3)  aufhalten,  abgalten;  4)  be* 

laugten  (eine  SSe^au^tung) ,  berf^ei* 

bigen. 
sottenträre  (ju  It.  subintrare,  ^r.  ^I. 

3.  sottentrano)  bar  unter  treten, 
sotterra  (su  +  terra)  2Ibb.  unter  ber 

(Erbe, 
sottile  (It.  subtilis)  fein,  flein. 
sötto  (It.  subtus)  1)  SIbb.  unten,  un* 

ter'^alb,  stare  al  di  s.  unten  fte'^en; 

2)  ^x'dp.  unter,  unterl^alb. 
sottomessiöne  (b.  folg.)  f.  Untertber* 

fung,  Unterf^änigleit,  Sntgegentom* 

Uten, 
sottomöttere  (b.  mett.,  §  71,  65)  un* 

terlegen,  untertoerfen. 
sottopörre  (b.  porre,  §  71,  6)  unter* 

fteKen,  barunter  legen,  unternjerfen. 
sottopösto  (^art.  pass.  b.  borig.)  bar* 

unter  liegenb. 
sotträrre  (It.  subtrahere,   §  70,   20) 

entjie'^en,  abjie'^en. 
sov^nte  (It.  subinde)  3tbb.  oft. 
soverchiäre  (b.  soverchio,  ^r.  ^I.  3. 

soverchiano)  überrt)ältigen,  übern^i«* 

ben,  übertreffen. 
soverchiatöre  (b.  borig.)  m.  Uebertbin* 

ber,  Unterbrüder, 
soverchio    (It.   gletc^fam    superculus) 

überPffig,  im  UeberfluB,  übermäßig, 
sövra  =  sopra. 

sovräno  (=  soprano)  er'^aben,  ^o^. 
sovrappörre  (b.  porre,  §  71,  6)  bar* 

auf  fteßen. 
sovrastäre  (b.  stare,  §  67,  2)  1)  bar* 

überfielen,  em^orrogen;  2)  borftel^en, 

bie  Stuffid^t  ^aben. 
sovvenire  (It.  subven.,  §68,10)  l)ju 

§ülfe  fontmen,  unterftü^en  (alc.  di 

quc);  2)  un|)erf.  fic^  erinnern, 
sovvenire  (ba0  bor.  al§  @ub.)  m.  @r* 

innerung. 
sozzo  (It.  sucidus    frif^,    bgl.  lana 

sucida     frif(^    abgefd^nittene    noc^ 

fd^ntu^ige  Soße)  f^mu^ig,  garftig. 
sozzüra  (b.  borig.)  f.  @c^mu^,  Unflat"^, 

spaccäre  (nt^b.  spachen)  f))alten. 
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spacciäre  (tt.  gtcic^fam  dispactiare  b. 

dispingere)    1)   Jjcrfaufcn,   abfctjcn; 

2)  abt^un,  abfertigen. 
späcco  (i).  spaccare)  m,  @^alte. 
späda  (gr.4t.  spatha)  f.  ©d^trert. 
Spagna  (it.  Hispania)  f.  (gramen. 
spagnuölo  (ü.  öorig.)  l)2lbj.  f^amf(i^; 

2)  @ub.  S.  ©panier. 
spalancare  (to.  palanca  ^fa§t,  ©tadct, 

^r.  ^l  3.  spaläncano)  auff^erren, 

ausbreiten  (le  braccia). 
spalla  (It.   spatula)  f.  (Schütter,  vol- 

gere  le  spalle  ben  ^ücfen  tücnben, 

nnttel^ren. 
spalliera  (ö.  toorig.)f.lOe]^ne,  9iü(ftranb. 
spändere  (it.  expand.,  §71,62)  au§= 

breiten,  auSbel^nen. 
sparäre  (ö.  par.)  iDSfc^ie^en,  abfc^ic^en 

(e.  ©ewel^r  n.  ä^nt.). 
sparecchiäre  (i^ergt  apparecch. ,   ^r. 

$t  3.  sparecchiano)  abbeden  (ben 

%\\6)),  abräumen. 
spärgere  (tt.,  §  71,   25)  ijer=,  aug- 
breiten, ber^,  au8=,  'jer^ftreuen,  auS- 

einanbcr  tDerfen,  öergiefeen. 
sparire  (ö.  It.  parere,  §  62,  l)  öer^ 

fc^tt)inben. 
sparpagliäre  (b.  parpaglione  It.  pa- 

pilio  (Schmetterling,  ^r.  ^t.  3.  spar- 

pagliano)  jerftreuen,  üerbreiten. 
Spartano  (It.  —  us)  m.  (Spartaner. 
sparüto  (^art.  pass.  ö.  sparire)  un^ 

anfe^nli^,  elenb. 
spä^imo  (gr.=It.  spasmus)  m.  Äram^f. 
spaventäre  (ö.  It.  expavere,  ^r.  $1. 

3.  spaventano)  erfc^reden,  in  i^urc^t 

fetten, 
spavento  (ö.  öorig.)  m.  (gc^recfen,  5lngft, 

gurc^t. 
spaventöso  (ö.  öorig.)  \ä)xtäiiä),  furc^t= 

bar,  für^terlic^. 
späzio  (It.  — tium)  m.  9(laum,  ßeitraum. 
spaziöso  (It.  — tiosus)  geräumig,  tr>eit= 

läufig. 
spazzare  (It.  spatiari)  aufräumen,  rei= 

nigen,  lehren,  auSfe^ren. 
specchiare  (ü.  folg.,  ^^r.  p.  3.  spee- 

chiano)  f^iegeln. 
specchio  (It.  speculum)  m.  @:|)iegel. 
speciale  (It.  — is)  befonber,  f:|3ecieü. 
specie  (It.  —es)  f.  1)  (Se'^alt,  gorm; 

2)  3Irt,  ©attung,  ©efci^Ie^t. 
speco  (It.  —  us)  m.  §ö^Ie. 
specolativo  (It.  speculativus)  beobad^= 

tenb,  f^jefulatiö. 
spedito  (^art.  pass.  i).  spedire,  It.  ex- 

pedire  fßrbern)  bequem,  Iei(3^t  ju  pa\^ 

firen. 


spediziöne  (It.  expeditio)  f.  au§tt)är« 

tige  Unterne'^mung,  @y:^ebitiün. 
spegnere   (It.   expingere,    iuegmalen, 

auSftrei(^en,  §71,  46)  1)  auglöfd^en, 

erfticfen ;  2)  jerftören,  ausrotten,  ber^ 

nickten, 
spelare  (b.  pelo,  ^r.  ^I.  3.  sp^lano) 

abl^ären. 
spelato  (^art.   pass.  t).  borig.)   !a^I, 

fabenf  (peinig. 
spelönca  (It.  —  unca)  f.  §ö^Ie,  (Srotte. 
speme  (It.  spes,  5lcc.  spem)  f.  ^joet. 

Hoffnung, 
spendere  (It.  expendere ,   §71,   54) 

ausgeben,   aufmenben,    ijerbraud^en, 

ijerbringen.  . 
spensierataggine  (ij.  folg.)  f.  ©orglo* 

figleit. 
spensieräto  (ö.  pensiere)  geban!enIo8, 

forgloS,  fa^rläffig. 
spento  (^art.  pass.  i).  spegnere)  tobt, 
speränza  (ö.  folg.)  f.  Hoffnung. 
speräre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  sperano)  "^offen. 
sperdere  (J)»  perd.)  »eruierten, 
sperienza        1  (It.  experientia)  f.  @r= 
sperienziaant./    fa^rung,  SSerfu(i^. 
spösa  (ö.  spendere)  f.  Ausgabe  (ton 

®elb). 
spesseggiäre  (ö.  folg.,  ^r.  ^I.  3.  spes- 

si^ggiano)  bid^t  n»erben. 
spösso  (It.  spissus)  bid^t,  häufig,  ja^I- 

rei(b,  spessevolte  oftmals;  alSSlbö. 

oft. 
spettäcolo  (It.  spectaculum)  m.  @(!^au= 

f^iel,  Stnblid. 
spettatöre  (It.  spectator)  m.  ^ufd^auer. 
spettro   (It.   spectrum)  m.   ©ef^enft, 


Spezia,  la,  gen».  Spezia,  @eebab  am 

(Solfe  ö.  ®enua. 
speziäle  =  speciale, 
spezie  =  specie. 
spezieria  (ö.  borig.)  f.  ©etbürj ,  @^e- 

gerei. 
spezzare  (to.  pezzo,  ^r.  p.  3.  spez- 

zano)  jerftüdeln,  jcrf füttern,  jerbre* 

d^en,  Sertrümmern,  s.  si  ftd^  f|>alten. 
spia  (al^b.  speha  Äunbfd^aft)  f.  (S))tott. 
spiaggia  (=  piaggia)  f.  Ufer, 
spianäre  (b.  piano)  1)  ebenen,  ^lanircn; 

2)  richten  (©d^ut^maffen). 
spiare    (a^^^.    spehön)    fj>ä^en,    f^sio« 

niren. 
spiccare  (bgl.  appicc.)   1)  tr.  Io§ma* 

c^en,  ibegreißen,  abnel^men;  2)  tntr. 

^erborf^ringen. 
spiccicäre  (b.  borig.,  ^r.  ^I.  3.  spic- 

cicano)Io§ma(^en ;  ftammeIn(2öorte). 
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spiede  (al^b.  spiz)  m.  (3agb=)  ©^te§. 
spiegäre   (tt.  explicare,   $r.  ^l.  3. 

spiegano)   l)  entfalten,    entroHen; 

2)  offenbaren;  Sjetfiären,  auSeinan^ 

berfe^en. 
spiegatüra  (u.  öorig.)  f.  (Entfaltung, 

SluSeinanberfe^ung,  ^uöfül^rung. 
spignere  =  spingere. 
spülare  (b.  spillo  ©tednabel,  'ßSo^xtx 

gu  lt.  spinula)  Ijanja^fen,  anMen; 

2)  überlaufen, 
spingere  (lt.   glet(^fam  expingere  ö. 

pangere,  §  7 1 ,  47)  treiben,  brängen, 

fto^en,  bebrängen,  s.  si  ijoraneilen. 
spino  (lt.  —  US)  m.  2)ornftraud^,  SDorn, 
spinte  (i).  spingere),   o  sp.  o  sponte 

eg  mag  loften,  toa^  e§  n^ilt,  bgl.  <Bt 

58,  32. 
spirabile  (lt.  —  is)   n)a§  eingeat'^met 

»erben  !ann. 
spiräglio    (lt.   spiraculum)   m.    lOuft* 

loc^. 
spiräre  (lt.)  1)  iüel^en,  blafen,  l^auc^en; 

2)  at^uten;  3)  (lt.  exspir.)  au§:^au* 

f^en,  ben  ®eift  aufgeben,  öerenben. 
spiritäre  (ö.  spirito,   ^r.  p.  3.  spi- 

ritano)  toont  Steufel  befeffen  fein,  to= 

ben. 
spiritäto  (^art.  pass.  ö.  toorig.)  be== 

feffen  (i).  Seufel). 
spirito  (lt.  —US)  m.  ©eift. 
Spiro  (i).  spirare)  m.  §au^,  5lt^ent. 
spirto  ^oet.  =  spirito  (9^bf.  §  17). 
splendere  (It  splendere)  glänzen,  kuö)" 

ten. 
splendido  (lt.  —  us)  glänaenb. 
splendöre  (lt.  —  or)  m.  ©lanj,  ^rac^t. 
spoglia  (lt.  ^l.  spolia)  f.   l)  au§geso=' 

gene  ^leibung;  2)  jierblic^e  ^üüe. 
spogliäre  (lt.  spoliare,  $r.  ^l.  3.  spo- 

gliano)  1 )  Äleiber=ablegen,  =au§sie^en; 

2)  entfleiben,  entblij^en,  tcegne^men, 

berauben, 
spoliare  ==  spogliäre. 
spönda  (lt.)  f.  SSrufttoe^r,  5ftanb,  Ufer, 
sponitöre  (ij.  sporre  lt.  exponere  au§= 

legen)  m.  3tu?leger,  (grflarer. 
spontäneo  (lt.  —  us)  freitüiöig ,  auS 

eigenem  eintriebe,  toon  felbft. 
sporco  (lt.  spurcus)  fd^mu^ig. 
spörgere   (lt.  exporrigere,  §  71,  29) 

1)  tr.  l^erborftredfen;  2)  intr.  ^erijor« 

ragen,  öorf ^ringen. 
sporgim^nto  (D.  borig.)  m.  (ba§)§er^ 

vorragen,  SBorf^^rung. 
sporta  (lt.)  f.  torb. 
sporto  (ij.  Sporgere)  m.  ißorf^rung, 

(Sr!cr. 


sp6.9a  (lt.  sponsa)  f.  1)  Verlobte,  53raut; 

©attin,  t^rau. 
spo^äre  (lt.  sponsare,  ^r.  p.  3.  spö- 

sano)  el^elid^en,  ^eiratT^en. 
spo^o  (lt.  sponsus)  m.   1)  SSerlobter, 

^Bräutigam,  ^l.  gli  sposi  bie  SSerlob= 

ten;  2)  ®ma%  (Satte, 
spossatözza  (ju  spossare  ent!räften  b. 

possa)  f.  Äraftlofig!eit,  <B6)toaä^^üt. 
spränga  (a'^b.  spanga)  f.  Qfliegel. 
spreg^vole  (b.  folg.)  öeräc^tlic^. 
spregiare  (S^Jegat.  ö.  preg.,  ^r.  ^l.  3. 

spregiano)  Dera^ten,  nic^t  ad^ten. 
sprezzare  (ö.  prezzo,  $r.  ^l.  3.  sprez- 

zano)  iserad^ten,  nic^t  ad^ten. 
sprezzatöre  (to.  öorig.),  m.  — trice  f. 

35eräc^ter,  —in;  al^^Äbj.  berad^tenb. 
sprezzo  (ö.  sprezzare)  m.  SSeraci^tung, 

©eringf^äl^ung. 
sprimacciäre  (=  spiumacciare  to.  piu- 

ma,  ^r.  ^l.  3.  sprimäcciano)  (ba§ 

SBett)  auff^ütteln. 
sprofondäre  (ü.  profondo)  Jöerfinfen, 

dnfinfen. 
sprolungare  (SSerftärl.  D.  prol.)  toer* 

löngern,  auSbe^nen. 
spronare  (btfd^.,  ^r.  ^l.  3.  sprönano) 

f:|)ornen,  anf:^ornen,  antreiben. 
spröno  (btf4>.)  m.  @:^orn. 
spropö^ito    (lt.    ex-propositum)    m. 

bummer  @treic^,  2)ummbett,  gel^ler. 
spropriarsi  (ö.  proprio,  ^r.  $1.   3. 

spröpriano)  fid)  entäußern, 
spügua  (lt.  spongia)  f.  <Bä}tD(imm.. 
spüma  (lt.)  f.  @§aum. 
spuntare  (ö.  punta)  1)  bie  ®)ji^c  ab* 

bre^en,  abf^^iijen,  abftum^fen;  2)  aug= 

Ibfc^en,  n)egftreid^en,  befeitigen;  3)^er= 

toorbrec^en,  auftaud^en,  aufge'^en,  fic^ 

aufrichten, 
spütare  (lt.)  freien, 
squädra   (i).  folg.)  f.    1)  SBinfelmaß; 

2)  5Rotte,  ©efd^njaber,  @c^ar. 
squadräre  (lt.  gleic^fam  exquadrare) 

öierecüg  mad^en,  nac^  bem  Sßin!el= 

maße  richten,  genau  betrachten  (mit 

ben  Singen), 
squadröne  (b.  squadra)  m.  Slbtl^eilung 

i)on  (Solbaten,  ©c^n^abron. 
squagliare   (9^egat.   ».   quagliare    lt. 

coagulare   gerinnen)    tr.  fd^meljen, 

jerlaffen,  s.  si  intr.  fc^mel^en,  jer* 

gelten. 
squdllido  (lt.  squalidus)  l)n)üfi;  2)bleid^, 

blaß. 
squall6re  (lt.  squalor)  m.  ^^obtenbläffe, 

Sobtenfarbe. 
squarciäre  (b.  quarto)  zerreißen. 


SBörterBuc^. 
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squillo  (i>.  squillare  a^b.  skellan  !Un= 

gen)  m.  tlang,  (Srom^cteu«)  @tofe. 
squi^ito    (It.    exquisitus)    auSgefuc^t, 

uortrefftic^,  föftlici^. 
stabile   (It.   —  is)   ftänbig,    bcftänbig, 

baueti^aft. 
Stabilire  (It.)  fcftfct^cn,  auffteöen,  er= 

rtd^tcn,  einfe^en,  s.  si  fic^  niebctfeffcn. 
staccäre  (ögl  attaccare)  to8  machen, 

trennen, 
stäffa  (ü.  a'^b.  staph  Xritt,  ^u^ta^fen) 

f.  ©teigfcügd,  Stegreif. 
staffiere  (ö.  öorig.)  m.  9le{t!ne(^t,  S3c* 

bienter. 
stagiöne  (tt.  statio)  f.  ^a^reSjett,  Seit, 
stagnare  (It.)  fielen  (ö.  SBaffer). 
stägno  (It.  —  um)  @um^f,  Seic^,  Sei« 

ställa  (b.  a'^b.  stal  @tette)  f.  ©taß. 

stamattina  (=  questa  matt.,  §  103, 
3)  l^eute  morgen. 

stampa  (i).  folg.)  f.  2)rn(!,  treffe. 

stampäre  (a'^b.  stamphön,  ftam^fen) 
1)  treten;  2)  brucfen. 

stancare  (It.  stagnare)  mübe  machen, 
ermüben  (tr.),  s.  si  mübe  werben. 

stanchezza  (ö.  folg.)  f.  SJlübigfeit,  @r« 
mübung. 

stänco  ($art.  pass.  b.  stancare,  §  49) 
mübe. 

stangh^tta  (2)em.  ö.  stanga  a'^b.  stan- 
ga  igtange)  f.  Keine  @tange,  Keiner 
©trid^. 

stänza  (is.  Kt.  stans  ö.  stare)  f. 
1)  ^o^nmQ,  2lufent^dt;  2)  ßimmer. 

stanzöne  (ti.  üorig.)  m.  grofeeS  ^immcr. 

Stare  (It.,  §  67,  2)  fte^en,  fi(^  beftnben, 
[ein,  bleiben,  banern,  tcarten,  ebenfo 
s.  si;  alc.  sta  bene  e§  fte'^t  gnt 
mit  einem;  s.  sopra  di  se  nac^ben* 
fen;  s.  in  beru'^en,  gegrünbet  fein; 
s.  a  fare  quc.  etmaS  f^nn  (n.  babei 
ijertreilen) ;  s.  per  fare  im  SSegriffc 
fein  jn  f^nn;  s.  sene  bafte^en ,  fi(i^ 
Befinben,  fein;  lasciar  s.  bei  @eite 
laffen,  abfegen  öon. 

starnutäre  (It.  stern.,  ^r.  p.  3.  star- 
nütano)  niefen. 

State  (It.  aestas)  f.  @ommer. 

stäto  (It.  —US)  m.  1)  @tanb,  <SteI= 
(un0,  3uftanb,  S3efc^affenl^eit,  porre 
in  istato  in  (Stanb  fe^en,  e.  @tel* 
lung  geben;  2)  @taat,  Sanb,  ©ebiet 
(au$  Stato  gefc^rieben). 

stätua  (It.)  f.  ißilbfäule,  s.  equestre 
Steiterftanbbilb. 

statüra  (It.)  f.  (^ör^er-)  Sßnc^S,  (Sta- 
tur. 


statüto  (It.  —  um)  m.  (Sinrid^tung,  SSer»» 

faffnng. 
steccato  (i).  stecca  @tab  ju  stecco) 

m.  @(^ranfen  (eineS  Äam:|)f^Ia^e§). 
stecco    (a'^b.    steccho)    m.   (Stachel, 

®orn. 
stecconäto  (i).  steccone  ßaun^fa^I  ju 

stecco)  m.  (Stacfet,  plante. 
Stella  (It.)  f.  (Stern. 
stelläto  (t>.  torig.)  mit  (Sternen  befc^t. 
stelo  (It.  stilus)  m.  (Stiel,    (§tamm 

(einer  ^ftanje). 
stempräre  (t>.  temperare,   ^^r.  ^I.  3. 

stemprano)  anftöfen,  ertoeid^en. 
stendere  (It.  extendere,  §71,63)auS== 

be'^nen,  auSf^annen,  auSftrecfen,  au§* 

breiten,  ^inftreden. 
stentäre  (It.  abstentare,   ^r.  ^I.  3. 

stentano)  1)  barben,  5'^ot^  '^aben; 

2)  siJgern,  mit  SJlü'^e  arbeiten, 
stento  (ü.  toorig.)   9^ot^,   SSefc^trerbe, 

aJiü'^feligfeit,  SJlü'^e,  Stnftrengung,  a 

s.  mit  yjJü^e,  faum. 
sterile  dt.  —  is)  unfruchtbar. 
sterminare  (It.  exterm.,    ^r.   ^I.   3. 

sterminano)  jerftiiren,  toernic^ten. 
sterminäto  (junt  öorig.)  unermepd^, 

übermäßig, 
stesso  (It.  iste  ipse)  felbft,  lo  s.  (eben) 

berfelbe. 
Stige  (gr.4t.  Styx)  m.  @ti)j,  bei  ben 

Sllten  gluB  in  ber  Untertrelt. 
Stile  =  stilo. 
stilMre  (It.)  tro^fentüeife  bergie^en,  be* 

ftiHiren. 
stilo  (It.  —US)  Stil,  ®d>reibart,  Sßeife. 
stima  (ö.  folg.)  5Ic^tnng,  Slnfel^en,  2Bert^= 


stimäre  (lt.  aestim.)  toofür  l^alten,  a^^ 

ten,  fc^ä^en,  glauben,  mdnen,  beuten. 
stimoläre  (It.  stimuL,  ^r.  ^I.  3.  sti- 

molano)  ftaci^eln,  antreiben, 
stipendio   (It.   —um)   m.  53efoIbung, 

(Bi1)aU,  Honorar. 
stiracchiare  (ö.  tirare,  ^r.  ^t  3.  sti- 

racchiano)  jerren,  augbe^nen. 
stirpe  (It.  —  ps)  f.  (Stamm,  (Sefc^Ieci^t. 
stiva  (It.)  f.  Wusftets. 
stiväle  (It.  aestivale)  m.  Stiefel. 
stivare  (It.  stipare)  jufammen^fto^fen, 

=^)reffen. 
stocco  (btfc^.  stock)  m.  (Sto^begen. 
stölto  (It.  stultus)  t^öric^t;  X^ox. 
stomacare  (It.   —  chari,  ^r.  ^I.   3. 

stomacano)  efeln,  öerftimmen. 
stömaco  (It.  —  chus)  m.  SDtagen. 
stöppa  (It.  stuppa)  f.  SSerg,  §eebe. 
stöppia  (5U  It.  stipula)  f.  (Sto:|)|)et. 
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stordire  (ö.  lt.  torpidus)  betäuben,  ter* 

hni^tn,  öerbtüffen. 
storia  (it.  historia)  f.  ®ef^tc^te. 
storiella  (^em.  ö.  tootig.)  f.  Keine  ®e* 

fci^i^te. 
storpiäre  (U.  ittva  extorpidare?  ober 

i).  turpis?   ^t.   ^t  3.    störpiano) 

ijerftümntetn. 
störto  (It.  extortus)  berbre^t,  frumnt, 

f^ief. 
straccäre  (ö.  a§b.  strecchan  ^infire* 

den?)  mübe  matten,  erntüben. 
stracciare  {\t  gteic^fam  extractiare  ö. 

extractus)  jerrei^en,  jetraufen. 
sträccio  (p.  toorig.)  m.  lOum^en,  ^e^en, 

sträcco  (^art.  pass.  ö.  straccäre,  §  49) 

mübe. 
sträda  dt  strata  erg.  via)  f.  (Strafe, 

SSeg,    S3a^n;    s.  maestra    ^au:|)t^ 

ttjeg. 
strage  (tt.  —  ges)  f.  SfJtebertage,  S3Iut- 

tah,  ©erneuet 
sträle  (a^b.  sträla)  m.  ^feit 
strangoläre  (tt.  —  ulare,   ^r.  ^t  3. 

strangolano)  erbroffetn,  erirürgen. 
straniero  (ö.  folg.)  fremb. 
strano  (to.  It.  extraneus)  fremb,  fremb* 

artig,  fonberbar,  au^erorbentlic^. 
straordinärio     (It.     extraordinarius) 

au^erorbentlid;,  au^ergettjö^nlic!^. 
strapazzare  (t>.  pazzo,   eigentti^  alfo 

,üBermäBig   narren')  übel  juri(^ten, 

mig^anbeln. 
strappäre  (oberbtfc^.  strapfen  jie^en) 

toegrei^en. 
Strasbürgo  ©traPurg. 
strascico  (ö.   strascicare  =  strasci- 

Dare  fc^Ie:p))en)  m.  (ba§)  @c^Ie:>)))en, 

©d^Ieifen. 
strascinare  (^r.  ^t  3.   strascinano) 

fc^Ie^^en,  fc^Ieifen,  fortreiten. 
Strato  (It.  —US)  m.  guBboben,  $!ager, 

@(^ic^t. 
sträzio  (ö.  straziare   It.  gleic^fam  di- 

stractiare  i).   distractus)  9Jii§^anb* 

lung,  Oual,  ^ein,  ©eme^el. 
stremo  (It.  extremus)  l)  äu^erji,  letjt; 

2)  Beraubt,  entblößt, 
strenuo  (It.  —  us)  toadtx,  tap\a. 
strepito  (It.  —  us)  m.  ©eräufc^,  ®e= 

töfe,  S)onner  (ber  Kanonen), 
strett^zza  (ö.  folg.)  f.  @nge,  S3efc^rän!t= 

:^eit,  S)ürftig!ät. 
stretto    (^-ßart.    pass.    J).    stringere) 

1)   Slbj.   feft  jufammengejogen ,   ge* 

f(^Ioffen,  eng,  na^^e,  innig;  2)  ©üb.  m. 

Snge ,  ^otf) ,  dar  st.  ad  alc.  jem. 


9fJot^  machen,  e.  in  bicßnge  treiben, 

bebrängen, 
stridere  (lt.)  fnarren,  ^raffeln,  rauften, 

freife^en. 
stringere  (lt.,  §  "1,  48)  sufammen« 

jie'^en,    ^reffen,    brüden,    brängcn, 

quetfc^en,  bebrängen,  s.  si  fid^  ein= 

f^ränten,  s.  le  armi  bie  ©c^roerter 

sieben, 
strisciäre  (b.  striscia  (Streifen,   btfd^. 

strich?)  ftreifen,  ftreic^en. 
strom^nto  (lt.  instrumentum)  m.  SSer!* 

seng,  Snftrument. 
stroppiäre  (=  storpiäre,   ^r.  ^l.  3. 

stroppiano)  berftümmeln,  lähmen, 
strozzäre  (b.  strozza  Äe^le,  a^b.  droz- 

zä,  ^r.  ^l.  3.  strozzano)  erbroffeln, 

ern?ürgen. 
strüggere  (lt.   destruere,   §  70,   19) 

jerftiiren,  bernie^ten,  auPfen,  s.  si 

berge^en  (bor  Söegierbe). 
strumento  (lt.  instrumentum)  m.  SBerl»» 

jeug,  3nftrument. 
strütto  (lt.  structus)  erbaut, 
stuccäre  (b.  stucco  ®\)p^,  @tu(!,  a^b. 

stucchi  9Jinbe)    l)   bertitten,  über* 

gbjjfen;  2)  e!ein,  langn^eilen,  ermüben. 
Studiare  (mit.  studiari  =lt.  studere, 

^r.  p.  3.  stüdiano)  ftubiren,  au§* 

ftubiren,  s.  si  fi^  9}?ül;e  geben. 
studio  (It.  —um)  m.   1)  ©fer,  ©e* 

f^äftigung,  2;reiben;  2)  @tubinm; 

3)  5lrbeit§5immer;  4)  ©c^ule,  (^ö^ere) 

^el^ranftalt,  ^oä^^^uk. 
studiöso  (lt.  —US)  eifrig, 
stüfa  (a^b.  stupä?)  f.  Ofen,  SSabeftube, 

iBab  (al§  Ort). 
studio  (gr.  aroXos)  m.  @(ä^ar,  Raufen, 

@(i^tbarm. 
stupefare  (lt.  stupefacere,  §  68,  2)  in 

^rftaunen  feigen,  berblüffen,  betäuben, 
stupendo    (lt.    —  us)    ftaunen^tcert^, 

ftaunenerregenb. 
stupido  (It. —  US)  l)erftaunt,  beftürjt; 

2)  tl^örtc^t,  einfältig,  bumm. 
stupire  (lt.  stupere)  ftaunen. 
stupöre  (lt.  —  or)  Staunen,  (Srftaunen,. 

^e=,  SSernjunberung. 
stuprare  (lt.)  fd^änben,  entei^ren. 
stuzzicäre  (btf(!&.  stutzen,  ^r.  ^t  3. 

stüzzicano)  ftoc^ern,  [tackeln,  reiben. 
SU  (abgefürjt  au§  suso)  l)  2lbb.  oben, 

nac^  oben,  :^inauf,  'herauf;  2)  ^rä^. 

auf  (örtl),  in,  an,  ju (jeitl.),  su  per 

oben  auf,  oben  burc^. 
subire  (lt.)  barunter  treten,  fic^  unter* 

gie'^en  (quc.) ,  s.  un  esame  e.  ©ja* 

men  machen. 
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subissäre,  geirö^nUd^  subbissare  (ju 

abisso,  %^x.  ^l-  3.  subbissano)  1)  tr. 

bcrfenfen,  rnnftürjcn;  2)intr.  i)etfin= 

!en,  untergcl^m. 
subitiineo  (U.  —  us)  ^ißtjftc^,  rafc^  im 

§anbctn. 
subito  (It.— US)  l)2lbi.^tö<5li(^,  ))(öl?= 

üd^  entftanben ;  2)  5lbt).  ^lö^Uc^,  auf 

einmal,  atsbatb,  \0QU\6f,  in  un  s. 

auf  einmal. 
subito   che   (ij.   ijorig)  (Sonj.    foMb 

at§. 
sublimäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  sublimano) 

ergeben, 
sublime  (lt.  —  is)  er'^akn,  l^oc^. 
succedere  (lt.,  §  70,  1)  folgen,  erfol= 

gen,  ftattl^aben,  i5or  fi(^  ge'^en. 
successiöue   (lt.   —  sio)   i.   (Erbfolge, 

(Srbfc^aft. 
successivo   (lt.   — us)  nac^   einanber 

folgenb,  (nac^  unb  nac^). 
successo  (lt.  —US)  m.  (Stfolg,   StuS- 

gang, 
successöre  (lt.  —  or)  m.  9^ac^folger. 
succiare  (lt.  gleid^fam  suctiare  ju  suc- 

tum  ij.  sugere)  fangen,  einfangen, 

fc^lürfen. 
succignere  n.  succing.  (§  71,  38)  auf= 

f^ürsen. 
sudäre  (lt.)  fc^hjiljen,  mit  €c^tt)eiü  er* 

langen, 
suddetto  (su  +  detto  ö.  dire)  oBen* 

gefagt,  oben  genannt,  obbemelbet. 
süddito  (lt.  subditus)  m.  Untergebener, 

Untert'^an. 
sudore  dt.  —  or)  m.  (gc^treiß,   ^n- 

ftrengung. 
sufficciente  (lt.  —  ns)  ^inrd^enb,  ge* 

nügenb. 
sufficienza  (i).  borig.)  f.  (Genüge ;  a  s. 

sur  ®. 
sugare  (ö.  sugo)  fangen, 
suggerimento  (ö.  suggerire  lt.  sugge- 

rere)  jn.  33eibringen,  Eingeben,  3«* 

Pftem. 
sügo  (lt.  sucus)  m.  @aft. 
suicidio  (lt.  —um)  m.  (gelbftmorb. 
sulfürco    (lt.  —US)    fc^n?efelig,    öon 

@c^n?efcl. 
sultäno  (i>gl.  soldano)  m.  (gultan. 
süo  (lt.  —US)  fein, 
suöcero    (lt.   socer)    m.    @c^n)ieger= 

öater. 
suolo   (lt.   solum)  m.   S3oben,   (Srbe, 

«S^ic^t. 
suonäre  (lt.  son.,  ^r.  ^l.  3.  suönano) 

1)  tönen,  ertönen,  bebeutcn;  2)  f^ie^ 

len,  blafen  (ein  ÜRufifinftrnment). 


suono  (lt.  sonus)  m.  Zon,  (Schall, 
^lang,  §citl,  $!ant,  a  s.  na^  bem 
Klange,  nac!^  ber  2lrt. 

suöra  (ju  lt.  soror)  f.  €(!^tt)efter  (meift 
tlofterf^toefter). 

superäre  (lt.,   ^r.  ^l.  3.  siiperano) 

1)  übertreffen,  überfteigen;  2)  über* 
ivinben,  befiegen. 

superbia  (lt.)  f.  ©tolj,  §oc^mut^. 
superbo  (lt.  —  us)  1)  ftol^,  ^oc^mütl^ig; 

2)  ^errlic^. 

superficiale  (lt.  —  is)  oberpd^lic^. 
superficie  (lt.  —  es)  f.  Oberfläche. 
superfluitä   (lt.   —  tas)  f.   Ueberftuß, 

Uebermaß. 
superfluo  (lt.  —  us)  überpffig. 
superiöre  (lt.  —  or)  ober,  grö|er,  ^ö:^er, 

vortrefflicher,  überlegen,  öorgcfeljt,  er* 

"^aben  (über), 
superioritä  (b.  öorig.)  f.  Ueberlegen"§eit, 

Uebermac^t. 
superlativo  (lt.— us)m.  :^ö#er ®rab, 

(gniperlatiö. 
superno  (lt.  —  us)  ober,  (oben), 
superstiziöne  (lt.  —  tio)  f.  5lberglaube, 

(gemein. 
süpplica  (i).  folg.)  f.  ©efnci^,  Slnliegen, 

53ittfe^rift. 
supplicäre  (lt.,  ^^x.  fl  3.  süpplicano) 

erfuc^en,  flehentlich  bitten, 
supplicaziöne  (lt.  —  tio)  f.  S3ittgang, 

SBitte. 
supplichevole  (ij.  supplicäre)  bittenb, 

fle^enb. 
supplire  (lt.  supplere)  ergänzen,  er* 

feigen,  bafür  eintreten,  genügen, 
supplizio  (lt.  —  cium)  m.  dual. 
supponibile   (i).  supporre  lt.  suppo- 

nere  boranSf eisen)  i)orangfel3li(^,  i)er* 

mntpd^. 
supremo  (lt.  — us)  l^ö^ft. 
sur  oft  öor  (Sonfonanten  ftatt  su. 
sürgere  =  sorgere. 
suscitäre  (lt.,   ^r.  ^l.  3.   süscitano) 

erweden,  erregen,  ergreifen,  aufern^eden. 
sü^o  (lt.  sursum)  Slbi).  oben,  oben  auf, 

barüber,  in  s.  in  bie  ^öi^e. 
sussidio  (lt.  subsidium)  m.  §ülf§mittel, 

aJiittel,  §ülfe. 
sussiego  (f^an.  sosiego)  m.  9lu"^e,  ernjie 

Haltung,  ©ratoität. 
susurräre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  susürrano) 

fummen,  fänfeln,  murmeln, 
susürro  (lt.  — us)  m.  (Gemurmel,  @au* 

fen,  53ranfen. 
^vagato  (^art.  pass.  i).  svagare  au§* 

f^n?eifen  ;^n  lt.  vagari)  an§fd^n?eifenb, 

anSgeiaffen. 
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5vanlre  (=  vanire  t>.  vano)  ijcrjd;n?itts 

bcn. 
^vaporäre  (It.  exvaporare,  ^r.  ^^t  3. 

svä^orano)  berraud^en. 
ivegliare  (SSerftärt.  ö.  vegliare  U.  vigi- 

lare,   ^r.  ^L  3.  svegliano)  meden, 

s.  si  aufnjac^cn,  entfielen, 
^vellere  (U.  exvellere  ftatt  evelL,  §  69, 

9)  auH  lüSreiBen. 
5Vfilto  {'faxt  pass.  ö.  Dorig.)  fd^tan!. 
^venare  (ö.  vena,  ^r.  ^t  3.  svenano) 

tijbten. 
^ventoläre  (ö.  vento,  ^r.  ^t  3.  sven- 

tolano)  tüftcn,  flattern. 
^Ventura  (ö.  Ventura  ©tilct)  f.  Unglücf, 

mi^t\m>  Setben. 
^enturäto  (t).  t)ottg.)  ungtüdüc^. 
Äverre  =  svellere. 

Äviäre  (t.  via)  (ijom  Sege)  abbringen, 
^luppare  (ö.  viluppo  SBidel,  ^r.  fl. 

3.  svilüppano)  enttoideto,  entfalten. 
5vilüppo  (i).  torig.)  m.  (Sntnjicflung. 
ivizzero  (t.  @c^n)^j,  Santon)  l)  5tbj. 

fc^ireiserifc^ ;  2)  @ub.  S.  m.  @d^n)eiser. 
^ogliato  C^Part.  pass.  t.  svogliare  bte 

Suft  benehmen    ö.  voglia)  nntnftig, 

übelgetannt ,  t)erbriepd5,  ilberbrüffig. 
*v61ta  (ö.  svolgere  aufbre^en  ö.  volg.) 

f.  Ärümmnng,  SBinbnng. 

T. 

tabernäcolo  (tt.    —  culum)  m.  Sßo"^* 

nung. 
tacere  (lt.,  §  72,  4)  l)intr.  fc^tüeigen, 

(ebenfo  t.  si);  2)  tr.  öerfd^tceigen. 
täcito  (U.  —US)  fd^tt)etgenb,  ftumm,  ftiö. 
taglia  (It.  talea)  f.  i)@ente^el;  2)2lb* 

gäbe,  Söfegelb. 
tagliäre  (togl.  It.  taliatus  eingefc^nitten) 

fdpeiben,  abfci^neiben,  (ab=)  '^anen. 
täglio  (i).  öorig.)  m.  @(!^nitt,  ©infc^nitt, 

§ieb. 
Tago  (It.  —US)  Slago,  gluß  ber  ^5^ren. 

^albinfel. 
talche  (tale  +  che)  Soni.  fo  bafe,  unb  fo. 
tale  (It.  — is)  fold^,  manc^;  un  t.  e. 

gemiffer,  9^.  m.,  fo  u.  fo. 
talento  (tt.  —um)  m.  Anlage,  S^alent. 
talraente  (ö.  tale)  2Ibi).  fo,  berart. 
talöra  (tal  +  ora)  I  5lbi>.  biStceilen, 
talotta  f      manchmal, 

tälpa  (lt.)  f.  3«aulnjurf. 
talvölta  (tal  -f-  v.)   Slbü.  biSnjeilen, 

manchmal, 
tamarisco  (lt.  —  us)  m.  SantariSfe. 
tambüro  (^erf.  'tambür)  m.  S^rontmel, 

dare  nei  tamburi  b.  Srommel  rühren. 


täna  f.  §ö]^Ie,  io^  (t»ilber  2:^iere). 
Tänai  (It.  — nais)  m.  2)on,  gluft  in 

9iuBIanb. 
Tancr^di    (btfc^.    Dankrat)   m.    i^^erf. 

©g.  Xantreb. 
tantino  (2)em.  D.  folg.)  ein  toenig,  e. 

biSc^en. 
tänto  (lt.  —US)  1)  Slbj.  fo  groB,  fo  öiet; 

2)  2lDb.  fo  fe^r,  fo,  fo  lange,  unter- 

beffen,  öor  einem  (Som^arat. :  um  fo, 

per  t.  be^toegen,  essere  da  t.  taug* 

lic^=,  tüchtig-  fein, 
tantoche  (t.  +  che)   Sonj.    fo   baß, 

unb  fo. 
tappeto  (lt.  tapetum)  m.  S^e^^ic^. 
tappezzare  (t).  i)orig.,  ^r.  ^l.  3.  tap- 

pezzano)  tailjejiren,  befleiben. 
tappezzeria  Co.  borig.)   f.   Sa^ejerei, 

Staketen. 
tardäre  (lt.)  jögern. 
tärdi  (lt.  — e)  SIbö.  f^ät. 
tardita  (lt.  — tas)  f.  iilangfamleit. 
tärdo  (lt.  —US)  f^ät,  langfam,  ^ögernb, 

fc^ttjerfäüig. 
tartäreo  (lt.  —  us)  untermeltlidb ,  bijl* 

m- 

tartassäre  mig'^anbeln. 

tässa  (i).  tassare  lt.  taxare  abfd^äljen) 

f.  Stbgabe,  ©teuer. 
täuro  (lt.  —US)  m.  @tier. 
taverna  (lt.  tab.)  f.  Sirt^ö^auS,  tnei^e. 
tävola  (lt.  tabula)  f.   S3rett,    2:afel, 

2:if(^,  t.  ritonda  Safelrunbe. 
tavolino  (2)em.  J).  ijorig.)  m.   Keiner 

Sifc^. 

1.  te  bic^. 

2.  te'  (i).  teuere)  Snterj.  ba,  nimm, 
teatro  (gr.=lt.  theatrum)  m.  2:;^eater. 
tebäno  (lt.  thebanus)  t^ebanifd^. 
t^co  (lt.  tecum)  mit  bir. 

teda  (lt.  taeda)  f.  %adtt 

tedesco  (a^b.  diutisk)  1)  5lbjt.  beutf(i^ ; 

2)  (BnK  T.  m.  2)eutf(^er.-' 
tedio  (lt.  taedium)  m.  Ueberbrup,  @fel. 
tediöso  (lt.  taediosus)  langtüeilig. 
tegola  (lt.  tegula)  f.  Bieget 
tela  (lt.)  f.  ©enjebe,  @toff,  Seintt)anb. 
telegräfico  (gr.)  telegra^^ifc^. 
telegrämma  (gr.)  m.  2^elegramm. 

1.  t^ma  (ö.  temere)  f.  gurc^t. 

2.  tema  (gr.4t.  thema)  m.  ©egenftanb 
(c.  Slufgabe),  2:'^ema. 

temerärio  (lt.  — us)  tjertcegen,   toll* 

fül^n. 
temere  (lt.  tim.)  für^ten. 
temerita  (lt.  —tas)  f.  ^Bertüegen^eit. 
Temi  (gr.4t.  Themis)  f.  2:^emi6,  bei 

ben  eilten  ©öttin  ber  ©erec^tigfeit. 
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Tempe  (gr.)  f.  %^cä  Scm^c,  baS  Z^al 

be§    ^eneu§    ^trifd^en  Otpm^    unb 

Offa  ittt  dten  X^cffatien,  Berühmt 

ircgen  fetner  @c^i5n^eit. 
temperänza  (It.  — ntia)  f.    1)  Wd^i' 

guiig,  9)ZäBig!eit  j  2)  (rid^tige)  äJiifc^ung, 

^affenbe  35erein:gmtg. 
temperäre  (lt.,  ^r.  p.  3.  temperano) 

mäßigen;  abfilmten. 
terapesta  (It.  — tas)  f.  SSetter,  Ungc= 

mittet,  @turm. 
tempestöso  (It.  — tuosus)  [türntifc^. 
tempia  (It.  ^t  tempora)  f.  «Schlaf  (am 

Äo^fe),  ©d^Iafe. 

tempo  (It.  —US)  m.  ßeit,  Sem^eratur, 
^uftanb;  a  t.  lux  rechten  B^t»  pe^ 
t.  bei  ^dtm,  frül^,  a  (ob.  ad)  un  t. 
gugleid^,  auf  einmal. 

temporaneo  (It.  — us)  jeitlid^,  bauernb, 
jdttoeilig. 

t^mnra  1  ^^-  temprare  =  temper.)  f. 

^    ;  fc^affenl^ett. 

tenäce  (U.  — ax)  :^aftenb,  3%,  ftanb= 

"^aft,  "^attnäcfig. 
tenda  (ö.  tendere)  f.  ßelt. 
tendente  (^att.  $r.  i).  folg.)  ftteBenb 

(nad^),  ftreifenb  (an). 
tendere  (It.,  §71,  63)  f Rannen,  reiben 

(la  mano). 
tendine  (jum  botig.)  f.  @e^ne,  gled^fe. 
tenebre,  ))oet.  auc^  tenebre  (It.  — brae) 

f.  ^I.  ^nftetnig. 
tenebria  (0.  botig.)  f.  ^nftctntg. 
tenebröso  (It.  — us)  finftet,  bunlel. 
ten^re  (It.,  §  68,   9)  l^alten,   beft^en, 

einne'^men,  toofüt  l^alten,  t.  di  etti?. 

an  fi(|  l^aben  bon,  t.  detto  fagen. 
tenerezza    (0.    folg.)    f.    ßättlic^feit, 

Stü^tung. 
tenero  (It.  — ner)  l)  gattj^bünn,  ficin; 

2)  jättlid^. 
tentäre  (It.,  ^t.  ^I.  3.  tentano)  bet^ 

fuc^en,  in  SSetfu^ung  fügten,  fuc^en, 

banac^  ftteben. 
tentaziöne  (It.  — tio)  f.  SSetfuc^ung. 
tentennäre  (^t.  p.  3.    tentennano) 

ttjadeln. 
tenue  (It.  — is)  bünn,  fein, 
teologia  (gt.4t.  theol.)  f.  S'^eologie. 
teologo  (gt.=It.  theologus)  m.  Sll^eolog. 
teoria  (gt.4t.  theor.)  f.  S^^eorie. 
terebinto  (It.   — thus)  m.  2:et)>entin* 

Baum, 
tgrgere  (It.,  §  71,  27)  aBtüifc^en. 
tergo  (It.  —um)  m.  9lü(fen. 

iB  0  et  c  r  a  b  t ,  Sci^tfc.  b.  ital.  Qpx.  II.  SC^cil. 


terminare  (It.,  ^t.  ^I.  3.  terminano) 
enbigen,  Begtenjen,  Befc^tänfen- 

termine  (It.  termen)l^,J)|«^f^^^^^^^ 
termino  (It.  _us)  |2)2lu§btud  f^ta(^^ 

terra  (It.)  f.  Sanb,  !i!änbetei,  (Stbc,  ?anb* 

gut. 
terräzzo  (b.  Dotig.)  m.  2;ettaffe,  3lltan. 
terremoto  (It.  terrae  motus)  m.  (gtb= 

BeBen. 
terreno  (It.  — us  Bej.  -um)   1)  9Ibi. 

itbifd^;  2)  ©uB.  m.  (gtbteici^,  (gtb= 

Boben,  (Stbe. 
terribile  (It.  — is)  fd^tedlid^,  futc^tBat. 
territörio  (It.  —um)  m.  SSoben,  $!anb, 

©eBiet. 
terrore  (It.  —  or)  m.  ©d^teden. 
terso  (^att.  pass.  t>.  tergere)  fauBet, 

tein,  nett,  glänjenb. 
terzina  (0.  terzo)  f.  @tto^:§e  bon  brci 

Beilen,  Sersine, 
terziopelo   (fjan.  terciop.)  m.  <Sam= 

met. 
terzo  (It.  tertius)  btitt. 
te^auro  =  tesoro. 
teschio  (ö.  It.  testula)  m.  @d^äbel. 
iesi  (gt.=It.  thesis)  f.   @a^   (bet  Be* 

l^au))tet  tt)itb),  S'^efe. 
te^öro  (gt.=It.  thesaurus)  m.  (Sd^al^. 
tessere  (It.  texere)  iueBen,  fted^ten. 
testa  (It.  testa  ©cfäB,  2;oi)f,  toic  btfd^. 

köpf  utf:|3tüngl.  =  Mä^)  f.  i)  Äo^f ; 

2)  (S))i^e,  2;ete  (milit.). 
teste  (aBge!.   au3  testeso  b.  It.  ante 

ist'  ipsum)  2lbö.  fo  eBen,  fürjlic^. 
testimönianza  (b.  testimoniare  jengen 

i).  folg.)  f.  B^usniS,   rendere  t.  B- 

aBiegen, 
testimönio  (It.  — um)  m.  1)  B^usni^f 

fare  t.  S^UQui^  geBcn;  2)  B^uge. 
teste  (It.  textus)  m.  2:ejt. 
testöne  (ö.   testa)   m.  bidet,  gtoßct 

Äo^f. 
tetto  (It.  tectum)  m.  SDad^. 
Tevere  (It.  Tiberis)  m.  SiBcr. 
Tiberio   (It.  —  us)  m.  ^zx\.  ©g.  XU 

BetiuS. 
Tideo  (gt.=It.  Thydeus)  m.  X^^hm^, 

§elb  bet  gtiec^ifc^en  @agc,  einet  bon 

ben  «SteBen  öot  S'^eBeu. 
tiepido  (It.  tepidus)  lau,  tuatm. 
tiglia  (It.  tiüa)  f.  üinbe. 
tigre  (It.  —  is)  f.  u.  m.  Siget. 
timido  (It.  —US)  futc^tfam. 
timo   (gt.=It.  tbymum  obet  —  us)   m. 

Sl^^mian. 
timöne    (It.  temo)    m.    1)    2)ei(i^fcl; 

2)  9lnbet,  ©teuettubet. 
26 
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timöre  (tt.  — or)  m.  f^itr'^t. 
tingere  (it.,  §  71,  49)  färben, 
tinta  (i5.  öorig.)  f.  gärBung,  ^axlt. 
tintinnio   (ö.  tintinnare,   auä)  tt.)  m. 

©cftinget. 
tinto  (^art.  pass.  i).  tingere)  gefärbt, 

fd^mutji^,  bunlet,  finfter. 
tiranneggiäre  (ö.  tiranno,  ^r.  ^t.  3. 

tiranneggiano)  t^rannifiren,  quälen, 
tirannia  (gr.  xvQawia)  f.  I  c^^^.^ 
tirännide  (gr.4t.  tyrannis)  f.  f  ^Vi^an=» 

nenl^enfci^aft,  X^rannet. 
tiranno    (gr.  =  It.   tyrannus)   Sl^rann, 

(t^rannifc^). 
tiräre  (gotb-  tairan,  a^b.  zeran)  jte'^en, 

^inau85tel^en;  t.  avanti  iüeiter  t^un, 

fortfal^ren;  t.  su  aufstellen;  t.  viafic!^ 

f ortbettjegen ;  t.  si  addosso  auf  fid^ 

sieben,  fic^  SUj^ic^en. 
tirreno  (lt.  tyrrhenus)  t^rr'^emfc!^. 
titolo  (tt.  -ulus)  m.  1)  2:tter  (Ueber= 

f e^rtf t,  ^bf  cfinitt  im  bürgerlichen  fRed^t) ; 

2)  2:itel,  Spante. 
Tiziäno    Sti^ian  SSeceÜio,  ber  größte 

äRaler  ber  ijenejianifc^en  9Jialerfc^ule, 

bgl.  @t.  74,  43. 
toccäre  (a'^b.  zuchön  pcfen;  ^r.  ^l. 

3.  töccano)    1)  berill^ren,  betreffen; 

2)  f äffen,  befommen,  erreichen;  3)  f:|)ic« 

len  (ein  Snftrument);   4)  p  Sll^eil 

tüerben,  zufallen, 
toccatöre  (ij.  Dorig.)  m.  (ber)  S3erül§= 

renbe. 
töcco  ==  toccato  (§  49). 
toga  (lt.)  f.  2;oga,  lange«  ©enjanb, 

Äleib. 
tögliere   (lt.  tollere,   §  69,  10)  neh- 
men. 
Tögno  abgeüirjt  auS  Antonio, 
tollerare  (lt.  toler. ,  ^r.  ^l.  3.  toUe- 

rano)  ertragen,  (er=)bulben,  leiben. 
Tolomeo  (gr.)  m.  ;perf.  @ig.  ^tole* 

mäu8. 
tömba  (gr.4t.  tumba)  f.  ®rab. 
Tomma^o  (i^ebr.)  m.  :|)crf.  (Sig.  Sil^o^ 

mag. 
tömo   (gr.4t.  —  us)  m.  S3anb  (eineS 

SBuc^e«). 
töndo  (lt.  rotundus)  runb,  ^)lum^3. 
tonfano   (a'^b.  tumphilo  Stüm^el)   m. 

tiefe  (Stelle  im  SBaffer. 
tono  (gr.4t.  — us)  m.  Zun. 
törbido  (lt.  turbidus)  trübe, 
torcere  (It  torquöre,  §71,31)  breiten, 

umbre^en, 
torchio   (lt.  torculum  h)a6  fid^  bre^t) 

m.  i)SDru(!preffe;  2)  gadel,  Saci^S- 

ter^e. 


torello   (3)em.  b.   toro  ==  tauro)   m. 

junger  «Stier. 
törma  (lt.  turma)  f.   ©d^ar,  Raufen, 

9Kenge. 
tormentäre  (ö.  folg.)  ^r.  ^l.  3.  tor- 

m^ntano)  quälen,  martern,  :|)einigen. 
tormönto   (lt.   —um)    m.    1)   golter, 

mcLXiix,   dual;    2)   SBurfmafd^ine, 

grobeg  ©efc^ü^. 
tormentöso  (D.  öorig.)  :j)einigenb,  qua* 

lenb,  ^eini>oll. 
tornare  (lt.,  ^r.  p.  3.  törnano)  1)  p« 

rüdtel^ren,  ebenfo  t.  sene,  t.  a  fare 

quc.  eth?a§  lieber  tl^un,  t.  in  se 

tüieber  gu  fid^  fommen;  2)  tr.  jurüdt* 

fül^ren,  jurüdbringen  laffen;  3)  teer* 

ben,   iDieber  n?erben;  4)  j^affen,  t. 

meglio  bcffer  :|)affen,  fid^  beffer  mad^cn. 
torneam^nto  (ö.  torneare  ein  S^urnier 

l^alten  t.  tornare  bie  Stoffe  ttjenben) 

m.  2;urnier. 
torneo  ()?.  torneare)  m.  2^urnier. 

1.  t6rre  (lt.  turris)  f.  X^urm. 

2.  torre  =  tögliere;  t.  di  mezzo  au8 
bem  Sßege  räumen,  =fd^affen. 

torreggiäre   (b.  1.  torre,    ^r.  ^l.  3. 

torreggiano)  fic^  türmen,  ftd^  auf«= 

tl^ürmen. 
torrentäccio   (ö.  folg.)  m.  gefäl^rli^er 


torrente  (lt.  — ns)  m.  Strom, 

ftrom.    . 
torricella  (S)em.  i).  1.  torre)  f.  S^rm» 

d^en. 
torrione  (b.  1.  torre)  m.  großer  2:§urm. 

1.  torto  (^art.  pass.  ö.  torcere)  öer* 
brel^t,  fdj>ief. 

2.  torto  (mit.  tortum)  SSerbre'^teS)  m. 
Unred^t,  Ungered^tigfeit. 

to^are   (ö.   It   tondere,   ^r.    ^l.   3. 

tösano)  fd^eeren. 
Toscana  (i).  lt.  tuscanus)  f.  2^oSfana. 
toscano  (lt.  tuscanus)   1)  ^Ibj.  toS!a* 

nifd^;  2)  Sub.  T.  m.  SoSlaner. 

1.  tösco  (lt.  tuscus)  tog!anifd^. 

2.  tösco  (lt.  toxicum)  m.  ®ift. 
to^öne  (lt.  tonsio)  m.  SSlie§. 
tostäre  (lt.,  ^r.  ^l.  3.  töstano)  röften, 

.börren. 

tosto  (t).  lt.  tostus  erl^il^t?  ober  tot- 
cito?)  2lbi3.  (u.  Slbj.)  frül^,  balb,al§= 
balb,  fd^nell,  piü  t.  (u.  piuttosto) 
früher,  e^er,  lieber,  DielmeT^r;  t.  che 
Sonj.  fobalb  al§. 

totale  (i).  lt.  totus)  ganj,  gänjlid^,  toofis 
ftänbig,  toöttig. 

totalitä  (i).  öorig.)  f.  (ba§)  ©an^e. 

tra  (lt.  intra)  <prä)).  sn?ifd^en,  unter. 
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traboccare  (ij.  bocca,  ^r.  ^t  3.  tra- 

boccano)  überfliegen,  überlaufen  (öon 

^üffigfeiten). 
träccia    {'o.    tracciare    It.    gteic^fam 

tractiare  D.  tractus  e.  @^ur  öer= 

folgen)  f.  @^ur,  andare  in  t.  di  quc. 

einer  @ad^c  na^gel^en. 
tradim^nto  (ü.  folg.)  m.  SSerrat^,  SSer= 

ratteret, 
tradire  (lt.  tradere)  berrat^cn. 
traditöre  (tt.  —  or)  m.  SBerrät^er. 
traduttore  (ft.  —  ctor)  m.  Ueberfetjer. 
träffico  m.  Raubet 
trafiggere   (It.  transfigere,  §  70,  14) 

buräbo^ren. 
traforare  (It.  transf.,  ^r.  $1.  3.  tra- 

förano)  burc^bo^ren. 
tragedia  (gr.=It.  tragoedia)  f.  £rauer= 

f^iel,  Sragöbie. 
tragico  (gr.^It.  —  us)  tragtfc^. 
tragitto  (It.  trajectus)  m.  Ueberfa'^rt, 

9leife. 
tralignare  (ij.  linea)  ausarten, 
tralücere  (i).  — lucere,  §  70, 10)  burd^= 

f (feinen,  leuchten. 
träma  (It.)  f.    1)  (Sinfc^Iag  (Bdm  Soe- 
ben); 2)  böfer  ^nfc^Iag,  Som^Iott. 
tramezzo  (tra  +  m.)  mitten  bajttjifc^en; 

als  @ub.  m.  3i^if^cnraum. 
tramontana  (b.  It.  transmontanus)  f. 

9fiorbtt)inb,  ^olarftern,  S^orben. 
tramontare  (b.  It.  trans  montes,  ^r. 

^431.  3.  tramöntano)  untergeben, 
tramönto  (ö.  öorig.)  m.  Untergang, 
tramutare  (It.  transm.)  umänbern,  oer= 

fe^en,  berrüden. 
tranquülo  (It.  — us)  ru'^ig,  ungeftört. 
tränsito  (It.  — us)  m.  Uebergang. 
transportare  (It.,  ^r.  ^_I.  3.  transpor- 

tano)  ^inttjegtragen,  forträ^en. 
trapassare  (ö.  pass.)    1)  überfc^reiten, 

über fe^en,  übertreffen,  bringen burc^, 

t.  dellavita  au8  bem  !i?eben  fc^eiben; 

2)  öorüberge'^en,  -eilen,  torbeimar- 

fd^iren,  =flie^en. 
trapeläre  (ö.  pelo,  ^^r.  p.  3.  trape- 

lano)    bure^fidern ,  auslaufen  (i)on 

glüffig!.),  burc^brtngen  (ö.  Std^t). 
trapünto  (ö.  It.  transpungere  burc^- 

fte(!^en)  gefte)):^t,  bur^bro(^en. 
trärre  (It.  trahere,  §  70,  20)  ^ie^en, 

abjiel^en,    augjiel^en,  f^iefeen,    t.  i 

giorni  bic  Sage  Einbringen,  t.  si  fic^ 

toenben. 
trascörrere  (It.  transcurr.,  §  69,  5)  1) 

bur^-,  hinüber-,  öorüberlaufen,  über- 

ge^en;   2)  fic^  ri(ä^ten;   3)  gerat^en 

(in). 


trascuraggine   (ö.  folg.)  f.  ^Sorglofig- 

feit. 
trascuräre  (b.  cur.,  ^r.  %>t  3.   tras- 

ciirano)  bernac^Iäfftgen. 
trasferire  (It.  transferre,  §  62,  5)  an- 

berStro^in  fc^affen,  t.  si  ftd^  begeben, 
trasfigurare   (It.   transf.,    ^r.   $1.  3. 

trasfigürano)  toertüanbeln- 
trasformare   (It.   transf.,   ^x.   ^I.  3. 

trasformano)  ijertranbeln. 
trasmutiire   (It.  transm.,   ^r.  ^^I.  3. 

trasmütano)  umänbern,  öertcanbeln. 
trasparente  (^art.  ^r.  ».  trasparire) 

burc^fd^einenb,  burc^fic^tig. 
trasparenza  (ö.  öorig.)  f.  2)urc^fic^tig- 

feit,  Mar^eit. 
trasparire  (It.  transparere,  §  62,  1) 

burc^f(^einen,  ^erbortreten. 
trasportäre   (It.   transp.,   ^r.   ^I.   3. 

traspörtano)  1)  ^inüberbringen,  weg- 
bringen, übertragen,  bringen ;  2)  :^in- 

reiben  (übertr.). 
trasporto    (ö.   borig.)    m.     1)  3Beg- 

bringen,  gortfc^affung ;  2)  ®emüt^§- 

bettjegung,  (Erregung,  5Iufregung. 
Trastevere  (a.  Tevere)  m.  Sraftebere, 

ein@tabti)iertel  9(iomS  auf  bem  rechten 

S^iberufer. 
trastuUäre    (D.  folg.)  belufligen,  er- 

gölgen. 
trastüllo  (t>.  a'^b.  stuUa)  m.  (Srgö^ung, 

Unter"§altung,  ®pkl,  B^itöertreib. 
trätta  (ö.  trarre)  f.  ßug,  @d^ar. 
trattäbile  (It.  tractabilis)   umgänglich, 
trattare  (It.  tract.)  1)  be^anbeln,  ber- 

fa'^ren,  fic^_  benehmen;   2)  l^anbeln 

(über  di),  si  tratta  di  e§  ^anbelt  fi(^ 

um. 
trattato   (It.  tractatus)  m.   35erl§anb- 

lung,  SSertrag. 
trattenere  (b.  ten.,  §  68,  9)  1)  unter- 

:^alten,  bie  3^it  bertreiben;  2)  auf*, 

5urü(f-,  feft^alten,  t.  si  ftc^  auf:§alten, 

bertreilen. 
trattenimento   (b.  borig.)  m.    Unter- 

:^altung. 
trätto  (It. tractus)  m.  1)  B^g ;  -)  ®tre(fe; 

3)  SSurf;  4)  ^ene^^men;  in  ober  ad 

un  t.  auf  einmal,  ^löljlic^. 
travagliare   (^r.   ^I.   3.   travägliano) 

1)  arbeiten,  fid^  plagen,  fic^  anftrengen, 

fid^  bemühen,  ebenfot.  si;  2)  quälen, 

plagen, 
travagliäto  (^art.  pass.  b.  borig.)  ge- 

pla^t,  abgemattet, 
travaglio  m.   1)  Slrbät,  5Inftrengung, 

äWü^e;  2)  9^otT^,  äJiü^fal,  Äummer, 

Seiben. 
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traversa  (t>.  It.  traversus)  f.   Oucr* 

traversäre  (to.  It  traversus,  ^r.  ^(.  3. 

traversano)  querüber  ge^cn,  burc^* 

fc^reitcn. 
traverso  (U.  — us)  fc^ief,  quer, 
travestire  (i).  vest.,  ^r.  ^t  3.  tra- 

vestono)  ijerüeibeu. 
traviamento   (i).  traviare   bom  SBege 

abbringen,  D.  via)  m.  5lbnjeg,  SSer* 

irrung. 
travölvere  (it.  transv.,  §  71,  32)  um= 

bre^en,  umfc'^ren,  umfiürsen. 
tr^  (lt.  tres)  brei. 
treccia  (ö.  gr.  r^ixcc  bretfac^)  m.  i^ec^te, 

trecento  (ft.  — ti)  brci'^nnbert. 
tr^dici  (it  —  decim)  brcigeT^n. 
tr^gua  (a'^b.  triuwa  Streue)  f.  SBaffen« 

fttUftanb,  mu^t. 
tremante  (^art.  ^r.  i).  folg.)  für(^tenb, 

ijoö  gnrd^t. 
tremare  (ö.   It.   tremere,   ^r.  ^t  3. 

tremano)  gittern,  beben,  fürchten. 
tremendo  (tt.  — us)  fc^redlic^,  cntfepd^, 

fd^redenerregenb. 
tremito   (to.  lt.  tremere)    m.   Buttern, 

jitternbe  S3ett)cgung. 
tremolänte  (^art.   $r.   t.  tremolare 

sittern  t.  tt.  tremulus)  jitternb. 
tremulo  (It.  — us)  jitternb. 
tremuoto   (It.  terrae  motus)  m.  Srb* 

beben. 
tr^nta  (It.  triginta)  brei^ig- 
trepido  (It.  — us)  furci^t^nt,  ängfttid^. 
tr^spolo  m.  ©tu'^I  mit  3  p^en,  S)rei= 

bein. 
triboläre  (It.  tribul.,  ^r.  ^l  3.  tri- 

bolano)  ))re[fen,  briiden,  pla^m. 
tribolaziöne  I  f.  Srübfal, 

tribulaziöne  (It.— tio)|        motf). 
tribüto  (It.— um)  m.  ßing,  ßott,  2lb* 

gäbe, 
tridente  (It.  — ns)  m.  SDreijad. 
triUo  (ij.  trillare  trißern)  m.  SriKer. 
trinitä  (It.  — tas)  f.  S)reieinigfeit. 
trionfare   (It.  triumphare,  ^r.  >^I.  3. 

triönfano)  triunt))^iren. 
triönfo  (It.  triumphus)  m.  Xxiump^, 


trist^zza  (It.  tristitia)  f.   Sraurigfeit, 

SSetriibniS. 
trlsto  (It.  — tis)   1)  traurig,   betrübt, 

armfelig;  2)  garftig,  fd^Iec^t,  bog^aft. 
trito  (It.  —US  i).  terere)  i)  verrieben; 

2)  gemein,  fc^äbig,  i)eräc^tlid^. 
trofeo  (gr.4t.  tropaeum)  m.   (giege3= 

geilen,  Sro^^äe. 


Troja  (gr.4t.)  Sroja. 
trömba  (ö.  It.  tuba?)  f.  ^^rom^etc 
tromb^tto  (b.  öorig.)  m.  Srom^eter. 
troncäre  (It.  trunc,  ^r.  ^I.  3.  tron- 

cano)  öerftümmeln,  abf^neiben,  ab= 

brechen. 

1.  trönco  (^art  pass.  b.  i)orig.,  §49) 
ijerftümmelt. 

2.  trönco   (It.   truncus)    m.    9lum^f, 
^tnmpl  «Stamm. 

trono  (gr.^It.  thronus)  m.  jtl^ron. 
tröppo   (ju  truppa)    1)   2Ibj.  ju  i)iel, 

gu  groB;  2)  2lbi).   ju  fel^r,   p  (i)or 

Slbj.),  toeit  (beim  (Som^arat.)- 
troväre    (i).  It.   turbare?  ^r.  p.  3. 

trovano)  finben,  erfinben,  t.  si  fie^ 

befinben. 
trovatöre  (ö.  öorig.)  m.  gtni'^i^- 
trucidäre   (It.,   ^r.  ^I.  3.  trücidano) 

ermorben. 
truögolo   (=  truogo,   a'^b.   trog)   m. 

Srog,  ausgehöhlter  S3aumftamm  jum 

2;ranS:j)ort  ijon  Kanonen, 
truppa  (It.  turba?)   Xxnpp,  Raufen, 

Flotte,  truppe  ^t  Xxu\>ptn. 
tübo  (It.  —US)  m.  9lö^re,  'tRo^x. 
tuffare   (al^b.  toufan  taufen)  taud^en, 

eintauchen, 
tugürio  (It.  —um)  m.  ^ütte. 
Tuilerie,  le  (fr.)  bie  Suilerien,  ein  9le= 

ftbenjfd^IoB  in  ^ari8,    (eigentl.    bie 

ßiegeleien,  ba  an  ber  (gteüe  be§ 

^alafteg  el^emal«  Biegeicien  fic^  be^ 

fanben). 
TüUio  (It.  —US)  m.  ptxl  (Sig.  Suöiug. 
tiimido  (It.  —US)  f(^n)ellenb. 
tumülto   (It.  —US)   m.   1)  ©etümmel, 

Särm,  ©etöfe;  2)  Slufrubr,  Slufftanb. 
tumultuäre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  tumültuano) 

5lufftanb  erregen,  toben, 
tumultuärio  (It.  — us)  tertoorren,  un* 

geftüm. 
tumultuöso   (lt.  — US)  unru^^ig,   ge* 

räufc^boH,  lärmenb,  ungeflüm,  auf- 

rül^rerifd). 
tüo  (It.  —US)  bein. 
tuonäre  (It.  ton.,  ^r.  p.  3.  tuönano) 

bonnern. 
tuono  (ö.  borig.)  m.  2)onner. 
türba  (It.)  f.  ajienge,  Raufen,  ^6)ax. 
turbamento  (It.  —um)  m.  SSertoirrung, 

SSerlegen'^eit. 
turbare  (It.)  öern)irren,  ftören,  trüben, 

t.  si  fi(!^  betrüben. 
turbato  (^art.  pass.   b.  öorig.)   t>cr» 

ujirrt,  verlegen,  launig, 
türbine  (lt.  — bo)  1  m.  SBirbeltuinb, 
türbo  j        «Strubel. 
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Turchia  (t>.  turco)  f.  Xürfct. 
turchino  (ju  turchese  Xürft^,  ein  in 

Cft^crfien  ein'^cimifc^cr  ©bclftcin,  ber 

5uer[t  aus   bcr  %Md  naä)  (Europa 

fam  unb   barum  ber  türfifc^c  i^ieß) 

Hau. 
türco  1)  m-  türW;  2)  @ub.  T.  m. 

2:ür!e;  gran  T.  ©ro^türfe,  «Sultan. 
türpe  {Xt  —18)  '^äpc^. 
tutöre   (lt.  —  or)   m.,   —  trice  f.  33e= 

fPfecr,  —in,  aU  Stbj.  befd^ü^enb. 
tuttavia  (t.  +  via)    2lbü.   immeti^in, 

benno(^,  gteic^n^o^t,  uoc^, 
tütto  (lt.  totus)  jeber,  ganj,  aü,  t.  quan- 

to   aße§,  per  t.  ütjeratt,   sopra  t. 

bor  aüem,    del  t.   gänjlid^,   üöüig, 

burc^auS,  über^au^t. 
tuttoche  (t.  +  che)  (Sonj.  Bei  aüebem 

bafe,  troljbcm  ba§. 

U. 

ubbidienza  (lt.  oboedientia)  f.  ®e^or* 

fam,  i^olgfamteit. 
ubbidire  (lt.  oboedire)  ge^ord^en. 
ubbriacch^zza  (ö.  ubbriaco  lt.  ebri- 

acus  trunfen)  f.  Srunfen^cit. 
ubertöso  (ju  lt.  ubertus)  m.  fruchtbar. 
uccellare  (ö.  uccello,  ^r.  ^l.  3.  uc- 

cellano)  l)  35 ögel  fangen;  2)  fo^j^en, 

bereitein. 
uccellatore  (b.  borig.)  m.  SSogelfänger, 

^nfler. 
uccello  (lt.  aucella)  m.  SSogel. 
uccidere  (lt.  occid.,  §  71,  6)  tobten, 
uccwöre  (lt.  occisor)  m.  einer,  ber  ge^ 

tiJbtet  '^at,  gjtörber. 
ijdienza  (lt.  audientia)  f.  ®e^i5r. 
Udine  @tabt  in  DBeritalien,   früher 

§au))tftabt  bon  griaul. 
udire  (lt.  aud.,  §  bl,  3)  ^ören. 
udito  (lt.  auditus)  m.  ®e|ör. 
uditöre  (lt.  auditor)  m.  §örer. 
ufficiäle   (lt.  officialis)    1)   5lbj.  5um 

Slmte  gehörig,  officiett;  2)  @ub.  m. 

Offizier. 
ufficio    (lt.   officium)  m.    1)   2)icnft, 

2lntt;  2)  ©ienftleiftung,  ©efäüigfeit; 

3)  Slmt^sintmer,  SSureau. 
uffiziale  =  ufficiale. 
uffizio  =  ufficio,   sant'  u.   ba§   ^eit 

Dffidum,  eine  ürc^lic^e  S3e^i)rbe  ju 

9lom. 
uggiöso  (b.  uggia  @(^atten  ju  lt.  odi- 

um?)  fc^attig. 
ügnere  (lt.  ungere,   §  71,  50)  falBcn. 
Ugolino  (2)em.  b.  ügo  btfd^.  ^ugo)  m. 

ptx\.  (Sig. 


ügöne  (btfc^.)  m.  ptx\.  ©g.  §ugo. 
ugonötto  (fr.  huguenot)  ^ugenottifci^; 

Hugenotte. 
uguagliänza  (b.  uguagliare  auSgleid^en 

äu  lt.  aequalis)  f.  ©leic^'^eit. 
uguäle  (lt.  aequalis)  gleid^,  gleichmäßig, 
ulivo  (b.  lt.  oliva)  m.  Oelbaum. 
ultimo  (lt.  —US)  lel^t,  äußerft,  größt. 
ululäto  (lt.  — US)  m.  ©e^eul. 
umauitä  (lt.  humanitas)  f.  SD^enfc^lic^» 

feit. 
umano  (lt.  humanus)  menfc^lid^,  men= 

fdjenfreunblic^. 
ümido  (lt.  humidus)  feud^t,  naß. 
ümile  (lt.  humilis)    1)  niebrig,  gering; 

2)  bemüt^ig,  befc^eiben,  untert^änig. 
umiliäre   (lt.  hum.,    ^i^.  ^l.  3.   umi- 

liano)  1)  erniebrigen,  nieberf dalagen; 

2)  bemüt'^igen. 
umiliaziöne  (lt.  humiliatio)  f.  (Srnie* 

bri^ung,  ©emüt'^igung. 
umilta  (lt.  humilitas)  f.  l)  S^liebrigfeit, 

©ering^eit;    2)  SBef^eibenl^eit ,  2)e= 

mut"^,  bemütl^iger  @inn,  Untern)ürftg* 

Uit,  (Si^rerbietung. 
umiltade  ^oet.  =  b.  borig. 
umöre   (lt.  humor)  m.    1)   glüfftgfeit, 

9^a6;  2)  ©emüt^Sftimmung ,  Saune, 

Böfe  Saune,  §umor. 
undecimo  dt.  — us)  elft. 
ungere  =  ugnere. 
Ungheria  (lt.  Hungaria)  f.  Ungarn, 
ünghia  (lt.  ungula)  f.  Maue,  Tratte. 
ünico  (lt.  —US)  einzig,  allein, 
uniformitä  (lt.  —  tas)  f.  @lei(^fi5rmig« 

!eit. 
unire  (lt.)  einigen,  bereinigen,  berbin* 

ben. 
universale  (lt.  — is)  aügemein,  alS  «Sub. 

©emeinfc^aft  ber  9Jienf(^en. 
universitä  (lt.  —tas)  f.  Uniberfität- 
universo  (lt.  —um)  m.  SBcltall. 
üno  (lt.  —US)  ein  (3ci^l^ort  u.  unbeft. 

Slrtifel). 
ünqua  (lt.  —am)  2lbb.  jemal«. 
ünto  (^art.  pass.  b.  ugnere)   gcfalbt, 

fettig,  fc^mu^ig. 
unziöne  (lt.  unctio)  f.  @alBnng. 
uomicciattolo    (b.  folg.)   m.   elenber, 

nnSebeutenber  äJZenfc^. 
uomo  (lt.    homo,    $1.    §  86,   7)   m. 

Witn[ä),  Wlann,   u.  d'arme  Ärieg«* 

mann  in  boßer  ü^üftung. 
uöpo  (lt.  opus)  m.  53ebürfni8. 
uövo  (lt.  Ovum,  ^l.  §  86,  1)  @i. 
urbano  (lt.  —  us)  ftäbtifc^,  geBilbet. 
ürlo  (b.  urlare  lt.  ululare  l^eulen)  m. 
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ürna  ((t.)  f.  Urne,  ..„^ 

urtare  (i).  mit.  hurdus)  ftoB^n,  brängen. 

Urtica  (It.)  f.  9^e[fet 

ürto  (to.  urtare)  m.  ©toß. 

ayänza  (ö.  fotg.)  f.   ©cBraudb,  @tttc, 

2Hübe. 
UÄare  (ö.  tt.  uti)  1)  gebrauchen,  brau* 

ä}m,  autoenben;  2)  öerfe^ren  mit 

(con). 
u^äto  (^art.  pass.  b.  borig.)  gehjo^nt, 

geu?i5^nt,  gebräuchlich. 
usbergo  (abb.  halsberc  eine  ben  ^at0 

bergenbe  Mftung)  m.  ^anjer. 
üscio  (lt.  ostium)  m.  2;pr. 
uscire  (lt.  exire,   §  61,   4)   ^erau§*, 

l^erijorge^en,  =!ommen,  abgeben  (ijon). 
uscita  (b.  Dorig.)  f.  1)  5lu§gang;  2)  2luS== 

faß  (milit.). 
usignuölo  (lt.  lasciniolus)  m.  S^lac^ti* 

gaß. 
tso  (lt.  —US)  m.   1)  ©ebraud^,  ®e- 

ttjo^n^eit,  SBeife;  2)  Umgang, 
üssero  (Ungar,  huszär)  m.  §ufar. 
u^  (lt.)  f.  3ing,  Söud^er. 
u^uraio  (lt.  usurarius)  n?uc^eri[(^. 
ttsurpäre   (lt.,   ^r.  ^t  3.   usürpano) 

einnehmen,  beft^en. 
utile  (lt.  -  is)  nüljlid^;  al8  <BnK  m. 

S^Ju^en. 
utilitä  (lt.  — tas)  f.  ^Jul^en. 
üva  (lt.)  f.  SBeinbeere,  2:raube;  fare 

uve  Strauben  tragen. 


T. 


vacca  (lt.)  f.  ^n^. 

vacchetta  (t.  i^orig.)  m.  .^ul^leber. 

vacilläre   (lt.,   't^x.  ^l.  3.  vacillano) 

Jc^tt)an!ett. 
vacuo  (lt.  — US)  leer, 
vagaböndo    (lt.  — bundus)    um'^er* 

fc^ioeifenb;  Sßagabunb. 
vagäre   (lt.)   um^erf (i^tt^eifen ,   um'^er* 

irren, 
vagheggiäre  (b.  vago,  ^r.  ^l.  3.  va- 

gh^ggiano)   liebfofen,    i)erliebt   an* 

je^en. 
vaghezza  (ij.  folg.)  f.  Slnmut"^,  ^d^. 
vago  (lt.— US)  1)  unftat,  um'^erfc^njei* 

fenb;   2)  begierig,  lüftern;    3)  an* 

mut^ig,  reijenb. 
vajuölo    (ö.  lt.   varius)   m.   SSlattcr, 

^ode. 
Val  dl  Pesa  X^a\  ber  ^efa,   eine^ 

^fZebenfluffe^  beS  Slrno  aufbemlinlen 

Ufer, 
valente    (lt.    —  ns)    tüchtig,    ta^jfer, 

trader. 


valere  (It,  §  69,  2)   1)  gelten,  mxf^ 

fein;  2)  termiigen,  fönnen,  ftarf  fein ; 

3)  'Reifen,  nüljen;  v.  si  (di)  fid;  be* 

bienen,  benuben;  vale  a  dire  ba§ 

^eiBt. 
val^vole  (0.  öorig.)  irirffam,  tüchtig, 
välido  (lt.  —US)  fräftig,  [tar!,  tüd)tig. 
väUe  (lt.  -Is)  f.  2:^at 
Yalle.?äno  (to.  lt.  vallis,  ioobon  SBaffi^, 

ber  «S^ioeiger  (Janton,  h^elc^er  ba§ 

aft^onef^at  entölt)  jn  SBaüiö  qe* 

l^örig,  SBaffifer. 
valletto  (altfr.  vaslet  gu  vassallo)  m. 

SDiener,  SSebientcr. 
vallo  (lt.  —um)  m.  Saß,  «ßerfc^an* 

jung, 
valöre  (u.  valere)  m.  Sßertl^,  Xüc^tig* 

feit,  Xugenb,  Sla^ferfeit,  SSermögen, 

Äi5nnen. 
valoröso   (ö.  borig.)   tüchtig,    iijader, 

tapfer. 
valutare  (t.  valuta  Sert"^  j^u  valere, 

^r.  ^l.  3.  valütano)  fc^ä^en,   an* 

rcd^nen. 
vaneggiamönto  (b.  folg.)  m.  SaT^nwil?, 

gafelei. 
vaneggiare   (ö.  vano,   ^r.  ^l.  3.  va- 

neggiano)  ))^antafiren. 
vanguärdia  (b.  avantiguardia)  f.  Sor* 

:§ut,  Slijantgarbe. 
vanitä  (lt.  —  tas)  f.  (Sitel!eit,  5Ri^tig* 

feit. 
väno  (lt.  —US)  eitel,  nichtig,  inv.  2lbö. 

ijergebli(i^. 
vantäggio  (abgefürjt  aug  awantaggio) 

m.  SSort'^eil,  SSorjug. 
vantare  (lt.  vanitare)  rül^men,  v.  si 

ftc^  rül^men. 
vänto  (b.  toorig.)  m.  ^u^m,  SSorjug; 

darsi  v.  \iä}  rühmen, 
vapöre  (lt.  —  or)  m.  2)un|l,  ^f^ebel. 
värco  (i).  varcare  ^inüberge'^en  ju  lt. 

varicare)  m.  2)urc^gang,  SOßeg. 
variare  (lt.,  ^r.  p.  3.  variano)  1)  tr. 

ijeränbern,  ujec^feln ;  2)  intr.  fi(^  an* 

bern. 
varietä  (lt.  —tas)  f.   SSerf^iebenl^eit, 

^mannigfaltigfeit,  Sßec^fel. 
vario  (lt.  — us)  öerfc^ieben,   ttjec^felnb, 

man^erlei. 
vascello  (lt.  —um  fleines  ©eföfi)  m. 

@«. 
va^o  (lt.  —um)  m.  1)  ©efä^;  2)  (Se* 

bäube. 
vassöjo  (jum  borig.)  m.  Äaffebrett. 
vastitä    (lt.   —tas)   f.   (Seräumigfeit, 

®xh^t,  SluSbe'^nung. 
vasto  (lt.  —US)  geräumig,  grj5^. 


Woxttxln^. 
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vaticäno  (tt- — us)  1)  Ibj.  ijaticatiifd^; 

2)  @uB.  m.  a^atican. 
vecchiäja  u.  — aia    (ö.  vecchio)  f. 

©reifenatter. 
vecchierella  (Sern,  p  vecchia)  f.  atte 

%x<ax 
vecchiözza  (i).  fotg.)  f.  Slttcr,  ®räfcn= 

aftcr. 
vecchio  (It.  vetulus,  in  b.  SBottgj^)rac^e 

veclus)  dt. 
voce  (It.  vicem)  f.  Sßcc^fcl,  in  v.  di 

anjiatt. 
ved6re  (It.  vid.,  §  68,  3)  [c"^Ctt. 
vedova  (It.  vidua)  f.  SBitirc. 
vedüta   (ö.  vedere)   f.   ©eftc^t,   33Ii(i, 

SlnHid,  2lu§[ic^t. 
vedüto  (^:patt.  pass.  Jj.  vedere),  fare  v. 

toct§  machen, 
vegeto  (It.  —US)  tüftig,  munter,  ftar!. 
veglia  (It.  vigilia)  f.  dlaä^fmaä^t,  SlBenb* 

seit,  Slbcnbgefeüfc^aft. 
vela  (It.,  '^t  i).  velum)  f.  (Segel, 
veläme  (It.  — men)  m.  §ülle. 
velare  (It.,   ^t.  $1.  3.  velano)  öer* 

Pllen. 
veleno  (=  veneno)  m.  ®ift. 
vel6tta  (2)cm.  ö.  veglia)  SBac^e,  stare 

alla  V.  ober  alle  —  e  Soften  [teilen, 

Slufftdit  führen. 
v^lo  (It.  —um)  m.  ©c^Ieier. 
velöce  (It.  —  ox)  fc^neö. 
velocitä  (It.  — tas)  f.  @c^netlig!eit. 
Vena  (It.)  f.   1)   5lber,   @(i>Iagaber; 

2)  OneHe. 
venale  (It.  — is)  !äuflic^,  feil, 
vendere  (It.)  toerfaufen. 
Vendetta  (It.  vindicta)  f.  '^aä)t,  «Strafe. 
vendicäre   (It.  vind.,  ^r.  ^I.  3.  v^n- 

dicano)  rächen, 
vendicatöre  (ö.  Dorig.)  m.  Stadler, 
vendita  (i).  vendere)  f.  SBerlauf. 
venäno  (It.  —um)  m.  ®ift. 
veneräbile  (It.  — is)  e'^rtDÜrbig- 
veneräre  (It.  —  ari,  ^r.  ^I.  3.  vene- 

rano)  ijere^ren,  ai^ten. 
venerdi   (It.  Veneris   dies)  m.  grä* 

tag. 
veneto  (It.  — us)  ijenejianifc^. 
veneziäno  (It.  — tianus)  1)  SIbj.  Dene* 

Sianifc^;  2)  @uB.  V.  m.  SSenejianer. 
venire  (It.,  §  68,  10)  foninten,  eBenfo 

V.  sene ;  v.  a  fare  anfangen  ju  tl^un, 

sufäflig  t'^un.  ' 
v^nti  (It.  viginti)  gtüanjig. 
vento  (It.  —US)  m.  SSinb. 
ventösa  Co.  It.  ventosus)  f.  <B6^x'6p\' 

topl 
ventre  (It.  venter)  m.  SSauc^,  2ei!6. 


Ventura  (ö.  It.  venturus)  f.  ©efc^td, 
BufaH,  ®Iü(f,  aUa  v.  aufS  ©erat^e- 
h)D$I,    per   buona   v.   mm   guten 

®IÜ(f. 

venustä  (It.  —tas)  f.  Slnmutl^,  2ieBIi(^= 

feit, 
venüta  (ö.  venire)  f.  kommen,   3In* 

hinft. 
ver  ant.  =  verso. 
verace  (It.  — ax)  loaT^rl^aftig. 
verbena  (It.)  f.  ©fenfraut. 
verde  (It.  viridis)  grün, 
verdeggiäre  Co.  Dorig.,  ^r.  p.  3.  ver- 

deggiano)  grünen, 
verdiccio  (b.  verde)  grünlid^. 
verdüra  {o.  verde)  f.  ®rün. 
vergine  (It.  virgo)  f.  Jungfrau;  al8 

2lbj.  jungfräulie^,  rein, 
vergögna  (lt.  verecundia)  f.  1)  @d^am ; 

2)  @(i^anbe,  @(^ma(^. 
vergognärsi  (ö.  torig.,  ^r.  ^I.  3.  ver- 

gögnano)  fid^  fc^ämen. 
vergognöso   (ö.  vergögna)   f(^aml§aft, 

terfc^ämt. 
verificäre   (It.,  ^r.  ^I.  3.  verificano) 

betüa'^r'^eitcn. 
verisimile  (It.  — is)  tt)al§rfc^einlid^. 
veritä  (It.  —tas)  f.  SÖSa^r^^eit- 
veritiero  (b.  borig.)  ital^r^afäg. 
verme  (It.  — is)  m.  Sßurm. 
vermiglio  (ö.  mit.  vermiculus  SBürm* 

^en,  ba§  bie  «Sc^arla^farBe  liefert)  m. 

rötpc^. 
vemäccio  f.   eine  ^rt  hJeiBen  fußen 

Seines. 
verno   (It-  hibernus)  m.    1)   SBinter; 

2)  Uniuetter. 
vero   (It.  — us)   tüa'^r,  njirllic^,  toa^r^ 

Baftig;  aI§@uB.  Söa^r^eit,  Sirllic^^ 

feit,   in  v.  in  Sßal^rpt,  tca^rl^aftig. 
Verona  (It.)  f.  SSerona,  ®tabt  in  Ober* 

Italien  am  @tfc^. 
veröne   (o.  It.  vir,   tt)ie  androne,  gr. 

avBQcov  0.  avTjQ)  m.  ®r!er,  33aIfon. 
verone^e   (It.   —  ensis)   au§   SBerona, 

Deronefifc^. 
Versäglia  fr.  35erfaitte§. 
versare  (It.,  ^r.  $1.  3.  versano)  ber^ 

gießen,  ausgießen,  auSfd^ütten,  loS* 

fc^ießen. 
verseggiäre   Co.  2.   verso,   ^r.  ^t.  3. 

verseggiano)  in  SSerfe  Bringen. 

1.  verso  (It.  — us)  ^rä:|).  gegen. 

2.  verso  (It.  — us)  m.  1)  SSerö ;  2)  Seife, 
2trt  unb  Seife. 

verticäle  (jum  folg.)  fenlred^t,  bertifal. 
vertice  (It.  — tex)  m.  ®i))fel. 
v^scovo  (gr.4t.  episcopus)  m.  S3ifc^of. 
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v§spa  (tt.)  f.  S25c«^c. 
vespro  (tt.  —per)  m.  W>tn'o. 
vesta  (=»  veste)  f.  tteib,  ©cmanb. 
veste  (It.  — is)  f.  Meib. 
vestibulo  (It.  —um)  m.  S^orl^of. 
vestigio  (tt.  —um)  m.  (Bpnx. 
vestimönto  (tt.  —um)  m.  Mcib,  ^tä= 
bungSftürf. 

1.  vestire  (tt. ,  ^r.  ^t.  3.  vestono) 
ftciben,  bcftcibcn,  anjtc^cn,  antcgcn, 
(ein  2tcu^cre8)  annel^mcn. 

2.  vestire  (ba0  Dor.  atö  @tib.)  m.  Ätä* 
bung. 

vestito  (tt.  —US)  m.  Reibung,  tteib. 
vestiziöne  (i).  vestire)  f.  ©nlteibung. 
Ve.?üvio  (lt.  —US)  m.  SBefuö. 
veteräno   (lt.  —  us)  att,  auSgcbicnt; 

Veteran. 
vetro  (tt.  vitrum)  m.  @ta§,  @c^ei6e. 
vettura  (It.  vectura)  f.  SBagett,  Äutfd^e. 
vezzöso  (It.  vitiosus)  reijenb,  anmutB8= 

boll. 
vi  (tt.ibi)  1)  5Ibi3.  bort,  baju;  2)  ^crf. 

giiriD.  cu^. 

1.  via  (It.)  f.  SBeg,  (Stva§c,  v.  corrente 
^au|)tftra^c,  per  v.  unteriuegS,  per 
V.  di  bermittetft. 

2.  via  (bag  i)or.)  9tbi).  n?cg,  Beim  3m* 
:|)crat.  »o^tan,  v.  da  lueg  öott,  n?eg 
au6. 

viaggiare  (b.  viaggio)  reifen, 
viaggiatöre  (i).  Dorig)  m.  9?ci[enber. 
viaggio  (tt.  viaticum)  m.  9letfe,  ga^rt, 

50iarf(i^,    2Beg,    per  v.   untertt?cgg, 

mettersi  in  v.  ft(|  auf  ben  2ßeg  l6e== 

geben, 
vibräre   (It.)   in   jitternbe   ^etüegung 

feigen,  fd^mngen. 
vibraziöne  (It.  — tio)  f.  (Sc^tüingnng. 
vicaria  (It.)  f.    SSicariat   (bei   S)om- 

firmen), 
vicärio   (It.  —  us)   m.   @tellö  er  treter, 

SSerttjefer,  SSicar. 
vicenda  (b.  It.  vicis)  f.  Sßec^fel,  SBieber* 

i)ergettung. 
vicere  (It.  vice  regis)  m.  25ice!önig. 
vicinanza  (ö.  vicinare  benachbart  fein) 

f.  m^t,  5«ae^barf(i^aft. 
viciuo  (It.  —US)  l)  Slbj.  na^e,  benad^« 

bart;  2)  ©üb.  m.  mdjlax. 
vie  (i).  2.  via)  3lbt>.  n?eit  (öor.  e.  Som^a= 

ratio). 
Vienna  (It.)  f.  SSien. 
vietäre  (It.  vet. ,  ^r.  ^I.  3.  vietano) 

verbieten. 
vietta  (2)em.  ij.  1.  via)  fd^maler  3Beg, 

^fab. 
vigilia  (It.)  f.  'jRa^ttoa^t. 


vigliaccheria  (ö.  vigliacco  ju  It.  vilis) 

f.  t^eigl^eit,  9^ieberträ^tig!eit. 
vigna  (lt.  vinea)  f.  SBeinberg,  Söein^ 

ftod. 
vignöto  (tt.  vinetum)  m.  Söeinberg. 
vigöre   (It.   — or)  m.  traft,    ®tär!e, 

geben,  X^atfraft,  (Energie, 
vigoröso  (to.  borig.)  Mftig,  ftarf. 
vile  (It.  —  is)  niebrig,  feit,  gemein,  i)er= 

tuerflid^,  avere  a  v.  miSad^ten,  ge= 

ringfc^ä^en. 
vilipendere  (It.,  §  71,  54)  geringfd^ä^en, 

öerad^ten. 
vilipendio  (ö.  borig.)  m.  ©eringfc^äl^nng, 

S^erad^tung,  ©djanbe. 
Villa  (It.)  f.  Sanb^auS,  2)orf. 
villaggio  (ö.  borig.)  m.  2)orf. 
villäna  (f.  b.  villano)  f.  S3äurin,  Sanb* 

mäb(^cn. 
villauello  (2)em.  b.  villano)  m.  u.  — a 

f.  junger  ©auer  (m.),  junge  SBaurin  (f.). 
villania  (b.  folg.)  f.  «Sc^im^f,  @ci^mä= 

l^nng. 
villano  (b.  villa)  1)  2lbj.  bäurifc^,  grob, 

töt^ifd^,  garftig,  T^art,  graufam;  2) 

S3auer,  Sanbmann. 
villanzöne  (b.  borig.)  m.  grober  SSauer, 

SSauernflegel. 
villesco  (b.  villa)  bäurifd^. 
villetta  (S)em.  b.  villa)  f.  Keineö  Sanb« 


viltä  (It.  vilitas)  f.  5Riebrig!eit,  mä)t^- 

tt?ürbig!eit,  geig^eit. 
vilüppo  m.  ©eibirr,  Sirrn^arr. 
Vincenzo  (It.  — ntius)  m.  ptx\.   (Eig. 

SSincenj,  San  V.  (£a^  an  ber  Seft* 

füfte  bon  (Bpankn. 
vincere  (It.,  §  71,  52)  fiegen,  beftegen, 

überibinben. 
vincitöre  (b.  borig.)  m.  ©ieger. 
Vinezia  (It.  Venetia)  f.  SJenebig. 
vino  (It.  —um)  m.  Sein. 
violdre  (It.,  ^r.  ^I.  3.  violano)  ber« 

te^en. 
violente  (tt.  —  ns)  l  l^eftig ,    getbattig, 
violento  (It.  — us)J        genjaltfam. 
violenza  (It.  — ntia)  f.  §eftig!eit,  @e* 

tt^alt,  ®etbalttl^ätig!eit. 
Virgilio   (tt.  — us)  SSirgit,  berühmter 

römif(^er  SDic^ter  (70—19  b.  S^r.). 
virgola  (It.  — ula)  f.  .Komma, 
virgülto   (It.    —um)   m.    1)   ®ebüf(i^, 

®eftrü^:|3;  2)  9leig,  ©d^öpng. 
virile  (It.  —  is)  männti(i^. 
virtü  (tt.  — tus)  f.  2:ugenb,  Süd^tia- 

feit,  ?$ä^ig!eit,  traft,  in  v.  di  fraft. 
virtüde  poit.  =  virtü. 
virtuöso  (b.  virtü)  tüci^tig.- 


SSörtcrBuc^. 
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virtüte  :^oet.  =  virtü. 
vi^äggio  (».  viso)  m.  ©cfid^t. 
viscera  f.   1   (It.  viscus,   ißt  viscera) 
vfscere  m.  j      (Singeti^eibe,  3nnere§. 
viscöso  (lt.  — US)  !te6rig,  fd^teimig,  i'd^t. 
vi^ibile  (tt.  — is)  fid^tbar. 
Yi.yiera  (ij.  viso)  f.  35ifir. 
vmöne  (tt.  — io)  f.  (Xxanm-)®i[iä)t 
vmta  (ü.  folg.)  f.  S3efuc^,  v.   di  ci- 

rimonia  §öftt(^!eitgbe[u(^. 
vmtäre  (tt. ,  $r.  ^t  3.  visitano)  Be^ 

fud^cn. 
\iso  [lt.  —US)  m.  ®e[ic^t. 
vispo  (=  visto,  fv.  vite)  munter,  leB^ 

l^aft,  aufgeu>ec!t. 
vista  (ö.  vedere)  f.  1)  <Sc^en,  SltiHid, 

2lu§f4t,  UmMt,  Slnf^ein,  fare  v. 

über  le  —  e  (di)  t^un  al§  ob;   2) 

Sluge,  (Sefid^t,  Slntli^. 
vistöso  (i).  Dorig.)  ftattlic^,  fd^ön  au0- 

fel^enb. 
Ylta  (it.)  f.  ieebeit,  tör^erjuftanb. 
vitale  (tt.  — is)    pm  ^ibtn    gel^örig, 

lüebenS-. 
vitalitä  (It.  —las)  f.  $?eBenbtgfeit,  !?eBen. 
vite  (tt.  — is)  f.  Beinftod,  3^eBe. 
vitello  (tt.  —US)  m.  tatb. 
viticcio  (S)em.  i).  vite)  m.   @^öpng. 
vittima  (tt.  victima)  f.  O^fer. 
vittoria  (tt.  vict.)  f.  @ieg. 
Vittorina  (2)em.  b.  torig.)  f.  ptxl  (Sig. 

SSictorine. 
vittoriöso    (tt.    victoriosus)    ftegreid^; 

(Sieger. 
vituperio    (U.    vituperare,    auc^    tt., 

fd^tnä^en,    fd>im))fen)   m.    @d^ma^, 

vivace  (tt.  — ax)   1)  lebhaft,  tebenbig; 

2)  betebenb. 
vivacitä  (tt.  —  tas)  f.  geb^aftigfeit. 
vivända    (b.    vivere)   f.   $?eben0mtttet, 

@:|)ei[e. 
vivere  (lt.,  §  70,  5)  teben. 
vivificare  (tt.,  $r.  ^t.  3.  vivificano) 

beleben, 
vivo  (tt.  —US)  tebenb,  tebenbig,  tebT^aft, 

natürttc^. 
viziare  (tt.  vit.)  Derberben,   i^erfätfd^en. 
vizio  (tt.  — tium)  m.  gelter,  ©d^tüäc^e, 

SSerge'^en. 
vocäbolo  (tt.  — bulum)  m.  SBort,  SSo* 

cabet. 
voce  (tt.  vox)  f.  (Stimme,  S^cn,  ^pxatift, 

SBort,  9tuf,  ©erüd^t,  sotto  v.  mit 

teifer  (Stimme. 
vocaziöne  (tt.  — tio)  f.  33eruf. 
voglia  (ü.  volere)  f.  SBitte,   S3egierbe, 

Sßertangen,  ml  viene  v.  ic^  bef  omme  Suft. 


voglioso  ('0.  borig.)  begierig. 
vöi  (tt.  vos)  i^r;  (Sie. 

1.  volare  (tt.,  '^x.  ^t.  3.  v61ano)  ftiegen. 

2.  volare  (i)gt.  tt.  involare,  ^r.  ^t.  3. 
Yölano)  [testen. 

volätile  (tt.  — is)  ftiegenb. 
volentieri  (tt.  voluntarie)  5tbi).  gern, 
volere  (tt.  velle,  §  68,  11)  njotten,  ci 

üb.  vi  vuole  eS.ift  nöt^ig. 
volgare  (tt.  vulgaris)  1)  tootfStpmtid^, 

35ot!§=',  un  V.  e.  9Jiann  öom  S5ot!e; 

2)  gemein,  getoö^ntii^. 
volgarizzatöre  (ö.  volgarizzare  in  bie 

5Bot!§f^rad^e  überfe^en   ju  volgare) 

m.  Ueberfel^er  (in  bie  SSotfSf^ra^e). 
Yolgere  (tt.  volvere,  §71,  32)  tcenben, 

bre'^en,  rieten, 
völgo  (tt.  vulgus)  m.  (gemeine^)  SSotf, 

völo  (i).  1.  volare)  m.  gtug. 

volontä  [lt.  Yoluntas)  f.  äBitte,  (Snt- 

fc^tnB- 
volontario  (tt.  — untarius)  freitoitlig. 
völpe  (tt.  vulpes)  f.  %nä)^. 
volta    (ö.   volgere)    f.    1)   SBeubnng, 

2)re^nng,  andäre  inv.um^erfd^Jreifen, 

menare  in  v.  im  Greife  T^ernmfül^ren, 

prendere  la  v.  di  un  luogo  fid^  naä) 

einem  Orte  auf  ben  äöeg  mad^en ;  2) 

Bötbung,  ©etrötbe,  fetter;  3)  50ial 

{Ui  ^af)kn},  alle  —  e  bign^eiten,  altre 

—  e  el^emat^,  einftmat^,  qualche  v. 

bi§n)eiten. 
voltare  (to.  volgere,  ^r.  ^t.  3.  voltano) 

jDenben,   bre^en,  sun^enben,  tenfen, 

richten, 
voltata  (ö.  ijorig.)  f.  SBenbnng,  2)re* 

^ung. 
v61to  (tt.  vultus)  m.  SRiene,  Stnttit?, 

(S^efid^t. 
volubilitä  (tt.  —tas)  f.  SSel^cnbigfeit, 

S3enjegtid^!eit,  Unbeftänbigfeit. 
voluttä  itt.  voluptas)  f.  So:^ttuft,  Snft, 

SBol^tbe'^agen. 
voluttuoso  (tt.  voluptuosus)  njopüftig, 

ü^^ig. 
vomitare  (tt.,   ^r.    ^t.  3.  vomitano) 

au§f))eien. 
vorace  (tt.  — ax)  gefräßig. 
vorägine  (tt.  — go)  f.  Strubel,  5tbgrnnb, 

S^tnnb. 
vorticöso  (tt.  verticosus)  trirbetartig. 
vöstro   (tt.  vester,  atttt.  vost.)   euer; 

3^r. 
votäre  (^r.  ^l  3.  votano)  teeren,  au§= 

teeren, 
votivo  (tt.  —US)  getobt,  ttx\pxo6^m. 
1.  voto  teer,  aU  Snb.  Seere. 
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5(nl^ang  II.    SSertc^tigungen. 


2.  vöto  (It.  —um)  m.  1)  ©etübbe,  ®e- 
bct;  2)  3Bun[(i^;  3)  WltxmnQ,  stimme 
(beim  Stbftintmcn). 

vulcänico  (ö.  folg.)  öukanifc^. 

Yulcäno  (tt.  —US)  m.  Sßutcan. 

vüigo  (tt.  —US)  m.  3$ol!§mengc,  SSolt 

vuotare  =  votare. 

vuoto  »=  1.  voto. 


Z. 


Zaccaria  (^eBr.)  m.  ptx\.  (Sig.  ßad^ariaS. 
zafifiro  (ara!6.  safir)  m.  ^app^x. 
zamberlücco  m.  kngcr  9lo(f  (bei  ben 

Orientalen). 
zampa  (ö.  nieberbtfci^.  tappe)  f.  ^fote, 

Slajse,  §nf. 
zan^ära  (ögt  a^b.  zinzala)  f.  SJlücfc, 

(Senate, 
zappäre  (ö-zappa^adejugr.  axaTcavr]?) 

l^acfen. 
zappöne  (b.  zappa,  ijgt  b.  ijorig.)  m. 


zecchiuo  (ö.  zecca  ml^b.  zeche  ajtünje) 

m.  ajJünje,  3e(i^ine. 
zMro  (gr.=lt-  zephyrus)  m.  ber  laue 

3Befth)inb,  ^ytp^\)X. 
zelo  (axAt.  — us)  m.  (gifer,  SSegierbe. 
2:endado  m.  %u6f  ö.  Saffet,  ©d^är^c. 
zero  (arab.  Qifron  ganj  leer)  m.  '>}lnU. 
2imärra  (ij.  f^an.  zamarro)  f.  langer 

9^ocf,  ^angrod. 
zingano  m.  ßigeuner. 
zio  (gr.  d'eloe)  m.  O'^eim. 
.zittäre  (ö.  folg.)  p^t  fagen,  mnäfen. 
zitto  3nterj.  (ftectirbar)  ^ft;  non  — un 

zitto   nid^t   int   geringften    (§  423, 

10). 
zöccolo  m.  Pantoffel  (öenesianifi^). 
zolfatära  (b.  folg.)  f.  ®c^h)efelgrube. 
zölfo  (lt.  sulfur)  m.  ©ci^njefcl. 
2611a  (al^b.  scolla)  f.  (Erbfd^olle. 
züffa  (ö.  btfd^.  zupfen)  f.  @treit,  ®trä=» 

tigfeit. 
züfolo  (9latnrau8brud  an  lat.  sufflare 

angelehnt)  m.  glitte,  pfeife. 


S3cricöttgungcn. 

Sie§  @.2,  3.24  i).  oben:  1265  —  1290;  ©.9,  3.  17  i5.  unten:  S^lad^iateöi; 
@.  12,  3.  18  i).  0.:  ^aolo  9loEi;  ®.  19,  3.  6  i).  0.:  (geboren  1784  (nac^  an= 
beren  1785);  @.  19,  3.  4  u.  3  i).  u.:  geb.  1801,  nac^  anbern  1798,  f  1862, 
nac^  anbern  1865  ober  1866;  @.  20,  3.  4  0.  0.:  geb.  1805,  na^  anbern  1804, 
t  1873;  @.  21,  3.  5  to.  u.:  f reimütl^igent ;  <B.  30,  3.  9  i>.  0.:  inondavano; 
<B.  32,  Ueberfc^rift  J?.  @t.  12:  L'Italia;  ©.  39,  3.  2  (Sejt)  D.  n.:  favella,  (mit 
^omma);  ®.  50,  2lnm.  36:  cavaliere;  @.  56,  Slnm.  79:  ^Ranbsal^l;  @.  64,  3.  8 
1).  0.:  femmineo;  @.  67,  3-  ^^  (2^^5t)  b.  u.:  incomoditä;  (S.  71,  3.  l  0.  0. : 
Non  trovando  il  r^  (mit  S^ilgung  ijon  adunque),  ebenba  3-  ^  (Xejt)  i).  u.: 
Nostra  Donna;  (S.  75,  2lnm.  53:  §  168,  6;  @.  81,  3.  9  ij.  0.:  avesse  fatto, 
ebenba  3.  10  (Slejt)  ö.  n.:  dal-;  @.  84,  3.  10  b.  0.:  comune;  (S.  86,  3.  20 
to.  0.:  comune,  ebenba  3.  22  u.  0.:  asilo;  e.  99,  2lnm-.  172:  5Rbf.  §  134,(5); 
<B.  108,  3.  l  (2;ejt)  i).  u.:  comunemente;  @eite  109,  ©tücfnummer  37  (über 
ber  (Seite);  ebenba  3.  8  (Sejt)  i).  n.:  comoditä;  (g.  110,  3.  2  (Xe^t)  b.  n.: 
avvantaggio;  @.  112,  3.  3  (2:eft)  b.  n.:  stroppiato;  (g.  121,  ^nm.  113: 
§  176,  (23);  @.  122,  SSorbem.  ju  St.  39:  (5§am|)ionnet ;  @.  136,  3.  17  (Sejct) 
D.  u.:  Si;  @.  153,  Slnm.  2:  meine  ©ebieter;  @.  154,  2lnm.  11:  ^u^poli; 
@.  158,  3.  10  (Xtict)  b.  u.:  corazza;  @.  163,  3.  8  ü.  0.:  ®perti,  cbenfo 
Slnm.  58;  (S.  197,  3.  10  (Sejt)  i).  u.:  scerre;  @.  203,  3. 18  (Sejt)  0.  n.:  si; 
@.  208,  2lnm.  29:  eS  rat^fam  fanb;  @.  218,  3.  9  (2:eyt)  ö.  u.:  si;  in  baS 
SBörterbuc^  fe^e  nod^ :  cöltrice  (lt.  culcitra)  f.  ^eberbett,  Unterbett;  cortina  (mit.) 
f.  SBorl^ang  (eine?  ^enfterS,  53ette§  u.  ä^^nl.)  unb  T^inter  parassito:  (lt.  —  situs). 


t>xu<£  toon  3-  S3.  Apirfc^felb  in  Setpsig. 
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